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زر اسماء مهم :بخش نخست


اناجیر ردباب
ــد  :آپ əpأب   ر ادات تأکیـ

هر گاه چیزي   . مبالغه است 
صـیف  ربه زیبایي فراتـر ت    

 نانـک   راب اذک . آید, درش
əpə gunə*  بهتریــن  :یعــني 

ــز ــرا. چی ــفید ,زانرغ  س
اپ آق شـــن را ربـــسیار ر

əpaqیندر گ. 
» نــه, نیــست«نرچــ  :ap با
أب . به کار برنـد   , یندرگ
apbu, لراب ا, رب ـ apol 

ــني ــست  :یع ــن نی آن ,  ای
.نه آن, نه این. نیست

ادات تأکید در رنـگ       :upب  ا
 پ أ  :به ترکي چگلـي   . است

  :یعــني   *upuru ارنــک
.سفید سفید
ــ  :opopاب اب  ــاي رچـ ن پـ

ــزد ــا لغ ــدرگ, چهارپ . ین
عربي در  » لعاً«همانند لفظ   

 :یعــني. در معنــاي انــتعش
  !برخیز

بـه  ) با باء صـلبه   ( opاپ  
ي کـه   ر گـا   :یيرترکي ارغ 

 رهنگــام شــخم در میــان د
ــا ــيرد رگ ــرار گ ــا.  ق  رگ
 .زنرسر
. اسب) با اشباع الف   (atات  

ش قـنتن ار    رق ـالمثل  در ضرب 
هم  qusqanatin,əratin اتن 

 پرنـده    :یعـني . آمده است 
 مرد بـا اسـبش      ربا بالش   

 .]مراد رسدبه [
ات ). ام الف شمبا ا (  :ətات  

ــير  ــني  ətyer  ی ــاي :یع  ج
   .خاک نرم, نرم

ــتني :otات  ــاه,  رس ات . گی
ot اندي  ondi  گیاه :یعني 

 .ئیدرر
ي ر همـه   نامي که ب ـ    :ot ات

 :ینـد رگ. انـد علفها اده 
اتقــــــا ات بيرگیــــــل 

atkaotbirgil اسب را    :یعني 
 .علف بده

اجــــتم ات ا   رد  :ot ات 
otictim ردمرا خ ـ ر د :یعني .

ي پزشـک را    رهم از ایـن ر    
 .یندر گotaci اتاجي

بک آنکار  .  سم ر زهر    :otات  
 Bəgangarotberdiات بيردي   
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ــني ــگ :یع ــم را,  بی  را س
 .داد

 .لهرت,  سگ :itات 
در خطاب بـه جـاي        :ac اج  

 »اي, هـي , یـا «:ادات ندا 
ــار ر  ــه ک ــر. درب  راج ب

یا فلان   :یعني acbərugelکل
 !بیا ! 
 عددي کـه بعـد از        :uc اج  
  :یعني اج یرماق   .  آید رد

 .سه در هم
ــف ( :Ucاج  ــباع ال ــا اش  ب

نام شهري شـناخته    ) مرمضم
 .شده

درختي که ترکان بـا       :ucاج  
ــازند  ــم ســ در . آن قلــ

بـا آن   . یـد رها ر هپایهرک
ک ر د رن عـصا    رچیزهایي چ ـ 

 .هم سازند
ــزردر  :icاج  ــر چی اج . ن ه
 کمربنـد    :یعـني  icqur قر

 یعـني  ic soz زراج س. زیرین
 .راز, ن دلر در سخن:

شــت نــازک  ر گ :icətاج ات 
 .چسبیده به جگر

ــرد :ərار  ــاذّ .  م ــع ش  ر جم
ــادر آن  , ərənارن   :نـــ

. منطبق بـر قاعـده نیـست      
ي نـشانه , زیرا طبق قاعده  

 .است  lar / lər  لار/لر جمع
اژي که شرمساري   ر تک  :ir ار  

 :ر ار بلـدي   ا. معنا دهـد  
ərirboldi ــني ــرد یعــ  مــ
 .شرمسار شد

 mun نرازلک م ـ . چربي  :ozاز  
ozluğ  ــني ــرآش  : یع رش ر خ

 .پرچرب
ز میـان    تمی ,تشخیص  :usاس  
اژ ترکي  راین تک .  شر رخير  

 ال اس بلـدي    .زي است رغرا

olusboldi ر خير   ر ا  :یعني 
 . از هم تشخیص دادارشر 

, ي درنــدگان طعمــه :as اس
تي که بدانان داده    شرسهم گ 

 .درش
ــرکس :usاس  ــن .  کـ در ایـ

  :قطعه آمده است
 کلدي منکا تات
 ایدم امدي یات

 قشقا بلب ات
  اس بريرسني تلا

Kəldima *atat
Aydimemdiyat
Qusqabolupət
Sanitilerusbori

ــني ــاتي  :یعـ ــافر (تـ کـ
 يم آمدربه س) ريریغرا

 ,ابرن بخر اکن: گفتم
 , ري پرندگان ش طعمه

شم انتظـــار چـــکرکـــسان 
 .اندرت

اش . هکــذا, چــنينهــم  :usاش 
 usmundağqil منــدغ قیــل 

 !چنين کن, چنينهم  :یعني
. نرهـم اکن ـ  , نراکن  :usاش  
 رکلـــــــدکم بـــــــ اش

uskəldugumbu آمدنم   :یعني 
ر مـن   رحـض . ن است رهم اکن 

 . استالآن
صدایي کـه بـا      :ususاش اش   
ردن ر را بـه آب خ ـ     رآن گا 

.نندترغیب ک
ن ر در  ر ذات       :usاش    

ــت  ــد درخ ــایي مانن , چیزه
ــاخه  ــانرش ــاخ ج . رانر ش

 mu *uzusi منکز اشيیند رگ
 نیـز   ر .ن شـاخ  ر در  :یعني

ان ربــه دمغــزه یــا اســتخ
 ر در پرندگان    ,ابتداي دم 
 .یندرگ» شرا«اسبان نیز
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ي دهرد, د چــــراغر د :isاش 
ي ر ررراخ ســــقفها رســــ

ن اش  رتیند  ر گ  را ارهاردی
  :یعني Tonisboldi  :بلدي

 . د گشترلدآرجامه د
 .پیکان,  تير  :oqاق 
ــتر  :oqاق  ــقفس ــي  ڤا. ن س اق

ewoqi خانهن سقف  ستر :یعني ,
  .ک سقفيرت

 oqyilan  اق یــلان   :oq اق
ي رد را بـر ر    رماري که خ ـ  
  .انسان افکند

 تيري که براي تقـسیم       :oqاق  
 رهاي زمـين اندازنـد      قطعه

اي کــه بــراي تعــیين قرعــه
  . نصیبها کشندرها رهبه

ــد در  :oqاق   ادات تأکیــــ
ــت ــال اس ــل اق  :افع  برغ

barğiloq ي ر باید بر   :یعني
  !ها
سان بــا اداتــي همــ  :oq اق

بیـا اق   . م زمان حال  رمفه
  :یعني bayaoqkəldim کلديم

. اندکي پیش از این آمـدم     
ــدم  ــدي اق ایــــ  امــــ

emdioqaydim همين الان   :یعني 
  .گفتم

ه پـس از    صدایي ک ـ iq: اق  
ردن ر خ ـ رشیدن آب سـرد     رن

ــان از ر ــرن  ري آن از گل
 انـي اق تتّـي     . ن آیـد  ربير

aniiqtutti ــني  را را  :یعـ
 .گرفت) نفس تنگي (ررب
ال . ردر معنــاي ا  :olال 

 olandağ aydiاندغ ایـدي    
 .نه گفتر اینگر ا:یعني

اي  این نیـز در معن ـ      :olال  
ــد» ذاک, را, آن«  ال. آیـ
 . آن شخص:یعني olər ار

 ادات تأکید که بـر       :olال  
 ال منـک    . فعل آیـد   راسم  

 olməni *oğlumol اغلم ال
 براستي فرزند مـن     ر ا :یعني
ال   :درش ـگفتـه مـي   . است

ــرمیش ال   ــا بــــ اکــــ
olewgəbarmisol ر ا :یعني 

 .براستي به خانه رفته است
 هـم   ر.  درمان را  ر د  :əmام  

 درمــان کننــده را , از آن
 .یندرگ  əmci امجي

 شـرم   رآلت تناسلي     :əm ام  
ــي ا. زن ــردر ترک  رزي رغ

   .قبچاغي
   .ارر شل :om ام 

, راي که در ارد    کلمه  :imام
افزار فرمانده از نام جنگ   

 راي برگزینـد     یا پرنده  ر
.  اسم شب تعیين کنـد     ررمز  

ــام    ــه هنگ ــت ک ــزي اس رم
ه بـا هـم     ر گـر  ررد د ربرخ

 نتـاختن   ربراي شناختن هـم     
بـه  . در ش ـ به هم استفاده  

 مرد به   راگر د , هنگام شب 
اسـم شـب را از      , هم رسند 

ــند ــم پرس ــش . ه ــر پرس اگ
, اسم شب را بداند   , ندهرش

ــنده ا ــررپرس ه ر را از گ
.  رهایش سازد  رد شناسد   رخ

نده رمـز   راما اگر پرسش ش   
ــان آرد   ــر زب ــري ب , دیگ

ــر ا ــنده ب ــازد رپرس  ر ت
در این مثـل نیـز      . برزند

ام بلـسا ار      :آمده اسـت  
imbilsəər الماس olməs یعني 

 مــرد اگــر اســم شــب را :
 .درکشته نش, داند

با حرف  .  بانگ را  رآ  :un ان
 نیـــز ن رادر شـــکل » ر«
 .درششته ميرن
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مضاعف
  از

  این باب

 ارərrə:  بــه . لربــ, شــاش
ــدن دراز   ــام برجهانی هنگ

 سـه   راین صـدا را د    , شرگ
 رپس ا ,  آرند بار بر زبان  

 مطـابق اژ  راین تک . برجهد
زیرا در عربـي    .  است بيعر

» ارЅ« مـرد را     رآمیزش زن   
 .یندرگ
ار  urra:     زي رغ ـربه ترکـي ا

ــایگي  ــه خـ ادره در . دبـ
.مردان

ار İrrə:  رهـم مـشدد     ( .خجلت 
 ).آیدهم مخفف مي

 
اجیراژهاي چهار رتک

  از

  این باب

 یندرگ. حيرت را رساند    :aaأأ  
ــدي   : ــني أ أ قلــ ال مــ

olməniaaqildi ــني , ر ایعـ
  .ا به حيرت افکندمر

u يماذید. ابرخ  :ua راذ idim 
حــرف . خفــتم, ابیــدمرخ :
 , ذال ر الـف    در میان » ر«

اقــع شــدن در ربــه دلیــل 
 کـسره اسـقاط     رمیان ضمه   

 .شده است
در پاســـخ نـــدا    :uva  ارا

مانند . دردهنده به کار ر   
گفته » !هي محمد «آنکه یکي   
ــد ــدا زن ــخ ا, ص  ردر پاس

 .»ارا « :درگفته ش
. کفالـت , کفیل شدن   :oqa قارا
قـا  ر مـن انـي ا       :یندرگ

 mənanioqaaldim   :الدم
 . شدمر من کفیل ا :یعني

). با اشـباع الـف     ( : av را
ر اداتــي کــه انکــار دســتر

 .رساندفرمانده را مي
ي حریر نـارنجي     پارچه  :ayاي

 .رنگ
ــي  :ay اي   aybitigiاي بتکـــ

هاي  سربازان   دفتري که نام  
شکریان در آن   اربار ل ر خ ر
 .درششته ميرن

ــه :ay اي ــه  کلمـــ اي کـــ
 انکـــار av» را«ماننـــد

.فرمان را نشان میدهد
   

  رانادغنّه

  از

این باب
انک a* :  قـزل  . رتري ص ـ نهرگ

ي نـــهر گ : *qizilə  انـــک
 .سرخ

اي که با   نام پرنده   : *aانک
ن رچ. سازند رچربي آن دار  

بـر  , دن ـیبر کف دست اندا   
  ذ رپـــشت دســـت هـــم نفـــ

 .کند
, در معنـــاي نـــه  : *a انـــک
  :زيرغ ـردر ترکي ا  . نیست

ن کسي را فرماني دهنـد      رچ
   *a *a انـــک انـــک ر ار

گفتـه  » !نه! نه  «, یدربگ
 .است

 ال   :یندرگ. رر پیش  : *o انک
ــردي    ــدن بـ ــدن انکـ منـ

olməndən o *dənbardi یعني 
 .تر از من رفتر جلر ا:

را  رنگ چیـزي  . رنگ  : *o انک
ن رلک ت ل انک  یاش  : یندرگ
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yasilo *lugton قباي  :یعني 
 .سبز رنگ
* o انـکٌ ایـشّ   : *oانـک   is 
ــني ــان:یع ــاه ر ک. کارآس ت
   o *ayانکـاي اژ ري تک ـشـده 
 .است

 o *əliğ انک الک : *oانک 
ــني ــت: یع ــت راس ــين ,دس . يم

 .)ترکي چگلي(
 .هااجير رپایان د

 
 

  اناجیر سهباب
, لЕعف,  فعلЕ: ساکنمیان

  لЕفع
 

 الــب  :مثــل. رردلا  :alpالــب 
alpالجــق جغیــدا , یغیــدا

ğida alcaqcoğida ــني   :یع
 مـرد   ري دشمن   ریاررر ر ردلا

حلیم در مناقـشه شـناخته      
 .ندرش

این قطعـه نیـز آمـده       در  
  :است

 رالب ار تنکا الديم
 يديمن قالرایسیز اژ

 ي آلديمنجرلک اذا
 ررامدي یرک یرتل

AlpərTu *a oldimu?
Isizajunqaldimi?
O lək ocinaldimi?
Emdiyurəkyirtilur.

 آیـــا افراســـیاب :یعـــني
 در گذشت؟پادشاه 

 د؟انبمآیا جهان پست 
 انتقـــام زگـــاررآیـــا ر
 ستاند؟

 .ترکد دل مينراکن
ــهرت ــیح آنکـ ــر :ضـ  گ مـ

-افراسیاب را به یاد مـي     
ــيررد رآ ــدرگ م ــا :ی  آی

خاقان افراسیاب از دنیـا     

هـان   ایـن ج   ررخت بربـست    
  رها ر زشت از چنگ ا    رپست  
 انتقام  ر زمانه از ا   رشد  

ر ن بـر س ـ   ربازستاند؟ اکن 
در خــشم بــر ,  دلرزمــين ا
 .ترکدمي, زمانه

ارت . رقبه. گردن  :art ارت
 .ي پشت سرر گیس artsac سج

ي عقبـه , هري ک ه کمر  :artارت  
ــال ــت . جبـ ــل اسـ    :مثـ

 .ررکا اشـک ارت بل ـ    رارمک
ərməgugəesikart bolur یعني 

, آســتانه,  بــراي تنبــل:
ه ري ک  کمره رمانند گردنه   

 .است
زن که نـخ    رراخ س رس  :urtارت  

 .از آن گذرد
چیزي که آتش گرفتـه  :ort ارت

 .زيرسآتش. باشد
) به ترکـي چگلـي    (  :ast اسـت 

 . تنگهرچه رک
ن رچ.  قسم رگند  ر س  :and انـد 
گند رســ «:ینــدراهنــد گربخ

 آندیق  :یندر گ ,»!یاد کن 
andiq. 

 تمــر ارقــي . لاترفــض  :ərq ارق
Təmurərqi ريم آهــن:یعــني  ,
 .برادة آهن

اژ ري تک ـ تاه شده ر ک  :urq ارق
ــت uruqارق  ــد . اسـ ماننـ

ــات  ــق کلم ــق رعن در  عن
 .عربي

 رت نــاهک, یيرفــالگ  :irq ارق
 الــضمير  فين از مــادخــبردا

 .کسي
 . نفاذ امررسلطنت   :ərk ارك
رسـني کـه از زیـر     :ork ارك
 رکننـد   چهارپا رد   ي  زهرپ

پابند . دندنبآن را بدان    
 .اسبان
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ســفندي رمــاده از گ  :irkارك 
ي چهارسالگي  که در آستانه  

 .باشد
. آغاز هر چیز  , نخست  :ilkالک  

 ilksənbarğil الک سن برغیل
 .ر بررت,  نخست :یعني

  هاصرمنق

  از

  این باب

opب رب ارا op:    ــسي ــه ک ب
یند که بـسیار لاف زنـد       رگ

د رهاي خ لیل بر گفته  اما د 
 .ردراند آنتر

 در مثــل  .آتــش  :ot  ترا
 ت را  :نیز آمده است

ــت ــا یـ ــز کیمـ   سسا اغیـ
otdesəağizkoyməs ــني   :یع

دهـان کـس    , فتنگ» آتش«با  
براي کـسي گفتـه     . زدرسنمي
, درد کـه از سـخن خ ـ      رشمي
.اهدرزش بخرپ
ــام   (:ot ترا ــا اشم ) رارب

 در رار رراخ در دیـــرســـ
.برچ
اشمام ( مرارت   ر سختي   :ot ترا
 نسبت بـه لغـت قبلـي        رار

 .)کمتر است
در ایـن  . کـين  ر حقد :oc جرا

  :قطعه نیز آمده است
 ننکج کک قمغ کشيرا

 زا الیم بیلرق اریلنک
 غنجارک ارکرلرکذا

 لقبیلا تلیم الکینک 
Ockekqamuğkisini *
Yali *uquzəalimbil
Ə guluguguğanca
Əligi *bilətelimqil

 کـين همـه     رانتقام    :ترجمه
 کس را

ن دیني بـدان کـه بایـد        رچ
 .ستاند باز

بـا   انـي ر تا ت  راز این ر  
  مسافران ربیگانگان 
 .بي کنربا همگان خ

ــهرت ــیح آنک ــام  :ض  انتق
,  اسـت  ندنا سـت  مانند طلب 

از آن بــر حــذر بــاش بــا 
ــ ــردي رخ ــير خ ــ, دير غ  ات
 .اني نیکي کنرت
ــه رگ  :uc جرا ــارهرشـ ي  کنـ

 butaquciجي  ر بتق ا   .چیزي
 .ي درختک شاخهر ن:
ــج ار ا :uc جرا   :ucelل یـ

 .شهر مرزي, مرز
دي ر نـاب رپایـان    :uc جرا

زي رغ ـربـه ترکـي ا    . چیزي
ج ردا نــا ایــرب  :ینــدرگ

  :boydanəucbar اربـــــ
براي ملّت بـه سـبب کثـرت        

دي ر نـاب  ر پایـان    ,افراد
 .نیست

  :)راربا اشمـام     ( :odد  را
 مثـل آمـده     در این . زمان
   :است
 يماسرد کجار کشي ترا

ــ  ــرق اریلنک ــي منکک  رغل
 قلماس

Odkecərkisituymas
Yali *uqoğlumə *guqalmas

 رگــذرد زمــان مــي: ترجمــه
 .یابدانسان در نمي

دانــه زیــست رزاد جاآدمــي
 .کندنمي

  :)به ترکي چگلي  (  :odد  را
 .یندر بقر را گر رگا

از  نـام یکـي      :odyili  ییلی درا
ــامبردار د  ــالهاي ن ازده رس

 .ي ترکانگانه
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 : orat ر ات     را  :or ررا
 راسب با  رنگي میان سرخ       

 .زرد
  :)راربـا اشمـام    (:or ررا

 .زیر بغل قبا
ــر ــه م :er ای ــراي  ت ــه ب  ک
 .درراخ کردن به کار ررس

هــم  Yerیــير .  زمــين :er ایــر
 .درشگفته مي

 ر چربي  :)با اشمام(  oz زرا
  ozlugas  : اش زلکرا. غنرر

 .غذاي پر چربي. طعام چرب
 گفتـه   .کـر , ار ناشن :oz زرا

 ozkisi ز کشير ا  :درشمي
 .ارانسان ناشن:
در . ذات, نفس, در خ  :oz زرا

  :این قطعه آمده است
 کازنکرغ ارک تنررکلرک

 تتلیغ اشیغ اذینقا
 غلیق آغيررتغیل قنرت
 قانرک بذنی ـن جرسذی

Korglugtonuğ ozu *gə
Tatliğasiğa inqa
Tutğilqonuqağirliğ
Ya suncawi *bu unqa

 بـر   رهاي نیک ـ جامه: ترجمه
 شریش پرتن خ

غذاهاي لذیـد را    قسمتي از   
 بر دیگران بخش

 مهمان را گرامي دار
ت را در هــر اازهر آ]تــا[

 راکندپجا ب
. هر کري میان د   دره  :ozز  را

ــاغ ا tağزي رتـ ozi ــم  هـ
 .یندرگ
ــشيرا  :ozزرا , ozkisi ز کــ
 درش ـمي اقربا گفته  ریش  رخ
 لرز کـشي ا   ر بزنـک ا   رب :

bubizi * ozkisiol  . یعـني 
 ریش ر خـــ, ایـــن شـــخص:

 .اقرباي ما است

 نیــز آنچــه  ر,  دل :oz  زرا
-گفته مـي  . ن شکم است  ردر

 زم آغریـــديرا  :درشـــ
ozumağridiدل درد  :یعـــني 

 .گرفتم
یغــاج .  مغــز درخــت :oz زرا
yiğac زيرا ozi  ــه ــم گفت ه

آنچه بـر رأس نخـل      . درشمي
ــي   ــا پیــدا م , درشــخرم

» ناف خرمـا  «اي که   درختچه
 طعـم شـير     رد  رش ـگفته مـي  

 .دارد
  :uzkisi ز کــشي را  :uzز را

ــت  ــخص چربدس ــاهر, ش  ر م
 .استادکار

 ozqonuği يغز قن را  :oz زرا
 ر آنچــه در داخــل جــسم :

 ر جسد بـه جنـبش در آیـد       
 در  . است حر ر یند که آن  رگ

  :این قطعه آمده است
 رقيیم رزربردي ک
 م قنقيرزرالدي ا

 قندا ارنج قنیقي
 ررذغررذین ارامدي ا

Bardikozumyaruqi
Aldi ozumqoniqi
Qandaərincqaniqi
EmdiU inu ğorur

دیدگانم از  ي  یشنارر: ترجمه
 فتر
ــتن ار ــررر ر رف  رانم را ف

 گرفت
 آن کامکار کجاست

 ابرن مـــرا از خـــراکنـــ
برخیزاند؟

 من  ر چشم ر ن  :ضیح آنکه رت
 ,ر رفتن ا   با رت  فاز دست ر  

ــد رر ــدا ش ــن ج ــم از ت . ح
 کجاست تـا مـرا      ر ا نراکن

 هاب بیدار بسازد ک ـ   راز خ 
 .آیدم نميماب به چشرخ
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نـا ایـشنک   .  کار  :is ایـش 
 چه کار  :nəisin *barبار 

  چیست؟رداري؟ کار ت
  کـه   به کسي  .راه هم  :esایش

, د باشـــر اجنّـــي تـــابع
ــشلیک  ــدر گ esligای  در. ین

  : قطعه نیز آمده استاین
 ردمراننک ایشين کج

 ردمرایشين يما قج
 ردمرن ايجترم ارلرا

 يز تررتي بلب یچای
Ani *isinkecurdum
Esinyemeqacurdum
OlumOtinİcurdum
Ictibolupyuzturi

ــه  ــار  ا  :ترجمـ  را رکـ
 .ساختم
ش را تســـــر درراه همـــــ

 .گریزاندم
 ,شانیدمرجام مرگش ن
ــره در ــشید چهـ ــم کـ  رهـ

 .آشامید
 را کشتم   ر ا  :ضیح آنکه رت
 همراه ر کارش را بساختم     ر

بــا  ر  بــردمدررا بــا خــ
ــش دادم  ردار ــرگ آب  ري م

 .شیدر نرهم کشید چهره در
هاي یهر هر یک از زا     :uğغرا

.بخش بالایين چادر
 ســـهم از ربهـــره   :oq قرا

انکـار بـير      :یندرگ. ارث
 a *arbiroqtəgdi يق تکدرا

 سهمي از مـيراث بـه        :یعني
 . رسیدرا
به . نديشمره ر خرد   : ok كرا

رمند ر شـع  ر خردمند   اشخاص
 ogə کــــارارده ر ســــالخر
به اسبي نیز که از     . یندرگ

ک ات را, چهارســال بگــذرد
okatیندرگ. 

اني که سالش به    حير : ok كرا
 .در بزرگ شرنیمه رسد 

 ,ي نخ ریـسي   سیلهر  :ig ایک
 yigییک  در این معنا    , کرد

 . درشهم گفته مي
 . بیماري :ig ایک

ــاد :ul لرا ــي ر  بنیــ  پــ
تـام  در این معنا    . ارردی
 .درشگفته مي tamuliلي را
  : *olnəل نانـــک را   :ol لرا

 .خیس ر هر چیز تر
ــرا   در  oltonن رل تــــ

ي تر از همين جا     معناي جامه 
زان ایـن   رغ ـرا. آمده است 
 .را ندانند

بــک ایلــي . لایــتر : el یــلا
Bəgeli لایــت تحــت  ر یعــني

 .گفرمان بی
ــل ــتانه : el ای ــه ر آس   عرص

 یعــني Qapuğeliقبــغ ایلــي 
ــل درب  ــدان مقابــ , میــ

 .آستانه
 نامي کـه بـر اسـب         :el  ایل

 بال  ,زیرا اسب . دراطلاق ش 
به سائس  .  جناح ترک است   ر
ایــل بــشي , ربــي اســبم ر

elbasiدر معنــاي . ینــدر گ
ر ر منظ ـ ر. یت اسـت  لارالي  ر

 مربـي   راز آن سائس خیـل      
 .اسب باشد

 آشتي میان   ر سازش    :el  ایل
ایکي بک بيرلا ایل    . گ بی رد

 İkiBəgbirləelboldi بلدي  
 بیـگ بـا یکـدیگر      رد :یعني

  .آشتي کردند
  :elkisi ایـل کـشي      : elایل  

ایــل . ارزش بــير بــدآدم 
 .ررلاشخ, کرکس elqusش رق
ــکم  :um مرا ــي , درد ش ترش

 ار    :ینـد ر گ .ستیبر ,شکم
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 یعـني  ərumboldiم بلدي   را
. اش تـرش کـرد    معده شخص   :

 دل  ,شترردن گ راز زیادي خ  
 .درد گرفت

 . ده در شمار :on نرا

بـه  .  بانگ راز  ر آ  :unنرا
ر هـم   ر مقـص  رد  ردرت مم ـ رص
 .یندرگ
 .آرد  :unنرا

  :enyerایـن یـير       : en این
این یـق   .  نشیب, زمين پست 

enyoq  نشیبرفراز . 
 یندرگ.  عرض ر نا    :en این
ــ : ــربــ ــني ر بــ ز ایــ

  :یعــني bubozeninecəنجــا
ــه    ــه چ ــن پارچ ــاي ای ن

 اندازه است؟
 خفتگاه شـير    ر لانه    :in ایـن 
ــاهر رر ــه, ب ــاه هم ي جایگ

  yinیــين . ران درنــدهرجــان
 .درشهم گفته مي

یـين  . سفندر سرگين گ   :in ایـن 
yin  درشنیز گفته مي. 
 

  نااجیرار چه

  از

  این باب

 رفتگـــي در رفـــر  :oyي را
.دره, زمين

  :oyatي ات    ر ا : oyي   را
 .ي سیاهاسب دیزه

 
دار بـه   هاي سـاکن  اجرباب میان   
 .فرجام رسید

 
 فرهاي اجباب

 

 ل فع- فعل-فعل باب
نه حرکه در ربا هر گ

 حرف میاني
.  انتقـام  رکینه   : ocut اجت

 ocج  راژ ا ري این تک ـ  ریشه
 .است

a تاذ ut:  کف دست پـر , مشت. 
   :یندرگ

biraت نانگذ ابير utna* :  
 . مشتي از چیزي

  :arutotرت ات    ا  :arut ارت
علف خشک کـه سـالي بـر آن         

 .گذشته باشد
 ـ عي خمير کـه از     ر ن  :uğut تاغ

نه ربدینگ. آن شراب سازند  
یـه  ر اد را  رع د رکه چند ن  

سپس با آرد   , را خیس کنند  
ير حاصل   خم رط سازند   ر مخل رج

 هــاي فنــدقانــدازهرا در 
ســپس خــشک , لــه کننــدرگل

 ر ج ـ رآنگاه گندم   . نمایند
خمـير را   . پزنـد را باهم مي  

ي هــر ر بــر ررنــد برکمــي
ــهرگل ــدقلـ  , از آني فنـ

-ماننــد گنــدم پختــه مــي
سپس گنـدم را بـه      . ریزند

همراه خمير در چیزي پـاکیزه      
 ر برسد   ند تا در جایي مي  

ي م در خم ـ  رز س رر. عمل آید 
ز در خمره   ر ده ر  رریزند  مي

ز بعد  رده ر . سازندرها مي 
 از  رریزنـد   آن آب مـي   بر  

 شــراب ,ننــدارگذصــافي مــي
 .گندم همين است

اي در کلمــــــه  :əwət تا
 آن سه   ر. است» بلي«معناي

هـاي  ایل. نه تلفظ دارد  رگ
ت ڤا قبچـاق    رتخـسي   , یغما

əwət ــر ا ــت زان رغ , əmətام
يمت  دیگر ترکان    ر əvətت  را

yəmətیندر گ. 
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.حیا,   شرم :uwut تا
 رت به طعـام     ر دع  :uwut ات

 .تردع. ر بیگریا به حض
یي که بـراي    ردار  :əgit اکت

بـر  , رهایي از چـشم زخـم     
ــهرگ ــدري کن ــان مالن . دک
ــي داررن ــه آن , رع ــه ب ک

 چیزهاي دیگر هم    رزعفران  
.آمیزندمي
در ایـن   . اندرز  :ogut اکت

  :بیت هم آمده است
ل رغ ـر منـدین ا   الغیل اکت 
 اردم تیلا

لــب لــغ بلکــا بریــدا ارب
 .لاربلکینک ا

Alğil
ogutməndinoğulərdəmtilə
Boydauluğbilgəbolupbilgi
*ula.

از مـن   ,  اي فرزنـد    :یعني
, ادب طلب کن, پندگير

 حکمـت   ري  رتا بزرگ ایل ش   
 ادب را در میــان آنــان ر

 .بگستراني
 اي فرزنـد     :ضیح آنکه رت 

 ادب کـسب    ر گيرنـد از من پ  
ري در  رکن تا آنکه به سـر     

 ردست پیدا کني    مردم   میان
 ربـه ادب    در میان مـردم     

.ف گرديرمت معرحک
 رآرد کردن گندم      :ugit اکت

 .شبیه آن
ــی ــده :ugitci اکتج ,  آرد کنن

 .آسیابان
 زن خـدمتکار کـه       :əgət اکت

س ردر شب زفـاف همـراه عـر       
براي خـدمتکاري فرسـتاده     

 .درش
بـه ترکـي   . غر در  :ikit اکت
 ikitsozاکت سؤز     :زيرغرا
 .کلام کذب, غر سخن در:

 رکـشت   , کشتن همدیگر   :olut الت
التجـي بـه قاتـل   . کشتار

olutci یندرگ. 
ــت ــت ار   :olut  ال  olutərال
 . سالمندر چاقشخص 

ــج ــه ک  :atac ات ــه رب ــي ک دک
یـي  ر گ ر رفتار پيران کنـد   

اتـج   ,م اسـت  رکه پـدر ق ـ   
 .یندر گatacoğulلراغ

دکان رلي که ک  ادر گ  :aticاتـج   
 .بازي کنندردر آن گرد

در این مثـل    . دیگ  :asic اشـج 
  :هم آمده است

 نبم التررر تراشج ای
 ر من قیدا منرمج ایق

Asicayurtubumaltun
Kamicayurmənqaydamən

ه من از   تید  ر دیگ گ   :یعني
 ,طلاست

یـد پـس مـن کجـا        رگير گ فک
 هستم؟

ي کــسي ایــن مثــل دربــاره
د که پیش آنان که     رگفته ش 

دستایي رشناسند خ  را مي  را
 .کند

 که با   اي بچه  دختر  :əkəc اکج
اهـر رفتـار    رن خ رهر کس چ  

د راز خ ,  در خردسالي  رکند  
.  فطانت نـشان دهـد     رفهم  

 راین کلمه در مقام محبـت       
 .در اطلاق شراحترام به ا

ــج ــاج :amac ام ــدف,  آم , ه
 .نشانه

- شـخم  ر ن ر گا رد  :amac  امج
 .رزير آلات کشارخیش , زن
اي کـه بـراي     کلمـه  :ulic الج

 رمهربـــاني نـــشان دادن 
ان  پسر در خطاب به  , فترعط

 یعـني  ulicimم  لج ا .درگفته ش 
 ایـن   !پـسرکم   , هکم بچه :
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لغت در میـان اهـل قرلـق        
 .اج داردرر

 که بـا    اي بچه  دختر  :anac انج
ن مـادر رفتـار     رهر کس چ ـ  

 دراز خ ,  در خردسالي  رکند  
 فطانت زیـاد نـشان      رفهم  
این کلمـه در مقـام      . دهد

 اطـلاق   ره ا  احترام ب  رمحبت  
 .درش

اي کـه بـر      پرده  :ənuc انـج 
 .ناخنک چشم. چشم افتد

  اغرلیغ کشي  .سنگين :ağirاغیـر 
ağirliğkisi    ي راز س ـ  کسي که
ــردم  ــريم  رم ــگ تک ــا بی  ی

 نیـز   ر درش مي  گفته ,گردد
   :یندرگ

 يدتنکري مني اغيرلا
Tə *riməniağirladi

ند من را تکريم    ر خدا  :یعني
  اغير اذاق امرلدي   . دررمف

ağira aqamruldi  ــني   :یعـ
.  کــشیده شــد,پــاي ســنگين

د آن است که شخص کند      رمقص
  . به منزل رسید,گام

  *ağirneاغير نانـک      :ağirغیرا
چیز بـا   ,  چیز پربها   :یعني
 .ارزش
ــر ات  :uğar اغر   uğarat اغـ
. سب پیشاني سـفید    ا  :یعني

 در  ردر لفـظ    , این کلمـه  
ــي م  ــا عرب ــني ب ــق رمع اف

جز آنکه الف   . افتاده است 
در ترکـي    رح  در عربي مفتر  

 .م استرمضم
نا . هنگام, قتر  :oğur اغر

اغــــــر دا کلــــــدینک 
nəoğurdakəldi*  بـه    :یعني 

 چه هنگام آمدي؟
 .لتر در بخت  :oğur اغر
 ایشیم   بک اغریندا منک   

 یتلدي

 Bəyoğrindaməni *isim
etildi

ــني ــایه د :یع ــت ري در س ل
کار من به صلاح آمـد      , گبی
 . راه شدبه ر رر

 فرصـت در    رامکان    :oğur اغر
لدي بیش اغرلق    ا رب. کاري

Buisoğurliqboldi ــني   :یعـ
 امکان  راین کار در فرصت     

 .اقع شدرد رخ
بـه ترکـي    . ضر ع  :oğur اغـر 
  اتقا اغر الديم     :زيرغرا

atkaoğuraldim براي   :یعني 
 .ض گرفتمر ع,اسب
در ,  برکـت  ر خير    :oğur اغـر 

 بـه مـسافر     .زيرغرترکي ا 
ل اغــر ریــ  :ینــدرگنیــز 

Yol. نربلس oğur bolsun  یعـني 
 برکــت ر راهــت بــا خــير :

 فقــط در  را ایــنر باشــد
ــار   ــه ک ــسافرت ب ــام م مق

 .برند
 از  ه کـه   بت ربن    :əgirراك
  براي درمـان شـکم درد      آن

 .جر. دراستفاده ش
اکـــر بلـــسا ار المـــاس  

əgirbolsaər olməs    
ج همـراه   ر اگر کـسي      :یعني

زیـرا  . ميردداشته باشد نمي  
شخص مبتلا به درد شـکم از       

. یابـد نجات مـي  , ردهرآن خ 
دهـد کـه    این مثل یاد مـي    

ردن ري آ رپیش از ر  , نهرچگ
 رآدمي باید آماده    , نیاز

 .مهیПا باشد
این کلمه  . ن ارز  :ugur اکر

ي همـه , زانرغ ـررا غير از ا   
ــد  ــار برن ــه ک ــان ب . ترک

 .زان آن را ندانندرغرا
  yağuguriیاغ اکري   :ugurاکر

ــي ا ــه ترک ــرب ــنيزي رغ  یع
 .کنجد
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ي هـر   گلـه ر تجمع  :ogurاکر
, سـفندان ري گ یک از دسـته   

ــ ــنگخ, انرآهـ , ارگانرسـ
 . شترانرها جاریه
بـــه ترکـــي (  :əmirامـــر

 نشـسته   همابر بر ) زيرغرا
 .مه. متراکم ر

ــفت   :obuz  ابز ــين س  ر زم
ــت ــزر ا.درش  oyobuz ي اب

 . صافر زمين سفت :یعني
ــز ــان د :ətiz ات ــدЅ می  ر س
 .دره
 ucuz nəاجز نانک  :ucuz اجز

 کـم   ر ارزان    چیز  :یعني *
مایـه  ر به شخص پست فر    ,بها

بـک انـي    . یندر گ ucuzنیز  
  :عـني  یbəg ani ucuzladiياجزلاد
.ار داشترخ را ربیگ ا

u اذز uz: چنانکـه  . جـرب , ز گ
  :در این مثل آمـده اسـت      

ز اینکا ارسا اذز    ر ا رتلک
Tilkiر ربل ـ ozingəursəu

uzbolur  .ــني ــر  ا :یعـ گـ
د بانـگ   ري خ باه در لانه  رر

این مثـل   . در گرگين ش  ,کند
 ررزنش کسي کـه ایـل       در س 

 رهش کند   رد را نک  ربار خ ت
د بـه زشـتي     ریا از شهر خ ـ   

 .درربه کار مي, دیاد کن
aاذز iz: هر چیز ,  زمين بلند

.بلند
a اذز iz :  اذز تاغa iztağ:  
 .رالعبره بلند صعبرک
ل شير که   را, زرغآ  :ağujغـژ ا

ــا   ــدن گ ــس از زائی  ر رپ
ایـن  . درشیده ش رسفند د رگ

 ر) ز(صدایي میـان    , کلمه
ــا . دارد) ژ( ــز ) ز(ب نی
 .درششته ميرن

 يرج ـ, ي ـر   دهانه  :ağizاغز
 . چاهرخم , مشک, آب

 ر دهـان انـسان    :ağiz  اغـز 
در ایـن مثـل نیـز       . انحير

ز راغز یـسا ک ـ   . آمده است 
agizyesəررایـاذ  kozuya ur 
 هنگـامي کـه دهـان        :یعني
-چشم شرمـساري مـي    , ردربخ

رد ر م این مثل را در   . برد
غاتي یکي  ریند که س  رکسي گ 
 را رانــد ا نترررد ررا بخــ

 از ایـن    رکارسازي نمایـد    
 .راه خجلت برد

ــه :Oğuzاغـــز اي از  قبیلـ
زان رغ ـرا. ملّت تـرک اسـت    

 راینان بیـست    . اندترکمن
د رهر تـيره خ ـ   . اند تيره رد

ص ر داغ مخـص   ریژه  ردامغاي  
همـدیگر  . شان را دارند  گله

. را به آن نشانه شناسـند     
 برتـر آنـان     رنخستين آنان   

.  هــا هــستند Qiniqقنــق 
زگـار مـا از     رهاي ر خاقان

 .اندمیان آنان
-هایي کـه بـر گلـه      نشانه

 چنين است , اندهاشان انده 
: 
  ها هستند  Qayiğ قیغ مينرد
  :شان این است نشانهر
 هـا   Bayundurدر  ن ـیبامين  رس

 هستند 
  :شان این است نشانهر

ــارمين    ــا  Iwa  ااچهـ هـ
 هستند 

  :شان این است نشانهر
 هــا Sulğurپــنجمين   ســلغر 

 هستند 
  :استشان این  نشانهر

 هــا Afsarشــشمين    افــشار 
 هستند 

 :شان این است نشانهر
 هــا Begtiliهفــتمين  بکتلــي 

 هستند 
  :شان این است نشانهر
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ــشتمين ــدز ب ه ــا  Bugduzک ه
 هستند 

  :شان این است نشانهر
 هــا Bayat بیــات مــين  
 هستند 

  :شان این است نشانهر
  ها هستند Yazgir ریزغدهمين  

  :ین استشان ا نشانهر
 هــا Əymur ايمــر   یــازدهمين
 هستند 

  :شان این استشانه نر
 Qarabolukقرابلـک   ازدهمين  رد

 ها هستند 
  :شان این است نشانهر

 Alqabolukسیزدهمين  القا بلک     
 ها هستند 

  : این استشان نشانهر
 هــا Igdərر چهــاردهمين  اکــد

 هستند 
 .شان این است نشانهر

ــانزدهمين  ــر پ  ر  Urəgirارک
 هم گفته    Yurəgir یرکرگاه  

 . درش
  :شان این است نشانهر

 Tutarqaرقــا ترت شــانزدهمين 
 ها هستند 

  :شان این است نشانهر
ــدهمين    ــدلغ راهفــ لاینــ

Ulayundluğ   ها هستند 
  :شان این است نشانهر

 ر   Tugərکــررتهجــدهمين   
ــد ــاه بـ ــر  رارن رگـ  تکـ

  .یسندرن
  :شان این است نشانهر
   Bəcənəkزدهمين    بجنک رن
  :شان این است نشانهر

ــستمين   ج ــدرربیـــ  لـــ
Cuvaldar   

  :شان این است نشانهر
 یکمـــين   جـــبني   ربیـــست 

Cəpni    
 .شان این است نشانهر

ــست  ــين  ر دربی ــغ   جم رقل
Caruqluğ   ــه ــستند ک ــا ه  ه

شـان   نـشانه  رک شمارند   دان
 .پیدا نیست

  :یــدر گ]کاشــغري[د رمحمــ
ي این قبایل را به     هنام هم 

, رت شناخت همگـاني   رسبب ضر 
همـه  , ایـن علامـات   . شتمرن

ــشانه ــهن ــاي گل ــانه , هاش
بـــشان ر مرکراسبانـــشان 

هاشان هنگامي که گله  . است
هــر قبیلــه , ندردرهــم شــ

ــه ــگل ــن ري خ د را از ای
 .ها باز شناسدنشانه

, ها که بـر شمـردم     این نام 
از ایـن   . انـد  ریشه راصل  
 رهـا    تيره ,لر اص رها  ریشه

اند که براي   ع در آمده  رفر
آـا را   , شتن سخن تاه دا رک

هـاي ایـن    نام. یاد نکردم 
 رهاي اجداد   ها از نام  تيره

نیاکانــشان کــه آنــان را 
ــازمان داده ــدس ــر , ان ب
در میـان   . گرفته شده است  

چنانکه . عرب نیز چنين است   
, سـلیم ربن   :درشگفته مي 

که در معنـاي    ,  خفاجه ربن
 فرزنـدان   رلیم  فرزندان س 
 .خفاجه است

د ر نامي بر هـر ر      :okuz اکز
ن راني مانند جیح ـ  ر ر ر  ر
قتي رزان  رغرا.  فرات است  ر

این کلمه را بـه تنـهایي       
د بناکـت   رر, به کار برند  

Benagit  کـه   . مرادشان باشد 
شهرهایــشان بــر کنــار آن 

 ر. اقـــــع اســـــترد رر
ــر   ــشان ب ــشینان ای چادرن

. د آیند رد فر رساحل این ر  
ها  دره ردها  ري از ر  بسیار

 ,رهاي ترک اسـت   رکه در کش  
 در آمیخته    okuzاژ  ربا تک 

نـام شـهري در مـرز       . است



 111  ان لغات الترکردی

اژ در  ربـا ایـن تک ـ    , نیز
 okuzز  رکرایکي ا  رآمیخته  

Iki   ایـن  . شده است  نامیده
الا   درر رشهر در میـان د    

Ila   ــ ر ــع ر Yafincج نیف اق
 . است

در این  .  نر ر گا  : okuzاکز  
  :تمثل نیز آمده اس

 راکز اذاقي بلغنجا بزاغ ـ   
لسا ییکبشي ب

Okuza aqibolğincabuzağu 
basibolsayeg.

 به جاي آنکـه پـاي        :یعني
بهــتر اســت  ,  باشــيرگــا
این مثـل   . ساله باشي رسرگ

ــایي آ ــه ررا در ج ــد ک رن
د ر بزرگ خ ـ  رر  رسر«معناي  

د ري غير خ  ربهتر از پير  , دنرب
 .را برسانند» .کردن است

 ترکــــي بــــه (  :awusاس 
 .مر م :)بلغاري

ــؤز را  :ulasلاس را  لاس کـــــ
ulaskoz    ر خمـار    ر چشم مست 

در این قطعه آمـده     . ررمخم
 .است

 لاس کؤزربلنار میني ا
 زر قیزیل یزقرا منک
 زرکال ترار تاندین تم

 ل قجارربلناب ینا ا
Bulnarminiulaskoz
Karamə *izqizilyuz
Andintamartukeltuz
Bulnapyanaolqacar

چـشم مـست مـن را         :ترجمه
 د سازدراسير خ

 ررت نیکر صرال نمکين خ ر
-اش مـي  نـه ر گ رملاحت از د  

 بارد
پس آنگاه کـه مـرا بـرده        

 .گریزداز من مي, ساخت
- سیماي چشم   :ضیح آنکه رت
 خالي زیبا بـر     ي که راز  رن

 مست  سگ نر رآن نشسته است    

-د مـي  رت خ ـ ري مرا مبـه   ر
یـي ملاحـت از     ر گ رت, سازد

مـرا  , ریـزد اش مـي  نهرگرد
- مـي  رسازد  یشتن مي راسير خ 
 .گریزد

 ایــن ر .ســهر ب :opusاپــش
 نفـره   ر د رثنیني  لااکار بين 

.است
بـه یکـدیگر تـير        :atis اتش

 .انداختن
هـــاي ماز نـــا  :Atis اتـــش

  .مردان است
هـــاي از نـــام  :Utus اتـــش

 .مردان است
 :)با اشمام الف   ( :otus اتـش 

ــه ــازي کلمـــ اي در بـــ
ــانرک[ ــازي  . ]دک ــن ب ای

دکان رک, نه است که  ربدینگ
یکـي  , نشینندحلقه زده مي  

دکي را کـه در     راز آنان ک  
, هــل داده, نــزدش نشــسته

otus اتش اتش ید رگ otus .ر 
ي رر آن است نفـر ل ـ     رظمن
.  نیز چنين کـن    ردت را ت  رخ
 , تا نفر پایـاني حلقـه      ر

 .چنين کنند
 شـخص   رحالتي کـه د    : itis اتش

دسـت از هـم     همدیگر را با    
 .ر سازندرد

 یندرگ. بندي شرط  :ocəs اجش
 يجــشدرنــک بــرلا ال مرا :

olməni *birlə ocəsdi یعني:  
 با من در چیزي مسابقه      را

 .بندي کردشرط راد 
 رفیــق, ســتر د  :adasادش

 .صمیمي
در ترکــي ,  قــدح :idis ادش

ــایي ــسي, یغم ــاکي, تخ , يم
یي بـه هـر     ر ارغ رزي  رغرا
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, پیالـه , چیز شـبیه دیـگ    
 .یندر گidisري ر آبخرظرف 

. تار پارچه   :)aris )əris ارش
  əris arqağ ارش ارقـــــاغ

  .در پر تار  :یعني
 . منازعهر جنگ  :urus ارش

, بلنــــــدي  :ağis اغــــــش
 .سربالایي

 .ندریشارخ  :oğus شاغ
ــ  :uwus اش ــاي خ رده رچیزه

  uwusətmək اش اتمـاک  . ریزه
 .رده شدهر نان خ:

. فطانـت , زیرکي : oqus اقش
  oqusluğkisi کــشي لغشــراق

 . زیرکرشیار رمرد ه
 اکـــش . بـــسیار :okus اکش

 بسیار از    : *okusnəنانک  
یـک  تير«  :در مثل . هر چیز 

» رراسن بلسا تانک اکش کر    
Tirigəsənbolsa,tang 

okuskorur     هم آمـده اسـت .
 اگر انسان سرش سالم      :یعني

 .بیندباشد بسیار چیز مي
ش یلقــي رکــرا  :okus شرکــرا

okusyilqi   ان سـرکش  هر حـير ,
 .اسب سرکش

ــش ــه :alis ال ــ دهان  ري ري ج
گـــاه ریـــزش آب بـــه رگل

  .استخر
ستایي در  ر نام ر   :Alus الش

 .کاشغر
ــش  ــت از ر بازخ: alisالـ اسـ

ش لا. بدهکار به سبب بدهي   
 رگرفتن حـق     alisberisبيریش  

 .دادن حق
حرف ( بهره   رسهم    :ulusالـش   

ــل »ش« ــک[ »ک« در اص ] ال
).ده استرب

 در اصــــــل در  : uluk الک
چنانکـه  . معناي سهم اسـت   

در عربي هم کاف تأنیث به      
 ماننـد . بدل شده است  » ش«
جیـدش  رفعیناش عیناها    «:

ــه بــه جــاي   » جیــدها ک
به کار  » جیدک «ر »عیناک«
.دررمي

ستا به ترکـي    رر  :Ulusالش  
ن رنزد مردم بالاساغ  . چگلي

,  جنـب آن    در ر شهر آرغ ـ  ر
از . اسـت » هرش« در معناي 
بــــه شــــهر , رایــــن ر

ــاغبالا ــ, نرس ــرق ش رز ال
Quzulusدرش گفته مي. 

 ر تقـسیم بهـره       :ulus  الش
 »ش«حـرف   . (سهم میان ملت  
در ).  است »ک«بدل از حرف    

بـه  . عربي نیز چـنين اسـت     
ــاي  ــک ج Пــک ررب ــنين  تحت چ

  :انده شده استرخ
 . تحتش سریПار قد جعل ربПش 

ــغ  ــله  :aciğ اج ــاي ر ص  عط
خـان منکـا      :یندرگ. خان

xanməاجــــغ بــــيردي 
*əaciğberdi ــني ــان  :یع  خ
 .مرا صله داد

 رزندگي در نـاز       :aciğاجغ  
  اجغلغ تـت   نينکرزرا. نعمت

ozu *niaciğliğtut  یعـــني:  
ب رخهاي  راکير خ زاد را   رخ
  . کنراردرخرب

هر چیز کـه    ,  تلخ  :aciğاجغ  
  .تلخ باشد

a  اذغ iğ:  ــ ــن . رسخ در ای
اجـي    :مثل هم آمده اسـت    

ل رنجا ال بلسا اذغ  انجا ی      
 .بلير

awcinecəalbilsəa iğanca
yolbilir  شکارچي هر    :یعني 

فن شکار را    رت  راندازه ف 
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خرس نیز همـان    , نیک بداند 
 اندازه راههـاي گریـز را     

 ایــن مثــل در. شناســدمــي
 به کار   شخص زیرک  ردرد  رم
ده هم در افتـا   د که بـا   رر

 .باشند
مستي کـه   .  هشیار : aziğ اذغ  

اسرک . خمار از سر باز کند    
əsruka اذغ iğ  مـست   :یعـني 

  .هشیار
ستایي در  ر نام ر   :Aziğ اذغ  

  .میان ایل ما
uاذغ  uğ:   اذغ . هـشیار مرد
uار  uğər:  شخص هـشیار  .

 ک اررل لــــرنکــــراذغ ک
uzuğko *ullugər مرد  :یعني 

 . مرد زیرک, بیداردل
ــي   :ariğ ارغ ــه ترکـــ بـــ

 رشـش   ر پ  :یعـني ي  نبارسغا
 .ي چادردامنه

  ارغ نانــــــــک  :ariğ ارغ
ariğnə*   ــني ــز  :یعـ  چیـ

 . نظیفرپاکیزه 
 تخـم   ربذر  .  دانه  :uruğ غرا

ارغ اکـتي   . ینـد ررا نیز گ  
uruğəkti بذر کاشت   :یعني  .

ــه آن  رخ ــز ب ــشان را نی ی
غ ارغ تـر    رتشبیه کننـد    

uruğturiğیندر گ. 
 ناب  ر دندان نیش    : aziğ غزا

  . انهر حير
  .بهره, در س :asiğ اسغ

سـازي یـک    نر دگرگ  :osuğغاس
 ایش  رب. چیز به چیز دیگر   

 mundağغنــــدم ياســــغ
buisosuği   تغـیير   :یعـني 

 .نه استربدینگ, این کار
زي رغ ـر به ترکي ا   : aliğ الغ
 نـاچیز   ر پست    : قبچاغي ر

 .از هر شیيء

 بـــزرگ از هـــر  :uluğالـــغ 
در ایــن بیــت هــم . چیــزي

 .آمده است
 رقغ بلسا سـن اذک ـ    رالغ ل 

 قلين
شي  يخ ـ تنبلغیل کشیک بکلار ق   

 لانرا
Uluğluquğbolsasənə guqilin
Bolğilkisiğbəglərqatinyaxsi
ulan 

الا رن به مقـامي     ر چ  :یعني
د ري خ ر خ رخلق  , دست یافتي 

 ر کن نزد بیگان خـير       رنیک
 .یي ارزاني داررنیک

 بــراي خــير  نــزد بیگــانر
 ررساندن به مردم تلاش کن      

 نیک منظر باش
  :iliğsuw ڤرالغ س   :iliğ الغ

اصل . آب نیمگرم , لرمرآب  
 . است yiliğیلغ آن 

 ـا  ر هر چیز گشاده     : acuqق  ج
 یندرگ,  از همين گرفته   .باز

 یعـني  acuqqapuğ ق قبغ اج :
ــاز  ــشادهردر ب ــ.  گ ن رچ

ن ابــر ر بــدر صــاف آسمــان
 کرق ک ـ اج ـ :ینـد رگ. باشد

acuqkok گشاده  آسمان   :یعني
 کـار    :acuqisاجق ایش    ر
 .اضحر رشن رر

. اجاق: ocaqاجق
ــق ــرادر :aciqاج ــزرگتر  ب  .ب

ــردم ــرادر   م ــه ب خاقانی
ــزرگتر را  ــم بـ  aciqimاجقـ

حـرف  .  صدا زننـد   ریند  رگ
ــس  » ق« ــها در نفـ را تنـ

در . مـــتکلم بیافزاینـــد
  *aciqi اجقنـک   حالت خطـاب    

 . درشگفته نمي
a اذق aq: رجل.  پاي. 
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a اذق uq:   اذق نانکa uqnə*  
 رتـه   فاتغیير ی  چیز    :یعني

ağاغذق اصل آن . مرنامعل
uq    است در معناي ناخالص  ,

ایـن  . مر نـامعل  رن  ردگرگ
اژ از این مثل گرفتـه      رتک

اننـک منکـزي      :شده اسـت  
 یعـني  ani *mə *ziağdiاغدي 

ن ر دگرگ ـ را] رترص[ رنگ   :
از [ف  به تخفی » غ«حرف  . شد
 .افتاده است] قذاغ
uاذق iq:   اذق ارu iqər 
  .دهراب آلرخ, کرابر خمرد

i اذق uq:  ر هر چیز فرخنده 
ان آزاد  به هر حـير   . مبارک

 داده   رها شده این نـام     ر
 راني با از چنين حير  . درشمي

ــشند ــير . نک ــستانش ش از پ
ــند رند ــشمش را رشــ  پــ

به سبب نذري کـه     . نچینند
یـک  ن, ان کرده صاحب آن حير  
 .تیمار دارند

iاذق uq: ق تــاغ ذ اi uqtağ 
- صـعب  ره بلنـد    ر ک  :یعني
 .رالعبر

در . یبـار ر جر ر   :ariqارق
. این مثل هـم آمـده اسـت       

اغیلدا اغلاق تغسا ارقـدا     
  .ناررا تيرا

Ağildaoğlaqtoğsq,ariqdaoti
onər 

اي در آغـل     بزغالـه   :یعني
ــ ــاهي در , درزاده شـ گیـ

بـر  سـر    ربـراي ا  یبار  رج
ایـن مثـل را در      . زنـد مي

آنجــا بــه کــار برنــد کــه 
 بــراي  :ینــدراهنــد بگربخ

 .معاش اینهمه تلاش مکن
  :aruqərارق ار      aruq ارق

 رمــرد خــسته , مــرد لاغــر

 ربه هـر خـسته      . درمانده
 .یندردرمانده نیز گ

Aruqارق ترق  turuq:  نام فراز 
 راي میـان فرغانـه      گردنه
 .کاشغر

 رزي رغ ـرا به ترکي   ariqارق
ــاغيق ــر :بچ ــزار,  لاغ , ن

 .ضعیف
 . رسنر طناب  :uruqارق
 azuqoqق  رازق ا   :azuq ازق
د رم نـش  ر تيري که معل ـ   یعني

ي چه کـسي    ر از س  راز کجا   
 .آمد

ــق  :azuqازق  ازق منـــــــ
azuqmunq: ــه از ,  گريختــ

 .گمشده, راه مانده
ــر  :Azaqازق ــام س ري از ر ن

  .زرغربیگان ا
ــهر ت :azuqازق ــن . ش در ای
   :ثل نیز آمده استم

غ بلـسا   ري ا ننـک ازق ـ  سرت
 یير زارل اری

sartni
*azuqiariğbolsayoluzə
yer 

ي بازرگان  شهراگر ت   :یعني
آن را بـر    , پاکیزه باشـد  

این مثـل   . ردرخسر راه مي  
یند که  ري کسي گ  را درباره 

,  امانت کند  رادعاي راستي   
د راند بر مدЅعاي خ ـ   اما نتر 
 .ردردلیل آ

ن کار به   رچ. ررد  :uzaqازق
ــد ــش, درازا انجام  ازق ای

uzaqis ــد ر گ ــر رینـ  اگـ
لي که به جایي فرستاده     ررس
  :ینـد رگ, دیر کنـد  , شده

ج ازق بــــــردي ریــــــلا
yalavacuzaqbardi ــني   :یعــ
 .فرستاده دیر کرد
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 ozuqat ازق ات       :ozuq ازق
 ر اسبي که در شرط بنـدي        :
ظــائر آن از همــه اســبها ن
 .یشي گيردپ

  :زيرغر به ترکي ا    asaqاشق
 .هرن کرچ,  دامنهرپایين 

زک ران قــر اســتخ :asuqقاشــ
.کعبتين. پاي انسان

ــک   : usaq اشق ــق نانـ  اشـ
usaqnə*   از  ر. چـک ر چیز ک 
دکان خردسال  ر به ک  راین ر 

 گفتـه   usaqoğlan اغلان   اشق
 نــک تراشــق ا. درشــمــي

usaqotu*  ر تراشــه یعــني 
 این کلمـه  . هاي هیزم ریزه
 مفرد به   راي جمع دارد    معن

 .دررکار نمي
حرف . د آهني رخکلاه  :asuqاشق

اژ بـدل   رالف در آغاز تک ـ   
در عربي  . از حرف یاء است   

نیــز در برخــي از کلمــات 
ــن ــال ای ــر ح . د داردرج

Ьر مانند المعيЬیلمعي  
 . چکمه :oğuqقاغ
ــه در ر آه :iwiq اق ــي کـ یـ

   گرمـسير  ر سنگلاخبیابااي  
 .زیست کند

ــق  ــق ار   :aluqال   aluqərال
, زي کچــلرغــربــه ترکــي ا

 رم ـکسي که سـرش بـي     . طاس
 .است
ظرف آب که براي      :oluq الق  

ي انـات از تنـه    آبیاري حير 
 در آن را گ ـ   ردرخت سازند   

ــد  ر ــر کننـ  در آن ر تقـ
ــشرده ــف ــرد ري انگ ر را س
 چارپایـان را     نیز رکنند  

 .در آن آب دهند
 uluqtonن  ر الق ت   : uluqالق  
 .دهر فرس ـ ري کهنه    جامه :

ده ر فرس ربه هر چیز کهنه     
  .یندر گuluqنیز 

ــق ــایق ک :oluq ال ــکرق  ر. چ
.اصل آن در بالا ذکر شد

. بش اســرســر د  :uluq  الــق
چنانکه در این مثل آمـده      

  :است
  قا قليرلرري اغالق یغ 

uluqyağirioğulqaqalir   
 جراحت سرشـانه بـه       :یعني
زیرا که  . ند ميراث رسد  فرز

-نجا به هم مـي    آعصاب در   ا
 جراحـت بـه     ر زخم   ررسند  

 .یابدد نميسرعت بهبر
  :زيرغ ـربه ترکي ا    aliqالق

 . منقار پرنده
ــق ــ   :anuqانـ ــک انـ ق نانـ

anuqnə*  چیز آماده    :یعني 
 مثل هم آمـده     در.  مهیПا ر

  :است
ا قــر تتــسا یرانــق اتــر 

 سانماس
anuqatrututsayoqasanmas

سـت   آنچـه آمـاده ا     یعني  
 به حساب   »نه«, دررده ش رآ
مراد از این مثـل     . آیدنمي

  از غــذاآنکــه اگــر کــسي
ان دارد پـیش    ر در ت ـ  آنچه

-ماني بـي  مه, ردرآمهمان  
 .درش قدر نميرارج 
ــک ــدا  :ətukات ــم, ناپی  گ
  .شده

نــام نــان در     :əbəkابــک
 .دکرل کرتدا
. دامن :ətək اتک
 .ناپیدا :  ətukاتک
.  داسـتان  ر قـصه     :otukاتک
ین کلمـه بـراي نامیـدن       ا

اســت ر دادخرشــرح مــاجرا 
 به سلطان نیـز     قابل عرضه 
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اصـل آن   . درربه کـار مـي    
.است» قعرشرح ما«

ــک ــتفراغ :otukاتــ  .  اســ
a *ar ک تتّـي  رت ـانکار ا
otuktutti  دلش بـه    ر ا یعني 

 .ردرهم خ
قطعه آهني  . ر اط : utuk اتـک   

به شـکل مالـه کـه بـراي         
ــ ــخرس ــاي زانیدن ن ــاي ج ه
 آن را با آتش گـرم       ,خترد

ي جامه فشار   ر بر ر  رکنند  
.دهند

ستين که  ر پ ر کرک   : icuk اجک
 یا سـنجاب    رر  رست سم راز پ 

.در مانند آن ساخته شر
uاذیک ik: محبترشش عشق ر ج  .

 در این قطعه هم آمده است     
: 
 يذیک میني قمتّرا 

 سقنج منکا يمتي
 م انکار امتيرنکلرک
 ررغرزم منک سرری

uzikminiqomitti
Saqincma *ayumitti
Ko *luma *arəmitti
Yuzumməni *sarğarur

شـش  رعشق مرا بـه ج      :یعني
 اداشتر

 ردري آره بر من رراند
  میل کردري اردلم به س
ــساره ــيرخ ــه زردي م -ام ب

 .گراید
 دلبـاختگي    :ضیح آنکـه  رت

مـرا  , قرمن در مقابل معش   
 مهر مـن    اداشتربه هیجان   

ي ر س ـ  دلم بـه   ران شد   رفرا
ي ر از ایـن ر    ر گرائید   را

 .رخسارم زرد شد
 رزردآل, رشفتال  :əruk ارك
 هر  ر را چنين نامند     ر آل ر
 دام را با صفتي از دیگري     ک

 . ممتاز سازندرجدا 

 tulugəruk لــــک ارکرت
 = رشفتال

   sariğəruk  ســـارغ ارک
رزردآل = 
ــ   qaraا ارک   رق əruk 
 = رآل. 

ز بافتــه هــر چیــ  :orukارك
ــده ــج . ش  oruk sac ارک س
 .ي بافته شدهر گیس :یعني
 مـدتي   رزگاري  رر  :orukارك

ن ر ا ر س ـ . در جایي ماندن  
suon ن ارک بلـدي رک kun

orukboldi ــني ــش :یع ن ر ق
 جنـگ   رآنکه راه افتـد     بي

 رز اقامـــت رده ر, کنـــد
 راگر بیگـي    . استراحت کرد 

ــا ا ــاني  ری ــاقي در مک يم
ين چــن, نیــز, اقامــت کنــد

 . درشگفته مي
ــک    :irikارك ارک نانــــ

iriknə* :      هر چیزي که خیس 
  *irikotuنـک   رارک ات . درش
ي  خــرده ریــزهر تراشــه :

 .هیزم
 هـر چیـز     رغن  ر ر  :ərikارك
بـه  .  مانند آن  هندر ش برذ

 از  هر چیـزي هـم کـه پـس        
 ,درشب رذ, دنجامد ش
ərignə* یندر گ. 

 رار  ره در دی  ن رخ  :irukارك
در این مثـل    . اررشبیه دی 

کنـدا ارک   . هم آمده اسـت   
. یـــق بکـــدا قیـــق یـــق

Kundairukyoqbəgdəqiyiq
yoq .رشید ر در قرص خ    :یعني
 در سخن بیگ    رراخ نیست   رس

ایـن سـخن را     . خلاف نیـست  
یند که بیگـان    ربراي آن گ  

 .عده شکني نکنندر
 هر چیز که با آن       :ərukارك
 تري ارکلادي  . ست پيرایند رپ
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təriəruklədi: سـت را   ر پ یعني
.دباغي کرد

ــي  :ərikارك  ارک ییلقـــــ
ərikyilqi ررقـه   رپاي ی  چار 
ش ررش ـربه اسب خ  . شرنیک ر 

. یندر گ ərikat ارک ات    هم  
 .زان ندانندرغراین را ا

 ərikər ارک ار        :ərikارك
 ر چابـک    رر  ر شـخص دلا   یعني

در این   قطعه نیز      . نافذ
  :آمده است

  ارک ایرني یاغلیغ
 اشي قانلیغ برارمک

Ərikeriniyağliğ,
Ərməgubasiqanliğ.

 شـخص چـالاک لبـانش        :یعني
 پرچرب

د رنـال ر شخص تنبل سرش خ    ر
 .است
 شـخص   لبـان ] ر آنکه رمنظ[

زیرا کار  , پرکار چرب است  
 رب  راي خ ـ ـغذاه ـ, کنديـم
رد رـخ ـيــشتهاي فربه م  رگ
. درش ـپرچـرب مـي    لبانش   ر

ل از  ه ـ کا راما شخص تنبل    
بـر  , ا دارد کار کردن اب ـ  
] سـرش  [رد  رش ـسرش زده مي  

این مثل  . گرددد مي رنالرخ
 ربراي ترغیب بـه چـالاکي       

 .درشترک تنبلي گفته مي
 iriknə ارک نانک      :irikارك

 . زبـر  ر هر چیز خشن      : *
به رأس علف خـاردار نیـز       

   . درشگفته مي
ست ر هر خراش در پ     :əzikازك

 .خراشیدگي, به درازا
ه به زنان    لقبي ک   :ozukازك  

حـي  ربه زنـي کـه ر     . دهند
زني به   ,ناب دارد  ن زر رچ

 رکند  افظت مي د مح رکه از خ  
ن لترا  ,مثل طلاي خالص است   

altunازک  ozuk بـه  . یندرگ
 رزنــي کــه انــدامي پــاک 

اریـد یکتـا    رن مر رشن چ رر
ــ. دارد ərtiniني ازک  ارت

ozuk  ــدرگ ــه  . ین ــرا ب زی
  ərdini اردني   ارید درشت رمر

در این کلمه   . درشگفته مي 
. است» ت«بدل از   » د«حرف  

این لقب براي زنـان چگـل       
اصـل آن از    . درش ـگفته مي 

 در معنــاي نفــس ozاژ رتکــ
» ک« حـرف    راخذ شده اسـت     

براي رساندن معناي ذاتـي     
ــدان پير, آن ــتب ــته اس . س

  :درشگفته مي
 ال ارني اک کلدر 

 olərni okkəldur 
 آن شــخص را فــراز  :یعــني

ــه  رر تکد. ررآ ــایي ک اژه
 ــ  ــظ ش ــل تلف در , ندرثقی

ــراه    ــه هم ــه ب ــاتي ک کلم
  oq, آیــد» ق «ر» غ«حــرف

 .درش تلفظ مي okبه جاي 
 هر زمين که کنده  :ozukازك
 بــه آبگــير تبــدیل رد رشــ
ــ ــاخه از  . درش ــر ش ــه ه ب
  رازک س دهاي بزرگ نیز      رر

ozuksuw درش گفته مي. 
ن ر رگــي در انــدر :ozəkازك
ي نیـز   این حدیث نـبر   . کمر

ــت  ــر آن اسـ ــاظر بـ   :نـ
خیــبر   ѧـѧة مازالــت اکلــ ـ «

 حتّـي   مЯدني في کـل عـا     رتعا
» ع ابهـري  ان قط رکان هذا ا  

ــني ــال   پير :یع ــر س ــته ه س
ي خیبر بر مـن     لقمه] گزند[
- چنـان مـي    ررد  رآي مي رر

-نماید که رگ ابهرم قطع مي     
.درش
 بتـک   . هجي کـردن    :ujukكاژ

  :یعني  bitikujuklədiاژکلادي  
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ــر ــتهر نرف رح ــي ش  را هج
ف ربه هر یـک از حـر      . کرد

 ر ب .یندرگاژک  الفبا نیز   
 bunəujukolنــا اژک ال 

کدام است  ,  این حرف   :یعني
  چیست؟ر

  isigyer اسـک یـير    :isig اسک
 ر فراخ   رار  ر زمين هم   :یعني
 .صاف
  :یعني اسک نانک     :isigاسک

ــرم  ــز گ  ــ. چی ــک ک  نر اس
isigkun  ز گرمر ر :یعني. 

اي کـه بـه    جامه  :esukاشـک 
, ري ر جامـه . آن در پیچند  

 .دثار
ــکا ــه :esuk ش ــه  پارچ اي ک

ي مـزار   ر بر ر  نبراي گسترد 
به هنگام  , یگانب رخانان  

سـپس  . درحلت آنان بفرستن  
ــده ــان بری ــاي آن را می ه

 . بخش کنندتنگدستان
-هسرمایي که مـير     :usikاشک

 ر از نم ـ  رزاند  رها را بـس   
 .گيري کندرآا جل

oنک الـک را دست   :əligالـک 
*əlig: ــت ــت  دســ  .راســ

اغ الـــک ـســـ  زانرغـــرا
sağəlig ــدر گ ــه. ینـ ي همـ

ل ر س ـ ترکان به دسـت چـپ       
 .یندر گ soləlig الک 

 . مرده :olugلکرا
 ر نــصیب ر بهــره  :ulukلــکرا

 ).ام الفشمبا ا(سهم
بـه  (ان  ر مغز استخ   :ilikالک

ــي ا ــرترک ــر ). زيرغ دیگ
. ینــدر گyilikترکــان یلــک 
بـدل  , زيرغرحرف الف در ا   

 .است» ي « حرفاز
پـستان  .  پستان  :əmik امـک 

 .یندرنرینه را نیز چنين گ

ــک  ــ  :əmik امـ ــک کـ  نرامـ
əmikkun  ــني ز ر ر :یعــــ
به چیزي هـم کـه      . نیمگرم

گــرم , پــس از ســرد کــردن
امک , اما شدت نیابد  , درش

əmik  یندرگ. 
بـه  . ي شـير   بچـه   :ənuk انک

 ربچـه گـرگ     , بچه کفتـار  
 . یندر  گ ənukسگ هم  لهرت

ــی  ــک انکــ   :kiritligənugi کرتلــ
 .هاي کلیددندانه

سـتایي در   ر نام ر   :Abulابل  
 .کاشغر, دیار ما

دي در ر نــــام ر :ətilاتــــل 
چاق که به دریاي    بسرزمين ق 

اي  شـاخه  رریزد  لغار مي رب
س جاري  راز آن به سرزمين ر    

در ایـن قطعـه نیـز       . است
  :آمده است
 رري اقا تر اتل سـ

 ررا ترقیا تبي قق
 رربلیق تلیم بقا تر

 ررنک تقي کشاررلرک
ətilsuwiaqaturur
Qayatubiqaqaturur
Baliqtelimbaqaturur
Kolu *taqikusərur

 ان استرد ایدیل ررآب ر
 رهـا را فـر    پاي سـنگتخته  

 .بدرکمي
ــان  ــهر قرماهی ــا رباغ ه

 ندرشان ميرفرا
 .گرددشان ميرآبگير خر

 درب ر آ :ضـــیح آنکـــهرت
بان در  ر ک رشان  رایدیل خر 

ان اسـت   ري صعب آن ر   دامنه
ــبب  ر فرار ــي آب ســ انــ

زغهـا  ر راني ماهیها   رفرا
 .درشمي

ــل ــل گ :ağil اغ ــفندر آغ . س
ــان ا ــرمی ــرگين  :زانرغ  س

ــت رگ ــفند اس ــن د. س  رای
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م به سبب نزدیکي بـه      رمفه
چنانکه .  چنين شده است   ,هم

 ر هم به بـاران      ,در عربي 
 .یندرگ سماء هم به ابر

ــا ــسر :oğulلغ ــر  . پ ــه ه  ب
 رب ـ. یندر گ oğulفرزند هم   
 buoğulnəter اغل نا تير    

-دک چـه مـي    ر این ک   :یعني
یــد ؟ ایــن کلمــه بخــلاف رگ

 جمـع   oglanاغـلان   قاعده به   
بسته شده است در حالیکـه      

 جمع  oğullarباید به اغل لار     
نـه کـه    رهمانگ. شدبسته مي 

به جـاي ارلـر     [به مردان   
ərlər [   ارن  ərən ته شده  گف

ــت ــات . اس   ərən ر oğlanکلم
ــار   ــه ک ــز ب ــرد نی را مف

 .برند
  به ترکي قپچـاقي     :okil اکل
ــسیار: ــبر.  ب ــل . هان اک

 مــردم  :یعــني okilkisiکــشي
 .بسیار

 ر هر چیـز سـاکن        :amulامل
بـه  , راز ایـن ر   . آرمیده

 املر نیز  صبر رفرد حلیم   
amul  در ایـن   . درش گفته مي

  :قطعه نیز آمده است
 ردنک اي اغلقنجا ب

 اردینک مندا انج امل
 لرنکرن امدي سن تات

 رقیلدینک ارسا قیلماغ
Qancabardi *ayoğul
ərdi *mundaincamul
Attinimdisəntongul
Qildi *ərsəqilmağu

 کجا رفتي اي فرزند  :ترجمه
 که اینجا آرام گرفتـه      رت
 ديرب

 گذاررن اسب را فرراکن
 بایست بـه فرجـام    آنچه مي 
 !رسانیدي

 يانرجر به ن   :ضیح آنکه رت
 رد  ر ب رکه پیشتر در نزد ا    

زگاري ترک  رن پس از ر   راکن
 دربراي بردن اسب خ   , دیار
 در پـیش     :یـد رگمي, آمده

 رغــم , ديرده بــرمــن آســ
 ر شـادان    رهي نداشتي   راند
-ري مـي  پسزگار  ر ر اندمشا

ــردي ــرا, ک ــن رچ ي ر از م
 برگردانیدي؟

 ن ربـــير ابم مـــ  :opum ابـــم
biropummun  ــک  :یعــني  ی

 .جرعه آش
 یعني atimər اتم ار  :atim اتم
,  شخص ماهر در تيراندازي    :

 .گيرنشانه
بــــــير ارم ات   :orum ارم

birorumot یک بتـه     :یعني 
یک دسته از گیاه که     . علف

 .در شردر بتردر یک ن
 .رر انگ :uzum ازم
ــ  ــ  :ağim ماغ ــير اغ ــيرب   م ی

birağimyer  بلندي  :یعني  
ان بیکبـار   از زمين که بـتر    

د بـر آن بـالا      ردر یک صـع   
 .رفت

   رم ســـبـــير اقـــ  :aqimماق
biraqimsuw  آبي به   :یعني 

اي که بیکبار جاري    اندازه
 .درش

ــ ــير   :əkimماک ــم ی ــير اک   ب
birəkimyer اي قطعه  :یعني 

ي  که بـه انـدازه     از زمیني 
ان بذرافـشاني   بت بتر ریک ن 
 .کرد

یرمـاق  بير اکـم      :okum اکم
birokum yarmaq مشتي  :یعني 

  .مشتي سیم, لرپ
ــ ــستانکاري :alimمال ام ر.  ب

در . که بر گردن کسي باشد    
   :این مثل آمده است
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ــلان ــي ارس ــي , الیمج بيريمج
 سجغان

alimciarslan,berimcisicğan
 شير  ]نرچ [ بستانکار  :یعني

 .شر م]نرچ [ بدهکارراست 
 .مرگ  :olumالم

در .  اخته شده  شتر  :atanاتـن 
  :این مثل هم آمده است

کي اش بلـسا اجقـا      راتن ی 
 .ررناز کر

Atanyukiasbolsa,acqaaz 
korunur

 بار شـتر اختـه هـم         :یعني
, در چشم گرسنه  , غذا باشد 

 .نمایدکم مي
 اداتي در معناي   : ucun اجـن 
 به خاطر, براي, سبب

 سنک اجن کلدم 
 səni *ucunkəldim 

 . آمدمرطر ت به خا :یعني
ــن ــان :icin اج ــ,  می م رمفه

 .نداسررا مي» بين«
 لارالار اجن ایتشدی 

olaricinetisdilər
دشــان ر آــا بــين خ :یعــني

 .سازش کردند
بـه  .  نام شهر ختن    :udunناد

 udunســـاکنان خـــتن نیـــز 
 .یندرگ

a اذن in:   اداتي در معنـاي 
 ).ترکي چگلي( دیگري رغير 

ــ  :ərənارن  ərəntoz زرارن ت
ي نام ستاره , در اخترشناسي 

ــت  ــزان اس ــن. می در , ای
نام یکي از برجهاي    , آسمان

 .ماه است
جمـع خـلاف    . مردان  :ərənارن

 .قاعده است
) با اشباع الف   ( :aran ارن
 .ررآخ, ي اسبیلهرط

ــد  :orənارن ــاچیز از ر ب  ن
). زيرغ ـرترکـي ا  (یک چیز   

ظن مـن آن اسـت کـه ایـن          
کلمه از فارسي اخـذ شـده       

زیرا در فارسـي بـه      . تاس
ــه  ــاي خراب ــرانر «,ج » ی

ــرگ ــا. دینـ ــهاز آنجـ   کـ
هـا  زان زیاد با فارس   رغرا

بسیاري از  , انددر آمیخته 
ــاياژهر ــابه ــي را  ن  ترک

 به جاي   راند  ش کرده رفرام
آا لغات فارسي بـه کـار       

ایـن نیـز چنـان      . برندمي
 .است

 . لب :erinارن
 . دراز :uzunازن
 ر ب . دنیا,  جهان  :ajunاژن

,  این دنیا   :buajun اژن  
 آن  :olajun ال اژن       

بـه ترکـي    . (آخـرت , دنیا
در ایـن   » ژ«حـرف   ). چگلي
ایي رآ مخرج   رمیان د , کلمه

 .قرار گرفته است
ــالم  :əsən اسن ــت, س . تندرس

ــن م ــن؟ راس   :əsənmusənس
 آیا سـالم هـستي؟ ایـن        یعني

کلمه در معناي سلامت نیـز      
در این مثـل    . دربه کار ر  

ک   اسندا ایـ ـ   :ده است آم
əsəndəewəkق ری yoq یعني:  

ایـن  . تدر سلامتي شتاب نیس   
رنـد کـه از     رمثل بدانجا آ  

 ر در کارها بردبـاري      کسي
 .عدم شتاب طلب کنند

.نسیم. باد ملايم  :əsinناس
ــن ــانه :usunاشـــ ,  سرشـــ

 .شيرسرد
  :ağanərاغن ار   :ağanاغن  

 دمـاغي حـرف     رشخصي که ت ـ  
ــد ــ. بزنـ ــیني سـ خن از بـ

هم در  , این کلمه . یندهرگ
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 هـم در معنـا بـا        رتلفظ  
 .عربي برابر است

انــا بــر هــر ر ت :uğan اغــن
 اغـن تنکـري     . قادر. چیز

uğanta *riند قادرر خدا. 
 . حبردانه   :ewin نا

به سیلي که   . سیل  :aqinاقـن 
منـدز  , درناگهاني جاري ش  

. ینــدر گ munduzaqinاقــن 
به سپاهي نیز که شبانگاه     

 ناگهـــاني رســـیل ن رچـــ
اقنجـــي کلـــدي , بیایـــد

aqincikəldiیندر گ. 
 . قفارپشت , شر د :əginاکن

به ترکي  (کشتزار    :əkinاکن
 ).زيرغرا

اي که ناي   پارچه  :əginاکن
لش ر ط ـ رجـب   رنـیم   رآن یک 

ار ر س يتيره. چهار گز باشد  
suvar ــد ــنين خری ــرر چ ش ر ف
 .کنند

 ر زر   ره سیم   انبر  :okunاکن
 ماننـد   رفه  ر شـک  ریا گل   

 نیز  هده شد ربه خاک ت  . آن
 گفته  okuntopraq اکن تبراق 

 .درشمي
 .پیشاني  :alinالن
زمين بلنـد مقابـل       :alinالن

ــي ــه, آدم ــه , جبه  ردماغ
 .هربلندي ک

تير ناقص تراشیده     :ulunالـن 
 .شده
 

  مضاعف

  از

  این باب

شـانه بـه    ,  هدهد  :ububابب
 هـم گفتـه     ubgukک  ابک. سر
 .درشمي

ــک ــلار    :əkəkاکـ ــک اشـ اکـ
əkəkislər زن بـدکار     :یعني 

 . بدفرجامر
 رت رتـــــاب  : ukəkاکـــــک

 .قرصند
ــک ــرج   :ukəkاک ــاررب ي ر ب

شهر که براي نـبرد آمـاده       
 .درش

در . آري, بلـــي  :iləlالـــل
در پاسخ به   , یش خاقاني رگ

 خانان بـر زبـان      ربیگان  
 .رندرآمي
 

  مثال

  از

  این باب

  .اسم, نام  :atاات

 بـک   . انرعن, لقب  :at اات
ــيردي  ــار اات ب Bəkaانک

*aratberdi بیگ به    :یعني 
بــه بــزرگتر .  لقــب دادرا
 .یندر گ atliğاتلغ م رق

در این مثل   .  گرسنه  :acااج
  :هم آمده است

تـق نـا    ,  ااج نا ییمـاس   
تیماس

  acnəyeməs, toqnəteməs 
 چیــست کــه گرســنه  :یعــني

 چیست که سـير بـاز       ررد  رنخ
 .یدرنگ
,  گرســنه :ضــیح آنکــهرت 

, رنـد رآنچه را برایش بیا   
 شــخص ســير بــه ررد رخــمــي

 رها زند   گرسنه بسیار حرف  
 .هش کندرنک



کتاب همزه. 122١

شـده  ه ساختهر چیز     : a ااذ
ــصنر ــه ع ر مـ  راز پارچـ

اذ به اختـصار    . مانند آن 
ə    همـين  , تر صحیح ریند  ر گ

ə اذ راذک. است guə   یعني 
 . ساخته شدهرنیک

. ن زدرفـــال نیکـــ  : a ااذ
اکلــــــک تترغــــــي ااذ 

ــ igligtutroğiaرربلـ bolur 
صـحت  , یت بیمـار  صر  :یعني
را نزد   این گفته . ردرآمي

 ر بر زبان آرنـد   بیماران  
صیت کردن امـر    ر را به    را

 .کنند
 یعني arboriاار بري     :arاار
ایــن قطعــه در .  کفتــار:

  :نیز آمده است
 ب نجک قجمدنکرکر

 ن کجمدنک يمر سـ
 نک سجمدنيارنک تـ

 بري ن  سني ااررییس
Korupnecukqacmadi *
Yamarsuwinkecmədi *
Tawari *nisacmadi *
Yesunsəniarbori

 چرا  ر, دیدي] مرا [ :یعني
 نگريختي
مار را پشت سـر     اد ی رآب ر 

 ننهادي
ر رد, د داشـتي  رآنچه با خ ـ  

 نینداختي
 !رد ر را کفتار بخرت
اي گریزنـده   :ضیح آنکه رت

صـف  ر,  اسـت  را که گرفتـه   
ن مـرا   رید چ رگ مي رکند  مي

 آب رچــرا نگــريختي , دیــدي
مار را پشت سر ننـهادي      یا
 , دارائیت را رها ساخته    ر
الا د را نجات نـدادي؟ ح ـ     رخ

دیگــر تــرا بایــد کفتــار 
 !رد ربخ

ــک ــه   : *arnəاار نان ــزي ب چی
بـا انـدک    . طررنگ شاه بل  

 ًظــاهرا[ارســک اي دهرافــز
 .درش گفته مي] arsiqاارسق 

ــک   :azازا   *aznəااز نانــ
 . چیز کم :یعني

ــاقم  :az ااز ــنج, قـ . ابسـ
تلفظ این کلمه بـا حـرف       (
 .)تراستیحفص» س«
 شیار در زمين    ر خراش    :izاز

 ر بـه درازا     ,ستریا در پ  
 .لرط
ــزل از   :ozاز   :qizilozقــ

هاي هپایهرنام قشلاقي در ک   
 .کاشغر

با . (سنجاب, قاقم  :asااس
). درهم تلفـظ ش ـ   » ز«حرف  

 گفتـه  asبه کنیـزان نیـز      
 .درش

بــه . غــذا, طعــام  :as ااش
, لحیم هم که بر ظرف مالند     

  :ینـد رگ. درشآش گفته مي  
 ظرف  یعني ayaqaslaایق اشلا   
 . مرمПت کنررا لحیم 

-گي میـان ران    گشاد  :ağااغ
ز ات  ری ـ  :یندر گ ًمثلا. ها

yuzatməniمنک اغدن کچتي 
*ağdinkecti  ــني ــد  :یع  ص

هـاي مـن    از میان ران  اسب  
 گشادگي  ربه فاصله   . گذشت

 انگشت نیـز چـنين      رمیان د 
 .یندرگ

بـک  .  صید ر شکار    :aw  اا
  Begawkaciqti اقــا جقــتي 

شکار فـراز   به   بیگ    :یعني
 .رفت

ــزه( : ow ا ــباع هم ــا اش ) ب
 uvتـاه آن    رتلفظ ک . خانه

  .تر است فصیح,
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سفید از هـر    ,  سفید  :aqااق
. )يزرغ ـربه ترکي ا  (. چیز

 ,دیگر ترکان به اسب ابلق    
 .یندرگ aqatااق ات 

ااق ســـــــقال ار   :aqااق
aqsaqalər مرد ریش    :یعني 

 .)زيرغربه ترکي ا(. سفید
 نـام مکـان     : Aqsayااق ساي 
 .است

ــراك ــام   :Aqtərəkااق تــ نــ
 معـبري در    ر پـل    رگذرگاه  
 در سرزمين   Ila الاد  رکنار ر 

 .یغما
 اي شنگرفي رنگ   پارچه  :alاال  

که از آن براي خانان بيرق      
لتیــان ر بــراي اســبان در
. زندریراق بد  رکش زین   رر

 نیـز    alال ,به رنگ شنگرفي  
 .یندرگ

ــه   :al اال ــگرحیلـ .  نيرنـ
  :یندرگ

 االين ارسلان تتار
 جن ایق تتماسرک

Alinarslantutar
Kucinoyuqtutmas

ان ر شير ت ـ  , به نيرنگ   :یعني
 ,گرفت
سـک  متر] حـتي [ان  ر نتر ربه ز 
 !گرفت

 بـا حیلـه      :ضیح آنکـه  رت
ان شير درنـده را بـه       رتمي

ــداخت  ــا زردام ان ر رلي ب
ان حتي مترسک جالیز را     رتنمي

ایـن کـلام    . هم بر انداخت  
ند که  یرکسي گ رد  ر م را در 

 ر کـرده    ر صرف نير  ,در کار 
اي  چــارهرمانــده اســت ار

 .اندیشددرکار مي
 ر صشخص مبتلا به بر    : alaالا

 اسـب    alaatالا ات   . پیسي
ــیاه  ــفید رس ــسهر س  . پی

بـک خانقـا      :درشگفته مي 
ــدي  الا بلـــــــــــــــ

Begxanqaalaboldi  یعني:  
 ــ ــان را گ ــخن خ ــگ س ش ربی

 رج کـرد    ر خر ربر ا , نکرد
 .با دشمن دمساز گشت

 نام ییلاقي نزدیـک      :Alaالا
 .انهغفر

 نـام محلـي     : Alayiğacالا یغاج 
 .نزدیک مرز

 
  دیگرينهرگ

 از
 این باب

لن ااي رتـــ. مـــاه  :ayااي
tolunay  مــاه شــب  :یعــني 
  .چهاردهم

یک ماه مرکب   (ماه    : ayااي
در این بیـت    ). زراز سي ر  
  :آمده است

قشقا اتن کلسا قلي قتلـغ      
 یاي

ر اذلـک   رتن کن کجا القن ـ   
 بلا ااي

Qisqaetinkəlsəqaliqutluğ
yay
Tunkunkecəalqinuro
ləkbiləay

د ر براي زمستان خ ـ    :ترجمه
ــن ــاده کـ ــتي ر, را آمـ قـ

. تابستان بـا برکـت آمـد      
 زمـان   رگذرد  ز مي ررشبانه

 .رسد ماه به پایان مير
ــهرت ــیح آنکـ ــتي ر  :ضـ قـ

, تابستان فرخنده فرا رسد   
ي زمــستان د را آمــادهرخــ
زان رزیرا با گذشـت ر    , کن
 .گذردزمان هم مي,  شبانر

 پــاره از  هــربــدین جهــت
ي سال را ماه    ازده پاره رد
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این مدت با تمام    یند که   رگ
 .رسدشدن ماه به پایان مي

 :در مثل است
ــ  ــن رااي تل ــسا الک ن بل

  املاماس
aytolunbolsa,əliginimləməs 

ه بـدر    آنگاه که ما    :یعني
با دسـت   , م گردد  قرص تما  ر

زیـرا  . بدان اشاره نکنند  
آن را  , هرکه را چشم باشد   

 .اهد دیدرخ
 براي هر چیزي     را این مثل 
بـه کـار    , اشدف ب رکه معر 

 .برندمي
 

  صاترمنق

  از

  این باب

 مـشت   رمشت یـا د     :avutترا
 کف دسـت را     رهنگامي که د  
aاذت . به هم آرند ut   هـم 

 .درشگفته مي
ــا: uvutترا  uwutات   . حیـ

 . درشهم گفته مي
ــاي ات  :əvətترا ــه معن , ب

 .آري, بله : یعني
که اصل  »  «در اینجا حرف    

 ر در میــان د بایــد,اســت
حرف . درتلفظ ش ایي  رآ مخرج
بـدل  » ر«اند به    رتمي»  «
  yalavacج  ریـلا ماننـد   . درش

یـلاج  در معناي پیغمبر کـه      
yalawac     درش ـهم تلفـظ مـي .
ا ریـا  ر  yawaا     ی ـ کلمه

yava      راکـي  رنام گیـاه خ
  نیز رث نیز چنين است     رطرث

ــ  در avun» نراا «اژرتکـــ
در زباـاي   , معناي درخـت  

همين  سایرام نیز    راسپیجاب  
   əvinن  رلفـظ ا  . نه اسـت  رگ

 به معـني دانـه      əwinان    ر
 .نیز چنين است

 
 »ي«اژها با حرف رتک

 از
 این باب

اي مگس ریزه   نهرگ : oyəzایـز 
ــشه ــبیه پ ــي (. ش ــه ترک ب

.)زيرغرا
هاي یشردر گ (. خرس : ayiğایغ
اذغ  یغما   رقپچاق  , زرغرا

a iğ آمده است (. 
ــغ ــي در : ayiğ  ایـــ اداتـــ
 ر. »اسـت ب  رچـه خ ـ  «معناي

-به کار مي  . »چه بد است  «
 :درشچنانکه گفته مي  . درر

ayiğe رایغ اذک gu ایـغ   ر
ayiğ  نانـک ز یـ yawuznə*  

چـه  , برچیز چه خ ـ   « :یعني
ــد ــراي   »!ب ــن ادات ب ای

 یــا ریــي رتأکیــد در نیک
 .آیدبدي مي

 .فر ظـر  ررف  ـظ ـ  :ayaq ایق
-زان ایــن را نمــي رغــرا

ــ ـــآن. دـدانن ـــ ه ـان ب
  canaqجنـق   ها  نه چیز راینگ

 .یندرگمي
aاذق .  پا :ayaqایق  aq  هـم 

 .درشگفته مي
ل رق ـ, عده دادن ر : ayiqایـق 

انک منکا ایقي بار    . دادن
ani *ma *aayiqibar یعني:  

اي داده عــدهر بــه مــن را
 .است
ــال :oyuqایــق ــامرا,  خی . ه
در . )زيرغــربــه ترکــي ا(

  :این بیت نیز آمده است
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ا ق ـتبردي ارن قنق کـرب ق     
 سقار

ز ایق کـرب انـي       ـقلدي ی 
 یقار

Bardiərənqonuqkorupqutqa
saqar
Qaldiyawuzoyuqkorupewni
yiqar

ن رآنــان کــه چــ  :ترجمــه 
ش ردیدنـد آغ ـ  ان مـي  ــمهم
 فتندر, دندرگشمي
 ماندند زشـت آدمیـاني      ر 

,  مهمان بینند  حب ش نرکه چ 
 .د برچینندري خخیمه

یــد رگ مــي :ضــیح آنکــهرت
ي کـه آمـدن     نازارنمهمان  

, نددشمرمهمان را مبارک مي   
  اینـک    راز دنیا رفتنـد     

قـتي  راند کـه    کساني مانده 
 شــبحي رردر بیابــان از د

از تـرس آنکـه     , بیننـد مي
مبادا مهمان باشـد چـادر      

 .کنندد را جمع ميرخ
هــاي تپــه زمــين  :uyuk ایــک

ــد  ــل رماننـ ــاک تـ  ر خـ
.)زيرغرترکي ا(. انباشته

 uyukyer ایک یـير    :uyukایک
 يهـا  ریـگ  رزار  هاي شن زمين

انباشــته شــده در آب کــه 
دیگـر  , هنگام گـام ـادن    

 .ن کشیدران گام بيرنتر
 هـم   yigییـک  . کر د  :igایک

 .درشگفته مي
 . بازي :oyun این
 

  م به حرف علّهراژهاي مخترتک

  از

  این باب

 .کف دست,  کف :ayaایا
ــیانه, لانــه : uyaایــا ي آش

 .پرنده
,  بــــــرادر: uya ایــــــا

در ایـن قطعـه     . ندریشارخ
  :نیز آمده است

 ر اجن تنکري اذلمذب تـ
 ایا قدش اغلني جنلا بغار

Tawarucunte *rio lama ip
Uyaqadasoğlinicinlaboğar

خداي را به   , به خاطر مال  
 یاد نیارد

فرزند بـرادرش را براسـتي      
 .خفه کند

ز نقـصان   راین مثل در بـر    
فته اطف میان برادران گ   رع

ید راهد بگ رخ مي ر[. درشمي
 برخي فقط به دارایي      :که
 به خاطر مال    ر دناندیشمي

 را  در خ ـ دنیا پسر بـرادر   
 .]دنکشهم مي

 
  اجیرچهار 

  از

  این باب

بـه ترکـي     (. مادر  :aba ابـا 
این کلمـه نـزد     . )زيرغرا

بـا  , رقلرترکمانان قـارل  
 .درتلفظ ش) پ(باء صلبه 

  :)با اشباع الـف    ( :abaابا
 .)به ترکي قپچاقي(. سخر
بــه ترکــي (.  پــدر :aba ابـا 

ه از  این کلم ـ یا  رگ. )تبتي
عربي در زبـان آنـان بـر        

ا زیــر. ه اســتنــداجــاي م
ــف( ــان)ال ــدان ,  آن فرزن
 ,شخصي از يمـن   . اند»ثابت«

به سـرزمين ترکـان گريختـه       
 ر زاد   ر اینان از ا   راست  

 .اندلد کردهر
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 ababasiابــا بــشي   :aba ابا
هـا  هپایـه رگیاهي که در ک   

ــدرر ــهرک, ی ــشینان هپای ن
 گیاهي  ,ن خیار ر چ ررند  رخ

 .خاردار است
هاي پسران   از نام   :Abiابـی   
  .است

به ترکـي   (.  به ر ا  :obaابا  
 .)زيرغرا
 . سفیداب :obu راب

.بابا,  پدر :ataاتا
ــاغاتا  :ataاتا   atasağun ن رس

 .پزشک,  طبیب :یعني
. اهــر بــزرگتر رخ  :əcə اجا

حرف . یندرنیز گ   əkə اکا  
. اســـت» ک«بـــدل از » ج«

 ر گـرم    مانند کلمات جرم  
 .گنبد = جنبد

خانم ,  زن میانسال   :aci اجی
ــه ــي (. ننــ ــه ترکــ بــ
.)نيربارساغ

 .قفا,  پشت :uca اجا
 . برادر بزرگسال :ici اجی

u راذ u: ي ریـگ  دهرت ـ.  تپه
qumu رقم اذرا  uیندر گ .
ــر ــي آرغ ــام , ر در ترک ن

 کند  راذ شهري نیز است که   
U ukənd درشگفته مي. 

uراذ u :  گفته مـي . دنبال-
 کلدم  ر من اننک اذ     :درش

mənani *u ukəldim  یعـني:  
 ر.  آمـدم  رمن به دنبال ا   

ن سنک  م  :درشنیز گفته مي  
ــردمراذ mənsəni *u بـ

ubardim ر من از ت ـ    :یعني 
 مفا کرد قت ا ر به ت  ري  رپير
.دمري نمرر دنبالهر از تر

iاذي i: مانند. آقا, رر سر: 
İتير  اذم نا imnəter یعني 

یـد؟ بـه    رگرم چه مي  ر سر :
İاذي ند نیـز  رخدا i   گفتـه
Iاذمـز یرلیغـي   . درش ـمي

imizyarliği ــني ــان  :یع  فرم
 .ند مارخدا

کشي   :مانند.  میان  :araارا
ــردم    kisiara  kirdimارا کـ

 به میـان مـردم در        :یعني
 .آمدم
این کلمه  . ر زنبر  :ari اري

زیرا در  . مطابق عربي است  
ــسل را   ــي عـ » الاري«عربـ

ترکان این نام را    . یندرگ
. دهنـد ي عسل مي  به سازنده 

 ي ار ترکان چگلي به عـسل      
 .یندرگ ariyağiیغي 

دالي کــه بــراي ر گــ :oru رار
 رگنــدم , داري شــلغمنگــه

 .درشمانند آن کنده مي
در . فریـاد , بانگ  :uriاري  

 :مده استاین کلام نیز آ
 رراري قبسا اغش اقلش
 رریغي کلسا امرم تبرش

uriqobsaoğusaqlisur
Yağikəlsəimrəmtəbrəsur

 بــانگي هــر گــاه  :ترجمــه
یـشان گـرد    رخ, دربلند ش ـ 

, د آید رن دشمن فر  ر چ .آیند
 .ندرشمردم از جا کنده مي

اهـد  رخ مـي   :ضیح آنکه رت 
 ریــد هــر گــاه بانــگ ربگ

بــراي , فریــادي در افتــد
دد رســــانیدن بــــه مــــ

مــردم گــرد , فریادکننــده
د رقتي دشمـن فـر    ر رآیند  مي
 مـردم  ي همـه  ر هاتيره, آید

 .ندرشبراي جنگیدن جمع مي
این کلام را براي انتبـاه      

دن ر هـشیار ب ـ   ر بیداري   ر
 .برندبه کار مي
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. رر فرزنـــد  ذکـــ :uriاري 
 urioğlanغـلان   ر اري ا  .پسر
 .رر فرزند ذکیعني

ي کـه بـراي     ا کلمه  :azu راز
 ر انتخاب میـان د    رگزینش  

 .دررچیز به کار مي
ــل ازراز  ــاغرم ییک ن ر ق

 ییکل
 uzumyegilazuqağunyegil 

 یـا   رر  رر بخ ـ ر انگ ـ  :یعني
 !ر رخربزه بخ

اژ اغلب در مقـام     ر تک نای
ــار ر  ــه ک ــتفهام ب . دراس

  :یندرگ
 سنر بریر مرسن ازرکلر م 

 kəlirmusənazubarirmusən 
 ي؟ررآیي یا ميي م :یعني

ــته رر  :uza ازا ــار گذش . زگ
  :مانند

 ازاقي بلکا انجا ايمیش 
 uzaqibilgəancaaymis 

زگــار ر دانــشمند ر :یعــني
 .گذشته چنين گفت

در این قطعـه نیـز آمـده        
  :است

 لاراردي ازا ارن
 ک تاغلاردم بکي ب

 لارتي اکش اکاید
 م  بلر انکر ساغکنکل

Ərdiuzaərənlər
Ərdəmbegibiligtağ
Aydiokusogutlər
Ko *lumbolura *arsağ

راز آمدنـد در     ف ـ  :ترجمه 
 زگاران گذشته مردانيرر

ه رران ک ـ رفراز آمدند سـر   
  حکمتردانش 

 انــدرزها ري دســخن گفتنــ
 دادندي

 .دابیميها صفا دلم بدان
اهــد رخ مــي:ضــیح آنکــهرت

زگاران گذشته  رید در ر  ربگ
 رافــرادي صــاحبان حکمــت 

دنــد کــه نــصایح رانــش بد
ن با  ر اکن ربسیاري کردند   

 .گيردیاد آنان دلم آرام مي
ر در ر راهــي نــا:  oziازي

بـه ترکـي    (. هر ک رمیان د 
 .)چگلي

سال پس  , سال بعدي  : iziازي
ن ازي  ق ـار. از سال آینده  

arqinizi:   سال , سال آینده
 .پسين

خـاک  ,  خـاک سـرخ     :asu راش
 .اخرا

 .سمП,  زهر :ağuراغ
ــ ــه :ağiیاغ ــر پارچ . ي حری

 رشخص نگهبـان     ağiciاغیجي  
هاي حریـر   دار پارچه خزانه

 . دیبار
 اداتي که تأسف را      :awaاا  

ــي ــاندم ــه.رس ــه منزل ي  ب
. هادر میان عرب  » یليرار«
قـــتي انـــسان از چیـــزي ر

  awaاا اا   , درهگين ش ـ راند
awa یدرگ. 

. نام غـذایي اسـت      :uwa اا
برنج را پس از پختن در آب       

سـپس صـاف    , ریزنـد د مي سر
 یخ  ر در آن شکر     رکنند  مي
 جهت خنک شدن    راندازند  مي
 .رندرخدت مير برر
اي در میـــان  تـــيره :İwaاا
 .زانرغرا

 ر دســت هگــشاد  :aqiاقــی 
ي رسـیده را    رگرد. انمردرج

در  aqiyağaqاقي یغـاق    هم  
» بري خـــرگـــرد«معنـــاي 

 .یندرگ
. چکترراهـر ک ـ  رخ  :əkə کاا
 .یندرگ əzəازا زان رغرا
لقبي که به افـراد       :ogəکا  ا

 ررده  رسـالخ , دهرم ـزکار آ 
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ــردم   ــان م ــد از می خردمن
یـک  . درش ـ داده مـي   ,عادي
تـر  پایين təkin از تکين    جهدر
 .است
 ي آن چـنين اسـت     سمیهتجه  ر

به چين  » القرنينرذ«ن  رکه چ 
بـراي  , خاقان تـرک  , رسید

هـي  رالقـرنين گر  رنبرد با ذ  
انان ترک بـه    رسرباز از ج  

ــ ــتادراي رس ــر ر.  فرس زی
 رت ـ « : گفـت  رخاقان به ا  

انـــان  را بـــه جنـــگ رج
ــتادي رذ ــرنين فرس در , الق

ــان  ــان آن ــت , می لازم اس
ــدگ ــال رزمن ــگ جان دیرس ن

 .»ده نیز باشندرآزم
ــید  ــان پرس ــا  « :خاق آی

 مـراد   ر»  است؟ ogəرت  رمنظ
ــرادير ــالخ افـ  ررده ر سـ

 .درده برکارآزم
گفـت  » آري«زیر در پاسخ    ر
 مـــردي , ســـپس خاقـــانر

ــالخ ــهررده رس ــده  تجرب دی
آنان شـبانه بـر     . فرستاد

القـرنين  ري ذ خط مقدم جبهه  
 آنـان را شکـست      رتاختند  

 .دادند
یکي از ترکان با شمشير بـر       
فــرق ســر یکــي از افــراد 

تـا   را   ر ا رالقرنين زد   رذ
در کمر مـرد    . نافش شکافت 
اي از طـلا    کیسه, کشته شده 

آن نیز پـاره    . د داشت رجر
 سـیم   راي زر   ه ـ سکه رشده  

.  پخش شـدند   نرآغشته به خ  
, سپاهیان تـرک  , بامدادان

ن را  رهاي آغشته به خ ـ   سکه
ــد  ــدیگر ردیدنــ  از همــ

 ر» این چیست؟  « :پرسیدند
 altinqanآلتن قان   پاسخ آن   

هـي  ربـه ک  . دربن  ر خ رطلا  
همين , دهرعظیم که در آنجا ب    

ه نزدیک  رآن ک . نام ادند 

 راقع است   رر  ریغرسرزمين ا 
نشين چرترکان ک نش  ردر پيرام 
 .کنندزیست مي

القــــرنين پــــس از آن رذ
ن ترک از   قاخا با, نرشبیخ

 . مصالحه در آمدردر آشتي 
  شخــصي کــه بــر   :ala الا 

. ابرص. اندامش پیسي باشد  
 در این کلام هم آمده اسـت      

: 
 جتنکشي الاسي ا

 یلقي الاسي تشتين
Kisialasiictin
Yilqialasitastin

ــه ــي د :ترجم ــسي آدم ر  پی
 نردر
ن ر پیــسي ایلخــي در بــرر

 .است
کسي بـه   رد  ر م این کلام در  

 رد که بـا تملـق       ررکار مي 
د ر مخالفت خ  رسي دشمني   رچاپل

 .را پنهان دارد
ــت در  :alaالا  ــي اسـ  اداتـ

ــاي ــن   :معن ــتاب مک  ر ش
  alaala الا الا    ! گذار  رفر

بـه  .  آهسته آهـسته    :یعني
» ل «ر» ک«رف  این کلمه ح ـ  

الاکـل   رد  رشده مي رهم افز 
alagil یندرگ مي . 

 علامـت در    ر نشانه    :ula الا
در این کلام نیـز     . بیابان

 :آمده است
 ل ازماسرالا بلسا ی
 ز یزماسربلک بلسا س

Ulabolsayolazmas
Biligbolsasozyazmas

اگـر علامـت دیـده        :ترجمه
 .درشراه گم نمي, درش

سـخن بـه    , اگر عقل باشـد   
 .دررخطا نمي

اهـد  رخ مـي   :هضیح آنک ـ رت
ــان  ربگ ــر در بیاب ــد اگ ی

راه ,  علامتي باشـد   رنشانه  
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 اگر مـرد    رکنند  را گم نمي  
در ,  عقـل باشـد    ررا خرد   

 .درر نميا راه خط,سخن
ــام ر: Ilaالا ــتر نـ . دي اسـ

, هایي از ترکان یغمـا    تيره
ي  کرانـه  ر بر د   چگل رتخسي  

, درایـن ر  . د آیند رآن فر 
ن سـرزمين   ري جیح ـ به مثابه 
.ترکان است

  iliqabuğقبـــغ  الي : iliالـــی
 رد  ش ـبا دري که بسته     یعني
ن کلیــد ران آن را بــدبــتر

 .باز کرد
بـه ترکـي    (  مـادر   :umaاما

 نرسد ای ـ به نظر مي  . )تبتي
ارد زبـان   رلغت از عربـي     
 .آنان شده است

د آمـده   ر مهمان فر  : umaاما
در این کلام نیز    . در منزل 
  :آمده است

ت کلــير قــلــسا امــا ک 
umakəlsəqatkəlir   

,  مهمـان بیایـد    اگر :یعني
 . آیدبرکت مي

 همـــراه  :ضـــیح آنکـــهرت
 فرخندگي  رمبارکي  , مهمان
ي مهمان نـشانه  . آیدهم مي 

 زحمـت   ربـار   . یي است رنیک
نیست در این بیت هم آمده      

  :است
کلسا قلي یرلغ بلب ینجـغ      

 اما
لدر انق بلمیش اشغ تتما     ک

 اما
Kəlsəqaliyarliğbolupyunciğ
uma
Kəlduranuqbolmisasiğtut
mauma

 مهمـان   ,زيراگر ر   :ترجمه
  آیدرفقيري بر ت

 رت را بـر ا    اغذاي آمـاده  
 .تأخير مکن, دارعرضه

قتي مهمـاني   ر :ضیح آنکه رت
ر ر دل رنج  ربا حال پریشان    

هر چه از غـذا     , د آید رفر
ن درنـگ   ربـد , آماده باشد 

 .رر بیارپیش ا
. مادر :ana انا

ــی ــرادر ک: iniان ــ ب ــه ه تر ب
 .سال
 
 

  دارهاغنّه

  از

  این باب

اي اســت پرنــده  :a *it انکــت
 .سرخ رنگ به شکل اردک

در .  قیـف شـراب   :a *ut تانک
  :این کلام هم آمده است

انکت بدک  , یرت کجک بلسا   
 ررا

 yurtkicukbolsaa
*utbədukur 

چک هم  رراخ ک رگر س  ا  :یعني
 . بزرگتر بگير  قیف را , باشد

ن مثل در جایي به کـار       ای
د که شخص کاري را که      ررمي

ــزرگ   ــردم بـ ــزد مـ در نـ
 .چک شماردرک,است

 ـ  لفظي در معناي  :a *ar  رانک
aانکر ایدم » ربراي ا «:

*araydim  ر براي ا    :یعني 
در ایـن قطعـه هـم       . گفتم

  :آمده است
 ایدم انکر ساک

 بزني تبا نا الک
 زي کارکاکجتنک ی
  باذکزقرلار اذ

Ayduma *arsewuk
Biznitabanəeluk
Kecti *yazikərik
Qirlare izbe uk
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  براي دلدارم گفتم :ترجمه
ي مـا فـراز     رنه به س ـ  رچگ

 آمدي؟
 شتيرها را در نبیابان

 !نه از صحراها گذشتي رچگ
 در خیال بـه     :ضیح آنکه رت
یـد کـه اي     رگد مـي  رب خ محبر
, هـاي بلنـد   ب مـن تپـه    محبر

ــان ــاي دراز بیابــ  رهــ
 ,سیع را گذشـته   رراهاي  صح
 ي ما آمدي؟رنه به سرچگ
 .کهف,  غار :u *ur انکر

ــي  : i *irرنکا  درآمیختگــــ
.  تــــاریکيرشــــنایي رر
 imirامـر   زان بـه آن     رغرا
 .یندرگ

اي  ســاقهر ریــشه : a *izزانک
ل در  رکه بعد از چیدن محـص     

 رنـاي   . زمين بـاقي بمانـد    
 . شدهري گندم درساقه

i س کــشينکــ ا :i *əsانکــس 
*əskisi  شخــصي عجمــي کــه 

 راست  رن بیگانه به چپ     رچ
 .د نگاه کندرخ

a انکل اجق قبغ  : a *ilانکل
*ilacuqqapuğ  تمــام ب در 

 .طاقباز, گشاده
 اداتي در معناي  :o *inانکن

    :جز, غير, دیگري
  انکن کلدرن اتّارب

 buattano *inkəldur
 اسـبي غـير از ایـن         :یعني 

 .رراسب بیا
 

باب مجردات به پایان 
 .رسید
 
 
 

 باب مزید
  

 بخش افعل
 با

 هااع حرکهران
.گلابي, در امر :armutارمت

 رسر,  درخت عرعر   :artucارتـج 
ــيرک ــغر. هـ  ر د,در کاشـ
 .ستا به این نام استرر

ش کـه   ري خرگ  تله  :uclucاجلج
ري رب ط ـ ري چ ـ از سه شـاخه   

-د که سر شاخه   رشساخته مي 
ها با یک قطعه آهن به هم       

 .رسدمي
ــج oاذغ ğuc: ــعله ــش ش , ي آت

 .ي آتشزبانه
ــج ــه   :arğucارغ ــایي ک  چیزه

 انسان بدانان فریفته 
ن رژ ارغـــــچ ا. درشـــــ

arğucajun  ــني ــان  :یع , جه
 .جهان فریبنده

در این  . بز نر   :ərkəc ارکج  
  : نیز آمده استمکلا
 ررج اتي ام بلارک
 ررل بلی اتي راجک

Ərkəcətiəmbolur
Eckuətiyelbolur

 رشت بز نـر دار    ر گ  :یعني 
 , درمان استر
شت بـز مـاده بـاد دار        رگ

-در شکم باد جمع مـي     (است  
 ).کند
- مي گفته. جر م  :orgucجارک

suw ارکجلنـدي   رس ـ  :درش
orguclandi ــني ــ  :یع ج رآب م

 .زد
ي هفت ـي با ر گیس  :orguc ارکج

 .گرداگرد سر زنان
 .ي دیگدانپایه  :orkuc ارکج
aاذغر ğir : اسب نر. 
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ــر  :ulkər الکر ــا, ینرپ . ثری
ــرک  ــر جــ  ulkərcəriğالکــ

ــت  ــگ اس ــاکتیکي در جن  .ت
نه که سـپاهیان از     ربدینگ
ه گـرد   ره گر رگر, شهریک گ 

ه که پـیش    ریک گر , آیندمي
ي ربقیــه از آن پــير, رفــت

 ,شر بـا ایـن ر     رکننـد   مي
 .آیدکمتر شکست پیش مي

هـــاي  از نـــام :Ərwuzارز
.مردان

  ر ارکـــز ســـ  :ərkuz ارکـــز
ərkuzsuw:     ب رآبي که از ذ

 آب در آغــاز رشــدن بــرف 
در قطعه  . درشبهار ايجاد مي  
  :هم آمده است

 بن ارکزيریاي بر
 يدزاقتي اقن من

 زيرتغدي یرق یلد
 سزرزم کلکرتنکلا س

Yaybarubanərkuzi
Aqtiaqinminduzi
Toğdiyaruqyulduzi
Ti *ləsozumkulgusuz

 رن در گذشـت     بهارا  :ترجمه
 برفها آب شد

ان رشـان ر  رن سـیل خر   ر چ ر
 شد

 ي پگاه درخشیدستاره
ن خنـــده رســـخنم را بـــد

 دارشرفراگ
 بامـدادان    :ضیح آنکـه  رت

ــد  ــاران در دمی ــاه به , پگ
شان رن سیل خر  رها چ برفابه

ي سـحري    سـتاره  ران شد   رر
این سخنان غریـب    , درخشید

 . بپذیرریشخندمن را بي
 ریتــــیم   :oksuz ســــزاك
 ok اکي آن     ریشه. رگشتهس

 معرفــت ردر معنــاي خــرد 
 .است

هــاي  از نــام :Otamis اتمــش
 .مردان است

aاذرش ris : ر ابتداي در سر 
  .راهي
oاذرش rus :   حب اختیـار  صـا

 دچندن در انتخاب میان     رب
 .چیز

Aاذغش ğis:     نـام جایگـاهي
 .است

Ə اذکش gis:    آبادي ترکانـه
 اصل آن    Ozcənd زجندرادر  
Əgذش اک isجـایي  جابه, ست ا
 .اجي رخ داده استر

دي در  رنـام ر    :Ərtis ارتش
اي به دریاچـه  . ي يماک گستره

 رریـزد   که در آنجاسـت مـي     
ــاخابه ــا ش ــا ره  آبریزه

ارتـش  , دربه این ر  . دارد
Ərtisي  ســـ Suwi نیــز گفتــه 
 ي این لغت از ریشه   . درشمي

 ذ از مصدر  رمأخ  Ərtisارتش  
ا شـده   جـد  Ərtisməkارتشمک  

   :معناي آن چنين است. است
ر از معـبري    در عـبر  با مـن    

 ببینـیم    تـا  همسابقه بـد  
در گذشـتن از آن     کدام یـک    

 .چابکتريم
 رهش  رپـژ , تحقیق  :irtəsارتش  
اي مباحثـه . ر جـستج  رطلب  

که در باب چیزي بين مـردم       
 ارتـش قبـدي     . درجاري ش ـ 

irtesqopdi مباحثـه در    یعني 
 .گرفت

در . نار کـــار :arqisارقـــش 
  :این کلام نیز آمده است

ــا   ــر س ــراق ی ــش ڤی ن ارق
 ررکلدر

yiraqyersawinarqiskəldurur
 

ر ر اخبار مکاـاي د     :یعني
ایـن  . ردرآان مـي  ررا کار 
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  از سخن معـادل کـلام زیـر      
ک یـــ یأتر  :عـــرب اســـت

 . درزر من لم تبالاخبا
 کـسي کـه     رپیک   : arqisارقش

ــخص د  ــیش ش ــب رر رپ  غری
ــاده از  ــنرافت ــزام ط  اع

ani انک ارقشي کلدي . درش
*arqisikəldi خــبر   :یعــني 

این لغت  .  آمد ري ا رندهرآ
در معناي نامه نیز آمـده      

 .است
,  دعـــا کـــردن: alqisالقــش 

. هــاي شــخصبــيربرشمــردن خ
ــدرگ ــش ب ال  :ین ــا الق ک

ــيردي ol ب bəgə alqisberdi  
 رد   بیگ را بـستر    ر ا  :یعني

جقـا القـش    ر یلا . ثنا گفت 
yalavacqa لبيرک alqisbergil 
) ص(  بر پیغمبر محمـد     :یعني
 .ات بفرسترصل

 . جزیره: otruğاترغ
 اتلغ ار  .]ارهرس[ :atliğ اتلـغ 

atliğər ارهر س مرد :یعني. 
اتلغ   ].علفزار[  :otluğاتلـغ 
 .ه علفزارر کotluğtağ تاغ

  ا اتلــغğ: اتلــغ
itliğ ew اي کـه   خانـه : یعني

. دارنـد مـي در آن سگ نگه     
 .اي که سگ داردخانه

ي ي زنانـه   جامـه  : artiğ ارتغ
  .آستينبي

. اي از بار  لنگه  :artiğ  رتغا
ي ري مـسا   لنگـه  ریکي از د  

ي چارپــا ربــار کــه بــر ر
 .درگذاشته ش

  یــک پارچــه درد :ağriğ اغــرغ
ــدا ــض. مرم ــر ع  ر ردرد ه

انـــدامي از بـــدن نظـــير 
 .شکم درد, سردرد

 اغــــــرغ  :ağruğ اغــــــرغ
نخــستين  ağruğsu *ugiيکرســنک
 .ي پشت زیر گردنمهره

. دخانـه ر پیچ ر   :oğruğ اغرغ
  پیچ  tağoğruğiتاغ اغرغي   

 .هرپاي ک, هري ک کمرهر
نام شهري نزدیـک      :Itliq تلقا

 .طراز
 بـه زبـان اهـل       : otluq اتلق

 .ررآخ, دان دانه :طراز
ــق ــرماخ  :ucğuq اجغ , ردگيرس

 .تبخال
a اذرق riq: گیاهي ,  بیدگیاه

 . لطیفرنرم 
aاذرق ruq :  در معناي دیگري
. زي اسـت  رغرترکي ا .  غير ر

دیگر ترکان در این مقـام      
aاذن  inــدر گ ــن . ین در ای

   :کلام نیز آمده است
اسنمسا نکماذن کشي نانکي 

a inkisinə *imə *samas 
مـال  ,  دیگـري   مال    :عنيی

.درشنمي
 مال متعلـق     :ضیح آنکه رت

 ر در دست ت ـ   به دیگري اگر  
 مال بـه    رهم باشد براي ت   

 زیـرا پـس     .آیـد حساب نمـي  
 .درشگرفته مي

ــق uاذل luq :  ــتبر از ــاي س  ج
 .ران بازراستخ
ــق uاذلـ luq : ــل ــ محـ اب رخـ

بـه   (رع گا راناتي از ن  حير
 . )رزبان آرغ

uاذمـق  maq:   شـاگرد , رپـير ,
 .تابع

, زیاده, نهر افز  :artuqارتـق 
 .لربیش از حد معم

در ایــن . ک شــری :ortaqارتـق 
 :کلام نیز آمده است
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  الماس ارتقاردنارتق  
 ortaqərdənartuqalmas

ــني  ــریک  :یع ــریک از ش  ش
-دش بیش از حد معیПن نمي     رخ

 .ستاند
ي کـسي   این سخن را درباره   

, درکه به انـصاف امـر ش ـ      
 .یندرگمي

.  زاج ســـفید: ajmuqقاژمـــ
ــل ــي کچ ــه آن اشخاص  را ب
اژمـق تـاز     رتشبیه کنند   

ajmuqtaz ــدرگ ــني, ین   :یع
 را  ري ا رم ـکچلي که سر بي   

ایـن  . اندده کرده رزاج آل 
کـه از   » ژ«کلمه بـا حـرف    

 حاصـل   ایير آ  مخرج رمیان د 
-به تلفـظ در مـي     , درشمي
 .آید
ــان   : isriqاسرق ــام درم هنگ

ن ردکان در مقابـل افـس     رک
ي پریـان   رکردن آنان از س   

د کـردن   ربـا د  , انر جاد ر
 دمیدن بر   ردک  ررت ک ربه ص 

ــرق , را ــرق ! اسـ !اسـ
isriq!isriq یعنيیند که   ر گ:  

اي پري گزیده شده باشـي      «
!« 

 .زر گ: osruqاسرق
 .درآلابر شخص خ: usriqاسرق

اغـــدق کـــشي   :ağduqاغـــدق
ağduqkisi:  ــه ــه ب ــسي ک  ک

 کـسي   رد  رجایي پناهنده ش  
 خــبر نداشــته ریــت اراز ه
غـق   اد  به چنين کسي     .باشد
adğuq یندر هم گ. 
 ر بنــه ر  بــار :ağruqاغــرق
  اغـر   :ًمـثلا .  کـالا  رمال  

؟دا قلـــديقـــير اغـــرق 
ağirağruqqayuda qaldi?  

 بنه کجا رهـا     ر بار  :یعني
 مانده است؟رشده 

ــق :iwriq رقا ــن .  ابریـ ایـ
 هـم   رهم در تلفـظ     , کلمه

م ماننــد معــادل ردر مفهــ
تنـها  . د در عربي اسـت    رخ

اسـت کـه    » ب«فرق در حرف    
 .درشتلفظ مي» ڤ«در ترکي 

 ارق بشي قزلير
  کزليررسغرق تل

 ي کزليرقنج قذس
 نلمڤـتن کن بلا س

Iwriqbasiqazlayu
Sağraqtolukozləyu
Saqincquzikizləyu
Tunkunbiləsewnəlim

 سر ابریـق هماننـد       :ترجمه
 گردن غاز

راحي هماننـد چـشم پـر        ص ر
 است
 زیر آن ه را در    ر اند رغم  

 پنهان سازيم
 .ي کنیمز شادررشبانه

 سـر ابریـق      :ضیح آنکه رت
نان گـردن غـاز سـاخته       رچ

 پیالـه ماننـد     رشده است   
. چشم مالامـال گـشته اسـت      

ــد ــیم ران ــن کن  ره را دف
 .ز شاد باشیمررشبانه

در ایـن   . کمند  :uqruqرققـا
 :کلام نیز آمده است
 تاغغ اقرقن اکماس

 ني قیغقن بکماستنکز
Tağiğuqruqinəgməs
Te *izniqayğiqinbugməs

م خ ـه به کمنـد     ر ک  :ترجمه
 درنش
رق ســـدЅ ر دریـــا بـــه زر

 .نگردد
ه بلنـد   ر ک ـ  :ضیح آنکه رت

 رد  رش ـند خمیـده نمـي    مبا ک 
رق ر بـا ز   انرتدریا را نمي  

 .سدЅ کرد
المثـل را در آنجـا      این ضرب 

اهنـد  ربه کار برند کـه بخ     
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یند کار بزرگ با سـببي      ربگ
 .ه نگردداناچیز تب

. تيردان :oqluqاقلق
,  بردبار ر حلیم    :alcaqالجق

 .دانا
 olduqatالدق ات     :olduqالدق
 بـراي   .نعـل  اسب بي   :یعني
ااي دیگر هم بـه کـار       حير
  .دررمي

ستایي ر نام ر   :Alğuq الغق
 .در کاشغر

ــل   :amraqرقام ــرق کنکـ امـ
amraqko *ul: قلـب  , پاک دل

 .گرم
ط از  ریي مخل ر دار  :iprukابرك

ان مسهل  رن شير به ع   رماست  
ه کسي که در اثـر غـذاي        ب

, سـت داشـته باشـد     ترش یبر 
  .دهند

در زبان  . (نان  :əpməkابمک
 برخـي   رسي  تخ ـ, مردم یغما 

).  قبچاقـان  رزان  رغراز ا 
اي نـــهر عربـــي نم آن درر

ــاظ  . دارد ــه بلحـ چنانکـ
حـرف  , ایـي رنزدیکي مخرج آ  

 آن نیز بـه     ر» ر«به  » ب«
ــ» ت« ــدل ش ــه . درب چنانک

, کــردنهنگــام قــسم یــاد 
. االلهت ـ, االلهر, باالله  :یندرگ

اما این قاعـده در ترکـي       
 .بعید است

یز کـه   ر آ رچنگک    :ətlik اتلـک 
. یزندرشت را بیا  ربه آن گ  

سفندي هم کـه بـراي      ربه گ 
ي ر اتلک ق  ,ذبح حاضر کنند  

ətlikqoy  به شـخص    . یندرگ
اتلـک   نیز   رشتالر گ رچاق  
 بـه   ریند  رگ  ətlikkisiکشي  

 مالـک   رکسي کـه دارنـده      
 بـا گـاف مـلايم       شت باشد رگ

 .یندر گətlikkisiاتلک کشي 

را ي صـفات    قصد بیـان همـه    
 يیهـا  اشـاره  ,اما. ندارم

 بایـسته   به برخي از آـا    
.نمایدمي

شـخص مایـل بـه        :ətrəkاترك  
 .)زيرغربه ترکي ا(. يررب

شـخص  , گر حیله  : utrukاتـرك   
. زيرغ ـربـه ترکـي ا    . محیل

چنانکه در این بیت آمـده      
  :است

 یزکـا    اغري لـير   اترک اتن 
 بقار

کن تشب برمش اشغ بـشکا      لا
 ققار

utrukotunoğri
layuyuzgəbaqar
əlkintasupbermisasiğbasqa
qaqar

گر  حیله رن  ر شخص د   :ترجمه
ي آدمــي رماننــد دزد در ر

 کند نگاه مي
مهمـان  به   که  طعامي را  ر

 .زندفت ميرسرک, داده است
 گـران  حیلـه   :ضیح آنکه رت

ــست  ــاي  ر درپ ــر ج ــي ب ن
ــه   ــد ک ــيرگماندن   دزدی
ــند ــه باش ــه ر,گرفت ي ر ب

 آنچه به   رخندند  مهمان مي 
-فت مـي  راند سـرک   داده را

 .زنند
 رعـظ   ر, زر انـد   :otlukاتلک

در این معنـا بـه      . نصیحت
ــد ovutترارت رصــ .  هــم آی

 . استogutاصل آن اکت 
  .نان  :ətməkاتمک

آنچـه  .  نمد زیـن    :iclikاجلک
 .دنزیر زین 

ــک ــه از  رپ  :icməkاجم ــتين ک س
 .رندرعمل آ ست برهرپ
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iاذرك rik:   ــشن ــز خـ  ر چیـ
 .)یيربه ترکي ارغ  (. درشت

 . استirikن ارک  اصل آر
ــک oاذل lək:  ــان ــن . زم در ای

  :قطعه هم آمده است
 رديڤاذلک قمغ کـ
 رديڤاردم ارغ سـ

  رديڤز تـ غ یـینج
 ررلتجر بکي اردم

O ləkqamuğkuwrədi
ərdəmariğsewrədi
Yunciğyawuztuwradi
ərdəmbegicərtilur

همگـي درهـم    ,  زمان  :ترجمه
  ,پیچید
 ها فاصله گرفتفضیلت

 نامرد پست رفتار بد کرد
 د گشترمرد پر فضائل ناب

,  زمـان  یعني  :ضیح آنکه رت
ــات  ــه ن ــداني گرائرب , ی

 فـــضیلت از راري ربزرگـــ
نــامردان , ر شــدرجهــان د

) هـا عجم(= گر   حیله رپست  
 اینهمـه   ر. دندمند ش ـ رنير

ر رد که سـر   ربه خاطر آن ب   
 یعــنيانمــردان ر جربــان رخ

 Alpərtunqa نقارالپ ار ت  
نـامردي   به) افراسیاب(= 

 .کشته شد
u اذرك rək:  ــک u اذرک نانـ

rəknə*  ن ر چیز افـز    :یعني
یند که  ربه چیزي گ  . ندهرش

ــد از ــي بع ــصانر کم ,  نق
  .ني پذیردرافز

əاذلــک lik:   اذلــک نانــکə

liknə*  چیــــز  :یعــــني 
  .دمندرس

ــک ــسان : urpəkارپ ــا ر ان  ی
لیـده  رهایش ژ راني که م  حير

 .باشد

 ر راه پـر رفـت    :ərtikارتـک 
 .کرطریق مسل. آمد
. کش یـک چیـز    ر ر  :ortukارتک
پارچه از حریر   . کش زین رر

که بر سنگ مـزار بزرگـان       
 .ن کنند

ي بافتـه   رگیـس  : orcukارجک
ایـن  . )زيرغ ـربه ترکي ا  (

  orkuc ارکج اژ  رکلمه از تک  
 .آمده است

در ایـن   . مرغابي  :ordəkاردك
   :کلام نیز آمده است

ــسا اردک ک  ــاز قب ــک رق ل
 رراکان

Qazqopsa,ordəkkoligigənur 
, درقـتي غـاز بـر     ر  :ترجمه

. درش ـاردک مالک آبگير مـي    
ي شـخص   این مثل را درباره   

یند کـه پـس از      رگمنامي گ 
بــر , رر ســرر بیــگ رحلــت

  .درمردم چيره ش
ــک ــلار   :ərsəkارسـ ــک اشـ ارسـ

ərsəkislər:   زنــي کــه از 
در ایـن   . درراه به در ش ـ   

  :کلام هم آمده است
 ارسک ارکا تکماس

 ک اکا تکماس ایـ
ərsəkərgətəgməs
wəkewgətəgməs

مــرد , ر زن مردجــ :ترجمــه
 نیابد
 .ل به خانه نرسدرجشخص ع

 بـسیاري از    :ضیح آنکـه  رت
زاي بدکار که به دنبـال      

بـه نتیجـه    , دگردند مي مر
ل رج ـ نیز مـرد ع    ررسند  نمي

. رسـد اش نمـي  هم بـه خانـه    
 )ص (اکـرم نه که نـبي   رهمانگ
  لا تЅانّ المنب   :ده است رفرم
 Ù ابقـي  ً لا ظهرا  ر  قطع ًارضا
ل ر بدرستي که شخص عج     :یعني

 نه عقبه   رتر رفته   رنه جل 
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 مثـل را    .برجاي اده است  
ي کسي به کار برند     درباره

ــه از ا ــه  رک ــرک عجل  رت
 .اهندرشتاب خ

 .مردي, لیتر رج: ərlikارلک
 ارنکاک  .  انگشت : ərnəkارنک

ər *ək درهم تلفظ ش. 
 چارق ترکـي کـه      : izlikازلـک 
انات ذبح شـده    ست حير راز پ 

چنانکـه در ایـن     . زندربد
  :کلام آمده است

 ازلک بلسا ار الديماس
 اجلک بلسا ات یغريماس

İzlikbolsaəroldiməs
İclikbolsaatyağrimas

,  اگـر چـارق باشـد       :یعني
 ميردشخص نمي

اسـب  , اگر نمد زیـن باشـد     
 .درشزخمي نمي

این کلام را آنجا بـه کـار        
ینـد  راهنـد بگ  ربرند که بخ  

راندیـشي لازم   ردر کارها د  
 .است

 . مست: əsrukاسرك
ــک ــد ر : əwsukاش ــعیتي جدی ض

 آن را   ًبراي کسي کـه قـبلا     
 .عارضه, نداشته است

تخم گیـاهي کـه     [  :ilrukالـرك 
ين  بلغــم را از بــر صــفرا
بــه . ( تخــم اســپند.]بــبرد
 .)چير اترکي

 پـس   ري پیش   ر س : omzukامزك
 .ي زینشهرگ. از زین

 ماسـت   ر از شير    : ikdukاکـدك 
تـي  ر ق رقه  رآذ. دردرست ش 

.مانند پنير
 . نخ رشته شده :əgrik اکرك

ــاب دادن  :ugruk كاکٌــــر  تــ
 .دکراره کرگه

ش رهر چیز میخ    :əksig اکشک
 شيرین مثـل انـار      ر ترش   ر

 .شرمیخ
چیــز ,  نــاقص :əksuk کاکس

ــاقص ــس. نـ ــاق اکـ ک یرمـ
əksukyarmaq  ــني ــ :یع ل ر پ

 .ب معيرر کم رناقص 
 رري از طلا    رزی  :okməkاکمک

رت ریا نقره که زنان به ص     
این . یزان کنند رش آ راز گ 

.کلمه در اصل مصدر است
 چیز انباشـته    : okməkاکمـاك 

ایـن کلمـه    .  شـده  دهر ت ر
 مـصدر   ,نیز ماننـد قبلـي    

 .است
 سطح بـالاي هـر       :əndəkانـدك 
 .)زيرغربه ترکي ا(. چیزي

ــه ,  مثلـــث: ucgulاجکـــل سـ
 .شهر گ سههر چیز, یهرزا

ســـه ,  مثلـــث :ucgilلاجـــک
 .شهرگسه هر چیز , یهرزا

ارســـل ســـج   :arsalارســـل
arsalsac ــني ــس :یعـ ي ر گیـ

 .طلایي مانند
ــتل ــل   : astalاشـ ــتل اغـ  اشـ

astaloğul آخـــرین  :یعـــني 
ــخص ــد ش ــسين . فرزن ــاز پ ب

 .ته تغاري, فرزند
انـــــدک ار   :əndikانـــــدك 
əndikər: در .  شــخص ابلــه

  :این کلام نیز آمده است
 اندک اما الکني اغرلار

əndikumaewlikniağirlar
 مهمــان نــادان از  :یعــني

 .کندصاحبخانه پذیرایي مي  
اهنـد  رخبا ایـن کـلام مـي      

 ر کرامـــت ینـــد کـــهربگ
ــان  ــت مهم ــب ربزرگداش اج

 .است
در این قطعـه نیـز آمـده        

  :است
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 نراندک کشي تیتلس
 نرلست یررایل ت

 نرتلسیتقلي بري 
 نرسللڤ يما سـرغذق

əndikkisititilsun
Eltoruyetilsun
Toqluboriyetilsun
Qa ğuyeməsawilsun

 شخص نـادان بیـدار       :یعني
 ,درش
 .لایت به صلاح آیدر

 ,ندر بره باهم ررگرگ 
ه از مـا کنـار      ر اند رغم  

 .درر
د رشمشير خ ـ با : آنکهضیحرت

, زدائیمه را مي  ر اند رغم  
 راتــا آنکــه نــادان بیــد

آیـد  لایت به صلاح    ر رگردد  
 بره  ر گرگ   ر آرامش گيرد    ر

 ر غـم    رهم راه سپارند    با
 .ه از ما کناره گيردراند
یـي  ردار,  مـسهل  : otrumاترم

ر که شکم آدمي را بـه کـا       
ــداز ــ.دانـ ــرم ر سـ ت اتـ
sutotrum     رعلفي شبیه عدس 
بـه  , این کلمه . ررآاسهال

 .عربي آن نزدیک است
ــصر  :axsamاخشم ــر, ع . برغ

 .رشیدرب خرهنگام غر
aاذرم rim:  نمد زیر زین که از 
زین , یزان باشد ر طرف آ  رد
. تکهرد

oماذر rum : ترین هر برگزیده
 .چیز

در . نزاکت, ادب  :ərdəmمردا
  : کلام آمده استاین
 اردم بشي تیل 

 ərdəmbəsitil 
ــني ــاز   :یع ــان آغ ادب زب
 . است

زیرا کـسي کـه بـا زبـان         
به عـزت   .  آشنا باشد  رنیک

 .یابد شرف دست مير
ــتم ــیع : ustəmاس ــلا ترص  ر ط

 ر کمـر    رنقره که بر زین     
ختـه  رهاي اطراف آا د   گيره

ساخت زان به آن    رغرا. درش
saxt یندر گ. 

ــرم ــشي  :isrimاسـ ــرم کـ  اسـ
isrimkisi:    ري  رر شخص تـرش 
.گرفته

ن راي بـد   سـفره  : iskumاشکم
  صراحي کـه    به شکل  رپایه  

بارهاي خانان ترتیب    در در
 .دهند

بــير اقــتم یــير  : oqtamاقــتم
biroqtamyer زمـیني    :یعني 
 .یک تيرپرتاب ي به اندازه

 .محل جمع شدن آب  :əgrimاکرم
 گـرد   رازدحام   : imrəmامـرم 

 مـردم در یـک      دامدن آح ـ آ
ــا ــاري  .ج ــام ک ــراي انج   ب

  imrəmteristi شـــتيمـــرم تيرا
در  تک ـبـه حر   مردم    :یعني

 .آمدند
ي ن  تسمه ر کمر    :otğunاتغن

 گي تن ـ زین اسب کـه حلقـه     
زیــر شــکم اســب را در آن 

اش را در آن     زبانـه  رند  
 .بندند

 اسبي که از اسـب       :arqunارقن
 مادیـان اهلـي     رحشي  رنر  

ــزاده  ــن گ.درش ــه ر ای ن
هـــا اســـبان در مـــسابقه

 .کندپیشتازي مي
.  طنــابررســن  : orgənارکــن

 .)زيرغربه ترکي ا(
اداتي در معناي     :erkənارکن

که بیـان حالـت      ikənایکن  
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ال کلـر     :ینـد رگ. کندمي
ــردم   ــان کـــــ ارکـــــ

olkəlurerkənkordum یعني:  
ــدن  را ــت آمـ  را در حالـ

 .دیدم
ــن  ــ : irkinارکـ ــن سـ ڤ رارکـ

irkinsuw ــني  آب  :یعــــــ
ــده ــز  . گردآم ــر چی ــه ه ب

ــز گ  ــته نی ــدرانباش . ین
  راqarluqق ربزرگــان قــارل

ینـد  ر گ  kolirkinل ارکـن  رک
که از ایـن کلمـه گرفتـه        

ــت   ــده اس ــاي آن رش  معن
 عقل  ر خرد   ر در ا   :اینکه

 ماننـد آبگـير     , فرزانگي ر
 .پر آب گرد آمده است

ارکـــن یغمـــر   :irkinارکـــن
irkinyağmur بـاراني   :یعني  

زهـا ادامـه داشـته      رکه ر 
 .باشد

. نام سال آینده   : arqunقنار
 یندرگ, از همين کلمه گرفته   

کـه    arquniziارقن ایزي  :
ــده « ــال آین ــال « ر »س س

 .دهد معني مي»دیگر
ــن ــر : urkunارک ــدا ر س  ر ص
ف دشمـن   رش که از خ ـ   رجرجنب

 ]همـه  [رافتد  میان ملت مي  
هـا   قلعـه  رها  به پناهگاه 

 .برندپناه مي
 رجامـه   , پيراهن  :otranنرات

ه را در   ایـن کلم ـ  . (لباس
 ).مامیان ایل یغما شنیده

 ickinərاجکن ار    : ickinاجکن
کسي که از صف دشمن در آید       

 ري آرد   ري ر ر به این س ـ   ر
 .در امان بماند

ــتن ــه: ustunاسـ اي  در  کلمـ
اندن .  بالا رمعناي فراتر   

ــتن  ــني ondanustunاسـ   :یعـ
.ي آنربر ر, بالاتر از آن

ــه :astinاســــتن اي در  کلمــ
این .  پایين رتر  رمعناي فر 

 فـصحیتر   رنیـست   لغت فصیح   
 . استaltinالتن آن 
 .زیر,  پایين: altinالتن

ر نان که در    ر تن  :awranرنا
ــ ــکل کـ ــري رهرشـ ي آهنگـ

 .بسازند
 .اسرری  :isğunاشغن
ــبراق   :əskinاشکن ــکن تـ اشـ

əskintopraq     خاکي که رانش 
بـه  . ریـزد  مي ر فر ردارد  

 بـه   ر əskinاشکن  راه دراز   
 رار تیـزر  ر چاپار س  رپیک  
 .یندر گ əskinci اشکنجي هم 
سـتي  رپ, برقـان   :əmsənامشن

 .ستين سازندرکه از آن پ
اي در  کلمــــه :andanانــــدن

بــه (. »پــس از آن«معنــاي
اندن ایدم  . )زيرغرترکي ا 

andanaydim پــس از  :یعــني 
 دیگر ترکان این    .آن گفتم 
بـا  ( andaانـدا     کلمه را 
 در رینـــــد رگ) الـــــف

. باشـد مـي »  آنجا در«معناي
ــدا اردم   ــن انــــ مــــ

mənandaərdim:  مــن آنجــا 
 . دمرب
 

  مضاعف

  از

  این باب

 ـ   ارمغاني ر هدیه  :artutتارت
غـيره کـه بـه       رمثل اسـب    

-ران داده مي  ر سر ربیگان  
بعــدها ایــن کلمــه . درشــ
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اي اطلاق  هدیهع  رنهر  براي  
  .شده است

ــق ــشي  : arquqارقـ ــق کـ ارقـ
arquqkisi    ر رشخص سخن نـشن 

 .سرکش
بي کـه میـان     ر چ  :arquqارقق
 از  ن ستر ر یا د  رار  ر دی رد

 .گيردنا قرار مي
شانه به  ,  هدهد  :ubgukابکک  
 .)به ترکي چگلي(. سر

.  محنــتر زحمــت : əmgəkامکــک 
در ایــن کــلام نیــز آمــده 

امکک اکنـدا قلمـاس      .است
əmgək əgindəqalmas یعــني:  

-د آدمـي نمـي    رج ـرزحمت در   
 به  راین کلام شبیه    . ماند

نـد  ري خدا دهري فرم ـ منزله
ــه ــزرگ در  آی ــع نّاي ب  م

در . باشـد مـي  ًسر یسرا عال
  :قطعه نیز آمده است این

 رذرنک انایدي س
 رامکک تلم ایذ

 رذريمشر قتغ ا
 کنکلم سنکا یکرک

Aydisəni *u u
əmgəktelimi u
Yumsarqatiğo u
Ko *lumsa *ayugruk

ي مـا   رس ـ فرا  گفـت   :ترجمه
 آمدي 

 دران برزحمت فرا
 ار گشترهاي سخت همهرک
 شــتاب ري تــر دلم بــه ســر

 .کرد
 ب محبر  ضمن تجسم  :ضیح آنکه رت

نه ر چگ  :یدرگمي, در خیال 
هاي  سنگتخته شد که از این   

ما  ير به س  راي  سخت گذشته 
  :اي؟ در پاسـخ گفـت     آمده

 ري ت ردلم براي  آمدن به س     
ار رهـا هم ـ  هر ک رشتاب کرد   

 .شد

 آن قسمت , لاجم : umgukامکـک 
دک خردسـال کـه     راز سر ک ـ  
.نرم است

 میـان   از.  الاغ  :əsgəkاشکک
 , ترکـي  رزي  رغ ـرهاي ا لهجه

یند رگ  əsyəkاشیاک  در یکي   
 حرف هم   راز د » ي«که حرف   

. جنس ابـدال یافتـه اسـت      
در عربـي   , اردرنه م راینگ
ــم  ــره ــد . د داردرج مانن
یند رگ» البازييضЅتق«آنکه  

 در  .است» ضتقضЅ« اصل آن    ر
 Ùثمّ ذهب الي   « :نديرکلام خدا 

 آنگاه   :یعني »Ùاهله یتمطّي 
ي ري به س  رت ر ر نخ ربا تکبر   
قــرآن . [ردریش آراهــل خــ

 قد خـاب    ر« نیز   ر] ٣٣/٧۵
 البتّه  ر  :یعني »من دسПاها 

 رنکار است کـسي کـه ا      زیا
د گردانـد   یلرا به گناه پ   

یـز چـنين    ن ] ٩١/١٠قرآن  [
» تمطّطیی«است که اصل آا     

 .باشدمي» دسПسها «ر
ــک ــر : ərkəkارک ــر ,  ن از ه

 رارکـک تقـاغ   . انع حـير  رن
ərkəktaqağu  سر خریعني. 

ــک  ــا : ingəkانک ــاده گ . ر م
پـشت مـاده    زان به لاک  رغرا

 . یندرگ ingəkانکک هم 
 

  مثال

  از

  این باب

 بـا   نام سرزمیني  : Uyğurایغر
 پس از   القرنينرذ.  شهر پنج

ایـن  , صلح با خاقان تـرک    
 .پنج شهر را بر پا ساخت

ــام  ــرافیل  نظ ــدین اس ال
بـراي مـن از     , غان تکين رت
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 محمـد جقـر طنقـا       درپدر خ 
 ایتر ر CaqirTonqaXanخان  

کرد کـه بـه هنگـام فـرا         
رنين به سرزمين   القررسیدن ذ 

ــرا ــرک , رانریغ ــان ت خاق
 ري ا رچهارهزار نفر به س ـ   

-گسیل داشت که بالهاي کلاه    
هـا  هایشان از بالهاي شاهين   

 هـم از پـیش      ,اینان. درب
ــس ر ري رر ــم از پـ ي ر هـ

. کردنـــدتيرانـــدازي مـــي
ــرنينرذ ــه الق ــان ب  از آن

اینان «  : گفت رشگفت آمد   
 اینـان   یعـني  »رنـد ر خ ذرخ
راک ر در خ  ردکفا هستند   رخ

. نـد نیازي بـه کـسي ندار     
زیرا از دستشان شـکار در      

 ,اهندرهرگاه که بخ  , دررنمي
بـه  . رنـد ر بخ رنند  شکار ک 

xoخذخر   ناماین سرزمين xor 
» خ«بعـدها حـرف   . داده شد 

. شده است » الف«تبدیل به   
ــر ــدال ح ــه راب ــي ب ف حلق

 راي ممکــن حادثــه, همــدیگر
ماننـد ابـدال    . عادي است 

 یا ابدال   ر» خ«به  » الف«
 .»الف«به » خ«حرف 

, درمــصنف ایــن کتــاب محمــ
,  به نیاکان مـا    ید که   رگ

یند زیـرا   رگ» خمير«, بیگان
» امـير «انند  رتنميزان  رغرا

» الـف « حـرف    رتلفظ کنند   
ــه  ــدل»خ«را ب ـــ م ب -يـ

 ,نیاي سرافراز ما  . سازند
هـاي  بیگي است کـه سـرزمين     

ترکـــــان را از چنـــــگ 
 را. سامانیان باز سـتاند   

ــين  را  ــير تکـ   xəmirtəkinخمـ
 . یندرگ

نـــه کـــه در ر      همانگ
, دیــدي» رریغــرا« يکلمــه
بدل » خ«به حرف » الف«حرف  

در اینجـا هـم     . شده اسـت  

» الـف «بـه حـرف     » خ«حرف  
» ذ« هـم حـرف    رتبدیل شده   

بدل » ي«به  » خذ«يدر کلمه 
» ذ« ابدال حـرف     .شده است 
 ري رایج   قاعده» ي«به حرف 

» خ«سـپس حـرف   . جاري اسـت  
ي  کلمـه  رهماننـد د  . درشمي

 .»غدر «ر» ختر«عربي 
 شـهر   پـنج ا  این سـرزمين ر   

ایــن ســرزمين مــردم . اســت
  آن پــنج شــهرر. فرنــدکا

  :عبارتند از
ایـن شـهر را     ( Sulmi سلمي

 رج ـرق, )اسکندر بنا کـرد   
Qocu  ,جنبلق Canbaliq ,شیب 
Ye نکي بلقی ر bisbaliq بلق

*ibaliq. 
 رپرسـي د  الر اح ـ  :aytisایتش

.تن از یکدیگر
اي اسـت در     کلمـه   :aytiğایتغ

 . aytisهمان معنـاي ایتـیش      
در سـؤال   کـه   اژي است   رتک
 جـز   ر سـلامت    ر تندرستي   از

 .درآن به کار ر
ــ :ayruqایرق اژي در ر تکــــ

,  دیگـــر, غـــير :معنـــاي
ــري ــي  (. دیگـ ــه ترکـ بـ

 .)زيرغرا
.  نام گیاهي است    :ayriqایرق

ــه آن  ــان ب aاذرق ترک riq  
ــدرگ ــرا. ین ــرف رغ زان ح
-بدل کـرده  » ي«را به   »ذ«

.اند
 کذا  یعني : ayluqayluqایلق ایلق 

بـه  ( چـنين    رچـنين   .  کذا ر
.)زيرغرترکي ا
 حرف راژها با درتک

Ѕرره مجاعل 
 از
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 این باب
ــه راینگ  :eylə یلاا ــي (ن ترک
ــرا ــل ). زرغـ ــلا قلغـ ایـ

eyləqilğil نــه ر اینگ :یعــني
 .عمل کن

بـه  (هنگام ظهـر      :oyləایلا
قپچاقــان ) زيرغــرترکــي ا

» ز«را بـه حـرف      » ي«حرف  
 تلفظ  ozlə لاازابدال کرده   

 .کنندمي
 ي دیگر از آننهرگ

 . گرسنگي: acliqجلق اا

ــلق  ــذاخ  :asliqاشــ , ريرغــ
زان بــه رغــرا. آشــپزخانه

 asliqاشـــلق گنـــدم نیـــز 
 .یندرگ

 esgəkاشکک  الاغ    :esyəkاشـیک   
تلفظ بـا حـرف     . یندرهم گ 

 .صیحتر استف» ي«
ــا  نــام (بهــي , بــه  :awyaای
).یشهاریکي از گ در, همير

 

  اناجیرچهار 

  از

  این باب

م دست  اني که د  حير:  iktu راکت
ن ر بــه بــيررد ر شــاررپــر
 .درنر
اش ری«م  ر در مفه   :aqru راقر
ــستهر ــت»  آه ــر. اس , راق

  :یعـــني  aqruaqru راقـــر
 .اشری, اشری

ə راذک gu:  از زیبـا , برخ ـ 
در این قطعه هـم     . هر چیز 

  :آمده است
 قشني قنم اغشقا

 قلغل انکر اغرلق
 نقلن ابارتت ال

 ر اغرلق  تـراذک
Qosniqonumağisqa
Qilğila *arağirliq
Artutalipanunqil
Ə gutawaroğurluq

ــه ــسایگان  :ترجم ــه هم ,  ب
یشان نیکـي   ر خ ریهمانان  م
  .کن

 بـزرگ   رآنان را عزت بده     
 بدار

ــه  ــر هدی ــان اگ اي از آن
 پذیرفتي

ض ربهتریــن کالاهــا را در عــ
 .آا بده

بـه  ید  رگمي  :ضیح آنکه رت
 آنان  ریشانت احسان کن    رخ

ــدا  ــز ب ــر رر را عزی  اگ
در , اي دریافت داشـتي   هدیه

ــل ــتر از, مقاب ــا را به آ 
 .اهدا کن

 

   دیگر از آنينهرگ

اي نــــهرگ : amsuy يرامــــش
.زردگلابي , گلابي

 
  دارکلمات غنّه

  از

  این باب

ه ي علفي کریشه : a *duzانکدز 
رند ر در آ  راز زمين بکنند    

ــت ر دارر ــکم اس . ي درد ش
در ایـن کـلام نیـز       . راسن

  :تآمده اس
انکدز بلسا ات الماس  

a *duzbolsaatolməs 
,  اگـر راسـن باشـد       :یعني

 ضـیح آنکـه   رت. ميرداسب نمي 
ي راسـن را    ان کنده اگر بتر 

اسب از شـکم    , آماده ساخت 
زیــرا ایــن . مــيرددرد نمــي

-رت گرد درمي  رکنده را بص  
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ي اسـب   زهر بـه پ ـ   ررند  رآ
. یابـد د مـي  بهـبر , ریزندمي

م ر لز ياین مثل را درباره   
آمادگي مسافر بـه هنگـام      

 .سفر به کار برند
رده ربا کباب خ  :i *licانکلـج  

هـي شـبیه    رگیاه ک . درشمي
 .سير

رنـگ سـرخ کـه      :ə *likانکلک 
. رت مالنــدرزنــان بــه صــ

 .سرخاب
. رجلــ, پــیش  :o *dunانکــدن 

-را مي » د«حرف  , زانرغرا
 تلفـظ    *oانـک    راندازند  

oنکــدن یــرتا. کننــدمــي
*dunyorit د ر اسب خ ـ   :یعني

 ایـن   ر. را پیشاپیش بران  
-زان یک رسم مي   رغربراي ا 

 .باشد
 

  م به حرف غنّهرختکلمات م

  از

  این باب

قسمت نرم زیر     : *oldaالـدنک   
در ایـن   . سپل شتر . پاي شتر 

  :کلام هم آمده است
 نک يماسداتقا ات اتسا ال 

 itqauwutatsaolda *yeməs
 رسـگ شـرم      اگر به     :یعني
سـپل شـتر را     . م بدهند آزر
رد ر م این کلام در  . ردرخنمي

د کـه   ررکسي بـه کـار مـي      
ت بــه ر را دعــراهنــد اربخ

تا .  حیا بکنند  رآگیني  شرم
ــرم  ــرک  رش ــبب ت  آزرم س

 .کارهاي ناپسندش گردد
, پرسـت آفتـاب   : *ujla اژلنـک 
میـان  » ژ«با حرف    (.حربا

 بـه ترکـي     ایـي ر مخرج آ  رد
 .)زيرغرا

ــرن  : *izdə  ازدنک  ري دام عـ
هـاي  هرکـت ـ. ر ماهیگيري رت

ي آب رب را بــر رریس چــخــ
ــي ــدم ــه ر, چینن  در میان

-براي آا دري تعبیه مـي     
 دام را بــرآن در رکننــد 

ماهیها تا بـه    . افکنندمي
ند گرفتـار   ردام نزدیک ش ـ  

رده رن آر بــيررگردنــد مــي
 .دنرشمي

نک ار سخـــا :  *axsuنک اخـــس
axsu *ər شخص عربده :یعني -

نگـام مـستي کـه      ي بـه ه   رج
 .یندر هم گ axsumم اخس
 

  مثال

  از

  این باب

aybaایبنک ار   : *aybaایبنک 
*ər    بـه  ( طـاس    ر شخص کل

 .)ترکي چگلي
 ر پرت ـر تابش  :  *aydiایـدنک   
 .ماه
 

  اجیرچهار 

  از

  این باب

əri *ənار ارنکان  ər: زن مرد بي ,
در ایــن کــلام نیــز . عــزب

  :آمده است
 ام  زرا الک قري ب   نکاارن 

 سماتکا
əri
*ənəəligqaribozumtikəmə
s 

را ي مرد عزب    جامه « :یعني
از پنجـــاه گـــز پارچـــه 

بـراي   « : یـا  ر» .زندرند
پنجاه گز پارچه   , مرد عزب 
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زیـرا شـخص    » .درشجامه نمي 
مرد عزب را اندرز    , غریبه

 را  ر آرامش ا  راهد داد   رنخ
این کلام را   . استراهد خ رنخ

ــش ــه  ریق جردر ت ــان ب ان
 .رندراج بر زبان آرزدا
 

, عالاف, باب افعال
 افعال

اج متحرک ربا 
 میاني

 
هـي  ربز مـادة ک     :arqarارقـار 

 ري چـاق  که از شاخش دسـته    
 .بسازند

س اه را با سبر    ک  :asbarاشـبار   
بـراي  , خیس کنند , آمیخته
 .ارنندراسب بخ

 اصـل آنـان     .زن  :islarاشلار  
ــیلار  ــاي isilərاشـ  در معنـ

ایـن  . اسـت  »هاي محترم خانم«
 بـه جـاي     رکلمه جمع اسـت     

. دررمفرد هم به کـار مـي      
ان محترمـه   راینکه بـه بـان    

isilarداســتاني , انــد گفتــه
ــرف . دراز دارد » ي«حــــ

 آن را مخفـف     راسقاط شـده    
 .کرده است

ــبیه : oxsağاخشاغ ــک  شـ انـ
  :یعـني  ani *oxsağiاخشاغي 

 .ري ادهنمان
نخــي کــه . در پــ: arqağارقــاغ 

 رقالي  , ارچههنگام بافتن پ  
 .گلیم از نا بکشند

. انر مفصل اسـتخ   : owruğ  رغا
-هم گفتـه مـي     oğruqق  راغر
 محل  ره  ربه سراشیبي ک  . درش

 oğruğانقطـــاع آن نیـــز  
 .یندرگ

- محل اتصال مهره   : owruğغ  رار
شکل صحیح  .  به گردن  ي پشت 

 oğruğغ  راژ اغر راین در تک  
 .است

ــراق  ــردن  : oğrağاغ ــت ک , نی
 .زم عربرپا ساختن 

ــ :andağانــــداغ  م ر در مفهــ
ــهراینگ« ــت»ن ــثلاд.  اس  م

ــدم   ــداغ ای  andağaydimان
به (. نه گفتم ر اینگ  :یعني

  .)ترکي چکلي
ف اي اطـر  ارهردی  :andiğاندغ  

 . مانند آنر غربال رالک 
ــ :obraq ابراق  رده ر فرســــ

 obraqtonن  رابراق ت . کهنه
 . لباس کهنه :یعني
  بیماري شکم که   : atğaq اتغاق

, در شـــعزرداب در آن جمـــ
 بـه گـل زرد نیـز        ,لنجرق

atğaq ي هر رخـساره  . یندر گ
ه را بـه    رزرد شده از اند   

ــازند ــد س ــاق. آن مانن  اجم
ucmaq:  در این  . تجنّ, بهشت

 .ه نیز آمده استعقط
 جک یرلديترلک ج
 م کرلديبرجن یذ
 ري کرلدياجماق ی

 سزرلکغ ینا کلتم
Turlugcicəkyarildi
Barcinya imkərildi
Ucmaqyerikoruldi
Tumluğyanakəlgusuz

هـا  فهراع شـک  ر ان ـ  :ترجمه
 بشکفتند

 ریي که بساط حریـر      ر گ رت
 دیبا بگستردند

 زمين بهشت پدیدار گشت
بـاز  هرگـز   انگاري سـرما    

 .اهد گشترنخ
 .چلاق, لنگ  :axsaqاخساق 
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 ردر هم ريختـه      : artaqارتـاق   
 .سیدهرپ
  : *artaqnəارتاق نانـک     
 .ئيء فاسدش
 .داس : orğaq رغاقا

هاي  یکي از تيره    :oğraqاغراق  
ساکن سرزمين مرزي به آنان     

 .یندر گQarayiğacقرایغاج 
ــلاق  ــيرا  :ağlaqاغـ ــلاق یـ  غـ

ağlaqyer: ر لي جـــاي خـــا 
نـسي در   ر جایي کـه م    ,خشک

 .آن نیست
 در . بزغالـــه: oğlaqاغـــلاق 

  :این کلام آمده است
ک اغلان بل ـ , اغلاق یلک سز   
 سز

 oğlaqyiliksiz, oğlanbiligsiz 
نـدارد   عقـل   بچـه    :یعني

ان ر استخ یانمنه که   رهمانگ
 .استخالي بزغاله 

 رتحقیق  , اهشرخ : istəkاستاك  
 istəkqopdiتک قبدي   اس. طلب
 . طلب آغاز شد :یعني

, نــــيرفز : ustək اســــتاك
دن صـد   رافـز مثل  , زیادتي

دم بـير من استاک   . بر هزار 
mənustəkberdim مـن    :یعني 

 .دمبیشتر عطا کر
چکـي  رجاندار ک   :aplanابـلان   

 .هاي صحرایيشراز جنس م
جانـداري بـه      :arğun نرارغ

درازاي نــیم ارش از جــنس 
ارهــا راز شــکاف دی. شرمــ

هـا را شـکار      گنجشک ربجهد  
سفند ري گ رقتي بر ر  ر, .کند
. در زرد ش ـ  رشـت ا  رگ, بجهد

اب راگر بر آدمي در حال خ     
بنـد  را بـه شـاش     را, جهد

 .دچار سازد
 .طلا  :altun نرالت

 در  رگ رنام د   :omgən امکان
رم هنگام غضب مـتر   که   گردن

 .دجر ,درش
در . شــتر مــاده  :i *anانکــان

  :این کلام هم آمـده اسـت      
iلار بـز سا بـتر نکرانکان ا

*ani *rasa botubozlarیعني 
,  اگر شتر ماده بانگ کند     :

یـن  ا. دهداب مي ربچه شتر ج  
ــت  ــل قراب ــاني رمث  مهرب

ندان به همـدیگر را     ریشارخ
 .رساندمي
 

  مثال

  از

  این باب
 

زنـي  . زن فاسد   :oynasایناش
سـت  ربا مردي غریبـه د    که  

 را بـه    را آن مـرد     ر درش
 .دارد ارع رکار نامشر

ــاق ــلار   :oynaqاین ــاق اش این
oynaqislər هر زن جل   :یعني-

 .دنمار خرگر 
 .غرد : ayranایران

 
 

  بر آنها آمده» ر« که حرف ژيارتک
 

ــاغ ــاغ  :oynağuراین ــير راین  ی
oynağuyer: محل بازي . 

 
 

  اژ ناقصرتک

  از

  این باب
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هي کـه    بیخ گیـا    :ulyanالیان

 هـم قابـل     ر است   شبررهم خ 
 .دن استررخ
 

  داراژهاي غنهرتک

  از

  این باب
 

ــاك ــشت :ərə *əkارنک در .  انگ
  :این کلام نیز آمده اسـت     

 ارمـاس   زربیش ارنکـاک ت ـ   
besərə *ək tuzərməs 

 پنج انگـشت برابـر       :یعني
ــ ــه  رهمانگ. ستندنی ــه ک ن

هم برابـر   انساا هـم بـا    
 .نیستند
 . گچ :ərunkəgارنکاک

 
لر فعرباب فعال 

.رشفتال : alucجرال

 .کبک  :ularالار

əاذیز iz: بلندي هر چیزي . 

ز کــشي رســر ا: usuzزرســرا
usuzkisi  شخص گريخته  :یعني 

 .دراب آلر خراب رخ
ــیز ــه ک: isizاس ــرچر بچ ي رل
ــر ــده , ررش ــیطنت کنن  رش

 .نافرماني
لاتي کـه پـس     ر فض  :əgisاکیش
ب فلزات معـادن بـر      راز ذ 

 .جاي ماند
 . اسب سرکش: igisاکیش

 ewəkərااک ار       :ewəkكاا
 شـتاب   رل  ر شخص عج ـ   :یعني

 .کننده

 . مسخرهر ریشخند : əlukكرال

 اسبي.  پیک رقاصد    :ulağالاغ
پیـک  ,  به فرمـان بیـگ     که

 بــر آن رر تیــزررد ررهنــ
د تـا اسـب دیگـر       رار ش رس

 .سررسد
 ري زردآل ه مير  آب  :uxaqاخـاق 

ــت    ــربت درس ــه از آن ش ک
 .کنند

اشـاق  .  سخن چیني   :usaqاشاق
  ســخن :یعـني  usaqsozز رس ـ

ــدگ   ــه ب ــه ب  ریي رآمیخت
 .امينمّ

ــشي   : usalاسال ــال کــ اســ
usalkisi:      ر شخص غفلت زده 

 .خیالبي
انـي اطـلاق    ر به ج  : inəlانـال 
 نرخـات «د که مـادرش     رشمي

 ر داراي اصـــل ر(» تـــرک
ي لي پـدرش از عامـه     ر) نسب

اصـل  ,  ایـن  ر. مردم باشد 
 .است

 ري کــه دیــکــشتي : ucanاجــان
بـه ترکـي    (. بادبان دارد 

.)قبچاقي

  مثال 

  از 
 این باب

 
ــاس  ــ : ayasایـ ــاس کـ ک رایـ

ayaskok: شــنراي رر هــ ,
ها نیز  دهبه بر . آسمان صاف 

شـن  ر ر ررتشان صـاف    رکه ص 
 .یندر گayas, است

 رپــست , بهــا بــي: utunنراتــ
 .مایهرفر
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  اجیرچهار 

  از

  این باب
 

  ogeyataاکاي اتا  :  ogeyاکاي
در قیاس  .  پدر ناتني   :یعني

    ogeyoğulاکاي اغـل  , با آن 
ــز  ــاي قی ــم   ogeyqizاک ه

 .یندرگ
چیـزي کـه    .  جفت : umayاماي

 از شـکم زن     پس از زايمـان   
» جفت«ن آید که به آن      ربير
در این کلام هـم     . یندرگمي

  :آمده است
 رر امایقا تبنسا اغل بل

 umayqatapinsaoğulbolur 
 ر اگــر کــسي بــه ا :یعــني

 . فرزند یابد, خدمت کند
-ش يمن مـي   رزنان جفت را خ   

 .دانند
 

 Ùيل فعباب
!!نه حرکهربا هرگ

 
در این کـلام    . ر ج : arpaاربـا 

  :آمده استنیز 
 ماسرارباسز ات اش

 ماسارقاسز الب جریک سير
Arpasizatasumas
Arqasizalpcərigsiyumas

رده از  ر نخ ـ ر اسب ج   :ترجمه
 انست گذشتگردنه نتر

 پنــاه رپــشت انمــرد بــيرج
 .اند سپاه را شکست دهدنتر
 ر اگر اسب ج    :ضیح آنکه رت
اند سراشیبي را   رتنمي, ردرنخ

ي هـم   انرج. پشت سر گذارد  
ر نداشـته   ر یـا  رکه کمـک    

-صف دشمنـان را نمـي     , باشد

قصد از  . اند درهم شکند  رت
این کلام آن است که در هر       

ري لازم  ر یا رنت  رکاري معا 
 .است

میــان هــر . ســطر  :ortuررتــا
ــز ــ.چی   :ortuər ار ر ارت

سـي  راڤ ارت . مرد میانسال 
ortusi  ew  ــني ــط ر  :یعـ سـ
  kunortu رن ارت ـ رک ـ, خانه
بـه  (. زرسط ر ر ر ظهر   یعني

 .)ترکي چگلي
ــا ــدرر ,درز  :ertə ارتـ , ز بعـ
  .فردا

 .رجينر خ :arci ارجی
.  شهر خاقان نـشين    :ordu رارد
ــن رر ــهر  ر از ای ــه ش  ب

خاقانان کاشغر که پایتخت    
  ordukənd کنــد رارد ,اســت
 .اندگفته

ــهري در   :Ordu رارد  نــام ش
به شهر  . نرنزدیکي بالاساغ 

 رز ارد رق ـن نیـز    ربالاساغ
Qozordu یندر گ. 

ــشي ر ارد: ordu رارد  بـــــ
ordubasi    فرش  رخدمتگزار 

 .گستر خاقانان
ــه :orduرارد ــلان ــا شري م  ره

 .ران زیرزمینيرجان
 ordutal تال   رارد  :orduرارد

. زرنـیخ . ره حمام ر ن  :یعني
 ).یشر گربه یکي از د(

ي سـرکج کـه     ر چاق  :əkduراکد
 ر شمـشير    فلاغتراشیدن  براي  

 .در به کار رمانند آن
کـــــشتارگاه   :əkdiاکـــــدي

, دسفنرچارپایاني مانند گ  
 .مذبح

امــدي   .نر اکنــ: emdi  امدي
emdiکلـدم   kəldim  یعــني:  

زان حرف  رغرا. ن آمدم راکن
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 رر کننـد    ررا مکـس  » الف«
در ایـن   . یندرگ  imdiامدي

 .قطعه نیز آمده است
 ابکم کلب اغردم

  ککردمارسلن لير
 لار بشن تغردمالب
 م تتاریي مني کامد

Opkəmkəlipoğradim
Arslanlayukokrədim
Alplarbasintoğradim
əmdimənikimtutar

رش ر ی رخشم گرفتم     :ترجمه
 بردم

 همانند شير نعره برزدم
 انان را بریدمرسر ل
اند که  رن کدامين کس ت   راکن

 مرا برگيرد؟
 خشمگين شـدم     :ضیح آنکه رت
ــن زدم  ر ــپاه دشم ــر س   ر ب
ي شـير؛ نعـره     هعـر انند ن هم

انان آنـان   رل ر مردربرآ
ــدم  ــر بری ــاد ررا س  فری

 ر ردم در این هزا هز    ردرآ
انـد  رکسي کـه ت    چه کشاکش

 ؟دمن را اسير ساز
 راهش  رخ, رآرز  : umdu رمد!

 یعـني   umduci جيرامد. طمع
 . گدارسائل 

 .در آنجا  :andaاندا
 .حفره, دالر گ :opriابري
ي چیزي  نهمیا, سطر  :otraاترا

انـب هـم    ر ج رن  رکه پيرام ـ 
, ایـن کلمـه   . داشته باشد 

 .است  ortu رارتب رمقل
ــر ــه در  : ayruرای ــن کلم  ای

 . باشدمي» اگرنه«معناي 
نا  ر سن ایر  نني تیلامسا رم

 کرک 
munitilemesənsənayrunək
ərək 

- اگـر ایـن را نمـي        :یعني
اهـي؟  رخپس چه مـي   , اهيرخ

 به ایـن نیـستي      اگر راحت (
 )اهي؟رخپس چه مي

a اذري ri:  اي که بـا  سیلهر
به . آن گندم را باد دهند    

a شـاخه نیـز   رهر چیز د ri 
aاذري بتلـــغ  .ینـــدرگ

ributluğ  ر کسي کـه د    یعني 
 .پایش از هم گشاده باشد

.  مقابل هـر چیـز     : otruراتـر 
ــر را ــا ات ــدي رل منک  کل

olma *aotrukəldi ــني   :یع
.  در مقابل من ظاهر شد     را
 . آمدردر ر را من رب

.پایين,  زیر :asra رااس
, غير از ایـن جـا       :isrə اسرا

ال انــدن . بعــدي, دیگــري
ــرا ا   olandanisrəolل راس

 غير ر بعد از آن     ر ا  :یعني
 . استآناز 

به طنـاب   . پلنگ  :asriاسـري 
 asriyisiğاسري یشغ    رنگ   رد
 ر بـه هـر چیـز د       ریند  رگ

رنگ نیز کـه شـبیه پلنـگ        
 .یندر گasriباشد 

 . سارقردزد   :oğriاغري
  :.]پـست ,  پایين  :oğeriاغري

 .  نانـک انـک اغـري ال       رب
Bunə *ani *oğeriol  یعـني 

پـستتر از آن    ,  این چیـز   :
ــت ــرف . اس ــه در » غ«ح ک
به , اژ است رتکي این   ریشه

در [لي  ر. درکسره تلفـظ ش ـ   
.  مخفــف شــده اســت]اینجــا

 -ابــل«هــاي ماننــد مثــال
ــل در » ذن ا-اذن «ر» ابــ

 .عربي
در این کلام   . کج  : əgriاکـري 

  :استهم آمده
, لماسب اکریسين   ریلان کند  
   ینن اکري تيرري ب تـ
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Yilankənduəgrisinbilməs,tə
wi
boynunəgriter   

د را  ر مـار کـژي خ ـ      :یعني
کند کـه    گمان مي  رفهمد  نمي

این مثل  . گردن شتر کج است   
ــایي آ ــه ررا در ج ــد ک رن

ش در در خ ـ   که بيشخصي به عی  
ــز ــنی ــران را , ست ه دیگ

 .سرزنش کند
 مانند  , آش رشته  : ugrə  کراا

جـز آنکـه تتمـاج      , تتماج
.ادش بیشتر استرم

 همیـان از    ربدره    :əlri الري
 گـاه بـه     ر ست بزغالـه  رپ

الــدري , زیــادت حــرف دال
əldri  درهم گفته ش. 

بـا حـرف    . (شغال  :arju ررژا
). ایير آ  مخرج رمیان د » ژ«

ن رهي که پيرام  ر گر به گاهي
  :ینـد رگ, چیزي گرد آیند  

ــشي ارژ ــيررک ــري  ل kisi ق
arjulayu quri ها  آدم :یعني

کـه بـراي    (شـغالان    مانند
ــ ــع  رخ ــسان جم ــسد ان ردن ج
-گرد آمـده   رنزد ا ) ندرش

 .اند
بـه  (ارزش  چیز بي   :arsuرارس

 ).زيرغرترکي ا
از . هر ک ر میان د  : arğuرارغ

- که میان آبـادي    همين جاست 
  تا Talasهاي شهرهاي طراز    

 ررغآ  را Balasağun نرساغبلا
Arğu زیرا کـه همـه     . یندر گ

 .اقع استره ر کرمیان د
به . (رر درخت تنا  : urğaارغا

در زبــان . زيرغــرترکــي ا
 .) نیز چنين استرآرغ

 خـــازن ,رر گنجـــ :imğaامغا
ــ ــصیلدار , الرامــ  رتحــ

  .ي خزانهنگهدارنده

  anğaər  انغــا ار :anğaانغــا
ــي: ــخص بـ - شـ

 . اعتبار
ارزش نیـز   براي هر چیز بي   

 .یندرگ
   :irwiqulaqي قلاق   ار : irwiاري
  . نازکرش ظریف رگ
یـــي کـــه از  ردار  :irwi يار

 بیمـاران   رستان آید   رهند
 .را با آن معالجه کنند

 .شر درظهر ,  پشت: arqaارقا
 کـه در    بانيیپشت : arqaارقـا 

 مــدد انــسانهــا بــه ســختي
 کـلام نیـز     در این . رساند

  :آمده است
 ماس رقاسز ار جرک سيرا 

arqasizərcerigsiyumas
ن هم پـشت    ر مرد بد   :یعني 
 .اندصف شکني نتر, درخ
جگـر  , شـش , ریـه   :opkəکااب

 .سفید
زیـرا  . غیظ,  غضب : opkəابکا

 جگـر سـفید     رخشم از ریه    
 معـني   ر این د  ر. درحاصل ش 

را بــه هــم نزدیــک کــرده 
ــت ــي . اس ــه در عرب چنانک

ــاران« ــاء«را » ب ــم » سم ه
 .یندرگ

.  جانــشينر بــدل : otkiاتکــی
 ).به ترکي چگلي(
 ا اتکي بيردمتقا رب 

 buatqaotkiberdim
 بـدل ایـن اسـب را         :یعني

 .پرداختم
 . بز نر :əckuراجک
هـر چیـز   ,  شـربت   :ickuراجک
 .شیدنيرن

əراذک ku :در .  زیبـا رب ر خ
  :این بیت هم آمده است
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نکــار لــسا کــشي اتمــا اک 
 ر کلاارت

لکن اغزن  ربقل انکار اذک   
کلا

Kəlsəkisiatmaa
*arortərkulə
Baqila *arə
kulugunağzinkulə

ي رن مردي به س ـ   ر چ  :ترجمه
 خاکستر  ري ا ربر ر ,  آید رت

  گرم مپاش
ش ري خ ـ ر ر رلبي خنـدان     با

 . بنگرربر ا
ن کسي به   ر چ  :ضیح آنکه رت
 بر  رت,  لبخند زند  ري ت رر
 .ئي کنر نیکرن  احسارا

 ر اداتي کـه شـک       : ərkiارکی
 رال کلرم . شبهه را رساند  

   :یعـني  olkəlirmuərkiارکي  
! آیـد یـا نـه        مي رآیا ا 

در مقام پرسـش    , این ادات 
 .دررهم به کار مي

 .هانر ک: orkuرارک
ــک ــزرگ : əskuراس ــال ب , غرب
 .سرند
 .دهر فرس ر کهنه    :əskiاسکی

  :یعـني   əskitonن  راسکي ت 
 .لباس کهنه

 . پیمانر عهد : ulkuرالک

əlkəالکا بلاق  : əlkəالکا bulaq  
 .اي از ترکانتيره
ــ: oğlaاغــلا ــتي, انر ج ــه (ف ب

 .)یيرترکي ارغ
ــی ــ: uğliاغل ــفید ر ه  ریج س

-شيریني کـه در کاشـغر مـي       
 .یدرر

aاذما ma:  ذمـا یلقـي   اa ma

yilqi:  بـه  [ان رها شـده      حير

کـه بـار    ]  غيره رجهت نذر   
 . ننهندربر ا

 orməsac ارما سج    : ormə ارما
ــ: ــهر م ــس, ي بافت ي رگی

 .بافته
چي کـه بـسبب     ر ق : azma ازما

ــدن پ  ــکافته ش ــت درش  رس
ــضه ــردن  ,اشبی ــشني ک  برگ

 .انا نباشدرت
بـا  (ت  ر درخـت ت ـ   : ujməاژما

 رمیـــــان د» ژ«حـــــرف 
 ).اجگاهر

اسمـــي تـــرم   : Usmi اسمی
Usmitarim  دي که از   ر نام ر

ي ربـه س ـ  هاي اسلامي   سرزمين
ان اسـت   رران ر ریغردیار ا 

 رزاران فر  در آنجا به شن    ر
 .درر

 .طاق اتاق  :əgmə اکما
اکمـــا تـــبراق   :okməاکمـــا 

okmətopraq ده ر خاک ت ـ  یعني
بـه  . شده بر هم انباشـته    
  نیـز  هر چیز انباشته شده   

 .یندرگ
بـه ترکـي    ( سـیب    : almaالما  
لمـلا  ا ندیگر ترکا ) زيرغرا

almilaیندر گ. 
 .زهرک,  سبر: olma الما
ــ مــن , قــرض, امر : otnu راتن

 ــ ــاق اتنـ ــيردم ریرمـ  بـ
mənyarmaq otnuberdim یعني 

 .ل قرض دادمر من پ:
مـن  . لرا,  نخـست   :asnu راشن

 کلــــدم رانــــدن اشــــن
mənandanasnukəldim ــني  یع

 . آمدمر من پیش از ا:
زان رغرا. در آنجا   :anda اندا
بـه  » سـپس «ن در معناي    رچ

را » الـف «حرف  , کار برند 
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ــه  ــد » ن«ب ــدال کنن  راب
ــدان  ــاي   andanان ــه معن ب

لي ر. ینــدرگ »ســپس, بعــد«
ــاي  ر ــتي معن ــا«ق » در آنج

همانند دیگـر   , اراده کنند 
. بـر زبـان آرنـد     , ترکان

» ن«به حـرف    » الف«ابدال  
.  اسـت  ازدر عربي نیـز مج ـ    

در ند متعـال    رچنانکه خدا 
ده ري پیامبر فرم  اسري م قصه

ــت ــاربПر«! اس ــالم م  »ينالع
ــرآن [ ــا ]٢۶/٢٣ق  در اینج

» ن«بـدل از    , »الـف «حرف  
زیـــرا در مقـــام . اســـت

ــل   ــراي عاق ــتفهام ب  راس
ایـن  (= » ماهـذا «جاندار  
 بلکــه رینــد رنگ) چیــست؟

) ؟این کیـست  (= » من هذا «
ل رنه است ق ـ  رهمين گ . یندرگ
نـسفعا  ل « :داي تعالي در  خ

 ]٩۶/١۵قـرآن   [»ѧـة بالنّاصیـ
 بـدل   »لفا«که در آن نیز     

 .است» ن«از 
 گفته  ينام شاعر » اعشي «ر

  :است
ب لا رصب المنــــصنــــلا الر
 هبدنّتع

 بدااالله ربПک فاعر ـةلعاقبـ
» فاعبدا« از   رر ا رکه منظ 

» فاعبــدن«اقــع همــان ردر 
.است

Ùباب فعلي
 ر د: iki اکی
 

  دارانباب فعل از غنّه
 »ج«اج ربا 

 
 . قرضرام ر  :otuncاتنج 
من انکـار یرمـاق اتـنج        

 بيردم 

məna *aryarmaq
otuncberdim

ل قـرض   ر پ ر من به ا    :یعني
 .دادم

ــنج را ــنجرا : utuncت ــش ت  ای
utuncis کار سـرزنش     :یعني 
 از  ,ر از حیـا   ر د رانگیز  
 در معنــاي uwutات ي ریــشه
 .حیاست

 .م در شمارر س: ucunc نججا
 .م در شمارر د :ikincاکنج 

قاعده چنان اسـت کـه بـه        
 اژ در اعــدادر تکــيریــشه

اهند رآنگاه که خ  , زیر ده 
 عـدد پـیش از       تـالي  ر رپير
یـي  دهرزـافيـپ, درـد ش رخ
ــرر داز  »ج «ر» ن«ف ر حــ
رتنج رتمانند  . فزایندامي

tortunc =) بیـشنج  , )چهارم
besinc  =)ي که ریـشه  ) پنجم
 ر) چهـار  (= tortرت  رتآا  
براي . است) پنج (= besبش  

حرفهاي , ي عدد تعیين مرتبه 
ده ر بر آا افز   »ج «ر» ن«

این قاعـده بـر     . شده است 
. هـا جـاري اسـت     ي ریشه همه

 نـنج را, »دهم«چنانکه به   
onunc یکـرمنج   به بیستم    ر

yigirminc یند کـه بیـستم     ر گ
 ایـن   ر. زدهم اسـت  ر ن تالي

Пر استقاعده لایتغی. 
ــاید  :ərinc ارنج ــه, ش   .بلک

 olkəldiərincال کلدي ارنج 
 . آمدر شاید ایعني
 .هررش, تر رش: uruncارنج

 زندگي در آسایش     :erincارنج  
-در برخي از لهجه   .  نعمت ر

 راز میــان د» ژ«اج رهــا 
ارنــژ  ,ردهراجگــان در آر

erinjیندر گ. 
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انست ر م رگيري  ر خ : awinc انج
ال منکـا انـدي     . با چیزي 

olma *aawindi  ر ا :یعـني ,
 . گرفتربا من خ

 . در شماررعدد د : ikincاکنج 
.سر افسرحسرت  : okuncاکنج 

  ال تلم اکنج اکندي 
oltəlimokuncokundi

س رافـس  بـسیار    ر ا  :یعني 
 .ردرخ

ــنج ــات  :ogunc اک ــ.مباه  ر ب
buراک؟ج ک ـایشکانا اکن

iskənəogunckərək ــني   :یعـ
ــاري   ــه افتخ ــار چ ــن ک ای

 دارد؟
 ــ : ulincالنج ــنج یــ ل رالــ

ulincyol راه :یعـــــــني  
 . خـم  ر پر پیچ      رار  رناهم

به هر چیـز پیچیـده شـده        
 .یندرنیز چنين گ

گيري بر سخن    خرده : iləncالـنج   
کسي در امري که خلـل راي       

 . در آن آشکار شده استرا
 .امید  : umuncجنام
 کا تتامنج تنکري 

 umunctə *rigətut
 امید به خدا داشته      :یعني
 .باش

ــاق   : onuncاننج ــنج یرم  ان
onuncyarmaq درهــم   :یعــني

 .)مالیاتچي(ه گيرنده   یک د 
بــراي چیزهــاي دیگــر هــم 

 .درگفته ش
 رقابل اعتمـاد      :inancانـنج 

از همين جا گفتـه     . اطمینان
 inancbəgانـنج بـک       :شده
رد ر م ـ ر بیگ معتمد     :یعني
 .قرثر
 

زن رنه دیگر بر رگ
 Ùفعنلي

  حرکهنهربا هرگ
ــ ــ  :atincuراتنج ــک راتنج  نان

atincunə*  ن ر چیز بير   :یعني
 . شدهافکنده

ــ ــ : itincuراتنج ــک راتنج  نان
itincunə*  چیـــز  :یعـــني 

 . دفع شدهررانده شده 
ــ i راذنج incu : ــ ــج راذنج i س

incusac ي مــرد ر مــ :یعــني
ــ ــد از م ــستين اربع  .ري نخ

 .دیگر نیز چنين است   رد  ارم
به چارپایي هم که بار بر      

 رهــا ســازند ر ننهنــد را
ــ ــي راذنجـ i یلقـ incuyilqi 

 .یندرگ
 . گناه: arincu رارنج
ــڤا  :awincu رانج ــک رنجـ  نانـ

awincunə*  هر چیـز     :یعني 
از .  گيرنـد  رکه بـه آن خ ـ    

 awincuها را    جاریه راین ر 
 .یندرگ

ني که بـر    ر قش : aqincu راقنج
 .ن زندردشمن شبیخ

 
 از این باب

 »ک«دار با حرف غنه
 اداتي در معناي     : *abaابنک  

 .»اگر«
 ابنک سن برساسن 

 aba *sənbarsasən
 .ير برر اگر ت :یعني 
 . هیزم : *otuتنک ا

ــک ــر :  *oruارن ــفید از ه  س
 »اق«زان آن را    رغرا. چیز

aq یندر گ. 
ي ناخن  ر سفیدک ر  :  *oruارنک
tirکاق ارنکي رنت. انانرج
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*akoru *i ــني ــفیدي  :یع  س
 .ناخن

 مزدي که   رل  رپ  : *oruارنک 
 داده  ر پیشگ رنگر  ربه افس 

.درش
  بير الک ارنکي

əliğoru *iber
 . را بده دستمزد :یعني

ــک ــي در :  *Urə ارن ــام محل  ن
در , مرر ررنزدیکـــي کـــش

رنک راصحЅ آن   . ي شمالي منطقه
Vərə* است . 

ده بـه   رچرک آل ـ :   *iriارنک  
 .نرخ

usəاشنک تاش  :  *usə اشنک
*tas ــني   :یعــــــــــــ


-در لهجـه  .  نرم رسنگ صاف   

  *yusəیــشنک   :هــاي دیگــر
 .آمده است

 yazi النـک یـزي    :  *ala النک
ala*  این . ارر دشت هم   :یعني
 a *ilانکل ي اژ از کلمهرتک

 ردر معنـــاي درب فـــراخ 
ي جابجـایي   گشاده به قاعده  

. ساخته شده است,فرحر
 

 این باباز مضاعف 
 ر محـل اتـصال د  : ə *ək انکک
 .ي دهانر سر در دخزن

 نخي کـه بـا آن    :ə *ək انکک
د را  رهـا سـرانداز خ ـ    خانم
 .بندندمي

ها  زلفي که خانم :o *ikانکـک  
بافنـد  ميماده  ي بز   راز م 

انکک . ند بر پیشاني مي   ر
o *ikیرکیاک  yurgeyek  یعـني 

ــس[: ــزرگیــ  رده ري افــ
 اژري آن تک  ریشه. ]عيرمصن

» دیگـر « در معناي o *iانکي
.است» غير «ر

 اجيرچهار 
 از این باب

حـرف  . غـير ,  دیگر :o *iانکی 
. اســـت» ن«دل از بـــ» ي«

.  اسـت o *inانکـن ي آن ریشه
نه که در عربـي هـم       رهمانگ

 .د داردرجــرایــن ابــدال 
ــاي    ــن در معن ــير انکم نظ

 هـم   Ù  انکمـي   ,»مختفي شـد  «
 .یندرگ

 

 ي دیگرنهرگ
 داراناز غنه

ــار ــرد : ərə *əyu ریـکن ــش م  ش
 .انگشتي

 شـخص بـسیار   : ər *əyu رکیـارن
رد ر مــدر (تــاه انــدامرک

, )دررمـي مردان بـه کـار      
 ر تـا د   رکسي که انـدام ا    

 .ارش باشد
 

 ر رفعال, رباب فعال
 رفعال

  حرکهنهر هر گبا
 ري حریـر     پارچه  :ulatu رالات

دیبا که شـخص بـراي تمیـز        
 در بغل   رهمراه  , کردن بیني 

 .د داردرخ
ســرا ,  آلاچیــق :alacu رالاجــ

 . چادرر خیمه رپرده 
ــاجی ــر ل :abaci اب ــتي ر. رل ق

ــد کربخ ــان راهنــ را دکــ
ــانند ــي, بترس ــدرگم   :ین

 یعني abacikəldiاباجي کلدي   
 . آمدرلر ل:
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ــی ــه از : ağici اغیج ــسي ک  ک
 دیبا محافظت   رپارچه حریر   

 .خازن دیبا. کند
ــ ــ : ulağu رالاغ ــک رالاغ  نان

ulağunə*  چیزي کـه     :یعني 
ــزي را   ــا آن چی ــله رب ص

ــد ــد. (کنن ــلهر مانن ي ص
 ).لباس

 .زهرقت زر  :uliğu رالیغ
  رر ال بري الیغ اغرب 

buuğurolboriuliğu
ي زهرقـت ز  رن  ر اکن ـ  :یعني

 . مانند آن استرگرک 
ــاقی  ــه در  :abaqiاب ــک ک  مترس
 باغات به قـصد     رها  بستان

نگهداري از چشم زخـم بـر       
 .پا دارند

ــاي  :ataqi اتاقی  در معنــــ
آمیز خطاب محبت » !نرجاباب«

 .به پدر
 بي کـه ر قطعه چ  :itəgu راتـاک 

ار رس آن   را بر اب  سنگ آسی 
ــد  ــرکنن ــت ر چ ن آرد درش

ســنگ را بــا آن , اهنــدرخ
ن ر چ ـ راندکي بـالا برنـد      

آن را , اهنــدرآرد نــرم خ
 .رندرپایين آ

 نـام آنچــه در  : icəgu راجـاک 
هــاي انرطــرف داخــل اســتخ

 .]امحتر[, د داردرجردنده 
 گیـــاهي بـــا  : ulikə الیکا

 .کشمشک, خاصیت چسبندگي
 ري   نـام بیمـار    : inəgu راناک

ي نــاف شــبیه ردردي بــر ر
 .لنجرق

به چیزي که کمتر      :abaliابالی  
 کمــتر یافــت رد ردیــده شــ

 .درشگفته مي, درش
 .بیماري جذام  :anumiمیران

ــا  ــار ر ن: ikəməاکام ــي ت , ع
 ــ[ ــه چ ــازي ک ــرن قرس ز رپ
 .]دراخته شرن
 

 رآا که د, از این باب
  دارندحرف علЅه

 

یک قـاچ   , شهرگ  :əyəgu ریـاک ا
هـاي   بـه کنـاره    .ياز چیز 

به . یندر گ əyəguچادر نیز   
ه هـم   رسط ک ـ راقع در   رمحل  
 .یندر گ əyəguyer   یير رایاک

 . مرتفع استزیرا که
 

 »ن«م به از کلمات مختر
ــجان  ــهري    :Ascanاش ــام ش ن

 .چينمسافر پذیر بر سر راه
گیـــــاهي   :alucin جینرالـــــ

 .دار گرهرردني رخ
orum نرارم ذ un : کــه [ رنــگ

 .]دري به کار ردر رنگرز
یـي کـه    ردار  :urağun نراراغ

 .ستان آیدراز هند
 نــام محلّــي در  :otukənکان رات

ــتان  ــحراهاي تاتارسـ , صـ
 .رریغرنزدیک ایل ا

 
اي دیگر از این نهرگ

 باب
 . سیب: almilaالملا 

 سـهل   ر تنبـل     :ərməgu رارمک
در این کـلام نیـز      . انگار

  :آمده است
 .ررت یک بللکا برارمک 

 ərməgugəbulityukbolur
ابر سایه   بر تنبل     :یعني 

 .بار است
رده در رپــر  :oğlağu راغلاغــ
از ایـن   .  نعمت ر انيرفرا
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 . اصــیلاننــربــه خات, رر
  oğlağuqatunن ر قــاتراغلاغــ

 .یندرگ
, ســــکرعر:  oxsağu راخــــشاغ
 oxsağuان نیـز    به زن . لعبت

 .یندرگ
 

 لرباب افاع
 هاي مختلفبا حرکه

 . تمر هندي :arubat باترار
 . زنرتر ع :urağut تراراغ
مي از  رق نام    :Aramutت  رارام

 رریغ ـرترکان در نزدیـک ا    
 .است
نـام محلـي      :Aramutترارام
 .است

ــیلاج ــد   :iqilac اق ــب بلن  اس
 در این کـلام نیـز     . رراهر

  :آمده است
 رتما الب ارک یـ 

  اقیلاج ارقاسن یغرتما
 alpəriğyawritma,
iqilacarqasinyoğritma

ر را به   رانمرد دلا ر ج  :یعني
 بدي یاد مکن 

ش رفتـار را    ر پشت اسب خ   ر
 .زخم مساز

 به  یدرگ مي  :ضیح آنکه رت 
 آنان  رن  انمردان بدي مک  رج

ــن  ــعیف مک ــبان ررا ض  اس
 .ار را زخمي مسازرهرا

ان را بــا ایــن کــلام بیگــ
 .نصیحت کنند

اژ در ایـن قطعـه      راین تک 
  :نیز آمده است

  بلديم ارکاقیلاج
 یري کردي رارک بلغ
 ک ارتلديررب کربلت ا

 رب تلي یغديرن تتم
Iqilacimərikboldi
ərikbolğuyerikordi

bulitorubkokortuldi
tumanturuptoliyağdi

ــني ــن   :یع ــد م ــب بلن  اس
 شرفتار آمدرخ

 جـاي تاخـت     رار گشت   رراه
 را دید

 آسمـان را    رابر فراز آمد    
 شاندرپ

ــ ــه آل ــشت رم ــرگ  رد گ تگ
 .بارید

 اسب من بـه      :ضیح آنکه رت
 رجل,  در تاخت  رتاخت رفت   

د ري خ  این را شایسته   رزد  
 زیرا که ابـر فـراز       .دید
 ر شـد    را مـه آل ـ   ره, آمد

 .تگرگ بارید
 .تمساح  :alavanان رالا
 

 باب افعلان
 گیاهي شـبیه    :arpağanاربغـان   

, بنـدد شه مي ر خ  است که  رج
 .اما دانه ندارد

ي ر هدیه از س    :armağanارمغان  
کسي که از مسافرت با دست      

بــه ترکــي (. پــر برگــردد
 yarmağan یرمغــان )زيرغــرا

 آن همان   ر. درشهم گفته مي  
 .است amucامچ 


 باب فعنلي

 هاي مختلفبا حرکه
ــدي  ــک   :itindiاتن ــدي نان اتن

itindinə*  نر بير  چیز  :یعني 
 . دفع شدهر افکنده شده

ــد  ــ  :aqindiي  اقن ــدي س   راقن
aqindisuw ب جاري آ:یعني. 

ــر  : əkindi اکندي ــدي ت غ اکن
əkinditariğ ــني ــذر  :یعـ  بـ
 .کاشته شده
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ــدي  ــدي   :ogundiاکنـــ اکنـــ
 شـخص    :یعـني  ogundikisiکشي
 .ده شدهستر

اکنــدي نانــک   :ikindiاکنــدي 
ikindinə*  ثانيءشي :یعني . 

هنگــام , عــصر : ikindiاکنــدي 
 .نماز عصر

 
 اجيرهاي سهپایان باب

 
 اجيرهاي چهار باب

 باب مضاعف افعال
لاب سـر    ق رآهن    :arğağارغاغ  

 .کج که با آن ماهي بگيرند     
 .ت ماهیگيريسب

 چنگالي کـه بـه       :irğağ ارغاغ
 را از آب به يخـدان       آن یخ 
 .کشند

 
 نهرها بر این نمهدرافز

ایـــشیغ  ر بـــ :imtili متلیا
ــدي   ــي قلــ  buisiğامتلــ

imtiliqildi ر  این کا   :یعني
 ر اندیشه   رن تدبير   ربدرا  

بــه (. بیکبــار انجــام داد
 .)ترکي چگلي

 .گدا, سائل  :umduciجی رامد
ــانجي : arquci  ارقچی  ر میــــ

شخصي .  شخص راسطه میان د  ر
ــم    ــام مراس ــه هنگ ــه ب ک

اده ر خـان  راج میان د  رازد
 .ایلچي باشد

ــی  ــا  :ərdiniاردن از . درЅ یکت
ارتني ازک  همين جا به خانمها     

ərtiniozukــدر گ ــني. ینـ  یعـ
ن درЅ رني بــا تــني چــرخــات
  .همتا بيرظریف , یکتا

ــرف  ــام »ت«در » د«ح  ادغ
» مـذّکر «چنانکه  . شده است 

» کرمـدЅ « اصـل آن     ریند  رگ
 .است

نـاني کـه در      : osporiاشبري  
ــد  رر ــرد کنن ــن خ ي ر ررغ

 بر آن   رخاکستر گرم بپزند    
 .شکر بیفزایند
 

Пرباب فعЅدل میان مشد 
ــا ــز : ottuzز تّـ ــاق اتّـ  یرمـ

ottuzyarmaq ــني ــي  :یعـ  سـ
 بـراي چیـزي دیگـر       .درهم
ي کلمـه . ینـد ر گ چنين, نیز
ottuz     نیـز    به جاي عدد سـه 

من این را   . درربه کار مي  
ــا در  ــل یغم ــت در ای کنک

kunkut اینان گفتند .  شنیدم 
 ر ottuzicəlimاتّــز اجــالم  :

د کـه سـه     رمرادشان این ب  
در حـالي کـه     . شیمرنتا مي 
ــ ــotuzاژ رتک ــي«راي  ب » س
س از  پ[آنان پیش من    , است

سـه تـا    سه تـا    ] این سخن 
 .شیدندرن

در این قطعـه نیـز آمـده        
 .است

 اتّز اجب ققرلم
 یقار قبب سکرلم

  ککرلمارسلن لير
 نلم قجتي سقنج سـ

Ottuzicipqiqralim
Yoqarqopupsəgrəlim
Arslanlayukokrəlim
Qactisaqincsewnəlim

 ریم  شرن سه بار مي    :ترجمه
 .زنیمهاي مي

- بالا مي  رایستیم  فراز مي 
 پريم

- مـي  رفیم  رتهمانند شير مي  
 غريم

ــد ــتران ــادي , ه در رف ش
 .کنیم
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 سـه   یدرگ مي  :ضیح آنکه رت
 بـر   رشـیم   رنتا سه تا مي   

 مانند شـير    رایستیم  پا مي 
 نـشان   رريم  رآفریاد بر مي  

 از  هر اند ردهیم که غم    مي
نه ر بدینگ .ما گزیران است  

م رننــد کــه مفهــایــت کرر
 ottuzicip qiqralimاصـــطلاح
سه تـا سـه تـا       «عبارت از 

 .است» شیمربن
 issizkisiاسز کشي    : issizاسـز   

 کــه ر ررچــشم بــي  شــخص:
. یـي نـشناسد   ر نیک ربي  رخ

ــه ــشدید در کلم ــراي , ت ب
 .مبالغه است

ــز ــي   :əssizاس ــف را م -تأس
» یا اسـفا  «مانند  . رساند

ک نـــاســـز ان .در عربـــي
ــي    əssizani *yigitliğiیکتلک

سا بر  رفسا ریغا   در  :یعني
 .راني ارج

اکـــز اغـــلان   : ikkizاکـــز
ikkizoğlan  رقل ـرهاي د  بچه 

 . همزادر
   *arriğnəارغ نانک   :arriğارغ

  .  چیز بسیار پاکیزه :یعني
ــه ــشدید در کلم ــراي,ت   ب

 .مبالغه است
الـــک یرمـــاق  :  əlligالــک 

əlligyarmaq  پنجـاه    :یعني 
راي چیزهاي دیگـر    ب. درهم
 .یندر گچنين, نیز
 

ن لام ر سکباب فعللا با
 نخستين

 
, ردهر مرد سـالخ   : awicğa جغاا

 .شیخ, پير
 

 دارهاج ضمПربا نخستين 

 

uذتمـا ا itma : پنير , پنير تازه
 .خیس



داراج کسرهربا نخستين 
 

یس رن ـدبير ترکي  : ilimğaالمغـا 
 .هاي خاقاننامه



  باب افعالل
 

ري ران دلا ر ج ـ  :alpağut الباغت
که به تنهایي بر دشمن حمله      

ي نیز به   ر از هیچ س   ربرد  
در این قطعـه    . چنگ نیفتد 

  :نیز آمده است
 رديبذرج يما قد

 الباغتن اذردي
 سن ینا قدرديرس

 ررکلکالمت ارکش
Bu racyeməqudurdi
Alpağutina irdi
Susinyanaqadirdi
Kəlgəlimətirkəsur

 دیگر بـار    ذراجر ب  :ترجمه
 در رسید
 د را برگزیدردليران خ

یي گرد  رد را به س   رن خ رقش
 ردرآ

  حملـه  ر براي فـراز آمـدن    
 .ندرشآماده مي

 ,ذراجر بــ :ضــیح آنکــهرت
دیگـر  » ریبـاغ «ي  بیگ تيره 

د رن خ ـ ر قـش  يربه س ـ باره  
ــشت   ــاز گ ــيران را رب  دل

 ر براي در آمدن     ربرگزید  
 .گرد آمدندحمله 
aاذغراق ğiraq:  شرگ ـیي که رآه-

 جاهاي دیگـر    رهایش سفید   
 آن  راندامش سـیاه باشـد      

چ نـر اسـت     ري ق ـ به منزله 
 .سفندانربراي گ
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Aي اذغراق سـ ğiraqsuwi:   نــام
 .ي در ایل یغماآب

اي بـا   سیلهر  :arqacaqارقجق  
راخي در میان که با آن      رس

 . در دهان ریزندردار
arتالرارذ utal : یخ زرن.

 ليرباب فعل
 

ــکر ــه :əskurtiتیاشــ  ي پارچــ
دیباي چیني پرنگار از جنس     

ــر ــش,حری ــشم نق  دار ابری
 .چیني

 غذایي که بـا      :awzuriي  ررزا
ــیختن  ــآم ــل رم آرد ادي مث
,  بپزنــدر یــا جــرگنــدم 

  .غذاي آمیخته
 

باب فعلندي
 

uاذرنـدي  rundi:  اذرندي نانک u

rundi nə*  چیز برگزیده. 
 رندي نانک ڤا:  awrindiرنديا

awrindi nə*  ــني ــرده :یع  خ
 .ي هر چیزریزه

 

اسـت  اسمي  , مبناي این باب  
 يکه از فعلـي بـه منزلـه       

  رد  رفعاله عربـي اخـذ ش ـ     
ي یک چیز را نـشان      دهرافز
 .دهدمي

 دارهلين غنЅرباب فع
  

 ـ ل ر غ ـ ر ردی  :ungujin ژینرانک
بیاباني کـه آدمـي را در       

 .بیابان بفریبد
 

 ها بهاجيرباب چهار 
 باب. فرجام رسید

اجي ر پنج ,سينباز پ
 .است

 
  هاي مختلفباب فعلعل با حرکه

 ر ءا اسم تنها از , این باب 
 ربراي نـشان دادن     , صفات

اسـم  «, ء محل اشـیا   نامیدن
 .سازدمي» مکان

ــان  ــاء مک ــفات را راسم  ص
د رهـا   رباید بـه حـال خ ـ     

از آنجـا کـه     , امـا . ساخت
هــا بایــسته شــناخت برخــي

دن ر براي باز نم ـ   رد  رنميـم
, انندگانره خ ي آن ب  قاعده

در اینجــا اینــها را بــر 
 .شمارممي

تلــــغ کــــشي ڤا  : uwutluğتلغا
uwutluğkisi  ب ر شخص محج  :یعني

 .لر خجر
اغرلـــــغ ار   :ağirliğ اغرلغ

ağirliğər شخـصي کـه      :یعني 
م رЅ مک ـ رنزد هر کسي محـترم      

 .باشد
ــش    :oğurluğ اغرلغ ــغ ای اغرل

oğurluğis کـاري کـه     :یعني 
  .م گيردبهنگام انجا

ــ ــير    :obuzluğ غابزل ــغ ی ابزل
obuzluğyer زمين صـعب   :یعني-

 بـه آن  . ارر نـاهم  رر  العبر
ــير  را ــغ یــــ ي ابزلــــ

oyobuzluğyer یندرهم گ. 
u اذزلـغ  uzluğ:     اذزلـغ کـشيu

uzluğkisi شخص گر :یعني . 
ــغ ــغ ار   :ağujluğ اغژلـ اغژلـ

agujluğər کـسي کـه      :یعني 
ز رآغ] ردرکه بخ [نخستين شيرش   

 .باشد
غــــــشلغ ار ا :oğusluğ اغشلغ

oğusluğər مـردي کـه     :یعني 
 .ته باشد تبار داشریش رخ
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اقـــــشلغ   :uqusluğ اقـــــشلغ
uqusluğار ər   ــني ــرد :یع  م

 .زیرک
ــغ ار   :aciğliğ اجغلغ اجغلـــ

aciğliğər  کـسي کـه      :یعني 
در . اني زیست کند  ردر فرا 

  :این کلام هم آمده است
 ک قريماسراجغلغ ار شاب

 aciğliğərsəbukqarimas
د پـير   ر مـرد دارا ز     :یعني
 .درنش

ــغ ــب   : aciğliğ اجغل ــغ ک اجغل
aciğliğkup  خمـي کـه      :یعني 

ن داشته باشد   رترشي در در  
ــد  ر ــه در آن ریزن ــر چ  ه

 .درترشي ش
aاذغلـغ  iğliğ:    اذغلـغ تـاغ  a

iğliğtağ هــي کــه ر ک :یعــني
 .خرس بسیار دارد

 نارغلـغ الـتر     :uruğluğارغلغ
uruğluğaltun   زر :یعـــني  

ل سـاختن   رناب که بـراي پ ـ    
ــ ــج ــرده ش ــراي. دردا ک  ب
نـه  رين گ دیگر نیز هم  ارد  رم
 .یندرگ

 ازغلــــــغ ات  :aziğliğازغلغ
aziğliğat  اسـبي کـه      :یعني 

آمـده  دندان نـیش آن بـر       
ان دیگر  براي هر حير  . باشد
 .یندر چنين گنیز

ــغ ــغ ا :ocaqliğاجقلــ    اجقلــ
ocaqliğew  ــني ــه خ:یع ي ان
  .داراي اجاق, اجاقدار

 اجقلـغ کـشي     : acuqluğغ  لـاجق
acuqluğkisi ش ر مرد خ   :یعني

 . شایستهري رخ
 اســـــغلغ   :asiğliğغلغاســـــ
  کـار   :یعـني   asiğliğisایش
 .درکار پر س, مفید

a اذقلغ aqliğ :  اذقلــغ نانــکa

aqliğna*   هـر چیــز   :یعـني 
  .دارپایه
ارقلـــغ یـــير  : ariqliğارقلـــغ

ariqliğyer زمـــين  :یعـــني 
 .در ررداراي ر 

ا رارقلــغ قـ ـ  :uruqluğ ارقلغ
uruqluğqova ر دلـــ :یعـــني 

 .داراي ریسمان
ــغ ــغ ار زا : azuqluğ ازقلـ قلـ

azuqluğər شـــخص  :یعـــني 
در این کلام   . قهرداراي آذ 

  :نیز آمده است
 ازقلغ ارق ارماس 

 azuqluğaruqərməs 
دار خسته  قهر مرد آذ   :یعني

 .درشرمانده نمي در
ــغ ا  :aranliğ نلغار   ارنلـــــ

aranliğew ــني ــه :یع  ي خان
 .یلهر طداراي
ــغ ــغ ار   :atanliğاتنلــ اتنلــ

atanliğərــني ــرد  :یعــ  مــ
 .ي شتر اختهدارنده

ــغ ــاغ   : ularliğالرل ــغ ت الرل
ularliğtağ ه ر کـــ :یعـــني

 .داراي کبک بسیار
ــغ ــغ ار   :alimliğالملــ الملــ

alimliğər مــــرد  :یعــــني 
 .تانکاربس

النلـــــــغ ار   :alinliğالنلغ
alinliğər مرد فـراخ     :یعني 
 .پیشاني

النلــــغ ار   :ulunluğالنلــــغ
ulunluğər  ــني ــر :یعـ د  مـ
, کـشي قرعهيرهاي  ي ت دارنده

 رعي تير کـه در قرعـه        رن(
 .)یا قمار کاربرد داشت

 ر امانـــت : oruncaqارنجـــق
-این کلمه را مـي    . دیعهر
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 هـم   ارنجـاق ان به شـکل     رت
در ایـن قطعـه هـم       . تشرن

 .آمده است
 ي الب یرمدارنجق

  ارمديرالملغ کر
 ادشلق ازا ترمدي

 ررقلن ارن ترکش
Oruncaqalipyermədi
Alimliğkoruarmadi
Adasliquzəturmadi
Qalinərəntirkəsur.

  بـاز  ر امانت گرفت     :یعني
 نایستاد

از دیدن بـستانکاران بـه      
 ه نیامدستر

 نماندستي پایدار ردر د
 مردان بسیار گرد آمدند

یکـي از   به    :ضیح آنکه رت
د که  یرگان مي ندگسرزنش کن 

ــرفتن  راز  ــه گـ  از ردیعـ
ل ر طــردیــدار صــاحب حــق 

د بـــاز ردادن بـــدهي خـــ
ن لـشکري   ر اکن ـ رنایستاد  

 به  ر است   دهرره گرد آ  انبر
 .آیدي من ميرس

 زهدان  ر رحم    :oğulcuqاغلجق  
 .مادر
خ ک ن ر د چرخ  :ağursaq اغرشق
 .ریسي

ــتر : oğulmaqمــق اغل ــي رن چس ب
ب بـالاي   رار که چ  ر هم رصاف  

 .ي آن قرار گيردر بر ربدر
 . ارزاني: ucuzluqاجزلق 

ــق  ــي :ucuzluqاجزل ــایي  ب  ربه
 .حقارت

 ر صــــداقت  :adasliqادشــــلق 
 .راستي
بـي کـه از     رچ  :adaqliqادقلق  

ــستان ــا در آن در تاکـ هـ
  تاکهـا  بنديهاي چفته پایه

 .داستفاده کنن

غفلــت آدمــي   :uduqluqادقلــق 
 .از چیزي

uغلــق  اذ uğluq : ر بیـــداري 
 .هشیاري در کارها

ــاکیزگي : ariğliqارغلـــق   ر پـ
 .نظافت

ارغلق بغـداي    : uruğluq ارغلق
uruğluq buğday گندمي  :یعني 

که بـراي بذرپاشـي ذخـيره       
به چیزهاي دیگر از    . کنند

 .یندر گچنين,  نیزعراین ن
 رمرارت  ,  سختي : aciğliqاجغلق  
 .درد

غـي  قل اج زری : acuqluq ققلاج
yuz acuqluği  ریـي  ر رخنـده 
 .گشاد چهرگي

 اجقلغـي   قبغ : acuqluq قـلاجق
qapuğ acuqluği ــني   :یعـــ

 .گشادگي درب
اجقلـــــــــق  :ocaqliq اجقلق
ــير ــني ocaqliqyerی ــل :یع  مح
. محـل مناسـب اجـاق     , اجاق

ــک  ــق تتـ  ocaqliqtitikاجقلـ
ــز ــه چی ــاق ي ک از آن اج
 . گلرمانند خاک , سازند

 . خستگي :aruqluqارقلق 
نـک  ر ی ارقلـق  : uruqluqارقلق  

uruqluqyu*  پـــشم  :یعـــني 
 آماده شده بـراي ریـسمان     

 .رشتن
 آنچــه بــراي : azuqluqازقلــق 

 .درشه آماده شر ترقه رآذ
 کنـدي   ردرنگ    :uzaqliqازقلق  

 .در کار
.  بچگــي کــردن: usaqliq اشقلق

ــقلق ا ــا ش  usaqliqqilmaقلم
 ! بچگي مکن :یعني
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بزرگـي  ,  کبریا  :uluğluqالغلق  
نکریکــا تالغلــق .  شــرفر

uluğluqtə *rigə عظمـت   :یعني 
 .اند استر جلال از آن خدر

ــق ــسال  :uluğluqالغلــ , کهنــ
 .دیرسال

ــق  ــير   : amacliqامجل ــق ی امجل
amacliqyer محلي کـه     :یعني 

 هـدف   ران نشانگاه   ربه عن 
 .درش تعیين ميتيراندازي

ــق   آمــاده شــدن : anuqluqانقل
 .براي کار

 خساست  ر بخالت    :uzutlukتلک  از
 .در چیزي

اکتلک قراباش    :əgətlik تلکاک
əgətlik qarabas  ــه ــي ک  زن

براي کنیزي در شـب زفـاف       
بـراي خـدمت     رس  رهمراه عر 

 هب ـ. درش ـ اعزام مي  ربه ا 
 əgətligاکتلـک   س هم   رعرد  رخ
 .یندرگ

, است کـه اگـر    این قاعده   
م بـه کـاف صـلبه       مخـتر اسم  
 یـا   ردلالت بر محـل     , باشد

کند مکان استقرار شیيء مي   
 .درش مي یا مصدرر

اگــر هیچیــک از ایــن ســه 
 در معنــــاي ر, نباشــــد

, ي آن شـیيء باشـد     دارنده
 .دراهد برکاف رقیقه خ

همين کلمه اگر با کاف صلبه      
 ــ ــظ ش ــاي در, درتلف  معن

ي خدمت بـه    ي آماده جاریه«
 اگر با کـاف     راست  » سرعر

رقیقه بـه تلفـظ آیـد در        
 رس صاحب کنیز    رعر«معناي  
 .دراهد برخ» جاریه

 محلي که بـراي      :ətəclikاتجلک  
دال ر بـازي در آن گ ـ     رگرد

 .بکنند

əاذرلـک   ərlik: یـن  بي که زر چ
اگر این کلمه   . بر آن ند  

, م به کاف رقیقه باشـد     مختر
-مي» ي زین دارنده«معناي  

 .دهد
   محلـي کـه در      :ugurluk اکرلک

م به  اگر مختر . آن ارزن ند  
معنـاي  ,  رقیقه باشـد   کاف

 .دهدمي» ي ارزندارنده«
ــک ار  :ogurluğاکرلک  اکرلـــ

ogurluğər مـردي کـه     :یعني 
 جـز آن    رسـفند   رگله از گ  

 هـر   ر به اسـب نـر    . دارد
ي مادیان   که گله  ان نري حير

اکرلـــک , داشـــته باشـــد
ogurluğaاذغر girیندر گ. 

əذزلکا izlik:   ارتفاعربلندي .
 . بدير شرisizlik:  Ѕاسزلک

ــک ــ  :ətəklikاتکل ــک ب ز راتکل
ətəklikboz ــني ــهیعـ ي  پارچـ

کرباســي کــه از آن دامــن 
یند راهند گ راگر بخ . زندرد

, که لباسي دامن هـم دارد     
  ətəkliktonن راتکلـــک تــ ـ

حرف کـاف رقیقـه     . (یندرگ
).است

اتکلــک ســغري  : ətuklukتکلکا
ətukluk sağri ــني ــرم   :یع چ

 . ختن کفشرآماده براي د
ــک اتک ــک   :otukluk لــ اتکلــ

otuklukکشي kisi کسي که  :یعني 
 نیـازي بـه درگـاه       رعرض  

 .خاقان دارد
 .بریدگي  :uzuklukازکلک

 .ت عنکبر: orumcəkمجکار
 .ارر بند شل: ilərsukالرسک

 رگرمــــا   :isiglikاســــکلک
 .حرارت
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. سـتي ر د رمحبت    :isiglikاسکلک
 :یندرچنانکه گ

 کنکل اسکلکي کراک 
ko *ulisigligigərək

 محبت در دل بایـسته       :یعني
   .است

بـاغ  , زاررآل  :əruklukارکلک
 .رآل

ــک ــشاط   :eriklikایرکلــ  رنــ
 .اري چارپایانرره

ــکلک ــکلک  : esiklikاشـــ اشـــ
esiklikیغاج yiğac بي ر چ :یعني

ي که بـراي سـاختن آسـتانه      
. دردي بــه کــار رررر درب

براي چیزهـاي دیگـر نیـز       
.درگفته ش

 اشــــــکلک  : əsuklikاشکلک
ــرجن əsuklikب barcin ــني   :یع

خـتن  ردیباي آماده بـراي د    
 اگر با کاف رقیقـه      .لباس

د در معنـــاي رتلفـــظ شـــ
ي دیبــاي آمــاده دارنــده«

  .است» ختن لباسربراي د
ــتاب در  : əwəklikکلکا شــــ

 .عجله, کارها
 رحیــایي بــي  :əkəklikاککلــک

 .عاري در زنبي
بي که براي   رچ  :ukəklikاککلک

ــند  ــاختن صــ ق از آن رســ
اي به قلعه . استفاده کنند 

ــه داراي ــدک ــا باش   برجه
ــام   ــک تـ   ukəkliktamاککلـ

 .یندرگ
 . دستکش :əliglikالکلک
امکلــک اشــلار   :əmiklikامکلک

əmiklik islər  زن  :یعـــــني 
در ایـن کـلام نیـز       . شيرده

  :آمده است
ــ  ــک اراغ ــساکجي امکل ت ک
 رربل

 əmiklikurağutkosəkcibolur
 خــانم شــيرده داراي  :یعــني
 اشــتهاء بــه غــذا رمیــل 

 .است
افق ر آنچه م   :ضیح آنکه رت

ــل ــازگار می ــع ار س  ر طب
 .درشي داده ميرباشد به 

انکلک ارسـلان     :ənuklugانکلک
ənuklug arslan  ماده شير بچـه-

 .دار

 

  مر درل رهاي ا حرفرباب فعلعان 

  هاي مختلفبا حرکه
ف رصــراز م, در ایــن بــاب
هماننـد  . درشصفت ساخته مي  

باب مفعال در عربـي اسـت       
 رصـفت اسـت     که در معناي    

 حرکت بیـشتر از     ,م آن رمفه
ماننـد  . باشـد د فعل مي  رخ

ي رنـده ر شـخص خ   یعني مطعام
 محـراب بـه معنـاي       رزیاد  

در . ي زیـاد  کنندهشخص حرب 
به فرجام کلمـه    , این باب 

. درش ـده مـي  ر افز »ن«حرف  
 رزان رغـــربـــسیاري از ا
 را بـدل  » ن«قپچاغان حرف   

مـثلا بـه    . سـازند » ق«به  
 busğanبـشغان    گشخص دلتن ـ 

» غ«زان حـرف  رغ ـرا. یندرگ
  busaq بــشق  را انداختــه

اي قاعده,  این ر. اندگفته
 .صحیح است

ــان  ال ار ال   !!abitğan!ابتغـــــــ
!زن کــــشیدن ابتغــــانرا

olərolozinkisidənabitğan!!
! ºº!!!!!!!!!!ºº! !! ºº! !! ºº! !!! ! ! ºº!!!! ! ! ºº!!!!!!!!!

! !!! !! !!!! !!!!! ! ! !!! ! !!! !! !!!
ــان ــب ال  : acitğanاجتغـ ال کـ
ol اجتغـــــان جکنيســـــ

kupolsucikniacitğan یعني: 
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هر چیـز شـيرین را      , آن خم 
تـرش  , نش ریزند رکه به در  

 .سازدمي
uاذتغان itğan:  ات ال کـشني رب ـ  

bu اذتغـان  otolkisiniu
itğan بـه  , ر ایـن دار   :یعني
 آن 

 ررد  رآاب مي رسته خ شخص پير 
 .ر استرآچرت

ــشي ال ال  :aritğanارتغان  کــ
ــان ــرغ ارتغــ olتــ kisi

oltariğaritğan آن :یعــني  
ــرد ــته  پيرمـ ــدم سـ  رگنـ

پــاک  ,چیزهــایي شــبیه آن
  .کندمي

ل کــشي ال ا  : azitğanتغانیاز
ــدن ازری ــانتیلــ ol غــ

kisiolyoldanazitğan یعني: 
سـته  آدمـي را پير   , آن شخص 

 رکشد  از راه به بيراهه مي    
 .سازدگمراه مي

 ار ال ربــــ  :uzutğanازتغان
ــشی ــانغایــ bu  ازتغــ

ərolisiğuzutğan ــني   :یع
سته کار را به    این شخص پير  

 .کشانددرازا مي
 ار ال اتن    رب  :ozitğanازتغان

ــان bu ازتغــــــــ
ərolatinozitğan یعــني:  

د ر اســب خــ مــرد بــاایــن
 .گيردسته سبقت ميپير

ل ا یـاش  ق ر ب : usitğan استغان
ــتغان  ــشني اســـــ  کـــــ
buquyasolkisini usitğan  

, رشیدر این گرماي خ    :یعني
-آن مرد را سخت گـرم مـي       

ر رآ بــسیار تــشنگيردارد 
 .است

در این قطعـه نیـز آمـده        
  :است

 استغان قیاش قبسدي

 امنجلغ ادش ییسدي
 ن کجسديڤارتش سـ

 رردن انن ارکشرب
Usitğanquyasqapsadi
Umuncluğadasyaysadi
ərtissuwinkecsədi
Budunaninurkusur

ر رآرشید تـشنگي  ر خ  :ترجمه
 فرا گرفت

ــد رد ــت امی ــسادت رس ار ح
 رزیدر
د ایرتیش گذر   راست از ر  رخ

 کند
 آمدند به خشم رمردم از ا

ــه رت ــیح آنک ــاي  :ض  گرم
تابستان ما را فرا گرفـت      

قـع  رت رافیقي کـه از      ر ر
 ر بر ما رشک برد      ,داشتیم

ي گـذر از    دشمن در اندیـشه   
 ري ایـرتیش اسـت      دخانهرر

-ایل در میان    ,راز این ر  
 .غا به پا گشتر غها

 کیــک ال ربــ : ağitğanاغتغــان 
 اغتغـــان  اتـــغ تاغقـــا

bukeyikolitiğtağqaağitğa
n سته پير, ير این آه   :یعني

 .کشانده ميرسگ را به ک
ــانا ــ : aqitğanقتغ ــاغ ال رب  ت

ــن  ــراق اقـ ــانتفـ  اقتغـ
butağoltofraqaqinaqitğa

n  هر ایـــن کـــ :یعـــني , 
ــریع   ــسیار س ــاران را ب ب

 .سازدجاري مي
ل  بتـک ا   رب ـ  : oqitğanتغاناق

ــشني  ــاناقکـــ buتغـــ
bitikolkisinioqitğan  یعني 

آدمي را بـه    ,  این کتاب  :
 .داردا ميراندن بسیار رخ

 ار ال اتن    رب  :ulitğan التغان
buالتغان ərolitinulitğan 

د را  ر این شخص سگ خ     :یعني
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-ا مـي  ربسیار بـه پـارس      
  .دارد
ز ر س  ار ال  رب : unitğanانتغان

ــان  bu انتغــــــــ
ərolsozunitğan  یعــني:  

د را رســخن خــ, ایــن شــخص
  . کندش ميربسیار فرام

 اشغ   ار ال  رب  :anutğanانتغان
ــان bu انتغـــ ərol 

isiğanutğan  ــني ــن  :یع  ای
سـته بـراي کارهـا      شخص پير 

ــت   ــاده اس ــاررآم   از ک
   .کنداستقبال مي

  ار الربــ : ucurğanاجرغــان
ــان ــشغ اجرغـــ bu قـــ
ərolqusiğucurğan یعني:  

 پرنــده را ایــن,  مــردآن
   .دهداز ميربسیار پر

ــ  :acurğanاجرغان  اش ال ربــ
ــان   ــشني اجرغـــــ کـــــ

buasolkisiniacurğan  
د هـضم   رز  این غـذا    :یعني
آدمـي را بـسیار      رد  رشمي

 .سازدگرسنه مي
ــ  :asurğanسرغانا   ار الربــ

ــرغان   ــم اســـــ  تلـــــ
buəroltelimasurğan  یعني 

- این مرد بـسیار عطـسه      :
   .کننده است

  ار الربــــ  :osurğanسرغانا
bu اسـرغان  ər ol osurğan 

 ایــن شــخص بــسیار  :یعــني
   .تیزدهنده است

ــرغان ات  :isirğanاسرغان اســ
isirğanit سگ بـسیار     :یعني

 .گاز گيرنده
 بـرگ درخـت     : awujğun  نرژغا

ست دباغي  رسلم که با آن پ    
 .کنند

ال منک برلا    : atisğan اتشغان
ــشغان  olməniاق اتــــ

*birləoqatisğan  براي ر ا  
 عادت  ,مسابقه دادن با من   

 .به تيراندازي کرده است
ت ر س  ار ال  رب :opurgənابرکان

ــان  buər ابرکــــــ
olsutopurgən عادت  :یعني 

این مرد آن اسـت کـه بـه         
 .ندارربخدیگران بسیار شير 

ــ  :icurgənاجرکـــان  ار ال ربـ
 تلــــم ســــجک اجرکــــان

buəroltəlimsucikicurgən 
 این مرد عادت دارد      :یعني

 .شاندرکه بسیار شراب بن
ــان əاذرک ərgən : ــ  ات ال ر ب

ــیکني اذ ــانکــ buرکــ
itolkeyikniə ərgən یعني:  

 مراین سگ آن شکار را مدا     
ي دربـاره . کنـد یي مي رجپي

سـته بـه    مردي هـم کـه پير     
چـنين  , د اسـت  ردنبال حق خ  

 .درشگفته مي
 ـا  : əwurgəntəwurgənرکـان ڤرکان ت

ــ ــشغ ارب ــان ڤ ار ال ای رک
ـــ ــانڤتـ    buərolisiğ رکـ

əwurgəntəwurgən  یعــــني:  
ن کـار را بـه      این مـرد آ   

-ن مـي  رتدبير بسیار دگرگ ـ  
 .سازد

oاذرکــان urgən: ار تکمــا ر بــ 
ــک ــنانــ ــاننــ  ي اذزکــ

buərtəgmənə *nio urgən 
 این شـخص از میـان        :یعني
  بسیار گلچين کننده   ,ءاشیا

 .تسا
 ار ال ربـ ـ : osərgənاشــرکان 
ــ ــرکانرکــ bu زي اشــ

ərolkoziosərgən یعـــني:  
ــشمش   ــخص چـ ــن شـ از [ایـ
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-سته سیاهي مي  پير] گرسنگي
 . نگران استرد رر

 گیـاهي اسـت      :əgurgənاکرکان
ــه دارد ــه دان ــان . ک ترک

 .رندرخق آن را ميرقارل
 اشـلار ال    رب  :əgirgənاکرکان

ــب   ــم یـــــــ تلـــــــ
ــان اکرکــــــــــــــــ
buisləroltəlimyipəgirgən 

 ایــن خــانم بــسیار  :یعــني
 .ه استریسند

 : ətilgənsayilğanاتلکان سیلغان
یلغان  اتلکان س ـ   ار ال  رب

buərolətilgənsayilğan 
ي  از عهـده    این مرد   :یعني

 .آیدبسیار بر مي, کارها
ــاص  :ətilgənاتلکان ــاري خ  بیم

رم ربیمـاري   . اسبان اسـت  
هــا رمرقــتي راســت کــه  

در . د یابـد  بهـبر , بشکافند
 .یندرگ» امنخ«فارسي 

ــک ا :ətilgənاتلکان ــشم  منـ یـ
ــ ــان الراذک məniلکن اتلک

*isimə gulugunətilgənol  
 رسـته ر   کار مـن پير     :یعني

 سـامان گذارنـده     ربه سر   
 .است

ــ : uzulgənلکاناز ــشغ ال رب  ی
  buyisiğ oluzulgənازلکان  

سـته   ایـن طنـاب پير      :یعني
 .نده استرپاره ش

   ار الربـــــ  :urulgənارلکان
buابکــــان ارلکــــان 

ərolopkənurulgən یعني:  
سـته  این مـرد از خـشم پير      

 .ن خیک بادکننده استرچ
ــ : əsilgənاشلکان ــب ال   رب ی

ــلکان    buyip oləsilgənاش
سـته  طنـاب پير   ایـن     :یعني

 .درش ممتد ميرکشیده 

 قــير ال ربــ : əsilgənاشلکان
buاشـلکان   qayiroləsilgən  

ي ریگـي   پـشته  ایـن     :یعني
 ریزنده  رسته فر است که پير  

 .است
ــ  :əgilgənاکلکان ــرب ق ال  بت
buلکان اک butaqoləgilgən 

اي است که    این شاخه   :یعني
 .درشسته خم ميپير

 نانـک ال    رب : okulgənاکلکـان 
ــان  ــي اکلکـ buتتجـ nə

*oltutciokulgənاین   :یعني 
 رسته جمـع    چیزي است که پير   

 .درشده ميرت
 

 ع دیگر از این بابرن
م ر درل ر ابا حرف

 متحرک
  

 سنگي که با    : urumday ارمداي
  .درر کرده شرآن سم زهر د

 

  باب افعلل
 

ــير: arsaliqســلق ار ــر  ح  ران ن
.  جنــسیتيران دحــير, مــاده

  .)زيرغربه ترکي ا(
داره حرف ضمПرد

ر رانگ,  کشمش : uskənəcاسـکنج 
.خشک

.  عادت ري  ر خ : ogrəyukاکریـک 
ــ ــیاب نامهگردر س ي افراس
در این قطعه آمده    , خاقان

  :است
 ندغ اقکي ماکری

 کدغ اقمندا اذن ت
 غرب اقاژن سا اات

 ررتغلر بشي کرتل
Ogrəyukimundağoq
Mundaa intəgdəğoq
Atsaajunuğrapoq
Tağlarbasikərtilur.
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 عـادت   ري  ر براستي خ   :یعني
 است
  جز این نیز سببي استر

هان تير در کمان     که اگر ج  
 کند

 درشکافته شه رستیغ ک
  رسم زمانـه    :ضیح آنکه رت

 ر اسـباب    ربر ایـن اسـت      
سائل ترسـناک دیگـر هـم       ر
زگار اگر  رد دارد که ر   رجر

, ه را هــدف گــيردرقلــة کــ
 .دره شکافته شري کقلّه



 

 باب فعالل
  

ــای ــای  :usayuqق اسـ ق ار اسـ
usayuqər  ــني ــخص  :یعـ  شـ

.غافل

 

 ص از این بابرمنق
 

ایدسـلق ار     :uyadsiliqایدسلق
uyadsiliqər  مــرد  :یعــني 

 .ينگم شرربسیار با حیا 
 
  ازصاتر منقع دیگررن

 این باب
 

 از  يبـسیار . جغد  :uhiهـی را
   ugiکـي   را ر» ک«ترکان با   

. درستش هم همين است   . یندرگ
زیرا در زبان ترکـي حـرف       

 .نداردگاهي جای »هـ «
 

 

 

  دار از این بابهغنّ
 

ــنج ــتان : otkuncاتکــ  . داســ
  otkunc  otkundiاتکنج اتکندي 

 . داستاني گفت :یعني
 

 
  داران فعالل از غنهباب

 
ــر ــير  :ala *irالانک ــک ران کح چ

هـا  ي ملـخ  نهراز گ اندامي  
کـه  » نـي گلـه «م بـه    رسرم

 .رندرخترکمانان آن را مي
uانکامق ار   :u *amuq انکامق

*amuqər   مـرد چـپ     :یعني 
 .دست

ــک ــک ان  :o *əyukانکایـ کایـ
  :یعــني  *o *əyuknəنانــک

 به. ي یک چیز  هیژر رص  رمخص
هم که براي کسي یـا      چیزي  

o . باشدیص یافتهچیزي تخص
*əyukیندر گ. 

 
  ع دیگر از این بابرن

 
 .هیزمدان : otu *luqاتنکلق

 
 زرکتاب اسماء مهم بحمداالله

 .پایان یافت
٭٭٭

 




 


 

 زر افعال مهم :مربخش د
 

 نااجیر رباب د
 

باید بداني کـه در           
,  بخـش افعـال از کتـاب       هر

ر هـر    مـصد  ر مضارع   ,ماضي
ــ ــل را خ ــترفع  .اهم نگاش

 ,ثـي بحــهرـا در گــستـامــ
-حث ماضـي مـي    ـ به ب  طـفق

 ر از مـــضارع رپـــردازم 
چرا کـه   . گذرممصدر در مي  
 مصدر  ر مضارع   ,نگفتن چیزي 

ــت ــسته اس ــها . را شای تن
 ري تلفـظ    نهرنکه گ براي آ 
 مــضارع يهــاي صــیغهحرکــه

 نگاشـته    یکـي  ,درم ش رمعل
. مصدر نیز چنين اسـت    . آمد

, درگـر اشـاره نـش     زیرا ا 
ه کـدام    دریافت ک ـ  انرتنمي

 کدام  رف صلبه   مصدر با کا  
 کدام بـا    ره  یقبا کاف رق  

 کدام بـا تفخـیم      راماله  
 .آیدبه تلفظ در مي

 قاعده آن است  ,  پس از این 
 ر ماضي, ي افعال که در همه  

مضارع از مصدرهایي که به     
-مـي » ک«فرجام آا حـرف     

. درر ملايم تلفظ ش   ربط, آید

» ق«م بــه کــه مخــتر آــا ر
 ر. درسـتبر تلفـظ ش ـ    , اند

اژهـا  ر دارد که تک   اقتضاء
در . آینــد» غ «ر» ق«بــا 

ــتر ــصدرهاي مخ ــه م , »ک«م ب
 همــراه راژه بایــد نــرم ر
ي افعـال   در همه . باشد» ک«
 .ين استقاعده هم, درا مصر

ال مــني ابــدي    : opdiابدي
olməniopdi  ــني , ر ا :یعـ

  ابمـاک  -ابار. (سیدرمرا ب 
opər- opmək.( 

 :در این کلام هم آمده است
 مسا اپمش کراکرتاشغ اسر 

 tasiğisrumasaopmiskərək
-ي نم  سنگ را کسي که     :یعني

بایـد  , گـيرد اند گـاز ب   رت
نجا به  آاین کلام را    . سدببر

ــه بخ  ــد ک ــار برن ــد رک اهن
یند بـراي رسـیدن بـه       ربگ

   .ها ملايمت لازم استآرمان
ــديا ــ : opdiبـ ــدي رمـ ن ابـ

munopdi   ــني را  آش  :یعـ
 ربه سر کـشیدن      ,دسر کشی 

ردن ر بیکبــاره خــرریع ســ
 نیــز چــنين چیزهــاي دیگــر
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   ابماک -ابار. (درشمي گفته
opər-opmək.( 

ــدي ــدي    :acdiاجـ ــغ اجـ قبـ
qapuğacdi ــني  درب را  :یعـ
 بـه بـاز کـردن       .باز کرد 

-سایر چیزها نیزگفته مـي    
ــ ــار (.درش ــاق-اج -acar اجم

acmaq.( 
  qusucdiاجـدي  قش    :ucdiاجدي
 ر. [ پرنــده پریــد :یعــني

aniک قتي اجـدي  ن ان  :]یا
*qutiucdi  سـعادت    :یعني 

   :] یا ر [. از دست رفت   را
ــدي    ــذي اجـ ــن قـ ار اتّـ

ərattinqu iucdi:  یعــني:  
ــایين   ــه پ ــب ب ــرد از اس م

 otucdiت اجــدي را. افتــاد
ش کرفـر آتـش    يشعله  :یعني
 ننک ابکاسي اجدي     ار . دکر

ərni *  opkəsiucdi خشم   :یعني 
 تـیني    ار  .  نشست رمرد فر 

 نفس   :یعني ərtiniucdiاجدي
ي آـا   در همـه  . مرد بریـد  

. اژ کـاربرد دارد   راین تک 
 ).ucar-ucmaq اجماق -اجار(

ڤ اجــدي رار ســ   :icdiاجــدي
ərsuwicdi  آب ,  مرد :یعني

 ربـراي هـر چیـز       . شیدرن
نیز مایعات مکیـدني نیـز      

 اجمـاک   -اجار. (یندرچنين گ 
icər-icmək.(  

 انـــدغ اردي  ال : ərdiديار
olandağərdi  ــني , را:یعــ

   ارمـاک  -ررار( .چنان شـد  
ərur-ərmək .( 

ال ات اردي         : urdiاردي
oloturdi  آتش , ر ا  :یعني

قـع پـارس    ر م .ت کرد ررا ف 
 ات اردي , کــردن ســگ هــم

iturdi  ــدرگ  -ارار. (ینــ
 ).urər- urməkارماک 

 نيانکن نداکيکل ا : urdi اردي
 رديا یيردا

 əligindəkinə *niyerdəurdi
ــني  ــتش  :یع ــه در دس  آنچ
 در این   .دابر زمين   , درب

 :کلام نیز آمده است
ــ  ــتن  کم ــا ال ــا ارس ش کنک

 .ن کليراذاق
kumusku *əursaaltina
aqinkəlir

ــني ــر   :یع ــره زی ــر نق  اگ
طلا بـا پـاي     , فتاب باشد آ
 یح آنکـه  ض ـرت. آیدد مي رخ

ي رد به س  رطلا هم با پاي خ    
ایـن کـلام    . اهد آمد ر خ را

 درش ـکسي گفته مي  ي  درباره
د رکه براي انجام کارهاي خ    

 ســیم دریــغ راز خــرج زر 
ــدارد ــن اردي  .نـ ال قلـ

olqulinurdi ــني , ر ا :یعــ
 بقیـه   .د را زد  ري خ ـ بنده

 -ررار (.ر اسـت  رهم همين ط ـ  
 ).urur-urmaqارماق 

ازدي ري ال تـــــ  :əzdiازدي
oltəriəzdi  ــني , ر ا :یعــ

 پــاره ر دبیــرســت را کرپ
-əzər ازمــاک -ازار. (کــرد

əzmək .( 
ال یـــــب ازدي    :uzdiازدي

olyipuzdi ــني   :یعـــــــ
بـراي  .  طناب را بریـد    را

 چنين گفته  نیز جز آنرنخ 
-uzər ازمــاک -ازار. (درشــ

uzmək( 
ال یشیغ اسـدي       :əsdiاسدي

olyisiğəsdi  ــني , ر ا :یعـ
ــرد ــاب دراز ک ــراي . طن ب

چــنين , چیزهــاي دیگــر هــم
ــ ــه شـ ــار. (درگفتـ  -اسـ

 ).əsər-əsməkاسماک
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ــدي ــدي  : əsdiاسـ ــن اسـ اسـ
əsinəsdi  ــني ــسیم  :یعـ  نـ

 .زیدر
ــدي ــدي  : əsdiاسـ ــرغ اسـ تـ

tariğəsdi ــني ــذر :یع  را  ب
ــشاند ــاي . اف ــراي چیزه ب
ــر ــم  دیگ  ــه ــه ش . درگفت

خـاک را   , هنگامي که بـاد   
افـشاند نیـز گفتـه      بر مي 

در , ایــن کلمــه. درشــمــي
 رهر د ,  لازم ري  قام متعدЅ م

 .دربه کار ر
 ərusdi اسـدي    را  :usdiاسدي

ــني : ــد یع ــشنه ش ــخص ت .  ش
 ).usar-usmaq اسماق-اسار(

 من ایلا اسـدم      : usdumاسدم
mən  eyləusdum  من   :یعني 

به ترکـي   (. چنان انگاشتم 
مصدر آن ماننـد     . )زيرغرا

 .قبلي است
ــدي ــي ال قير : əsdiاشـــ نـــ
  :یعــني olqayirniəsdiاشــدي

  . ريخـت  رهـا را فـر    شن, را
 نظـائر   رآرد  هنگامي کـه    

, رجين نـد  رآن را داخل خ ـ   
  .یندرچنين گ

ــني atliğəsdi  اشدياتلغ   :یعــ
قینـار اشـج    . تتاخاره  رس

   :یعني qaynarasicəsdiاشدي  
.  سـررفت  رشـید   رقابلمه ج 

   ).əsər-əsmək اشماک -اشار(
ــدي ــدي  : usdiاشـ ال اق اشـ

oloqusdi  تـير  , ر ا  :یعني
کا تلـم    اتماک . بر تراشید 

ــدي   ــشي اشــــــ کــــــ
ətməkgətəlimkisiusdi   بــه

ان بـسیار اشـخاص     خاطر ن ـ 
شمـاک   ا -اشار. (گرد آمدند 
usər-usmək.(  

  ال اتمـــــاک ادي  :owdi ياد
olətmək   owdi ــني  ر ا :یعــ

.  خـرد کـرد    رن را ریز    نا
 .)owər-owməkک ا ام-اار(
رنجکا کـشي ادي    ک :əwdi يدا

koruncgə  kisiəwdi  یعـــني:  
ي آنچـه دیـده     رمردم به س  

ف در اطــرا. (یدنــدرشــد د
 -اار ( .. )چیزي جمع شدند  

 .)əwər-əwməkماک ا
  ərewdi ار ادي      : ewdiديا

در .  مرد عجله کـرد     :یعني
   :این قطعه نیز آمده است

  بارب اکش ادمراذ
 دمـرب کجي کرتلم ی

  ادمر برلا تکاتم
 ي اغديسرب یرمني ک

U ubaripokusewdim
Təlimyoripkucikewdim
Atimbirlətəguewdim
Mənikorupyisiağdi

 بـه دنبـالش راه       :ترجمه 
 بسیار شتاب کردم, افتادم

ــسته  ــسیار خ ــردمب , اش ک
 یش باز ستاندمرنير
 رشیدم که همراه اسـبم ا     رک

 را فراز رسم
ي بـر   رم ـ, ن دیـد  رمرا چ ـ 

 .اندامش لرزید
 ي دربــاره :ضــیح آنکــهرت

ید که بـراي    رگگرگ سخن مي  
, رزیــدمر شــتاب ریــافتن ا

منـد هـم    رگرچه بـسیار نير   
,  کـردم  اشاما خـسته  , درب

 ربا اسبم بر سرش تاختم        
, ن من را دیـد    ر چ ررسیدم  

 .راست شد ي بر اندامش      رم
  ).ewər-ewməkماک ڤ ا-راا(

ــدي ــ : aqdiاقـ ــدي رسـ ڤ اقـ
suwaqdi:  ــني ــاري یع  آب ج

 yağiaqdiیغــي اقــدي  .شــد
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 .ســپاه دشمــن آمــد  :یعــني
ــار( ــاق -اقــ -aqar اقمــ

aqmaq.( 
ــدي ــشن  : uqdiاقـــ ار ایـــ
ــدي ــني  ərisinuqdiاق   :یع

. د را فهمیـد   رمرد کار خ ـ  
ــار( ــاق -اقــ -uqar اقمــ

uqmaq.( 
ــرغ   :əkdiاکدي  ال تـــــــ

  :یعـني   :oltariğəkdiاکدي
ي ر اگر بر ر   . بذر کاشت  را

 یـا چیـز     ریـي   ردار, چیز
چـنين  ,  بریزنـد  دیگري نیز 

-əkər اکماک   -کارا. (ندیرگ
əkmək.(  

ــاق : okdiاکدي   ال یرمـــــ
  :یعـني  olyarmaq  okdiاکدي

. انـداز کـرد   ل پـس  رپ, را
انـداز   پـس  رکردن  جمعبراي  

ــز  ــر نی ــز دیگ ــنين , چی چ
-okər اکمـاک  -اکار. (یندرگ

okmək.(  
ــق : əgdiاکدي  ال بتـــــــ

 ,ر ا:یعني olbutaqəgdiاکدي
بـراي  . شاخه را خـم کـرد     
 چـنين   ,چیزهاي دیگـر نیـز    

-əgər اکماک   -اکار. (یندرگ
əgmək.( 

ــن : aldiالدي   ال المــــــــ
  :یعـني   olaliminaldiديلا
بایـست کـه    چه را مي   آن را

 بک ایل الدي  . گرفت, بگيرد
bəgelaldi ــني ــگ  :یعـ  بیـ

ــتر ــت را گرف ــر. (لای  -ال
  ).alir-almaqالماق 
ــد ــشب : uldiيالــــ   ات بــــ

 :یعــني  ətpisipuldiديلــا
 از هـم بـاز      رشت پخـت    رگ

به لباسي هم که کهنه     . شد
, در پــاره شــرده ر فرســر

 المـاق   -الـر . (یندرچنين گ 
ulur-ulmaq.( 

ــدي ــان ت  :ildiالـ ــغرتکـ   نـ
  :یعني  tikəntonuğildiديلا

  در .خار به لباس گير کـرد     
چنين گفته  , دیگر هم ارد  رم

تاغــدن قــذي ار . درشــمــي
ərtağdanqu لديا iildi :  

. ه پـایين آمـد    رمرد از ک ـ  
ي نــهر نمي مــضارع درغهصــی

)  خار نه گير کردن  رنم(نخستين  
 در ربــا فتحــه » ل«حــرف 

انده رم با ضمه خ   ري د نهرنم
 ر  ilərالر  لي  ردر ا . درشمي

صـحیح   ilur الـر      ميردر د 
  .است

گـير  « مصدر کلمه در معناي   
 رتربـص » ک« با حرف    »کردن

ــاک  ــاي ر  ilməkالم  در معن
» ق«با حـرف    » پایين آمدن «

ــص ــاق رت رب ــحیح  ilmaqالم ص
 .است
کنج اناسن امدي     :əmdiامدي  

kəncanasin  əmdi یعــــني:  
. مادرش را مکید  ] شير[دکرک

انـات نیـز چـنين      مکیدن حير 
-əmər امПـاک    -امـار . (است

əmmək.(
ال منــدن نانــک  : umdi امدي

  ol  məndənnə *umdiامــدي 
ــني ــزي ر ا :یع ــن چی  از م

 امПـاق   -ارام ـ( .قع کرد رت
umar-ummaq.( 

ــدي  : ondiاندي   otondiات ان
کا ال ا . ئیدر علف ر   :یعني

  :یعــني oləwgəondiانــدي 
بـه  . (اش رفـت   به خانه  را

 -انــار) (ريریغــرترکــي ا
 ).onər-onməkانماک

ــذي  : indiاندي ــدن ق  ال تاغ
ــدي oltağdan ان qu iindi 
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ه راز آن کـــ, ر ا :یعـــني
 .پایين آمد

 »ل«بدل از حـرف     » ن«حرف  
که در عربـي    چنان. باشدمي

ن رجـل شـث   «هم در عبـارات   
کـبن   « ر»  شـثلها  رصابع  الا

ــدЅل ــها ر رال ــنين »  کبل چ
 .است




  مضاعف از این باب

 

ــی ــي  : attiاتّـــ ار اق اتّـــ
əroqatti مـرد تـير      :یعني 
 ta *attiتنک اتّـي  . انداخت

سـحر  ,  پگاه شـکافت    :نيیع
ــد ــانکني . شـ ــي نـ ال اتّـ

olattinə *ni آن شخص  :یعني 
.  چیــــز را انــــداختآن
 ).atar-atmaq اتماق -اتار(

ــی ــي   :uttiاتّـ ــي اتّـ ال انـ
olaniutti در , ر ا :یعـــني
ارد ر م ـ . بـرد  ربازي از ا  

ــت   ــنين اس ــز چ ــر نی . دیگ
 ).utar-utmaq اتماق -اتار(

 در این قطعه هم آمده است     
: 
 ش یاي بلا تقشتيق
زن بقشتيرر ککقن
 ي یقشتيشقلتت

 رراتغالمت اغرش
Qisyaybilətoqusti
Qi *irkozunbaqisti
Tutusqaliyaqisti
Utğalimatoğrasur

ــه ــا   :ترجمـ ــستان بـ زمـ
 ,تابستان نبرد کرد

 .ماگين بنگریستشبه چشمي خ
] با هـم  [براي در افتادن    

 ,نزدیک شد
-براي بلعیدن هم تلاش مـي     

 .دننک
 ر تابـستان     :ضیح آنکه رت

ــاهم   ــگ ب ــه جن ــستان ب زم

هـاي   بـا چـشم    رپرداختند  
خـــشمگين بـــه همـــدیگر در 

ــستند  ــدیگر رنگری ــه هم  ب
ــدند  ــک ش ــي آن رنزدی  یک

 .اهد ببلعدرخدیگري را مي
ــیکتن   :ottiاتّی اق کــــــــ

ــي ــني  oqkəyiktənottiاتّ  :یع
 در.  گذشـت  ر فر رتير بر آه  

چنين گفته  , دیگر هم ارد  رم
 qarinotti  قرین اتّـي  . درش

. اسـهال گرفـت     شکم  :یعني
 ). otər-otmək اتماک-اتار(

 ال باشـــغ اتّـــي  :uttiاتّـــی
olbasiğutti ــني  ر ا :یعـــ

. زاندرد را س  ر سر خ  هايرم
 ).utər-utmək اتماک -اتار(

ــی ــي    :ittiاتّـ ــي اتّـ ال انـ
olaniitti ــني  آن ,ر ا :یعـ

.  زمين انداخت  ررا هل داد    
 ).itər-itməkک تما ا-اتار(

تنکري منـک ایـشم       :ettiایتّی
* tə *riməniایتّـي   isimetti 

ند کار مرا به    ر خدا  :یعني
ال یکنج ایتّي   . خير رسانید 

olyukuncetti ــني , ر ا :یعـ
بــه ترکــي . (نمــاز گــزارد

قتي از  رزان  رغرا). زيرغرا
ــخن   ــاري س ــام دادن  ک انج

 بـه کـار     ettiایتّي  , یندرگ
قلـدي  کـان   دیگر تر . برند

qildi  از آنجا  , اما. یندر گ
 فعل معناي آمیـزش     که این 

, دهـد با زنان را هـم مـي      
ــرا ــترام رغـ ــه احـ زان بـ

از به کـار    , درنان خ رخات
 .اندبردن آن در گذشته

ــار( ــاک -ایتـ -etər ایتمـ
etmək.(   کلمه از بـاب     این

 .مثال باشد
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 ص از این بابرمنق
بـدي  رف ا ر ار س   :opdi بديرا

ərsuwopdi مرد آب    :یعني 
در . شیدر ن ررا به هم زد     

چــنين , ارد دیگــر نیــزرمــ
-opar بماقر ا  -اربرا. (است

opmaq.(
 əractiار ااجــتي   :actiااجتی

ــني ــد :یع ــنه ش ــخص گرس .  ش
 .ارد دیگر نیز چنين است    رم
 ). acar-acmaq ااجماق -ااجار(

 ərardiار ااردي     :ardiااردي
ــني ــد  :یع ــسته ش ــخص خ ,  ش

ارد دیگـر   ر م .درمانده شد 
ال انــي . نیــز چــنين اســت

ــني oloniardiااردي    :یعـ
ــب دادير, را .  را فریـــ
-arar اارمــــــاق -اارار(

armaq.( 
ــج ا :ordiرديرا ردي ر ال ســ

olsacordi  ــني , ر ا:یعـــ
براي هر چیـز    .  بافت رگیس

ــنين    ــز چ ــده نی ــه ش بافت
ــدرگ  -راررا. (ینــــــــ
 ).orər-orməkرماکرا
ردي رت ا  رال ا    :ordiرديرا

olotordi علـف  , ر ا  :یعني
براي هـر چیـزي     .  کرد ردر

,  کردن باشـد   رکه قابل در  
ــي ــه م ــگفت  -راررا (.درش

 ).orar-ormaqرماق را
ــردي ــردي   :erdiای  ərerdiار ای
حـشت  ر  احـساس   مـرد   :یعني

 ال تـــام ایـــردي .کـــرد
oltamerdi ــني , ر ا :یعـــ

ارد رم ـ. ار را شـکافت   ردی
ــن  ــز چ ــر نی ــتدیگ  .ين اس

 ).erər-erməkک  ایرما-ایرار(

ــت ا  :ordiرديرا ردي ربلــــ
bulitordi ــني ــر :یعـ ,  ابـ

 . شدریدادپ
 :یعــــــني qoyordi رديري ارق
به چرا  , ن آمد رسفند بير رگ

سفندان رهنگامي که گ  . رفت
را شبانه در چراگاه رهـا      

. ینـد رچـنين گ  , سازند نیز 
ردي ردج ا ال ســــــــــ ـ

olsawdicordi ــني ؛ ر ا :یعـ
, از لیف خرمـا   , سبد بافت 

بــراي هــر . نبیــل بافــتز
چیزي که بـا دسـت بافتـه        

ــ ــزدرش ــي,  نی ــدرگم  .ین
-orər رمــــــاکر ا-راررا(

ormək.( 
ــ ال :azdiاازدي  ل اازدي ر یـ

olyolazdi راه , ر ا  :یعني
ــرد را ــم کـ  -اازار. ( گـ

 ).azar-azmaqاازماق 
زدي ر اتـي ا    انک : uzdiزديرا

ani *atiuzdi   اسـب   :یعـني 
هـر  رد  ر م در.  بر گذشت  را

انـد چیـز    چیزي هم کـه بتر    
ــذرد  ــر را بگ ــنين , دیگ چ

زمــاق ر ا-زاررا. (ینــدرگ
uzar-uzmaq.( 

ال ات ااســدي  : asdiااســدي
olətasdi شت رگ, ر ا  :یعني

بـه هـر    . یزان کـرد  ررا آ 
چیز دیگر هم که از چنگـک       

ــرآ ــه ش ــخص رد ريخت ــه ش  ب
 .یندر چنين گ,یزان همرآ

ــتی ــاغ  :astiااش ــتي ا ال ت اش
oltağasti از , ر ا :یعــني

 -ااشار( .تشگسرازیر  ه  رک
  ).asar-asmaqااشماق 

قـــا ال تـــاغ : ağdi ااغـــدي
 یعـني   oltağqaağdiااغدي  

. د کـرد  ره صع ربر ک , ر ا :
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ــار( ــاق -ااغـ -ağar ااغمـ
ağmaq .(  ــت ااغــــدي بلــ

bulitağdi ــني ــر :یعـ ,  ابـ
زي ریــ انــک. پدیــدار شــد

 یعـني   ani *yuziağdiااغدي 
  . پریدر رنگ ا:
 ادياانکر کـشي      :awdi يداا

a *ar kisi awdi مردم  :یعني 
.  گرد آمدنـد   ردر اطراف ا  

  ).awar-awmaq ااماق -ااار(
کــدي ر ال مــني ا: ogdiکــديرا

olməniogdi مرا  ر ا  :یعني 
-ogərکمـاک ر ا -کاررا( .دستر

 ogmək.(
  

 

  اجیرچهار 

  از

  این باب

ــدي  ــ : aydiای ــا س ز رال منک
ــدي  olmə *əایـ soz aydi 

بــه مــن ســخني , ر ا :یعــني
-ayur ايمــاق -ررایــ. (گفــت

aymaq.( 
ن رال قــــــاغ  :oydiیدي را
olqağunیديرا oydi  یعـني:  
. درا قـاچ کـر    خربزه  , را
. رد دیگر نیز چنين است    ارم
 ).oyar-oymaqيماق ر ا-یاررا(

غ ایــدي نــرال ا  :oydi ایدي
olunuğoydi آرد , ر ا :یعني

دامها ط کرد تا به     رمخلرا  
 براي جا کردن هر     .راندربخ

چنين گفتـه   , چیز دیگر نیز  
-oyar ايمـاق    -ایار. (درشمي

oymaq.( 
 

  دارانغنّه

  از

  این باب

ərəار انکدي   :ə *diانکدي 
*di  د بـه حـيرت      مـر   :یعني

ə انکماک -انکار (.افتاد
*ər-ə *mək.( 

ال یغاج انکدي   :o *di ديانک
olyiğaco *di ر ا :یعــني, 

.  کنـد  رحک کـرد    را  درخت  
چیـز   هر   رار  ردر کندن دی  

. ینــدردیگــر نیــز چــنين گ
o *ər-o مـاک  انک-انکـار (

*mək.( 
ــد : o *di انکدي ــرجن ب غي رب

ــدي  barcinانک buduğio *di 
ي حریـر    رنگ پارچـه    :یعني
o انکمـاک  -انکار. (پرید

*ar-o *maq.( 
 

 قاعده
ي امر حاضـر از ایـن       صیغه

اج بنـا   ر ردي  رباب بـر ر   
 al  کلمـات   مانند .درشيم
یرمـاق    :هـاي  در جمله  il ر

ــن,  al yarmaq ال   ال  اتـ
attinil ل رپ ـ«در معناي     که
ــير ــب  «ر» بگ ــایيناز اس  پ
 .باشدمي» بیا

ــدان ــشه,ب ــه ری ــن ر  ک  ب
, افعال در زباـاي ترکـي     

 در  .ي فعل امـر اسـت     صیغه
,  جایگاه جدید  رم  رهر مفه 

هـایي بـه ایـن ریـشه        حرف
 .درشده ميرافز

طریق منفي ساختن افعال آن     
ي  ریـشه  است که به انتهاي   

ــر د ــرف رام ــف« ح » م ال
ماننـد المـا    . درده ش رافز
alma المـا   .  مگير  :یعنيilma 
 .نیا پائينیعني

 راعــد ري ق محــل ذکــر همــه
. اسـت » کتاب سـالم  «زان  را
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ند در آنجـا    راست خدا ربه خ 
 . اهد آمدرخ
 

ها پایان اجير رباب د
 .یافت
 ٭٭٭

 
  هااجیرباب سه 

ف متحرک باب فعل با حر
 میاني

ال منکــا مــن   :opurdiابــردي
 olma *a  munopurdiابــردي
ــني ــن آش   ر  ا :یع ــه م  ب
ارد دیگر نیز چنين    رم. داد

ــت ــرر. (اس ــاک-اب   ابرم
opurur-opurmək.( 

  ر ســــبزغال : oturdiاتــــردي
olsibuzğuاتردي  oturdi یعني 

ارد رم. اختر ني را ن   ر ا :
ــت   ــنين اس ــز چ ــر نی . دیگ

ــرر( ــاک-اتـ -oturur  اترمـ
oturmək.(  

  اتـردي     سج ال : uturdiاتردي
olsacuturdi رم, ر ا  :یعني 

تـاه کـردن    رک. تاه کرد رک
 پارچه را هم چـنين      رلباس  

 اترمــاق -اتــرر. (ینــدرگ
uturur- uturmaq.( 

  اتردي  تام  ال   : oturdiاتردي
oltamoturdi ر ا :یعــــني ,

 -اترر(.راخ کرد را س بام ر 
  ). oturur-oturməkاترماک

   اجردي    قش ال  :ucurdiاجردي
olqus  acurdi  ــني , ر ا:یعـ

 اني  ال. از داد رپرنده پر 
ــن  اتـــــــــــــــــــ

ــردي  olaniattinucurdiاجــ
  را از اسـب    ير, ر ا  :یعني
 اجرمـاق   -اجـرر . (اختدان

ucurur-  ucurmaq.(  

ــغال  :ocurdiاجردي    اتـــــ
olotuğ اجـــردي  ocurdi:  

 . کـرد  شرآتش را خـام   , را
ani اجــردي ســنانــک ابکا

*opkəsinocurdi  را  رخشم ا 
 .دنشان رفر
 ال اني ارب تیني اجردي 

olani   uruptiniocurdi
نفس  ري را زد    ر, را: یعني

 .دبری را را
 در این کلام نیز آمده است     

: 
اتغ اذغج برلا اجرماس

 otuğo ğucbirləocurməs
ــ  ــعله   :نيیع ــا ش ــش ب  آت

این مثل را   . درشش نمي رخام
ینـد  ررنـد کـه بگ    ر آ جایي

ان بـا جنـگ     رت ـجنگ را نمي  
 تيش آ رش ساخت با صلح     رخام
 مـاک  اجر -راجـر . (انرتمي

ocurur-ocurmək.( 
 فرال انکر س ـ   : icurdiاجردي  

ــردي  ola *ar  suwicurdi اج
ــني ــه , ر ا :یعـ ي آب ربـ

رد دیگر نیز   ارم. شانیدرن
 اجرمـاک   -رراج. (استچنين  
icurur-  icurmək.( 

ə اذردي irdi : یـينرال اذک  
oləتن اذردي لاقـــــــ

guniyawlaqtanə irdi ــني   :یع
 خـير   رب را از بـد      رخ, را

ــر ــز داد را از ش در . تمی
  :این کلام نیز آمده است

 اقلي اذرماسنغاتلي تر 
 ətlitirnağaqliə irməs

 ناخن جدا   شت از ر گ  :یعني 
 . درشنمي

نه که  رهمانگ, طبق این مثل  
, درششت جدا نمي  ر از گ  ناخن

ر ریــشان نیــز از هــم درخ
ə اذرماک -رراذ. (دنرشنمي

irur-ə irmək.( 
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əاذردي  irdi :  ال اذردي
oləنانکني  irdi  nə *ni  یعـني 

ــد ر ا: ــزي را برگزی  . چی
ــاک  اذ-اذرر( əرم irur-ə

irmək.( 
u دماذر ərdim:  ــن ا ــي مـ نـ

mənani  u اذردم ərdim 
 شــدم ر امــن تــابع: یعــني

u اذرمـاک  -رررذا( ərur-u
ərmək.( 

ــردي  ــردي  : asurdiاسـ ار اسـ
ərasurdi مرد عطـسه     :یعني 
ــرد ــررا. (ک ــرماق -س  اس
asurur-  asurmaq(. 

ــردي  ــردي  : osurdiاسـ ار اسـ
ərosurdi یـز   شـخص ت    :یعني

ــرر(. داد ــرماق -اسـ  اسـ
osurur-  osurmaq.( 
 اســــــردي ات :isirdi اسردي

itisirdi ــني ــارس  :یع ــگ پ  س
در ایــن کــلام نیــز . کــرد

, ات اسـرماس    :آمده اسـت  
اس تیمــــــا مــــــب تات

itisirmas,at  təpməstemə 
گـاز  ,  کـه سـگ    ر نگ  :یعني
. کنـد  اسب حمله نمي   رگيرد  نمي

 .زیرا طبیعت آا چنين است    
ــرر( ــرماق -اسـ -isirur اسـ

isirmaq.( 
 ــ :osərdi اشردي ــک کـ  زيرانـ

 یعـني  oni *kozi osərdiاشردي 
ــدگ: ــدران ا دی ــيره ش .  ت

ــشمانش از ــا چ ــار ی  انتظ
 -اشـارر . ( تيره شد  گرسنگي
-osərur اکاشرم osərmək.( 

ار ســــنکک  : oğurdiاغــــردي 
 یعني ərsu *uk  oğurdiاغردي 

ــتخ, ر ا: ــدا راس ان را ج
 .ساخت

لـدن  رال مني ی    :əwurdi  اردي
olاردي  məniyoldinəwurdi 

مـرا از راهـم     , ر ا  :عنيی
ال .  برگرداند رباز داشت   

olayaqایــاق اردي  əwurdi 
  رابــيرســیني چ, ر ا:یعــني

ارد دیگــر رمــ. برگردانــد
ــت  ــنين اس ــز چ  -ارار. (نی

 ).əwurər-əwurməkارماک 
 بک کند اکردي   : əgirdi اکردي

bəg kənd əgirdi بیـگ  :یعـني  ,
 . شـــهر را محاصـــره کـــرد

اراغــــت یــــب اکــــردي 
urağutyipəgirdi زن  :یعني  ,
 کمـني   رس ـ. نخ ریسي کـرد    

ــردي  suwkəminiاکـ əgirdi 
کـــــشتي را ,  آب:یعـــــني
 ل مـني ایـشقا    ا. برگرداند
ــردي  olاکـ məniisqaəgirdi 

 مــرا بــه کــار ر ا :یعــني
 -اکــــرار( .برگردانــــد

 ).əgirər-əgirməkاکرماک 
ــردي   تلقــا الــردي : alardiال

talqaalardi خ ره سرر غ :یعني
aniانـک کـزي الـردي    . شد

*kozi  alardi ر چشم ا  :یعني 
یـیني الـردي      کشي .خيره شد 

kisiyinialardi بــدن  :یعــني 
 -الارر. (شــد  صمــرد ابــر

 ).alarur-alarmaqالرماق 
ــک  :ilərdi الردي ــا ر کمنـ زمـ

ــردي   * məniنانـــک الـ
kozumənə *ilərdi ــني   :یع

به چشم من یک چیزي دیـده       
 یـــا از رر راز د. (شـــد

تــاریکي چیــزي بــه چــشمم 
در این قطعه نیـز     ). ردرخ

 .آمده است
 ققلار قمغّ کلاردي
 تغلار بشي الردي

 اژن تني یلردي
 .رر ججک جرکشرترت
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Qaqlarqamuğkolərdi
Tağlarbasiilərdi
Ajuntiniyilirdi
Tutucəcəkcərkəsur

 ههم ـ, ک تفتیـده   خا  :ترجمه
 .را آب گرفت

 . شدها دیدههر کستیغ
 ,جهان نفس برگرفت

ن ردیـف   رگ ـنهرهاي گ فهرشک
 .ایستاد

اي سرشار   آبه  :ضیح آنکه رت
 ر رفـت    رهـا فـر   دالراز گ 
انگیـز  ها خیال هرهاي ک قله
 ر جهـان نفـس کـشید        رشد  

فه باز شـد    ردرختان را شک  
 هستي جاندار به جنبش در      ر

هـا  هفر شـک  ر گلـها    رآمد  
 .ان گشترفرا

ا نکاراغت اغل  : əmuzdiامزدي  
urağutoğliت امـــزدي رســـ

*asutəmuzdi ــني ــانم  :یع  خ
. بـــه فرزنـــدش شـــير داد

  -əmuzur امزمـــاک -امـــزر(
əmuzmək.( 

ال منــک بــرلا   :opusdiابشدي
olابشدي  məni *birləopusdi 

سـي  ر ب ر من ر  ا ب ر ا  :یعني
-opusur ابشماک -رابش (.کرد

opusmək.(
ال منک برلا اق    : atisdiاتشدي

ــشدي  olاتــــ məni
*birləoqatisdi ر ا :یعــني 

انـدازي  تيرمـسابقه   با من   
براي انداختن هر چیز    . ددا

 .درش ـدیگر هـم گفتـه مـي      
ــش( ــشماق -راتـ -atisur اتـ

atismaq.( 
منک بـرلا    ال   : utusdiتـشدي ا

ــشدي  ــاق ات olməni یرم
*birləyarmaqutusdi یعني:  

قمــار  ]ســکه[ بــا مــن را
بنـدي   با من شـرط    را, کرد

-utusur اتشماق -اتشر( .ردک
utusmaq.( 
 ال انــک بــرلا  :itisdiاتــشدي

  olani*  birləitisdiاتـــشدي 
 در رفـع    ي را ر, ر ا  :یعني

براي هـر   . چیزي یاري داد  
چیز هم کـه در دفـاع یـا         

چـنين  , مسابقه کمـک کننـد    
 -رراتــش( .درشــگفتــه مــي

   ).itisur-itisməkتشماک ا
نکا قبـغ   مال    :acisdiاجشدي

olməشدي اجــــــــ
*aqapuğacisdi ــني  را  :یعـ

در باز کردن درب بـه مـن        
هنگـام مـسابقه    . کمک کرد 

. درش ـنیز چـنين گفتـه مـي      
 -acisur اجـــشماق -رراجـــش(

acismaq.( 
ال منــک بــرلا  : ocəsdiاجشدي

ــشدي  ol məni *birləocəsdiاج
با من مـسابقه    , ر ا  :یعني
ــش (.داد  -رراجــــــــــ

ocəsur-ocəsmək (. اجشماک
 ال منـک بـرلا    :icisdiيداجـش 
ــ ــشديرسـ olməni ت اجـ

*birləsuticisdi ر ا  :یعني 
 ــ  ــير خ ــن در ش ــا م ردن رب

یاري رساندن  . مسابقه داد 
 -رراجـش . (چـنين اسـت   , هم

 ).icisur-icisməkاجشماک 
 

 رد, ع افعالراین ن
 .اندنهرگ

 فعـل متعـدي      :ي نخست نهرگ
 فاعـل   ر در میان د   است که 

ند باب   همان ر. درشاقع مي ر
.  در عربـي اسـت     »مفاعله«

 رمـدد رسـاني     , نهراین گ 
 .رساندیا مسابقه را مي

 فعلـي اسـت کـه در        ,مينرد
د فاعــل جریــان رجــرتمــام 
ــرکا .دارد ــســ  شدي اجــ
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sirkəacisdi:  همـه طـرف     یعني 
ن ترنـي   رت ـ.  تلخ شد  سرکه
  :یعني totərniicisdi اجشدي

 ــ ــه خ ــرق را ب ــاس ع د رلب
 بـسیاري از افعـال      .کشید
 .ع استر این ناز

a اذشدي isdi:   ــي ار اذاقــ
əraاذشدي  aqi  a isdi یعني:  

از هم باز شد    , ر پاي ا  رد
a اذشمـاق  -رراذش ـ( isur-a

ismaq (  چیز دیگر   ربه هر د 
, ندرنیز که از هم جدا ش ـ     

 .درشگفته مي
uاذشدي usdi:   ال منــک بــرلا

ol  məni *birləuاذشدي  usdi 
سـر  با من بـر     , ر ا  :یعني
که . (دابیدن مسابقه ا  رخ

-ببینیم کـدام بیـشتر مـي      
ــ ــار )یمابرخ اذاق    : ی

aاذشدي  aqu isdi اب رخ« که
ت ر یغ ـ .یندررا گ » رفتن پا 

yoğurtuشــدي اذ isdi یعــني:  
 -رراذش ـ. (ماست دلمه بـست   

uق شمااذ isur-u ismaq.( 
i شدياذ isdi:نکا ارتـت  مال 

ol mə *a artut iاذشدي isdi یعني:  
 به همـدیگر هدیـه      ر ا رمن  
 ردر تمام مـسابقات     . داديم
بندي با یکـدیگر نیـز      شرط
 -ررش ـذا. (درشعمال مي است
i ذشماکا isur-i ismək.( 

الار اکّــــــي   :arisdi اارشدي
olarاارشدي  ikki arisdi یعني: 

ــب    ــدیگر را فری ــان هم آن
اق ارشم ـ ا -رراارش. (دادند

arisur-arismaq.( ارشديərusdi 
 :یعني  yağ ərusdiغ ارشديیا :
ارد ردر م ـ , ب شـد  رغن ذ رر

ــت   ــنين اس ــز چ ــر نی . دیگ
-ərusur ارشماک-ررارش( ərusmək 
.( 

ــک : urusdiارشدي ــرلا  انـ  بـ
 یعني ani*   birləurusdiارشدي  

. همدیگر ستیز کردنـد    با   :
 رهم  د بیگان بـا   برنهنگام  

چنين گفتـه   , یا دیگران هم  
 ارشمـاق   -ررارش ـ. (درش ـمي

urusur-urusmaq.( 
 در این کلام هم آمده اسـت      

: 
بکـلار  , لار بـرلا ارشمـا    الب

ــا ــرلا ترشمـــ alplar بـــ
birləurusmabəglərbirlətu

rusma  
 ران نبرد مکن  ربا دلا   :یعني

 .مستیز با بیگان ر
ي زیـر هـم آمـده       در قطعه 

  :است
 ارن البي اقشتیلار

 ن بقشتیلارزرر ککقن
 ن تقشتیلارقمغ تلم

 ن سغديقلج قنقا کج
ərənalpioqustilar
Qi *irkozunbaqistilar
Qamuğtolmintoqustilar
Qilicqinqakucunsiğdi

ر رانـــان دلار ل :ترجمـــه
  کردندرهیاه

 ختندردیده برهم د
 يختندرها در آبا همه سلاح

 .درر نميرتیغ بر نیام فر
ران ر دلا :ضـــیح آنکـــهرت

با , از دادند رهمدیگر را آ  
 تیـز بـه هـم در        هاينگاه

هـا  ي سلاح  با همه  ,نگریستند
ري که بعلت   رطبه, جنگیدند

 یـشان  ر بـر ر   نرخشک شدن خ  
ر داخل نیام   رشمشير را به ز   

  .کردند
ــدي ــا ات ال من  :urusdiارش ک

ــدي   olmə *ə oturusdi ارشـ
ت کــردن ر در فــر ا :یعــني

. آتش به من مـدد رسـانید      
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ــ( ــاک -ررارشـ   -urusur ارشمـ
urusmək.( 

ال منکا یـشغ      :orusdiديارش
olmə *əشدي را yisiğorusdi 

 به من در بـافتن      ر ا  :یعني
مسابقه . طناب مدد رسانید  

 نیز چنين   نه بافتن رهر گ در  
ــت ــ. (اســــ  -ررارشــــ

 ).orusurorusməkارشماک
 

مـــدد «بـــراي جداســـازي 
بدان » مسابقه«با  » رساني

رت ر بــه صــکــه اگــر ادات
ده ر افزعلبه ف mə *ə منکا

-مي» براي من « معناي ,درش
فعل در این حالت در     . دهد

 .معناي مددرساني است
 ترکیـب   , به فعـل   اما اگر 

  məni *birləمنـــک بـــرلا  
همراه «معناي  , در ش دهرافز
فعـل مـشارکت    . دهدمي» من

 ر. همـين اسـت    شخص   رمیان د 
رد شخص  راگر با لحاظ این م    

انکر , غائب را اراده کند   
a *ərانکـر  درشرده مير آ a

*ər اگـر  . ر بـراي ا    :یعني
 رم مــسابقه رر مفهــرمنظــ

انـک  لفـظ   , مشارکت باشـد  
-رده مـي رآ ani *birləبـرلا  

» رهمـراه ا  «د که معناي    رش
ــي ــدم ــ. ده ــن را نیک  رای
 !زربیام
ــا ازم : uzusdiازشدي  ال منک

olmə *əازشدي  uzumuzusdi 
 بـــه مـــن در ر ا :یعـــني

در . رچیني مدد رسانید  رانگ
ظـائر آن    ن ربریدن طنـاب    

. درش ـنين گفتـه مـي    نیز چ ـ 
 . چــنين اســت,مــشارکت هــم

ــ( ــاک -ررازشـ -uzusur ازشمـ
uzusmək.( 

ال منـک بـرلا       :ozusdiازشدي
olməniات ازشــــــدي  

*birləatozusdi. ر ا  :یعني 
ــب ــن  رددر اس ــا م ــي ب ان

مددرسـاني  . مسابقه گذاشت 
 -ررازش ـ. ( نیز چنين اسـت   

ozusur-ozusmək.(ازشماک 
ــا ات   :asisdiاسشدي ال منکـ

  ol  mə *əətasisdiاســـشدي 
یزان ر به من در آ    ر ا :یعني

 ( .شت مدد رسانید  رکردن گ 
ــش ــشماق -رراسـ -asisur اسـ
asismaq.( 

ال منکــا یــب  : əsisdiياسشد
ــشدي    ol  mə *əyipəsisdiاس

 به من در طنـاب      ر ا  :یعني
مـسابقه  . کشي مدد رسانید  
 - ررشاس ـ(. نیز چنين اسـت   

 ).əsisur-əsisməkشماک اس
ــک   :isisdiاسشدي ــشدي نان اس

isisdinə*    آن چیـز   :یعـني 
گرما در همه جـاي     . گرم شد 

ــر ــدرد ارجـ ــاري شـ .  سـ
-isisur اســـشماق -رراســـش(

isismaq.( 
ال منکا تبراق     :əsisdiاششدي

olشدي اشـــــــ mə
*ətopraqəsisdiدر  ر ا  :یعني 

ــتن ــدد  ريخ ــن م ــه م ــاک ب  خ
مسابقه نیز چـنين    . رسانید

ــ ــش (.تاس ــشماک -رراش  اش
əsisur-əsismək.( 

لا رک ب ـ ال من ـ   :ağisdiاغشدي 
ol  məni قـــا اغـــشديغتا

*birlətağqaağisdi یعــني:  
ه رد بر ک  ر در صع  نم با   را

ــسابقه ــتم ــ.  گذاش رد ارم
ــنين    ــز چــ ــر نیــ دیگــ

-ağisurاغشماق-رراغش(.است
ağismaq.( 



کتاب همزه. 178١

نـدا   التر ال منک برلا بـر     
 اغشدي 

olməni
*birləbiraltundaağisdi

 در تعـیين نـرخ      ر ا  :یعني 
ن با من مسابقه    در یک آلتر  

بکـلار بـير اکنـدي       .گذاست
ــشدي   ــيرلا اغــ bəglərبــ
birikindibirləağisdi یعني: 

 .دندنار رابیگان همدیگر 
ــديا ــا   : uwusdiشـ ال منکـ

ol اتمـــاک اشـــدي  mə
*əətməkuwusdi در ر ا:یعني 

خرد کردن نان به من مـدد       
چنين , مسابقه نیز . درسانی

-uwusurشمـاق    ا -رراش( .است
uwusmaq.( 

یلار ایـشقا   کـش  :ewisdiشـدي  ایـ
ـــ ــدي ای   kisilərisqaewisdi ش
افراد به کار سرعت      :یعني

  ای ـ  - ررش ایـ( .بخشیدند
 .)ewisur-ewisməkشماک 
لار   ســــــــــ :aqisdiاقشدي

ــشدي ــني suwlər  aqisdiاق   :یع
 .آبها جاري شد
عـه نیـز آمـده      در این قط  

  :است
 شديز قمغ اررقار ب

 ي اقشدي تغلار سـ
 ککشن بلت ارشدي

 ررق بلب اکرشغیق
Qarbuzqamuğərusdi
Tağlarsuwiaqisdi
Koksinbulitorusdi
Qayğukbolupəgrisur.

همگـي  ,  یـخ  ر بـرف     :ترجمه
 ب شدرذ

 هساران آب جاري گشتراز ک
 ,در آسمان ابر پدید آمد

بـــه راه رق ر زنـــانر چر
 .افتاد

 در باب بهار     :ضیح آنکه رت
ید کـه   رگ مي رکند  صحبت مي 

ها آب شدند    یخ رهمه برفها   
ــستاا رر آب از کر ان رهـ

 زاهــاي بــاران ابررگــشت 
ن اسم ابر در آ   رپدیدار شد   

یا دیده  ررق در د  رمانند ز 
 .درشمي

 رالار بـــ  :uqustilar اقـــشتیلار
ایــــــشیغ اقــــــشتیلار 

olarbuisiğuqustilar یعني:  
آنان از این کـار سـر در        

 -رلارراقــــش. (ردنــــدرآ
 ).uqusurlar- uqusmaqاقشماق 
ــشتیلار الار بـــير   :oqistilarاقـ

اکنـــدي بـــرلا اقـــشتیلار 
olarbirikindibirləoqistilar 

ــني ــدیگر را  :یع ــان هم  آن
 -رراقـــش. (از دادنـــدرآ

ل را). oqisur-oqismaqاقشماق  
ــک م ــکن ــرلا بت ــشدي ب   اق

olməni *birləbitikoqisdi 
 بـــا مـــن در ر ا :یعـــني
 .اني مــسابقه ــادرکتــابخ

 .ستنیز چنين امددرساني 
ال منکا تـرغ      :əkisdiاکشدي

olاکـشدي   mə *ətariğəkisdi 
 به مـن در بـذر       ر ا  :یعني
ــانید کا ــدد رس ــتن م در . ش

. مــسابقه نیــز چــنين اســت
 əkisur-əkisməkماک اکش-رراکش(

.( 
ال منکا جکان     :əgisdiاکشدي

olاکشدي  mə *əcoğənəgisdi 
خـم   بـه مـن در       ر ا  :یعني

کمــک گــان رچ] ســر[کــردن 
در مسابقه نیز چـنين     . کرد

ــت ــش(. اس ــشماک -رراک  اک
əgisur-əgismək.( 

 اکّـــي ارن  :ogusdiاکـــشدي 
 یعـني  ikkiərən  ogusdiاکشدي

 را  مــــرد همــــدیگرر د:
 اکـشماک   -رراکـش . (دندستر

ogusur-ogusmək.( 
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 ال منکا تـرغ      :ugusdiاکشدي
ol اکشدي mə *ətariğugusdi 
د رآ بــه مــن در ر ا:یعــني
.  گندم کمـک رسـانید     کردن

. در مسابقه نیز چنين اسـت     
ــش( ــ-رراک -ugusurشماک  اک

ugusmək.( 
ــشدیلار  ــشیلار :igəsdilərاکـ   کـ

  کـا اکـشدیلار   رایشتا بير ب  
kisiləristabirbirigəigəsdilər 

ي کار  درباره اشخاص    :یعني
ــه  ــد ب ــه کردن ــم تکی . ه

-igəsur اکـــشماک -رراکـــش(
igəsmək.(

ــر : igəsdiاکشدي ــا تم  ال منک
olmə *ə اکشدي təmurigəsdi 
 تـراش    به من در   ر ا  :یعني

در  . آهــن کمــک کــرددادن
. ارد دیگر نیز چنين است    رم
-igəsur اکـــشماک -رراکـــش(

igəsmək(. 
ــشدي    ــرا اکـ ــي بغـ  اکّـ

ikkiboğraigəsdi ــني  ر دیعــ
ــير ــرح ــدر در آان ن  ر يختن

  .همدیگر را گاز گرفتند
 در این کلام نیز آمده است     

: 
ر اتـرا   راکّي بغـرا اکاش ـ   

ررن ینجلرککاک
ikkiboğraigəsurotrakokəgun
yancilur

- نـر مـي    انحير ر د  :یعني 
 در این میـان پـشه       جنگند

 .درشبیچاره مي
ر از این سخن آن است      رمنظ

 رن د ردبرد ک ـ ن ـکه هنگـام    
هـلاک  ضـعیفان   , بیگ با هم  

 .ندرشمي
ال منکــــا الم   :alisdiالشدي

olmə *ə الـشدي  alimalisdi 
 بـه مـن در گـرفتن        ر ا یعني

رد ارمــ. کمــک کــرد طلــبم

ــز ــر نی ــت, دیگ ــنين اس  .چ
-alisur الـــشماق -ررالـــش(

alismaq.(  
اکّــي نانــک بــرلا  :ilisdi الشدي

ikki الـشدي  nə *birləilisdi 
 چیز بـه همـدیگر      ر د  :یعني

 قلـشما  ا -ررالش. (گير کرد 
ilisur-ilismaq.(  

ــشدي   ــق ال   qanciqilisdiقنج
 يگـير سـگ جفـت   ماده    :یعني
  الشدي کّي اذغر ا. ه شد کرد

ikkia ğirilisdi ر د :یعـــني 
ــدیگر در    ــه همـ ــب بـ اسـ

, بـراي شـتر هـم     . افتادند
 .درشچنين گفته مي

ــا  : ulisdiالشدي ــري برجـ  بـ
boribarcaالــــشدي  ulisdi 

ــني ــي ز:یع ــان همگ زه ر گرگ
در این قطعه نیز    . کشیدند

  :آمده است
 رليررب ارن بالش

 رليرریرتن یقا ا
 رليررني یرسقرب ا
 ررزي ارتلرسغتب ک

Ulsipərənborləyu
Yirtinyaqa urləyu
Siqripuniyurlayu
Siğtapkoziortulur

 هر کس همانند گـرگ       :ترجمه
 .کشدزه ميرز

 رکنـد   د چـاک مـي    رجیب خ ـ 
 ردرآفریاد بر مي

 فریــاد ردهــد ا در مــيرآ
 .داردبرمي

اشـک  ,  تا چشم بر هم د     ر
 .ریزدمي
در مـردان     :ضیح اینکه رت
 همانند گرگ   ,ک افراسیاب رس
ــيرز ــشزه م ــاد , دنک فری

-ه چاک مي  ق ی رد  نداربرمي
 گـــاهي ماننـــد رد نـــکن
د ن ـررآميشان فریاد بر  رچا
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ریـزد کـه     اشک چنان مـي    ر
 .بندد ميرچشم را هم فر

ـــا  :uləsdiالشدي ــي ت  لار اکّ
ــشدي  ارن الـــــــــــــ

olarikkitawarinuləsdi ــني  یع
 ]هـاي گلـه [ الر ام  آنان :
 هر  ر د را تقسیم کردند   رخ

. د را برداشـت   رکس سهم خ ـ  
-uləsur الـــشماک -ررالـــش(

uləsmək.( 
ــک  :ulasdi الشدي ــير نانـ  بـ

ــشدي ــا الـ bir بيرکـ nə
*birgəulasdi ــني ــک  :یع  ی

چیــز بــه یــک چیــز دیگــر 
ــید ــش(.رس ــشماق -ررال  ال

ulasur-ulasmaq.(  
 شدي نانــکالــ  :olisdiالــشدي

olisdinə*  آن چیــز :یعــني 
ء بت به اجزا  ر رط رخیس شد   
 ک الشما -ررالش. (آن رسید 

olisur-olismək.( 
 منــک بــرلا ال: ilisdi الــشدي 
olməni ذي الـشدي ن قتاغد

*birlətağdinqu iilisdi عنيی 
دن از  در ســرازیر شــر ا:
. ه با مـن همراهـي کـرد       رک
ــش( ــشماق -ررالـ -ilisur الـ

ilismaq.(  
ــرلا    :ilisdiالشدي ــک ب ال من

ol  məni تبـــق الـــشدي 
*birlətopuqilisdi ــني   :یعـ

بــازي ير در گــ بــا مــنرا
 اینکـه   یعـني . مسابقه داد 

-ي بازي مـي   رتر گ کدامیک به 
  .کنیم

ــشدي ــشدي ار  :amusdiامـ  امـ
amusdiər شخص به سبب    :یعني 
مات , دشرش خ  سرزن رپرخاش  

 -ررشام ـ. (ت مانـد  رمبه ر
   ). amusur- amusmaqشماق ام

ــ :onasdilarانشدیلار ــشیغ رب  ای
 الار قمـــــغ انـــــشدیلار

buisiğolarqamuğonasdilar  
ي آنـان در ایـن       همـه  :یعني

رد ارم ـ. کار تسلیم شـدند   
ــز ــر نی ــت, دیگ ــنين اس . چ

  انــــشماق-رلارراناشــــ(
onasurlar-onasmaq.( 

ــرلا  : inisdiانشدي ــک ب  ال من
olməni *birlə تاغدن انشدي

tağdininisdi ــني , ر ا :یعـــ
ه پــایين رهمــراه مــن از کــ

ــد ــسابقه داد, آمــ  .مــ
-inisurشماق نـــ ا-ررشنـــا(

inismaq.( 
تي قــــــ ار اج:aciqti تيقاج

əraciqti شـخص گرسـنه     :یعني 
ــد ــم  . ش ــنگي دره از گرس

اجقمـاق   -اجقـار  (.پیچید
aciqar-aciqmaq.( 

ــی ــتي : ucuqti اجقت ــش اجق   ای
isucuqti ــني ــه  :یع ــار ب  ک

ــید ــام رس ــار. (فرج  -اجق
 ).ucuqar- ucuqmaqاجقماق 

 ار اســـــــقتي  :usuqtiاسقتی
ərusuqti  شخص تشنه    :یعني 

ــد ــقار. (ش ــقماق -اس  اس
usuqar- usuqmaq .( در ایــــن

  :کلام نیز آمده است
ڤ رسـاقغ قمـغ س ـ     اقاسقمش

 ررنکر
usuqmisqasaqiğqamuğsuwk

orunur بــراي تــشنه  :یعــني 
. درشهمه آب دیده مي   , سراب

-این سخن هنگامي گفته مي    
رد ر م ـ د کـه شـخص چیـز      رش

د را در هر چیـزي      رنیاز خ 
 . کندرجستج
ال اکــــــــا   :asuqtiاشقتی
  :یعني  olewgə  asuqtiاشقتي

اش دلتنــگ  بــراي خانــهرا
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چنين , ارد نیز ردیگر م . شد
 ي چیزي ررد آرز ردر م . است

 بـه چیـزي     اقتش م ـ رکردن  
 -اشقار. (درششدن گفته مي  

  ).asuqar-asuqmaqاشقماق 
 ار اغقـــــــتي  :ağuqtiاغقتی

ərağuqti م ر شخص مسم   :یعني
. ایـن فعـل لازم اسـت      . شد

ــي   ــه در عرب ــمП «چنانک ح
آید مي» حمّي« که از    »الرЅجل

 -اغقـار . (نیز چـنين اسـت    
 ). ağuqar-ağuqmaqاغقماق 

 əraliqti ار القتي   :aliqtiالقتی
 ر  شـخص تنـزل کـرد       :یعني

ــد ــرزنش ش ــاش . س ــتيب  الق
basaliqti ــني ــم :یعـ  , زخـ

به .  بدتر شد  رسرباز کرد   
 از نگـاه     که هر چیز دیگر  

 ر یا افراد سرماه     ر رزائ
, دردرهم پیچیده ش  , ناپاک
ــنين  ــدرگچ ــار (.ین  -الق

-aliqarالقماق 
aliqmaq.( 

نیـز آمـده    در این قطعـه     
  :است

 باشي انک القتي
 قاني یزب ترقتي

 غقتيبالغ بلب ت
 ي کم یتارامدي ان

Basiani *aliqti
Qaniyozupturuqti
Baliğboluptağiqti
əmdianikimyeter

  سرباز کردر زخم ا :ترجمه
 ان شدرنش ررخ

 ه پناه بردراز شهر به ک
 ر کـس بـه ا     ينن کـدام  راکن
 رسد؟مي
 دربارة شخص    :ضیح آنکه رت

 ر هنش سـرد شـد    رزخمي که خ  
 ریـد   رگسـخن مـي   , یخ زده 

 رکند کـه زخـم ا     شاره مي ا
ه رفت  ر به ک  ر ا ر بدتر شد 

 رش آمـد    رن زخمش به ج   رخ ر
ن چـه کـسي     رکن ا ,نگين شد س

 د؟رر ميرانزد به 
ــتي :ətikti اتکتی ــلان اتکـ   اغـ

oğlanətikti دک ر کـــ :یعـــني
.  فربــه شــدربــزرگتر شــد 

-ətikərک  اتکمـــا-اتکـــار(
ətikmək.( 

ــتيار : icikti اجکتی   اجکـــــ
əricikti شخص در جنگ     :یعني 
 ر طـرف مقابـل شـد        تسلیم

ه جنگـي دیگـر     ب, مطیعانه
جکمـاک   ا -اجکار. (پرداخت

icikər-icikmək.( 
  ار تیني اجکدي   : ucukdiاجکدي

ərtini  ucukdi  صداي   :یعني 
 رخفـه شـد     ] در جنگ  [مرد

ب یا به علت ريختـه شـدن آ       
 یـا   ,ري ا رسرد زیاد بر ر   

 شنفـس شـدید    اصابت ضـربة  
 اجکمــاک -اجکــار. (بریــد

ucukər-ucukmək.( 
ــدي ــ : opuldiابل ــديرس  ت ابل

sutopuldi شـير [غذا    :یعني [
ارد ر مــ. شــد ســر کــشیده
اصـل  . چنين است , دیگر نیز 

ي  صـیغه  آن است که اگر در    
ــرف  ــي ح ــز» ل«ماض ده راف

. درش ـل مـي  رمجه, فعل, درش
ــر( ــاک  ا-ابلـ -opulurبلمـ

opulmək.( 
ــدي ــدي  :atildiاتلــ  اق اتلــ

oqatildi پرتـاب  تـير     :یعني 
-atilur اتلمـاق    -راتل. (شد

atilmaq .(  ججاک اغزي اتلدي 
cəcəkağziatildi غنچه   :یعني 

 گل  رفه  ر براي شک  .باز شد 
اهند ر هر چیز دیگر که بخ     ر

, ینـد رباز شـدن آن را بگ     
 .برندبه کار مي
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ــ : otəldiلديات ــشتا رال ب  ای
olbuista اتلـــدي otəldi 

ــني ــار , ر ا:یع ــن ک در ای
.  خـسته شـد    رفعالیت کرد   

ــر( ــاک-اتلـ -otəlur  اتلمـ
otəlmək.( 
ــدي ــدي   :otuldiاتل ــرغ اتل  ت

tariğotuldi هــا علــف  :یعــني
بـه  .  شـد  ر در ,چیده شـده  

ــرزه  ــاه ه ــه  ايگی ــم ک  ه
چـنين  , کشتزار را آفت زند   

 اتلمــاق -اتلــر (.ینــدرگ
otulur-otulmaq.( 

 ي بشي اتلدي  ر ق : utuldiاتلدي
qoybasi utuldi ــني ــر :یع  س

 هـاي سـر   ر یـا م   رسفند  رگ
ــفند رگ ــس ــدف . ر داده ش
ــ( ــاک -راتلـ -utulur اتلمـ

utulmək.(  
ــدي ــ ا: itildiاتل ــکتل  دي نان

itildinə*   چیـزي گـم     :یعني 
 اغـلان اتلـدي   . رد شد , شد

oğlanitildi  ــني ــ  :یع دک رک
 پا  ر چهار دست    ر دبزرگ ش 

ماک  اتل -ررلات(. راه رفت 
itilur-itilmək(. 

ــدي ــدي   :acildiاجل ــش اجل  ای
isacildi گشایش ,  کار  :یعني

  kokacildi ک اجلدي ر ک .یافت
 کنکل  . آسمان باز شد    :یعني

ko *ul اجلـدي  acildi  یعـني:  
هر چیز دیگر   . باز شد , دل

ــه  ــشک ــدگ ــنين .ایش یاب  چ
 اجلمـاق   -رراجل ـ(. یندرگ

acilur-acilmaq.( 
ــدي ــ  :icildiاجل ــدي رس ڤ اجل

suwicildi ــني  آب  :یعــــــ
رد دیگـر   ارم. آشامیده شد 

 -اجلـر . (چـنين اسـت   , نیز
 )icilur-icilməkاجلماک 

aاذلدي ildi:   ــدي ــرک اذل  اس
əsruka ildi ــني ــست :یع ,  م
ش رشي به ه  رهبي .هشیار شد 

a اذلماق -اذلر(. آمد ilur-a
ilmaq.( 

ــدي iاذل ildi:  ــدي ــتغن اذل  ت
tutğuni ildi س شـخص محـبر  :یعني 

رد ارم ـ.  رهـا شـد    اسيریا  
ــز ــر نی ــت, دیگ ــنين اس . چ

i اذلماق -اذلر( ilur-i ilmaq.( 
ــدي : uruldiارلــــدي  ار ارلــ

əruruldi زده ,  مـرد   :یعني
رد ارمــ. ردرکتــک خــ, شــد

ــت   ــنين اس ــز چ ــر نی . دیگ
ــ( ــاق -ررارلـ -urulur ارلمـ

urulmaq .( ــدي ــي ارلـ  ترکـ
tergiuruldi ـن    سف  :یعني ره

 tuğuruldi غ ارلـدي  رت ـ. شد
اختـه  ر ن ,بتر طبل ن   :یعني
 .شد

ــدي ــدي  : oruldiارل ــرغ ارل  ت
tariğoruldi کــشتزار  :یعــني 

در این قطعه نیز    .  شد ردر
   :آمده است

 ج قرلديري جرقر
 غم تکب ارلديرت
 سي اتن ارلديرس

 ل تتارق قجار اقنج
Qurvicovacquruldi
Tuğumtikipuruldi
Susiotunoruldi
Qancuqqacaroltutar

اي خان   چادر دایره   :ترجمه
 بر پا گشت

 طبـل   رغ بر پا کردنـد      رت
 اخته شدهر ن,بترن

 رن علـف در   رسپاه دشمـن چ ـ   
 گشت

- مـي  را, هر جا فرار کند   
 .گيرد
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ي  دربــاره :ضــیح آنکــهرت
یـد  رگ مي رزند  جنگ حرف مي  

ي خـان   به هنگامي که خیمه   
برافراشته شد که از حریر     

ي هـا ص خـان  ر مخـص  ر دیبا   ر
ــرک ــت ت ــل ر اس  در مقاب

 ر بــاران شــدید رفــان رت
, م اسـت  رالاک مق ـ ر ک ربرف  
د رشهاي جنگ برپا مي   نشانه

 رد  رش ـاختـه مـي   ربل ن  ط ر
 ر کـشتزار در   سپاه دشمن به  

ن ر اکن رد  رش مي شده تبدیل 
-نـه مـي   رپادشاه آنان چگ  

 ند از من فرار کند؟ارت
 ارکان ارلـدي  :  uruldi ارلدي

orgənuruldi یا  طناب    :یعني
رد ارم ـ. بافتـه شـد   تسمه  

ــز ــر نی ــت, دیگ ــنين اس . چ
-urulur ارلمـــاق -ارلـــر(

urulmaq.( 
ــندا ار اف :uruldiارلدي کاســ

ərofkəsindəارلـــدي uruldi 
بـاد  ,  مـرد از خـشم     :یعني
 qaburuldi قاب ارلدي . کرد
ات  . خیـک بـاد کـرد      :یعني

 آتش  :یعني  oturuldi ارلدي
 هـم   ,این فعـل  . ده ش دمید

 در  . هم لازم اسـت    رمتعدي  
  :این کلام نیز آمده است

اغزي ,  ازلمش قاب القکنیل
  رریزلب القن

yal
*uqurulmisqabol,ağziyaz
lip
alqinur 

 خیـک    آدمـي هماننـد     :یعني
ن دهـان   رچ, باد کرده است  
 .باز کند بریزد

لــــــــدي ار ار :irildiارلدي
əririldiسرلدي sərildi یعـني : 

 در  ره به زان  رشخص از اند  
. د را ملامت کـرد    ر خ ر آمد
 ).irilur-irilmək ارلماک -ارلر(

 انک اتي ازلدي    :uzuldiازلدي
ani *əti uzuldi شـت ر گ:یعني 

به هـر چیـز     . شد پاره را
  خراشـیده  لردیگر که از ط   

 -ازلر(. درشگفته مي , درش
  ).uzulur-uzulmək کازلما

ــدي ــ  :azildiازل ــدری  يل ازل
yolazildi ــني ــم راه  :یع  گ

-azilur ازلمـاق    -ازلـر . (شد
azilmaq.( 

ــدي: uzəldiازلدي   ار ازلــــ
əruzəldi  شخص خسته    :یعني 

 گرفتـار کـاري سـخت       رشد  
ــشت ــدي . گـ ــک ازلـ  اکلـ

ikliguzəldi جان دادن    :یعني 
 شدت جان   ر, مریض سخت آمد  

کنــدن بــه حــدي اســت کــه 
. دررن نمـي  رح بـير  رانگار ر 

  :یعني * uzəldi nəکلدي ناناز
 -ازالــر(. چیــز قطــع شــد

 ).uzəlur-uzəlməkازالماک 
ــ :əsildiاسلدي ــلديیـ  شغ اسـ

yisiğəsildi  ــني ــاب :یعـ  طنـ
رد دیگـر   ارم ـ. کشیده شـد  

اگـر طنـاب    .  چنين است  ,هم
 یـا از    رد  رد کشیده ش ـ  رخ
, دري دیگـري کـشیده ش ـ     رس

. درشنه گفته مي  رباز همين گ  
ــلر( ــلماک -اسـ -əsilur اسـ

əsilmək.( 
ــلدي ــک   :asildiاس ــير نان ب

bir nə * birgəبيرکا اسـلدي  asildi 
 یــک چیــز از چیــز  :یعــني

 -راسـل . (يخته شـد  ردیگر آ 
-asilurاسلماق asilmaq.( 

  اتمــاک اشــلدي: usaldiاشــلدي
ətməkusaldi درخن   نا  :یعني 

رد دیگر نیز چـنين     ارم. شد
. است
-usalur اشــلماق -اشــالر(

usalmaq.( 
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انــــــک ازا   :asuldiاشلدي
   *aniیغرقـــــان اشـــــلدي

uzəyoğurqanasuldi ــني   :یعـ
 لحـاف انداختـه     ري ا ربر ر 

شـاندن  ر اسـت پ    همچنين ر شد
 -اشـلر (. چیزي بـا چیـزي    

 ).asulur-asulmaqلماق اش
 قــم اشــلدي   :esildiاشــلدي

qumesildi ر فـر   شـن   :یعني 
رد دیگر نیز چنين    ارم. ريخت
-esilur  اشلماک -راشل. (است

esilmək .( 
 انـــک الکـــي : isildiاشـــلدي

ــلدي  ــشقا اشـــ    *aniایـــ
əligiisqaisildi دسـت    :یعني 

.  بــه کــار عــادت کــردرا
چــنين , رد دیگــر نیــزارمــ
-isilur  اشلماک -شلرا( .است

isilmək.( 
  انک اي اشلدي   : usəldiاشلدي

ani *ewi usəldi ي  خانه:یعني
بـــراي .  شـــدر جـــستجرا

 هر چیز دیگـر هـم       يرجستج
 -اشــالر(. درشــمــيگفتــه 
  ).usəlur-usəlməkاشلماک 

 الـــدي نانـــک  :uwuldi الدي
uwuldinə*  ــني ــز  :یع آن چی

 -رالــ. ( خــرد شــدرریــز 
 ).uwulur-uwulmaqالماق 

 ز اقلدي ر س ر ب : uquldiلدي  قا
bu soz uquldiاین سـخن  :یعني  

  .م شدرمعل
ــدي  ــک اقل   :bitik uquldi بت

 -اقلـر . (انده شد رکتاب خ 
 ). uqulur-uqulmaqاقلماق

ــدي  ــدي    :əkildiاکل ــرغ اکل ت
tariğəkildi   بذر کاشته شده  .

ي چیــز راگــر چیــزي بــر ر
چنين , دریز کاشته ش  دیگر ن 

 اکلمــاک -راکلــ (.ینــدرگ
əkilur-  əkilmək.( 
ــدي    :əgildi اکلدي ــاج اکل یغ

yiğacəgildi شاخه خـم    :یعني 
چنين , رد دیگر نیز  ارم. شد
-əgilur اکلماک   -اکلر. (است

əgilmək(. 
 در این کـلام نیـز آمـده        

 .است
مش قرغ یغاج اکلمـاس قـر      

 کلماس کرش ت
quruğyiğacəğilməs,qurmisk
iris
tugulməs 

, درش خم نمي  کب خش ر چ  :یعني
. ردرخ ـزه خشک شده تاب نمي    

این مثل در جایي به کـار       
د کــه چیــزي پــس از ررمــي

استفاده به حالت غير قابل     
 . باشدمصرف در آمده

تــبراق اکلــدي   :okuldiاکلــدي 
topraqokuldi خاک جمع    :یعني 

چـنين  , رد دیگر هم  ارم. شد
ــت ــ. (اس ــاک -راکل  اکلم

okulur-okulmək.( 
ــدي   :oguldi اکلدي ار اکلـــ

əroguldi ده  مرد سـتر    :یعني
-ogulur اکلماک   -اکلر. (شد

ogulmək.( 
ــدي  ــدن   :ubandiابنــ ال منــ

 olməndin  ubandiابنــــدي 
از مـن پنـهان     , ر ا  :یعني
ــد ــبا (.ش ــاق اب-ررن  -نم

ubanur-ubanmaq.( 
 ن ابندي  رال م   :opundi بنديا

olmun opundi در  ر ا  :یعني
, ردن دیده شـد   رش خ  آ حالت

 -ررابنـــ. (ردرامـــا نخـــ
  ).opunur-opunmək  ابنماک
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ــي از    ــني برخ ــن مع در ای
 ر. میگيرند» ن«افعال حرف   

م فعل آن اسـت کـه       رــمفه
-ظاهر به انجام عملي مـي     ت
-ام نمـي  عمل انج ـ ,  اما درش

 یا فعلي را نشان     ر. دگرد
ن اخـذ کمـک     ردهد که بد  مي

د آن  رفاعـل خ ـ  , از دیگري 
 .دهدرا انجام مي

 اتندي  ررال نا   :atindiاتندي  
olnaruatindi ــني , ر ا :یعـ

به چیزي  .  افتاد ربه یک س  
 جـایي   هسط کسي ب  رهم که ت  

ــدهغ ــلتی ــه راینگ, در ش ن
 -رراتنــ. (درشــتــه مــيگف

 ).atinur-atinmaq اتنماق
ال اق اتنـــدي   :atindi اتندي

oloqatindi ر ا :یعـــــني ,
 تظاهر به تيرانـدازي کـرد     

. اقع تير نینـداخت   رلي در   ر
-atinur اتنّمـــاق -رراتنـــ(

atinmaq.( 
ــدي  ــدن  : utandiاتنــ ال منــ

 olməndin  utandiاتنـــــدي 
 از مــن خجالــت ر ا :یعــني

 اتنمــاق -رراتنــ. (کــشید
utanur-utanmaq ( ــي ــه ترک ب

 .زيرغرا
ک ت خانقا ا  ال  :otundi اتندي

olxanqaاتندي  otukotundi 
 به خـان درد دل      ر ا  :یعني
رد دیگر نیـز    ار در م  .کرد

اصـل آن   . درشچنين گفته مي  
معناي .  است otkundi کنديات

نه که  ر همانگ  :آن چنين است  
 -رراتن ـ. (نقل کرد , شنید

 ).otunur-otunməkاتنماک 
بک ارن اجندي     :acindi اجندي

bəgərin  acindi بیگ  :یعني  ,
 خرسند  رد را سير    رسرباز خ 

, رد دیگـر نیـز    ارم ـ. کرد

ار اتن اجنـدي      :چنين است 
əratinacindi ــني ــخص  :یع  ش

 سـير   ر تیمـار     را در خ اسب
ــرد ــ .ک ــدي رار ق ین اجن

ərqoyinacindi شـخص    :یعني 
. بـرد سفند را به چـرا      رگ
 راره  ردک داخل گه ـ  رقتي ک ر

, اب هم ریا بیمار در رختخ   
چـنين  , سراپرده بـاز کنـد    

ــي ــه م ــگفت ــر. (درش  -اجن
 ).acinur-acinmaqاجنماق 

uندي اذ undi :  ار اذنديəru
undi اب ر مـرد از خ ـ     :یعني

 اذنمـاق   -اذنر (.بیدار شد 
u unur-  u unmaq.( 

ــدي  oاذن undi:  اذنــدي ترا 
oto undi کش ر فر آتش :یعني

ــرد  ــام رک ــدرخ ــلا . ش ش ی
ــدي  yulaoاذن undi ــني   :یع

رد ارم ـ. ش شـد  ر خـام  چراغ
ــز ــر نی ــت, دیگ ــنين اس . چ

o اذنمــاق -اذنــر( unur-o
unmaq(. 

ani *qutio ديانک قتي اذن 
undi ش رم خـا  ر بخـت ا    :یعني

 .گردید
در این قطعـه نیـز آمـده        

 .است
 ذن اذنديرامدي ا

 کیدن تلم اکندي
 اکنديایل بلغال 

 دغ ارک کم اتاران
Emdiu inu undi
Kidintəlimokundi
lbulğaliigəndi
Andağarigkimutar

اب رن از خ  ر هم اکن   :ترجمه
 ,بیدار شد

 .سپس بسیار پشیمان گشت
 . آشتي کنار کشیدراز صلح 

کدامين کسي چـنين فـردي را       
 اند داد؟رشکست ت
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شمـن  ن د ر اکن ـ :ضیح آنکه رت
سپس از  . داب بلند ش  راز خ 

هاي زمـان صـلح     یير گ هریا
ــشت  ــشیمان گ ــلح , پ از ص

 چنين شخـصي را چـه       .برگشت
اند شکست  رکسي غير از من ت    

 داد؟
ار ارنــــــدي   :arindi ارندي

ərarindi شخص پاکیزه   :یعني
ــد  ــرش ــستر خ ار . د را ش

 شخص   :یعني ərarindiارندي  
.  به کـار بـرد     ي حمام ردار
ــ( ــاق -ررارنـ -arinur ارنمـ

arinmaq.( 
زن رال ا        : urundiارندي

  :یعــني olozin urundiارنـدي 
 در ي بــه علــت پــشیمانرا

 کتـک   شدرد به خ ـ  رخ, کاري
  نیــز زمــاني کــه ر . دز

د زنـي   ر بـه خ ـ   درانمرشخش  
این ترکیب بـه کـار      , کند
لق ارنـدي    ـسار   . دررمي

ərsuwluqurundi شخص   :یعني 
ــتار ــست در دس ــت . ب اراغ

urağutبرنجــــک ارنــــدي
buruncukurundi زن:یعـــني  ,

 .سر کرد ه  د را ب  رسري خ رر
ــر( ــاق  -ارنـ -urunurارنمـ

urunmaq.( 
ایــــشقا  ار  :ərindiنــــدي ار

  :یعني ərisqaərindiارندي  
 رمرد بـراي کـار تنبلـي        

 ارنمـاک   -ارنر. (تأخير کرد 
ərinur-ərinmək.( 

ــندي  ــندي   :asindiاسـ ات اسـ
atasindi اسب بـراي     :یعني 

 ــ ــایي خ ــاب را ط, درره ن
 .کشید

مـــن انکـــار   :isindimاسندم
məna *arاســـندم  isindim 

ــني ــن از ا :یع ــم ر خر م ش
ــد ــندي  ال ات. آم ــا اس  ق

olotqaisindi در  ر ا  :یعني 
ن دا  رال ک ـ . آتش گرم شـد   

olkundəاسندي  isindi  یعـني:  
ــد را ــرم ش ــاب گ  . در آفت
-isinur اســـنماق -رراســـن(

isinmaq.( 
نکـــــا ال م  :isəndi اشندي

  :یعني olmə *a  isəndiاشندي 
در . ردرر آ ربه من با  , را

 .کردیک کار به من اتکاء      
ــن( ــنماک -راشـ   -isənur اشـ

isənmək.( 
ال منــــدن   :asundiاشــــندي 

 olməndin  asundiاشـــــندي 
ــني ــن ر ا :یع ــبقت  از م س
ــت ــنر(. گرف ــنماق  ا-اش ش

asunur-asunmaq.( 
 ال منکا انـدي     :awindiندي  ا

olmə *a  awindi ر ا :یعني ,
 ر خ ـ ر. به من عـادت کـرد     

-awinur انمـاق    -انر. (گرفت
awinmaq.( 

ــا ال از : uwundi نديا نکـــ
ol  اتمـــاک انـــدي  uzi

*əətməkuwundiــني  ر ا : یع
رش نان  ربه تنهایي براي خ   

 انمــاق - انــر. خــرد کــرد
)uwunur-uwunmaq( ــن  ال الکـ

  :یعني oləliginuwundiاندي  
ــبررا ــخ  از خ ــا ري تل  ی

, ي رخ داد  رهي که به    راند
ــ ــتان خ ــم ردس ــه ه د را ب

 .مالید
تــک اقنــدي  ب : oqindi اقندي

bitikoqindi کتـــاب  :یعـــني 
ال بتک اقندي   . انده شد رخ
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olbitik  oqindi در ر ا :یعني 
, انـد رخحالي که کتابي نمـي    

تظــاهر بــه قــراءت کتــاب 
ــرد ــر (.ک ــاق -اقن  اقنم

oqinur-oqinmaq .( 
» ل«از حـرف    » ن«ف  این حر 

 .بدل شده است
ــا رال ا  :əkindi اکندي زنکــ

ــدي  ــرغ اکنـ oluzi *əتـ
tariğəkindi ــني  ر ا :یعـــ
. دش بــذر کاشــتربــراي خــ

ــراک( ــاک -نـ -əkinur اکنمـ
əkinmək.( 

ــا   :okundi اکندي ال یازقنکـ
 ol  yazuki *aokundiاکنــدي 

ــني ــ ار ا:یع ــاه خ د رز گن
ر بــراي هــ. پــشیمان گــشت

ــشیمان ــي پـ ــي, زنیـ -مـ
-okunur کاکنما -اکنر.(آید

okunmək.( 
زن رال ا        :ogundi اکندي

 :یعني olozin  ogundiاکندي  
 -رن ـاک. (دد را سـتر   ر خ را

ــاقاکن ). ogunur-ogunmək مـ
ایــن کــلام نیــز آمــده در 
  :است
 جي امندا ارتاترراکنک 

 ogunguciumindəartarur
د را ر کــسي کــه خــ:یعــني 

 )اررلش ـ (اشجامه ,دیابست
 .آلایدرا مي
قـع  ري کـه م   ـنه کس ربدینگ
دهد دن کاري انجام نمي   رـآزم
, سـتاید د را مـي   ر فقط خ  ر

. کنـد اش را کثیف مـي    جامه
ي کــسي  دربــارهایــن کــلام
 تــرک د کــه رشــگفتــه مــي

اســته ر خردســتایي از ارخ
 .درش

ــدي   :igəndi اکندي ات اکنـــ
atigəndi هـار    اسـب : یعني 

-igənur اکنماک   -نراک. (شد

igənmək (راق اکنــدي قــس
qisraqigəndi مادیـان    :یعني 

 .دار شدربا
ال المن النـدي      :alindi الندي

olalimin  alindi ر ا :یعـــني 
ن کمــک رد را بــدرطلــب خــ
ــري ــيردرت, دیگ ــست بگ . ان

ــر( ــاق -النـ -alinur النمـ
alinmaq.( 

ــک   :ulandi الندي ــدي نان  الن
ulandinə*  یـک چیـز      :یعني

.  شـد  متـصل یگري  به چیز د  
ــر( ــاق -الانـ -ulanur النمـ

ulanmaq.( 
ــدي  ــک   :ulundiالن ــدي نان الن

ulundinə*  ــني ــزيچ :یعـ , یـ
قـه  لح مـار    رمانند طناب   

 yolulundiل الندي   ری. دررخ
 خــم ر راه پــرپیچ  :یعــني

-ulunur النماق   -النر. (شد
ulunmaq.( 

  ایـشتا  ر من ب   :ulindim الندم
mənbuالنــدم  istaulindim 

از این کار بـه     , من :یعني
 النماق  -النر. (ه آمدم ستر

ulinur-ulinmaq.( 
ــار   :iləndi الندي ال انکــــ

 ola *ar iləndi النــــدي 
ي را در کـاري     ر, را :یعني

ي اعتمــاد ر از ررکــه بــد
د سرزنش کرد اما    رسپرده ب 

م ربعد درستي آن کـار معل ـ     
 از این   iləncالنج  لغت  . شد

به » تلامم« در معناي    ماده
 -الانـــر. (دررکـــار مـــي

 ).ilənur-ilənməkالنماک 
ا قــنرکــان تــ ت :ilindi الندي

 tikən  tonqailindiالنـــــدي 
 گـير   خـار بـه جامـه      :یعني

-ilinur النماق   -النر (.درک
ilinmaq.( 
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در این قطعـه نیـز آمـده        
 .است
 نديل منکا ارتبد

 لندي اررامکاک ک
 لمشنکا النديق

 .ب ال قتارتتغن بل
Tapdumə *əilindi
Əmgəkkəruolindi
Qilmisi *ailəndi
Tutğunbolupolqatar

 زنـداني مـن     ر تبد  :ترجمه
 شد

ه ر انــدردر رنــج افتــاد 
 ردرخ

 د پشیمان گشتري خاز کرده
 . گرفتار آمدرزنداني شد 

 ر اسير شـد     ر ا ضیح آنکه رت
 از جـان    ردر رنج افتـاد     

اش  از کـرده   رد سير گشت    رخ
ــد   ــشیمان ش ــرپ د را ر خ
 پــس از آن رســرزنش کــرد 

ن در غــم ر اکنــ,انــيرفرا
 .ه گرفتار آمدراند
 قا الندي ار یغي 

əryağiqailindi
.  شخص اسير دشمن شـد      :یعني 

قـــا النـــدي کیـــک تـــزق
eyiktuzaqqailindi یعــــني: 

 . به دام افتادشکار
دن من تنکري   : umundumامندم 

ــدم  mənامنـــــ ta
*ridənumundum من به   :یعني 

. م بـــستنـــد امیـــدرخدا
ــر( ــاق-امنـ -umunur امنمـ

umunmaq .( 
ــدي ان ــاغي  :anundiن ــا ال ی ق

 olyağiqa  anundiاننـــــدي 
 براي مقابله با    ر ا  :یعني

رد ارمــ. دشمــن آمــاده شــد
ــت   ــنين اس ــز چ ــر نی . دیگ

-anunur اننمـــاق -اننـــر(
anunmaq.( 

انکــار  مــن   :inandimاننــدم 
ــدم məna *arاننـ inandim 

ر ر بــار مــن بــه ا :یعــني
.  اطمینــان کــردمرردم رآ
-inanur اننمــاق -انــانر(

inanmaq (    از همين جا به بیگي
د اطمینان داشته   رکه به خ  

 inancbəg ک ب ـ جانن .اشدـب
 .اندگفته

 
 مضاعف از این باب

ــدن   :abittiابتّی  ال ازن منــ
ــي   olozin  məndinabittiابتّ

د را از مـن     رخ, ر ا  :یعني
 هر چیـزي    به. تپنهان ساخ 
ــه پ ــم ک ــیده ره ــي رش  مخف

 -ابـتر . (یندرچنين گ , دگرد
 ).abitur-abitmaqابتماق 

ــی  ــاي  :atattiاتتّـ ــي تـ  اتتّـ
tayatatti کـره اسـب      :یعني 

 چنانکه. تبدیل به اسب شد   
ت فتیП ـ « :ینـد ردر عربي گ  

ان ر دخترک ج  :یعني» ѧـة الجاریـ
در این کلام نیز آمده     . شد

 .است
 ررتنتاي اتتسا ات

 رر اتا تنل ارذساراغ
Tayatatsaattinur
Oğulərə səatatinur

قتي بـزرگ   رره اسب    ک  :یعني
د درگ ـمي سبک    اسب  کار ,شد
کـار  قتي بزرگ شـد     ر پسر   ر
 .ددرگ ميکـ سبدرـپ
قـتي کـره    ر  :ضیح آنکـه  رت

کـار اسـب     ,اسب بزرگ شـد   
چرا که کـره    . گرددسبک مي 

ــاي ا ــب کاره ــيراس - را م
 پـسر   ر. د ده ـ اند انجام رت

 بـه   نیز بعد از بزرگ شدن    
 .شتابدیاري پدر مي

ــده   ــم آم ــت ه ــن بی در ای
  :است
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 ني بلکالکا اي منک سامرتک
رق سـني   ستنر قلي اتتسا ق ـ   

 تاي
Təgurməni
*sawimnibilgəligəay
Tinurqaliatatsaqisraqsəni
tay

 را بـه    سـخنم !  هـي   :یعني
 مادیـان   , دانایان برسان 

گردد ر مي ده خاط رزماني آس 
 در  نسبااش در صف ا   که کره 

 .آید
ــی  ــي   :ətəttiاتتّ ــي اتتّ  ال ان

olaniətətti ي ر ر ا :یعـــني
. اداشـــتررا بـــه ســـختي 

ــاترا( ــاک-ت -ətətur - اتتم
ətətmək.( 

 ال سرکا اجتّـي     : acitti اجتّی
olsirkə acitti ــني  ر ا :یعـ

رد ارم ـ. سرکه را ترش کرد   
ال . دیگر نیـز چـنين اسـت      

olaniنکلين اجتّـي  رانک ک ـ
*ko *lin  acitti ر ا :یعــني ,

. ردري را بـه درد آ     رقلب  
-acitur اجتمــــاق -اجــــتر(

acitmaq.( 
u اذتّی itti :   ال مــني اذتّــي

olməniu itti ــني , ر ا :یعـ
ال یغـرت   . اب کـرد  رمرا خ 
olyoğurtuاذتّي  itti   یعـني:  

ال  . درسـت کـرد    تسما, را
ol u  :تّـي اذتمـا اذ  itma u itti 

 .  پنير درست کـرد    ر ا  :یعني
olotuال ات اذتّـــي  itti 

 شرا خـام  ر  آتـش  ر ا  :یعني
u  اذتماق-راذت(.کرد itur

uzitmaq.( 
ــي  : aritti ارتّی ــرغ ارتّ  ال ت

oltariğaritti ر ا :یعـــــني 
رد ارم ـ.  کرد پاکگندم را   

ــت   ــنين اس ــز چ ــر نی . دیگ

-aritur ارتمــــاق -ارتــــر(
aritmaq(. 

ــ : əritti ارتّی ــي رال ق زي ارتّ
olquziəritti ــني , ر ا :یعــ

 در .ع کــردربــره را مقطــ
ــ ــنين  رم ــز چ ــر نی ارد دیگ

ــت ــي    :اسـ ــلان ارتّـ  اغـ
oğlanərətti مرد ,  پسر  :یعني

اژ ري ایــن تکــریــشه. شــد
ərəارذتـي   ti ادغـام  ,  اسـت

ي ماننـد کلمـه   . سـت  ا شده
»Ѕررارذ(در عربـي    » کرمد- 

ərəارذماک  ur-ərə mək(. 
ــي    :ərutti رتّیا ــاغ ارتّ ال ی

olyağərutti ــني , ر ا :یعــ
 -ارتــر. (ب کــردرغــن ذرر

 ).ərutur-ərutməkارتماک 
 ــ : azitti تّیاز ــا ی ل رال انک

 ,ر اola *a  yolazitti ازتّي
. ي را از راه منحرف کرد     ر
-azitur ازتمــــاق -رازتــــ(

azitmaq.( 
ن ال اغـلان قلاق ـ     :əzittiازتّی  
 oloğlan  qulaqinəzitti ازتّي
ش بچــه را رگــ, ر ا :یعــني
 پـاره   ر در کـشیدن  . کشید
چیـز دراز نیـز      هـر    کردن

ــي ــه م ــگفت ــ. (درش  -زازت
 ).əzitur-əzitməkازتماک 

ــی   ال یــشغ ازتّــي : uzattiازتّ
olyisiğuzatti ــني , را: یعــ

ــرد  ــاب را دراز ک ال . طن
ــي ایــشیغ از  olisiğuzattiتّ

ل داد  ر کار را ط   ر ا  :یعني
. بـــه تـــأخير انـــداخت ر
ــراز( ــاق -تـ -uzatur ازاتمـ

uzatmaq.( 
ــن   : uzitti ازتّی ــک قلاق ال ان

 olani*   qulaqinuzittiازتّي  



کتاب همزه. 190١

به سـبب زیـاد     , ر ا  :یعني
 را سنگين   رش ا رگ, حرف زدن 

سـرکا  . نیمه کر کرد  , کرد
 sirkəkupniuzittiکبني ازتّـي    

 سرکه به دلیل تـرش       :یعني
از خـم سـرریز     , درشدن خ ـ 

, رد دیگـر نیـز    ار م ـ .شتگ
 ازتمـاک   -تـر از. ( است چنين

uzitur-  uzitmək.( 
ال ارقـني اسـتّي      :əsittiاستّی  

oluruqniəsitti ر ا :یعـــني ,
رد ارم. طناب را دراز کرد   

ــزد ــر نی ــت, یگ ــنين اس . چ
-əsiturســــتماک  ا-اســــتر(

əsitmək.( 
زلـغ ات مـني     رت : usitti استّی

ــتي   tuzluğət  məniusittiاســ
مـن را   , کشت پرنم ر گ  :یعني

 اسـتماق   -استر. (تشنه کرد 
usitur-usitmaq.( 

ــ : isittiاستّی  ــتّي رال م ن اس
olmunisitti آش , ر ا  :یعني

 هـر چیـز     رآهن  . گرم کرد 
چـنين  , دیگر که گرم کننـد    

ــدرگ ــتّي . ین  ərisittiار اس
 فعل در   . شخص گرم شد   :یعني

ي  در جملـه   راین جملـه لازم     
 -اسـتر . (ت اس ـ قبلي متعدي 

 ).isitur-isitməkاستماک 
ــا اش   :asatti اشتّی ال منکــ

ــتّي    olmə *ə  asasattiاشـ
.  به مـن غـذا داد      ر ا یعني

ــن   ــان ای ــسیاري از ترک ب
ــیافت ــه را در ض ــاي کلم ه

 بـه کـار      بزرگان ر خانان
زان براي هر   رغرا. برندمي

سـخن  . یندرگضیافتي چنين مي  
. تــر اســتزان صــحیحرغــرا
-asaturتماق  اشـــ-اشـــتر(

asatmaq.( 

ــا   :asutti اشتّی ال منکـــــ
olm *əان اشــتّي رقــیغ

yoğurqanasutti بر  ر ا :یعني 
بـه  . ن کـرد  اف  ي من لح  رر

ي مـن   ریکي گفت کـه بـر ر      
براي هر کـس    . کنداف ن   لح

 بـه   این کار دیگري هم که    
چـــنين , در ســـفارش شـــرا
ــدرگ ــتر. (ین ــتماق -اش  اش

asutur-asutmaq.( 
قطعــه هــم آمــده در ایــن 

 .است
 مشتّ بيرب براذ
 ملغ تشتّرار ی تـ

 ارن اسن اشتّم
 یکن برجا ازي جغدي

I uberupbosuttum
Tawaryoluğtasuttum
ərənəssinasuttum
Yukunbarcaozicoğdi

 رها  ر را آزاد    ر ا  :ترجمه
 .ساختم

هدایت کردم که مـال گـرد       
 .ردرآ

 شاندمرعیب هر کس را پ
 ــ ــار خ ــرب ــد را ه د رم خ

 .برداشت
 یک  يدرباره  :ضیح آنکه رت

ید رگ زنداني سخن مي   راسير  
 را رها سـاختم تـا       رکه ا 

 فدیـه   رد را نجات دهـد      رخ
ــاره ــرد آدربـ  ررد ري گـ

بدیها را در زیر خاک دفن      
دش رد را خ ـ  ر بار خ  رسازد  
 .ردرگرد آ

قـا  لـغ ال مني تم    :usuttiاشتّی  
 olməni  tumliğqausuttiاشتّي  
 ر ســرما مــرا در ا :یعــني
جک ال س ـ   : بـاز  ر. افکند

  :یعـني  olsucikusutti شتّيا
شرة شـــيرین را در  افـــرا

 سـرد   سرما قـرار داد تـا     
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ــش ــن نرد رب ــي از ر ای ع
 -اشـتر  (.هـا اسـت   شیدنيرن

 ).usutur-usutməkاشتماک 
تّي ش ـال اتماک ا : usattiاشتЅي

ol ətmək usattiنـان  ر ا : یعني 
د ارر ریز کرد م   ررد  ررا خ 

-تراش ـ(.دیگر نیز چنين است
 .)usatur-usatmaqماقاشت
ن رال انـــــک ا  :əsitti اشتّی

* olaniاشـــتّي  evin əsitti 
ر داد  ي دستر ر به   ر ا  :یعني

.  کند راش را جستج  تا خانه 
دیگـر  ي هر چیـز     ردر جستج 

 .درش ـنیز چـنين گفتـه مـي      
-əsitur اشــــتماک -اشــــتر(

əsitmək.( 
مــده آم نیــز در ایــن کــلا

 .تاس
 ل بليررنکرسا کشت اقلاق

 رسا اذک کلررز کرک
Qulaqesitsəko *ulbilir
Kozkorsəu ikkəlir

دل , درش بشن ر اگر گ   :یعني
 .یابددر مي

, ق را بینـد   رن چشم معش  رچ
 .ش آیدر خررش ربه ج

قـا  ال اني تـاغ     :ağitti یاغتّ
ــي  olanitağqaاغتّـ ağitti 

ي را به ستیغ    ر, را  :یعني
ــ ــع هرک ــ. د دادرص رد ارم

ــز ــر نی ــت, دیگ ــنين اس . چ
taتنکـــري بلـــت اغتّـــي 

*ribulitağitti ــني   :یعـــــ
نــد ابــر را پدیــدار رخدا

ــاخت ــتر. (س ــاق-اغ  - اغتم
ağitur-ağitmaq.( 

 تنکري اقن اقتّي    :aqitti اقتّی
ta *riaqin  aqitti  

اري نـد سـیل ج ـ    رخدا :یعني
 اقتّي   رال س  نیز   ر. ساخت

olsuwaqitti ]بـک    :]یا ر

 begaqinciaqittiاقنجي اقتّي  
. آب جاري ساخت  , ر ا  :یعني

ي ر لشگري را بـه س ـ     گی ب ر
 -اقـــتر (.دشمـــن فرســـتاد

 ).aqitur-aqitmaqاقتماق 
ــک    :oqitti اقتّی ــا بت ال منک

ــي   olma *a  bitikoqittiاقتّ
ادار به  ر من را    ر ا  :یعني

رد ارم ـ. اندن کتاب کرد  رخ
ــز ــر نی ــت, دیگ ــنين اس . چ

-oqitur اقتمــــاق -اقــــتر(
oqitmaq.( 

ــ : əkitti اکتّی ــي ال ت رغ اکتّ
oltariğəkitti ي ر, ر ا  :یعني

ادار بــه بــذر کاشــتن ررا 
به کردن  ادار  ربراي  . کرد

 کاشتن هر بـذري هـم گفتـه       
-əkiturک   اکتم -اکتر (.درشمي

əkitmək.( 
ــي   : ugitti اکتّی ــرغ اکتّ ال ت

oltariğugitti ر ا :یعــــني 
رد ارم ـ. دم را آرد کرد   گن

 .چنين است, دیگر نیز
ــی  ــي  : ikittiاکتّ ــي اکتّ ال ان

olaniikitti ــني ي ر ,ر ا :یع
ــر ــشه. درررا پـ ي آن ریـ
ikiاکذتي  ti   ذ« اسـت حـرف «

ادغــام شــده » ت«در حــرف 
iki اکذماک -اکذر. (است ur-

iki mək.(  

ــب ا  :ulattiلتّی را ــي رال ی لتّ
olyipulatti اب طن, ر ا:یعني

 -ترال ـ. (دنارس ـ يره  ا ب ر
 ).ulatur-  ulatmaqالتماق 

ــی را ــي ارب  : ulittiلتّـ ال انـ
ــي را  olaniurup  ulittiلتّــ
به حدي زد کـه     ي را   ر, را

. زه کـشید  رمانند گرگان ز  
-uliturلتمـــاق ر ا-ترلـــرا(

ulitmaq.( 
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ــنن    :ulitti لتّیرا ــک بی ال ان
 olani*   boynunulittiلتّــي را

ي را رردن  گـــر ا :یعـــني
دیگــر ارد ر مــ در.پیچیــد

 -الـتر . (ینـد رچنين گ , نیز
 ).ulitur-ulitmaqالتماق 

ــی  ــ  :olittiالتّ ــي رال ت ن التّ
oltonolitti لباس  ر ا  :یعني 

رد اردر م .  کرد ترد را   رخ
ــنين گ  ــز چ ــر نی ــد ردیگ ین

-olitur التمــــاک -لــــترا(
olitmək.( 

ن اکــا رال قــاغ  :iləttiالتّــی 
 olqawun  ewgəiləttiالتّـــي 

ــني ــه ر ا :یع ــه خان اش  ب
رد دیگـر   ارم ـ. خربزه برد 

. درش ـنیز چـنين گفتـه مـي      
ــتر( ــاک -الــ -ilətur التمــ

ilətmək.( 
قا یرماق  ال جغاي  :ulətti التّی

 olciğayqa yarmaquləttiالتّي  
 بــه مــستمندان ر ا :یعــني
 -الـــتر. (ل رســـانیدرپـــ

 ).ulətur-ulətməkالتماک 
م امتّـــي  تـــا :əmittiامتّـــی 

taməmitti ار ر دیـــ :یعـــني
 رمــشرف بــه خرابــي اســت 

رد ارمــ. خمیــده شــده اســت
 نیز  ر. دیگر نیز چنين است   

ko *lumaکلم انکر امتّي کن
*arəmitti ي ر دلم به س    :یعني

 -امـــتر. ( میـــل کـــردرا
در ). əmitur-əmitməkامتماک  

 .این قطعه نیز آمده است
 قلان تکال قمتّي
 ارقار سقق يمتّي

 متّيایلاغ تبا ی
 ررتزک ترب سکرش

Qolantukəlqomutti
Arqarsuqaqyumutti
Yaylağtabaəmitti

Tizikturupsegrisur
ي اســبان بــه همــه  :ترجمــه

 ش آمدندرخر
 گـرد هـم     زنانر گ ر انرآه

 آمدند
 ي ییلاق سرازیر شدندربه س

 فرار  ربه ردیف ایستادند    
 کردند

ي  دربــاره :ضــیح آنکــهرت
ید رگ مي رکند  حبت مي بهار ص 
ان را بـه فریـاد      رکه آه ـ 

ــد درردرآ ــرد رن ــا گ  یکج
 اینـان بـه طـرف       رکردند  

 ردیف  رییلاق راه افتادند    
ــاد    ــادي فری ــف از ش ردی

 .ردندربرآ
قـا تلـم     ال یغي  : anuttiنتّی  ا

 olyağiqa  tolumanuttiانتّي  
 براي دشمـن سـلاح      ر ا  :یعني

براي هر چیز   . ماده ساخت آ
چـنين  , درده ش دیگر که آما  

در این کـلام نیـز      . یندرگ
  :آمده است

 ررتلم انتسا قلن بل
 ررتلم انتسا بلن بل

Tolumanutsaqulunbulur
Tolumunutsabulunbolur

 بـراي    کـه   آن کـس    :ترجمه
 سلاح آماده   مقابله با دشمن  

 ردرآ اسب به دست ميکند
ش رآن کــس کــه ســلاح فرامــ

 اسير گردد, کند
ــن ــا ای ــب ــلام ام ــه  ک ر ب

-آمادگي در هر کـاري مـي      
 .ندنک

م من اناماس ارد    :unatti انتّی
 ال مني انتّي

 
mənunamasərdimolməni
unatti 

,  داشـتم  ءاب ـا,  من  :یعني
ــاخت  را ــند س ــرا خرس .  م
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-unatur انتمــاق -انــاتر(
unatmaq.( 

زن انتّـي   رال س ـ  : unittiانتّی  
olsozinunitti ــني , ر ا :یعـ

. ش کـرد  رد را فرام  رسخن خ 
ــ ــنين  ارم ــز چ ــر نی رد دیگ
-unitur انتمـاق    -انـتر (.است

unitmaq.( 
نتّـي  ن ا یرال ق ـ   :enəttiتّی  نا

olqoyinenətti ــني  را :یعـــ
انش را علامـت ـاد      شفندرگ

 کار با بریـدن قـسمتي       این
-سفند انجام مـي   رش گ راز گ 
-enətur انتماک -رانتر. (گيرد

enətmək.( 
 

 ص از این بابرمنق
 ــ : ayitti یتّیا ــا س  زرال منک

olmə *əsozایتّــي  ayitti 
 ر .از من سـؤال کـرد     , را
من انکـار    یندر گ زانرغرا

mənaز ایــــتّم رســــ
*arsozayittimمن   در معناي

 ربـه ا   « صحبت کردم  ربا ا 
آید که خـلاف    مي» سخني گفتم 

 -رایـــتر. (قاعـــده اســـت
 ).ayitur-ayitmaqایتماق 

ال منــدن ایتّــي  : uyatti ایتّی
olməndin  uyatti ــني  ر ا :یع

ي ریشه. از من خجالت کشید   
uya» ایاذتي«آن  ti  اسـت  .

 -رایـاذ (. ادغام شده است  
uyaایاذماق  ur-uya maq.( 

 
 اجي از این بابرچهار 

ال اني کـشیدن   : abiddiي  دبیا
 olani  kisidinabiddiدЅي ابیــ
 هي را از همــر, ر ا :یعــني

.  حفـظ کـرد    رپنهان ساخت   
اي هر چیز دیگر هم کـه       بر

چـنين  , از یکي پنهان بماند   

ــي  ــه م ــگفت ــتر. (درش  -اب
 ).abitur-abitmaqابتماق 

 
Ѕدار از این بابهغن 

ــ : o *uqtiکقتی ان زي رار یــ
 əryuzi  o *uqtiتي قـــــانک

 مــرد رنــگ چهــراش  :یعــني
 جن بـر   نیـز  ر.  شد نرگرگد

  :یعـني  barcino *uqtiتي انکق
.  حریر رنـگ باخـت     يپارچه

. رد دیگر نیز چنين است    ارم
-o *uqarمـاق  ق انک-کقاران(

o *uqmaq.( 
ــکل ان  :o *ulti کلتیان ــتي س کل

sukəlo *ulti بیمــار:یعــني  ,
ایـش    : نیـز  ر. د یافت بهبر

 کار  :یعني iso *ultiانکلتي 
ــد   ــت شـ ــده درسـ . پیچیـ

-o *ulur انکلمـاق  -ررانکل(
o *ulmaq.( 

 
 هااجيرباب چهار 
با ساکن باب فعللدي 

 پایاني با رمیاني 
 هاي مختلفحرکه

ــردي  ــردي : urpərdiارب  ار ارب
ərurpərdi یا رخشم  مرد از 

 ر. از جنگ به هیجان آمـد     
ــز ــاغ  :نی ــردي  ارتق رب

taqağuurpərdi انـک    : یـا ر
aniردي بـــــریـــــیني ا

*yiniurpərdi یند که در   ر گ
 ر »مرغ ترسید  « :معناهاي

»  سـیخ شـد    ر بر تـن ا    رم«
ربرمــاک  ا-اربــرر(. اســت

urpərur-urpərmək.( 
ال اني ابـتردي    : opturdiابتردي

olani  opturdi ي ر, ر ا :یعني
ــه بررا  ــرادار بـ  دنیسـ

 -رابـــتر. ( کـــرددیگـــري
  ).opturur-opturməkترماک اب
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ق اتّردي  ال ا   :atturdi اتّـردي 
oloqatturdi بــه , ر ایعــني

اگـر  . تيراندازي امر کـرد   
   شـدگي  ادار بـه  رچیزي را   

ایـن فعـل    , در کاري کنند  
 اتّرمـاق   -اتّـرر . (آیـد مي

atturur-atturmaq.( 
 اتّـردي   رسبزغ  :otturdi تّرديا

sibizğu  otturdi با  ,ر ا :یعني
- هـم  .لبک ناله سر داد   ني

سیلة رر چیزي که به     چنين ه 
 .صیحه کنيرآن ناله 

ال منک ایشیم     :etturdi رديتّای
ــای olردي تّــــ məni

*isimetturdi به  ر ا  :یعني 
ال .اصلاح کار من امر کـرد     

 oletuketturdiک ایتّـردي    ات
 امـر بـه تعمـير       ر ا  :یعني

ــش داد ــ .کف ــر ارم رد دیگ
 -ررایتّ ـ. (چنين اسـت  , نیز

 ).etturur-  etturməkایتّرماک 
ــردي اج ــغ  : acturdiتــ ال قبــ

ــتردي  olqabuğ  acturdi اجـــ
 امــر بــه بــاز ر ا :یعــني
راي هـر   ب ـ.  درب کرد  کردن

ادار بـه   رچیز دیگـر کـه      
چـنين  , باز کردن آن کننـد    

ــي ــه م ــگفت ــترر. (درش  -اج
 ).acturur-  acturmaqاجترماق 

  رال منکا س ـ    :icturdi اجتردي
olاجـتردي   mə *əsuwicturdi 

ادار رمــن را , ر ا :یعــني
رد ارم. شیدن آب کرد  ربه ن 

ــت   ــنين اس ــز چ ــر نی . دیگ
ــترر( ــاک  اجتر-اجـ -ictururمـ

icturmək  (در ایــن معــني ,
نیـز گفتـه    » icurdiاجردي  «

ــي ــم ــلام. درش ــ  :در ک   رس
ــا ســرمــاساج ــير رک   suwت ب

icurməsgəsutber    نیز آمـده 
 به کـسي کـه آب       یعني. است

 بـه   یعـني . شير بده , نداده
 بـدي کـرده     رکسي که به ت   

 .بي کنر خرت, است
 

اصـل  , نه افعال ردر این گ  
,  فاعـل  ر د  بـا   است که  آن
, نخـستين . درش ـ  متعـدي  فعل
 امـر بـه انجـام کـار         فعل

مـي کـار    ر د رکند  ميدلالت  
ایـن  در  . دهـد را انجام مي  

 ,دگـي ري افز قاعده, افعال
ــير رد ــت اج ــراي ر اس  ب

 رد, قرر در ف ـ  رم مذک رمفه
. اهد داشـت  رده خ راج افز ر

شـن  رطبق قاعده ر  , این همه 
, ر از ایـن ر    ره اسـت    آمد

 .شتمرنمن در اینجا 
ــردي  ــغ ا : axtardiاختـ ر تاشـ
ərtasiğ  اختردي 

axtardi سنگ را  ,  مرد  :یعني
.  انتقال داد  ربرگردانید  

تبي یغاجغ اخـتردي      : نیز ر
tupiyiğaciğ  axtardi ــني   :یعـ

ــانرت ــت را , فـــ درخـــ
براي هر چیزي   . برگردانید

ــري را   ــز دیگ ــه چی ــم ک ه
. ینــدرچــنين گ, برگردانــد

بـدل  » خ«دراین کلمه حرف    
ــت» غ«از  ــد د. اس  رمانن
 ر »غـدЅار  «ر» ختّار«مه  کل
 رالنّـاس   خمـار « عبارت   نیز

ــم  ــار ه ــي » غم  ردر عرب
ال یـــير اخـــتردي   :نیـــز

olyeraxtardi ــني , ر ا :یعـ
.  کاشـت  ر کرد   زمين را خیش  

  -axtarur اخترمـــاق -اخـــترر(
axtarmaq.( 

ن یرمـــاق را : arturdi ارتردي
ــردي  را ــير ارتـــ زا بـــ

onyarmaquzəbirarturdi 
 درهــم یــک  بــه ده :یعــني

 ار   :نیـز  ر. دردرهم افز 
ــردي  ــني ərarturdiارت   :یع
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از حـد   . شخص افـراط کـرد    
 -ارتـرر . (د فراتر رفت  رخ

 ).arturur-  arturmaqارترماق 
این قطعه نیـز آمـده       در  
  :است

 ر ارترررکلدي ب
 رن ارتربيردي ایل

 رمندا قلب التر
 ب ان بتاربکري بل

Kəldibəruarturu
Berdielinarturu
Mundaqalipolturu
Bugribolupunbutər

 رشـان   ر در حالي خر    :ترجمه
 شان فرا رسیدرج

 د را به ما بخشیدرسرزمين خ
 در اینجا ماندگار شد

  صـدایش خفـه    رکمرش خمیده   
 گشته

 بیگـي را کـه      ضیح آنکه رت
کند صیف مي راسير شده است ت   

ي مـا   ر بـه س ـ    :یدرگ مي ر
 بـه افـراط     رانان  ررجز خ 
 سـنگين فـراز     اهي سپ رآمد  

د را  ر سپس سرزمين خ   ررد  رآ
 در ربــه مــا هدیــه کــرد 

کمرش خمیده  .  ماند کنار ما 
 . صدایش گرفتهر

ــازقن   :ərturdi ارتردي ــک ی ان
ــردي   ani*   yazuqinərturdiارت

ــني ــاه را, یعـ ي ر از گنـ
انک   : نیز ر. صرفنظر کرد 

  ani *isinایــشن ارتــردي  
ərturdi ــني ــار ا :یع  را ر ک
بـراي  . ل کرد  قبر رت  پذیرف

کسي هـم کـه چیـزي را از         
جایي به جاي دیگر انتقال     

 -ارترر. (یندرچنين گ , دهد
 ).ərturur-ərturməkارترماک 

ــي  : əzturdi ازتردي ال اغلـــ
olقلاقـــــن ازتـــــردي 

oğliqulaqinəzturdi ــني  :یعـ
ــرا ــهر گ ــش بچ د را ري خ

به هر خـط کـه بـه        . کشید
سـت بیفتـد    ري پ رل بر ر  رط

 -ازتـرر  (.یندرين گ نیز چن 
 ).əzturur-əzturməkازترماک 

ــب  :uzturdi ازتردي  ال یـــــ
ــردي   olyip  uzturdiازتــــ

طنــاب را قطــع , را :یعــني
ــرد ــع ر. (ک ــرد قط ادار ک

دیگـر نیـز    ارد  ر م ـ .)درش
ــت ــنين اسـ ــرر. (چـ  -ازتـ

 ).uzturur-uzturməkازترماک 
ــتردي :asturdiاستردي  ال ار اس
asturdi olər شخص , ر ا  :یعني

. را امر به دار زدن کـرد      
ــتردي   olətasturdiال ات اس

شـــت را امـــر بـــه ر گرا
ــک  رآ ــردن از چنگ ــزان ک ی

رد دیگر نیز چنين    ارم. کرد
ــت ــترر (.اس ــترماق -اس  اس

asturur-asturmaq.( 
ــتردي  ــتردي  : əsturdiاس ارق اس

uruqəsturdi ــني , ر ا :یعـــ
طناب را امـر بـه کـشیدن        

ــرد ــار. [ک ـــ  :]ی ق  ال ق
  :olqawiqəsturdi دياســــتر

 امــر بــه الــک ر ا :یعــني
 بـراي   را. س کـرد  کردن سبر 

س از آرد امـر     جداسازي سبر 
براي هر چیزي هم که     . کرد

 یـا بـه بـاد       رد  رالک ش ـ 
. ینــدرچــنين گ, درداده شــ

-əsturur اســـترماک -اســـترر(
əsturmək.( 
ــتردي  ــا   :ustərdiاسـ ال منکـ

ــتردي   olmə *ə  ustərdiاســ
 چـيره شـدن      براي ر ا  :یعني

 ر. [مـسابقه داد  , بر مـن  
ــز ــشن   :]نی ــش ای ال قلم

 olqilmis  isinustərdiاستردي  
ــني ــر ا :یع ــل خ د را ر عم

 -اســـترر. (انکـــار کـــرد
ــترماک  ). ustərur-ustərməkاسـ
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ــز در   ــر نی ــز دیگ ــر چی ه
ایـن  در  . انکار چنين اسـت   

  :کلام نیز آمده است
 زن برلا ارشرت
 ن برلا استرمارات

Tuzunbirləurus
Utunbirləustərmə

 رخــشر بــا شــخص خــ :یعــني
 پیکار کن
صفت مسابقه هم   نربا شخص د  

 !نده
 بــدي  در ایــترزیــرا ا(

 ).کندمي
ــتردي  ــا   :esturdiاشـ ال منکـ

olməز اشــتردي ر ســراذکــ
*əə gusozesturdi ــني   :یع

ادار به شنیدن   ر من را    را
اصل آن با   .  کرد رسخن نیک 

رت ر بـص  ر» ت«تشدید حـرف    
.  اســــتesitturdi اشــــتّردي

-esittururشـتّرماک    ا -ررتّشا(
esitturmək.( 

م اشتردي  ال ق  : əsturdi شترديا
olqum  əsturdi ــني  ,ر ا :یع

.  شـن کـرد    ريخـتن ادار به   ر
-esturur اشـــترماک -راشـــتر(

esturmək.( 
 اق اشتردي   ال :usturdiرديشتا

oloq usturdi ر ا :یعــــني 
ن پیکان  راخ کرد رامر به س  

راخ رس ـرد  ر م ـ در. تير کرد 
 تنگ نیز چنين     چیز  هر کردن

ــي ــه م ــگفت ــترر(. درش  -اش
 ).usturur-usturməkاشترماک 

اقتردي   ر س ال : aqturdi اقتردي
olsuw  aqturdi ــني  ر ا:یعــ

امــر بــه جــاري ســاختن آب 
ــرد ــترر (.ک ــاق  اقتر-اق م

aqturur-aqturmaq.( 
در ایــن بیــت نیــز آمــده 

  :است
 زم یلاقرکر تراق

 لنر اردک یغاقطش
Aqtururkozumyolaq
Tuslənurordəkyuğaq

د جـاري   ر دیدگانم ر   :ترجمه
 سازدمي

هـا گـرد    که در آن مرغابي   
 .آیندمي
 اشک دیـدگانم    :ضیح آنکه رت

د رشها جاري مي  همانند چشمه 
 شــبیه ر در آن مرغــابي ر

 .ندرشآن جمع مي
 کنال منکا ا  :uqturdiاقتـردي   

olmə *əaniقـتردي  زن ارس ـ
*sozinuqturdi ر ا :یعـــني 

 دیگـري را بـه      رد  رکلام خ 
 -قـــتررا (.مـــن فهمانـــد

 ).uqturur-uqturmaqماق اقتر
ــرغ  : əkturdi اکتردي ال تــــ

ــتردي   oltariğ  əkturdiاکــــ
 امـر بـه کاشـتن       ر ا  :یعني

رد دیگــر ارمــ. بــذر کــرد
 -راکـتر . (چـنين اسـت   , نیز
 ).əkturur-əkturmək -ترماکاک

ــردي  ــان   :əgturdiاکتـ ال جکـ
ــتردي   olcogən  əgturdiاکـــ

گــــان را ر چر ا :یعــــني
براي خمانیـدن هـر     . خمانید

چنين گفتـه   , چیز دیگر نیز  
 اکترمـاک   -اکـترر (. درش ـمي

əgturur-əgturmək.( 
ال مني اکتردي     :ogturdi اکتردي

olməni  ogturdi ر ا :یعـــني 
ــتانید  ــرا س ــسي را , م ک

. ن مـن کـرد    دادار به ستر  ر
  -ogturur اکترمـــاک -اکـــترر(

ogturmək.( 
ــر   :okturdi اکتردي ال انکـــ

olaیرمــــاق اکــــتردي 
*aryarmaqokturdi:  یعــــني 

ل رري پ ـ رامر به گردآ  , را
رد دیگر نیز چنين    ارم. کرد
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ــت ــترر. (اس ــاک -اک  اکترم
okturur-okturmək.( 

ــردم ال ــدن    :alturdumت ــن ان م
ــا ــتردم یرمـــ   mənق الـــ

andanyarmaqalturdum یعني:  
. ل سـتانیدم  ر پ ـ رمن از ا  

  -altururmənماق تر ال-التررمن(
alturmaq.( 

ال اشج اجـرا     : ulturdiالتردي  
ــتردي  ات الــــــــــــــ

olasicicrəətulturdi یعني:  
شــت را ره گمــقابلدر , را

 تبــاه ر کــرد تــه گرفتــه
 چیزهاي  رقتي لباس   ر. ساخت

ــه    ــز کهن ــبیه آن نی  رش
نين گفتـه   چ ـ, درده ش ـ رفرس
 الترمـاق   -لـترر ا. (درش ـمي

ulturur-ulturmaq.( 
ال ار الـتردي     : olturdiالتردي  

olərolturdi آن شـخص    :یعني 
رد دیگـر   ارم. نشانیده شد 

 -الـترر  (.چـنين اسـت   , نیز
ــاق  ). olturur-olturmaqالترمـ

در ایــن کــلام نیــز آمــده 
لک قنجا قلـسا    مبتن ا . است

ــتر ر رالـــــــــــــــــ
butunumluğqancaqolsaoltu

rur اش  که جامـه    کسي  :یعني
ه هر جـا ک ـ   , پاکیزه باشد 

. درش ـاهد نـشانیده مـي    ربخ
یـد کـه شـخص      راهد بگ رخمي

-پاکیزه با هیچ تهمتي لکـه     
 .درشدار نمي

ال منکا کیـک     : ilturdi التردي
olالـــــــتردي  mə

*əkəyikilturdiبـه   را :یعني 
 را  رر داد تـا آه ـ    من دستر 

  در گـير   .به دام بینـدازم   
, انداختن هر چیز دیگر نیز    

 .درشچنين گفته مي
ــري  :oldurdi الدردي ــي ال اغ ن

ــدردي  ol  oğrinioldurdi الــ

. دزد را کــشت, ر ا :یعــني
چــنين , رد دیگــر نیــزارمــ

 الــدرماک -الــدرر. (اســت
oldurur-oldurmək.( 

ال اني تاغدن  : ildurdi رديالد
olaniالدردي  tağdinildurdi 

ه ري را از ک ـ   ر, ر ا  :یعني
رد دیگـر   ارم ـ. ردرپایين آ 

 -الـدرر . (چنين اسـت  , نیز
ــدرماک  ). ildurur-ildurmaqال

» ن«ایــن کلمــه بــا حــرف 
هــم  indirdiانــدردي رت ربــص

 .درشتلفظ مي
ــري ا :  ondurdiندرديرا ت رتنک
ــدرديرا ta *ri ن otondurdi 

نـــد گیـــاه ر خدا :یعـــني
ــدرر ــا . یانی ــي اک ال ان
ــدردي را نـــــــــــــــ

olaniewgəondurdi ــني   :یع
ي خانـه   ري را به س ـ   ر, را
به ترکي  ( .انه گردانید رر
زان ایـن   رغ ـرا. )ريریغرا

ــد ــدرر(. را نداننـ  -انـ
 ).ondurur-ondurməkاندرماک 

ــني  : atğardi اتغردي ال مـــــ
 olməni  atğardiاتغـــــردي 

ار بـر   ر مـرا س ـ   ر ا  :یعني
رد اردر م ـ . دی ـاسب گردان 
-چنين گفته مـي   , دیگر نیز 

 اتغرمــاق -رتغــرا (.درشــ
atğarur-atğarmaq.( 

ال ات اتغـردي   :utğardiاتغردي
olatotğardi ر ا:یعــــني 

رد اردر م . اندخیزاسب را   
-دیگر نیز چنين گفتـه مـي      

 اتغرمــاق -اتغــرر( .درشــ
otğarur-otğarmaq.( 

uاذغردي ğurdi: مني اذغردي ال 
olməni u ğurdi ــني  ر ا :یع
اب بیـــدار رمـــرا از خـــ
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 -رررذغــــا( .گردانیــــد
uاذغرماق  ğurur-u ğurmaq.(  

o اذغردي ğardi :  ال اني کیدن
olاذغردي  anikidino ğardi 
ي را پـــس از ر ر ا:یعـــني

 کمي بعـد درک     راندیشیدن  
o اذغرماق -اذغرر (. کرد

ğarur-o ğarmaq.(  
ــن  :arğardi ارغردي  ال اتــــ

olatinارغردي  arğardi یعـني: 
ــ, را ــب خ ــسته راس د را خ

ــد ــرر(. گردانیــ  -ارغــ
). arğarur-arğarmaqارغرماق  

در این قطعـه نیـز آمـده        
 .است

 ر قینيرکنکلم انک
 اجتن انکر اینير
 کلدي منکا بینير

 رراینب مني ارغر
Ko *luma *arqaynayu
Ictəna *aroynayu
Kəldimə *əboynayu
Oynapməniarğarur

 در  ري ا ر دلم به س ـ    :ترجمه
 شیدرج
ــدر  درر ــا اران  دم رن ب

 گرفت
  آمدري من میل کرد ربه س

بازي کنـان مـن را خـسته        
 .کرد

 در داخــل  :ضــیح آنکــهرت
منزل هنگام دم گـرفتن بـا       

ــش ــ, امقهرمع ــه ج ش ردلم ب
ي مـن میـل     ر به س  ر ا ,آمد

 چنان با مـن     ر آمد   رکرد  
 .بازي کرد که خسته شدم

ــردي  ــي   :anğardiانغــ ال انــ
 olani  anğardiانغـــــردي 

ــني ادار ري را ر, ر ا :یعـ
  اصـل آن   .دد کـر  گنربه س ـ 

حرف .  است andğardiاندغردي  
 در  .اسقاط شـده اسـت    » د«

 نیـز چـنين     تعاليکلام خداي   
کـه  » نرظلتم تفکّه ف «:است

یک . است» فظللتم«اصل آن   
 . اسـت  اسقاط شده » ل«حرف  

 انــــدغرماق -انــــدغرر(
andğarur-andğarmag.( 

ــک  : əlwirdi ديرالـ ال انــــ
ـــرری ــا ال olدي زنک ani

*yuzu *əəlwirdiر ا:یعــني ,
ه به  براي نشاندادن منازع  

 الـ ـ. ( پرید رارت  رطرف ص 
-əlwirərرمــــاک   الـــــ-رر

əlwirmək.( 
ــرن   : otgurdi اتکردي ــرم ق ات

otrumاتکــردي  qarinotgurdi 
شـکم را راه    ,  مسهل  :یعني

ــداخت ــک  . ان ــا بت ال اک
olewgəاتکــــردي  bitik

otgurdiخانـه    بـه  ر ا :یعني 
بـراي کـسي    . فرستادنامه  

زي  چی ـ يراب ـهم که چیـزي     
ــبرد ــي  , ب ــه م ــنين گفت -چ

ــ ــررات(.درش ــاک -ک  اتکرم
otgururotgurmək.( 

ال اتن اکـا      :icgərdi اجکردي
olاجکردي  atinewgəicgərdi 

 د را بـه   راسب خ , ر ا :یعني
رد ارم ـ.  خانـه بـرد    داخل

ــت   ــنين اس ــز چ ــر نی . دیگ
-icgərur  اجکرمــاک-رراجکــ(

icgərmək .( ال انــي بککــا
 olanibəggəicgərdiاجکردي  

نزد بیـگ    ي  ر  از ر ا  :یعني
رد دیگـر   ارم.  کرد یيربدگ

 .نیز چنين است
əاذکـردي   gərdi:  زک رال کجک س ـ
olkiciksozugə اذکردي gərdi 

ن کم بهـا را     سخ, ر ا  :یعني
 بـه   ر  ارزش اد  ربها داد   

,  ایـن فعـل    .آن عمل کـرد   
فـي بـه    بسیار در حالـت ن    

زن رال انــک ســ .درکــار ر
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ــدي  olani *sozinəاذکرم
gərmədi رسـخن ا  , ر ا  :یعني 

 ارزش ر ادرا بهــــا نــــد
ال . شـــید ننيررنگذاشـــت 
ز نـــــــانکني  ڤیــــــــ

olyawuznə *niکــردياذ ə
gərdi چیز بد را   , ر ا  :یعني
 -ررکــاذ( گردانیــد رنیکــ

əاذکرماک  gərur-ə gərmək.(  
ــاغ : ərgurdi ارکردي  ال یــــ

 olyağ  ərgurdiارکـــــردي 
. ب کرد رغن ذ رر, ر ا  :یعني
-ərgurur ارکرمــاک -ارکــرر(

ərgurmək.( 
ــقا   :ərgurdi ارکردي ال اشـــ

olasqaارکــــردي  ərgurdi 
قـع  ربم, ا بـه غـذ    را: یعني

به هر چیز دیگر که     , رسید
. ینـد رچنين گ , قع برسند ربم
-ərgurur ارکرمــاک -ارکــرر(

ərgurmək.( 
ن اسـکردي  رت  :əskirdiاسکردي  

tonəskirdi لبــاس :یعــني , 
رد دیگــر ارمــ. کهنــه شــد

 -اسـکرر . (چنين اسـت  , نیز
 ).əskirur-əskirməkاسکرماک 

ــغ   :usgurdi اشکردي ال اتـــ
olکیکّـــــا اشـــــکردي 

itiğkeyikgəusgurdi ــني   :یع
ي رد را بـه س ـ    رسگ خ ـ , را

اق راق رادار بــه رشــکار 
هر گاه کـسي را هـم       . کرد

ادار به  ریزي  ي چ رکه به س  
. درشگفته مي , فریاد کنند 

ــکردي  ــلان اش  yilanusgurdi ی
بـه  . ت زد رس ـ,  مار  :یعني
 کــرکس رت زدن انــسان رســ

در . درش ـنين گفته مي  نیز چ 
  : آمـده اسـت    این کلام هم  

ــا ااس ــ اشکرســـ ر رلـــ
ususgursəolur اگـر    :یعني 

ت ري کـسي س ـ   ررکرکسي بـه    
 نامبـارک   ريمـن    بد, بزند
 . مرگ اسـت   ي نشانه ر. است

 .درش ـ بدان فال زده مـي     ر
-usgurur اشــکرماک -اشــکرر(

usgurmək.( 
ــکردي  ــتمش   :uskurdiاش ال ان
زک اشـــــــکردي رســـــــ

olunutmussozuğuskurdi 
ش رســخن فرامــ, ر ا :یعــني
 .ردرآاش را بـه یـاد       شده
ــ ــنين  ارد رم ــز چ ــر نی دیگ

ــت ــکرر(.اس ــکرماک ا-اش  ش
uskururuskurmək.( 

 
م را  زاهنـد فعـل لا    راگر بخ 

 ر یا بـه د    رمتعدي سازند   
» ت«حرف  , ع کنند ر رج فاعل

 ر. درش ـده مي ربر فعل افز  
ي ماضـي   در صـیغه  » د«حرف  

 رد  رش مشدЅد مي  »ت«ين حرف   هم
. آیـد بار مي رد» ت«آنگاه  

کـه از   » ت«نخستين آن حـرف     
ــرف  ــده »د«ح ــدال ش  ر اب

 حرف  مينردته است   ادغام گش 
کــه کلمــه را متعــدي » ت«

سـؤز  ت  عبـار . ساخته اسـت  
ــکردي   در sozuskurdiاشــــ

سخن را بـه خـاطر      «معناي  
ــت» ردرآ ــل  . اس ــا فع ام

«  در معناي    uskurttiاشکرتّي  
ادار ر ررانیـد   ربه یاد آ  
- مـي  .»ردن کرد ربه یاد آ  

دي نه بـراي متع ـ   رنم. باشد
انـک اتـن      :اعـل  ف ربا د 

 در ani *atinarğurttiارغرتّي 
 را خــسته رمعنــاي اســب ا

هم از  ع دیگر   رن. گردانید
تـردي  ارغر. د دارد رجرآن  

arğurturdi تردي اشــــــکر ر
əskurturdi   اما .  نیز چنين است

, آنصحیح  . این صحیح نیست  
.شکل نخستين است
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ارن اربــشتي   :orpəstiاربــشتی

ərənorpəsti ران ر دلا :یعــني
ــر ــررگ ــدندره گ ــر , ه ش ب

ارد ر م .همدیگر خشم گرفتند  
ــز ــر نی ــت, دیگ ــنين اس  .چ

-orpəsur  اربـشماک  -رراربش(
orpəsmək.( 

در این قطعـه نیـز آمـده        
 .است

 ارن ارغ اربشر
 ررتشجن ککن ارا

 سقل تتب ترتشر
 ت تتاررککسي ارا ا

Ərənariğorpəsur
Ocinkəkinirtəsur
Saqaltutuptartisur
Koksiaraottutər

 گيرندمردان خشم مي  :ترجمه
 بــراي انتقــام ســتاندن ر

 کنندتلاش مي
 کشند مي,رفتهاز ریش هم گ

ــینه ــش  در س ــس آت ــر ک ي ه
 .کشدزبانه مي

یــد رگ مــي :ضــیح آنکــهرت
ران به چشم خشماگين به     ردلا

 در  رنگرنـد   همدیگر در مـي   
 ر. ي انتقام هستند  اندیشه

از , گـيرد ن جنـگ در مـي     رچ
 رگيرنــد هــاي هــم مــيریــش
یزند که انگار آتش    رآدرمي

-هاشان زبانه مـي   از سینه 
 .کشد

ــ : irtəstilərارتـــشتیلار   رالار بـ
یلار تزک ارتــــــشرســــــ

olarbusozuğirtəstilər یعني:  
رد ر م ـ سـخن را  این  , آنان

 بـاطن   نقد قرار دادند یا   
تحقیــق قــرار رد ر مــآن را

 -ررارتـــــش. (دادنـــــد
 ).irtəsur-irtəsməkارتشماک

یلنکق اجـن     :artasdi  ارتشدي
ــشدي   yalnguqicinartasdiارت

ــني ــدیگر را :یع ــان هم آدمی
هـر  .  درهم ريختند  رند  دید

 در  کثرت نیز که همدیگر را    
ــزد  ــم ری ــت , ه ــنين اس . چ

-artasur  ارتــشماق-ارتــشر(
artasmaq.( 

 ایشغ  رالار ب   :ortusdi ارتشدي
olarارتشدي  buisiğortusdi 

 آنان ایـن کـار را        :یعني
براي هر کـسي    . نیدنداشرپ

انیدن چیزي  شرنیز که در پ   
گفتـه  , به کسي یاري کنـد    

  ارتشماک -ررارتش. (درشمي
ortusur-ortusmək.( 

ــشدي ــ  :ortəsdi ارت ــير رب ذن ب
اکندینک الارن ارتشدي

Bu unbirikindi
*ewlərinortəsdi

هـاي  خانـه ,  مـردم   :یعني 
 .همدیگر را آتش زدند

ــانیدن   ــاري رسـ  ر در یـ
ــز ــسابقه دادن نی ــنين م  چ

 -ررارتـــــش. (ینـــــدرگ
 ).ortəsur-ortəsməkارتششماک 

ال منــک بــرلا   :ərtistiیتارتـش 
ــلان ــشتي ارس olməniدن ارت

*birləarslandanərtisti 
در گذشتن  ,  با من  ر ا  :یعني

. مسابقه اد , از کنار شير  
براي گذشـتن از کنـار هـر        

, چیز خطرنـاک دیگـر نیـز      
. درشـــچـــنين گفتـــه مـــي

ərtisur- ارتشماک -ررارتش(
ərtismək.( 
ــا  : artisdi ارتشدي ال منکـــ

ــي ــشدي ارجـ olmə ارتـ
*əarciartisdiبــه مــن , ر ا

در حمل خرجين یاري رسـانید      
ــشر( ــشماق -ارت -artisur ارت

artismaq .(   ربراي بارگيري 
, حمل هـر چیـز دیگـر نیـز        

 .درشگفته مي
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 ـ ال انک بـرلا      :oqtastiشتی  اقت
ــشتي   olani*   birləoqtastiاقت
ي ربـــــا , ر ا :یعـــــني

اگـر بـه    . تيراندازي کـرد  
ه نیـز تيرانـدازي     قصد قرع 

. درش ـچنين گفته مـي   , کنند
  -oqtasur اقتشماق   -رراقتش(

oqtasmaq.( 
ال انک برلا    : undəsdi ندشديا

olاندشـــــــدي  ani
*birləundəsdi ر ا :یعــني ,

با هـم   , از شد رآي هم ربا  
ــدرآ ــ (.از دادن  -رراندش

).undəsur-undəsməkاندشماک 
لار ابرشتي  نرت  :obrasti ابرشتی
tonlar  obrasti ها  لباس  :یعني
ــ ــدرفرس ــ. ده ش رد اردر م

. ینـد رچـنين گ  , دیگر نیـز  
-obrasur ابرشمــاق -ررابرشــ(

obrasmaq.(  در ایــن کــلام
  :آمده است

 ررلیک بلیک اذرشاشکنک
ررسیز بلیک ابرشاشنکک

Kə *əsligbiliku rəsur
Kə *əssizbilikobrasur

 بـا    تـدبير  ر  دانش  :ترجمه
 ,درشاملتر مي کرگفتگ

-ده مي ر فرس رگفتگدانش بي 
 .درش
 اگـر اندیـشه     ضیح آنکه رت

د هـر   ر همـراه ش ـ   ربا گفتگ 
لي اگـر   رد  رشز کاملتر مي  رر

هـر  ,  باشد رعاري از گفتگ  
-ز اندکي از آن کم مـي      رر
 .درش

ن رال منکا م    :oprusdiابرشدي
ol  mə ابرشــــــــدي

*əmunoprusdi ــني  ر ا :یعـ
ردن یـاري   ربه من در آش خ    

دیگـر  ارد  ر م ـ در. انیدرس
ــز ــنين گ, نیـ ــدرچـ . ینـ

-oprusur ابرشمــاق -ررابرشــ(

oprusmaq (چـنين    نیز مسابقه 
 .است

الار بر بيرکا     :otrusdiاترشدي
ــدي  ــک اترشـــــ  بتـــــ

olarbirbirgəbitikotrusdi 
آنان به همدیگر نامه    : یعني

ــتادند ــ. (فرسـ  -رراترشـ
) otrusur-otrusməkاترشمــــاک 

  otgurusdi ديشاتکري آن   ریشه
رد مـسابقه   ردر هر م  . است

- گفته مي  ي هم رسان  مدد ر
 .درش

ــر  : utrusdiاترشدي ال انکـــ
ola *arاترشدي utrusdi  یعني 

ــل , ر ا: ي ردر مقابـــــ
 -رراترشــ (. کــردتمــرمقا

 ).utrusur-utrusmaqاترشماق 
ــا  : utrusdiاترشدي ال منکـــ
ــ ــديسکـ ol  mə ما اترشـ

*əkəsməutrusdi  ــني  ر ا:یع
ن در بریدن زلف یاري     به م 

به هر چیز دیگـر     . رسانید
, درکه با قیچي بریـده ش ـ     

ــنين گ ــدرچ ــ. (ین  -رراترش
 ).utrusur-utrusmaqاترشماق 

ال منکا قش     :ucrusdiاجرشدي
 olmə *əqusucrusdiاجرشدي 

از دادن  ردر پر , ر ا  :یعني
. پرنده به من کمک رسانید    
. مــسابقه نیــز چــنين اســت

-ucrusur  اجرشمــاق-رراجرشــ(
ucrusmaq.( 
ال انـــک   :ocrusdiاجرشـــدي

 بکاسن منک بـرلا اجرشـدي     ا
olani *opkəsinməni *birlə

ocrusdi ي رخشم  , ر ا  :یعني
در . نشاندررفراه من   هم را
هـاي آتـش    نشاندن شعله ررف

. درشـــنیـــز گفتـــه مـــي
-ocrusur اجرشمــاک -رراجرشــ(

ocrusmək.( 



کتاب همزه. 202١

  ر ال منکا س ـ   : icrusdiاجرشدي
 ol  mə *əsuwicrusdiرشدياج

 بــه مــن در آب ر ا :یعــني
در . ردن کمـــک کـــردرخـــ

. مــسابقه نیــز چــنين اســت
-icrusur اجرشمــاک -رراجرشــ(

icrusmək.( 
aاذرشــدي risdi:  الار ایکــي 

ــدي olariki  a اذرشــ risdi  
ــني ــتر در آن د :یع از , س

ــدند   ــدا شـ ــدیگر جـ . همـ
a اذرشماق -رراذرش( risur-a

rismaq.( 
این قطعه نیـز آمـده       در  
  :است

 تمان ججک تزلدي
 لديبکندن ال یز

 اکش یتب ازلدي
 رریيردا قبا اذرش

Tuməncəcəktizildi
Bukundənolyazildi
Okusyatipuzəldi
Yerdəqopaa risur

ــه ــک :ترجم ــزاران ش فه ر ه
 ,ردیف شد
 ,ن آمدرها بيراز غنچه

ــه  زا ــسیار خفت ــه ب  اینک
 در رنج شد, است

-جدا مي ,  در آمده  از زمين 
 .درش
 دربـاره بهـار     ضیح آنکه رت

یـد کـه    رگمـي , سخن گفتـه  
هـا  فهر شک رهاي گلها   نهرگ
ــد رر ــه رئیدنـ  از اینکـ

اینهمه در زیر خـاک دفـن       
 ره رنج افتادند    ب, دندرب

 هم جـدا    ز ا رن آمدند   ربير
 .شدند

o اذرشدي rusdi :  ال منکـــا
ــ ــديرتـ ol  mə ار اذرشـ

*ətavaro rusdi ــني  ر ا :یع
در انتخاب کالا به من کمک      

o اذرشمـاک  -رراذرش. (کرد

rusur-  o rusmək .( ــسابقه م
 .نیز چنين است

ــتی  ــر  :isristiاسرش ــي اذغ  اکّ
ــر ــتيبــ ikki  a لا اسرشــ

ğirbirləisristi اسـب   ر د یعني 
ــد  ــدیگر را گزیدنــ  .همــ

-isrisurســرشماق ا-ررسرشــا(
isrismaq .( یـــا رمـــسابقه 

 معاضدت در گزیدن نیز چنين    
 .است

ــي ار  :asrusdiياسرشد  اکّـــ
ikkiərاسرشدي  asrusdi یعني 

ــسه  ر د: ــسابقه عط ــن م  ت
گذاشتند که کدامیک بیـشتر     

ــسه خ ــرد رعطـ ــد کـ . اهـ
-asrusur اســرشماق -رراسرشــ(

asrusmaq.( 
 الار اکّـــي  :osrusdiاسرشـــدي

ــدي   olar  ikkiosrusdi اسرشـ
 تـن در تیـز      ر آن د   :یعني

ــد  ــسابقه ادنـ . دادن مـ
-osrusur اســرشماق -ررسرشــا(

osrusmaq .( 
اکّــي یغــي   : oğrasdiاغرشدي

ــدي  ikkiاغرشـ yağioğrasdi 
 ر دشمن بـا هـم ر      ر د  :یعني
ــدندردر ر ــ.  ش رد اردر م

. ینــدردیگــر نیــز چــنين گ
-oğrasur اغرشمــاق -رراغرشــ(

oğrasmaq.( 
ــتی ــ  :ağristilarلاراغرش  رالار ب

لار ایــــــشقا اغرشــــــتي
olarbuisqaağristilar یعني:  
. نددیرنجآنان از این کار     

-ağrisur اغرشماق     -رراغرش( 
ağrismaq.( 

ــتی ــا  :oğrustiاغرشـ  ال منکـ
ol  mə *əsu ک اغرشـتي رسنک

*ukoğrusti به من   ر ا  :یعني 
ان از ردر جداســازي اســتخ

مسابقه . ري رسانید  یا ,هم
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 -رراغرش ـ(.نیز چـنين اسـت    
oğrusurاغرشماق  oğrusmaq.(  

انک برلا تلـم     : əwristiیارشت
ــتي  ani*   birlətəliməwristiارش
 بــسیار در ر بــا ا :یعــني
. بسیار تـلاش کـرد    , افتاد

aniانک قجمـش اتـغ ارشـتي    
*qacmisatiğ əwristi  ر:  

olməار ارشتي رال منکا ت
*ətavarəwristiــ ه ـ گفتــــ

ـــم ــيـ ــني. درش در  « :یع
 ,برگردانیدن اسـب فـراري    

 ــرا  را ــاري رس  ر» انیدی
 من در برگردانیدن     به را«

 -ررارشــ(.کــرد کمــک کــالا
ــاک   ر). əwrisur-əwrisməkارشمـ

زبر  ر زیر   «این در معناي  
 . است»کردن یک چیز

ــدي  ــغ   :oqrasdiاقرش ــد قم ین
  yund  qamuğoqrasdi اقرشــدي

ن رچ ـ, ي اسـبان   همـه   :یعني
شـــیهه , فـــه دیدنـــدرعل

 اقرشماق  -رراقرش. (کشیدند
oqrasur-oqrasmaq .( ــن در ای

  :قطعه نیز آمده است
 یشن اتب یشندي

 رب تشنديرتمان ت
 اذغر قسر کشندي

 رراکر الب اقرش
Yasinatipyasnadi
Tumanturuptusnadi
A ğirqisirkisnədi
Oguralipoqrasur

  آذرخش غریدن گرفت :ترجمه
  ایستادندزابرها فرا

 اسب مادیان شیهه کشید
د رهر اسبي بـه مادیـان خ ـ      

 .نزدیک شد
 ي دربــاره :ضــیح آنکــهرت

ید که  رگمي هبهار صحبت کرد  
 ه بـرق را ب ـ    رابرها رعد   

Ѕرا داشــــتند ریــــدن غر 

 ر اسـب    رباریدن گرفتنـد    
دیان از فرا رسیدن بهار     ما
 مادیـان   , هر اسب  ر رداخبر
 . د را بر گرفترخ

 ال بککا کنـد      :əgristiاکرشتی
ــتي  ol  bəggəkəndəgristiاکرش

 ,قلعه در محاصره    ر ا  :یعني
قـز  . به بیگ یاري رسانید   

ــتي   ــب اکرش ــرلا ی ــي ب اناس
qizanasibirləyipəgristi 

در نـخ ریـسي     ,  دختر  :یعني
. د مسابقه اد  ربا مادر خ  

هنگام مدد رساني نیز چنين     
 -رراکرش ـ. (درش ـگفته مـي  
 ).əgrisur-əgrisməkاکرشماک 

کر بیشک  ال ان   :ugristiاکرشتی
olاکرشـتي  a *arbesikugristi 

ي در تکـان    ر به   ر ا  :یعني
ــ ــاري ردادن گهــ اره یــ

 اکرشماک  -رراکرش. (رسانید
ugrisur-ugrismək.( 

ــا    :əmristiامرشتی اتم برجــ
ــتي   ətim  barcaəmristiامرشـــ

 .دم خاریـد  رجر تمام    :یعني
ــري   ــسم از گ ــدن ج  رخاری

 ینــــدرماننــــد آن را گ
-əmrisur امرشمــاک -ررامرشــ(

əmrismək(. 
لار قمـــغ قـــام :arwasdiيارشد
دي ــشار

Qamlarqamuğarwasdi یعــني:  
 يخنان س ,قامان یا کاهنان  

ردند که بـراي    ربر زبان آ  
. در غيرقابل فهم ب ـ   راندیگ
م براي   د رت  ر ف رها  نرافس

ه نیـز   ضربه زدن بـر اجنّ ـ    
  .چنين است

ال انــک بــرلا   :arqastiارقشتی
ــشتي  ــک ارقــ olیــ ani
*birləyukarqasti ــني   :یعـ

ي بـار   ربراي کمک به    , را
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 در. ش گرفــتري را بــر در
سـت  رکه بار د  هر کس   رد  رم
 نیز, ش بگيرد رد را بر د   رخ
 ارقشماق  -ررارقش( .یندرگ

arqasur-  arqasmaq .( 
ي اکّي بـلا    رب  :alqistiالقشتي

ــشتي  boyالقـــــــــ
ikkibiləalqistiــني  رد: یعــ

ــيره ــاب, ت ــدیگر را ن د رهم
 سـاختن   دردر نـاب  . ساختند

چـنين  , هر چیز دیگـر نیـز     
 -ررالقـش . (درش ـگفته مـي  
 ).alqisur-  alqismaqالقشماق 
ــشدي  ــک   :alqasdiالق ال من

olməni ديشلا القش الق ـرب
*birləalqisalqasdi ــني   :یع

.  با من آفرینباد گفـت     را
مسابقه ادن در آفرینباد    
. گفــتن نیــز چــنين اســت   

-alqasur القـشماق    -ررالقش(
alqasmaq .(    در این قطعـه

  :نیز آمده است
 لار ارغ القشرالب

 کج بير قلب ارقشر
 زا القشرربير بير ا

 مذب اق اتاراذکر
Alplarariğalqisur
Kucbirqiliparqasur
Birbiruzəalqasur
ə gərmə ipoqatar

ب بــه رران خــردلا  :ترجمــه
 رندرآي ميرکشتار ر

 رکننـد   د یکي مـي   ري خ رنير
 ندرشيمتحد م

-همدیگر را آفرینبـاد مـي     
 یندرگ

-درنگ نکرده تيراندازي مي   
 .کنند

ي  دربــاره :ضــیح آنکــهرت
ید که  رگجنگ صحبت کرده مي   

کشند انان همدیگر را مي   رل
کنند ي هم را یکي مي    ر نير ر
- متحد شده همدیگر را مي     ر

از مرگ  ,  در جنگ  رستایند  

-تيراندازي مـي   رترسند  نمي
 .کنند

ال منکــا   :irkistiارکــشتي 
  olmə *əار ارکـــشتيرتـــ

tavarirkisti درر ا :یعــــني  
 بـه مـن کمـک       زيرانـد مال

, در مسابقه نیـز   . رسانید
ــنين گ ــدرچ ــش (.ین  -ررارک

   ).irkisur-irkisməkارکشماک 
ن رانکر ا ال   : əlgəstiالکشتي

ــشتي  ola *ar  unəlgəsti الک
در الـک کـردن     , ر ا  :یعني

 کمــــــک يرآرد بــــــه 
 .چنين است ,قه نیز مساب.کرد
-əlgəsur الکـشماک    -ررالکش(

əlgəsmək.(
دا ایـش  رب  :əmgəsti مکشتيا

ــ ــشتيربـــــ   buي امکـــــ
isdaboyəmgəsti یعـــــني:  

ــه   ــار ب ــن ک ــردم در ای م
 .هــم خــسته شــدندســیلة ر
-əmgəsur امکـشماک    -امکشر(

əmgəsmək.( 
دن ربـــــ : upləsdi بلشديا

ــ ـ ــدي تــ ــن  اکنــ اریــ
ــشدي ابلــــــــــــــــ

budunikinditawarinupləsdi 
 مردم مال همدیگر را      :یعني

 -ابلـشر  (.به یغما بردنـد   
  ).upləsur-upləsməkابلشماک 
اتلـــشدي   :otləsdiاتلـــشدي
  :یعـــني  *otləsdinəنانـــک 

ــیاء پ ــدندراش ــانده ش . ش
-otləsur اتلـشماک    -رراتلش(

otləsmək.(   در   این اصـطلاح
 کـار   گيري از دشمن به   غنیمت

.دررمي
ــب : otləsdiتلشديا لار الــــ

  :یعني alplar  otləsdi اتلشدي
ــدردلا در , ران جنگیدنــــ
 اتلشماک  -رراتلش(يختند  رآ

otləsur-otləsmək.( 
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اتلـــــشدي  : itlisdiاتلشدي
اشـیاء بـه      *itlisdinəنانک

 -رراتلش. (کنار پرت شدند  
 ).itlisuritlisməkاتلشماک 
ــشدي ــبغلار   :aclisdiاجلـ قـ
 نيیع qabuğlar  aclisdiاجلشدي  

اگـر  . ها بـاز شـد      درب  :
 نیــز بــاز کارهــاي بــسته

ــ ــنين گ, ندرشـ ــدرچـ . ینـ
-aclisurشماق   اجل ـ -رراجلش(

aclismaq.( 
əياذلشد ləsdi:   الار بـــــير

ذلــــــشدي  انيکنــــــدیا
olarbirikindiniə ləsdi ــني  یع

 آنان همـدیگر را گرامـي       :
 اذلـشماک   -اذلشر (.داشتند

ə ləsur-ə ləsmək.(
uياذلشد ləsdi : بيرکـا   بـير اق 

ــشدي iwiqbirbirgəu اذل ləsdi 
ان دنبال هم راه    ر آه :یعني

 -رراذلـــش(.افتادنـــد
uاذلشماک  ləsur- u ləsmək.(
ــشدي ــي   :ərləsdiارل الار اکّ
 یعني olarikki  ərləsdiارلشدي

 ر آنـــان در مردانگـــي :
 .ادنـــدري مـــسابقه ردلا
ــش( ــشماک -ررارلــ  ارلــ

ərləsurərləsmək.( 
دن قمـغ   رب ـ  :orlasdiارلشدي
 budun  qamuğorlasdi ارلشدي

ي مردم فریاد بر     همه  :یعني
 ارلـشماق   -ررارلش(ردندرآ

orlasur-orlasmaq.( 
ــشه ــشتي آن اي ری   orilastiریل

 .است
 ازلـــشدي : uzlusdi ازلشدي
 آن   :یعني  *uzlusdi  nəنانک  

  : نیـز  ر. چیز کنـده شـد    
 بکــــي کــــشي ازلــــشدي

bəgikisiuzlusdi  نیـــزر :  
ــشدي  ــدن ازل ــغ بيرملک  المل

alimliğberimligdin  uzlusdi 

 رزن « :یعــني کــه .ینــدرگ
 ر» مرد از هم جـدا شـدند      

ر ربستانکار از بدهکار د   «
 ازلـشماک   -ررازلـش (» .شد

uzlusur-uzlusmək.( 
ال منک برلا    : isləsdiاشلشدي
 ol  məni *birləisləsdiاشلشدي

  در انجام   با من  ,ر ا  :یعني
مـدد  .  مـسابقه ـاد    کاري

. چــنين اســت, رســاني نیــز
-isləsur اشلـشماک    -رراشلش(

isləsmək.( 
ــشتي  :iğlastiاغلشتي ــلان اغل اغ

oğlaniğlasti دکـان  ر ک  :یعني
ایـن  . به گریـه افتادنـد    

نیــز » ي«کلمــه بــا حــرف 
- مــيyiğlastiرت یغلــشتي ربــص

 اغلــشماق -اغلــشر. (آیــد
iğlasur-iğlasmaq.( 

کشي الـشدي    : əwləsdiيالشد
kisi  əwləsdi بر  مردم  :یعني  

ــزي ــدچی ــرد آمدن ــع ,  گ جم
شماک لــ ا-ررالــش. (شــدند
əwləsur- əwləsmək.( 
ــر  :awlastiالشتي ــک ب لا  ال ب

olنـــــابیالـــــشتي ا
bəgbirləawlastioynap  

اش  بر سـر خانـه     ر ا  :یعني
این یک  . با بیگ بازي کرد   

بـر آنچـه در     . قاعده است 
 پي  قتير. درشبازي مي  قمار
ده ر افز  ləstiي لشتي   دهرافز
یعني بر سر آن چیز      ,درشمي

ــي   ــار انجــام م . گــيردقم
ــش( ــشماق -ررال -awlasur ال

awlasmaq.(  
بير نانک بير    : oklusdiيکلشدا

birnəازا اکلــــــشدي 
*biruzəoklusdi یک   :یعني 

ي چیز دیگـري    ربر ر , چیزي
ماننـــد . انباشـــته شـــد

 یـک   انباشته شدن  شـن در     
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انباشته شدن ملخ بـر     , محل
 رگـــرد آمـــدن , زارنـــي

 ماننـد آن    رازدحام مردم   
ي چیـز دیگـري     رچیزي بر ر  

ــ ــار ش ــشر. (درتلنب  -اکل
 ).oklusur-oklusməkاکلشماک 

ــا   :aqlisdiاقلشدي تکمـــــ
 ــ ــاقتن ب ــشديرینک  دن اقل

təgməya *aqtinbudunaqlisdi 
 مـردم   ,ير از هر س ـ    :یعني

ن به جاري شـد   . جاري شدند 
نه آب نیـز در مـسير       رهر گ 

ــنين گ رر ــه چ ــدردخان . ین
-aqlisur اقلـشماق    -رراقلش(

aqlismaq.( 
الار قمــــغ   :əgləsdiاکلشدي

ــشدیاذ لار ق اکلــــــــــ
olarqamuğa aqəgləsdilər  

آنان بـه تبعیـت از       :یعني
ند ي چیزي رفت  ربه س همدیگر  

ــارت ر ــن عب ــاد ا ای ز اتح
در . مردم براي چیزي اسـت    

 ,یکدیگره  یاري رسانیدن ب  
ب کـردن چیـزي     ربراي لگدک 

. درشــ چــنين گفتــه مــيهــم
 اکلـــــشماک -اکلـــــشر(

əgləsurəgləsmək.( 
ــي ارغ   :igləsdi اکلشدي یلق

ــشدي  yilqiاکلــــــــ
ariğigləsdiي اسب  گله: یعني

ــد   ــار شـ ــتي بیمـ . براسـ
-igləsur اکلـشماک    -رراکلش(

igləsmək.(  
لار بالغ : əmləsdilərلاراملشدي

ــشدي   baliğlarəmləsdilər لارامل
هـا مـرهم     بـه زخـم     :یعني

 -رلارراملـش . (گذاشته شـد  
ــشماک  -əmləsurlərاملـــــــ

əmləsmək.( 
 ال انک برلا     : umləsuراملش

olani رجکـان اردي املـش  
*birləcogənurdiumləsu 

اش  بر سـر جامـه     ر ا  :یعني
ــرد  رچ ــازي کـ ــان بـ . گـ
-umləsur املشماک   -رراملش(

umləsmək.( 
ال انک بلا     :imləsdiاملشدي

ol  aniالکـــن املـــشدي 
*biləeliginimləsdi  یعني:  

ي با دست اشـاره     ربا  , را
 -املـشر . (به هـم کردنـد    

 ).imləsur-imləsməkاملشماک 
ال یرمـــاق   :utsuqti اتسقتي

ــسقتي   ol  yarmaqutsuqtiاتــ
 لرپــ در بــازي ر ا :یعــني
رد دیگـر نیـز     ارم ـ. باخت
 -اتـــسقار. ( اســـتنينچـــ

). utsuqar-utsuqmaqاتسقماق  
 در این کلام نیز آمده است     

: 
 سنامسا ار سقار
 سقنمسا اتسقار

Sinamasaarsiqar
Saqinmasautsuqar

, نیازماید] انسان [ :یعني
 ردرخفریب مي

زنـده  با, ب نباشـد  ق مرا ر
 .درشمي
 اگـر چیـزي      :ضیح آنکه رت

آدمي فریـب   , درده نش رآزم
 اگـر در آغـاز      ررد  رخ ـمي
 ,در رفتار نـش   ر سنجیده کا
 .درر از دست مي]آن چیز[

ــقتي ــقتي ار ار : arsiqtiارس س
ərarsiqti شخص فریـب     :یعني 

 -ارســــقار. (داده شــــد
 ).arsiqar-arsiqmaqارسقماق 

ار   :ursuqtiارسقتي
در : یعــني  ərursuqtiارســقتي

ــ ــر ا,اردع ــک خ  ررد ر کت
ــ ــست خ ــقار. (ردرشک  -ارس
 ).ursuqar-ursuqmaqارسقماق 

ارن  ال تــــ  :alsiqti السقتي
  ol  tawarinalsiqti الـــــسقتي

 ر اخـذ شـد      ر مال ا   :یعني
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از دســــــتش گرفتــــــه 
لـسقماق   ا -الـسقار (.دش

alsiqaralsiqmaq.( 
ــدقتي ــدقتي  : andiqtiان ار ان

ərandiqti  گند ر شخص س  :یعني
در ایـن قطعـه     . یاد کـرد  

 :نیز آمده است
 زینکارقیغشب یتسا انک ی

 زینکارکن انک سراال سقر 
غــي بلــب  منــک کــشي یل 

 زینّکارا
 زینکارذن انک کبيرکالر ا

Qoyğasupyatsaani *yuzi *ə
Alsiqarokinani *sozi *ə
Mi *kisiyoluğibolupozi *ə
Bergələro inani *kozi *ə

ي ردر ر  ر هر کـس ر     :ترجمه
 ,سبدشش بخر در آغرا

د را  ري خرد خ ـ  ربا سخنان   
 دهداز دست مي

د را فـداي    رهزاران شخص خ  
 کند ميرا

 رد را فــداي چــشمان ارخــ
 .سازندمي
 اگر کسي با     :ضیح آنکه رت
ا رتش رر صـــرابـــد ر بخرا

از زیبایي سـخنان    , ببیند
عقـل  , هایش ترانه ز ا ري  ر

هـزاران  . دهـد از دست مـي   
 ر شخص در برابـر زیبـایي     

د را فدا   ر خ ر ا لطافت کلام 
ــاخته ــدس ــدقار. (ان  -ان
 ).andiqar-andiqmaqق اندقما
ــتي ــتي  : inciktiانجکـ ار انجکـ
ərincikti شــخص از   :یعــني

یش رريخته شدن آب سـرد بـر      
ش ره ـحس شد انگار که بي    بي

 -انجکار( لرزید   ر شده است 
 ر ).incikər-incikməkکماک  نجا

ــشة آن  ــیکتيراری  oztikti ز ت
.است

قا  ایش ر ال ب  : ostiktiاستکتي
 یعني ol  buisqaostiktiاستکتي

 رایــن کــار را آرز, ر ا:

به ایـن کـار علاقـه       , کرد
ــشان داد ــتکار. (نـ  -اسـ

 ).ostikər-ostikməkاستکماک 
یغــــاج   :irpəldiاربلــــدي

  :یعـني   yiğacirpəldiاربلدي
.  قطــع شــد بــا ارЅهدرخــت

ــر( ــاک -اربل -irpəlur اربلم
irpəlmək .(  ــلام ــن ک در ای

ي کـا ان  :نیز آمـده اسـت    
 o *ayirpəldiisاربلدي ایـش 

د رر اصلاح کار ب   رمنظ :یعني
 .اما خراب شد

ار ات ازا      :artildiارتلدي
 یعني əratuzə  artildiارتلدي

ي اسـب قـرار     ربر ر , ر ا :
-این فعل نشان مـي    . گرفت

د آدمي ماننـد    رجردهد که   
خرجين در زیـن اسـب قـرار        

یـزان  ر آ  طرف ر از د  رگيرد  
ــ ــیاک اذا . درش ــار اش تغ
 tağarəsyəkuzəartildiلديرتا

ي الاغ  ر خـرجين بـر ر      :یعني
رد دیگـر   ارم ـ. قرار گرفت 

 -ررارتل ـ(.چنين اسـت  , نیز
 ).artilurartilmaqارتلماق 
ایش ار ازا    : ortuldiارتلدي

isəruzəارتلـــدي  ortuldi 
ــني ــخص   :یع ــراي ش ــار ب  ک

ک ارتلدي  رک. شیده ماند رپ
kokortuldi ــني ــان   :یعـ آسمـ

ــدرپ ــیده ش ــرا , ش ــر ف اب
ــت ــ. (گرفـــ  -ررارتلـــ
 ).ortulur-ortulməkارتلماک

اصل آن به این معناست که      
چیزي زیر چیز دیگري قرار     

 .گيرد
بک ارتلـدي     :ortəldiارتلدي

bukortəldi درختـزار    :یعني 
ارد ر م ـ .ه آتـش گرفـت    انبر

ــت   ــنين اس ــز چ ــر نی . دیگ
 ortəlur ارتلماک   -ررارتل(

ortəlmək.( 
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ــدي  : irtəldi ارتلدي ارتلــ
 آن   :یعـني   *irtəldinəنک  نا

 -ررارتل ـ. ( شد رچیز جستج 
 ).irtəlur-irtəlməkارتلماک 

در این قطعـه نیـز آمـده        
  :است

 کنکلم اجن ارتدي
 یتمش یشغ قرتدي
 کجمش اذک ارتدي
 ررتن کن کجب ارتل

Ko *lumicunortədi
Yetmisyasiğqartadi
Kecmisu ukirtədi
Tunkunkecupirtəlur 

ن ر قلـــبم از در: ترجمـــه
 ختربس

جراحت التیـام یافتـه را      
 بخراشید

 رزگاران گذشته را جستج   رر
 کرد
- مـي  ر شب جستج  رز  ر ر يههم
 درش
ــهرت ــیح آنک ــ :ض ان ر بعن
ید بـه آتـش     رگکنامه مي رس

زخـم مـن کـه      , ختمربلا س ـ 
باره رد, دردرمان یافته ب  

 زمان گذشته   رسر باز کرد    
فلـک گریبـان     .را دریافت 

 بــلا ر  را گرفتــه اســترا
-انقطاع به دنبال گذشـته    

 .هاست
ــدي ــ  :opruldiابرلــ ن رمــ

ــ ــني munopruldiديابرل   :یع
رد ارم ـ.  شـد  سر کشیده آش  

چنين , دیگر نیز
ــت ــر. (اس ــاک -ابرل  ابرلم

oprulur-oprulmək.( 
 استلدي   ر س : ustəldiاستلدي

suwustəldi ــني  آب  :یعـــــ
. سـرریز شـد   , ان شـد  رفرا

 افـزایش    چیـزي  هنگامي که 
. درش ـ چنين گفته مـي    ,یابد

ــتلر( ــتلماک -اس -ustəlur اس

ustəlmək .(ــ ــر ارم رد دیگ
 .چنين است, نیز

ــتلدي ــتلدي  : istəldiاسـ اسـ
 آن   :یعـني   *istəldinə نانک

 رجـستج , است شد رچیز در خ  
-istəlur استلماک -استلر (شد

istəlmək.( 
ــ: estildi اشتلدي ــر ب ز ر س

 یعـني  busoz  estildiاشتلدي  
.  شــنیده شــد ایــن ســخن:
. رد دیگر نیز چنين است    ارم
  -estilur اشــتلماک -اشــتلر(

estilmək.( 
 ار اغتلـدي     :ağtildiاغتلدي

ərağtildi  شـخص بـر      :یعني 
. زمين گير شـد   , زمين زده شد  

 ağtarildi اغترلــدي ي آنریـشه 
 اغتلمــاق -اغتلــر. (اســت

ağtilur-ağtilmaq.( 
ــدي   :əwdildiيادلد ادلــــ

ــک ــني  *əwdildi  nəنان  آن  :یع
-جمـع , چیز به دست افتـاد    

-لمـاک د ا -لـر دا(.ري شد رآ
əwdilurəwdilmək.( 

اغــــل  : ikdildiکدلــــدي ا
  :یعــني oğulikdildiاکدلــدي 

رش ر پـر  ردک تربیت شـد     رک
دیگـر نیـز    ارد  ر م ـ .یافت

لماک کد ا -لرکدا (.چنين است 
ikdilur-  ikdilmək(.  
ــبزغ  :otruldiياترلد  رســــ

  :یعني sibizğu  otruldiاترلدي
ارد ر م ـ .اخته شد رلبک ن ني

ــت   ــنين اس ــز چ ــر نی . دیگ
ــا( ــاک تر ا-رترل   -otrulurلم

otrulmək.( 
 سج اترلـدي   : utruldiاترلدي

sacutruldi ــني ــس:یعـ  ر گیـ
دیگـر  ارد  ر م ـ .بریده شـد  
 -لـر رات. (ين اسـت  نیز چـن  

 ).utrulur-utrulmaqلماق رات
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aاذرلدي rildi : ل اذرلــديریــ  
yola rildi راه از هم  :یعني 
قتي ر.  راهي شد  رد. جدا شد 

اگر از هـم    ,  رفیق نیز  رد
-چنين گفته مـي   , ندرجدا ش 

 ردر جدا شدن سـالها      . درش
چنين , ري آا از ما نیز    رد

 -لــرذرا (.درشــگفتــه مــي
a لماقذرا rilur- a rilmaq.( 

uاذرلدي ruldi :اذرلدي نانک  
u ruldinə* آن چیز جدا شد  ,

ــد ــده ش ــار در ک. برگزی ن
ه از اشـخاص    رکشیدن یک گر  
ــنين گ ــز چ ــدرنی ــک . ین ان
u  اراني اذرلدي ruldu  ani

*ərəni ــني ــستگان ر  :یع اب
ــدا   را ــم جــــ از هــــ

u کلمـا رذ ا-لـر ذرا(.شدند
ruluru rulmək.( 

ــاک   :isrildiاسرلدي اتمـــــ
  :یعــني ətmək  isrildiاســرلدي

ارد ر م .نان گاز گرفته شد   
ــز  ــر نی ــت دیگ ــنين اس .  چ

ــا( ــ ا-لررس  -isirilurلماق رس
isirilmaq.( 

ک ارتّــن ریــ  :asruldiلدياشر
 یعني yuk  arttinasruldiاشرلدي

 بــار از تپــه گذرانــده :
دیگر نیز چـنين    ارد  ر م .شد

ــت ــرا( .اس ــر ا-لرش لماق ش
asrulur-asrulmaq.( 

 یيرکــــا ال  :oğraldiاغرلدي
ــدي  olyergəاغرلـ oğraldi 

 بـه آن مکـان گـذر         :یعني
لماق ر اغ -لررغا(. کرده شد 

oğralur-oğralmaq.( 
ک رســـــنک : oğruldiياغرلد

  :یعني su *uk  oğruldiاغرلدي
ــتخ ــد راس ــدا ش  در ران ج
 ي تقـسیم  رهاي مـسا  اندازه

ــد ــرراغ (.ش ــاق ر اغ-ل لم
oğrulur-oğrulmaq.( 

 در این قطعه نیـز آمـده       
  :است

 رربلجق بلق یغرل
 ررغرلز ی غاي یـج

 ررلري اغرلککارن
رراذغج بلا ارش

Balciqbaliqyuğrulur
Ciğayyawuzyiğrilur
Ər *əklərioğrulur
O ğucbiləəwrisur

ــه ــل :ترجم ــم رلاي رر گ ي ه
 درشانباشته مي

-تر مي  فقير بدحال  رچیز  بي
 ,ندرش

انگشتانــشان از هــم جــدا 
 ندرشمي

در اندک آتشي دست به هـم       
 مالندمي
 از در :آنکــــه ضــــیحرت

 زمـستان   رپاییز  ي  آمیختگ
-د که گل  یرگبا هم سخن مي   

 رفقرا   رد  رشلاي بیشتر مي  ر
 رند  رشبدحالتر مي مسکینان  

 رفقــيران ســر در گریبــان 
 از  رکردند  پژمرده حال مي  

ــدت ــشان ش ــرما انگشتان  س
 در انـدک    رد  رش ـکنده مـي  

 .دمالنآتشي دست به هم مي
ار  : əwruldiارلدي
 شخص  :یعني  ərəwruldiارلدي

ــي   ــه م , رفــتاز محلــي ک
براي هر  . بازگردانیده شد 
که از مقـصد    کس دیگر نیز    

 ,درد باز گردانیـده ش ـ    رخ
 کلمار ا -لررا( .یندرچنين گ 

əwrulur-əwrulmək.( 
ــد   :əgrildiاکرلدي کنــــــ
  :یعـني   kəndəgrildiاکرلدي

ــاد  ــره افت ــهر در محاص  .ش
ــرکرا( ــاکر ا-ل -əgrilur کلم

əgrilmək.(  ــدي ــب اکرلــ یــ
yipəgrildi رســـن  :یعـــني 
 . شدریسیده
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ــ  :ugrildi اکرلدي شک بیــــ
  :یعـني  besik  ugrildiاکرلدي  

تکـان  , ردراره تکان خ  رگه
 اکرلماک  -اکرلر. (داده شد 

ugrilur-ugrilmək.( 
ــار   :əmruldi امرلدي قینــ

qaynarدي لــــشــــج امرا
asicəmruldi ظـــرف :یعـــني 

 به جهت ريختـه     شانرغذاي ج 
شـیدن  ر از ج  ,شدن آب سـرد   

لـدي  ار تـیني امر    .ایستاد
ərtiniəmruldi مــرد  :یعــني 

نفس شـخص   , ن آمد رحش بير رر
 که   هم به چیز دیگر  . برید
ش بیفتد چنين   ر خر رش  راز ج 

  امرلمـاک  -امرلـر  (.یندرگ
əmrulur-əmrulmək.( 

ــدي  ــاج   :irğaldiارغلـ یغـ
  :یعـني  yiğacirğaldiارغلدي  

د تکـان   ردرخت بر جـاي خ ـ    
بـه هـر چیـز      . ردرتکان خ 

د ري خ ـ دیگر نیز که در جا    
چـنين  , ردر تکان بخ  ربلرزد  

 ارغلمـاق   -ارغلر. (یندرگ
irğalur-  irğalmaq.( 

ــش   :arwaldi لدي ار ارقـــ
  :یعـني  arqis  arwaldi ارلدي

. ن دمیده شـد   ر افس ر رجاد
ــر( ــاق  ار-ارلـ -arwalurلمـ

arwalmal.(
بککا القش    :alqaldi القلدي

ــدي  Bəggəالقلـــــــ
alqisalqaldiده بیگ ستر :یعني

  برشمـرده  رهاي ا نیکي رشد  
ــد ــر( .ش ــاق -القل  القلم

alqalur alqalmaq.( 
ــ :irkildi ارکلدي ــم ر س  تل

sutelimارکلدي  irkildi یعني 
 بـه   . سرباز زیاد جمع شد    :

هر چیـز دیگـر کـه زیـاد         
 -ارکلر. (یندر گ چنين, درش

ــا )  irkilur-irkilmək -کارکلم
] چیزي را [اگر دیگري نیز    

. ینــدرچــنين گ, ردرگــرد آ
 رگــاه گــذرا , ایــن فعــل

 .زماني ناگذرا است
ارکنج بلب   :urkuldiارکلدي 

 urkunc  bolupurkuldi کلديار
رش ر ش راهمه  ر ر ترس    :یعني

  ارکلماک -ارکلر. (رخ داد 
urkulur-urkulmək.( 

ن الکلــدي را: əlgəldiالکلدي
unəlgəldi آرد بیخته    :یعني 

دیگر نیز چـنين    ارد  ر م .شد
 الکلمــاک -کلــرال. (اســت

əlgəlur-əlgəlmək.( 
ــسن  :artindi ارتندي ار ارجـ

ــدي  ərarcisinارتنـ artindi 
د ر آن مرد خـرجين خ ـ      :یعني

 .فرا گذاشـت  ,  کرد را بار 
. دیگر نیز چنين است   ارد  رم
ــر( ــاق -ارتن -artinur ارتنم

artinmaq.( 
اراغــت  : ortundiارتنــدي 

ــ ــدي ریــ   urağutزن ارتنــ
yuzinortundi آن زن : یعـــني 

رت رص ـ, د را گـشاد   ري خ رر
ي راگر ر . د را باز کرد   رخ
نیـز چـنين    , د را ببندد  رخ

 -ارتنــر. (درشــگفتــه مــي
ــاک    -ortunurارتنمــــــــ

ortunmək.( 
ــدي  ــدي   :ortəndiارتن ارتن

 آن  :یعـني * ortəndinəنانک 
 -رارتنـــ. (خترچیـــز ســـ
). ortənur-  ortənməkارتنماک  

 رب کنـد    ررشید غـر  رن خ رچ
ــر ــا س ــدرخگابره , ن گردن

  bulitبلـت ارتنـدي     , یندرگ
ortəndi .   ش رترکان این را خ

ایـن کـلام    در  . يمن شمارنـد  
  :نیز آمده است

ک اري  ل ـتنلا بلت ارتنسا ا   
 ررکلدرمشجا بل

تنکدا بلـت ارتنـسا اکـا       
 رریغي کرمشجا بل
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Tunləbulitortənsəewlukuri
kəldurmiscəbolur.
Ta
*dabulitortənsəewgəyaği
kirmiscəbolur.

اهي  اگر ابر شـامگ     :ترجمه
زن حالــت , ن گــرددرســرخگ

زايمان پسر گيرد
 اگـــر ابـــر بامـــدادان 

حالت آمـدن   , ن گردد رسرخگ
. دشمن به خانه پیش آید

بــر ســرخين گــشتن ا, ترکــان
ــ ــدادي را خ ــن ربام  رش يم

 .دنشمارینممبارک 
زنکا رال ا   :əwdindi نديدا

oloziيمــــش ادنــــدي  
*əyemisewdindi ر ا  :یعني ,

 .ه جمـع کـرد    د مـير  ربراي خ 
 .دیگر نیز چنين است   ارد  رم
ــر( ــ ا-ادنـ -əwdinurاک دنمـ

əwdinmək(. 
ال منکــا   :utrundi اترندي

ــدي  olmə *ə  utrundi اترنـ
است من را به    ر خ ر ا  :یعني

ییل یغاجقا  . ا دارد رتحمПل  
 yelyiğacqautrundiاترنـــدي 

ــني ــت   :یع ــه درخ ــاد ب  ب
 اترنماق  -ررنتا (.درپیچید

utrunur-utrunmaq.( 
ار اسرندي   : isrindi اسرندي

ərisrindi ــني ــرد: یع , آن م
د را جمــع رخــ,  شــدخــشمگين
ــرد ــشید, کـ ــار کـ  ر کنـ

هـا  قتي سبزي ر. هگين شد راند
آب سـرد   , ب پخته نـشده   رخ

ــر آن ــدب ــه ر  ریزن  نپخت
اژه را بــه رایــن , بمانــد

اگـر شـخص    . برنـد کار مـي  
 ,در ش ـ  نیـز خـشمگين    رشخرخ

ــنين گ ــدرچ ــرنر. (ین  -اس
 ).isrinur-  isrinmaqنماق اسر

بــــــالغ   :ağrindi اغرندي
 :یعـني  baliğ  ağrindiاغرندي  
-زخم, درد کشید , يشخص زخم 

 -اغرنـر (.هایش درد کرد  
ağrinur اغرنماق ağrinmaq.( 

ــک : oğrəndi رندياک  ال بلـ
olbiligاکرنـــدي   ogrəndi 

. خــتردانــش آم, ر ا:یعــني
ــرا( ــاک  اک-کرن -ogrənurرنم

ogrənmək .( قطعـه   در این 
  :نیز آمده است
 از  بلما کـبنرناردم تلا اک

ذا رسزن اکنسا انکمک ـ  اردم
 انکار

ərdəmtiləogrənubənbolmak
uwəz
ərdəmsizinogunsəə *məgu əa
*ar

ــه ــش  :ترجم ــضر دان یلت  ف
ر بـه   رختن غر ردر آم , هاربخ
 ,د راه مدهرخ

یلت ضف ـ بـي  ر دانـش شخص بي 
ــ ــرچ ــد در رن برخ د ببال

 .بازدامتحان مي
یــد رگ مــي :ضــیح آنکــهرت

 حکمـت   ربراي کـسب دانـش      
 ختن سر باز  راز آم , تلاش کن 

 کـه کسي  . رر مش رمغر, مزن
امـا  , علم نداشـته باشـد    

بـر سـر    , اهل تظاهر باشد  
 .درشرده ميراخرامتحان 

ار ازلـــــق اکرنـــــدي  
əruzluqogrəndi  یعــــني:  

 .تخرهنر آم, شخص
اراغت یـب     :əgrindiاکرندي  

ــدي   urağut  yipəgrindiاکرنـ
د نـخ   ر زن بـراي خ ـ     :یعني

اهنـــد راگـــر بخ. ریـــسید
د را در حال    ریند که خ  ربگ

  بـه  رنخ ریسي نـشان داد      
نیـز  , د کـرد  رانمرآن کار   

-ه را به کار مـي     اژراین  
 اکرنمــاک -اکرنــر. (گيرنــد
əgrinur-  əgrinmək.( 

 قلمـش ال    :oxsindiاخسندي  
کا اخــــــسندي ایــــــشن

olqilmisisi *əoxsindi یعني:  
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 از کاري که انجام داده      را
ــ ــد , دربـ ــشیمان شـ  .پـ

-oxsinur اخـسنماق    -رراخسن(
oxsinmaq.( 
اغـــــــل   :ərsindi ارسندي

oğulارســندي  ərsindi یعــني: 
 -ارسـنر . (مرد شـد  , دکرک

 ).ərsinur-ərsinməkارسنماک 
 اني  رال ب   :ewsindi اسندي

ــند olي اســــــــــ
buewniewsindiــني  ر ا :یع

د ري خ ـ خانه, این خانه را  
 بـراي    در آنجا  رحساب کرد   

 -نراس ـ. ( سـاکن شـد    شهیهم
 ).ewsinur-ewsinmək اسنماک
 ال قــــشني : icğindi اجغندي

ــدي   ــدن اجغنــــ الکــــ
olqusniəliğdənicğindi 

) باز(= پرنده  , ر ا  :یعني
. د پرانیـد  ررا از دست خ ـ   

م نیـز   چنانکه در این کـلا    
  :آمده است

غاغالي الکداکي  یقاداقي یل 
 رراجغن

Yaqadaqiyalğağaliəligdəkiicği
nur

قــه اســت اگــر آنچــه در ی
سـت  دآنچه در , درلیسیده ش 

 .دراز دست بر, است
 کـسي کـه      : :ضیح آنکه رت

هاي غـذا را کـه      ریزهخرده
 راش ريختـه بلیـسد      به یقه 

, ل کند رد را با آن مشغ    رخ
را کـه    ماننـد آن     رکاسه  

-از دست مي  , در دست دارد  
ر از ایـن کـلام      رمنظ. دهد

 که بـه چیـزي      يآن است کس  
ــاز دارد ــد , نی ــست بای نخ

آنچه را که در دسـت دارد       
 . دارد نگهظرمحف
  :یعني əricğindiجغندي   ا ار

د رخ, یشرقعیت خ رشخص در م  
 )تیز داد  (= باخته گردید 

شـــرمندگي  ر از ایـــن رر
 غنمـاق  اج -رراجغن. (کشید

icğinur-icğinmaq.( 
یغــــــاج  : irğandi ارغندي

 :یعنيyiğac  irğandi ارغندي  
 ــ  ــان خـ ــت تکـ . ردردرخـ

-irğanur ارغنمـاق    -ررارغن(
irğanmaq.( 

 تـــاش   :asğindiاشـــغندي 
ــغندي  ــنگ tasasğindiاشـ  سـ
قع سـاییده   رم. ساییده شد 

 سـفت   رشدن هر چیـز سـخت       
. درش ـچنين گفتـه مـي    , نیز

-asğinur اشـغنماق    -رراشغن(
asğinmaq.( 
ــدي ــدي   :alqindi القن القن

 یـک چیـز      *alqindinə نانک
 پایــان رکــاملاд تمــام شــد 

 əralqindiار القندي   . یافت
 -ررالقن ـ.  شخص مرد   :یعني

 ).alqinur-alqinmaqالقنماق 
ال منکـا     :otgundiاتکندي  

ــدي   olmə *ə  otgundiاتکنـ
 از مـن تقلیـد      ,ر ا  :یعني
ي رپـير در کار از من     , کرد

مــسابقه نیــز چــنين . کــرد
 در این کلام هم آمده      .است
  :است

قازغـا اتکنـسا بـتي       قرغا
 ررسن

Qarğaqazğaotgunsəbutisin
ur

 کلاغ اگـر از غـاز        :ترجمه
 .شکندپایش مي, تقلید کند

ــهرت ــیح آنک ــلاغ در  :ض  ک
اگــر , انر در تــراز رپــر

 را دنبـال     غاز شراهد ر ربخ
 ایـن . شـکند پایش مي , کند
د رشميل براي کسي گفته     مث

ش ر ر رد باخته باشد    رکه خ 
 .دیگران را بپسندد

ــا : irkindi ارکندي  ال ازنک
olنـک ارکنـدي   ن ozi *ənə
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*irkindi ــني ــراي ر ا :یع  ب
مال ,  کرد د چیزهایي جمع  رخ

دیگر نیز  ارد  ر م .ردرگردآ
ــت ــنين اسـ ــر. (چـ  -ارکنـ

-irkinurارکنماک  irkinmək.(
ات ات        :iskəndiاسکندي

  :یعني atot  iskəndiاسکندي  
ــب ــدریج  , اس ــف را بت عل
 کـه    هـم  براي کسي . برکند

تـاه را   ر علـف ک    یـا  ر رم
ــد ــنين گ, بکنـ ــدرچـ  .ینـ

  -iskənur اســکنماک -اســکنر(
iskənmək.( 
 اراغــــت  :əlgəndi الکندي

ــدي را urağutن الکنــــ
unəlgəndi ــني ,  زن :یعـــ
ــ ــراي خ ــتآرد بی, درب . خ

-əlgənur الکنمــاک -الکنــر(
əlgənmək.( 

ــدي  ــ  :əmgəndiامکن  رال ب
ــشتا ت ــدي ایـ ــم امکنـ لـ

olbuistateliməmgəndi 
در ایــن کــار , ر ا :یعــني

از همـين   . بسیار خـسته شـد    
اژ گرفته شده آنجا کـه      رتک
خـــان قرشـــیقا  :ینـــدرگ

xanqasiqaامکنــدي  əmgəndi 
ارد ر خان بـه کـاخ        :یعني
م آن اسـت    رکه در مفه  . شد

راه خـسته   که خان در این     
, این کلام . ارد گشت ر رشد  
ان سخني بـسیار ظریـف      ربعن

ران ر سـر  ربه بیگان   خطاب  
ــي ــلاق م ــاط ــر(.درش  -امکن
) əmgənur-əmgənməkامکنمـــاک 

ــرا ــه را رغ ــن کلم زان ای
 .اسندنشن
ــک  :upləndi لنديبا ـــان   ت

* aniلنــــــدي باري ا
tawariupləndi مـال    :یعني 

ي به یغما رفت    ر دارایي   ر
ــارت ر ــد غ ــر. (ش  -ابلن

 ).uplənur-uplənməkابلنماک 

ار اتلندي   : atlandiاتلندي  
əratlandi ار ر مرد س ـ   :یعني

ال ]  :یـا ر. [بر اسب شـد   
ــا ــدي  تاغقــــ اتلنــــ

oltağqaatlandi ــني  ر ا :یعـ
بـه  . (ه فـراز رفـت    ربه ک 

د ردر صـع  ). زيرغ ـرترکي ا 
به چیزي نیـز چـنين گفتـه        

اتلنماق -اتلنر(.درشمي
atlanur- atlanmaq.( 
اغــــل   :ətləndiاتلنــــدي 

  :یعـني  oğulətləndi اتلندي
.  فربـه شـد    رچاق    , دکرک

 نیـز کـه     يبه هر چیز لاغر   
. ینــدرچــنين گ, درچــاق شــ

ــر( ــاک -اتلن -ətlənur اتلنم
ətlənmək.( 
ــاش  : itlindi اتلندي تـــــ

ــدي  ــني tasitlindiاتلن   :یع
ــنگ  ــد سـ ــل داده شـ . هـ

-itlinurنمــاک  اتل-رراتلنــ(
itlinmək.( ع ردک شر رقتي ک ر

, ي کردن کنـد نیـز     تابه ت 
هنگـامي  . درشچنين گفته مي  

از  « :ینـد راهند بگ رهم بخ 
چــنين بــر , »رپیــشم رد شــ

منــک   :رنــد کــهرزبــان آ
  məni *yuzdinزدن اتلــن ریــ
itlin قت خـشم   ر آن را در     ر

 .بر زبان جاري سازند
 قبـــــــغ  :aclindi اجلندي

  :یعني qapuğ  aclindiاجلندي  
دیگـر  ارد  ر م .ز شد  با درب

 بیـان   بـه . نیز چنين اسـت   
- گفته مي  acildiاجلدي  دیگر  

 اجلنمـاق   -رراجلن ـ. (درش
aclinur-aclinmaq.( 

ــدي  ــدي : ucləndiاجلن  اجلن
 یـک   :یعني  *ucləndinəنانک  

قـتي  رچنانکه  . سه شد , چیز
  :یندرگ, درسه ش ,  غاز رد

ي قــــاز اجلنــــدي اکّــــ
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ikkiqazucləndi) ــرا  -جلنــ
 ).uclənur-uclənməkک اجلنما

تــــرغ   :icləndiاجلنــــدي 
ــدي   یعــني tariğicləndiاجلن

در , کــشتزار دانــه گرفــت
هـا از   راکـي راردي که خ  رم
ند نیز چـنين    ررده ش رسط خ ر

 .است
اجلنـــدي  : uclandi اجلندي
ــک  uclandiنان nə*  ــني   :یع

 یک  .ک یک چیزي پیدا شد    رن
 چیــز چنــد دهانــه شــد   

-uclanur اجلنمــاق -اجلنــر(
uclanmaq.( 
ــدي  əاذلن ləndi:   ــدي اذلن

əنانک  ləndinə*   از  :یعـني 
 ــ ــراي کـ ــز بـ اري آن چیـ

ل رجهـت   بـي , استفاده شـد  
ــشد ــه از  . ن ــد آنک مانن

ــترپ ــرک , س ــرمرک ,  از چ
 -اذلنــر( .چکمــه بــسازند

ə اذلنماک lənur-  ə lənmək.( 
uذلنـــدي ا ləndi:   یلقـــي

yilqiuاذلندي  ləndi  یعـني:  
ب نـر طلـب     اس ـ, هامادیان

u اذلنمـاک  -اذلنر. (کرد
lənur-u lənmək.( 

اراغـــــت   :ərləndi ارلندي
 urağut    ərləndiارلنــــدي 

 راج کـرد    رازد,  زن  :یعني
ــد ــسر برگزی ــر (.هم  -ارلن

 ).ərlənur-ərlənməkارلنماک 
ت بلــــ  :orləndiارلنــــدي 

  :یعـني  bulitorləndiارلندي  
 -ارلنر(.  شد ریدادپ, ابر

) orlənur-  orlənməkارلنمــاک 
اردي زیباتر آن اسـت کـه       

ordiیندر گ. 
  :این قطعه آمده استدر 

 اي قبب النب
 اق بلت ارلنب

 ب  اکلنازربربر ا
 رررشي انک سجلب سـ

Ayqopupewlənup
Aqbulitorlənup
Birbiruzəoklənup
Saclupsuwiə *rəsur

ــه ــده  :ترجم ــاه در آم , م
 هاله بسته است
  استدار شدهابر سفید پدی

 .ندرشي هم متراکم ميربر ر
 رکننـد   د جـاري مـي    رآب خ 

 .یندگرمي
ید بـه   رگ مي  :ضیح آنکه رت

 ع کنان رهنگامي که ماه طل   
ابرهــاي , بنــددهالــه مــي

, ایــستند مــيســفید فــراز
ل ـ سیــرد ـآینــرد مــيـگــ
-زمين جاري مي   شان بر ررـخ

 .سازند
د رهرگاه ماه در اطراف خ ـ    

رک ترکان مبـا  , ددنهاله ب 
- مـي  ردانند  ش يمن مي  ر خ ر
اهـد  ریند کـه بـاران خ     رگ

 .آمد
ــدي را  ارق  :uzlundiزلنـــ
  :یعـني  urquzlundiزلندي  را

 . قطع شـد   رطناب پاره شد    
 . است دیگر نیز چنين  ارد  رم
-uzlunur ازلنمـاک  -ازلنر(

uzlunmək.( 
اشـــج   :uzləndiازلنـــدي 
  :یعـني  asicuzləndiازلندي  

 رش قابلمه پـف کـرد       ردرپ
ــد ــالا آمـ ــر. (بـ  -ازلنـ

 ).uzlənur-uzlənməkازلنماک 
ــلندي  ــلندي : aslindiاس  اس
  :یعـــني  *aslindinəنانـــک 
ــزي ــري  , چی ــز دیگ از چی

 . گير کردریزان شد رآ
لنـدي   اي ا   :ewləndiالندي  

ayewləndi ماه هاله    :یعني 
  انـي النـدي    رال ب ـ . بست

olbuewniewləndi ــني   :یعـ
د ر این منزل را براي خ     را
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 النماک  -النر. (خانه کرد 
ewlənurewlənmək.( 

 ارق ار     : okləndi اکلندي
aruqاکلندي  ər okləndi  یعـني 

. اسـتراحت کـرد   , شخص خسته 
-oklənur اکلنمــاک -اکلنــر(

oklənmək.(   ي نخـست    اگر کـس
 ســپس بــه ادراک رنفهمــد 

 okləndiاکلندي   ر به ا  ,رسد
کلنـدي  را اصـل آن     .یندرگ

ovkləndiاست . 
 اراغـــــت  :igləndi کلنديا

  :یعني urağut  igləndiاکلندي  
در . زن را درد فرا گرفـت     

بیمار شـدن هـر کـس نیـز         
 .یندرگ

 ار         :əmləndi املندي
 :یعــني ərəmləndiاملنــدي 

. د را درمان کـرد    ر خ ,مرد
-əmlənur - املنماک -املنر(

əmlənmək.( 
 

  از این بابمضاعف
ــشن : orpatti اربتЅي  ار بـــ

 ərbasin  orpattiي اربتّــــــ
د ر بر سر خ ـ   ر مرد م   :یعني

ــاخت   ــشان س ــسرپری  ر گی
ــشاند ــتر. (برافــ  -اربــ

ــاق    -orpaturاربتمــــــــ
orpatmaq.( 

ال یغــاج   :irpəttiبتЅــي ار
  :یعني olyiğacirpəttiاربتّي  

ض عـــردرخـــت را در م, را
 رداد   قـــراربرانـــداختن

 بریدن درخت با    .برانداخت
 اربتمـــاک -اربـــتر (.ارЅه

irpətur-irpətmək.( 
ــي  Ѕارتتartatti:  ــي  ال ارتتّ

olartatti ــني آن , ر ا :یعــ
. چیـــز را تبـــاه ســـاخت

-artatur  ارتتماق-ارتتر(
artatmaq.( 

 ال انــــــي  :irtetti تتЅيار
  :یعـني  olaniirtetti يتّارت

ــستجي رار را ــرد ر ج  ر ک
 -ارتـتر . (ي شـد  راستار  رخ

 ).irtətur-irtətməkارتتماک 
ال بـــک   :ortətti ارتتЅـــي

, ر اolbukortəttiارتتّــــي 
ارد ر م ـ .زانیدر را س  جنگل

ــت   ــنين اس ــز چ ــر نی . دیگ
ــتر( ــاک -ارت -ortətur ارتتم

ortətmək.( 
نــي مــن ا : istəttim ماستت

ــتتم  mənani  istəttim اســـ
سـت  ر را د  را, مـن [  :یعني

مـن بـراي    , ]داشتني کـردم  
ــافتن ا  ــ, ری ــالش ک س دنب
ماک  استت -استتر. (فرستادم

istətur-istətmək.( 
 بـــک انـــي : oqtatti اقتتЅي

ــي   bəgani  oqtattiاقتتّــــ
 را در معرض    ر بیگ ا   :یعني

بـه  (تيراندازي قـرار داد     
). یـد انانداز  تـير  ري ا رس
ــتتر( ــاق-اق -oqtatur  اقتتم

oqtatmaq.( 
ي تّ ـال مني الخ    :olxutti الختЅي

olməni  olxutti ــني  ر ا :یعـ
ــن را  ــرم ــه نش تن سادار ب

-olxutur ق الختما -الختر. (کرد
olxutmaq.(     اصل آن با حرف

 يتّــــالغرت ر بــــصر» غ«
olğutti زیرا فعل با   .  است
در , درشمتعدي نمي » خ«حرف  
 رآید  مي» غ« آن حرف    میان

ــد ــيآن را متع ــدي م . کن
uاذغـردي  چنانکه  ğurdi در 
  بیــدارر متنبــه«معنــاي 

toتذغردي  ر» ساخت ğurdi در 
نیـز  . » کـرد  شيرس ـ«معناي  

در اینجـا فعـل     . استچنين  
 شــده گــذرا» غ«بــا حــرف 

 .است
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ــ :obratti ابرتЅي نن ر ال تــ
ــي   oltonin  obrattiابرتّــــ

د را ر لبــاس خــر ا :یعــني
دیگـر  ارد  ر م .مندرس ساخت 

 -ابرتـر  (.نیز چـنين اسـت    
 ).obratur-obratmaqابرتماق 
uاذرتЅـي   rətti : ارغ  ال تـ ـ

oltawariğ  uاذرتّـــي   rətti 
 دارایـي   رمال  , ر ا  :یعني
ــ ــزرخ ــاخترد را اف . ن س
u اذرتماک -اذرتر( rətur-u

rətmək.( 
ــي  ــي : ağrittiاغرتЅـ  ال انـ

  :یعـني  olaniağrittiاغرتّي  
ــه درد ر, را  ري را بــــ

 -اغرتر. (اداشتره راند
 ).ağritur-ağritmaqرتماق اغ

ــي  ــني  :oğrattiاغرتЅـ  ال مـ
  olməniایـــشقا اغرتّـــي  

isgəoğratti مـرا  , ر ا  :یعني
 -اغرتـر . (سرکار فرسـتاد  

 ).oğratur-oğratmaqاغرتماق 
ــا  : ogrətti اکرتЅي ال منکــ

ــي  ــک اکرتّـ olmə *əبلـ
biligogrətti بـه   ر ا  :یعني 
ــش ــن دان ــت رادب , م  حکم

دیگـر نیـز    ارد  ر م .خترآم
 -ررکرتـــا. (چـــنين اســـت

 ).ogrətur-ogrətməkاکرتماک 
ــاال : ugrittiتЅــي اکر  ر انک

  ola *arبــــشک اکرتّــــي 
besikugritti ي ر, ر ا :یعــني

اره رادار کـــرد گهـــررا 
ــد  ــان ده ــ(. تک  -رراکرت

 ).ugritur-  ugritməkاکرتماک 
قشنماق منک   : əmritti امرتЅي
qasinmaqməniم امرتّــي یــن

*yiniməmritti خارش  :یعني  ,
ــک    ــه قلقل ــن را ب ــن م ت

اگــر , نــهربدینگ. ردردرآ
 یا گردن کـسي     ر  زیر بغل 

ام بدنش به قلقلک    تم, بخارد
- به خنده مـي    رآید  مي در

 امرتمــاک -امرتــر. (افتــد
əmritur-əmritmək.( 

ــني   :ətsətti اتستЅي ال مــــ
  :یعني olməni  ətsəttiاتستّي 

شـت  ر میل مـن را بـه گ       را
 -اتـــستر. (ردکـــ نرفـــزا

 ).ətsətur-ətsətmək -اتستماک
ــي :axsatti اخستЅي   ال انـــ

olاخستّي  ani axsatti یعني:  
  بــهري را لنگانیــد ر را

ــي  ــترلنگ ــستر.(اداش -اخ
 ).axsatur-axsatmaqخستماقا

ــي  : assatti اشستЅي ال انـــ
  :یعني olani  assattiاشستّي  

ادار کرد کـه    ري را   ر, را
 -ستراشــ( .غــذا طلــب کنــد

 ).assaturassatmaqماق اشست
 اغلم مني استي    : əwsətti استЅي

oğlum məniəwsətti یعـــني:  
خانه را براي من    , فرزندم

 تـا بـه     ست داشتني کـرد   رد
 استماک  -استر (.مرخانه بر 

əwsətur-əwsətmək.( 
ــني  :oxsatti خشتЅيا  ال مــــ

olməniاتامـــا اخـــشتّي 
atamaoxsatti من  ر ا  :یعني 

ــدرم    ــه پـ ــبیه بـ را شـ
 -رـــاخــشت(.تــــــانگاش
-oxsaturاقـــــاخشتم

oxsatmaq.( 
ــتЅي ــاک  :uwsattiاشـ  ال اتمـ

  :یعني oletmək  uwsattiاشتّي
 .نــان خــرد گردانیــد, را
 .دیگر نیز چنين است   ارد  رم
  -uwsatur شـــتماق ا-شـــترا(

uwsatmaq ( صـــحیح آن چـــنين
 نیـز   usattiاشتّي  اما  . است

 .درشگفته مي
Ѕــشت ــي : əlsəttiي الـ  ال انـ
  :یعـني  olaniəlsəttiالشتّي  

ــرد ي را گر, را ــنه ک , رس
 ره چـشمانش کـم س ـ     ري ک رط
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ــد ــشتر (.ش ــشتماک -ال  ال
əlsətur-  əlsətmək.( 
ــاج  :irğatti ارغتЅي  ال یغــ

ــي   olyiğac  irğattiارغتّــــ
درخت را تکـان    , ر ا  :یعني
دیگر نیز چنين   ارد  ر م .داد

در ایــن قطعــه هــم . اســت
  :آمده است

 لرک اشلتریکت
 یغاج يمش ارغتر
 قلان کیک التر
 نلمبذرم قلب ا

Yigitləriğislatu
Yiğacyemisirğatu
Qolankeyikawlatu
Bə rəmqilipawnalim

انان را به کار    ر ج  :ترجمه
 گرفتم

 رهـاي درختـان را فـر      همير
 .ریزيم
 , بره شکار کردهرآه

د را تـسلّي    ر خ رجشن بگيريم   
 .دهیم

 از گــردش  :ضــیح آنکــهرت
ید کـه   رگ مي رکند  صحبت مي 

ــردآ رج ــان را در گ ري ران
, تکان دادن درختـان   , همير

حشي به کار   رانات  شکار حير 
زها را به شـادي     ر ر رگيريم  

 -ارغـــتر (.ســـپري کنـــیم
 .)irğatur-  irğatmaqارغتماق 
 اغلان الغتّي   : ulğattiالغتЅي  

oğlanulğatti ــني ــ :یع دک ر ک
ي آن ریـــشه. بـــزرگ شـــد

ــا ulğaذتي الغـ ti ــت  ر اسـ
 -الغـتر . (ادغام شده اسـت   

 ).ulğatur-ulğatmaqالغتماق 
ــ: urkutti ارکتЅي ي رال قــــ
  olqoy  urkuttiارکتّي

سـفند را رم    رگ, ر ا  :یعني
دیگر نیز چنين   ارد  ر م .داد

 ارکتمــاک -رارکــتر (.اســت
urkutur-  urkutmək.( 

 ال امکتّـي    : əmgəttiامکتЅي  
oləmgətti ي را ر ,ر ا  :یعني 

ــرد ــسته کـ ــتر. (خـ  -امکـ
 .)əmgətur-əmgətməkامکتماک 

ن ر ال اني ا   : əlgətti الکتЅي
ــي   olaniun əlgəttiالکتّـ

ي آرد ربـــه , ر ا :یعـــني
ادار به  ر را   را. دیبیزان

 -الکــتر. (آرد بــیختن کــرد
 ).əlgətur-əlgətməkالکتماک 
  ال انک تـ ـ    :upləttiابلتЅي  

ــي     *olaniارن ابلتّــــــ
tawarinuplətti ر ا :یعــــني ,
ــي  ــرض ي ردارای را در مع
 -ابلـتر . (ار داد یغما قـر  

 ).uplətur-  uplətməkتماک ابل
ــي  ــ: ətləttiاتلتЅـ ي ر ال قـ

  :یعـني  olqoyətlətti اتلتّي
 ربرید   سفند را سر  رگ, را

. ردرشــت درآررت گربــه صــ
-ətlətur اتلتمــاک -اتلــتر(

ətlətmək.( 
ــانکني : oklutti اکلتЅي  ال نـ

ــي ا  olnə *ni  okluttiکلتّــ
ا د ر ردارایي خ , ر ا  :یعني

ــز ــر نراف ــردرردآر س .  ک
ــتر( ــاک -اکل -oklutur اکلتم

oklutmək.( 
ə اذلتЅي lətti :ارن ر ال تـــ

ــي  oltavarin  əاذلتّــ lətti 
د را  ر دارایي خ ـ  ر ا  :یعني
 -اذلـتر . (ر کـرد  ر ج ـ رجمع  

əاذلتماک  lətur-ə lətmək.( 
ــي  Ѕاذلتu latti : ــن  ال اغل

oloğlin  məمنکـا اذلتّـي   
*əu latti فرزند , ر ا :یعني

 مـن   ر پـير  ر د را تـابع   رخ
دیگر نیز چنين   ارد  ر م .کرد
u اذلتمـاق  -اذلـتر . (است

latur-u latmaq.( 
ر ایش ک ال ان: isləttiاشلتЅي 

ــلتّي   ola *ar  isisləttiاشـ
 کـــار يراز , ر ا :یعـــني
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 اشــلتماک -اشــلتر( .کــشید
islətur-islətmək.( 

ــاق  :aslattiاشلتЅي   ال ایــ
ــلتّي   olayaq  aslattiاشــــ

ظرف را به هـم     , ر ا  :یعني
 اشلتماق  -اشلتر. (صل کرد ر

aslatur-aslatmaq.( 
ــشیني : ağlatti اغلتЅي  ال کــ

ــي   olkisini  ağlattiاغلتّــــ
ر رهر کـس را د    , ر ا  :یعني
است ربراي رسیدن به خ   , زد
د رهـر کـس را از خ ـ      , درخ
ــاخترد ــتر. (ر ســ  -اغلــ

 ).ağlatur-ağlatmaqاغلتماق 
ــ :oğlitti اغلتЅي ارن  ـ ال تـ

, ر ا oltawarin  oğlittiاغلتّي  
, .ن کـرد  رد را افز  رمال خ 

 -اغلـــتر. (لیـــد کـــردرت
 ).oğlitur-oğlitmaqاغلتماق 

 ال منکــا اق : awlatti التЅي
 olmə *ə  iwiqawlattiالتّــي 
ادار رمــن را , ر ا :یعــني

ارد ر م . شکار کنم  رکرد آه 
 -التر (.دیگر نیز چنين است   

 ).awlatur-awlatmaqق التما
 ال انکر یير    : iklətti کلتЅيا

ــي   ola *ar  yerikləttiاکلتّ
ــني ــه ر, ر ا :یعـ ي را بـ

 .ادار سـاخت  رخائیدن زمين   
. دیگر نیز چنين است   ارد  رم
-iklətur اکلتمــاک -اکلــتر(

iklətmək.( 
 یير انـي    ر ب : iglətti اکلتЅي

ــي   buyer  aniigləttiاکلتّــ
به جهـت   , ن این مکا   :یعني

 را  يرناسازگاري با طبعش    
ــاخت  ــار س ــتر. (بیم  -اکل

 ).iglətur-iglətməkاکلتماک 
ــي   :əmləttim ماملت ــن ان م

 mənani  əmləttimاملـــــتم 
ي رر دادم   مـن دسـتر     :یعني

 -املـتر . (را درمان کننـد   
 )əmlətur-əmlətməkاملتماک 

ــن :imləttim املتم ــي  م  ان
ــتّم   mənani  imləttimاملـــ

 با دسـت    -ر من به ا    :عنيی
 اشاره  - یا با چشمک زدن    ر

 املتمــاک -املــتر(. کــردم
imlətur-imlətmək.( 

əاذنتЅــي  nətti :نتّــي ذ ار ا
ərə nətti ــني ــ :یعـ , رد مـ

از حـالتي بـه     , ن شد ردگرگ
به هـر   .  دیگر برگشت  حالت

چیز دیگر نیز که از حالتي      
, به حـالتي دیگـر برگـردد      

 -اذنـــتر. (ینـــدرچـــنين گ
əماک اذنت nətur-ə nətmək.( 
 مــن نانــک : ornattim مارنت

 mənnə*   ornattimم ارنـــــت
آن چیز را بـه     ,  من  :یعني

 ــ ــاي خـ ــتمرجـ . د گذاشـ
ــن( ــاق -ارنترمــ  ارنتمــ

ornaturmən- ornatmaq.( 
 تنکري اسـن     :əsnətti اسنتЅي

ــنتّي  tə *riاسـ əsinəsnətti 
 را نــسیمنــد ر خدا :یعــني

ي یاک ان   :]یار. [زانیدر
  :یعني yekaniəsnəttiاسنتّي  
 ر را تکـان داد      رشیطان ا 

 -اسـنتر . (له کـرد  ر ک رکج  
 ).əsnətur-əsnətmək کاسنتما
 انکـر    مـن   :usnattim اسنتم
 məna *ar  usnattimم تاســن
 هماننـد   ر مـن بـه ا      :یعني

ــتم   را, ي رار(انگاشــــ
ــتم ــنتر(). پنداشــ  -اســ

ــنتماق    -usnaturاســــــــ
usnatmaq.( 

 ال اتـــن  :ağnattiاغنتЅـــي 
  olatinتبراقّــــا اغنتّــــي 

topraqqaağnatti ر ا :یعــني ,
د را در خـــاک راســـب خـــ
 ال  :]یـــار. [غلتانیـــد

یغــاق انــک تــیلن اغنتّــي 
olyağaqani *tilinağnatti 

 ربـان ا  ز, ر آن گرد   :یعني
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.  الکن کـرد   ررا پیچانید   
ــنتر( ــاق -اغ -ağnatur اغنتم

ağnatmaq.( 
 اقـــن  ال :ulnattiالنتЅـــي 

ــي   oloqinulnattiالنتّـــــ
ر داد که بـا      دستر را :یعني

 تير بـا تـه      جابجایي پیکان 
ــد  ــير کنن ــير را تعم . آن ت

ــنتر( ــاق -ال -ulnatur النتم
ulnatmaq.( 

 

 ي دیگرنهرگ
 از
 صرمنق

ــا   :oturdi ترديرا ال منکـ
ــ ــردي رز ارسـ ol  mə تـ

*əsozoturdi بـه   ر ا  :یعني 
ــاد آ  ــخني ی ــن س ــدرم  .ر ش

ــ ــنين  دیارد رم ــز چ ــر نی گ
ــت ــرررا(.اس ــاک ر ا-ت ترم

oturur-oturmək.( 
Ѕرديایت etturdi:  ــر  ال انکـ

ola *arردي بلـــک ایتّـــ
beliketturdi را ر ا :یعــني 

ادار ساخت که فتیلـه را      ر
ــد ــز  . بپیچان ــر چی ــه ه ب

, دیگري نیز که بپیچاننـد    
ــنين گ ــدرچ ــررای. (ین  -تّ

 ).ettururetturməkایتّرماک 
ال انـــــــي  : acurdiااجردي
  olani  acurdiااجردي
ــني ــه ر, ر ا :یعـ ي را بـ

 -ااجـرر . (اداشترگرسنگي  
 ).acurur-acurmaqااجرماق 

ــ ا الار :oyusdi ایشدي ي کّــ
ن ایـــــــشدي رقـــــــاغ

olarikkiqağunoyusdi یعني:  
 قاچ کـردن  در  ,  مرد رآن د 
 در  .مسابقه ادند , خربزه

کمــک کــردن نیــز چــنين    
-oyusur ایشماق -ررایش(.است

oyusmaq.(  

ــشدي  ــر :  uyusdiای ال انک
 ol a *ar  :ن ایشديرقابقا ا

qabqa un uyusdiــتن ر ا  در ريخ
ي کمـک   رآرد به ظـرف بـه       

دیگر نیز چنين   ارد  ر م .کرد
ــت ــش. (اس ــشماق -ررای  ای

uyusur- uyusmaq.( 
 انـک اذاقـي      :uyuktiایکتي  
ــ ــتي دا اقمـ ani*   aیکـ

aqiqumdauyukti ــني   :یعـــ
 ام سـرخ ف ـ   ن در ش  را, پاي
دیگر نیز  ارد  ر م . رفت رفر

ــت ــنين اس ــثلاд. [چ ــک ] م ان
ــتي  ــي ایکـ ani *aاذاقـ

aqiuyukti به  ر پاي ا   :یعني 
 ر گرفــت ددر, ردرســنگ خــ

ــد ــیده ش ــارا. (خراش  -یک
 ).uyukər-uyukməkایکماک 
ــ:  ayildi ایلدي ــر س ز رانک

ــدي   a *arsoz  ayildiایلــ
سـخن گفتـه     ر بـه ا    :یعني
-ayilurاق   ایلم ـ -ایلر (.شد

ayilmaq.( 
 یير ایلـدي     :oyuldi ایلدي  

yeroyuldi زمين کنـده     :یعني 
 ایلـدي   کـتر . د شـد  رگ, شد

kotuoyuldi ــني  از  :یعـــــ
 راخرس ـپـشت بـام     , باران
ــد ــا. (ش ــاق -رریل  ایلم

oyulur-oyulmaq.( 
 ایلدي نانک    :oyuldi لديای

oyuldinə*  چیـــزي  :یعـــني 
 -ررایلـــ. (فـــشرده شـــد

 ).oyulur-  oyulmaqایلماق 
ــدي  ــدي : iyindiاین  ار این

əriyindi هــق ,  مــرد :یعــني
ــه . زد ــراي آنک ــرب یش رض

د فـشار   ر خ به, درباطل نش 
 اینمـــاق -ینـــرا. (ردرآ

iyinur-iyinmaq.(
 

 اجيرچهار 
اباین باز 
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 ال منکــــا : ayturdi ترديای
olتردي یـــز ارســـ mə

*əsozayturdi ــني , ر ا :یعـ
خن گفـتن   ادار به س  رمن را   
ــرد ــترر(. ک ــاق -ای  ایترم
ayturur-  ayturmaq.( 
 ال منکـــا  :oyturdi ایتردي
olیـــتردي ان رقـــاغ mə

*əqağunoyturdi ــني  ر ا :یع
 خربزه  قاچ کردن من را به    

دیگر نیـز   ارد  ر م .اداشتر
 ایترمـاق   -ایترر (.چنين است 

oyturur-oyturmaq.( 
ن ر ال ا      :oyturdi ایتردي

 :یعـني  olun  oyturdiایتردي  
د ر در بیختن آرد بـه خ ـ      را

 -ایــــترر. (ردرفــــشار آ
 ).oyturur-oyturmaqایترماق 

ــردي   ــني  :uyğurdiایغ  ال م
 olməni  uyğurdiایغــــردي 

ــني ــرا , ر ا :یع ــمم Пه تنب
هم تلفظ  » ذ«با حرف   . کرد
 ایغرمـاق   -ایغرر. (درشمي

uyğurur-  uyğurmaq.( 
 الار اکّـــي : ayrisdi ایرشدي
 آن  olar  ikkiayrisdiي  ایرشد

ــدند , رد ــدا ش ــم ج . از ه
ــ ــاق -ررایرش -ayrisur ایرشم

ayrismaq .(   هم » ذ«با حرف
 .درشتلفظ مي
ــ :aytildi ایتلدي ز ر ســـــ

 از  :یعني sozaytildiایتلدي 
.  مانند آن پرسش شد    رسخن  

ــر( ــاق -ایتل -aytilur ایتلم
aytilmaq( 
ز رســـــــ  :aytindi ایتندي

ــدي ای ــش sozaytindiتن  پرس
ــر ــک ــذیرفت ردن را خ د پ

-aytinur ایتنمــاق -نــرایت(
aytinmaq.( 
ال منــدن   :əyməndiايمنــدي 

 ایــــشتا ايمنــــدي ربــــ
olməndinbuistaəyməndi 

ش مـن   پی, در این کار  , را
ي از ادامــه. شــرمنده شــد

  به جهـت تـرس از مـن        کار
ــستاد  ــاز ای ــر( .ب  -ايمن

 ).əymənur-əymənməkاک مايمن
تام ایرلدي    :erildiایرلدي  
tamerildi   ار تـرک   ردی ـ سقف

دیگـر نیـز    ارد  ر م ـ .ردرخ
 ایرلماک  -ایرلر. (چنين است 

erilur-erilmək (  از همين ریشه ,
 مـاه بـه      بـدر  هنگامي که 

ــد ــلال گرای ــد رگ, ه اي ین
 .ayerildiایرلدي 
 ایـــــسلدي  :esildi ایسلدي
 آن   :یعـني   *esildinəنانک  

.  یافـت  نقصان, چیز کم شد  
ــسل( ــسلماک -رای -esilur ای

esilmək.(  
 ـیــشقا اایــ  :ewildiلدي  ایـ
 بـه    :یعـني  isqa  ewildi لدي

 . کـرده شـد    ي کار شتاب  رس
-ewilurلمـاک     ایـ ـ -لـر  ایـ(

ewilmək.(  
  

 مضاعف
 از

 این باب
 ال انـــي  :oynattiاینتЅـــي 
  :یعني olaniaynattiاینتّي  

ي را بــــه بــــازي ر, را
 اینتمـاق   -اینتر. (اداشتر

oynatur-oynatmaq.( 
 

 ي دیگرنهرگ
 از همين

 ننر ال تـــ: ayadiایـــادي 
  :یعني oltoninayadiایادي  

یـــــشتن ري خجامـــــه, را
دیگر نیز  ارد  ر م .نگهداشت
خان انکر ایـاغ    . چنين است 
 xana *arayağayadiایادي 
 لقــب ر خــان بــه ا :یعــني
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-ayar ایامـاق    -ایار. (داد
ayamaq.( 

 
 اجي برگرفتهرسه

 زا
 هااجيرچهار 

ــاج  : irpədi اربادي ال یغـ
ــادي   olyiğac  irpədiاربـــ

ال . درخت برید , ر ا  :یعني
 olisiğirpədiایشغ اربـادي    

است کـار را    رخ, ر ا  :یعني
در هـم   , به سامان رسـاند   

مـاک  بار ار -اربـار . (ريخت
irpərirpərmək.( 

 ارتــــادي : artadi ارتادي
 آن   :یعـني   *artadinəنانک  

 -ارتـار . (تباه شـد  , چیز
 ).artar-artamaqارتاماق 
ــک   :ortədi ارتادي ال اتنـ

 olotu*   ortədiارتـــــادي 
هیــــزم را , ر ا :یعــــني

دیگـر نیـز    ارد  ر م .ختربس
ــت ــنين اسـ ــار. (چـ  -ارتـ

 ).ortər-ortəməkارتاماک 
ــادي  ــشغ  : irtədiارت ار ای
  :یعني ərisiğirtədiارتادي  

 دنبال  رمرد کار طلب کرد     
 -ارتــــار (. افتــــادآن

 ).irtər-irtəməkارتاماک 
ایــن نیــز   :istədiاســتادي 
.  اسـت  irtədiارتـادي   همانند  

-istərتاماک  اســـ-اســـتار(
istəmək .(  ــه ــن قطع در ای

 .نیز آمده است
  ارتدمرغلب اذی

 بغرم بشن قرتدم
 ش قتغ ارتدمجمک

 یغمر کني قان سجار
Yiğlapu uartadim
Bağrimbasinqartadim
Kecmisqutuğirtədim
Yağmurkuniqunsacar

ــه ــال ا  :ترجم ــه دنب  ر ب
 , درماندمرگریستم 

ام را  ســــینهرســــر دلم 
 شکافتم

 رشبختي گذشـته را جـستج     رخ
 کردم
, نر خ ـ ن بـاران  ر چ امدیده

 .باراندمي
ا ب ـید  رگ مي  :ضیح آنکه رت

 پریـشاني بـه     ردرماندگي  
, ام گریـستم  قهرشدنبال مع 

ــم دلم را دیگر ــارزخـ ه بـ
ر رشـــت درسرن, دمربرگـــش

 رافتاده را دنبال کـردم      
, ن بـــارانرام چـــدیـــده

 .نبار استرخ
 ال مـــــني : undədi اندادي

ــدادي   olməni  undədiانـــ
ــني ــن را آ, ر ا :یع از رم
ــدا زد, داد ــدار. (ص  -ان

 ).undər-undəməkانداماک 
ــ: əwdidi ادیدي  ر ال ینجــ

 olyincu  ewdidiادیــــــدي 
 گـرد   اریـد رمر, ر ا  :یعني

ــرد. ردرآ ــيررآگ  ره ردن م
 چـنين   چیز دیگـر را نیـز       

ــدرگ ــر (.ین ــاک ا-ادی  ديم
əwdir-əwdimək.( 

ال یـاغیني     :aldadiالدادي  
 olyağini  aldadiالــــدادي 

دشمـن را فریـب     , ر ا  :یعني
  -الدار (.داد

 ).aldar-aldamaqالداماق 
ات الدیدي    :uldidiالدیدي  

atuldidi نعـل   اسب بي   :یعني
ــدم ــي. ان ــایش ب ــاپپ ش رپ

دیگـر نیـز    ارد  ر م ـ .ماند
 الـديماق   -لدیرا(.چنين است 

uldiruldimaq.( 
ــ :obradi براديا ن ر تـــــ

ــرادي  ــني tonobradiاب   :یع
ارد ر م ـ .جامه منـدرس شـد    

ــت   ــنين اس ــز چ ــر نی . دیگ
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ــرار( ــاق -اب -obrar ابرام
obramaq.( 

uرادي اذ rədi : اذرادي 
uنانک  rədinə*   آن  :یعـني 

. اندة زیادي داشـت   باقي م 
u اذرامـاک  -اذرار( rər-u

rəmək.( 
ــر ــر :ağrudiدي راغ دي ر اغ
 آن   :یعـني   *ağrudinəنانک  

 کلـک  ا .چیز سـنگیني یافـت    
  :یعـني  igligağrudiدي  راغر

.  شـد   بستري ر سنگين, بیمار
ــر( ــاق ر اغر-رراغ -ağrurم

ağrumaq.( 
ــشي  :ağridi اغریدي ــک ب  ان

 ani*   basiağridi  اغریــــدي
.  درد گرفـت   ر سـر ا    :یعني

هر جاي از بدن انسان درد      
 -اغریر. (یندر چنين گ  ,گيرد

 ).ağrir-ağrimaqاغريماق 
 در این کـلام نیـز آمـده        

  :است
بير تين بشي اغریسا قمغ تين      

 بشي اغريماس
Birtoyinbasiağrisaqamuğ
toyin
basiağrimas

  (=toyتـي     اگر یـک    :یعني
بي ترکان  اي مذه رپیش, کاهن

 ســرش درد )پــیش از اســلام
ي کاهنـان سرشـان     همه, کند

ایـن سـخن را     . کنددرد نمي 
ن رزماني آرند که شخصي چ ـ    

 راهنـد   رستانش چیـزي خ   رد
آن , را, رندر بخ ربپذیرند  

 .اهدررا نخ
 بـک انکـر      :oğradiاغرادي  

ــرادي   bəga *ar  oğradiاغـ
 ري ار بــه ســگ بیــ :یعــني
نه رفتن نیز   ربه هر گ  . رفت
ــ ــدرنين گچ ــرار. (ین  -اغ

 ).oğrar- oğramaqاغراماق 

در ایــن بیــت نیــز آمــده 
  :است

 ن بقلسا قلي اغر
 برکل تقي ازقلق
 قرغش قلر امالار 

 ب قنقلقرینجغ کر
Qolsaqalioğraban
bergiltaqiazuqluq
Qarğisqilurumalar
yunciğkorupqonuqluq

ي رن مهمان به س   ر چ  :ترجمه
 , آیدرت

ه ش ـرت را   ر ا ,استر اگر خ 
 ,بده
 دنکنمهمانان نفرین مي 

 اگر در مهمـاني نـاراحتي      
 .پیش آید

 اگر مهماني    :ضیح آنکه رت
, اهدر چیزي خ  ر آید   ربر ت 
زیـرا کـه    ,  عطا کن  ربر ا 

مهمــان اگــر از پــذیرایي 
ي به دارنـده  , درخرسند نش 

 .فرستدآن لعنت مي
 ات        : oqradi اقـرادي
ب  اس :یعني atoqradiاقرادي  

در نزدیک شدن   , شیهه کشید 
 به قرقر   ,فه دادن رقت عل ر

 اقرامـاق   -اقرار. (افتاد
oqrar-  oqramaq.( 

  اراغت بشک  : ugridi اکریدي
 urağut  besikugridiاکریــدي 

اره را رگهـــ,  زن :یعـــني
براي کـسي هـم     . تکان داد 
د را  ر نيرنـگ خ ـ   رکه حیله   
ش رسي سـرپ  ر چاپل ربه تملق   

نـي  ال ا . ینـد رچنين گ , د
ــدي   ر اolaniugridiاکریــ

ي را تکــان داد رارة رگهــ
. دک اسـت  ري ک رپنداري که   

ــاکر( ــاک -ریـ -ugrir اکريمـ
ugrimək.( 
ــک :əmridi امریدي   ال منــ

ــ ــدي یی olنم امری məni
*yiniməmridi ر ا :یعـــني ,
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ــد  ــن را خارانـ ــن مـ . تـ
-əmrirاک ريمـــ ام-یـــررام(

əmrimək.( 
زني ر ال ســـ :əwzədiازادي 

ــر ا ol  sozniaزادي انکـ
*arəwzədi ــني ــا , ر ا :یع ب

 یيري بـدگ  ر دنـز ین سخن   ا
ــرد ــاک ز ا-ارزا. (کـ امـ

əwzər-  əwzəmək.( 
 انــي  مــن: opsədim ابسادم

ــسادم mənani ابـ opsədim 
 راســتم از ارمــن خ :یعــني

 -ابسارمن(.سه برچینم رب
 ).opsərmən-opsəməkابساماک 
 اتسادي   ار : ətsədiاتسادي  

ərətsədi آن شخص میل  :یعني 
 -اتـسار . (شـت کـرد   ربه گ 

 ).ətsər-ətsəməkاتساماک 
ــسادي   ال اق  :atsadiاتـــ

  :یعني oloqatsadiاتسادي  
است کـه تيرانـدازي     رخ, را

دیگر نیز چنين   ارد  ر م .کند
  اتــساماق-اتــسار. (اســت

atsaratsamaq.( 
ــنر ال ا: otsədi اتسادي  تـ

ــسادي  olottinاتــ otsədi 
راخ راست از س  ر خ ر ا  :یعني
ــير ــدرب ــسار. (ن آی  -اتـ

ــساماک  ) otsər-otsəməkاتـــ
گذشتن از هر چیزي را نیـز       

 .یندرچنين گ
ال تاشــــغ   :itsədi اتسادي

oltasiğاتــــسادي  itsədi 
است سـنگ را    رخ, ر ا  :یعني

دیگر نیز  ارد  ر م .اندبغلط
ــت ــنين اسـ ــسار. (چـ  -اتـ

 ).itsər-itsəməkاتساماک 
ــسادي  ــغ  ا :acsadiاج ر قب
ــسادي  ərqabuğاجـ acsadi 

است درب را   ر خ ,مرد  :یعني
ي بـاز   ردر آرز . باز کنـد  

 چـنين   ,کردن هر چیزي نیـز    

 اجـساماق   -اجسار. (یندرگ
acsar-acsamaq.( 
ــسادي  ــ: icsədiاجـ   ر ال سـ

ــسادي   olsuw  icsədiاجــــ
اســــت آب ر خر ا :یعــــني

دیگـر نیـز    ارد  ر م .شدربن
ــت ــنين اسـ ــسار. (چـ  -اجـ

 ).icsər-  icsəməkاجساماک 
 ات اخسادي   : axsadi اخسادي

ataxsadi اسب لنگید  :یعني  ,
 اخساماق  -اخسار(, لنگ شد 

axsar-axsamaq.(ــ ارد ر مـــ
 .دیگر نیز چنين است

ــادي  iاذس sadi:  ــن  ال قل
olqulin  məمنکـا اذسـادي  

*əi sadi  اسـت  ر خر ا :یعـني
ي مــن رد را ســري خــبــرده
 اذساماق  -اذسار. (بفرستد

i sar-  i samaq.( 
ــي : ursadi ارسادي  ال انــ

ــادي   olani  ursadiارســــ
ي را راســت رخ, ر ا :یعــني
 ارسـاماق   -ارسـار . (بزند

ursar-ursamaq.( 
ــشغ   :uzsadi ازسادي ال یــ

ــادي  olyisiğازســ uzsadi 
طناب را  , استر خ ر ا  :یعني

 جداربکند 
 ازسـاماق   -ازسـار . (سازد

uzsar-uzsamaq.( 
 ال ارت       :assadi اشسادي

  :یعني olart  assadiاشسادي 
اســـت از سراشـــیبي رخ, را

اهنـد  رن بخ رچ ـ. پایين آیـد  
رد راست غـذا بخ ـ   ریند خ ربگ
. ینـد رگنه مـي  رهمين گ , نیز

ــسار( ــساماق -اش  -assar اش
assamaq.( 

ــا   :ağsadiاغسادي  ال تاغق
ol tağqaاغـــسادي   ağsadi 

ه راست به ک ـ  رخ, ر ا  :یعني
 -راغـــسا. (د کنـــدرصـــع

 ).ağsar-ağsamaqاغساماق 
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ار اســـادي  : əwsədi اسادي
ərəwsədi ــني ــرد :یعـ ,  مـ

.  کـرد  ر آرز  را دري خ خانه
ــار( ــاماک-اسـ -əwsər  اسـ

əwsəmək.( 
ار اســادي  : ewsədiاســادي 
ərewsədi است ر شخص خ   :یعني

 اساماک  -سارا. (شتاب کند 
ewsər-ewsəmək.( 

زک رار ســ  :uqsadiاقــسادي 
 ərsozug  uqsadiاقــــسادي  

سخن را  , استر شخص خ   :یعني
ــد ــسار. (ادراک کنـ  -اقـ

 ).uqsar-uqsamaqاقساماق 
مــن بتــق  : əgsədim اکسادم

ــسادم  mənاک butaqəgsədim 
 شاخه را , استمر من خ  :یعني

 -اکـــسارمن (.خـــم کـــنم
ــساماک   ).əgsərmən-əgsəməkاک

 .دیگر نیز چنين استارد رم
ال مـــني  : ogsədiاکـــسادي 
ــسا  olməni  ogsədiدي اکـــ

اسـت مـن را     رخ, ر ا  :یعني
 -اکـــــسار. (بـــــستاید

 ).ogsər-ogsəməkاکساماک
ــس ــس : əksudiدي راک دي راک

  :یعـــني  *əksudinəنانـــک 
ــز ــد , چی ــم ش ــصان رک  نق
ماک ر اکـس  -رراکـس . (یافت

əksur-əksumək.( 
ــبراق  : oksədi اکسادي ال تـ

ــسادي   ol  topraqoksədiاکــ
اک جمـع   است خ رخ, ر ا  :یعني
اسـتن  رهنگام بیـان خ   . کند
 چیز دیگـر    رري گندم   رآجمع

 -اکـسار . (یندرنیز چنين گ  
 ).oksər-oksəməkاکساماک 

ــسادي  ال ات   :alsadiالـــ
  :یعـني  olatalsadiالسادي  

 .است که اسـب بخـرد     رخ, را
. دیگر نیز چنين است   ارد  رم

-alsar الــساماق -الــسار(
alsamaq.( 

ــسادي  ال ار   :olsədiالـــ
  :یعـني  olərolsədiلسادي  ا
. اســـت کـــه بمـــيردرخ, را
-olsər الــساماک -الــسار(

olsəmək.( 
 ار تاغـــدن : ilsadi السادي

ərtağdinالــــسادي  ilsadi 
ه راست از ک  رخ,  مرد  :یعني

دیگـر  ارد  ر م .پایين بیاید 
 -الــسار(.نیــز چــنين اســت

 ).ilsar-ilsamaqالساماق 
 کنج اناسن   : əmsədiامسادي  
ــسادي  kənc  anasinəmsədi ام

ــني ــ :یعـ ــت ردک خر کـ اسـ
. مـادرش را بمکـد    ] پستان[
ــسار( ــساماک -ام   -əmsər ام

əmsəmək.( 
ــتر :insədiانسادي دن  ار کــ

ــسادي  ərانـ kotudininsədi 
ــني ــرد :یع ــت از رخ,  م اس
ارد ر م ـ .بام پایين آید  پشت

ــت   ــنين اس ــز چ ــر نی . دیگ
-insər انــساماک -انــسار(

insəmək.( ــرف ــدل» ن« ح  ب
.است» ل«از حرف 

 
 قاعده

» الـف  «ر» س« حرف   هبدانک
 ر ر اسماء د  نه که به  رهمانگ
 ,درش ـده مـي  راجي افز رسه  

اجـي  ر سـه    ر ربر افعال د  
نـه  ردر اینگ . آیـد نیز مي 

ز انجـام   ر فعل هن ـ  ,هاصیغه
ــه ــا در آرز, نگرفت ي رام

ــرفتن آن  ــام گ ــستیانج  .مه
 ربخلاف اسماء   » sa/ سا«ادات  

ز اجـي ا  ر سـه    ر رافعال د 
ــت  ــن دسـ ــتر در , ایـ کمـ

ــار رتک ــاي چه ــنج راژه  پ
 .درشاجي دیده مير
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 رمثـــال بـــراي اسمـــاء د
 ərətsədiار اتسادي   :اجير

اســت کــه رخ,  شــخص :یعــني
 ət» ات«اژ  رتک. ردرشت بخ رگ
دن ربـا افـز   . استاجير رد
م رمفه, بر فرجام آن  » سا«
»  کـــردنر آرزراســـتن رخ«

 .پیدا شده است
 ərəwsədi اســادي اري جملــه

 شـخص   یعـني . نیز چنين اسـت   
. د را طلـب کـرد     ري خ خانه
ــ ــي ر ر دəw»  ا«اژ رتک اج
درآمیختـه  » سـا «با  , است
 طلب  ر رآرز« معناي   ر است

 .دهدرا مي» کردن
ن درمثــال بــراي افــز] ر[
ار  : هـا اجيربر سه   » سا«

ــس ار , əraciğsadi ادياجغــ
ــ ərادي ستتغ tatiğsadi ــه  ک

شخص دلـش ترشـي     «معناهاي  
شخص دلش شـيریني     «ر» استرخ
 . دهدرا مي» استرخ
ي اسمایي که   مثال برا ] رد[

  :اج دارنـد  ربیش از سـه     
 ,ərqağunsadiنسادي  رار قاغ 
ــسادي شار جن ترکــــــــــ

ərcinusturuksədiــه   کـــــــ
ــاي ــش   « :معناه ــخص دل ش
شخص دلش   «ر» استرخربزه خ 
ــشتر ــدق رن(ک رچن ــي فن ) ع

ک رچنـشتر . دهـد  مـي  »استرخ
- مـي  اي است که در چين    همير

ان ررفان فـرا  ر در ت  ررسد  
 . شبیه فندق استر

اش جــاري بــر همــه, قاعــده
برخـي را   , امـا مـا   . است

ان رتیاد کرديم باقي را مي    
 . از همين راه شناخت

-اجير رمثال براي د  ] رد[
ــا ــسادي  : ه ــزن اب ار قی

ərqizinopsədi  ال یـــــــا
  :یعني olyaatsadiاتسادي  

است دخـترش را    رمرد دلش خ  «

اسـت  ر دلش خ  را «ر» .سدببر
اصـل آـا    » تيراندازي کند 

 . استattiاتّي  ر opdiابدي 
-اجيرمثال براي سه    ] رد[

ار یـــک کترســـادي  : هـــا
əryukkotursədi , ال قـــــش

 که  olqusucursadi اجرسادي
ــاي ــرد « :معناه ــش , م دل

ــردارد رخ ــار ب ــت ب  ر» اس
اســت پرنــده ردلــش خ, را«
را » .از دهـد  رپـر ) باز(=

 .دارد
-ي بـیش از سـه     مثال بـرا  

ــير ــااج ــا   :ه ال تنکریک
ــسادي  oltaکيرتکنـــــ

*rigəkirtkinsədi ر ا :یعــــني 
حـــدانیت راســـت ردلـــش خ

اند را با صـراحت بـر       رخد
 .زبان آرد

هـایي  اژهراین قاعـده در     
ته باشـند   داش» ر «که حرف 

 یعـني . یابـد تغیير مي , گاه
اج راژهــایي کــه راگــر تک

باشد » ر«پایاني آا حرف    
 سـتبر   رثقیـل   اک  رد آ ر خ ر

ــند ــته باش ــیش از , داش پ
-مـي » غ«حـرف   » سا«ادات  
اما اگر بن فعـل     . پذیرند

ــک« ــدmək» م ــا ر,  باش  ی
 نـرم داشـته     راک خفیف   رآ

ي دهرافز پیش از پي  , باشد
-ده مي رافز» ک«حرف  » سا«
 ] : مثالرد. [درش

ــسادي   ــا برغـــ ال اکـــ
oləwgəbariğsadi 

ــن ــني کرمــ ــ ســ ادم سکــ
mənsənikorugsədim 

 دلــش را « :عناهــايکــه م
 ر» دراست به خانـه بـر     رخ
را راســـت تـــرمـــن دلم خ«

بـه  . دهنـد را مـي  » ببینم
 اگـر   bariğsadiبرغسادي  جاي  

 بـه جـاي     ر barsadiبرسادي  
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ــسادي  ــر korugsədiکرکـ  اگـ
د ر گفتـه ش ـ   korsədiکرسادي  

امـا مـن    . صحیح است , نیز
. اشکال رایج را ضبط کردم    

 ر bardiبــردي ي آــا ریــشه
 . استkordiکردي 

» ل«اژ به حرف    راگر یک تک  
این قاعده جاري   , درختم ش 

ال اندن یرماق   . اهد شد رخ
ــسادي  القـــــــــــــــ

olandinyarmaqaliqsadi 
اسـت از   ر دلـش خ   ر ا  :یعني
ــرا ــيردر پ ــان . ل بگ ترک

 از ر آرزرم طلـــب رمفهـــ
را از لفظ   » سه/ سا«ادات  

 در sadinə *niسادي نـانکني  
» دشمــر  بــهچیــزي«معنــاي 

پنـداري انجـام    . اندگرفته
آن کـار را    , ي کـار  دهنده

د بـه   رهاي خ ردر میان آرز  
 کــرده ر آرزر هردرشمــار آ

چنانکــه در ترکیــب . اســت
ـــ ــ ارس  در ərsuwsadiادي س

» مــرد تــشنه شــد«معنــاي 
د دارد  رجر این معنا    ,نیز

استن نیز در میان    رکه آب خ  
ي آن مرد بـه شمـار       هارآرز

 .آمده است
در ادات  » الـف «اگر حـرف    

, درش ـ» ي«تبدیل به   » اس«
 ریابــد م تغــیير مــيرمفهــ

 طبیعـت چیـزي     رحال  , درخ
 نـسبت داده    ربـه ا  را که   

نـي  ر دگرگ رگيرد  مي, درشمي
. دهـد  را نشان مي   رحالت ا 
 جک سـ ـ س] مثال رد[مانند  
ازم   :ر suciksuwsidiســیدي 

ــسیدي  ــه uzumaciğsidiاجغ  ک
»  آب گرفـت   ابشر «يهامعنا

- مي را» ر ترش شد  رانگ «ر
 . دهد

ر رردي کـه منظ ـ   ردر هر م ـ  
ــت ردگرگ ــي حال ــیير رن  تغ

, این قاعـده  , ضعیت باشد ر
. آیـد يــ ـرت درم ربه همين ص  
 سیديم از ترکیب    راین مفه 

 در معناي sidinə *ni نانکني
» . چیز را شکـست    ] آن را[«

نـه  رهمانگ. اخذ شـده اسـت    
 را   شـربت  طعم, است که آب  

ن ر دگرگ ر را ر انگ در شيریني 
, ز ایـن قاعـده    ا. سازدمي

ان رت ـها هم مي  هعددیگر قا 
ــده در  . ردردرآ ــن قاع ای
ي زبااي ترکـي یکـسان      همه

 همگي بـر آن اتفـاق       راست  
 .دارند

 
 مــن انــي : oxsadimخشادم ا

ــشادم  mənاخـ anioxsadim 
ازش ر را ن ـ  رمـن ا   « :یعني
سـت  رکـه ماننـد د    » .کردم

ي مادرش  رداشتن فرزند از س   
چنانکـه در ایـن     . باشدمي

 .کلام آمده است
 سقاق بجار سقال اخشار 

 saqaqbicar,saqaloxsar
 ریش  ربرد   چانه مي   :یعني 

 .ازدرنمي
 پنــهاني  :ضــیح آنکــهرت 

لي ریش را   ربرد  چانه را مي  
این سـخن بـراي     . ازدرنمي

د را بـا    ر خ خیانتکسي که   
سي پنهان کند گفتـه     رچاپل

]  مثـال  رد[ نیز   ر. درشمي
شادي بــير نانــک بيرکــا اخــ

birnə *birgəoxsadi ات  ر
ــشادي   در atoxsadiاخـــــ

چیزي به چیـز     « :معناهاي
اسب گلة   «ر» دیگري مانست 

ــدرخ ــي» ابی ــدم ــن . آی ای
 اسـب    گلة صر فقط مخص  عبارت
دیگـر بـه    رد  ر م  در راست  

ــ ــار نم ــان . درريک ــر زب ب
ــا  ــردم يم ــسیاري از م , کب

 جـاري   غير عـشایر   ر ریباک
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 اخــشاماق -اخــشار. (اســت
oxsar-oxsamaq.( 

ــب  : olsədi الشادي ار اجــ
ــشادي   əracip  olsədiالــــ

 ر مـرد گرسـنه شـد         :یعني
از . چــشمانش تــيره گردیــد

 .شدت گرسنگي از حال رفـت     
 -الشار). (به ترکي چگلي  (

 ).olsər-olsəməkالشاماک 
ــاج : irqadi ارقادي  ال یغـ

ــادي   olyiğac  irqadiارغـــ
بـراي انـداختن    , ر ا  :یعني
 .خت را تکـان داد    در, همير
. دیگر نیز چنين است   ارد  رم
-irğar ارغامــاق -ارغــار(

irğamaq.( 
 قــــام ارش : arwadiارادي 

 qam  arwasarwadiارادي     
) کـاهن شمـني   (= قـام     :یعني
. ن کرد ر افس راند  ر خ ردير
ــاق -ارار(  ارامـــــــــ

arwararwamaq.( 
 ال انک ان    : arqadi ارقادي

* olaniارقادي  ewinarqadi 
ي را ري خانــه, ر ا :عــنيی

 بــر اســاس ر کــرد رجــستج
 آنچـه را کـه      درپنداشت خ 

ترکي . (در نم فحصاست ت رخمي
ال اني قرغـادي    ). زيرغرا

ــادي  ارقــــــــــــــــ
olaniqarğadiarqadi یعني:  

, ي را لعنـــت کـــردر, را
ــدیهاي  ــرد رب  ري را برشم

 عبـارت   ر د این. ن ريخت ربير
-گانه به کار مي   ررت د ربص
اربرد به تنـهایي ک ـ   . درر

 arqadiارقـادي   لفظ  . ندارد
ــ ــیشآ«اژ راز تک  alqis» لق

 کـه   چندهر  . اخذ شده است  
 ــ ــل مفه ــهردر اص ي م کلم

 معناي خـير    arqadi» رقاديآ«
,  فرخندگي خفتـه   ر برکت   ر

از آنجا که بیشتر همراه لفظ      

- به کار مي   qarğadiقرغادي  
 بدي نیز   ر رЅمعناي ش , درر
در اینجا  » ر«حرف  . دهدمي

ــ ــدل از ح ــا» ل«رف ب . تس
حـي الهـي    رچنانکه در کلام    

 در  ,»صرهم بنیانٌ مرص  کأنّ«
ص نیـز تلفـظ     ر ملـص  قرائتي

 ارقامـاق   -ارقار. (درشمي
arqar-arqamaq.( 

ــک رال ی : iskədi اسکادي نـ
 ر م را olyu*   iskədiاسکادي  
 اسکاماک  -اسکار( .را کند 

iskər-iskəmək.( دیگر ارد  ر م
 .نیز چنين است
ــادي  ن رال ا : əlgədiالکــ

ــادي    olunəlgədiالکـــــ
 .آرد بیخـــت, ر ا :یعـــني

. نیز چنين است  دیگر  ارد  رم
-əlgər  الکامــاک-الکــار(

əlgəmək.( 
ار  : əmgədi امکادي

 :یعـــني ərəmgədiامکـــادي 
 به سـختي    ر زحمت کشید , مرد

 امکامـاک   -امکار (.افتاد
əmgərəmgəmək.( 

 ال انک تـ ـ   : uplədi ديلااب
ــلادي ol ارن ابـــ ani

*tawarinuplədi ر ا  :یعني ,
 .ي را به یغما بـرد     رمال  

ــلار( ــاک -ابـ -uplər ابلامـ
upləmək.( 
یــــغ رال ق : ətlədi اتلادي

ــلادي   olqoyiğ  ətlədiاتــــ
ســـفند را رگ, ر ا :یعـــني

شـت  ر تبدیل بـه گ    رار  رپر
-ətlər اتلامـاک    -اتلار. (کرد

ətləmək.( 
ــلادي  ــلادي : otladiات  ات ات

atotladi اســب چــرا  :یعــني 
م ســخن از اگــدر هن. ردکــ

همين , ان دیگر نیز  چریدن حير 
ــي ــه م ــگفت ــلار. (درش  -ات

 ).otlar-otlamaqاتلاماق 
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 ال ات        : atlandiاتلاندي
 olat   atlandiاتلانــــــدي 

ار بـر اسـب     رس, ر ا  :یعني
ــد ــر. (ش ــاق -اتلن  اتلنم

atlanur-atlanmaq (  چنانکه در
  :این قطعه نیز آمده است

 رریلقي یزن اتلن
 ررتلب انن اتلنا

 رر اتلنزبکلر سم
 ررنب اکر اسرش سـ

Yilqiyazinatlanur
Otlapaninətlənur
Beglərsəmuzatlanur
Sewnupogurisrisur

 ایلخــي در آغــاز  :ترجمــه
 درشنه ميربهاران اسب گ
-ار مـي  رها پـر  در چرآگاه 

 گردد
ار بر اسب فربـه     ربیگان س 

 ندرشمي
 همدیگر  ,]اسبان[ن  کناشادي

 .گيرندرا گاز مي
در باب بهـار     :ضیح آنکه رت
  :یـد رگ مـي  رکند  حبت مي ص

هـا در بهـاران     انال حير راح
, ندرش ـفربه مي , درشبهتر مي 

 بیگان بـراي    ر از این ر   ر
ار ر اسـبان پـر    ,ار شدن رس

ي  بـه مـژده    رد  نگزینبرمي
-ایلخي اسب شـادي   , نابهار

-کنان همدیگر را گـاز مـي      
 .گيرند

ــلادي  ــي   :itlədiاتـ ال انـ
ي ر, ر اolaniitlədiاتـلادي  

ــنام داد را ــت ر دش  اهان
. ردر در شمار سگان آ    رکرد  

-itlər ک اتلامــــا-اتــــلار(
itləmək.( 
نــــغ رال ت  :iclədi اجلادي

oltonuğاجـــــلادي  iclədi 
جامـه را آسـتر     , ر ا  :یعني
 -اجلار. (آستر گذاشت , خترد

 ).icləricləməkاجلاماک 

əدي اذلا lədi :  ال اذلادي
oləنــــانکن  lədi  nə *in 

آن چیز را بـه     , ر ا  :یعني
.  ــن کــردرنــا بگــسترد 

ə اذلامــاک -اذلار( lər-ə
ləmək.( 

ــغ ال ا : ozlədiازلادي  نـــ
  :یعني olunuğ  ozlədiازلادي 

ر قـرار   ر خمير را در تن ـ    را
 -ازلار. (داد

 ).ozlərozləməkازلاماک 
ــلادي : usladi اسلادي  ال اسـ

ــانکني   ol  usladinə *niنــ
ــني ــرم, ر ا :یعـ  ع رارضـ
خير را از شر جدا     . (فهمید
 ).زيرغ ـرترکـي ا   ().ساخت

-uslar اســـلاماق -لاراســـ(
uslamaq.( 
ــاق : asladi اشلادي  ال ایــ

olayaqاشلادي  asladi یعني:  
ــم  , را ــه هـ ــرف را بـ ظـ
دیگر نیـز   ارد  ر م .باندسچ

اق  اشـلام  -اشلار. (چنين است 
aslar-aslamaq.( 

ار اشـــــلادي  : islədiيداشلا
ərislədi ــني ــار :یع ــخص ک  ش

دیگر نیز چنين   ارد  ر م .کرد
-islər اشـلاماک    -اشلار. (است

isləmək.( 
 اغلان اغلادي   : iğladiاغلادي  

oğlaniğladi دک رکـــ:یعـــني
ــست ــل آن.گری ــلادي « اص  یغ

yiğladi «اغــــلار. (اســــت- 
 ).iğlar-iğlamaqاغلاماق 

 الادي   بــک ا: awladi ديالا
bəgaw awladi بیـگ   :یعني 

انکـار  .  شـکار کـرد    صیدي
 a *arkisiawladiکــشي الادي 

 ري ا ر مردم در چهارس   :یعني
الامـاق   -الار. (گرد آمدند 

awlar-awlamaq.( 
ــدي  : oklidiاکلیدي اکلیـــ
ــک  ــني  *oklidinəنان  آن :یع
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 شــدر رن گــشت رچیــز افــز
-oklir اکلماک   -اکلر. (کرد

oklimək.( 
ال یيریــک  : iklədiاکــلادي 
  :یعـني  olyerig  iklədiاکلادي  

ارد ر م ـ .بیدر زمين را ک   را
ــت   ــنين اس ــز چ ــر نی . دیگ

-iklər اکلامــــاک -اکــــلار(
ikləmək.( 

ــلادي  ــلادي   :iglədiاک ار اک
əriglədi  ــني ــخص  :یعـ  شـ

دیگـر  ارد  ر م ـ ,بیمار شـد  
 -اکــلار. (نیــز چــنين اســت

 ).iglər-igləməkاکلاماک 
ــي    :əmlədim املادم ــن ان م

mənaniاملادم  əmlədimیعني: 
  رلجــــه امعرا  را, مــــن

-املارمـن (.کـردم درمان  
 ــاک -əmlərmənاملامــــ

əmləmək.( 
من انکـار     :imlədim ملادما

ــلادم  məna *arام imlədim 
 اشـاره   ر مـن بـه ا      :یعني

 ربا چشم بـه ا    من  . (کردم
 بــا دســت راشــاره کــردم 

ــشان ــن). ( دادمن  -املارم
 ).imlərmən-  imləməkاملاماک

 در این کلام نیز آمده است     
: 

ــ ــساراي تل ــن  ا,ن بل لک
 املاماس

Aytolunbolsaəliginimləməs 
, ه چهـارده شـب     ماه  :یعني

 .درش نميهبا دست نشان داد
براي هـر چیـز     ,  این کلام 

 گفتـه    نیـز  رر مشه ر شنرر
 .درشمي

ــادي aاذنــ nadi:   ــير یــ
yeraدياذنا nadi زمين :یعني  

ــت ــیير یاف ــ, تغ ــدرع  .ض ش
 .دیگر نیز چنين است   ارد  رم
a اذنامــاق-اذنــار( nar-a

namaq.( 

 رمــن بــ  :ornadimارنــادم 
ــادم ــيردا ارنــ   mənbuیــ

yerdəornadim:  مــن  :یعــني 
 ر .طن کـردم  ردر اینجا ت ـ  

 ornadi naنادي نانـک  ارنیز 
د رشئي در جاي خ ـ     :یعني *

ن رک ـ  : نیـز  ر مستقر شـد  
  در معناي  kunornadiارنادي

ــر ر خ: ــید غ ــردررش . ب ک
ــار( ــاق -ارن -ornar ارنام

ornamaq.( 
اغل اتاقا    :uznədi ازنادي

ــادي  oğul  ataqauznədiازنــ
 علیــه پــدرش  پــسر :یعــني

 را رســــخن ا, برخاســــت
ــشنید ــل  , ن ــرفش را عم ح

 ازنامـاک   -ازنـار . (نکرد
uznər-uznəmək.( 

 ادياسن اسن   :əsnədiاسنادي
əsinəsnədi:  نــسیم  :یعــني 

 ərəsnədiاسـنادي  ار. زیدر
.  شخص خمیـازه کـشید      :یعني

ــنار( ــناماک -اس -əsnər اس
əsnəmək.( 
بير نانک بير     :usnədiاسنادي
ــنادي کــانانــک birnə اس

*birnə *əusnədi  ــني   :یع
به یک چیز دیگـر     , یک چیز 

ــد ــبیه شـ ــنار. (شـ  -اسـ
 ).usnər-usnəməkاسناماک 

ــاديا ات  : ağnadiغنـــــــ
 سـب  ا :یعني atağnadiاغنادي

ن زبـان یکـي     رغلتید چ ـ 
 لکنــت رالکــن باشــد  

  :ینـد رگ, داشته باشـد  
 ərağnadiار اغنــــــادي 

-ağnar اغنامـاق    -اغنار(
ağnamaq .(ــ ــن تک اژ رای

 .دار استدر اصل غنّه
 

 دارها از این بابغنЅه
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ارنکردي   :ur *ərdiارنکردي
ــک  ur *ərdiنان nə* ــني  :یع

ــد ] آن[ ــفید ش ــز س . چی
ur ارنکرمـاک  -ررنکرا(

*ərur-ur *ərmək.( 
ار  :as *ardi اسنکردي
 :یعني ər  asa *ardi اسنکردي

ــخص ــله  , ش ــار فاص از ک
ــت  ــسترگرفـــ .  نشـــ

as اسنکرماق -اسنکرار(
*arar-as *armaq.( 

ــدي ــلان  :ə *rəsdiانکرش  اغ
  :oğlan  ə *rəsdiانکرشـــدي

ه ج ض ـ ر بچه ناله     :یعني
ــرد ــ (.کــ  -ررانکرشــ

 ).ə *rəsur-ə *rəsməkانکرشماک 
دیگـر نیـز چـنين      ارد  رم

 .است
ــان  : i *randiانکرندي انک
 یعـني  i *an  i *randiانکرندي

.  شــتر مــاده نالیــد  :
iنمــاق رک ان-ررانکرنــ(

*ranur-i *ranmaq.( 
زم ا  :o *ləndiانکلندي
 یعـني  uzum  o *ləndiانکلندي

سرخ , ر رنگ گرفت  ر انگ :
 آدمـــي از نرچـــ. شـــد

 رنـگ   رد  ربیماري رها ش  
رتش بـاز گـردد نیـز       رص

 -ررن ـنکلا. (یندرچنين گ 
ــاک ننکلا o *lənur-oمــ

*lənmək.( 
ارنــــي   :ə *turdiانکتردي
 را ر اərni  ə *turdiانکتردي

 ردر کارش مـتحير سـاخت       
ــانید ــترر. (ترسـ  -انکـ

ــاک  ə *turur- əانکترمــ
*turmək.( 

ال انکر  : u *turdi انکتردي
ــاج ا ــترديیغـ ol  aنکـ

*aryiğacu *turdi ــني   :یعـ
ــاخت ري را ر, را ادار سـ
 -انکـترر . (راخ کند رب س رچ

 ).u *turur-u *turməkانکترماک 

 دارنه دیگر غنЅهرگ
ــ  :a *ladiانکلادي زک رال سـ
olsozuğانکلادي a *ladi یعني 

ــت , ر ا: ــخن را دریاف . س
ارد ر مــ.)زيرغــرترکــي ا(

ــت   ــنين اس ــز چ ــر نی . دیگ
a *lar-a انکلامـاق  -رانکـلا (

*lamaq.(        
اجي پایان ر چهار ايبابه

 .یافت
 ٭٭٭

 
 اجيربابهاي پنج 

ــني  :uwutğardiتغرديا  ال مــ
ــردي  ol  məniuwutğardiاتغــ

ي ر من را بـه س ـ     را  :یعني
 من هم   رق داد   رشرمندگي س 

ــد ــرمنده ش ــررا. (مش  -تغ
ــاقا -uwutğarurتغرمــــــــ

uwutğarmaq.( 
 ک بشي نن ا  :isirgəndiاسرکندي
  ani*   basiisirgəndiاسرکندي

بـه  . (ش شـد  ر پر ج ـ  رسر ا 
ي رتـاه نکـردن م ـ    ردلیل ک 

به جهت  , مدت دراز د به   رخ
ک در سرش   رر ک رش  رج, گرمي

ــد ــدا ش ــرکن). (پی  -رراس
-isirgənurاســـــــــرکنماک 

isirgənmək.(  
ــرکندي ـــ :əsirgəndiاس   ال ت

oltawariرنکـا اسـرکندي   ا
*aəsirgəndi بـه   مرد  :یعني 

از دست دادن مـالش تأسـف       
 -رراســـــرکن. (ردرخـــــ

ــرکنماک  اســــــــــــــ
əsirgənurəsirgənmək.(
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ار   : uwutlandi اتلندي
ــدي ــني ər  uwutlandiاتلن  :یع

زان رغرا. شخص خجالت کشید  
چند حرف  .یندرگutandiاتندي  

. اندازنــديمــرا بیکبــار 
-uwutlanurاتلنمـاق -تلنـر ا(

uwutlanmaq .(
ــز ق  :əgətləndiاکتلندي یـــــ
  :یعنيqiz  əgətləndi  اکتلندي

. صاحب خـدمتکار شـد    , دختر
 رس صـــاحب کنیـــز رعـــر(

اي شــد کــه همــراهش جاریــه
 -تلنـر اک.) (انـد فرستاده

ــاک تاک  -əgətlənurلنمــــــ
əgətlənmək.( 
 ار      : asiclandi اشجلندي

 :یعــني ər  asiclandiاشــجلندي
. شــخص صــاحب دیــگ شــد   

اشـــجلنماک-اشـــجلنر(
asiclanurasiclanmaq.( 

زي ر انک ک   :ənucləndiانجلندي
ــدي  ani *koziənucləndi انجلن

ــني ــشم ا :یع ــک  ر  چ ناخن
 انجلنماک  -انجلنر. (ردردرآ

ənuclənur- ənuclənmək.( 
ار  :ağirlandiاغرلندي
  :یعـني  ər  ağirlandiاغرلندي

گرامـي  , شخص پذیرایي شـد   
بـدل  » ن«حـرف   . داشته شد 
 رال ب ـ . اسـت » ل«از حرف   

ــني  اتـــــــــــــــــــ
 olbuatniağirlandiاغرلندي

ایـن اسـب را     , ر  ا   :یعني
 هم چـنين اسـت      رشمرد  گران  

زماني که شئي سنگين شمـرده      
 اغرلنمـاق   -اغرلنر. (درش

ağirlanur-ağirlanmaq.(   
   : uğurlandiاغرلندي
 uğurlandinə نانک  اغرلندي

 هنگام چیزي فرا     :یعني  *
ل ریــــــــ. رســــــــید

  :یعني  yoluğurlandiاغرلندي
ات .  برکت شد  رراه پر خير    

 یعـني   atuğurlandi اغرلندي
, ض اسـب بخـشیده شـده      ر ع :

ــد ــا گردیـ ــي . (عطـ ترکـ
 -اغرلنــــر (.)زيرغــــرا

 -uğurlanurاغرلنمــــــــاق 
uğurlanmaq.( 
ــ  : ogurləndiاکرلندي  دینــ

ــدي   yund  ogurləndiاکرلنـــ
-ب صاحب کره  ي اس  گله :یعني

ــد ــا شـ ــ. (هـ  -رراکرلنـ
ــاک  -ogurlənurاکرلنمــــــ

ogurlənmək( انـــات  بـــه حير
, انـد رت گله ردیگري که بص  
 .درشچنين گفته مي
یــــير   :ətizləndiاتزلنــــدي

yerاتزلندي ətizləndi  ــني   :یع
, انـدازه گرفتـه شـد      زمين

زمين براي شخم زدن به چند      
 -اتزلنر. (قطعه تقسیم شد  

 ).ətizlənur-ətizlənməkاتزلنمک 
 ر ال ب ـ   : ucuzlandiجزلنديا

ol  bunə اجزلنـدي نـانکي 
*iucuzlandi  ــني , ر ا :یعــ

. شمـرد این چیـز را ارزان      
 اجزلنمــــاق -اجزلنــــر(

ucuzlanur- ucuzlanmaq.( 
əاذزلندي izləndi:    ال تـاغني

ــدي ol  tağniəاذزلنـ izləndi 
ــني ــ, را :یع ــن ک ه را رای

 -اذزلنــر. (مــانع دانــست
ــاک  əاذزلنمــ izlənur- ə

izlənmək.( 
ــزلندي ــلان ر ا: isizləndiاس غ
 یعـني  oğlan  isizləndiاسزلندي

. ر شد ر شر ر بچه بیکاره    :
 اســــزلنماک -اســــزلنر(

isizlənur-isizlənmək.( 
ار   :oğuzlandiاغزلندي

ــدي  ــني ər  oğuzlandiاغزلن  :یع
به قالـب   . زي شد رغرشخص ا 

. زان در آمـد   رغ ـر ريخت ا  ر
 اغزلنمــــاق -اغزلنــــر(

oğuzlanur-oğuzlanmaq.( 
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ار  :okuzləndiاکزلندي
 :یعــني ərokuzlənd ياکزلنــد

.  نـر شـد    رداراي گـا  شخص  
ــر( ــاک -اکزلنــ اکزلنمــ

okuzlənurokuzlənmək.( 
ــشلندي ار  :oğuslandi اغــــ

ərاغشلندي oğuslandi یعـــني:  
ــان   ــاحب خ ــخص ص  راده رش

 -اغــشلنر.(ند شــدرایــشرخ
 -oğuslanurاغــــــــشلنماق 

oğuslanmaq.( 
ــرغ  :uruğlandiغلنديرا  تـــ

tariğ ازغلندي uruğlandi یعني 
اگر . بست انهر کشتزار ج  :
ــد بگربخ ــد راهن ــه «ین پنب

ــ ــسترغ ــز» زه ب ــنين , نی چ
ــدرگ ــاز   :ینــــ کبــــ

ــدي  .  kəpəzuruğlandiارغلنـ
ي دیگـر نیـز     هبراي هـرمير  

ــنين گ ــدرچ ــر. (ین  -ارغلن
ــاق  -uruğlanurارغلنمــــــ

uruğlanmaq.(   
   ا        :ocaqlandiياجقلند

ew اجقلندي ocaqlandi  یعـني:  
ل اجـاق سـاخته     براي منـز  

اجقلنمــاق -لنــراجق. (شــد
ocaqlanur-ocaqlanmaq.( 

aاذقلندي aqlandi: ــدي  اذقلن
a نانک aqlandinə*    یعـني:  

داراي , چیز پا گرفت  ] آن[
ــد  ــا شـ ــر. (پـ  -اذقلنـ

ــاق  aاذقلنمــ aqlanur-a
aqlanmaq .(    در این کلام نیز

  :آمده است
الم کیج قلسا اذقلنر

alimkecqalsaa aqlanur
,  گرفتني دیـر بمانـد      :یعني

. گيردپا مي
 اگر مطالبه    :ضیح آنکه رت

ــاد    ــدهکار زی ــردن ب برگ
بایـد بـراي گـرفتن      , بماند
ــا   , آن ــا پ ــستانکار ب ب
 .دربر

  رســــــ  :ariqlandiارقلندي
ــدي   suw ariqlandi ارقلنـــ

 رراه باز کرد    ,  آب  :یعني
 خنـدق   رمـصب   . مسير سـاخت  

 ]در خـشکي  [باز کـردن آب     
  -ارقلنـر (.اسـت نیز چـنين    

-ariqlanurارقلنمــــــــاق  
ariqlanmaq .( 
ار    :azuqlandiازقلندي
ər ازقلندي azuqlandi  یعـني: 

شـه  ر ت رقـه   رشخص صاحب آذ  
 ازقلنمـاق   -ازقلنـر . (شد

azuqlanur-azuqlanmaq.( 
ــدي ــ: ətəkləndiاتکلنـ ن ر تـ
ــدي  اتکلنـ ətəkləndi 

. دش ـ دارلباس دامن   :یعني
 ک اتکلنمــــا-اتکلنــــر(

ətəklənur-ətəklənmək.( 
ار  :ətukləndiاتکلندي

ərاتکلندي  ətukləndi  یعـني: 
ــاحب کفــش شــد    ــخص ص . ش

-ətuklənur اتکلنماک -اتکلنر(
ətuklənmək.( 
ــ  :ərukləndiارکلندي اج یغــ
yiğacارکلندي  ərukləndi یعني 

 به بار   . گرفت رآل درخت :
 ر رهل ـ, رنشستن درخـت آل ـ   

 .ینـــدر چـــنين گرزردآلـــ
 ارکلنمــــاک -نــــرارکل(

əruklənur-əruklənmək .(                                                                                                                                                                                                 
 ربال ار     :isigləndiاسکلندي

ــاق ــردا برمــ ــا اغــ قــ
ــکلندي اســـــــــــــــ

olərbuoğurdabarmaqqa 
isigləndi براي  آن مرد     :یعني

 را را داغ    رراهي شـدن ه ـ   
 -اســکلنر. (زان یافــترســ

ــکلنماک  -isiglənurاســـــــ
isiglənmək.( 
ات  :ənukləndi انکلندي
itانکلندي ənukləndi یعـني 

صـاحب  , له گذاشـت  ر سگ ت  :
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 -انکلنــر(.لــه شــد رت
ــا  -ənuklənur کانکلنمــــــ

ənuklənmək.( 
ــدي ار   :atanlandiاتنلنــــ

  :یعني əratanlandiاتنلندي  
.  شـد  اختـه صاحب شتر   , شخص

 اتنلنمــــاق -اتنلنــــر(
atanlanur-atanlanmaq.( 

ــذج   :uzumləndiازملندي بـ
baازملنــدي  ic uzumləndi 

رزار رتاکـستان انگ ـ   :یعني
ــد ــ, شـ ــترانگـ . ر گرفـ

 ازملنمــــاک -ازملنــــر(
uzumlənur-uzumlənmək(. 

 
 هاي خلاف قاعدهمضاعف

ــدي ـــ : upləldiابلل اري  ار ت
ــدي ər ابلل tawari upləldi  

 دارایــي مــرد بــه  :یعــني
ــت  ــا رف ــ. (یغم  -ررابلل

 ).upləlur-upləlməkابللماک 
ــ : ətləldiياتللد  ي رقـــــ

ــدي ــني  qoyətləldiاتلل   :یع
شـت  رسفند تبـدیل بـه گ     رگ

ر نیز چـنين    دیگارد  ر م .شد
تللمـاک   ا -رراتلل ـ. (است

ətləlur-ətləlmək.( 
əاذللدي ləldi :  ــدي اذللــ
əنانــک  ləldinə*  یعــني:  

 ر. اصــلاح شــد, چیــز] آن[
همچنين زماني که چیـزي گـم       

ə  اذللماک-رراذلل( .درش
ləlur-ə ləlmək.( 
ایــــاق   :aslaldiاشــــللدي
ــللدي ــني  ayaqaslaldiاش  :یع

 .بـست شير داخل ظرف ماسـت      
-aslalurشـللماق    ا -رراشلل(

aslalmaq.( 
ــللدي ــش : isləldiاشــ  ایــ
ــشللدي ــني  isisləldiای   :یع

. انجـــام پـــذیرفت, کـــار

ــللر( ــللماک -اش -isləlur اش
isləlmək.( 
 کیک اللـدي   : awlaldiاللدي

keyik awlaldi ان حــير  :یعــني
 -اللـر . (حشي شـکار شـد    ر

در ). awlalur-awlalmaqاللماق  
  :این بیت نیز آمده است

 زنکارتزم انک راللر ا
 زنکارزم انک ترامللر ک

Awlalurozumani *tuzi *a
əmləlurkozumani *tozi *a

 قلبم شکار زیبایي     :ترجمه
 ,درشي مير

ــرد راه ا   ــه گ ــشمم ب  رچ
 .یابددرمان مي
 تکما ترلـک    : igləldiاکللدي

ــدي  ــک اکللـــــ  ایـــــ
təgməturlugigigləldi  یعــني 

 هــا بیمــارياعرانــ بــه :
ــد ــار شـ ــراکل. (دچـ  -لـ

 ).igləlur-igləlməkاکللماک 
اکلـــک   :əmləldiامللـــدي
ــدي ــني iglikəmləldiاملل   :یع
ــار ــد, بیمـ ــان شـ . درمـ

-əmləlur امللمــاک -امللــر(
əmləlmək.( 

ــدي ــشي  : imləldiامللــ کــ
شـخص  به    kisiimləldiامللدي

 یــا بــه ر ن زدک چــشمبــا
ــاره ــایياش ــبیه آنه  , ش

 -امللـــر. (اشـــاره شـــد
 ).imləlur-imləlməkامللماک 




 صاتراجي از منقرپنج 
ات   :arpalandi ندياربل

at اربلنـدي  arpalandi یعـني :
 ــ ــب ج ــه اس ــدرب .  داده ش

 اربلنمــــاق -لنــــرارب(
arpalanur-arpalanmaq.(ارد ر مــ

 .دیگر نیز چنين است
بک بر   : ordulandi لنديرارد

ــيرک ارد ــديریــــ  لنــــ
bəgbiryeriğordulandi  
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یـک جـایي را     ,  بیـگ  :یعني
ــرا ــب ــرد ري خ ــهر ک . د ش

لنمـــاق ر ارد-لنـــررارد(
ordulanur-ordulanmaq.( 

ال  : utrulandiيلندراتر
ol لنــديرانکــر اتر a
*arutrulandi بـا  , ر ا  :یعني

ــدر در رري رر .  در آمـــ
 اترلنمــــاق -اترلنــــر(

utrulanur-utrulanmaq.( 
ــدي ــني  :arqalandiارقلن  ال م
olməni ارقلنــدي arqalandi 

 رن را پـشت     م ـ, ر ا  :یعني
. د دانـست  رر خ ر یا رپناه  

oltağni ال تاغني ارقلنـدي 
arqalandiپــشت , ر ا:یعــني

 -ارقلنــر. (ه دادربــه کــ
ــاق  -arqalanurارقلنمــــــ

arqalanmaq.( 
یغــــاج  : ujumləndiاژملندي

yiğac اژملنـــدي ujumləndi 
ــني  ــ:یع ــت ت . ت دادر درخ

 اژملنمــــاک -اژملنــــر(
ujumlənur-ujumlənmək.(

  دیگرينهرگ
 از

 این باب
ات   :otlandi تلنديرا
atotlandi  تلنديرا

ن آتـش بـه     ر اسـب چ ـ   :یعني
 تلنــدير ار ا.تاخــت رفــت

ərotlandi  مــرد از  :یعــني 
 -تلنـر را. ( گرفت خشم آتش 

 ).otlanur-otlanmaqتلنماق را
 ر ال بــــ :azlandiاازلندي

ــدي  ــاقغ اازلن olbu یرم
yarmaqiğazlandi  یعـــني:  

ــن, را ــای ــم ر پ  رل را ک
ــرد ــدک شم ــ. (ان  -رراازلن
 ).azlanur-azlanmaqاازلنماق 

ار  : uzlandiزلنديرا
ــديرا ــني  əruzlandiزلن  :یع

شـخص در   . (ماهر شـد  , شخص
 زیبـایي   رد مهارت   رهنر خ 

ــشان داد ــرا). (ن  -ررزلن
 ).uzlanur-uzlanmaqزلنماق را

 ار         : isləndiایشلندي
ــشلندي ــني  ərisləndiای  :یع

 ر را اهـل کـار       درخ, شخص
 ــ ــاري جل ــاخت هرک ــر س . گ

-islənur ایشلنماک   -ایشلنر(
islənmək.( 
  ا : isləndiيایسلند

  :یعــني ewisləndi لنديسایــ
 سـیاه   رد گرفتـه    رخانه د 

 مانند آن نیز    رلباس  . شد
چنين , درد سیاه ش  رکه از د  

 ایـسلنماک   -ایسلنر. (است
islənur-islənmək(. 

 زنکارار ا   :awlandiياالند
ــدي ərozi *ə االن awlandi 

د شکار  رشخص براي خ    :یعني
ــد ــر. (ش ــاق -االن  االنم

awlanur-awlanmaq.( 
ارق ار     : okləndiيکلندرا
ــديرا aruqər کلنـــــ

okləndiخــسته مــرد:یعــني  ,
هنگام بـزرگ   . استراحت کرد 

دک نیز چـنين گفتـه      رشدن ک 
ــي ــمـ ــررا. (درشـ  -کلنـ

 ).oklənur-oklənməkکلنماک را
   
 

 اجير چهار
 از

 این باب
aاذتلادي utladi:   ــاق ال یرم

ــلادي ol اذت yarmaqa utladi  
 دینـار   ر درهـم    ر ا  :یعني

اگـر  . را به مشت برداشـت    
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 کـف دسـت     رآب را هم با د    
ــردارد ــنين گ, ب ــدرچ . ین

a اذتلامـاق  -اذتلار( utlar-a
utlamaq.( 
ــي : uzutlədiيازتلاد  ال انــ

olani ازتلادي uzutlədi یعني: 
. نامیــدي را خــسیس ر, را
ــلار( ــاک -ازت -uzutlər ازتلام

uzutləmək.( 
ال اغلــن  : ogutlədiاکــتلادي

ــتلادي oloğlin اکـ ogutlədi 
د را  رفرزند خ ـ , ر ا  :یعني

ــدرز داد ــتلار. (انـ  -اکـ
 ).ogutlər-ogutləməkاکتلاماک 

ــزن   :əgətlədiديلاتاک ال قیـ
ــتلادي olqizin اکـ əgətlədi 

ــني ــتر ر ا :یع ــ دخ را د رخ
ي بـه خانـه   , کنیزدار کرد 

کنیـز  , در داماد خ ـ  ردختر  
 اکتلاماک  -اکتلار. (فرستاد

əgətlər-əgətləmək.( 
ار  : olutlədiيالتلاد

 :یعــني  ərolutlədiالــتلادي
. د مـرگ جنگیـد    تا ح ـ شخص  

ــتلار( ــاک -ال -olutlər التلام
olutləmək.( 
ار قــــشغ  : amacladiيامجلاد

ــلادي ər امجـ qusuğamacladi 
) باز(= پرنده  ,  مرد :یعني

ن  نــشارمــرا نــشان کــرد 
ــت ــلار. (گرف ــا-امج  ق امجلام

amaclar-amaclamaq.( 
زک راتاجي ک  : ənuclədiانجلادي

ــلادي   otacikozuğənuclədi انجـ
 ردرمانگر  (=  اتاجي   :یعني

ــب ــک ) طبی ــشم را ناخن چ
 -انجـــلار. (درمـــان کـــرد

 ).ənuclər-ənucləməkانجلاماک 
əاذرلادي ərlədi : ات  ار
ər اذرلادي at ə ərlədi  یعـني 

 . شخص اسب را زیـن کـرد       :
. دیگر نیز چنين است   ارد  رم

ə اذرلامـاک  -اذرلار( ərlər-ə
ərləmək.( 

تنکري مـني    : ağirladiاغرلادي
ta *riاغـرلادي   məniağirladi 

ند بر مـن کـرم      رخدا :یعني
 اغرلامــاق -اغــرلار. (کــرد

ağirlar-ağirlamaq.(ارد رم در
هر شخص دیگري هم کـه بـه        

,  اکـرام کنـد    رکسي محبـت    
 .یندرچنين گ
ــشن   :oğurladiياغرلاد ار ایـ

ərisin اغرلادي
oğurladi  شخص کـار     :یعني 

. د را بهنگام  انجام داد     رخ
-oğurlar اغرلامــاق -اغــرلار(

oğurlamaq .(    از همين جاست که
 لاديرار اغ ـ رت ار  :یندرگ

ərtawaroğurladi  عــــنيی:  
زیـرا  . شخص مال سرقت کرد   

که سارق نیز مراقب فرصـت      
در .  هنگـام اسـت    رقت  ر ر

جیه دیگري هم   رت, این سخن 
اینکـه  ,  آن ر. د دارد رجر

ي در   اسم ـ oğri اغـري    يکلمه
.  دزد اسـت   رمعناي سـارق    

عل از همين اسم سـاخته      فآن  
براي مخفف کـردن    . شده است 

 از انتهاي آن    , i»ي«حرف  
 ایـن   ر. اسقاط شـده اسـت    

-قاعده بـراي مـن اعجـاب      
, رهـــر د. انگیـــز اســـت
ــت ــسندیده اس ــن . پ در ای

  :قطعه نیز آمده است
 زن اغرلاديربکم ا

 یرغ بیلب اغرلادي
 الغ تنکري اغرلادي

  تري تغديڤانن قت قیـ
Bəgimozinoğirladi
Yarağbilipoğurladi
Uluğta *riağirladi
Aninqutqiw turitoğdi

د را  رخ ـ, مـن  بیگ    :ترجمه
 پنهان ساخت
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ــت  ر ــلاح انگاش  ر آن را س
 داشتنگه

 کرم کرد, خداي تعالي
لــت ر در ســعادت ربــراي ا

 .ع کردرطل
ت رتــانق « :ضــیح آنکــهرت

ــگ ــاد Tangutbəy» بی  را ی
کــه کمــين کــرده , ردرآمــي

  :یـد رگ ري ا درباره. درب
د را از سـپاه     رخ, بیگ من 

بـه  . حفظ کرد , دشمن دزدید 
نـد  رخدا. دنبال فرصت گشت  

از , در ظفر عطا فرم   ربر ا 
ج ري ا رلت  ر د ر بخت   راین ر 
 .گرفت

 ار یـــيرن : atizladi اتزلادي
ــ əryerinلادي زاتـ atizladi  
خاک ,  شخص براي نان    :یعني

,  قطعه کـرد   -د را قطعه  رخ
. سد برافراشـت  , ي ساخت رج
ــزلار( ــاق -ات -atizlar اتزلام

atizlamaq.( 
ــي  : ucuzladiياجزلاد ــک ان  ب

ــزلادي ا bəgجـ aniucuzladi  
 رار  ررا خ ـ  ر ا بیگ  :یعني

ــ ــبک شمـ ــزلار. (ردسـ  -اجـ
 ).ucuzlar-ucuzlamaqاجزلاماق 

uاذزلادي uzladi:   ــي ال انـ
olani اذزلادي u uzladiر ا ,
. ي را درمــان کــردرگــري 

u اذزلامـاق  -اذزلار( uzlar-u
uzlamaq.( 
ــني  : ağizladiياغزلاد ال ارقـ

ــزلادي  ol ariqniağizladi اغـ
ــني ــر آب را  :یع  ــراي  ب

ال قلـن   . دهانه درست کرد  
  olqulinağizladi اغـــــزلادي

اش  به دهن بـرده    ر ا  :یعني
دیگر نیز چـنين    ارد  ر م .زد

 اغزلامــاق -اغــزلار. (اســت
ağizlar-ağizlamaq.( 

ــزلاديا ــني  : oğuzladغـ ال مـ
ــز olməni ديلااغـ oğuzladi  

ز رغ ـرمـن را ا   , ر ا  :یعني
زان رغ ـر مرا به ا   ,پنداشت
ــس ــاخترمن ــزلار. (ب س  -اغ

 ).oğuzlar-oğuzlamaqاغزلاماق 
ــک : oqitsadiاقتسادي  ال بتـ

olاقتـــسادي  bitikoqitsadi 
نامه را  , استر خ ر ا  :یعني

اندن قرار دهد   ردر معرض خ  
اندن رادار به خ  رکسي را   [

اگـر کـسي را نیـز       ]. کند
ت بــه کــاري راهنــد دعــربخ

ــد ــنين گ, کننـ ــدرچـ . ینـ
-oqitsar اقتساماق   -ساراقت(

oqitsamaq.( 
ــسا ــرغ : ugitsədiيداکت  ال ت

oltariğ اکتـــسادي ugitsədi  
ــني ــه  رخ, ر ا :یع ــت ب اس

سیله دیگري گندم را آرد     ر
 اکتـساماک   -اکتسار. (کند

ugitsər-ugitsəmək.( 
ــادي ار   :əgirsədiاکرســـــ

  :یعـني  ərəgirsədiاکرسادي  
 بـه کـار     راست دار رشخص خ 

ــيرد ــت . گــ ــب اراغــ یــ
ــادي  urağutyipəgirsədiاکرسـ

ریـسي  است نـخ  ر زن خ   :یعني
 بــک کنــد اکرســادي. کنــد

bəgkəndəgirsədi  ــني   :یعــ
اسـت دژ را محاصـره      ربیگ خ 

 اکرسـاماک   -اکرسار. (کند
əgirsər-əgirsəmək.( 

ار  : aciğsadiاجغسادي
ər اجغسادي aciğsadi  یعـني: 

ــي خ  ــخص ترشـ ــترشـ . اسـ
-aciğsar اجغساماق   -اجغسار(

aciğsamaq.( 
ا تّـــار ا  :uluğsadiديالغسا

əratta الغـــسادي uluğsadi 
شخص از میان اسـبان      :یعني

. اسـت ربزرگترین آـا را خ    
استن بزرگترین هر چیز    ردر خ 

 -الغسار. (یندرنیز چنين گ  
 ).uluğsar-uluğsamaqالغساماق 
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 ار        :əruksədi ارکسادي
ərارکسادي  əruksədi یعني:  

 .اســتر خرلــهدلــش , شــخص
. دیگر نیز چنين است   ارد  رم
-əruksər ارکساماک   -ارکسار(

əruksəmək.( 
 ار : olugsədiلکـــــــساديا

  :یعـني   ərolugsədiالکسادي
ــخص خ ــيرد رش ــه بم ــت ک . اس

-olugsər الکساماک   -الکسار(
olugsəmək.( 

ارن رار تــ  :okuslədiيکشلادا
ــشلادي ər اک tavarinokuslədi  

 را  درمـال خ ـ  ,  شخص  :یعني
 -اکـشلار . (ن انگاشـت  رافز

 ).okuslər-okusləməkاکشلاماک 
ال قــزي   :ariğladiارغــلادي
olquzi ارغلادي ariğladi یعني 

 .بره را اخته کـرد    , ر ا :
. دیگر نیز چنين است   ارد  رم

olال یرمـــاقغ ارغـــلادي 
yarmaqiğariğladi ر ا  :یعني 

بهترینش را جمع   , از دینارها 
ز هـر   گزینش بهتریـن ا   . کرد

ــت   ــنين اس ــز چ ــزي نی . چی
ــلار( ــاق -ارغ -ariğlar ارغلام

ariğlamaq.( 
ــاز  :uruğladiيارغلاد  ال کبـ

olارغـــلادي  kəpəzuruğladi 
ي زهري غــ هــستهر ا :یعــني

بــراي . ردرپنبــه را در آ
نـه  ري هر گ  ردن هسته ردر آ 
ــير ــزهم ــر نی ــنين , ي دیگ چ

 ارغلامـاق   -ارغلار. (یندرگ
uruğlar-uruğlamaq.( 

 اتـغ   زتنک : aziğladiلاديازغ
to *uz ازغــلادي atiğaziğladi  

اسـب را بـا     , کر خ ـ  :یعني
د زخمـي   ر خ ـ هاي نـیش  دندان

مــــن تنکزنــــي . کــــرد
  mənto *uzniaziğladimازغلادم

 من بر دنـدان نـیش        :یعني
ان براي هـر حـير    . ک زدم رخ

 طـرف   ردرنده نیز که در د    
دهانش دندان بزرگ داشـته     

ــد ــنين گ, باشـ ــدرچـ . ینـ
ــلار( ــاق -ازغ -aziğlar ازغلام

aziğlamaq.( 
 تنکري مـني    : uluğladiالغلادي
  ta *ri məniuluğladi الغلادي

ند من را بزرگ    ر خدا  :یعني
بک مـني الغـلادي     . گردانید

bəgməni uluğladi ــني   :یعـ
. من را بزرگ انگاشت   , بیگ

-uluğlar الغلامــاق -الغــلار(
uluğlamaq .( 

 ررالغني الغلاسا قت بل
uluğniuluğlasaqutbulur

ه پـير   ـب] يــکس[ر  ــ اگ 
 .سعادت یابد, احترام کند

aيلاداذق aqladi :  ــي ال انـ
ــلادي olani اذقـ a aqladi 

 ي را بــا پــار, را: یعــني
a اذقلامـاق  -اذقـلار . (زد

aqlar-a aqlamaq.( 
ــلادي aاذق uqladi : ــي  ال ان

ــلادي olani اذقـ a uqladi  
به جهت  , راي  ر, ر ا  :یعني

غریـــب , دنرناآشـــنا بـــ
 اذقلاماق  -اذقلار. (انگاشت

a uqlar-a uqlamaq.( 
 بک ارقلادي   :aruqladiارقلادي

bəg aruqladi از ,  بیگ :یعني
ایـن  . آرام گرفـت  , خستگي

ها در زبان خاقاني  ] کلمه[
. است» ابیدنرخ«در معناي   

 راسـتراحت   «اصل معناي آن    
. باشدمي» آرامش از خستگي  

-aruqlar ارقلامــاق -رقــلارا(
aruqlamaq.( 
ــي : asuqladiياشقلاد  ال انــ

olani شقلاديا asuqladiر ا ,
ــر  ــب ــاي رق . ي زدرزک پ

-asuqlar اشــقلاماق -اشــقلار(
asuqlamaq.( 
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ــي  : asaqladiياشقلاد ال انــ
olاشقلادي  ani asaqladi یعني 

تر ر فر ري را کهتر    ر, ر ا :
در ایــن کــلام نیــز . شمــرد
  : استآمده

 یغیني اشقلاسا بشقا جقار 
 yağiniasaqlasabasqaciqar 

ار شمرده  ر اگر دشمن خ    :یعني
ار ربر سـر آدمـي س ـ     , درش

ید که  راهد بگ رخمي. درشمي
» بازدد را مي  رآدمي سر خ  «
نیک بینـدیش   «م  ر در مفه  ر
ار ر دشمن خر

.است» مشمار
ــقلادي ــک : usaqladiاش  ال من

ــ ــقلاديرس olməni زمني اش
*sozumniusaqladi  یعـــني:  

ــن را  , را ــخن مـ غ ردرسـ
 اشقلاماق  -اشقلار. (انگاشت

usaqlar-usaqlamaq.( 
ال انقلادي   : anuqladiانقلادي
ol نــانکني anuqladinə *ni 

چیــز را ] آن[, ر ا :یعــني
.  گرفـــترآمـــاده دیـــد 

-anuqlar انقلامــاق -انقــلار(
anuqlamaq.( 

ــغ رال ت  :icuklədiلادياجک نـ
ــلادي ol اجکـ tonuğicuklədi 

زي ردر جامه را ت   ر ا  :یعني
آن را بـا کرکهـایي      . کرد

 ســـنجاب رر رماننـــد سمـــ
ــ ــردردرت ــلار (.زي ک  -اجک

 ).icuklər-icukləməkاجکلاماک 
ــلادي ــري   :əruklədiارک ال ت

ــلادي  oltəriارکــ əruklədi  
ســت دبــاغي رپ, ر ا :یعــني
 ارکلامــاک -ارکــلار. (کــرد

əruklər-ərukləmək.( 
یــغ ر ال  ق: ozəklədiلاديازک

ol ازکـــلادي qoyuğozəklədi  
سـفند  رشاهرگ گ , ر ا  :یعني

ي این  راگر بر ر  . را برید 
بــاز , در ضــربه زده شــرگ

 -ازکـــلار(.ینـــدرچـــنين گ
 ).ozəklər-ozəkləməkازکلاماک
ار اسکلادي   : isiglədiاسکلادي

ərisiglədi در , ر ا :یعــــني
 -اسکلار. (گرماي شدید رفت  

 ).isiglər-isigləməkاسکلاماک 
ال کرتلــک   :usuglədiياسکلاد

ــا ol کلاديس kiritliğusuglədi 
ــني ــه , ر ا :یع ــل را ب قف

. ن کلید باز کرد   رنيرنگ بد 
-usuglər اســکلاماک -اســکلار(

usugləmək) .(  بـــه ترکـــي
 ).کنجکي
 ال         :əsirgədiياسرکاد

ــانکني  ــرکادي نــ olاســ
əsirgədinə *ni را  :یعــني 

, د شدن چیـزي   رقفبه سبب م  
ــد ــدرهگين ران ــف ش .  متأس

-əsirgər اسرکاماک   -اسرکار(
əsirgəmək.( 
ــیکني  : usiklədiاشکلادي ال کـ

ol اشــکلادي keyikniusiklədi 
 را در حالي    رآه, ر ا  :یعني

 محاصره شده   رکه سرما زده    
دیگـر  ارد  ر م ـ .گرفت, درب

 -اشـکلار . (نیز چـنين اسـت    
 ).usiklər-usikləməkاشکلاماک 

ار اراغتني   : əkəklədiياککلاد
ər اککـلادي  urağutniəkəklədi 

زنش را دشـنام    , ر ا  :یعني
زشـت بـه    عمل   نسبت   رداد  

 اککلاماک  -اککلار. ( داد را
əkəklər-əkəkləmək.( 

ال تـــامغ  : ukəklədiاککلادي
ol اککـــلادي tamiğukəklədi 

ي قلعـه   ربـر ر  , ر ا  :یعني
سـاختن  ق  رصند. ها ساخت برج

, براي هر چیز دیگـر نیـز      
ــت ــنين اسـ ــلار. (چـ  -اککـ

 ).ukəklər-ukəkləməkلاماک ککا
ــي : əliklədiالکلادي  ال انــ

olaniالکلادي  əliklədi  یعـني 
 رخي کـرد    ري ش ربا  , ر ا :
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. در را اســــتهزا نمــــرا
ــلار( ــاک -الک -əliklər الکلام

əlikləmək .(  ــه ــن قطع در ای
  :نیز آمده است

 سن اشکلاديرتنکت س
 کشي ایشن الکلادي
 ارن اتن بلکلادي

 لب بشي تغديربلن ب
Ta *utsusinusiklədi
Kisiisinəliklədi
ərinatinbəliklədi
Bulunbolipbasitiğdi

ت سـپاهیان   ر تـانق   :ترجمه
ــ ــه رخـ ــالي کـ د را در حـ

 بزد, درسرمازده ب
 کارهــاي اشــخاص را بــه ر

 ریشخند گرفت
 اسبان آنان   رمردان جنگي   

 مغان کردرا ار
 . سر خم کردرس گردید محبر
ي  دربــاره :ضــیح آنکــهرت
ت رانقت ـاهـالي   بـر   زي  رپير
یـد  رگمـي ,  چين کلایتي نزدی ر

 نرکه در سرماي سخت شـبیخ     
سپس با آنان به مزاح     , زد

 رن  ر افـراد قـش    رپرداخت  
ــ ــبان خ ــا راس ــر م د را ب

 از کثـرت    رارزاني داشـت    
 غم سر بـه پـایين       ر هراند

 .انداخت
ار اراغتني    :əmiklədiامکلادي

ər امکـلادي  urağutniəmiklədi  
مرد بر پستان زنـش       :یعني
 امکلامـــاک -امکـــلار. (زد

əmiklər-əmikləmək.( 
ات   :ənuklədiانکــــــــلادي

سگ   :یعني itənuklədiانکلادي
هنگـــام . لـــه زاییـــدرت

ــز   ــاده نی ــير م ــدن ش زایی
ارســلان انکــلادي   :ینــدرگ

arslanənuklədi )ــلار  -انکـــ
 ).ənuklər-ənukləməkکلاماک ان

ــا : əsənlədiاسنلادي  ال منکـ
ــنلادي ol اس mə *əəsənlədi 

 ر  بر من سلام کرد    ر ا  یعني
ــ ــصافحه نم ــنلار. (درم  -اس

 ).əsənlər-əsənləməkاسنلاماک 
 

 ي دیگرنهرگ
 از

این باب
uلاديراذ uladi:   ال انــــي
olani لاديراذ u uladi  یعـني 
ــير, ر ا: ــدر رپــ . ي شــ
uلامــاق ر اذ-لارراذ( ular-u

ulamaq .(
 ال اکّي کشي    : araladiارالادي

ــرا ارالادي  اتـــــــــــ
olikkikisiotraaraladi یعني 

 نفــر را از هــم رد, ر ا:
ــاخت  ــدا س ــتي دادرج .  آش

 ر چیـز    رگذشتن از میـان د    
.  نفز نیز چنين اسـت     ریا د 

 ,یش مــــــردمردر گــــــ
ــاهي ــلادي«گ  در ariladi» اری
آید يم»  آشتي رصلح  «معناي  

ــحیحرا, لير ــتلي ص ــر اس . ت
-aralar ارالامـــاق -ارالار(

aralamaq.( 
ــلادي ار   :oriladiاریـــــــ

 شخص  :یعني  əroriladiاریلادي
د ر خ نالة ررد  رفریاد برآ 

 -اریــلار. (را بلنــد کــرد
orilar-orilamaq .(اریلاماق
ار اریـلادي    : uriladiاریلادي

əruriladi گزافه   شخص  :یعني 
 در  رد  سـتر د را   رخ ـ رگفت  

ــتر  ــن س ــت ای ــیش رف . دن پ
ــلار( ــاق -اری -urilar اریلام

urilamaq .(  در ایــن قطعــه
  :نیز آمده است

 ازن اکنب اریلادي
 یرق یيرک قریلادي
 اتغ کمشب اریلادي

   اغديلب تبررافت ب
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Ozinognupuriladi
Yiraqyeriğqariladi
Atiğkəmsiporiladi
Ufutboluptupuağdi

ــه ــتایي ر در خ :ترجمـ دسـ
 ي کردرپیشر

ــاي د  دراز را رر ردیارهـ
 اندازه گرفت

 فریـاد   رد تازاند   راسب خ 
 ردربرآ

 تپــه را رخجلــت زده شــد 
 سرازیر گشت

ي انرر از دلا   :ضیح آنکه رت
ي ریـد کـه بـر       رگسخن مـي  

 بــه افــراط ر ارتاختنــد 
 کـار بـه     ردستایي کرد   رخ

جــایي رســید کــه زمــين را 
د ربا اسب خ ـ  , مترکنان آمد 

لي خجالت کشید   ر, دررحمله آ 
 . از تپه گذشتر
نــــغ رال ق : orulədiلاديرار
olqonuğ لاديرار orulədi 
سـفند را سـر     ر گ را  :یعني

ــد  ــایي بریـ  -لاررار(. پـ
orulər-oruləmək.(لاماک رار
 ال اشــــن : ağuladiلاديراغ
olasinلادي راغ ağuladi یعني 
د را به سـم     ر غذاي خ  ر ا :

دیگــر ارد ر مــ.در آمیخــت
 -لارراغ ـ. ( چـنين اسـت    نیز
ağular-ağulamaq.(لاماق راغ

ک تکـرا   نان : awaladiاالادي
ani کــــــــشي االادي 

*təgrəkisiawaladi   ــردم م
 ــ ــار س ــرد ري اردر چه  گ

ــد ــاق -االار. (آمدن  االام
awalar-awalamaq .(   این کلمـه

را فقط بـه هنگـام ايجـاد        
 در. برنـد به کار مي  ب  رآش
 -رلااا, ادي (دیگـر ارد  رم
,awdiق لامــااا awalar-awalamaq 
 .یندرگ

 ال مــــــني : aqiladiاقیلادي
olməni اقیلادي aqiladi یعني 

انمردي نسبت  ر به من ج   را :
ــیلار. (داد ــاق -اق  اقیلام

aqilar-aqilamaq.(
 ال انــــي : əkələdiاکالادي
olani اکالادي əkələdi  یعـني 

اهر بزرگتر  ري خ ربه  , ر ا :
 -لاراکا. ( آبجي خطاب کرد   ر

əkələr-əkələmək.(اکالاماک 
 ال انــــي : okələdiاکالادي
olani اکالادي okələdi یعني: 

خطاب  okə» کهرئ«يربه  , را
 رهبر ملّـت را     رر  رسر, کرد

 اکالامـاک   -اکالار. (یندرگ
okələr-okələmək.(

ال انــــي  : analadiانالادي
olani انالادي analadi  یعـني 

ي را ر, دربــراي خــ, ر ا:
مــادر , مــادر خطــاب کــرد

 انالاماق  -انالار. (انگاشت
analar-analamaq.(  
 دارغنЅه
 از

 این باب
 اجي کـیکني   :a *didiيانکدید
  awcikeyiknia *didi انکدیدي

 رشــکارچي بــه آهــ  :یعــني
, ربراي گرفتن ا  , حیله کرد 
.  انتظار کـشید   رکمين کرد   

olaniaال اني انکدیـدي  
*didi ــني ــ, ر ا :یعـ راي بـ

. ي حیله کرد  ردستگير ساختن   
a *dir-a انکـديماق  -انکدیر(

*dimaq.( 
 

 دیگر ينهرگ
 از آن

ــیاک  :a *iladiيانکیلاد  اشـ
esyək انکیلادي a *iladi  یعـني 
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.  الاغ عرعـــــر کـــــرد:
a *ilar-a انکیلاماق -انکیلار(

*ilamaq.(
 

 ي دیگر نهرگ
 از آن

اراغـت   : o *iqlandiانککلندي
ــدي   urağuto *iqlandiانککلن

عي رگــیس مــصن,  زن :یعــني
گیس ساخته شده از    , گذاشت

ــ ــاد ي رم  ــر ــر س ــز ب . ب
ــر( ــاقا-انککلن oنککلنم

*iqlanur-o *iqlanmaq.(
 

 اجيرپنج 
 از

 این باب
 

ار   :ağriqandiياغرقند
ər اغرقندي ağriqandi یعني:  

 ر د نالیـد  رشخص از درد خ   
 -رقنـر اغ. (به زبان آمـد   

ــاق  -ağriqanurاغرقنمــــــ
ağriqanmaq.(

 
 ها ساکنيرد

 از
 این باب

 مــن : andğardimغــردم اند
ــدغردم   ــي انــ mənانــ

aniandğardim ــني ــن  :یع  م
ــرا . گند دادمر را ســـــ
 انـــدغرماق -انـــدغررمن(

andğarurmən-andğarmaq.( 
 

 هااجيرشش 
 از

 این باب
ــاج  : armutlandiيارمتلند یغ

ــدي yigac ارمتلن armutlandi 
خـت پـر از گلابـي        در :یعني

 -ارمتلنــــــر (.شــــــد

-armutlanurتلنمـــــــاقارم
armutlanmaq.( 
 تــــاغ  :artuclandi ارتجلندي

ــدي  tağارتجلنــ artuclandi 
ه پـر از درخـت      ر ک ـ  :یعني
 ردرخـت سـر   , هي شد ر ک رسر
 -ارتجلنـر . (هي بیشتر شد  رک

ــاق  -artuclanurارتجلنمــــــ
artuclanmaq.( 
ــ: urkuclandi ارکجلندي   ر سـ

ــدي   suwurkuclandiارکجلنــ
. ج شــدر آب پــر مــ :یعــني

 ق ارکجلنمـــا-رکجلنـــرا(
urkuclanur-rkuclanmaq.( 

ــدي  ــز : orgucləndiارکجلن  ق
ــدي   qizorgucləndiارکجلنـــ

ي رصـاحب گیـس   ,  دختر  :یعني
ــد ــه ش ــر. (بافت  -ارکجلن

-orguclənurارکجلنمـــــــاک 
orguclənmək.( 
ــج  :urkucləndi ارکجلندي  اش

ــدي  asicارکجلنـ urkucləndi 
 . دیگ صاحب پایه شد     :یعني

ي ر دیــگ را بــر ر :یعــني(
هـا قـرار دادنـد تـا        سنگ
شـن  رانند زیر آن آتش ر    بتر

ــد ــرار (.)کننــ  -کجلنــ
-urkuclənurارکجلنمـــــــاک 

urkuclənmək.( 
a اذغرلندي ğirlandi:   تــاي

ــدي  tayاذغرلنـ a ğirlandi 
 کار اسـب    , کره اسب   :یعني

قت مادیان  رهر  . انجام داد 
 نر پیدا کند نیز چنين      جفت
ــدرگ ــر. (ینــ  -اذغرلنــ

ــاق  a اذغرلنم ğirlanur-a
ğirlanmaq.( 

u اذمقلندي maqlandi: ار  
ــدي ər  اذمقلن u maqlandi 

 ر رپـير احب   شـخص ص ـ    :یعني
ــاکر ــدچ ــر. ( ش  -اذمقلن



کتاب همزه. 242١

ــاق  uاذمقلنم maqlanur-u
maqlanmaq.( 
 ار      :artuqlandi ارتقلندي

ــدي  ərارتقلنــ artuqlandi 
,  شـخص افـراط کـرد       :عنيی

ــت ــشتر رف ــر. (بی  -ارتقلن
-artuglanurارتقلنمـــــــاق 

artuqlanmaq.( 
ــاز  :ijmaqlandiي اژمقلند  ت

ــدي  ــشي اژمقلنــ tazبــ
basiijmaqlandi ي  کلّـه  :یعني

تـر   کچـل  ر بـدتر     ير ستا
ــد ــير ا. ش ــدي ژی yerمقلن

ijmaqlandi ــني ــين :یع  در زم
ارد ر م ـ . زیاد شـد   ارتفاع

ــنين  ــز چ ــر نی ــتدیگ  . اس
 اژمقلنمـــاق -اژمقلنـــر(

ijmaqlanur-ijmaqlanmaq.( 
 ال  :ağruqlandiاغرقلنـــدي 

 ایـــشیغ اغرقلنـــدي ربـــ
olbuisiğağruqlandi یعــني:  

ــنگين  , را ــار را س ــن ک ای
  اگر بار هم سـنگين     .دانست

-چنين گفته مـي   , در ش هدشمر
ــ ــر. (درشـــ  -اغرقلنـــ

-ağruqlanurاغرقلنمــــــاق 
ağruqlanmaq.( 
 ار     :uğraqlandi اغرقلندي

ərاغرقلنــــدي  uğraqlandi 
د را شـبیه    ر شـخص خ ـ   :یعني
 -اغرقلنر (.ها کرد غراقرا

-uğraqlanurاغرقلنمــــــاق 
uğraqlanmaq .(غراقــــانرا ,

 . هستندمردماي از تيره
 ار     : ətməkləndi لنديکاتم

ərاتمکلندي  ətməkləndi یعـني: 
, ان شـــدر فـــرار اننـــا

. اش زیـــاد شـــدســـرمایه
اتمکلنمــــاک  -اتمکلنــــر(

ətməklənur-ətməklənmək.( 
ان رنه افعـال فـرا    ر اینگ
- از اسم ساخته مـي     راست  

مـشابه آن در عربـي      . درش
الـبن  «مثلاд  . د است نیز زیا 

شـخص   « :در معناي » جلرЅال
ي زیـاد   ر شير, صاحب شير شد  

» Ùاسـحي « یا   رآید  مي» گشت
ست دباغي  رپ«که در معناي    

ي براي ساختن کـرک بیـشتر       ر
 .دررکار ميبه » شد
 ار   : icməkləndiي   جمکلندا

ərاجمکلنــــدي   icməkləndi 
ــني  ــ :یع ــرک ب ــخص ک  ره ش

ي آن  اگـر دارنـده   . شیدرپ
. ینــدرچــنين گ, درنیــز شــ

  اجمکلنمــــاک -اجمکلنــــر(
icməklənur-icməklənmək.( 

 اشــلار  :ərsəkləndi رسکلنديا
ــکلندي   islərərsəkləndiارســ

, ي قباحـت  ر زن از ر    :یعني
 -ارســکلنر. (اســترمــرد خ

ــکلنماک  -ərsəklənurارســـــ
ərsəklənmək.( 
  :okməkləndi اکمکلندي

ــدي   ــت اکمکلنـــ اراغـــ
urağutokməkləndi ــني   زن :یع

. د کــرشربــه گــاره رشــرگ
 اکمکلنمـــاک -اکمکلنـــر(

okməklənur-okməklənmək.( 
ــ :əgrimləndiي اکرملند   ر سـ

ــدي  suwاکرملنـ əgrimləndi 
شید ر آب در استخر ج     :یعني
ــشتر ــر. ( برگـ  -اکرملنـ

-əgrimlənurاکرملنمـــــــاک 
əgrimlənmək.( 
 ار      :istonlandi اشتنلندي

ــتنلندي  ərاشــ istonlandi 
ــني ــار   :یع ــاس ک ــخص لب  ش

اجتنلنـدي  اصل آن   . شیدرپ
ictonlandiج «رفحـــ.  اســـت «

, ایـي ر آ بلحاظ قرابت مخرج  
شـده  » ش«تبدیل بـه حـرف      

ــت ــتنلنر. (اســـ  -اشـــ
ــتنلنماق  -istonlanurاشـــــ

istonlanmaq.( 
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 مضاعف
 از این باب

 ار     :arquqlandi ارققلندي
ərلندي قارق arquqlandiیعني: 

.  لجاجـت کـرد    رشخص عنـاد    
قلنمـــاق ارق -قلنـــرارق(

arquqlanur-arquqlanmaq.( 
 رال ب  :əmgəkləndi امککلندي

ــدي  ــشیغ امککلنـــ  ایـــ
olbuisiğəmgəkləndi یعني:  

 این کـار را پـر زحمـت         را
 امککلنماک  - امککلنر .شمرد

əmgəklənur-əmgəklənmək.( 
 ار     :esgəkləndi اشککلندي

 ər esgəkləndiاشـــــککلندي 
.  شخص صـاحب الاغ شـد      :یعني

ي ترکـي   ه شير ردر یکي از د   
ــر ار ــککلنر(زي رغـ  -اشـ

-esgəklənurاشـــــــککلنماک 
esgəklənmək.( 
  ر ســـ: erkəkləndi ارککلندي

ــدي  suwارککلنـ erkəkləndi 
ک نان. ج شد ر آب پر م   :یعني

ــی ــديني اریــ ani ککلنــ
*yinierkəkləndi ي ر م ـ :یعني

ــد را ــیخ ش ــدنش س ــر ب .  ب
 ارککلنمـــاک -ارککلنـــر(

erkəklənur-erkəklənmək ( اگـــر
لیــت نــشان دهــد رجرکــسي 

 .درشچنين گفته مي, نیز
 

 هااجيرچهار 
 از

 این باب
ــن : arpaladi اربالادي  ال ات

ــالادي  olارب atin arpaladi 
 ر بــه اســبش جــر ا :یعــني
 اربالامـاق   -اربالار. (داد

arpalar-arpalamaq.( 
 ار یاشن    :ortuladi لاديرتار

ər لاديرارت
yasinortuladi شــخص  :یعــني 
. ارد شد رد  ربه میانسالي خ  

-ortularلاماق  ر ارت -لاررارت(
ortulamaq.( 
 ار ایشقا    :irtaladi ارتالادي

ــالادي  ərisqaارتـ irtaladi 
دتر به کـار    ر شخص ز   :یعني

ــرد  ــاز ک ــالار. (آغ  -ارت
 ).irtalar-irtalamaqارتالاماق 
 ال        :əsrilədi اسریلادي

ــذز ــریلادي ک olني اس ki
iziniəsrilədi نمـد  , ر ا  :یعني

ي رر,  نگـار داد   رنقش  را  
 ,ست پلنـگ  ر پ آن را مانند  

 -اسـریلار  (.آمیزي کرد رنگ
 ).əsrilər-əsrilməkاسریلماک 
 ال نانک    :oğriladi اغریلادي

ــریلادي   olnə *oğriladiاغـ
. چیزي سرقت کرد  , ر ا :یعني

» ر«ن حــرفرســک مــردم بــا
که نادرسـت   . کنندتلفظ مي 

 اغرلامــاق -اغــرلار. (اســت
oğrilar-oğrilamaq(. 

ــ :iktulədi لادياکتر ي ر ال قـ
ــتر olqoyلادي اکــ iktulədi 

سفند علـف   ر به گ  ر ا  :یعني
ان دادن بـه حـير    علف  . داد

ــت   ــنين اس ــز چ ــر نی . دیگ
ــتر( ــاک  اکتر-لاراک -iktulərلام

iktuləmək.( 
ــي  :arğuladi لاديرارغ  ال اکّ

لادي رکـــــشي ارا ارغـــــ
olikkikisiaraarğuladi 

 شخص را   ر میان د  ر ا  :یعني
ــرد   ــاز کـ ــتربـ .  گذشـ

-arğularلاماق  ر ارغ -لاررارغ(
arğulamaq.( 

 ال انکــر  :opkələdi ابکلادي
ــلادي ol  ابک a *aropkələdi 

. ي زد ربر جگـر    , ر ا :یعني
-opkələr ابکلامــاک -ابکــلار(

opkələmək.(
 ال اندن    :opkilədi ابکیلادي

ــیلادي  olابک andinopkilədi 
ــني ــر , ر ا :یع ــشم رب ي خ
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ــت  ــضبرگرفـ ي ر ر, از غـ
 -ابکـــیلار (.برگردانیـــد

ــاک  -opkilərابکیلامــــــــ
opkiləmək.( 
د رخها در جاي قاعده
 .اهد آمدرخ


کتاب همزه به پایان آمد,  خدا راسپاس
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اسماء سالم: بخش نخست 


 هااجير رد باب

 رب ـ.  کافي ر بسنده    :tap تب
ــب   ــا ت buasməاش منک

*ətap ذا مرا   این غ   :یعني
ــت ــسنده اس ــدي . ب ــب بل ت

tapboldi بسنده شد   :یعني  ,
 .کافي شد

 اي کـه آن را     سبزه  :topتب  
 رند  کن مي مخلرط   خمير جر ا  ب

پیچنـد ر   آن را در نمدي مي    
گذارند تا  در جایي گرم مي   

 آنگـاه   ر عمل آید    ربرسد  
 .رندرخمي

نقل صـداي     :capcapجب جب   
 صــداي راختن تازیانــه رنــ
 لب بـه هـم را       ررد د ربرخ
ــدرگ ــب . ین ــب ج ال ارک ج

ــدي   olərukcapcap yediیی
 ر شـفتال  ر رآل, ر ا  :یعني

چ ررا بــا صــداي ملــچ ملــ
 .ردرخ

- تـه ر درد شـراب    :copجب  
از همـين   . نشين از هـر چیـز     

کلمه گرفته به افراد کـم      
جـب جـب    ن پایه   ر د ردرجه  

 copcapkisilərکـــــــشیلار 
 .یندرگ

 ري نازک    هر شاخه   :cipجـب   
جبـق  این کلمه مخفـف     . نرم
cibiq تـب  چنانکه لفظ   .  است

top ي نیــز ر در معنــاي گــ
 .باشد ميtopuqق تبمخفف 

بير . ي تتماج  لقمه : copجب  
bircopجـــب ییکـــل  yegil 

اي تتماج میـل     لقمه  :یعني
به تتماج قطعه قطعـه     . کن

 آش   نیز قطعات رشته   رشده  
 .یندرنیز چنين گ

اه  ر صـــداي :zapzapزب زب 
 زب زب   .ر سـریع  رفتن تنـد    

  :یعـني  zapzapbarğilبرغل  
 .شتاب کن, رتند تند بد

س که  ري عر  جهیزیه  :sepسب  
 .ي باشدري استهر خرمال 

 .سالهر کره اسب د :sipسب 
 اداتي کـه شـتاب       :sepشب  

» هـلا «. ماننـد . را رساند 
!!!!!!در عربي  ! !! !sepkəl!یعني:   

!!. تعجیل کنربشتاب بیا 
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ــب  ــه  : qopق  رادات مبالغ
دي راغــل قــب بــذ. تأکیــد

oğulqopbə udi  یعــــني:  
قب . فرزند بغایت بزرگ شد   

ــک راذک qopəنانـ gunə*  
 .ر چیز کاملاд نیک :یعني
  *kopnə کب نانـک      :kopکب  
 رسرشـار   ,  چیز پـر    :یعني
 . ر به هم پیچیدههانبر

ي ر گیس :یعني kopsacکب سـج   
.  ر بـه هـم پیچیـده       هانبر

 در این کـلام نیـز       چنانکه
  :آمده است

 کا قش قنارتکب سک
 ز کليررکا سک کشيررکلک

Kopsogutgəqusqonar
Korkluğkisigəsozkəlir

پـر شـاخ ر      به بید     :یعني
 , پرنده بر نشیندبرگ

, به شخص زیبـا ر شایـسته      
-نامه ر پیام فرستاده مي    

 .شرد
رت نیـز   رآن را به این ص ـ    

  :ایت کنندرر
 یل تکيرجنکا یریغاج ا

 ز کليررکلک کشیکا سکر
Yigacucu *ayeltəgir
Korklugkisigəsozkəlir

 بر بالاي درخت بـاد       :یعني
 ردرخمي

حــرف زده , يربــر زیبــا ر
 .درشمي

ي بایـد   رنه زیبا ر  ربدینگ
 .د کندرمراقبت از خ

 عـــصاره, تفالـــه  :pat بت
 در patkəlل بــت کــ. چیــزي

 səpkəlشب کـل  سرعت مانند   
 هنگام افتادن چیـزي     .است

سنگين نیز که صدایي حـادث      
بــت تــشدي . ینــدرگ, درشــ

pattusdi. 

, از همـين جـا    . شپش  :bitبت  
اي ریز کـه     حشره ربه کرم   

تـرغ  , نیز. در گندم افتد  
 .یندر گtariğbitiبتي 

 نقـل صـداي     :catcatجت جت   
ر بـه هـم خـرردن       افتادن  

  جـت جـت اردي     .چیزي اسـت  
catcaturdi  شــق شـق   :یعـني

 .زد
 کـه   کپر ر آلرنکي    :citجت  

 یا خار بنا شـده      راز ني   
 .باشد
ــت  ــرأت :satش ــسارت,  ج  .ج

* aniانک نا شتي بار؟ nə sati
bar را براي این    ر ا  :یعني 

 رجــسارتي کــار چــه جــرأت
 است؟

 یـا چـين      لاي پارچه   :qatقت  
 tonqatiن قــتي رتــ. پارچــه

 از  . تاي لبـاس   ر لا    :یعني
 ربـه پـیچ     , اینجا گرفته 

قـدراق  ها  هري ک  کمره رخم  
qadraqیندر گ. 

ــت ــزد :qatق ــد,  در ن . عن
  بک قتندا  ).زيرغرترکي ا (

bəgqatinda در نـزد     :یعني 
 .به نظر بیگ, بیگ
. لــتر در ســعادت  :qutقــت 

اژ ر از همين تک   qutluğ» غقتل«
در ایـن   . گرفته شده اسـت   

 :قطعه نیز آمده است
 لنکارغ برسا اذم ق قت قـ
قــار ر اشــي یکــسبن یکنــدا
 اغار

Qutqowiğbersəi imquli *a
Kundəisiyuksəbənyuqarağa
r

ردگارم بـه   ر اگر پر   :یعني
لت عطا  ر د راي سعادت   بنده
 ,کند
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 رز بلنـدتر    ر هر ر  رکار ا 
 .برتر گردد

 .دبر, پشت  :kotکت 
ــهر اینگ :mat مت , نــــــ

 andağانـدغ مـت   . اینچـنين 
mat چنين است, ر ا :یعني. 

 .رگیس, ر م :sacسج 
 ضعف چیزي   ر کندي    :sucسـج   

قلج سج قلدي   . رساندرا مي 
qilicsucqildi ــني ــشير  :یع  شم

ار سـج   .  نبریـد  رکند شـد    
ــدي  ــني ərsucqildiقل   :یع

از پذیرفتن کـار سـر      , مرد
 .باز زد

ــج   اداتــي در مقــام  :qacق
قـچ  .  شمـار  رپرسش از عدد    

ــيردي   ــاق بـــــ یرمـــــ
qacyarmaqberdi چند  : یعني 

 درهم داد؟
بــه ترکــي (چ ر قــ :qocقــج 
قجنکار  اصل آن    ر) زيرغرا

qocu *arاست .
 ربـــت رن,  دفعـــه :qac قج

 قــج قتــا ایــدم  . بــار
qacqataaydim چنـد    :یعني 

 .بار گفتم
ــج  ــ :kocک ــ. چر ک ــتيرس   کج

sukocti سپاه راهي  :یعني -
 .شد
بـير  . زمـان ,  ساعت  :koc کج

ــذکل   ــج ک bir kockuک gil 
 . اندکي درنگ کن :عنيی

 هنگامي کـه     :hechecهج هج   
د سري کنند   ري اسبان خ  گله
براي آرام  , ندر بيراهه ر  ر

. درش ـکردن آا گفتـه مـي     
این لفـظ بـا عربـي نیـز         

ایـن  . افق افتاده اسـت   رم
. خلاف قاعده هم است   , اژهر

آمـده  » هـ ـ«زیرا با حرف    
» هـ ـ« در ترکي حرف     راست  

 .د نداردرجر
 کلمه هـم بـا       این  :kədکد  

» ذ« هم با حرف     ر» د«حرف  
ــيرن ــته م ــش ــاه . درش هرگ
 راهند در چیزي مبالغه     ربخ

, یا بـه آن تأکیـد کننـد       
 .درراین ادات به کار مـي     

kə کــذ ات at چــه  :یعــني 
kəکذ نانـک  ! یير نیکاسب
nə*  چه چیز بهتري :یعني ! 

بـير  . در شمـار  , یـک  : birبر  
یک   :یعني biryarmaqیرماق  

 .درهم
ار تر بلـدي     ,عرق : tər تر

ərtərboldi مـــرد:یعـــني  ,
عـرق  ,  خجـل شـد    رشرمسار  

ي آن   این به منزلـه    رکرد  
ار بلدي    :یندراست که بگ  

irboldi] ــني ــرمنده  :یع  ش
 ].شد
اي کـه نـشان      کلمه : cərجر  

. ي سنگين شدن تن است    دهنده
ــدي   ərcərləndiار جرلنــــ

.  شـد   بدن مرد سنگين    :یعني
 .)خاقانیان ترکيبه (

دا  جرلک رب.  هنگام : cərجر  
bucərliktəکل  kəl در  :یعني 

 راین هنگام آمـاده بـاش       
 .بیا

دا  جرلک رانک اي ب   : cərجر  
ani *ewibu cərliktə  یعـني:  

 گرر آن چیـز     ي ار در  خانه
 به غنیمت جنگي نیـز     .است

چرن در مقابل جنگ ستانده     
 .گریندمي cərikجرک , شردمي

صدایي که از جـر      : cerجر  
-خرردن پارچه شـنیده مـي     

انـک تـرنن    : گریند  . شرد
 ani * toni * cer yirttiجـر یرتـي  
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لباس ار بـا سـر ر       : یعني  
یعني هنگـام   . صدا پاره شد  

 .پاره شدن صدا داد
ــر ــت   :curج ــرد ر منفع  س

ال انـدن نانـک     «: گریند  
ــرلادي * ol andin nə»ج curlədi  

از ار به سرد دسـت      : یعني  
 .فتیا

 صـداي ريختـه     : curcurجرجر  
شیدن بـه   رشدن شير هنگام د   

به هـر مـایعي نیـز       . ظرف
 ام ـــه هنگـــک

 .یندرچنين گ, ريختن صدا دهد
اشـجتا جـر    . غنر ر : cirجـر   
ــ ــني asictaciryoqق ری   :یع

 رب ـ. غـن نیـست   ردر دیگ ر  
 buəttəciryoqق  راتا جر ی  

شت چربـي   ر در این گ    :یعني
 .نیست

ال جرجر ییدي      :carcur جرجر
olcarcur yedi ــني , ر ا :یع

. ردرخ ـ, هر چـه را یافـت     
 .گذار نکردرچیزي فر

ــر  ــه   :sirس ــدایي ک ــه ص  ب
ــيرک درآ ــر , ردرجيرجـ  sirسـ

ــد ــي.گرین ــر ات  siretti  س
از رن جيرجــيرک آر چــ :یعــني
ــه از  . داد ــدایي ک ــه ص ب

 ماننــد آن رکــشیدن قلــم 
 ــ ــاد ش ــز ايج ــنين , درنی چ

 .یندرگ
عي کــه بــا آن مــای  :sirســر 

هاي چیني را جلا دهنـد      کاسه
.  نگـار اندازنـد    ر نقش   ر

 sirliğ ayaq ســـرلغ ایـــاق
ي صیقل یافتـه     کاسه  :یعني

 ر نقــش ر sirبــا مــایع  
 .نگاردار

 صـدایي کـه     : sarsarشر شـر    
از ريختن باران شدید پیـدا      

به هر مایعي نیز که     . آید

چـنين  , هنگام ريختن صدا دهد   
یـن  در ا » ش«حـرف   . یندرگ

» ج«کلمه ابـدال از حـرف       
 .است
قر قـر اتـي      : qarqurقر قر 

ــرن    qarquretti qarinقــ
ایـن  .  شکم صدا داد    :یعني

 معنـا بـا     رکلمه در لفظ    
ــ[ ــادل خ ــي ] د دررمع عرب
 .افق افتاده استرم

منک  مرتبه ر رتبه  : qurقـر   
* məni لـغ قرم ا qurimuluğ 
 .الاستري من  مرتبه :یعني

 .ربندکم : qurقر 
  حمایلر کمربند  :icqurاج قر 

 . دشمن پنهان :qiryağiقر یغی 
,  رنگ سـیاه سـفید   : qirقر  [
 qiratقـر ات    . ] گندمي رج

 راسبي کـه یـال      , اسب سمند 
 دمـش سـیاه     ري پیشاني   رم

اسبي کـه مایـل بـه       , باشد
 .زردي باشد

 .سخت ر خشن:  qirقر 
ه از پشته تشکیل ر ک  :qirقر  

 .شده
 :یعني kurər  ار رک : kurکـر   

 بسیار با , مرد دلير
  شکست ناپذیر  ر جرأت   ردل  

 :را گریند
ــ ـ   ــسا ک ــر بل ــیم ک  را ک

. kim kur bolsa kuwər bolurبلـرر 
کسي که دلير ر شجاع     : یعني  
 . شردمتکبر مي, باشد

در ایــن کــلام نیــز آمــده 
 :است
 ي يماکي رتش سـا

 ستغب تتر بلاکي
 کرمت انک یراکي

 ررلمت ارکشکلکا
Irtissuwiyeməgi
Sitğaptutarbiləgi
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Kurmətani *yurəgi
Kəlgəlimətirkisur

يمـاک در   ] مـردان  [ :ترجمه
 کنار آب ارتیش

 ها بالازدندآستين
 مند داشتندر نيرري ردل ق

, ي مـا  ربراي آمدن بـه س ـ    
 .آیندگرد مي

اي  يماک تـيره    :ضیح آنکه رت
شــاعر . از قبچاقــان اســت

هـا  هید که مردم این تير    رگ
- بـا دل   رآستين بالا زدند    

- بي ري  رهایي بر ضد ما ق    
هزاران تـن بـراي     , تزلزل

 .حمله بر ما گرد آمدند
ــز  ــا : bizب ــديمز .م ــز کل  ب

bizkəldimiz ما آمديم :یعني . 
ــز  ــ: tuzت ــز . ارر هم ــر چی ه

تــز یــير .  برابــرري مــستر
tuzyer  ارر زمين هم :یعني. 

 ري پر نقـش      پارچه : cuzجز  
 رباي سـرخ رنـگ      دی, نگار

 .زربفت چیني
ــز  ــاغ   :quzق ــز ت  quztağق
. رشیدرخهستان بي ر ک  :یعني
فقط پـس   , جایي که آفتاب  (

, ز بر آنجا تابـد    راز نیمر 
 ررشید بماند   ري چپ خ  ردر س 
 سرما بر آنجـا چـيره       ربرف  
در این کـلام نیـز      ). گردد

  :آمده است
 ماسرسقزدا قار اک

 ماسریدا یاغ اکسرق
Quzdaqarəksuməs
Qoydayağəksuməs

از ) سردسـير (= شمـال     :یعني
- نمي چربيبيسفند  ر گ ربرف  

 .درش
ــز  ــک: qizق ــز نان   *qiznə ق
 رب ـ.  چیز گرانبـها    :یعني

ــدم   ــز الـــــ ات قـــــ

buatqizaldim این   :یعني 
 .اسب را گران خریدم

ــتر  :qizقز ــرقن  . دخ ــز ق ق
qizqirqin دختران:  یعني. 

ــز  ــتر: qizق ــل  . دخ در مقاب
məniمنـک قـزم   ,  عربيبنت

*qizim ا.  دختر مـن    :یعني  
ــزي  ــني ewqiziق ــتر  :یع  دخ
ــان ــدره, ادهرخ ــتمخ  .ي بی

  :یعـني  yincgəqizینجکا قز   
ایـن  .  لایق رکنیز شایسته   

 راسم را هم به دختر آزاد       
-هم به کنیزان زرخرید مي    

ــ ــردرت ــاب ک ــل . ان خط اص
شــیزه ردخــتر د«معنــاي آن 

ــدهر ــسر برنگزی ــتر هم » دخ
دیگر معناي استعاري   . ستا
 . متصف به آن استر

اي کـه    پرنـده  : qizqusقزقش  
, کنـد از مـي  راز پایين پـر   

ي راهـد بـر ر    رخپنداري مي 
 .آدمي بنشیند

 ر شخص بخیـل     : qizkisiقزکشی 
) یـي ربه ترکي آرغ  . (لئیم

در ایــن کــلام نیــز آمــده 
رغلي رقز کشي ساي ی     :است

 qizkisisawiبلمــــــاس 
yoriğlibolmas ــني  آدم  :یع

ل  شــهرت قــبررازه ربخیــل آ
ي این کلام درباره  . یابدنمي

 را  رد که ا  رشکسي گفته مي  
به بخشندگي امر کننـد تـا       

 .ده سير گردد ستررشنام رخ
. فاق تير کمان  , گز : kəzکز  

فار ر س یعني oqkəziاق کزي   
 .تير
 ردیــگ از شــير تــه : kəz کز

 مانند آن که قطعات     رآرد  
سـته  رته دیگ پ  چسبیده به   

اشـج  . درکهنـه ش ـ  , مانند
 آنچـه    :یعني asickəziکزي  

 .از غذا به ته دیگ چسبد
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اي دیباي  نهر نام گ  : kəzکز  
 .چیني

 .فصل پاییز : kuzکز 
اي ســیلهر نــام : kiz کــز

 , تخت, ي عطارمانند طبله
در .  جعبـه  رق  رصند, کرسي

ــت  ــده اس ــلام آم ــن ک   :ای
کزداکــــي کــــز یبــــار 

kizdəkikizyipar یعــــــني:  
 محفـرظ   ي مشک در طبله   نافه
ن تعـبير در     ای ـ ر. دمانمي

ــان   ــرش ده ــري خ ــشبیه ب ت
-ان به مشک به کار مي     دختر

 .درر
بـدل  » م«حرف  .  ما  :mizمز  

» ب«حرف  . است» ب«از حرف   
. آیــددر آغــاز کلمــه مــي

بــــز بردمــــز ماننــــد 
bizbardimiz    مـا  « در معناي

نیـز  » کلدمز«لفظ  » رفتیم
. آیـد مي» يمآمد«در معناي   

 ري اسماء   این قاعده در همه   
چنانکه . افعال یکسان است  

 در معنـاي    atimizاتمـز   لفظ  
 .نیز چنين است» اسبمان«

آنچه در تـه    .  بد : pisبـس   
 ماننــد آن ر مــشک رخیــک 

 تفاله باشـد    رد  رنشين ش ته
 .درشکه شبیه قير مي

 ادات مبالغـــه : təsتـــس 
 ).زيرغرترکي ا. (است
 
صف چیز  ر در   قتيرزان  رغر ا

ــرد  ــدرگ ــه ر م ري مبالغ
 təstəgirməتس تکرمـا     , کنند

کاملاд «یند که در معناي     رگ
خـلاف  ,  ایـن  ر. اسـت » گرد

ــت ــده اس ــه . قاع ــرا ک زی
صـیف  ري مبالغه در ت   قاعده

 آن است کـه     ,رنگ یک چیزي  
اي که صـفت    نخستين حرف کلمه  

ي ي آن اسـت در همـه      درباره
دن رهاي ترکي با افـز    زبان
. درش ـخته مـي  سـا » ب«حرف  

زي بـه جـاي     رغ ـراما در ا  
ــرف , آن ــي» م«ح ــدم . آی

ترکان بـه چیـزي کـه بـه         
ک رکــب کــ. باشــدخاکــستري 

kopkok ک رک ـکمزان  رغر ا ر
komkok      گریند کـه معنـاي 

 .دهدمي» تيره بسیار«
, ترکان نخـستين حـرف کلمـه      

را بـا حـرف     » ک« حرف   یعني
 ر. انـــددر آمیختـــه» ب«
, ایـن . انـد  گفته kop» کب«
ســپس . دات مبالغــه اســتا

 ر. رنـد رآنام رنگ را مـي    
. ینـد رگ مـي  kopkokک  رککب
را بـه   » ب«زان حـرف    رغرا

 راند  ابدال کرده » م«حرف  
- گفتـه  komkok» کرم ک رک«

» هخاکي تير «اند که معناي    
 .دهدرا مي

 به  ر sariğسرغ  به چیز زرد    
 sapsariğسـب سـرغ     زرد سير   
از » س«حـرف   . درشگفته مي 

 را گرفتـه بـا      sariğاژ  رتک
 راند  ترکیب کرده » ب«حرف  
نه ادات مبالغه در    ربدینگ

 .رنگ ساخته شده است
, در قیاس با ایـن قاعـده      

 yazi» یـزي «به زمـين خـالي      
اهنـد آن   رن بخ ر چ ـ ریند  رگ

ــه ت  ــه مبالغ ــیف ررا ب ص
ــد ــزي , کنن ــب ی  yapyaziی

ان حـرف   رتنمي, اما. یندرگ
تبدیل » س«را به حرف    » ب«

 .کرد
 

 بد از هـر     رن  ر د : tasتـس   
 ر ب ـ )زيرغ ـرترکي ا . (چیز
 buattastəgulس تکل     ت  ات

 .بد نیست,  این اسب :یعني
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 صـدایي کـه     : tustusتس  تس
از زدن بر یـک چیـز نـرم         

.  لباس حاصل آید   رنظير نمد   
  :tustusurdiتس تـس اردي     

 . تب تب زد :یعني
به هنگـام   . خرکل  :kəsکس  

د ربا آن خ  , رضرباطل شدن   
 .ا تطهير کنندر
 یــک قطعــه از هــر  :kəsکس

 bir kəs ətməkبير کس اتماک. چیز
 .اي از نانتکه:  یعني 

انـک  . جـه رز, همسر  :kisکس
ــسي  ــني ani *kisiک زن   :یع

ــي. ير ــا برخ ــا آن را ب ه
- راضافه به کـار برنـد       

 ال کــسي الــدي   :ینــدرگ
olkisialdi  زن , ر ا  :یعني

 . گرفت
 bosyilqi بش یلقـي      :bosبش  

انــات کــه ي حير گلــه:یعــني
از . د رها شده باشـد    رسرخ

. اندگفته, همين کلمه گرفته  
ــش   ــلار ب  olislərbosال اش

ــني ــت:یع ــا اس .  آن زن ره
ــلاق داد, را( ل ر, زن را ط

ال ).ش کـرد  ر فرام رکرد  
 olqulbosقــل بــش قلــدي 

qildi ــني ــده, ر ا :یع ي بن
 بـه   ر. د را آزاد ساخت   رخ
ــرد[ ــز رآزاد ] ف ــر نی  ح
. درشــ اطــلاق مــيbos» بــش«

چنانکه در این کـلام نیـز       
  :آمده است
 کا اذي بلماسبش نانک

Bosnə *əi ibolmas
 مالي کـه رل ر رهـا         :یعني

 .داردن صاحب هدش
ایــن مثــل را بــراي کــسي 

ــه ا  ــه ب ــد ک ــتررآرن ر  دس
 نگهـداري مـالش     رمراقبت  
 .را دهند

, د آمـدن  ر محل فـر    :tusتـش   
ــستگاه ــل , ای ــزمح ل در رن
قــت ر ر زمــان  رمــسافرت 

, از همين کلمه گرفته   . لرنز
ــدرگ ــش ا. ین  tusodiدي رت

 .آمدند ر زمان فر :یعني
در ایـن   . زهر فـير   :cəsجش  

  :قطعه نیز آمده است
 یرتي یشل جش

 ردي ارنک قش سـ
 تزلدي قرا قش

 ررزا یرکنرتن کن ا
Yarattiyasilcəs
Sawurdiuru *qas
TizildiQaraqus
Tunkunuzəyurkənur

نــان ر آسمــان را چ :ترجمــه
 زه بیافریدرفير

ــر ر ــپید  رب ــين س ي آن نگ
 انگشتري چید

ش را ردیـف    راختران قـاراق  
 کرد

-ي هم مي  رزان بر ر  رشبانر
 .افتند

 از بهـاران     :ضیح آنکـه  رت
یـد خـداي    رگمي, یاد کرده 

 رتعالي آسمـان را در رنـگ        
ها بیافریـد   زهرن فير رجلا چ 

ي آن  ربـر ر   ستارگان را    ر
, یشم. ن یشم سنگي بچید   رچ

سنگ سپیدي است کـه از آن       
. ســازندنگــين انگــشتري مــي

میزان ردیـف   برج  ستارگان  
 را  گـان این سـتاره  . شدند

شب . ش نامند رترکان قاراق 
 .درشز گسترده ميري رربر ر

 مـادر بـه     : ciscisجش جش   
اش بـر   هنگام شاشاندن بچه  

ار نیـز   رمرد س . زبان آرد 
, ري بـه اسـبش    ارپس از س ـ  

 .یدر گربراي شاشاندن ا
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. سیخ کبـاب  , سیخ :sis سـش 
ردنـه  راي  سـیله رنیز بـه    

که براي ن کـردن     , مانند
تتمــاج م بــه رســرغــذاي م

tutmacچــنين , در بــه کــار ر
 .یندرگ

ي مـي همـه   ر نام عم  : qusقش  
ســپس برخــي از . پرنــدگان

با صفاتي از هم جدا     , آا
(= به باز سـفید     . ندرشمي

uruارنک قش   :)نغارآغ د
*qus , قـراقش    :به عقاب

qaraqus , ي  تـ ـ  :به شترمرغ 
  :سر بــه طــاtewiqus, قــش

  : به کرکس  yunqusن قش   ری
به بـرجیس   , ilqusایل قش   

  : مـــشتري از ســـتارگانر
. درش گفته مي  qaraqusقراقش  

. ن این سـتاره بدمـد     ر چ ر
قـــراقش تغـــدي . ینـــدرگ

qaraqustoğdi . ــتاره ــن س ای
-بامدادان مي , جاهادر آن 
ک رزان بــه نــرغــرا. دمــد

ــز   ــتر نی ــاي ش ــراقش پاه ق
qaraqus هـاي  ررنگ م . یندر گ
ن رقلم ـر شبیه ب  qizqusقزقش  

د رن پرهـاي خ ـ   رکه چ . است
رنگهـــاي , را برافـــرازد

 .ن پیدا کندرناگرگ
در ایـن   . زمستان : qisقـش   

قـش    :کلام نیز آمده اسـت    
 qisqonuqiotت رقنقـــــي ا

 زمستان  مهمان,  آتش  :یعني
 .است

 رحیلـــه ,  مکـــر :təfتـــف 
چنانکه در این کلام    . نيرنگ

  :نیز آمده است
اجي نجا تف بلسا اذغ انجـا       

 ل بليرری
Awcinecətəfbilsəa
iğancayolbilir

 شکارچي هر انـدازه      :یعني
,  حیلـه بلـد باشـد      رمکر  

خرس نیز به همـان انـدازه       
 .شناسدميفرار راه 

ــ :cif جف ــر در مفه داي م ص
ــي از ج ــيرهرناش ــیدن ش ي ش
 رر در دیـگ     رخرما یا انگ  

 .فال استریا س
 .لتر در بخت  :qiw ڤقـ

 : toqkisiتق کـشي     : toqتـق   
 ي سرش رکسي م اگر   .شخص سير 

چــرن مــري ســر ترکــان را 
ــیده  ــدتراش ــق ار  ,باش ت

toqər ان بي به حير . یندر گ-
 toqyilqiتق یلقـي    شاخ نیز   
تق تـق اتـي     . درشگفته مي 

toqtoq etti    صـدایي شـبیه 
افتادن سنگي بر سنگ دیگر     

 تـق   -ار کسي برلا تق   . داد
ــدي  ərkissibirləبلــــ
toqtoqboldi میان   :یعني 

 تندي  ر رمگرهر بگ ر ش رزن  
 .ي دادرر

اي که به عين     کلمه : caqجـق   
 جق  . نفس چیزي دلالت کند    ر

 caqolatniال اتـني تتغـل   
tutğil آن اسب  , در خ  :یعني

جــق امجــني ارغــل .  بگــيررا
caqamacniurğil بـه    :یعني 

ــ ــشانه رخ ــير رد ن ــدف ت  ه
 .بینداز

م رـز مفه ــ این نی   :caqجق
 ال اني . را دارد» صدا«

اردي جــــــاق اتمــــــدي 
olaniordicaqetmədi 

اما , ي را زد  ر, ر ا  :یعني
 .آخ هم  نگفت, ]ير[

 صدایي کـه    : caqcuqجق جـق    
, انراسـتخ , از شکستن هیزم  

 ماننــد آن ايجــاد ر رردگــ
ق جق اتي   ج  :یندر گ رد  رش
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caqcuqetti] ــني ــرق  :یع  ج
 ].جرق شکست

اي کـه    کلمه  :zaqzaqزق زق   
از آن بـــراي بـــرانگیختن 

چها براي شاخ بـه شـاخ       رق
 .شدن استفاده کنند

 ترکیبي کـه     :saqsaq سق سق
 کشیک براي امـر     رنگهبان  

 هـشیاري در    ربه بیـداري    
 اسـبان   ر, نگهداري قلعـه  
-بر زبان مـي   از دست دشمن    

 .ردرآ
ــدار  : saqsaq سق سق  ر بی

بــه مــرد . هــشیار باشــید
ــرک  ــشیار رزی ــق ار  ه س

saqərیندر گ. 
ــق یلنکــر  :suqسق  س ار  س

suqyal *usər شخص تنها که 
ــا ــته رر ری ــسي نداش  انی
 .باشد

  *bəknəبک نانـک      :bək بک
 .محکم چیز  :یعني
 .باغ,  درختزار :bukبک 

به (یه  رزا, شهر گ  :bukبـک   
 ).یيرترکي آرغ

ن ربــد, فقــط,  تــک :tək تک
 təkkəldimتک کلـدم    . قعرت

, قـع آمـدم   رن ت ر بد  :یعني
فقـط  , ري نـدارم  رهیچ منظ 
ــدم ــک. آم ــر ت   :təktur ت

ــاش   ــاکت ب ــي  (س ــه ترک ب
 ).زيرغرا

 کم بهاترین    :cəkcukجک جک   
 .خرده ریز, کالا

 لفظي کـه     :cokcokجک جـک    
ابانیـدن شـتر بـه      رخبراي  
 .دررکار مي
 لفظـي کـه      :cikcikجک جک   

براي صدا زدن بزغاله بـه      

مرقـع هـدایت    . رردکار مي 
 .یندرگگله نیز 

ــک  ــازي :cikج ــاب ب ,  در ق
نگــام قــرار گــرفتن قــاب ه

 رفتگي  ر فر کهبصررت رارر   
ي بالا  رد آن به س   ر طرف گ  ر

ــيرد  ــرار گ ــردي  . ق ــک ت ج
cikturdi یندرگ. 

 dukurdiدي   دک ار   :dukدك  
 با مشت  :یعني

 . خفیف زدرآرام 
ــک   :dukدك    *dukmiدک منـ

دک منک یرمـاق    . چند هزار 
dukmi *yarmaq چند  :یعني 

 .هزار درهم
دک .  قـائم  ر راست    :dikدك  

 راست   :یعني dikturdiتردي  
 . قائم ایستادر

ــک  ــرم :sikس ــردگاه ش .  م
  :یــدرگ] کاشــغري[د رمحمــ

ت کتاب   عز رجهت حفظ حرمت    
هنگام قـراءت   , خداي تعالي 

 رقرآن در نـزد برخـي زن        
, ادي از ترکـان   رمرد بیـس  

  :ياندن آیهرقع خرقاري م
ٍ منـهن   ةاحـد ر اتت کـل     ر«

] ١٢/٣١ -قــرآن[» ســکینا
للناس مـن   االلهما یفتح  «:ر  
 ما يمسک   رً فلا ممسک لها     ѧـة رحمـ

» بعـده لـه مـن     فلا مرسـل    
باید صدایش  ] ٣۵/٢ -قرآن[

 زیرا به جهـت     .را بفشارد 
آنکه معناي این کلمات را     

به معنـایي کـه     , دانندنمي
-شناسند مي در زبانشان مي  

 از این   رخندند   مي رگيرند  
 .ندرشمرتکب گناه مي, رر

ان «ي  نـه اسـت آیـه     رهمين گ 
 -قــرآن[» هــذا الا اخــتلاق

که هنگـام قـراءت     ] ۵۶/۶٩
 ــ ــداي خ ــد ص د را رآن بای
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چراکـه در زبـان     . بفشارد
 به شرم زن    dilaq تلاقایشان  

 .اطلاق کنند
همچــنين بایــد کــه در نــزد 

دانـش از   برخي افـراد بـي    
ــان ا ــرمی ــام , زانرغ هنگ

أ انتم   « :قراءت این آیه  
المـزن ام نحـن     ه من رانزلتم
ــ ــرآن [»نرالمنزل ] ٣٨/٧ -ق

ــشي  ــد » ام«ادات پرس بای
.  آهـسته ادا گـردد     رنرم  

چــرا کــه در زبــان آنــان 
امـا  . شرم زن باشـد   » ام«

ــا ــان[ن در می ــه ] ترک ک
ــه را در  ــاي کلم ــيمعن -م

انـد  رتمـي ] قاري[, یابند
قراءت , اهدرنه که خ  رهر گ 
 . بأسي نیستر بر ارکند 

ــکات در  :suk شک  ادات اسـ
شک ترکان  » !هیس « :معناي
 :یعــني. ینــدر گsukturتـر  
 !ت کنرسک

ال مــک تــردي    :mukمــک 
olmukturdi ــني  در ر ا:یعـ

 رکمر خم کرد    , عرحالت رک 
 .ایستاد] عر رکبه[

 اسب  :bulatبل ات   :bulبل  
بـه اسـب    .  پا سفید  ردست  

اغر بـل   پیشاني سفید نیز    
uğarbulیندر گ. 

به گندمي که سالها از عمر      
اش رفتـه    مـزه  رآن گذشته   

ــد ــرغ , باش ــل ت  bultariğب
 راگـر از بـاران      . یندرگ

بت نیـز خـراب     ر رط راز نم   
ایـن  . ینـد رگ bulبل  . درش

 هم در   رفظ  هم در ل  , کلمه
. معني به عربي نزدیک اسـت     

در » "بلـي «زیرا در عربي    
 .است» بل«ترکي 

ال انکـر تـل     .  سخن  :tilتل  
 ola *artil təgurdiتکــردي 

 به زبان   ري را ,  ار  :یعني
 .آزار داد

در این کـلام    .  زبان  :tilتل  
اردم بـشي   . نیز آمده است  

ــل  ــني ərdəmbasitilت   :یع
, ارير بزرگــررأس فــضیلت 
هماننــد ایــن . زبــان اســت

 المـرء    :عبارت عربي اسـت   
,  از آن  ر.  تحـت لـسانه    مخبر

 . اراده کنندرسخن نیک
ــت  :tilتل  ــر لغ ــه ر گ یش ب

  :oğuztiliغز تلـي    امانند  
ــ ــریش ارگـ ــت . زيرغـ لغـ

 تلـــي ریبـــاق. زيرغـــرا
yabaqutili: ــ یش ر گـــــــ

. یيرلغـت یبـاق   . یيریباق
, نظـر معـني   از  , اژهراین  

در  زیرا   .مطابق عربي است  
» لـسان «ي  اژهر نیـز عربي  

 هـم   رهم در معناي زبـان      
از . در معنــاي لغــت اســت

  :قتير, راین ر
  لا اسر بهاõöنني اتتني لساا

 فیهـا ر لا     õöمن علر لا عجب   
 رسخ

مــراد از , درشــگفتــه مــي
 لغت  رکلام  , در آن » لسان«

 . است
 اسيري کـه از میـان        :tilتل  

تل تتـیم   . دردشمن گرفته ش  
tiltuttim بـراي خـبر      :یعني 

شخصي , ال دشمن رگرفتن از اح  
 .از آنان را اسير گرفتم

 رنشان  , اثر.  زخم : cilجل 
 .ستري پرداغ ضربه بر ر

ــل   ــل ش ــل   : səlsulش ــل ش ش
  :یعني səlsul əligligلک الک

- بي رحیا   بي رشخص نابخرد   
 .صاحب دست ناکامل, مهارت



 کتاب سالم. 2222

. بـــرده, ه بنـــد: qulقـــل 
لام آمـده   چنانکه در این ک   

ــت ــي ات . اس ــل یغ ــرق ي ب
qulyağiit bori برده  :یعني 

 . ن گرگ استرسگي چ, دشمن
ن بـر   ر بنده چ  ضیح آنکه رت

د ر بیـگ خ ـ   رر  ردارایي سر 
آن را بپراکند   , دست یابد 

ن دشمن  ر چ رفرصت طلبي کرده    
سـگ نیـز در     . رفتار نماید 

, اي کــه در آن اســتخانــه
, زیـرا . ي گرگ اسـت   بمنزله

از , دني یابـد  ررن هر خ  رچ
. ردن آن پرهیــز نکنــدرخــ

این مثل را در معناي فقد      
بنـده بـه    رفایي  ر بي محبت  
د به کـار    رر خ ر سر رصاحب  
 .برند

 یـا   ري انـسان    ر م  :qilقـل   
 .هااندیگر حير
ــش  ــل ق ــده :qilqusق اي  پرن

 اردک کـه    رمانند مرغابي   
. درشدر آغاز بهار پیدا مي    

بیگــان آن را بــه همــدیگر 
بـه ایـن    . نـد دههدیه مـي  

qilquقل قـذرق  , پرنده ruq 
یند به مناسبت پـر     رنیز گ 

 .دن دمشر برم
ــل  ــستر :kulک ــن .  خاک در ای

کـل    :کلام نیز آمده اسـت    
ز ارسـا ییـک     رار کنجا ک ـ  

kulurkuncə koz ursəyik 
 ر دمیـدن در اخگـر        :یعني

بهتر از دمیـدن    , ي آتش پاره
 .در خاکستر است
کسي بـه    مررد   این سخن در  

ــ ــه ارار رک ــه رد ک  را ب
 تـــرک رکارهـــاي بـــزرگ 

 .کارهاي خرد فرمان دهند
شـب  . بنـد درب   پشت  :təmتم  

ــد درب ــتي . بنـ ــغ تملـ قبـ

qabuğtəmlədi درب را    :یعني 
 .بند بستبا پشت

 این کلمه در اصـل       :tumتم  
لـیکن  ر. در معناي سرماست  

ــغ ي اژهر ــم در  tumluğتمل ه
 هـم   ر» چیـز سـرد   «معناي  
 .ستا» سرما«معادل 

 رنگي یـک دسـت از        :tumتم  
تم قـرا ات    . هـاي اسـب   رنگ

tumqaraat اســب  :یعــني 
تم ترغ  .  تيره ریکدست سیاه   

 اسب   :یعني tumtoruğatات  
 . سیاهرسرخ , کاملاд کهر

 اگر چیـزي را در       :cimجـم   
 ر یا خـام     ربت  ر رط رتري  

صـــیفي ردن ترنپختـــه بـــ
بـه  , مبالغه آمیـز کننـد    

 جــم ییــک ات. کــار برنــد
cimyikət ر گ یعني   дشتي کـاملا

جـم ال   .  نیم پختـه   رخام  
 لباس  :یعني cimoltonن رت

 .کاملاд خیس
بـیخ   . گیـاه  یخب : cimجـم   

از زمين با نیمي از ریـشه       
 پس از خشک    ر. درشکنده مي 

زي به  رکردن براي آتش افر   
. دررجاي چخماق به کار مي    

-خ بی  :یعني  cimbictiجم بجتي 
 .قطع کرد رگیاه را برید 

 ســم ســجک نانــک : sumســم 
sumsucuknə*  چیـز    :یعني 
. بسیار شـيرین  , کاملاд شيرین 

 ).زيرغربه ترکي ا(
ــم  ــن : qumقـ ــي . (شـ ترکـ

ــيگچ ــرا). ل زان آن را رغ
 .ندانند

ــم  ــاري :kəmکــ ات .  بیمــ
  :یعــني atkəmləndiکملنــدي 

رد ارمــ. اســب بیمــار شــد
 .دیگر نیز چنين است
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ر نــد داهر اگــر بخ: komکــم 
 مبالغـه    خـاکي  ترصیف رنگ 

. کنند آن را به کار برند     
ــ ــم ک ــني komkokک رک   :یع

ترکي (ي  خاککاملاд ر بسیار    
 ).زيرغرا

.  ادات پرسـش اسـت     : kimکم  
» مـن «معادل آن در عربـي      

در » مـن هـذا   «مـثلاд   . است
آمـده  » این کیـست  «معناي  

هم بـراي   , این کلمه . است
 هم به جاي جمع بـه       رمفرد  

-يربزان  رغرا. دررکار مي 
که در  . یندرگ boykimکیم  

-مـي » کدام قبیله «معناي  
اسمــي اســت    » يربـ«. آید

کـه در معناي جمع به کـار       
 .دررمي
ــن: bənبن  ــرا.  مـ زان رغـ
ــدرگ ــاردم   :ینـ ــن بـ بـ

bənbardim من رفتم   :یعني  .
مـن  . ینـد ردیگر ترکـان گ   

 .mənbardimبردم 
نلا کلـدم   رت ـ.  شب  :tun تـن 

tunləkəldim ــ ــبانه  :نيیع  ش
 .آمدم

ــن  ــس, حر ر :tinت ــک . نف ان
* aniتــــیني کــــسیلدي 

tinikəsildi ر نفـس ا    :یعني 
 . جدا شدرح ارر, برید

 tintizginتـن تـزکن       :tinتن  
 . لگامر افسار  :یعني

ــن  ــت :cinج ــت ,  راس  ردرس
 cinsozlərزلار  رجن س ـ . صحیح
جـن  . گریـد  مي ستار  :یعني
ک ـــایدن

cinaydi*  راست گفتي :یعني . 
بـا  , ترکـان . ر ت  :sənسـن   

ــ ــن تک ــان رک, اژرای  ردک
گـذاراني  ر خـدمت   سالانخرد

ــال    ــاظ س ــه از لح  ررا ک
ینـده  رتر از گ  پایين, درجه
کـسي  . مخاطب سازند , باشند

 مرتبـه   ررا که داراي سن     
» ز« با حـرف     sizسز  , باشد

زان رغ ـراما ا . خطاب کنند 
 به  راند  بر عکس عمل کرده   

 با حـرف    »sənسن   «بزرگسال
» sizسز  « به خردسال    ر» ن«

در جمـع آن    . کننـد خطاب مي 
قاعـده  . ینـد رنیز چـنين گ   

» سـز «زیرا  . همين است , نیز
siz ,اسم جمع است. 

ــن  ــام  : qinقـ ــلاف رنیـ  غـ
ــشير   ــد شم ــایي مانن  رچیزه

  :qilicqiniقلج قیني   . رچاق
 . شمشيرر غلاف تیغ  :یعني

هاي شرقي در سرزمين  : kənکن  
- آبادي گفته مي   ربه شهر   

 kəndکنـد   ي  مخفف کلمه . درش
 .است

ــن  قــرص , رشــیدر خ: kunک
 kuntoğdiکن تغدي   . رشیدرخ

در . رشید بردمید ر خ  :یعني
. این کلام نیز آمـده اسـت      

kuز قمـار  رکنکا بقسا ک ـ
*əbaqsa kozqamar ــني  :یع
رشـید  رکسي که بـه قـرص خ      

اش خيره  ناگزیر دیده , نگرد
 .درش

 کن برغل   رب. زر ر : kun کن
bukunbarğil ز ر امر  :یعني

از , زرچنين نامیدن ر  . ربر
ــه ررآن ر ــت ک ــنائیش رس ش

 کـن .رشید اسـت  رناشي از خ  
kun یبار yipar ي مشکنافه. 

 .ترکي است.  من: mən من
ــن  ــ :munم ــغري ر محم د کاش

ر ر مـن در کـش      :ید کـه  رگ
استند رن خ رچ, یغما شنیدم 
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ــد رگ ــا«ین ــن » ررآش بی م
 ر گفتنـد    munkəldur» کلدر

از ایـن   . ردندرآش رشته آ  
  رشـته  مراد آنان آش  , سخن
در , در ایـن اسمـاء    . باشد

از حـرف لـين     , نگارش ترکي 
لي تلفظ  ر, کننداستفاده مي 

ــته ــد نگاش ــن آن همانن ي م
 .است

 

 سالم از اجير رباب د
 .پایان یافت

 ٭٭٭
 

 هااجيرباب سه 
, هاي فعلЕمیان ساکن

Еبا هر گ, فعل Еنه رفعل
 هحرک

ي  پیمانـه  ر کیـل     :bartبرت  
 ن شـراب  رنه مایعي چ ـ  رهرگ

 .)ترکي اغرزي(
 ظرفي که از آن آب       :bartبرت  
ــندرن ــتي  . ش ــرت ت ــرت ب ب

bartburttutti ــني   :یعـــــ
 را  ري ا رناگهان از هر س ـ   

 .گرفت
از ایــن . سر کــاب :burt برت
ــرت  رر ــتي ب ــم  katiburtک ه
 . سختسر کاب :یعني. یندرگ

ساله ه همه  خراجي ک   :bertبرت  
د اخـذ   ري خ ـ ر از بنده  رسر

, در املاء این کلمـه    . کند
بهتر است که آن را با حـرف        

 .یسندر نbirtبيرت . یعني» ي«
ــ  :tirt ترت نن تــرت رانــک ت

* aniتــــرت یرتــــي  
tonintirttirtyirtti ــني   :یع

پـاره  لباس ار را جر جـر       
 .دکر

ترت یرماق  .  چهار  :tortترت  
tortyarmaq هــار  چ :یعــني

هر چیـز چهارتـایي     . درهم
این را بـا    . نیز چنين است  

تر صحیح, یسندربن» ر«حرف  
 .است

ــرت   ــرت ج ــرده  :cartcurtج  خ
 .هاي هر چیزریزه
.  پــارهر ریــزه  :cartجــرت 

مز ربزنک اندا بير جرت الغ    
 bizi *andabircartبـــار 

alğumiz bar: یش پ را  ما
ــارهرا ــب  پ ــراي طل د رج

 .دارد
cirtsuذتي رجرت س  :cirtجرت 

ti ــني ــان  :یعـــ  از میـــ
, »جرت«دنداایش با صداي    

 .ن دادرآب دهان بير
تـاجر  ,  بازرگان  :sartسرت  

 :در این کـلام آمـده اسـت       
 سرت ازقي ارغ بلسا یلـدا     

 sartazuqiیــــــــــير 
ariğbolsayoldayer)  که

 ). ذکر شدمعناي آن یک
ــرت ســرت   ــک   :sartsurtس ان

aniدي اذاقي سرت سـرت قل ـ 
*a aqisartsurtqildi 

صـداي لـف    , ر پاي ا   :یعني
مانند صـداي پـا     . لف داد 

 .در کفش گشاد
. ي سـتبر  رم. ير م  :sirtسـرت   

-پشته, هازان به تپه  رغرا
 sirtسـرت   ها نیز     هر ک رها  

 .یندرگ
از همين کلمه  .  زخم  :qartقرت  

 ري  راست که به شـخص بـدخ      
ــق  ــج خل ــرت ار ک  qartərق

 .یندرگ
ي ري از تيره  ر جان  :qurtقـرت   

ــرم ــاک ــي اســت . ه . ترک
 qurtقرت  , زان به گرگ  رغرا
 .یندرگ
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 الک قرت    :qartqurtقرت قـرت    
 əligqartqurtettiقرت اتـي    

 . انگشتان صدا داد :یعني
 qirtotقــرت ات    :qirtقــرت  
بـه  . تـاه ر گیـاه ک    :یعني
ــ ــاهري کرم ــج  , ت ــرت س ق

qirtsac  ر به مرد بخیـل      ر 
 qirtkisi کـشي    قـرت کج خلق   

 .یندرگ
ــرت  ــرت کـــ ات   :kurtkurtکـــ

اربــاني کــرت کــرت ییــدي 
atarpanikurtkurtyedi 

 را خـرپ    رج ـ,  اسـب   :یعني
 .ردرخرپ خ

 ربه کـسي هـم کـه خیـار          
را چیزهایي ماننـد خیـار      

چـــنين , ردربخـــاینگرنـــه 
 .یندرگ

 نام درختي که از      :kurtکـرت   
 رعصا  , تازیانه, آن کمان 

 .بدستي سازندرچ
ار   :qarcqurc قرج قرج

ترمزنــي قــرج قــرج ییــدي 
ərturmuzniqarcqurcyedi 

خیـار بالنـگ    ,  شخص  :یعني
 .یدررا غرچ غرچ ج

 qurctəmurقرچ تمر     :qurcقرج 
بـه مـردان    . لادر ف ـ  :یعني

ار هـم    اسـتر  رم  رسخت مقـا  
 .یندر گ qurcərənقرج ارن 

 سـفت   ر پـر    ربه اشیاء ت ـ  
 .یندرنیز چنين گ

 . فلفل :murcمرج 
ذ از  رمـأخ .  شـهر   :kəndکند  

 راردهمين کلمه بـه کاشـغر       
ــد  ــاي ordukəndکن  در معن

. ینـد رگ»  خـان  هاقامتگا«
زیرا که افراسیاب به سبب     

ایش آنجا نشیمن   رپاکیزگي ه 
چــين «ایــن منطقــه . داشــت

اسـت در ایـن کـلام       » سفلي
 :نیز آمده است

  اقتمز ليرکلنکز
 ر ازا جقتمزلکند

 زفرخن ان یقتم
 برخن ازا سجتمز

Kəli *zləyuaqtimiz
Kəndləruzəciqtimiz
Furxanewinyiqtimiz
Burxanuzəsictimiz

نـه جـاري    ر سیلاب گ   :ترجمه
 شديم

ــر   ــهرها سـ ــان شـ از میـ
 رديمربرآ

 یران ساختیمرها را بتکده
 .ها پلیدي کرديمبر سر بت

م بـه   ر هج ـ  :ضیح آنکـه  رت
ــرا ــاد ریغـ ران را فرایـ
ي ر به س ـ   :یدرگمي, ردهرآ

, ان شـديم  رن سیل ر  رآنان چ 
در میان شهرهاشـان پیـدا      

هاشــان را بتخانــه, آمــديم
- بر سر بـت    ریران کرديم   ر

 .هاشان پلیدي ريختیم
عادت مسلمين چنين اسـت کـه       

ن بـر شـهرهاي کـافران       رچ
, بر سر بتـان   , دست یابند 
, ار شمــردن آــاربــراي خــ

 .پلیدي بریزند
 رزان  رغ ـر پـیش ا    :kəndکند  
 رسـتا   ر ر  :بعان آنـان  تا
لي بسیاري از ترکـان     ر, ده

. گيرنـد مي» شهر«به معناي   
ي جاست که بـه قـصبه     از همين 

 ozkəndز کنـــد رافرغانـــه 
دمان ر شهر خ   :یعني, یندرگ
 səmizkəndسمـز کنـد      نیز   ر

 آبادي  رکه به سبب بزرگي     
] آن را  [رآن چنين نامنـد     

-گفتـه » سمرقند«در فارسي   
 .اند
 .ز پلنگیر  :parsبرس 



 کتاب سالم. 2262

ــرس  ــي از   :parsب ــام یک  ن
ي گانــــهازدهرســــالهاي د

بدینگرنـه  , ن ای ر. ترکان
درازده است که ترکان نام     

ــان رگ ــه از جـ ران را رنـ
ان نـام بـراي     رگرفته بعن 

. انـد ازده سال برگزیده  رد
تاریخ , دکانرسالهاي عمر ک  

ــا  ــانيرنبرده ــا  قهرم  ره
با گـردش   , دیگر چیزها را  

ــالهاي د ــيازدهرس ــه م -گان
- بــه یــاد مــير. ارنــدشم

ي آن چـنين     ریشه ر. سپارند
  :است که

ــرک  ــان ت ــي از خاقان , یک
اراده کرده که تاریخ یکي     
از نبردهاي سـالها پـیش از       

در تعـیين   . د را بدانـد   رخ
ــاریخ  ــرت ــبردرق , ع آن ن

ــانرم[ ــتباه  ] رخ ــه اش ب
, راز ایـــن ر. افتادنـــد

بـا  , در این کـار   , خاقان
 در  ررت کرد   رد مش رمردم خ 
اي که به همين خاطر     [کنگره  

 ــ ــده ب ــب داده ش ] درترتی
, نه کـه مـا    رهمانگ « :گفت

 ردر تعیين این تـاریخ سـه      
ــرديم ــز  , ک ــا نی ــس از م پ

آینــــدگان در اشــــتباه 
بهتر اسـت   [پس  . دراهند ب رخ

ن بـه شمـار     رمـا اکن ـ  ] که
ي آسمان  گانهازدهربرجهاي د 

, گانــهازدهرهــاي د مــاهر
سالها را نیز به همين ترتیب      

يم ر تقــرنــیم نامگــذاري ک
د را با سپري شدن ایـن       رخ

 این  رريم  رسالها به نظام آ   
دانـه  رنان یادگـاري جا   رچ

 .»در میان ما بماند
از ایــن پیــشنهاد , مــردم

 رخاقان اسـتقبال کردنـد      
ــد ــس . آن را پذیرفتنـ پـ

خاقـان بـه شـکار      , آنگاه

 فرمان داد که    رن آمد   ربير
ي رحشي را بـه س ـ    رانات  حير
 ilisu رایــلا ســي دخانــهرر
ــازندرر دي ر آن رر. ان سـ

 .بزرگ است
را ] حـشي ر[انـات   مردم حير 

ي رادار ساختند که به س ـ    ر
چنـدي از   . آن آب در آیند   

 رانات را شکار کردنـد      حير
هي نیـز بـه داخـل آب        رگر

نـه از   رازده گ رد. پریدند
ــتند حير ــات از آب گذش . ان

هر کدام  , اناتنام این حير  
نخستين . درشبر سالي اده مي   

 sicğanسـجغان   ات  ان ـاین حير 
پـیش  , را, نرـچ. دربمرش  

انـــات از آب ي حيراز همـــه
نخستين سـال از    , درگذشته ب 

سجغان آغاز گردش سالها را     
ــي  ــرش  sicğanyiliیل ــال م س

 ســـپس نـــام رنامیدنـــد 
اناتي را که به ترتیـب      حير

, دنـد ر ب ر کـرده  از آب عبر  
, بر بازپسين سـالها ادنـد     

 :نهربدینگ
ــ   :udyiliد یليرا ال ســ

 رگا
              بـــــــــرس یلـــــــــي

parsyili:     ــال ســ
 ز پلنگری

 :tawisğanyiliشغان یلي تـ
شرسال خرگ  
ــال    :nekyiliناک یلي ســ

 تمساح
ــال    :yilanyiliیلان یلي ســ

 مار
ــال    :yundyiliیند یلي ســ

 اسب
ــال    :koyyiliي یليرق ســ
 سفندرگ

ــال    :bicinyiliبجن یلي ســ
 نرمیم
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ــال  :taqağuyili یليرتقاغ س
 مرغ

 سال سگ    :ityiliات یلي
ســــال  :to *uzyiliتنکز یلي

 کرخ
 (= tonğuzتنکز  ن به سال    رچ

ــ ــند) کرخ ــد, رس , برگردن
سجغان باره از سال    دیگر
sicğan =) آغاز کنند) شرم. 

 سـالي    :یدرد کاشغري گ  رمحم
, شـتیم رکه ما این کتاب ن    

 رماه محرم از سال چهارصد      
ــ) ۴۶۶( شــش رشــصت   رد رب

. درسال مار داخل شـده ب ـ     
نـه اسـت    رشمار آن به همين گ    

 . باز گفتمرکه به ت
یند که در هر یک     رترکان گ 

حکمتي فتـه   , از این سالها  
کننـد  به آن تفأل مي   . است
 مبـارک   ر آن را فرخنده     ر

قـتي سـال    رمـثلاд   . شمارندمي
 رنبردهـا   , شدارد مي ر رگا

. یافتني مي رها فز قهرماني
ان بـه هـم     رگـا زیرا کـه    

 در ران شــاخ زننــد رفــرا
ــتیزند ــرغ. س ــال م , در س
امـا  , ان گـردد  رطعام فرا 

ــش  ــان ت ــان مردم  ریش رمی
 بــه هــم رنگرانــي افتــد 

چنانکه مـرغ نیـز     . ریزند
, ي دانربــه دنبــال جــستج

ها را زیر   سته خرده ریز  پير
- به هم مـي    رکند   مي ر ر ر

ــزد ــ. ری ــساح رچ ــال تم ن س
ند رباراا زیاد ش  , درآید

زیرا . اني رخ نماید  را فر ر
. کنـد تمساح در آب زیست مي    
ک در  رهنگامي کـه سـال خ ـ     

 سـرما بیـشتر     ربـرف   , آید
 .ب پیدا آیدر آشرد رش

نه ترکـان اعتقـاد     ربدینگ
, دارنــد کــه در هــر ســالي

در . دهداتفاق خاصي رخ مي   

زهاي هفته  رر, میان ترکان 
زیـرا کـه    . فاقد نام است  

ــه ــ, هفت ــلام  رخ ــا اس د ب
 .تشناخته شده اس
ــاره ــا درب ــامام ــاي ي ن ه

نامهاي , در شهرها , ماهها
ــي  ــار م ــه ک ــي ب . دررعرب

,  غيرمسلمان رچگر  رترکان ک 
سال را به چهار بخش تقسیم      

 بـه هـر کـدام       راند  کرده
هر سه ماه   . اندنامي داده 

نامي دارد که با    , از آا 
آن گذشــت ســال را محاســبه 

 . کنندمي
yeینکي کن چنانکه بعد از 

*ikun=) بـــه , ) نـــرررز
اغـــلاق اي  ,آغـــاز بهـــار

oğlaqay ــني ــاه  :یعــ  مــ
 .الهغزب

الـــغ اغـــلاق اي   :ســـپس
uluğoğlaqay  مـاه    :یعني 

ــه ــزرگبزغال ــدر گي ب . ین
در مــاه ] بزغالــه[زیــرا 

 .درشم بزرگ ميرد
 uluğayالـغ اي    پس از آن    

. یندرگ» ماه بزرگ  « :یعني
ســط تابــستان رزیــرا کــه 
ــي  ــرده م ــشم ــاهي رد رش  م

انات بزرگ  حير, عمت است پرن
-ان مـي  رشير فـرا  , ندرشمي
 . درش
ارد دیگر نیز چنين اسـت      رم

 قلـت   رکه به خاطر اندکي     
ــتعمال ــام , اس ــر ن از ذک

. گـذرم هاي دیگر در مي   ماه
 .د دریابرخ, رت

 آماس کـه    ررم  ر : barsبرس  
ــشه  ــدن پ ــک راز گزی  ر ک

 یا از آغـاز     ر, مانند آن 
دمیدن دمل در بـدن پدیـد       

انـک اتـي      :نـد یرگ. آید
ani بــــــرس بلــــــدي
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*ətibarsboldi بدن   :یعني 
 .رم کردر ررم شد  متررا

 ر سـخت    هـر چیـز    : tərsترس
ــ ــد ارردش ــرس   را گرین ت

ــش ــني   tərsisای ــار : یع ک
 .دشرار

ال اني   : carscarsجرس جـرس  
جـــــــــرس جـــــــــرس 

  olanicarscarsurdiاردي
ي را شرق شرق    ر, ر ا  :یعني
ي رس ـقتي از هر    ر, اما. زد

تــرس   :ینــدرگ, درزده شــ
  tarstarsurdiتـــــرس اردي

یا به  [ از هر طرفش      :یعني
 . زد]هر طرفش

ــرس ــه از : qarsق ــي ک  لباس
سـفند  ر یا پشم گ   رکرک شتر   
 .درخته شر دربافته 

قــرس ال  : qarsqarsقرس قرس
قـــــــــرس ایـــــــــا 

  qarsqarsayayaptiیبتي
 کـف   ر بـا زدن د    ر ا  :یعني

. ردرآصدا در   , دست به هم  
م آن صــداي بــه هــم رمفهــ

 . کف دست استرردن درخ
تــــام کلــــف  : kulfکلــــف

ــدي   tamkulfyiqildiیقلـــــ
ار بــا صــداي ر دیــ :یعــني

 : barqبـرق .  ريخـت  رب فر رگر
ــرق  ــه ewbarqاڤ ب  ر خان

 بـه    barqبرق  اژ  ر تک .سرا
 رد  ررتنهایي به کـار نمـي     

 ترکیـب    ewاڤ  ي  با کلمـه  
 .یابدمي

ــرق ــه درازاي  : turqت ــر ب ه
بـير  . ینـد ر گ turqترق  جسم  
 birsu *uturqi ترقـي  رسـنک 
 رل یک نیـزه     ر به ط   :یعني
یــير ایــني ترقــي   :ینــدرگ

yereniturqi ر عـرض     :یعني 
 .ل زمينرط

ــکر  : culqجلق  ــق اسـ ک رجلـ
culqəsguruk ــني ــست :یعـ  مـ

 .مست مست, خراب
جلق جلـق     :calqculq جلق جلق

ــدي  ــدر قلــــــ  بــــــ
calqculqbadarqildi  یعني:  

 هل  ري را تق تق زد      ر, را
 .داد
چنانکه در  .  چهل  :qirqقرق   

  :این کلام هم آمده است
قرق یلقا تکين بـاي جغـاي       

 ررتزلن
Qirqyilqatəginbayciğaytu
zlinur

 تا چهل سـال دیگـر        :یعني
- نادار یکسان مـي    ردارا  

 .ندرش
 ر یا با مرگ     :ضیح آنکه رت

, یا به سبب گـردش زمانـه      
چیـز برابـر     بـي  رر  انگرت
.گردندمي
  *bərk naبرک ننک   :bərkکبر

اصـل  . هر چیز محکـم   : یعني  
» ر«ر راژة . آن بــک اســت

 .زائد است
 .کلاه,  عمامه :borkبرك

 تاتسیز ترک بلماس
 باشسیز برک بلماس

TatsizTurkbolmas
Bassizborkbolmas

(= بدرن تات   ,  ترک  :ترجمه
 درشنمي) عجم, سفار
 درشن سر نميربد, کلاه

ــرك ــهري در  :tərk ت ــام ش  ن
 .سرزمين ترک

 tərkkəlتـرک کـل       :tərkترك  
. شتاب کن , د بیا ر ز  :یعني

ري کـاري   رهر گاه انجام ف ـ   
  :ینـد رگ, را فرمان دهند  
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ــل   ــرک ق ــني tərkqilت   :یع
 !د باش رز, بسرعت عمل کن

ح ر نام پـسر ن ـ     :Turk تـرك 
نامي اسـت   ,  آن راست  ) ص(

رزنـدان  نـد بـه ف    رکه خدا 
ده رح عطـا فرم ـ   رترک بن ن  

ــت ــراد از . اس ــه م چنانک
  :ندرل خدا ردر ق » انسان«

هل اتي علي الانسان حين من      
الـسلام  علیه» آدم«, الدهر
- به یک تن اطلاق مي     راست  

  : نیز در این آیهر. درش
لقد خلقنا الانسان في احسن     

ــ ــفل . يمرتق ــاه اس ثم رددن
ا رســافلين الا الــذین امنــ

  الصالحاترعملر
اسـم جمـع    » انـسان «ي  کلمه
ان از  رت ـچنانکه نمـي  . است

در , ا کـرد  رمفرد چیزي س ـ  
  :این جا نیـز چـنين اسـت       

نام فرزند  » ترک«ن لفظ   رچ
جز به یکي دلالت    , ح است رن

 رلاد ا رقـتي ا  راما  , کندنمي
ماننـد  , درش ـرا شامل مـي   

هم , است که آن  » بشر«لفظ  
 رهـر د  ,  بر جمع  ربر مفرد   
 ماننـد    یا ر. درشاطلاق مي 

ررم که نـام    » مرر«ي  کلمه
) ص( بـن اسـحاق      رعیـص بن  

, ي نیـز  ر فرزنـدان    راست  
ــده  ــده ش ــنين نامی ــدچ . ان

نیــز چــنين » تــرک«ي کلمــه
 .است

را » تـرک «گفتیم که نـام     
نکـه  رچ.  است ند اده رخدا
ــت از رر ــت اس ــشیخ«ای -ال

الامام الزاهـد الحـسين بـن       
ــغري ــف الکاش ــه ا» خل  رب

ت گفته اس » الغرقيابن«نیز
بکــر المفیــد رکــه شــیخ اب

ف رالجرجرایي از شخصي معـر    
 کـه در  الـدنیا   ابيبه ابن 

آخـر  «ش که مرضرع آن     کتاب

 نقل کرد کـه     است» الزمان
اکـرم  لربه استناد از رس ـ   

شــته رحــدیثي صــحیح ن) ص(
 چنين است ,  آن حدیث  ر, است

: 
 عــز ان لي رل االله جــل ریقــ
  سمیتهم الترکًجندا

نتهم المــشرق فــاذا ر اســک
مЯ ســلطتهم رت علــي قــغــضب
 علیهم

-جل مـي  رند عز رخدا  :یعني
, من سپاهي دارم    :فرماید

آنـان  . نامیـدم » ترک«که  
نت رر زمــين ســکررا در خــا

مـي  رهر گـاه بـر ق     . دادم
آنان را بـر آن     , خشم گيرم 

 .م مسلط کنمرق
ي در برابر همه  , در این خ  ر
 فـضیلتي   ربرتـري   , قاترمخل

-براي ترکان به شمـار مـي      
نــد نــام رخدازیــرا . درر

 ــ ــان را خ ــه آن د ردادن ب
 در رده اســت رلایــت فرمــر

 ربلندترین جایگـاه زمـين      
نت را سک رترین ه در پاکیزه 

ــت  ــان را رداده اسـ  آنـ
نـده  ارخ» دمرسپاهیان خ ـ «

ــت ــته از آن. اس در , گذش
ترکـــان صـــفاتي هماننـــد 

, یيرشـر رخ, محبـت , زیبائي
, احترام به بزرگترهـا   , ادب

فـاي  ر رپایبندي به سـخن     
 , سـادگي  ر صـفا    ,هـد به ع 

,  قهرمـــانيرح حماســـي رر
ــه  ر جرري ردلا ــردي کـ انمـ

 رنـه مـدح     ري هر گ  شایسته
ــت ــتایش اسـ ــز ر, سـ  نیـ

صیات دیگري که به شمار     رخص
 .اد, آید اندازه در نمير

چنانکه در این قطعه نیـز      
  :آمده است

 قجن کرسا اني ترک
 بدن انغا ایدجي
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 نکر تکر الغلقم
 رر کسلنرنر مندا

QacankorsəaniTurk
Buduna *aaydaci
Ma *ərtəgiruluğluq
Mundanarukəslinur

 را ر  هــر گــاه ا :ترجمــه
 نان ترکرچ

, ندرگـر ش ـ  مردمان نظـاره  
 ] :یندرگ[

ي ایــن اري شایــستهربزرگــ
 شخص است

 به پایـان    رري با ا  ر سر ر
 .رسدمي
 مــردي را  :ضــیح آنکــهرت
ني اید زم ـ رگ مي رستاید  مي

ــف  ــه طرای ــرک ک ار را  ت
اري ر بزرگ  :گفتند, دیدند

ــرد   ر ــن م ــه ای ــت ب  عظم
 ر پـس از ا    ربرازنده است   

 .درشمنقطع مي
این کلمـه   . ترک : Turkترك

رت جمـع   ر هم بـص   رهم مفرد   
در مقابـل   . درربه کار مي  

 پاسـخ   kimsənپرسش کـم سـن      
ــي ــداده م ــن . درش ــرک م ت

Turkmən من تـرکم    :یعني  .
ســي رتــرک س]  :ینــدر گر[

ــدي   Turksusiatlandi اتلنــ
 .ار شدري ترک سر ارد:یعني
اي اسـت در     کلمـه  : turkترك

.  زمـــانرقـــت رم رمفهـــ
ي زمان رسیدن کامـل     میانه

تـرک ازم   . ها است هي مير همه
ــني turkuzumodiدي را  :یعـ

. ررزمان رسیدن کامل انگ ـ   
 turkديرتــــرک قیــــاش ا

quyasodi  هنگـام    :یعني 
 turkyigitترک یکت   . زرنیمر

ران ري د نیمــــه :یعــــني
 .انيرج

ــرك ــفال  :sərkس ــرده ر س  خ
 .هاي آنریزه

 انک اذاقي سـرک      :surkسرك  
 ز تکرب

ani *a aqisurkbuztək یعني 
 از سردي ماننـد     ر پاي ا  :

اژ تنـها   راین تک . یخ است 
 .دربه کار ر مررد در این

 .ستينرپ : kurkکرك
ــرك ــایي: korkک ــه .  زیب ب

ــار ــري رزیب ــره ر خ ش چه
 .یندر گ korkluğکرکلک

 
پایان  به باب میان ساکن
 .آمد

 
 باب

  فعل-ل فع-فعل
 با

 نه حرکهرهر گ
 از

 میان ساکنان
گیاه که   اينهر گ  :kələpکلـب 

یـد  رردر ییلاقات ترکان مي   
ــریعاٌ ر ــان را س   چهارپای

.سازدفربه مي
ــشت : basutبست ــاهر پ ,  پن

 ر مـــــددکار رر ریـــــا
 . ر مهرباناررتیمارخ

ال .  مدد ري   یار : basutبست
ــردي  ــست ب ــا ب olməمنک

*əbasutberdi  ــني  ر ا :یعـ
اعانت , به من مدد رسانید   

ق راژ ف ـ رتک ـ [رهر د . کرد
 .به هم نزدیکند] در معنا

  qarabulitقرا بلت     :bulitبلت
ــیاه : ــر س ــت .  اب اق بل

aqbulit: ــفید در .  ابــر س
   :این کلام نیز آمده است

 قرا بلتغ ییل اجار
  اجارارنج بلا ایل

Qarabulitiğyelacar
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Uruncbiləelacar
 ابر سیاه را بـاد       :ترجمه

 پراکندمي
هـا را بـاز     ه نیز گره  ررش
 کندمي
قتي ابرهاي  ر  :ضیح آنکه رت

, را فرا گرفـت   آسمان  سیاه  
-باد آن را پراکنـده مـي      

متي رهاي حک درب درگاه , کند
 .کنده باز ميررا نیز رش

ي ارهــــایــن مثــل را درب
رنــد کــه بــراي ري آــکــس

انجام 
ــتن   ــغ نداش ــه دری ــارش ب ک

 بخشش از مال امـر      رانفاق  
 .درش

 نیز گـاه    ردن گیس ره ب انبر
. درش ـبه ابـر تـشبیه مـي      

ــد ــجي   :مانن ــک س ــت ت  بل
bulittəksaci ــني ــ  :یع ي رم

در . رن ابــر پرپــشت ارچــ
 :این قطعه نیز آمده است

 راغدي بلت ککری
 رییغمر تلي سکر
 ریقلق اني اکر

 زرسر بریر بلک قنجا
Ağdibulitkokrəyu
Yağmurtolisəkrəyu
Qaliqaniugrəyu
Qancabarirbəlgusuz

 بـالا   ر ابر برغرید     :یعني
 آمد

 دردسرشار از باران مي
 کند را جابه جا ميرا اره

پیدا نیست کـه بـه کـدام        
 .درري ميرس
ید ابر  رگ مي  :ضیح آنکه رت

بـالا  , با آذرخش در غریـد    
 تگرگ از آن    ران  بار, آمد

ا آن را بـه     ره, بر بارید 
ــبش در آ ــسته , ردرجن دان

-ي مي رنیست که به کدام س    
 .درر

مي پرجمعیت در   ر ق : tubutتبـت 
هاي ترکان که در    میان تيره 

ي مــشک رســرزمين آنــان آهــ
نـاف ایـن    . درش ـیافت مـي  

- نگـه  ربرند  ان را مي  رآه
ي لهبي ط دارند که بمثابه  مي

همين  مشک   يه ناف ر. مشک است 
ــت ــل . اس ــت اه  از tubutتب

ــدان  ــت«فرزن ــامي » ثاب ن
ده رهستند که اهـل يمـن ب ـ      

در آنجا یکي را کشته     . است
,  گريختـه  ر بیمناک شـده     ر

ر ر به کـش   ربه کشتي نشسته    
از سـرزمين   . چين آمده اسـت   

 در آنجـا    رشش آمده   رتبت خ 
ــت  ــده اسـ ــت گزیـ . اقامـ

يرگانش زیـاد   ب ن رفرزندان  
هـاي   از سـرزمين   رنـد   اهشد
هزار ر پانصد فرسنگ    , کرت

-دهرا از آن خرد کـر     زمين  
 .اند
ــش ــرقي  رک ــت ش ــين در سم ر چ

در . سرزمين تبت قرار دارد   
 ,در شمـال  , کـشمير , غرب آن 

ــرا ــرر ریغ ــمبر در جن   ه
. اقـع اسـت   ر, دریاي هنـد  

در زبانشان  , گذشته از آن  
-لغات عرب نیز یافـت مـي      

 به  ر» اما«به مادر   . درش
 .یندرگ» ابا«پدر 
تکـين  اژ  ر جمع تک ـ  : tegitتکـت 
tegin  در اصل  ,  این ر. است

 ر. اسـت » برده«در معناي   
سپس لقـبي بـراي فرزنـدان       

 جمعـي   ر ن شده اسـت   ناخاقا
اکا تکـت   . است خلاف قاعده  

okətegit      نامي است که بـه  
 ربزرگان از قـشر میانـه       

ــدان   ــردان از فرزنــ خــ
این . درشخاقانان اطلاق مي  

اژ بـاهم بـه کـار       ر تک رد
ي ریــشه. ندرشــگرفتــه مــي

بـه زمـان     okəاکـا   اژ  رتک
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گردد کـه   القرنين باز مي  رذ
 آشتي  رپیش از آنکه مصالحه     

میان طلایه داران   , رخ دهد 
 .با آنان درگيري رخ داد

  cukutkisiجکت کشي : cukutجکت
 . شخص کرتاه انـدام     :یعني

 .دیگر نیز چنين استمرارد 
بـه  ( پنبه دانه     :cigitجکت

 ).یيرترکي آرغ
. گــــــشنیز : siputســــــبت

 ).اشغريک(
 پنيري که از شير     : soğutسـغت 

بـه  . (ترشیده فراهم آیـد   
 ).قيرترکي قارل

ده که  رراک ر ر خ : soğutسـغت 
یـه  رشـت اد  ر گ ربا بـرنج    
 .دهري ردلمه. درست کنند

 . نالهر گریه : siğitسغت
در .  درخت بیـد   : sogutسـکت 

  :این کلام نیز آمده است
 قذنک قاسنکا, نکالرسکت س

Sogutsuli *ə,qa i *qasi *a
 تازگي بـراي درخـت       :یعني

 سـفتي بـراي     ر سـختي    ربید  
 . ار استران سزاغدرخت 

این مثل را براي هر چیـز       
که میل به بازگشت به اصل      

-د را داشته باشـد مـي      رخ
 .رندرآ

ــيري دلا: qacutقجــت ران ر درگ
 مــرارد .ع نــزاردر جنــگ 

 .دیگر نیز چنين است
ــرت ــنامي در: qaritقــ   دشــ
گمـان  ] مؤلف[, من. ترکمني
ــي  ــم ــن تک ــنم ای اژ از رک
عربي گرفته  » غارت«ي  کلمه

 .شده است
 کـه   يپـنير .  کشک : qurut قرت

 از ماست چربي 

ــد  ــل آی ــه حاص ــه , گرفت ت
.نشست

 .پر,  بال :qanatقنت
ــت ــر: qonatقنـ ــایي هر گـ هـ

ــدیگر   ــه هم ــه ب ــساني ک ان
ــ ــک ش ــم رند رنزدی ــه ه  ب

 ال منک قناتم ال   . ندندبپير
olməni *qonatimol  یعـني:  

مـن  بـه    کسي اسـت کـه       را
 .سته استپير

 ر محـــل نشـــستن  :kəpitکبـــت
 .میخانه. شیدنرن

. اسب: kucutکجت
kəکذت ut :ر جامـه , شـش ر پ 

هـایي کـه در     جامـه . لباس
. هـا بـر تـن کننـد       سيرعر

یـشان  رهایي که بـه خ    لباس
ــر ــان رس رع ــاد ارمغ  دام
kəکذت بـردي . کنند ut berdi 
- بزرگداشت جامه  ته ج :یعني

 . بخشیدراي به ا
این کلمـه   . کلید : kiritکرت

. با عربي آن قرابـت دارد     
» اقلیـد « زیرا عربـي آن     

, دهسـقاط ش ـ  ا» الف«. است
» ر«بـه   » ل«, »ک«به  » ق«
ــه » د «ر ــدال » ت«بـ ابـ

 .یافته است
ــت ــه در   : gulutکل ــزي ک چی

ــشخند    ــردم ری ــان م  رمی
 .دربازیچه ش

ري رآبخ ـ, ظرف آب  : buqacبقـج 
ــفال    ليرر ــه از س ــي ک ان

ــاخته مــي  اشــج . درشــس
 ر دیگ   :یعني  asicbuqacبقج
 کلمـه بـا     راین د . ريرآبخ

.دررهم به کار مي
لقــبي در شــأن   : bəkəcبکــج

ــت  ــان اس ــه . تکین چنانک
 بکـج ارسـلان تکـين       :یندرگ
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bəgəcarslan tegin این کلمه 
اگر با کاف رقیقـه تلفـظ       

 ر. دهدير مي صغد معناي ت  رش
. دهـد مي» رک من رسر«معناي

 رفت  رمتضمن عط , این حالت 
 بـا    bəg بک. مهرباني است 

  .کاف رقیقه است
هـــاي از نـــام : Bolucبلـــج

 .مردان است
ــج ــان : toqucتقـ ــن . نـ ایـ
تـق ار   از اصـطلاح    , اژرتک

toqər     در ,  اخذ شـده اسـت
از . اسـت » شخص سير «معناي  

آنجا که نان آدمـي را سـير        
 .یندرچنين گ, کندمي

,  سرزن خـالکربي : tikucتکج
اي که با آن بر رري      رسیله

-نقش ر نگار مـي    , خمير نان 
 .اندازند

ــنج ــر ر  :  canacج آدم ترس
به اشخاصـي کـه در      . بزدل

کننـد ر   کارها همکـاري نمـي    
-سست عنصر هستند اطلاق مي    

 .شرد
ــنج ــررجين : sanacس ــه .  خ ب

سنج کسرلر  خررجين سرخ رنگ    
sanac kəsurluشرد گفته مي. 

. چرکين ر کثیـف :   qaqacققج
 ton qaqac boldiترن ققج بلـدي 

 . لباس کثیف شد: یعني
ــام :  Qulucقلــج ــاي از ن ه

 .مردان است
-راحـد انـدازه   :  qulacقلج

گيري با در دسـت بـه ایـن         
صررت که از سرانگشت دسـت      
راست تا سر انگشت دست چپ      

-گيري به کار مي   در اندازه 
 .قرلاج, ررد

دست خـرد   رد: qol acقل ااج
 بــراي انــدازگيري بــاز را

 birبير قلج برجنکن؛ گریند 

qolac barcin  یـک قـرلاج   : یعني
 .از دیبا

در این کلام   .  شمشير  :qilicقلج
قـش قلـج      :نیز آمده است  
qosqilicqinqaقنقا سغماس 

siğmas  ــني ــشير در :یع  در شم
. گنجـد نیـام نمـي   یک  داخل  

این مثل را آنجا بـه کـار        
  تـن در امـري     ربرند که د  
 رند  ر ش ـ رر در   ربا هـم ر   

 ر یـا د   رمزاحم هم باشند    
ــه از یــک دخــتر     ــر ک نف

در نـام   . استگاري کنند رخ
ادن بـه بیگـان نیـز از        

 راین کلمه استفاده کنند     
ینـد  رگ  qilicxanقلج خـان  

 خاقـاني کـه در       :یعنيکه  
لـتي  ر مهمات د  رر جاري   رام
- مـي  ربـرد   ن شمـشير مـي    رچ

نیز   در این قطعه   .اندازد
 :استآمده 

 ارن البي اقشتلر 
 زن بقشتلررقنکر ک

 قمغ تلمن تقشتلر
قلج قنقا کجن سغدي

ərənalpioqistilar
Qi *irkozinbaqistilar
Qamuğtolmuntoqistilar
Qilicqi *akucunsiğdi

ــه ــراز ردلا  :ترجمـ ران فـ
 ,انده شدندرخ

د بـر   رآل ـبا دیدگاني خشم  
 ,نگریستند

ي جنـگ افزارهـا در      با همه 
 يختندرآ

د رشمشير به سختي در نیام خ ـ     
 .جا گرفت

نبردي را به     :ضیح آنکه رت
  :یـد رگ مـي  ررد  رآیاد مي 

ــه  ردلا ــدیگر را بـ ران همـ
ــد  ــارزه طلبیدن ــا , مب ب

چــشماني پــر از خــشم بــه 
 بـا   رهمدیگر نگاه کردنـد     
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ي جنگ افزارها جنگیدند    همه
ن ر شمشيرها به علت آنکه خ     ر

ي آـا خـشک     ربسیاري بر ر  
ــ ــده ب ــا , درش ــلاف ج در غ

 .نگرفت
, کفچــه,  کفگــير: qamicقمــج
 .چه

اني رجر کسي ن   اگر : koticکتج
چنين , اهد دشنام دهد  ررا بخ 

ي ر بـدب   :در معناي . یدرگ
.مثل پشت, ن پشترچ

 رزه  رک ـ, رير آبخ : kozəcکزج
این کلمه با عربي آن     . سبر
جـز  . افق افتـاده اسـت    رم

تبدیل بـه   » هـ«آنکه حرف   
 .شده است» ج«حرف 
koکــذج əc : ماننــد قبلــي ,

. دهدري معني مي  ر آبخ رزه  رک
, راز ایـن ر   . یـي ربه آرغ 

را بـه   » ذ«در عربي حـرف     
انـد   ابدال کـرده  » ز«حرف  
» زبــر«را » ذبــر«ي کلمــه
ــي ــايرنم ــسند در معن   :ی

آمــده » شــترشــته را نرن«
 عربهـا بـه     ]چنانکه [.است

 ر» ماء زغاق «نیز  آب تلخ   
 .یندرگ» ذقاق«

رص نان که در    ق : koməcکمـج 
 .ن خاکستر گرم کنندردر

 .  خزانـه  ر گنج   : komucکمج
  olkomucboldiال کمج بلدي 

 .گنج یافت, ر ا :یعني
مـــــشج ازم  : məsicمـــــشج

məsicuzum ــني ــ  :یع ر رانگ
.سیاه

اي که هاي پنبه نخ  :butarبتـر 
ریا بـه   ر ب ردر بافتن حصير    

 . کار گيرند

بدر بـدر    : badarbadarبدر بدر 
 badar badaryugurdi رديیکــ
 .ان رفتران در د :یعني
  .هير سير ک :basarبسر

بـه  . کبـد ,  جگـر  : bağirبغر
شخصي کـه از کـسي اطاعـت        

ــد ــغ  .نکنـ ــدک بغرلـ  بـ
bədukbağirliğ )یعــــــــني: 

بـــه . ینـــدرگ) جگـــردار
 یا بغري   ي کمان نیز  میانه

yabağri اندنام داده. 
 مدر این کـلا   .  مس : baqirبقر

 بار بقر     :نیز آمده است  
ــ ــترریــــــ ن ق الــــــ

barbaqir,yoqaltun ــني   :یع
 رمانـد مـس اسـت       آنچه مي 

  . د طلاستررآنچه از دست مي
 آنچه در دست    :ضیح آنکه رت

بها شمـرده   است مانند مس بي   
  آنچــه در دســترد رشــمــي
ن زر بهـا پیـدا      رچ ـ, نیست

 .  کندمي
ي کـسي   این مثل را درباره   

ي نــزد ررنــد کــه ارزش رآ
ــشارخ ــانشن ریـ ,  نزدیکـ

 فقـدانش   ناشناخته باشد ر  
 . نیز براي آنان سخت باشد

لي رایج در چـين     ر پ : baqirبقر
ش مردم بـا    ر فر رکه خرید   

 .آن است
ــقم   ــر س نــام  :Baqirsoqumبق

ي مریخ که در سـرخي      ستاره
.به مس مانند است

 . کلیه: bogurبکر
اي بـر   عهلنام ق  : Bukurبکر

 شـهر   ره که میـان د    رسر ک 
 uyğur ایغـــر  ر kocəکجــا  

ــرار دارد ــرز , ق ــه م  رک
 .سرحد هم است
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 ر نـام یکـي از د       :taparتبر
ــسر  ــااپـ  İnalozز ر النـ

 .خاقان قبچاق
 یعني tatiryerتتر یير    : tatirتتر
 رآب   بـي  رزار  رهر زمين ش  :

 .علف
 .ماده شتر:  teterتتر

ي ق ـ ات اذا  : taqirtaqirتقر تقر 
 پـاي    :یعني  تقر تقر اتي  

 .تکر صدا کرداسب تکر 
تکــر تکــر  : tikirtikirتکر تکر
 در همـان  tikirtikir etti اتي

 .معني قبلي است
ــر ــن : təmurتم ــن . آه در ای

  :کلام نیز آمده است
  ترماسرکؤک تمر کر 

 koktəmurkeruturmas   
د از عمـل    آهـن کـبر     :یعني

 ضیح آنکه رت. ایستدباز نمي 
رد ر اگر بـه چیـزي برخ ـ      :

ایـن  . سـازد يزخمي م ـ , کند
م دیگــري هــم رمفهــ, مثــل
-تـيره ,  آن اینکه  ر. دارد

ــز  ــاي قرغی ــاک, ه  ر ریب
ــاق  ــر رقبچ ــان دیگ  مردم

گند یـاد   رهنگام س , هاتيره
قت پیمان  ر یا در    ر, کردن
اري ربراي حفظ بزرگ ـ  , بستن
] از نیـام  [شمـشير را    , آهن

 بـه نـا     ر ر رکشند  بر مي 
 رب  :یندرگ مي رگذارند  مي
 نرقــسن قــزل جرک کرســرکــ

bukokkirsun qizil ciqsun 
د  کـبر  ,]آهـن [ایـن     :یعني

 سرخ رنـگ    رد  ررنگ داخل ش  
, کـه تعـبير آن    . ن آید ربير

 اگر پیمـان     :این است که  
نـت  راین شمشير بـه خ    , بشکني

انتقـام از   , آهن, بیالاید
 ! باز ستاندرت

 آهـن را بـزرگ      آنانزیرا  
   .دارندمي

زان رغــــرا. رگ : tamurتمر
 ررا فتحه دهنـد     » م«حرف  
ــر  ــدر گtamarتم ــان . ین آن

 تخفیـف   رسته بـه ملايمـت      پير
. کننـد میل مـي  ] فردر حر [

یا الـف   [از آنجا که فتحه     
-ترین حرکـه  خفیف] رهرمقص

بیـشتر  , ي آن ربه س ـ , هاست
 .کنندمیل مي

 ـ  ر مــال جانــدار : tawarرڤتـ
ان ر پـير  رزان  رغرا. جانبي

تلفـظ  » ر«آنان بـا حـرف      
. ینـد رگ tavarر  رت ـ رکنند  

در این قطعـه نیـز آمـده        
  :است
 ر کمنک اکلسا تـ

 ر بکلک انکر کرکير
 ر سزن قلب بک تـ

 ر ارنسزن امکير
Tawarkimi *oklisə
bəglika *arkərgəyur
Tawarsizinqalipbəg
ərənsizinəmgəyur

ن مــال کــسي ر چــ  :ترجمــه
 ,ن گرددرافز

 ي باشدرار ر بیگي سزا
 ,مال گرددن بیگ بيرچ

 .کسي به رنج افتد از بي
 کسي که مال     :ضیح آنکه رت
د بــیش از ران شــر فــرارا

ــسته ــران شای ــي دیگ ي بیگ
, لي اگـر بیـگ    رد  راهد ب رخ

ــد  ــت بمان ــرد , تهیدس در گ
-ردن مردان به سختي مـي     رآ

زیرا اشخاص طمع به    . افتد
 در  رکننـد   ال بیگ مـي   رام

 .آینداطرافش گرد مي
 از همـين    .ي بز ر م : cuburجبـر 
بــه کــالاي , ه گرفتــهمــکل

 پرت  ر خرت   ربنجل  , ناچیز
ــز  ــبر  نی ــبر ج  cuburcuburج
 .اندگفته
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 cuturkisiجــتر کــشي : cuturجتر
 .ير شخص بدخ :یعني
 .شابر در شيره  :cağirجغر

ــر ــراب:  cağirجغ ــن .  ش ای
 .کلمه از اضرار است

, چشم آبـي  ,  شراب  :caqirجقر
در ایـن کـلام     . شرابي چشم 

  :نیز آمده است
 ,ت جقري اتقا تکير ا

 ات جقري اتقا تکماس
Itcaqiriatqatəgir,
Atcaqiriitqatəgməs

 ســگ شــرابي چــشم  :ترجمــه
 ,برابر اسب است

از سـگ   , اسب شـرابي  ] لير[
 .هم کمتر است

بهتر , زیرا که اسب آبي چشم    
ي گزیـدن   رربـه د  . بیندنمي

  .درشیه ميصراز چنين اسبي ت
 تنـگ ,  راه باریک   :cəğirجغر
 .تاهر کر

 هنگـامي   : cigircigirجکر جکـر  
که در داخل نان سـنگریزه      

دنداا چنين صـدایي    , باشد
.دهدمي

خرگـرش صـحرایي    :  suğurسغر
سـت  ر کـه از پ    بزمچهشبیه  

 . باراني سازندرا
اي از شـکار    نهرگ : siğirسغر

همراه مردم بـه    , که خانان 
نه ربدینگ. پرداختندآن مي 

 هـا که افراد خان در بیشه    
- بیاباا پراکنـده مـي     ر
حـشي را   رانـات    حير رند  رش

یي ررده به س ـ  ریکجا گرد آ  
, کــه خــان اســتقرار دارد

آنکـه   نیز بي  را. رانندمي
ــد  ــستگي کنـ ــساس خـ , احـ

یش راناتي را که بـه س ـ     حير
 .زندبا تير مي, آیندمي

 سـغري    رس ـ. ر گا : siğirسـغر 
suwsiğiri مـیش  رگـا : یعني  ,

 .شرجام
 .قاطر : qatirقتر
 qadirnə قدر نانک : qadirرقد
. تف چیز سخت ر س ـ     :یعني *

قـدر  ,  زمين سخت  ربه مکان   
 این  ر. یندر گ qadiryerیير  

 سـرما   راني بـرف    راز فرا 
 .هستان حاصل آیدردر ک

ــدرقش  ــر: qadirqisق ,  زمهری
  .زمستان سخت

ن بـه   نـا از خاقا  : qadirقدر
,  خشن باشـد   رآنکه سختگير   

بـه  , ر از این ر   ر. یندرگ
ــه خ ــردم خاقانی ــان م , ان

. ینــدر گqadirxanقــدرخان 
این کلمه با عربي آن نیز      

چـرا  . افق افتاده اسـت   رم
 ر رنت ناشي از نـير    رکه خش 

ــت ــدرت اس ــشن. ق ــخص خ , ش
د راست خ ـ رانایي انجام خ  رت

  .را دارد
 ر زن    بـه  , نـازا  : qisirقسر

انـي کـه عقـیم      یا هـر حير   
از همين ریـشه    .  گریند باشد

ر سقـــ  :ینـــدرگرفتـــه گ
ــس ــني  qisirqisraqراقق   :یع

 .مادیان نازا
 .سمارر س: kələrکلر
 .حلق, ر گل: boğazبغز

از . زاررهر ش ين زم : təbizتبـز 
همين ریشه است که بـه مـرد        

ــس ــشي د رح ــز ک  təbizkisiتب
 .درشگفته مي

  topuzyukتبز یـک     : topuzتبز
ار رر کـه س ـ    بار ستر   :یعني

ــر آن نتر ــتقرار ب ــد اس ان
. بنشیندریابد 
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  *titiznə نانـک  زتت : titizتتـز 
 هــر چیــزي کــه طعــم آن :

 .س باشدگ, مانند ملیله
  :tukuzatز ات تک : tukuzتکـز 

ي اسبي که بر پیـشاني لکـه      
 .سفید داشته باشد

سغز تـبراق   .  سقز : sağizسـغز 
sağiztopraq ــني ــل  :یعـ  گـ

 .گل رس, چسبناک
 چیزهایي ماننـد    : saqizسـقز 

هـاي   چکیـده  رر  رشيره انگ ـ 
 ره که به لباس بچـسبد       مير
 .دریزان شرآ

اژ راین تک . شته  :səkizسکز
 . استsəkkiz زمخفف سک

هـر  ,   چاق ر سمين   : səmizسمز
این کلمه  . ان فربه شده  حير
ــ ــز م اب ــي نی ــق ر عرب اف

جــز آنکــه . افتــاده اســت
را به حرف   » ن«ترکان حرف   

,  این ر. اندبدل کرده » ز«
ماننــد . اســتردر ترکــي ر

» ز« حرف   که» سیز «ر» سن«
ابدال یافتـه   » ن«از حرف   
ــت ــر در. اسـ  را در ر هـ
 .به کار برند» رت«معناي 

ــز ــر ق: qopuzقب ــازي , زرپ س
.د استرهمانند ع

 قتـز  .حـشي ر رگا : qutuzقتز
ــار  :qutuzitات ــگ هـ  ر سـ

 .گزنده
qaقذز iz : ست درخترپ. 
quزقذ uz: ه زن بير. 

ــز ــز: qimizقمـ ــير .  قمیـ شـ
ــي ــشک م ــان را در م -مادی

 سـپس   رد  ر تا ترش ش   ریزند
 .آشامندمي

ــلا  ــز الم ــیب : qimizalmilaقم  س
به خاطر مانندگي به    , ترش
.یندرچنين گ, قمیز

 . سینه :kokuzککز
kiکذز iz :نمد . 
 ـ  اشــیایي ماننــد : kiwizز کـ

. گلیمرقالي 
» ز«بـا حـرف      (  :kuwijژ کـ

ــرجين ــين المخ ــتي ) ب ــر درخ ه
ــه در  ــد ک ــد بی  رن رمانن

ده ررس ـ ف رک  ري آن پ  میانه
 .درش

تربــي  : kuwijturmaژ ترمــاڤکـــ
ي آن بـسبب     مـزه  رکه طعم   

دگي از  ر فرس ردن  رخالي ب رت
.دربين ر

 .خانه سقف: tarusترس
ــس ــه در : talasتل ــابي ک  طن

ــسابقه ــب دم ــي ري اس  ران
گــان بــازي در انتــهاي رچ

ان خط پایـان    ربعن[میدان  
 .درکشیده ش] مسابقه

 شــهري کــه بــه : Talasتلــس
تـلاس  . ف اسـت  رمعر» طراز«
الغ تـلاس    یکي   : تا است  رد

UluğTalas تلاس بزرگ  :یعني  .
 KiciTalas کچي تـلاس     :ميرد

 . اسلامددر سرح
 tolasyuzز  رتلس ی   :tolasتلس
  .سي عبرر ر :یعني
 به  , دیباي حریر  : bicisبجش

ــ ــاني ياشخاص ــه در مهم  ک
یـا در   ران  ر سـر  ربزرگان  
عطـا  , دنرحاضـر ش ـ  عررسي  

 .درشمي
 ردر کـــشیدگي  : burisبـــرش

ــاس   ــاپیچي در لبـ  رپیچـ
 .سترپ
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- مفـصل  ربندها   : bağisبغـش 
ــشتان   ــاي انگ ــر ره  دیگ

ــضاء ــره. اع ــي گ ــاي ن  ره
مانند آن نیز چنين نامیده     

 .درشمي
به همدیگر  .  نگاه : baqisبقش

 .با چشم نگریستن
. خت ر شـنا   معرفت  :bilisبلش

مصدر , صفت است , در اینجا 
    .نیست

ه شخص از  سردي ک : bulusبلش
. آرردکارخرد به دست مي

 یاري رساندن با    : bulusبلش
 ال منکا بلـش قلـدي     . کلام

olmə *əbulusqildi  یعني:  
مــرا بــا ســخن یــاري , را

 .داد
ــبش ــار : tapisت ــپردن ک  ر س

 تـن بـه     راعتماد کـردن د   
کیـــل کـــردن ر. یکـــدیگر

 .همدیگر
 پرخـاش   رش  ککشم : tutusتتش
این کلمه با   . استر بازخ ر

ي تــر از کلمــهرفي ثقیــلحــ
 .درشقبلي تلفظ مي

هــاي از نــام : Tutusتــتش
 .پسران است

 ر حرکـت    ر حـس    : tawusش تـ
.احساس

در .  نـبرد  ر جنگ   : toqisتقش
  :این قطعه نیز آمده است

 تقش اجرا ارشتم
 الغ برلا قرشتم
 تکز اتن یرشتم

 ایدم امدي ال اتار
Toqisicrəuristim
Uluğbirləqaristim
Tukuzatinyaristim
Aydimemdialutar!

 در کــارزار نــبرد  :ترجمــه
 کردم

 ران در آمیختمربا سر
ــپید   ــشاني س ــب پی ــا اس ب

 مسابقه ادم
 !بگير,  اتار :گفتم

یـد در   رگ مـي  ضیح آنکـه  رت
ر ایل نبرد   رردگاه با سر  رآ

 اسب  با. يختمر در آ  رکردم  
ارد رپیــــشاني ســــپیدم 

تير انـداختم   , کارزار شدم 
بگـير  ! تارر اي ا   : گفتم ر

 .تار نام شخص استرا! آمد
. نام شخص است: Toqisتقش
, ایـن .  مبادلـه  : təkisتکش

 کـسي   رمانند آن است که ت    
 نیـز   ر ا راي دهي   را لقمه 

 .راندراي بخ لقمهربه ت
 انتهاي  ر پایان   : təkisتکش

 .هر چیزي
ــش ــام: Təkisتک ــاي  از ن ه

 .پسران است
ــبش ــه: cəpisج ــش بزغال  ي ش
 .ماهه

 کــه در  کــسي: cawusش جـ
به صـف آرایـي کمـک       , جنگ
 در هنگام صلح نیـز       ر کند

سربازان را از سـتم بـاز       
 .خهرسرج. دارد
ال . منفعت, در س  :ciqisجقش

 ــ ــش یــ ــشتا جقــ ق رایــ
olistaciqisyoq در  :یعــني 

 .دي نیسترس, آن کار
پـشت  , گـيري کـشتي  : calisجلش

 .پازني
 يشهري سرخ  دانه : surusسرش

, گندم که پیش از سخت شدن     
, شه را برشته کننـد    رسر خ 

ي آن را بیــــدهرســــپس ک
 .رندربخ
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ــقش ــدیگر   : siqisس ــا یک  ب
ــاد    ــردن ر ايج ــررد ک برخ

 . مزاحمت
 بــه ر دشــنام  :sokusســکش

 .یکدیگر دشنام دادن
ــکش ــاف  (: sokusسـ ــا کـ بـ
بزغاله لایق کباب   , )رقیقه
ترکـي  . ( یـا بـره    رکردن  

 ).زيرغرا
 .عه مجام: sikisسکش

 غارت  ر چنگ زدن    : qapisقبش
 .اختلاس,  برداشت دزدانهر

اسم مکـاني در  :  abusقبش
 .ارغر
ــتلاف  :qacisقجش  ر  زدر اخ

در . رد در میـان مـردم     رخ
  :این کلام نیز آمده اسـت     

ــاس   ــا کرم ــسا قی ــش بل قج
qacisbolsaqiyakorməs یعــني 

ــردم   : ــان مـ ــر میـ  اگـ
ش  اخــتلاف پــیرافقتي رنــام
- دیگـري نمـي    کسي بر , آید

 . کند اعتمادتراند
 یکــدیگر را در : qocisقجـش 

 .بغل کردن, ش کشیدنرآغ
qaقذش as : کـه  ارنديیـش رخ 

 .ن برادر نزدیک باشدرچ
qaقذش is:  الي کـه  ر در کمر

سـت  ربا قاچ قـاچ کـردن پ      
حاصــل ذبــح شــده انــات حير

 .آید
بـير قـرش    . جـب ر  :qarisقرش

birqaris جبر یک  :یعني. 
ــش ــاغي ر پ :qoğusقغ ــت دب س
 حيرانات   دباغي نشده  رشده  

 ر از هر د   ذبح شده ر مباح   
 .نهرگ

 .دان آسیابر نا: qoğusقغش

ــشي  : qoğusقغش ــان قغ تکرم
təgirmən qoğusi ــني   :یعــــ

 .دان آسیابرنا
ــش ــه از ر چ: qoğusقغ ــي ک ب

درخت براي ساختن تير بریده     
 .درش

 . ني: qamisقمش
ــر  : kecisکجش  رگــذرگاه 

ــ:درر ــن ک ــز  در ای لام نی
  رجـشني س ـ  ک ال   :آمده است 

 olkecisni suwilətti الــــتي
  یـا  آن گـذرگاه  ,  آب :یعني

 . د بردرآن پل را با خ
این سخن بـراي کـاري کـه        

 دسـت یـافتن     رگذشته باشد   
گفتـه  , به آن سـخت باشـد     

 .درشمي
اي از  پهت ر قله   : kərisکرش

د ران بر آن صـع    ه که بتر  رک
 .)زيرغرترکي ا(. کرد

ي  شــانهر کمــر : kərisکــرش
در ایـن کـلام آمـده       . اسب
کـرش یغـري اغلقـا        :است
 kərisyağri oğulqaqalir قلير
 زخم پـشت اسـب بـه         :یعني

زیرا . ماندفرزند ميراث مي  
-محل چرخیدن مفـصل   , آن جا 
-د نمـي   به سرعت بهبر   رهاست  
ــد ــراي  . یاب ــل ب ــن مث ای

مراقبت از زخم پـشت اسـب       
 .درشرده ميرآ

 رداري  پایــــ: kərisکــــرش
 .مت در جنگرمقا

 دیدار با چـشم     : korusکـرش 
 .نه با سخن

در آمد حاصل از     : kirisکرش
 . یک کسيملک شخص

ــگ  : kərisکرش ــزاعرجن .  ن
  *nəlikkəristiنالک کرشـتنک    

  چرا مجادله کردي؟ :یعني
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اسم مـصدر   [ آیش    :kəlisکلش
ــدن ــش   :]از آمـــ کلـــ

 رفـت    :یعني  kəlisbarisبرش
.  مهمـان  به اتـاق  . ر آمد 

  لغ اکلــــش لــــک برشــــ
kəlisliğbarisliğ ew یندرگ. 

در ایـن   .  نقره  :kumusکمش
 :قطعه نیز آمده است
 الب ارن ني اذردم
 بینن انک قذردم

 ردمیذالتن کمش 
 سي قلن کیم اتاررس

Alpərənniu urdum
Boyninani *qa irdim
Altunkumusyu urdum
Susiqalinkimotər

رانــــش را ر دلا :ترجمــــه
 برگزیدم
  را پیچاندمرگردن ا
 ردمر زر آرسیم 

ه را کـدامين    لشکریان انـبر  
 اند گذشت؟رکس ت

ه  نبردي را ب ـ   :ضیح آنکه رت
ید کـه   رگ مي ررد  رآیاد مي 

 رلشکر دشمن را بپراکنـدم      
, گــردن آنــان را خمانیــدم

د در  رجرهاي م ه نقر رطلاها  
 رهاشـان را گـرفتم      خزانه

 انـستم ن نتر راز بسیاري قش  
 .بگذرم

.  درهـم  رقچه  آ : kumusکمش
.نکه در آن نقره استرچ

ــش ــام :Kumusکم ــاي  از ن ه
 .دختران

 جاهـاي   ر بـاتلاق    : batiğبتغ
, در عمیـــق از ررپـــرآب 

 . جز آنر مرداب
 رعهــد , گندر ســ: biciğبجــغ
غ ال منـک بـرلا بج ـ     . اقثمی

ــدي olməniقلــــــــ
*birləbiciğqildi  یعـــني:  

 پیمـان   ر با مـن عهـد       را
 . بست

ال بـــرغ بـــردي  : bariğبرغ
olbariğbardi ــني  ر ا :یعــ

 به هیچ چیز اعتنـا      ررفت  
 .نکرد

ــدب : bariğبرغ ــز بـ  ر ر چیـ
به , اژهراین . گندیده

-ج به کـار مـي     ررت مزد رص
سسغ بـرغ     :]مانند. [درر

sasiğbariğ رسیده  ر پ  :یعني 
 .گندیده

ن زدن  ر محل شـبیخ    :basiğبسغ
ل ا.  غافلگير سـاختن دشمـن     ر

ــتي  ــسغندا ت ــي ب  olaniان
basiğindatutti ــني , را  :یع

ــبیخ ر ــل شـ ن ري را در محـ
 .گرفتار ساخت

 . کمين: busuğبسغ
ــشغ ــازهر ن اذ: bosuğب ي  اج

. خان براي باز گـشت سـفير      
هدایایي که به سـفير داده      

چـنين نامیـده    , د نیز رشمي
معادل آن در عربي    . درشمي
است که در معنـاي     » ةسفر«

 شــده بــراي طعــام آمــاده
 ســپس بــه رمهمــان آمــده 

اي کـه زیـر طعـام       »سفره«
 .اندازند اطلاق شده است

نه هنگامي کـه یکـي      رهمين گ 
یشان نزدیک از راهي    راز خ 

د رند خــریــشارر پــیش خرد
به هنگام بازگـشتن    , بیاید

 بـا   رکننـد   جشني بر پا مي   
 , را رها ا  ارمغان رهدایا  
نه ربدینگ. اندازندراه مي 

ل رم تنـا  به طعامي که باه   
 bosuğasiبشغ اشي   , کنندمي
- ضـیافت راه   :یعني. یندرگ

 . بازگشت مهمانراندازي 
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ــشغ اش ــام : pisiğasبــ  طعــ
گر که  به هر چیز دی   . پخته

 مثلاд. پخته شرد چنين گریند   
 آجر سـفالي    ربه خشت پخته    

  pisiğkərpicبــشغ کــربجنیـز  
 .یندرگ

ــشغ ــج   :pisiğبـ ــشغ سـ ک ربـ
pisiğsucuk:   ــراب شـــــــ

 .ده شدهشانیرج
انک . نگرش,  نگاه : baqiğبقغ

ــر ــي ک  ani *baqiğikor بقغ
.  را ربنگر نگـاه ا     :یعني

قصد من در ایـن کتـاب آن        
نـه  راست که از میان اینگ    

تنــها مــصدرهاي , مــصدرها
 .کثيرالاستعمال را یاد کنم

ــشغ ــشغ   :pusuğبـــــ بـــــ
  :یعــني  pusuğpusdiبــشدي

 .بسیار دلتنگ شد
 .خدمت,  درگاه: tapuğتبغ
.  عبـادت  ر پرستش   : tapuğتبغ

ــي   ــري تبغ  tə *ritapuğiتنک
 .ندر عبادت خدا :یعني

 .رهن, ر گر :tutuğتتغ
. غش, ر جاد ر سحر    :tutuğتتغ

ــار   ــي بـ ــک تتغـ aniانـ
*tutuğibar  ر ا :یعـــني ,

 .سحرزدگي دارد
ــذغ tiتـ iğ : ــتن از رد ر داشـ

 . ممانعترچیزي 
, این.  زرع ر کشت   : tariğترغ

 .ستنامي همگاني ا
ي نـزد همـه   , گندم : tariğترغ

,  ارزناختــصاصاً رترکــان 
ــزد ا ــرن ــن ر. زانرغ  ای

ــت ــتعمال خطاس ــان . اس آن
 asliqرا  اشــــلق گنــــدم 

 .یندرگ
 .هرپناهگاه در ک : turuğترغ

 اغلانـغ   رب ـ.  اسب : toruğترغ
ــدم  ــا الــ ــير ترغقــ  بــ

buoğlaniğbirtoruğqaaldim 
 این غلام را به یـک        :یعني

ــدم ــب خری ــه. اس ــق ب  طری
 ر گـا  ربـه شـتر     , استعاره

 .درنیز اطلاق ش
,  اســب کهــتر: toriğatتــرغ ات
  .سمند

تـــرغ ارت تیـــز   :turiğترغ
Turiğarttiz   ــیلاق ــام ی  ن

.کاشغر
-ک رشتهر نر سر  :cawiğغ   جـ

.هاي تازیانه
 ري چـادر   دامنه  :sapiğسـبغ 

 .خرگاه
 .ختنرفر, شر فر: satiğستغ
siسذغ iğ: دامـن  ر یکي از د 

سـذغ  . قبا تا بالاي سـینه    
siیبب التردي  iğyapipolturdi  

ي قبـاي   ر س ـ ر هـر د    :یعني
 ر.  نشست رد را جمع کرد     رخ

 .ناشي از نزاکت است, این
siسذغ iğ :   اگـشادگي دنـدا 

ي صیهربراي ت . هامیان لثه 
 سزني  رب  :یندررازداري گ 

ــزتما  ــذغدن س busoznisiس
iğdinsizitma  ــني ــن  :یع  ای

را از میان دنداایت    سخن  
 .ن میفکنرهم بير

ــرغ ــز .  زرد :sariğس ــر چی ه
سـب  به رنگ زرد سـير      . زرد
بـه  , ینـد ر گ  sapsariğسرغ

 .مرض صفرا نیز سرغ گریند
  sariğsuw  رسرغ س   :sariğسرغ
زردابي که  . بآ زرد    :یعني

بـه هـر    . دردر شکم جمع ش ـ   
ج ررت مزد ررنگ زرد نیز بص   

 . آرند sariğsuriğسرغ سرغ
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 رپرسش  , ن پرسید  :soruğسرغ
سرغ قیلدي  , ي گمشده رجستج

soruğqildi گمشده  :یعني 
 . کردررا جستج

ماننـد  ,  این نیز   :caliğجلغ
ي رجستج«در معناي   , بالایي

ن ر نیـز چ ـ   راسـت   » مشدهگ
بــراي بیگــان کــار مهمــي 

 رســتاها ربــه ر, پیــشآید
ها براي گرد آمدنشان    بهرا

 ر  یا خبر فرستند      caliğجلغ  
 . آگاهي دهند

 . درب :qapuğقبغ
 . سخت از هر چیزي :qatiğقتغ
qaقذغ iğ:  رلایـي  ر خیاطي د 
 .جفتي
quقــذغ uğ: در ایــن .  چــاه

  :کلام نیز آمده است
 بار ات برنـي      رقذغدا س  

  تکماس
qu
uğdasuwbaritburnitegmə
s 

ــني ــاه آب :یع ــر در چ د رج
بیني سگ به آن    , اما, دارد
 .رسدنمي

مثـل در جـایي گفتـه       این  
شـرد کـه کـسي آرزریـي        مي

, رسـد دارد اما به آن نمـي     
-یا غذاي دیگـران را مـي      

کنـد امـا    بیند ر هرس مـي    
 .خرد از تهیه آن عاجز است

qiقــذغ iğ :رســاحل ,  کنــار 
 ردخانـه   رر, ي دریا کرانه

ي هر چیز دیگـر     کرانه. ر
 ارق قـذغي     :نیز چنين است  

ariqqi iği ــني ــاحل :یعـ  سـ
ayaqqiایق قذغي. هدخانرر

iği  ــ :یعــني ــه هلب  ري کاس
yarqiیار قـذغي  رپیمانه 

iği  ــني ــد  :یع ــب آبکن  ر ل
 .ي پرتگاهکرانه

  quruğew   قـرغ ا    :quruğقرغ
اي که کـسي در      خانه  :یعني

-به خانه . ت نکند نرآن سک 
ــباب   ــه از اس ــم ک  راي ه

ــد  ــالي باش ــاث خ ــنين , اث چ
 .یندرگ

ي  ســـبر :quruğulmaقـــرغ المـــا
به ظرفي هم کـه خـالي       . شکخ

 .یندر گquruğقرغ , کنند
م لغت رمفه.  خشک  :quruğقـرغ 

اژ رقبلــي معنــاي همــين تکــ
 .است
ــرغ ــان   :qoriğق ــرق بیگ  ر ق

به هر مکاني هـم     . دیگران
, دررق شــقــ رکــه حفاظــت 

 .یندرگ
ــسغ ــانر در :qasiğقـ , ن دهـ

.  دهان چپرهاي راست يرس
ــبس :qisiğقسغ ــک .  حـ ال بـ

 قـــــــسغندا قلـــــــدي
olbəgqisiğindaqaldi یعني:  

.  در زندان بیـگ بمانـد      را
ــهرت ــیح آنک ــه , ر ا :ض ب

بیگ از  که  اي  دلیل مطالبه 
ت تحت امـر زنـداني      ش دا را
 .شد

.  قـي  ر استفراغ    :qusiğقسغ
  aniqusiğtuttiاني قسغ تـتي     

دچار اسـتفراغ   , ر ا  :یعني
 .شد

 ,قــصیده, شــعر : qosuğقــشغ
در ایـن قطعـه نیـز       . رجز

  :ستآمده ا
 ترکن قتن قتنکا
 تکر مندن قشغ

 نک تبغجيزایغل س
 اتنر ینکي تبغ

Tərkənqatunqati *a



  243ان لغات الترکردی

Təgurməndinqosuğ
Ayğilsizi *tapuğci
Otnurye *itapuğ

ر ســلطان ر در حــض :ترجمــه
 رناب

 انراي بر خدهراز من سر
  رار تتگز که خدمربگ

اي اهــد خــدمت تــازهرخمــي
 .بکند

, خشم گرفتن ,  خشم :  qaqiğققغ
مـن انـک    . عليرغـم , مخالفت

ــقق ــدا ب ــدمرغن ــش قل   ای
mənani

*qaqiğindabuisqildim 
 من این کار را بـر        :یعني

 . انجام دادمررغم ا
قمـغ  . کـل ,  همه  :qamuğ قمغ

ز رکـــــــــشي تـــــــــ
  qamuğkisituzərməsارمـــاس

 مــردم همــه برابــر  :یعــني
 .نیستند

.  نــشاطر شـادي  : qaniğقنـغ  
 ت نیز آمده است   در این بی  

: 
 تتجي یغر بلتي التن تمر ارغ

ني قندي منک   یاقسا اننک اق  
 قنغ

Tutciyağarbulitialtuntamar
ariğ
Aqsaani *aqiniqandiməni
*qaniğ

سـته   پير رابر بخشش خان بان   
 باردزر ناب مي

ان راگر سیل آن بـر مـن ر       
 نشاط غرق   ربه شادي   , درش

 .مرشمي
, ي درخــت شــاخه: butiq بتــق

  .ي هر چیز شعبهر شاخه
. چکر ک خیک, مشک:  butiq بتق
  .)به کاشغري(

ست ر مشکي که از پ     :butiqبتق
 در  ررنـد   رپاي اسب عمل آ   

 مانند آن   رداخل آن قمیز    
 .بریزند

در یــک (.  شــاخه: butaqبتــق
انـد  رتمـي » ت«حرف  , )لهجه

ــه   ــا فتح ــسره  رب ــا ک  ی
در این بیـت نیـز      . بیاید

  :آمده است
 یب اشتر قلاقکم ا

 اي اي ارتج بتاق
Kimayipisturqulaq
Ayewiartucbutaq

 ر چــه کــسي گفــت  :ترجمــه
 ش بشنیدرکدامين گ
ي درخت  ي ماه شاخه  که خانه 
 .عرعر است

 در اینجـا     :ضیح آنکـه  رت
ــي  ــي را م ــتایدکنیزک , س

 ر را بــه مــاه ررخــسار ا
گردنش را بـه شـاخ درخـت        

 .کندعرعر مانند مي
,  چیز قطع شـده    : bucuq بجق

, ي هر چیز بریده شده    نیمه
ق  بج ـ . پاره شده  رقطع شده   
  :یعـني  bucuqyarmaqیرماق  

 .نیم درهم, نصف درهم
biبذق iq :شارب,  سبیل. 

بنـا  . ر سگ پرم ـ  : baraqبـرق 
مرغ کرکس  , ر ترکان ربه با 

 رد, در کلانسال ش  رن پير   رچ
 ري آن د  ر بر ر  رتخم گذارد   

 ر یکـي از آن د      از ,ابدربخ
) رسگ پرم  (= baraqبرق  تخم  
کـه در میـان     . ن آیـد  ربير

 رتـر   راز همه تیز ر   , سگان
مــين رد. شــکار گيرتــر اســت

ن رجه که از تخم دیگر بير     رج
ي کـرکس   جـه رفرجامين ج ,آید
 .باشد

. شرر, يرخ, منش  :boriqرق  ب
 .اندمرفتار با مر
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  bəgboriqinətəkقي نتک رببک  
 رفتـار بیـگ     ري  ر خ  :یعني
 .نه استرچگ

ل تـشریفات   ر مسئ : biruqبرق  
کـسي  ]. در دربار خانـان   [

, کـــه در کنـــار خاقـــان
 ربزرگـــان را در مقـــام 

ي ریـشه . شان جا دهد  مرتبه
 بـه  buyruqاژ بـيرق  راین تک ـ 

زیـرا  . اسـت معناي فرمان   
- امر مي  این شخص به آنان   

 .کند
ــزق ا ــه: bozuqew  بـ ي  خانـ

به هر چیـز خـراب      . یرانر
یــران نیــز چــنين ر رشــده 

 .یندرگ
 ر  آهــن تیــز : basaqبــشق

 یـا   رپیکان که بر سر تير      
.دهندنیزه جا مي

ــشق ــش: basaqب ــي (.  کف ترک
ــي ــرا. )چگلــ  رزان رغــ

ــرف   ــان ح ــي» م«قبچاق -م
ــد  ــشمق رافزاینـ   basmaqبـ

در عربـي   . کننـد تلفظ مـي  
 تمـد    :نیز  چنين است مـثلا     

ــرأ  ــت الم ــني  [ةرع زن  :یع
یند رگ.] شیدري نبرد پ  جامه

 رت اسـت    که اصل آن تـدرع    
ي درع مـشتق شـده      از کلمه 

 .است
  :یعني [ الرجل  نیز تمسکن  ر

ینـد  رگ.] م گرفـت  آرامرد  
که اصل آن تسکن اسـت کـه        

 .ن اخذ شده استراز سک
شـــــخص  : pusaqərبــــشق ار  

زان رغربه زبان ا  (. تنگدل
 .) جز آنر

ــت ر گ: pisiqət بشق ات شــــ
یش یغمــایي ردر گــ. پختــه
 .یندر گpisiğبشغ 

در ایــن .  مــاهي: baliqبلــق 
بلـق    :کلام نیز آمده است   

ـــ ــ ســ ــشتن ردا کــ زي تــ
baliqsuwdakozi tastin یعــني 

 چشمش  ر ماهي در آب است      :
این مثـل را    . ن از آب  ربير

ینـد کـه کـسي      ردر جایي گ  
ــزي   ــاهي از چی ــم آگ عليرغ

 .بدان تجاهل کند
در گـریش   . رلاي گل  :baliqبلق  

 رزان رغــــربرخــــي از ا
 از  برخي دیگـر  . ییانرآرغ
ییان نیز با سه ساکن     رآرغ

ــشت ــم پ ــر ه ــالق  س  balqب
در زبان ترکي فقط    . یندرگ
. آید ساکن پشت سرهم مي    رد

سـستي ر   در گریش آرغرییان    
 . استضعف

 خیلـــي پـــیش از  :baliq بلق
, در زبـان ترکـي    , اسلامیت

 رشهر  , در معناي پناهگاه  
ري ریغــردر ا. درقلعــه بــ

به یکـي از    . نیز چنين است  
, رریغ ـر شهرهاي ا  بزرگترین

ینـد  ر گ besbaliqبیش بلـق    
ران ریغرکه بزرگترین شهر ا   

» پــنج شــهر« معنــاي آن ر
بــه , گذشــته از آن. اســت

یکي دیگـر از شهرهایـشان      
یند ر گye *ibaliqینکي بلق 

» شهر جدیـد  «که معناي آن    
 .است

 اسب ن پشت   : bulaqatبلق ات   
 .تاه اندامر کر

ن اي از ترکا  تيره:  Bulaqبلق  
چاقان آنـان را بـه      پکه ق 

ســـپس . اســـارت گرفتنـــد
نــد متعــال آنــان را رخدا

لکا بـلاق   ا آنان   ررهانید  
alqabulaq ــد ــام گرفتن .  ن

رت ر ص ـ راین کلمه را به د    
 .یسندرنميبلاق  ربلق 
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به ترکي  ( پنبه   : pamuqبمق  
 ).زيرغرا

ــق  ــا ر گ: topiqتب ــه ب ــي ک ی
 .يرگ. گان زنندرچ

ک رتبـــق ســـنک  : topiqتبق 
topiqsu *uk:  طعامي که از 

ان ســاق پــا پختــه راســتخ
 .پاچه. درش

-عر مقط ـ ر اختـه     :tutuqتتق  
 .النسل

 . لاغر از هر چیز: turuqترق 
ــرق  ــام : Aruqturuqارق تـ  نـ
 کاشغر ر   اي در میان  گردنه
 .فرغانه

ــزق  ــه: tuzaqت ــه در  تل اي ک
در این  . شکار به کار آید   

  :قطعه نیز آمده است
 نک اذاقاکلدي م

 کرمدب اغري تزاق
 اکلدم اندن ازاق
 املکل امدي تزاق

İklədiməni *a aq
Kormədipoğrituzaq
İglədimandinuzaq
əmləgilemdituzaq

 پـايم در تلـه گـير         :ترجمه
 کرد

 ي ناپیدا را ندیدمآن تله
ــار  , راز آن ر ــدتي بیم م

 شدم
 !درمان کن! مننمکين ب محبر

 اي که مـرد    کلمه : tuzaqتزق  
 ري عشق   رد از ر  رب خ به محبر 
این کلمـه بـا     . یدرمحبت گ 
رت رنیــز بــه صــ» ي«حــرف 
 .درش تلفظ ميtuzaqiتزقي 
ــصیه: tasaqتـــشق  ــه .  خـ بـ

یکـي بـه    مناسبت نزدیکـي    
بـه آلـت تناسـلي      , دیگري

 .درشمرد هم گفته مي

هــاي  از نــام: Tutuqتتــق 
 .مردان

 .شاهد, اهر گ: tanuqتنق 
  مـاهي ریـزي در   :capaqجبق  

ــهدریا ــرکچ ــق ار. ي ت  جب
cabaq ریــز,  شــخص حقــير ,
 .نسب بيرمایه رفر

ــق ــاخه: cibiq جب ــر  ش  ري ت
 .برچ, نازک
 .بچه خرک:  cocuqججق 

در ایـن   . چارق:  caruqجـرق   
 :کلام نیز آمده است

 قیذاغ اتي جرق کرجي از 
 ya ağaticaruqkuciazuq 

چـارقش  , شخص پیـاده  : یعني
ــب ــهرآذ, اس ــيرق ر  راش ن

.ي استرانایي رت
کـسي   مررد   این مثل را در   

 ربه کـار برنـد کـه از ا        
اهنـــد بـــراي اجـــراي رخ

اني رابــراز نــات, فرمــان
ــد  ــين  رنکن ــر زم ــا ب  پاه
 .نساید

ــيره : Caruq جرق اي از تــــ
 barcuq برجـق ترکان کـه در     
, ایـن شـهر   . ساکن هـستند  

ي در  ر. شهر افراسیاب است  
 پـسر بخـت     bətzənبتـزن   آنجا  

 .ردنصر را حبس ک
ــق  ــت  : culaqجل ــده دس . بری

 .تباه دست
ي  نام یک پرنـده     :Culiqجلق  

 رنـگ بـه انـدازه       رآبي د 
 .درازکرن, فاخته

ــق  ــاق: comaqجم   ,ــصا , ع
 .بدستيرچ

از  نــامي کــه  :Comaqجمــق 
ــري  ــر یراس ــرران ر دیگ غ

به , هاشدنمردمان مسلمان   
. مسلمانان داده شده اسـت    
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ــق اري  ــني comaqəriجم   :یع
 . مسلمانانمردي از

 ر ظــرف نمکــدان  :canaqجنــق 
ب رشـــبیه آن کـــه از چـــ

 .درتراشیده ش
به (کاسه ,  چناق: canaqجنق  

 ).زيرغرترکي ا
ــج : sacuq قرسج ــک رس ق نان

sacuqnə*  شيء  ر چیز   :یعني 
 .پراکنده شده

suسذق  uq :تف,  آب دهان. 
ــرق  ــتر: siruqس ــرک رن  س  دی
 .چادر

به زبان  , سفال : sisiqسـسق   
 ر» ارج«م مرزنـــشين مـــرد

 .همسایگان آنان
در یکـي   . ردل ـ : susiqسسق  
 .امها شنیدهیشراز گ

  :ینــدرگ.  پلــک :qabaq قبق
 :یعـني  koz qabaqiکز قبقـي  

 .]پلک چشم[
گیاهي کـه   . رکد : qapaqقبق  
-مـي ,  تازه است  رقتي تر   ر
 .ان از آن طعام ساخترت

, شـیزگي دخـتر   ر د : qapaqقبق  
دي قیـز قبقـي سـی     . بکارت

qizqapaqisidi بکارت   :یعني 
 .دختر را برداشت

از قبیــل  چاشــني  :qatiqقتــق 
که به طعام   سرکه یا ماست    

 . درآمیزندتماجرت
اي که بـا    آمیزه : qatiqقتـق   

ــد  ــزي آن را درآمیزن . چی
 .آمیزه

ز ربـير قجـق ب ـ      :qucaqقجق  
birqucaqboz ــني ــک  :یع  ی

 . جز آنربغل از کرباس 

qaقذق  iq : ب ر که از چچیزي
 .)یيرآرغترکي (. بتراشند

قرا .  مردمک چشم   :qaraq قرق
  :یعـــني qara qaraqقـــرق 

* uruارنک قرق . سیاهي چشم
qaraq سفیدي چـشم    :یعني  .

  :یعــــني otqaraqت قرق را
ن چــشم کــه بــه رهــر دررج

 .ان دیدرقدرت آن ت
ــرق ار  : qiruq قرق قـــــــ

qiruqər:  مرد چلاق   :یعني  .
qiruqaقــرق اذق  aq یعــني: 

 مرضي که از خشک     ,دست چلاق 
شـرد ر   شدن مرفق ناشي مـي    

 .کنددست ر آرنج را کج مي
 قــــــــزق ارق : qazuq قزق

qazuqariq ي حفـر   ر ج ـ :یعني
دیگر نیز چنين    مرارد   .شده
 .است

ــسق  ــه از : qasuqق ــشکي ک  م
 در آن   رست اسب سـازند     رپ

ــير ــز , ش ــد آن رقمی  مانن
  .ریزند

ــسق  ــتر پ: qasuqق ــتس .  درخ
 ر.  اســتqasقــاس اصــل آن 

ده بــر آن رافــز» ق«حــرف 
 .است

بـــه .  فنـــدق: qosiqقـــسق 
 .گذارنددختران نیز نام مي

 .سر گیاه پاپير: qasaqقشق 
در ایـن   .  قاشق : qasuqقشق  

  :کلام نیز آمده است
, ق قشق اغزقـا یرمـاس     رق 

  ز قلاغا یقشماسرقرغ س
quraqqasuqağizqayaramas,
quruğ
sozqulağayaqismas 

 قاشق خشک لایق دهان      :یعني
ده در ر ســخن بیهــرنیــست 

این مثل  . یابدش راه نمي  رگ
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کسي بـه کـار      مررد   را در 
ینـد  راهنـد بگ  ربرند که بخ  

دي به کسي که بـه      رباید س 
 .برساني,  نیازي داريرا

ـــ ـــ  :qawaqق ڤقــ ق ارت  قــ
qawaqartاي صعب  نام گردنه

 ردر حد فاصل میان کاشغر      
 . Ozkəndکندزرئ
ـــ :  qowuqقڤقـ ــک  قـ ق نانـ

qowuqnə*  ــني ــز  :یع  ر چی
 .شیيء میان تهي

,  شاشـــــــدان:  qawuqق قـ
 .مثانه

ـــ ــرده: qawiqق  ق ــزه  خ  رری
 .هاي ارزننخاله

 .اره : qaliqقلق 
هـا  برخـي . شر گ ـ : qulaqقلق  

 برخي دیگـر    ر qulxaqقلخاق  
-صحیح. یندر گ qulqaqقلقاق  
نخـست   همان اسـت کـه       تر آن 

 .رديمرآ
ــق   ــ : qulaq قلـ ــق تـ ن رقلـ

qulaqton لباس آستين    :یعني 
 .تاهرک

 خــري ر , رفتــار :qiliqقلــق 
گـاهي  . معاشرت بـا مـردم    

 رنیـز سـاکن اسـت       »ل«حرف
 .درشگفته مي qilqقلق

 نــام یکــي از  :Qomuqقمــق 
ــه ر ــان ک ــاري در ربیگ زگ

 .دمر برخدمت ا
بـه  .  سرگين اسب  : qomuqقمق  

گـر گفتـه    انات دی سرگين حير 
 .درشنمي

به ترکي  (.  سرشير  :qanaqقنق  
 ترکــــــي ریــــــي رآرغ

را بـه   » ن«حـرف   .)بلغاري
 .اندبدل ساخته» ي«حرف 

در ایـن   .  مهمان  :qonuqقنق  
  :قطعه نیز آمده است

بردي ارن قنق بلـب قتقـا       
 سقار

قلدي الغ ایـق کـرب انـي        
 یقار

Bardiərənqonuqbulupqutqa
saqar
Qaldialiğoyuqkorupewni
yiqar

 رفتند مردانـي کـه       :یعني
ش رخ ـ, دیدندن مهمان مي  رچ

  .شمردنديمن مي
 بر جاي ماندنـد کـساني       ر

] رراز د[ن شــبحي رکــه چــ
ــد ــه, بینن ــخان (= د ري خ
 .دنبرچین) درچادر خ

 .رسر گـا  ر ارزن   : qonaqقنق  
در ایــن کــلام نیــز آمــده 

قنق بشي سذرکي ییک      :است
qonaq basisə rəgiyeg 

رس ري گـا  شـه ر اگر خ   :یعني
. بهـتر اسـت   . دانه باشـد  کم

هــا کــم زیــرا اگــر دانــه
- بزرگ مـي   ردرشت  , باشند

ــ ــسیار  ر .ندرش ــر ب لي اگ
 ر خــرد رباریــک , باشــند

ایـن مثـل    . گردندچک مي رک
یند که براي   ررا به کسي گ   

, یشرد خ ـ ررسیدن بـه مقـص    
 .طالب رنج کمتري باشد

 . کتاب: bitikبتک 
ــک  ــتنر ن :bitikبت ــن.ش ,  ای

ــت ــصدر اس ــي . م ــک بتک ان
ــک ربلک  ani *bitigiləlgulugل
اضـح  ر ر خط نگاري ا    :یعني
 .شن استر ررشتن ارن. است
 ریـذ   ر تع ر حرز    :bitik بتک
 .)زيرغرترکي ا(. یزرآچشم
در ایـن   . ر چاق : bicəkبجک 

نجـا    :کلام نیز آمده اسـت    
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ز سـابن   ریتک بجاک ارسـا ا    
 ماسرین

 
necəyitikbicəkersə,ozsapi
n
yonumas 

 هر اندازه هم    ر چاق  :یعني
د را  ري خ ـ دسته, تیز باشد 

 ایـن مثـل را در     . بـرد نمي
ینـد کـه از     رکـسي گ  مررد  

ان رد نـات  رانجام کارهاي خ  
 لي در انجام کارهاي     رباشد  
 .رزدر تلاش اندیگر
 کلان از   ر بزرگ    :bədukبـدك   

ــز   ــر چی ــ ـ. ه ــدک ت ي  ب
bəduktəwi شتر بزرگ :یعني . 

 هــر رلــه ر منگ :burukرك بــ
ر ر مـد  ري گـرد    نه رشته رگ

یـا بنـد    , هاي سفره کناره
 . مانند آنرار رشل

در ( نگار ر نقش   :bəzəkبزك  
 ).هایشریکي از گ

ال بـزک   .  لـرزه   :bəzikبزك  
  :یعـني  olbəzig bəzdiبزدي 

 . را لزره فرا گرفترا
ــسک    :pusuk بسک ــن ب ال قل

ــسدي   olqulinبـــــــ
pusukpusduبــر , ار: عــنيی

اگـر   .غلام خرد کمـين بـست     
چـنين  ,غلام خرد را بزند هم    

 .درشگفته مي
اي دسـته , هر گـر  : bolukبلک  

ي ربير بلک ق ـ  . اناز هر حير  
birbolukqoy یــک  :یعــني 

بير بلک  . سفندانرگله از گ  
 :یعــني  birbolukkisiکــشي 

, این اسم . هي از مردم  رگر
(= » سرلرا«جمع است مانند    

(= ي تـ ـ ر) بـي م در عررق ـ
 ).ابل در عربي

 . مچ دست: biləkبلک 

ــک  ــرغاتي ر ره : bələkبل -س
ــ ــراي آرردي ک ــان ب ه مهم

به هدایایي  . ردریشان آ رخ
نیز کـه از جایگـاهي بـه        
ــتاده   ــر فرس ــاه دیگ جایگ

 .یندرگ, درش
 .ي قندیل فتیله :belikبلک 

میل جراحي براي   : bəlikبلـک   
 .معاینه کردن زخم

بلـک  .  علم , دانش :bilig بلک
  :یعـــني biligogrənاکـــرن 

 .دانش فراگير
ــت: bilig بلک ــي .   حکم ازاق

  :یعني uzaqi bilgələrبلکالار 
فان رفیلــس. حکمــاء پیــشين

 .متقدم
در .  خـرد  ر عقل   : biligبلـک   

  :این کلام نیز آمده اسـت     
 oğlanbiligsizسـیز   اغلان بلک 

, دک عقـل نـدارد    ر ک  :یعني
 .ها کم عقلندبچه
به (. حبه,  دانه  :bənəkبنک  
 برخـي دیگـر از      ریي  رآرغ

 .)هایشرگ
, ل خرد رپ,  پشیز : bənəkبنک  

 .پرل سیاه
ــک  ــرب را ذ: təpukتبـ ب ر سـ

ک ري د کرده به شـکل چرخـه     
ي ر در آن م ـ   ررنـد   رآدرمي
. دهند جز آن قرار مي    ربز  

ک پـا   ر ن ردکان با لگد    رک
 .کنند با آن بازي مي,زدن

ــک  ــد : təpikتپ ــ. لگ ن در ای
ال   :کلام نیز آمـده اسـت     

ــدي    ــک تبــ ــن تبــ قلــ
olqulintəpiktəpdi ــني   :یعـ

 . غلامش را با لگد زدرا
ــتي    : titik تتک ــک ت ــاش تت ب

bastitiktitti ــني ــم :یع ,  زخ
ــت   ــسیار درد گرفــ  ربــ
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در , اژرایـن تک ـ  . زاندرس
. درمقام تأکید به کـار ر     

ــه گ ــدرچنانک ال ارک . ین
 oləriğuruğurdiارغ اردي   

شــخص را کتــک ,  ار :یعــني
  :] یـا  ر [. چه زدني , زد

olqaciğال قجغ قجدي  qacdi 
, یـد ر د ر گريخت   , ار  :یعني

 .چه دریدني
 رري  ري ق ـ لـه ر ل : tutəkتتک  

 . نظائر آنرآبدستان 
 . لايرگل  : titikتتک 
-حي از همه  ,  زنده : tiriğترك  
 .اناتي حير

در . بسـرگين اس ـ   : təzəkتزك  
 :استاین کلام نیز آمده 
 راذک ـ, تزک قاردا یتمـاس   

 ایسیز قتماس
Təzəkqardayatmasə
guisizqatmas

-سرگين زیر بـرف نمـي     : یعني
 بـد بـا هـم       رب  رخ, ماند
 زیراکه گرماي   .آمیزدنميدر

 رکند  برف را آب مي   , سرگين
 ,نیز به دلیل عدم مجانـست     

- درنمــي بــاهم بــدرنیــک 
 .آمیزد

 رم میان   رحشت  ر : təzikتزك  
 təzikkisiتـزک کـشي      .مردم
ــني ــزان از  :یع ــرد گری  م
 .کار

بــير .  ردهر صــف : tiziğتــزك 
:  یعنيBir tizig tirək تیزک تيراک

زک یــير تبــ. یــک رده تــيرک
  :یعـني  birtiziğyincu رینج

 .اریدریک رشته مر
ب رمنس. ]تاجیک[  :təjikتـژك   

بـا  . ( فارسـي  ربه فـارس    
 مخـرج   راز میان د  » ژ«حرف  

 ).ایيرآ

ــشک  ــکاف : tesukتـــ  ر شـــ
در این کلام نیـز     . گسستگي

دا  تــشک ســـ :آمــده اســت
 tesuk suwdabəlgurərبلکرار 

کـسي کـه    (=  شخص غر    :یعني
رم بیـضه   ربیماري فتق یا    

بـه هنگـام    ) [داشته باشد 
م رمعل ـ, در آب ]  رفـتن  رفر

ــي ــم ــل را  . درش ــن مث ای
رنـد کـه    ري کـسي آ   درباره

 در آن لاف زند     رکاري کند   
د رن کار خ ـ  رچیند که   ر گ ر

,  آشـکار کـردي    ررا برملا   
بي یا زشـتي آن     ردا که خ  رز

 .درشم ميرنیز معل
 شـکمش   کـه کسي   : tesikتـشک   

چـشمش  رلي  , دراز طعام پرش  
- شـکم  رر  رپرخ, سير نگردد 

 .پرست
 ر به شخص تنبل     : tusukتشک  
 tusukkisiتـشک کـشي     حال  بي
 .یندرگ

ــشک  ــک: tosəkت ــستر ,  دؤش ب
 .ابرخ

 رسفندي که د  رگ : tisəkتـشک   
ســالش تمــام شــده بــه ســه 

 .سالگي رسیده باشد
ــک  ــخص آرام :toləkتلــ ,  شــ

در .  مطمئن سـاکن   رده  رآس
  :این کلام نیز آمده اسـت     

ـــ ــک  , ک اج ایـ ــق تلـ تـ
acewək,toqtoləkگرســنه  ,

] بر غذا [ شتابنده   رل  رعج
ــيرر ــ,  س ــئن رده رآس  مطم

 ).زيرغرا. (است
ــام : tulək تلک ــان ر هنگ  زم

ــتن م ــاي حيررريخـ ــات هـ انـ
ي تلاکنـدا   رال ق   :چهارپا
ــدي   olqoytuləgindəkəldiکل
 ر در هنگـــام ر ا :یعـــني
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سفندان ري تراشي گ  رزمان م 
 .آمد
 .هنرخ, سرراخ:  təlikتلک 

ست درخت بیـد    رپ :tuwəkك  تـ
ــص ر ــه ب ــائر آن ک رت ر نظ
 داخل آن   رد  رله کنده ش  رل

هاي ریزي تعبیه کنند    دانه
آن ها را بـا      بچه گنجشک  ر

آن را از   . ها بزننـد  دانه
ترکـي  (. سـازند ني نیز مي  

 .)چگلي
 .دکري ک سر نره: cubəkجبک 

ــک  ــک قرغـ ـ : cibəkجب ي رجب
cibəkqarğuy بـــاز  :یعـــني 

 .قرقي چابک, شکاري
ــه: cətuk جتک ــي  (. گرب ترک

ک جتـــک رکـــ ). ارغـــرزي
kuvukcətuk ــني ــه :یع ي  گرب

 .نر
,  گــلرفه ر شــک :cəcək ججک
 راخه درخـت    فه بـر ش ـ   رشک

 .علف
ترکــي  (هبحــص : cəkəkجکــک 
 .)چگلي
صــف ,  صــف جنــگ :cərikجــرك 

در این کـلام    . آرایي رزمي 
  :نیز آمده است

بلکا تيرکدا, الب جرکدا 
  alpcərikdə, bilgətirikdə 

ان در صـف    ر مرد ل ـ   :یعني
 مــرد دانــشمند در رنــبرد 

-انجمن عالمان شـناخته مـي     
 .درش

. ر چیزي مقابل ه :cərikجرك  
ــرا( ــر  . )زيرغ ــام ه هنگ

 .قعر مرقت ر. چیزي
 . نان :corəkجرك 

 لفظي که    :cilikcilik جلک جلک
 بز بـه    م صدا زدن  به هنگا 
 .دررکار مي

 . درخت چنار :cunukجنک 
, زارسبزه,  علف :cusəkجشک 

 ).سغدي(
, سـر  سفال شکسته   :duləkدلک  
 .سري شکستهسبر

 قطعه آهـني کـه      : sibəkسـبک   
ــنگ ــر ر س ــیا ب ي آن ر آس
 .بچرخد

اي ني کـه     قطعه : sibək سبک
دک ند کـه    ري ک ارهردر گه 
 .کندشاش در آن 

از هـر   ( ادرار    :sidukسدك  
 ).عرن

si سـذك   ig: ي ر سر یکي از د
, این کلمه . رقبا از هر س   

siسذغ ي تر از کلمهرنیک iğ 
 .است

ــرك  ــه: surugس ــه,  گل ي گل
ــاتحير  ــ. ان ــرک ق ــير س ي رب

birsurugqoy:   یــک گلــه 
در این قطعه نیز    . سفندرگ

 :آمده است
 ي یندي بلا ـاکر سرک قري ت

 تن سغارر ارکنن سيمرلير
Ogursurugqoytəwiyundib
ilə
Yumurlayuerkəninsutinsağar

هایي  اگر کسي گله    :ترجمه 
ــفندراز گ ــتر , س ــب رش  اس
آــا را بامــدادان  ,دارد

 شيرشــان ررد رپگــاه گــردآ
 .شدربد

ــزك   ــ  :suzukسـ ــزک سـ   رسـ
suzuksuw ر آبـي  آب    :یعني 

به هر چیز دیگر کـه      . فصا
چـنين  ,  باشـد  چکیده ر صاف  

 رت ربـــه یـــاق. ینـــدرگ
سزک اشیایي مانند آن نیز     

suzukیندر گ. 
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ــشک  ــز از   :sesukس ــر چی ه
 sesukatسشک ات   . بند رسته 

ل شـده   ر اسب رها ر      :یعني
 .از بند

ک نانـــک  ســــ  :səwuk ك سـ
səwuknə*  ست ر چیز د   :یعني
 .داشتني

 siligərســلک ار   :siligســلک 
 رش بیــان ر شــخص خــ:یعــني
 . شایستهرظریف 
ه ریـز مـير    خرده  :sopikشبک  

ردن آن بـر    رکه پـس از خ ـ    
از » ش«حــرف . جــاي مانــد

ــرف  ــه » چ«ح ــدال یافت اب
 .است

 قلمداني که از     :sutukشتک  
 . سازندرشاخ گا

ــقال    :sutuk شتک ــتک سـ شـ
sutuksaqal ي به کلمه . سهر ک

بـه  (قبلي تشبیه شده است     
 ).قلمدان

.  درخــت چنــار: sunukشــنک 
بـدل  » چ«از حرف   » ش«حرف  

 .شده است
ــک  ــبر: kəpəkکب ــره, س س , زی
 رارید خـرد  ربه مر . کپک
 yincu kəpək رکبک ینج ـ , ریز

 .یندرگ
س سبر, ي سر رهر ش : kəpəkکبـک   
 .سر

 . کف آب: kopukکبک 
ي دیگ در   رر کف   : kopukکبک  

 .شرحال ج
. اهگپل ر گـذر   :  kəcikکجک  

چنانکه در این کـلام نیـز       
  :آمده است

 سیز بلماس قینار اکز کجک
 qaynarokuzkeciksizbolmas 

 ,شـان ري خر دخانهر ر  :یعني
انــد  پــل نتررگــذرگاه بــي

این مثل را در جایي     . درب
به کار برند که آدمـي در       

ــرگردان  ــاري س ــيران رک  ح
ــد  ــه ار بخ ربمان ــد ب راهن

 یرزتفهیم کننـد کـه نـاگ      
 .درشراه علاجي پیدا مي

هنگــام , ر لــ: kocukکجــک 
 نفر بـه یـک      رار شدن د  رس

آنکـــه در عقـــب , انحـــير
 .نشیند
 رخــرد , چــکر ک: kicikکجــک 

 .ریز از هر چیزي
kəکــــذك  uk :لبــــاده  ,
 .باراني

سري ر ر ر عرقچين   : kədukکدك  
ــه   ــر مقنع ــه زی ــر ک از پ

ه چــرکين شــند تــا مقنعــرپ
 .درنش

ــدك  ــدک  : kudukکـ ــش کـ ایـ
iskuduk ر پیـــشه  :یعـــني 
ــار  ــ. ک ــن تک ــه رای اژ ب

هر . ررد نميتنهایي به کار
 .ندررهم به کار ميدر با

ــرك  ــزا: kərəkکــ   :ارر ســ
ي در پاســخ جملــه. شایــسته

 kərəkmu رکرکمــــپرســــشي 
ــني( ــزا :یع ــا س  رار ر آی

 ردر معنـاي بلـي      ) بجاست؟
 .آیدآري مي

 ري زرگري   رهر ک : korukکـرك   
 .آهنگري

ــزك ــتگاهدر:kozəkک ــاي  دس ه
هــایي بــه رشــتهبافنــدگي 

به هم گره   شرد که   گفته مي 
ــررده ــد اخ ــتهن ــاي ر رش ه

بالایي را از پـاییني جـدا       
ر   بـافي  در دیبـا   .کنندمي
ایــن  نیــز دیگــر ايهــیزچ

 .گرنه است
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 تبي که آدمـي را   : kəzikکزك  
 رتــب . دچــار لــرزه کنــد

ــرز ــزک .لــ ــرغ  کــ  ســ
sariğkəzik:   بیماري زردي  ,

 .یرقان
. نربـت در کـار  :  kəzikکزک

 * səniسنک کزیکینـک کلـدي   
kəziki * kəldiنربـت تـر   :  یعني
 .فرار رسید

 . جـرأت ر جسارت  : kəzikکزك  
 کزک کـراک    ایشتا سنکا  رب

buistəsə *əkəzikkərək 
 را  رت,  در این کار    :یعني

 . جسارت لازم استرجرأت 
ــژك  ــف   ک: kujikک ــل ر زل اک

 حلقه خررده در بنـا گـرش      
 ).ترکي ارغریي(

ــسک  ــه: kəsəkکـ اي از  قطعـ
ــزي ــاک  . چی ــسک اتم ــير ک ب

birkəsəkətmək قطعه  :یعني -
 .اي نان

با . ف بینير غضر  :kəwəg ك کـ
 .کاف رقیقه

ـــ : kuwuk ك کـ ــ کـ ش رک مـ
kuwukmus ــني ــه :یع ي  گرب

 .)ترکي چگلي(. نر
ــک  : kuluğکلـــک  ــک نانـ کلـ

kuluğnə* شیيء عاریتي . 
 هـر  رعقب ,  پشت : kolukکلک  
 . ندراني که بار بر احير

اي پرنقش   پارچه : kəməkکمک  
هـاي  با خط اي  پنبه نگار   ر

 رسفید کـه از آن لبـاس ر       
, قبچاقان از آن  . زندردمي

 .سازندباراني مي
ــک  ــ :kunəkکنـ , ي آبزهر کـ
 .ابریق

بـا  ( پلیدي سگ    : məjəkمژك  
ــرف  ــان داک مرآ» ژ«ح  ری

ات :  گرینــد)ایــيرمخــرج آ
 .it məjəkiمژکي

ــشي  :nətəkنتک  ادات پرســـ
 رنـه   ردر معنـاي چگ   . است
 :یعـني  nətəksənسن  نتک. ررچط
  چطرري؟؟اينهرچگ

نجـــک . چـــراnecuk :نجـــک 
  :یعني  *necuk bardiبردینک 

ــتي  ــرا رف ــي  (. چ ــه ترک ب
 .)ئيریباق

در دیگـر   .  چـرا   :nelukنلک  
 .یشهاي ترکيرگ
ار چیـست؟   ر سـزا   :nərəkرك  ن

 رب ـرد؟  رخ ـبه چه دردي مي   
ــرک  ــنکا ن  busə *ənərəkس

 ربه چه درد ت   ,  این  :یعني
, رد؟ اصل ایـن کلمـه     رخمي

 دچن ـ. است nəkərəkنا کراک   
ــده   ــقاط ش ــرف از آن اس ح

 .است
 ر,  زن ختنه شده    :bəcəlبجل  

اختـه کـرده شـده از       نیز  
انـات   حير ر اسبان   رمردان  

 .دیگر
 ــ : basil بشل ــشل قــ ي ربــ

basilqoy ــني ــفندي ر گ :یع س
 .که فرق سرش سپید باشد

 ر نام محل    : BədəlArt بدل ارت
ر میـان   برع ـالاي صعب گردنه

ــغان  ر Ucاج  , Barsğanبرسـ
 .اي استتپه که 
کشي شـده   مرز خط  : tasalتسل  

ــازي چ ــانردر ب ــن . گ ای
 talas تـلاس    ياژ از کلمه  رتک

چنانکه . ابدال یافته است  
» الارض عـلاقٌ  ما في  «در عربي 

نیـست در   : یعني[آمده است   
ان رت ـ مـي  ر] زمين چراگاهي 

, آن هم هم گفت که    » لعاقٌ«
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 مرتـع   ردر معناي چراگاه    
 .است

.  چـــنين نیـــست: təgulتکـــل 
ــي ا( ــرترک ــن . )زيرغ ای

داغ ال ي اژ از کلمــهرتکــ
dağolــي آرغ ــي ر در ترک ی

زان رغ ـرا. گرفته شده است  
را » د«حرف  , دریش خ ردر گ 
را بـه   » غ« حرف   ر» ت«به  

  رانـد   بدل کـرده  » ک«حرف  
ــف«در ــذف  » ال ــز ح را نی

 .اندکرده
ش یاق ک ـ   :ciğiltiğilجغل تغـل    

ــدي    ــل قل ــل تغ ــرا جغ اج
oqkisicrəciğiltiğilqildi 

,  تير در داخل تيردان     :یعني
 .غل کرد تر جغل
 نام سه تـيره از       :Cigilجکل  

یکــي از آن . ترکــان اســت
چگرنـد  ر ک ر چادرنـشين , سه

نت ر سـک  quyas سقیـا که در   
 شـهري   quyas سقیا. کنندمي

برســغان ي راســت در آن ســ
barsğan. 

مردماني که در   , مين تيره رد
 (= Tirazطراز  شهرکي نزدیک   

چگـل اصـل    . ساکنند) تالاس
 . هم اینان هستند

 
جکل شرح علت نامگذاري به     

Cigilن ر آن اســـت کـــه چـــ
 رارغ ـر  رالقرنين به کـش   رذ

Arğuـــاد گـــا آسمـــان , م
د را  رهاي مشک آب خ ـ   دهانه
ها بسیار در    راه رد  ربرگش
 گــام ر,  لاي افتــادرگــل 

ــشت   ــخت گـ ــتن سـ . برداشـ
ــرذ ــرنين چـ ــنين رالقـ ن چـ

 گـل   ایـن چـه   «: گفـت ,دید
- فرمان داد قلعه   ر »!است

اي در آنجا ساختند که نام      
ــل آن را  ــدCigilجک ,  ادن

رکــاني کــه در آن قلعــه ت
  Cigil جکـل  به   سکرنت کردند 

ایـن  , سـپس . ف شـدند  رمعر
 .ازه شدرپرآ, نام
زان که همسایگان آنان    رغرا
سته با آنان در    پير, دندرب

ز ر تا به امر   رستیز شدند   
ــص  ــشان خ ــرمت رمیان د رج

 .دارد
, هایي نیز کـه بعـدها     هتير

, ي چگلان در برکردنـد    جامه
ــدند  ــده شـ ــل نامیـ . چگـ

ي ترکـاني   به همه , زانرغرا
ن تـا چـين     رد جیح رکه از ر  

 جکـل , اندعلیا گسترده شده  
Cigil ــد ــنر نامیدنـ ,  ایـ

 .خطاست
سـتاهایي در   رر, مين تيره رس

اهــالي ایــن . کاشــغر اســت
 Cigilجکـل   ستاها را نیز    رر

 رضـع   راینان از م  . نامند
 راحـــدي درآمـــده رمحـــل 

 .اندپراکنده شده
 

اي از  تــــيره: Comulجمــــل 
 .ترکان

ترکـي  (.  بیمار  :sukəlسـکل   
 .)زيرغرا

 . زگیل: sigilسکل 
در .  هر چیز سـرخ    : qizilقزل  

  :این کلام نیز آمده اسـت     
  بلسا قزل کذاررقلن

 بلسا یشل کذار ر یران
qilnubilsəqizilkə
ər,yaranubilsə
yasilkə ər 

د آرایــي ر اگــر خــ :یعــني
 , شدرپسرخ مي, بداند

ردن ردســت آ اگــر دل بــهر
 .شدرپسبز مي, بداند

ــهرت ــیح آنک ــر ز :ض ن  اگ
 حـسن معاشـرت     رزیبانمایي  
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دیبـایي  ,  بشناسد ررا نیک 
 رکنـد   حریر سرخ بر تن مي    

زه ر عشره ر    م غ راگر ناز   
 سـبز   ــرحری, کرشمه بداند 

 . شدرپمي
-این سخن به زني گفته مي     

 را بـه    راهند ا رد که بخ  رش
ش ررد خ ر برخ رحسن معاشرت   

 .صیه کنندرت
ي در مکــاننــام  : Qizilقــزل 

 نیـز   در این قطعه  . کاشغر
  :آمده است

 قزل سرغ ارقشب
 یبکن یشل یزکشب

  یرکشبربربر کر
 رریلنکق اني تنکلش

Qizilsariğarqasip
Yipkinyasilyuzkəsip
Birbirkəruyurkəsip
Yal *uqanita *lasur

 رهـاي سـرخ     فهر شک  :ترجمه
 یدررزرد در کنار هم مي

-ي مي رهاي سبز فرار  بنفشه
 آید

-ي مـي  ر برخي بر رري برخ    
 دپیچ

-انسان از آن به حيرت مـي      
 .افتد

 kəwəlatل ات    کـ  : kəwəlل کـ
ش بلند  ر ر ر اسب نیک   :یعني
 .بالا
ن ربر بیجم قاغ   : bicimبیجم 

birbicim  qağun یـک    :یعني 
ــزه ــاچ خرب ــرارد در, ق  م

 .دیگر نیز چنين است
بند .  بند ر گره   : boğimبغم  
, هاي انگـشتان   گره مفصل  ر

 . گیاهرني 
ــم  ــک   : bukumبکـ ــم اتـ بکـ

bukumətuk ــني ــش  :یعـ  کفـ
. )زيرغ ـرترکـي ا  (. زنانه

 ر mukimمکـم   دیگر ترکـان    

» م«حرف  . یندر گ mukinمکن  
از » ن« حرف   ر» ب«از حرف   
ــرف  ــه » م«ح ــدال یافت اب

 .است
کنم که ترکي نـاب     گمان مي 
 رلي قبچاقـــان ر. نباشـــد

همگــي چــنين , امراقــشار عــ
 .یندرگ

ت کـه  عنراني اس:  Tarimترم
ها را بـا آن خطـاب       »تکين«
کننـد؛ ارلاد افراسـیاب     مي

ــرد ر زن ر   ــز از م را نی
کرچک ر بـزرگ چـنين خطـاب        

ایـن عنـران بـراي      . کنند
ــاهزاده ر    ــير ش ــخاص غ اش

هــاي خاقانیــه خاقــانزاده
شـرد اگـر چـه آن       اطلاق نمي 

اشخاص به مقامـات بـالایي      
 altunالتن تـرم . دست یابند

tarim  لقب خاترنان است. 
هـــاي  شـــعبه: tarimم تـــر

هـا  دخانه که به دریاچه   رر
 .ریزند شنزارها مير

ــرم  ــي در   :Tarimت ــام محل  ن
 در سرحد    Kocəکجا  نزدیکي  

اسمـي تـرم    آن را   . راریغر
Usmitarimنیـــز نامنـــد  .
که در آنجـا    هم  اي  رردخانه

 همــين نــام را ,جــاري اســت
 .دارد

ي بـالاي    انـدازه  : turumترم  
  ر س ـ بير ار ترمـي   . مردیک  

birərturumisuw آبي  :یعني 
 .ي بـالاي مـردي    به اندازه 

 .دیگر نیز چنين استمرارد 
بــه .  بچــه شــتر: torumتــرم 
 tisitorumتشي تـرم    اش  ماده

 .یندرگ
بـير  .  رشته ر صف   : tizim تزم

 bir tizimyincu رتــزم ینجــ
 .اریدر یک رشته مر :یعني
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ذبح کردني  حيران  :  toqumتقم  
بیشتر براي اسب    که   ر مباح 

 .دررکشتني به کار مي
بــير تکــم ترمــاک  :tikim تکم

birtikim  turmək یـک    :یعني 
ــده  ــه ش ــذاي لرل ــه غ  لقم

ــاند[ ــد س ــان ] یچرمانن ن
لــه شــده کــه در راش لرلــ

غـن  ر یـا ر   رداخل آن پنير    
 .بگذارند

.  از هر چیز    زیاد : təlimتلم 
  təlimyarmaqتلـــم یرمـــاق 

 .هم زیاددر
اسـم جمـع   , سلاح : Tolumتلم

 .ع اسلحهربراي هر ن
 تديمل تلم بشلر یـ
 تلديم یغي اندن یـ
 تلديم کجي اننک کـ

 قلج قنقا کجن سغدي
Təlimbaslaryuwaldimat
Yağiandinyawaldimat
Kuciani *kawaldimat
Qilicqinqakucunsiğdi

 بـــسیار ســـرها  :ترجمـــه
 درغلتیدند

  عقب نشستردشمن از این ر
  ناچیز شدیشرنير

شمشير به سـختي در غـلاف جـا         
 .گرفت

 کـارزار را     :ضیح آنکه رت
یــد رگ مــيرکنــد صــف مــير

ران درغلتیدنـد   رسرهاي دلا 
 ر دشمن از آن آرام گرفت       ر

د از دست هشت تـا      ري خ رنير
آنجا که شمشيرها از بـسیاري      

ن که بر آا خـشک شـده        رخ
 بـا فـشار     ربه سختي   , درب

 .ها جا گرفتنددر نیام
بــير تلــم ات      :tilimتلــم 

birtilimət عه  یک قط   :یعني
به هر چیز دیگر که     . گرشت

ــه د ــده ب ــا ررازا بری  ی
 .یندرچنين گ, درشکافته ش

س ر تاجي کـه عـر     : didimددم  
 .در شب زفاف بر سر د

ي ابریشم  رچه پا  :sarimسـرم   
 کردن  ر حریر که براي صاف    

ــه ــه دهان ــآب ب  ر زهري ک
 را   تا شراب  ابریق ببندند 

 .مصفا کند
ت ربـير ســغم س ــ  :sağimسـغم  

birsağim sut  شـيري  :یعـني 
ــار د ــه در یکب ــیدنرک , ش

 .درشیده شرد
ي چرب بـه     قطعه  :soqimسقم  

ن رري صنربر که د   شکل غرزه 
 نقر کننـد    رآن را بکنند    

راخ کننـد   ر از سه طرف س    ر
ار نماینـد   ري تير س  ر بر ر  ر

 از این   ر. کندکه بانگ مي  
 مریخ را هـم     يستاره, يرر

ــقم  ــر ســ  baqirsoqimبقــ
 .نامند

بير قجـم نانـک      : qucamقجم  
birqucam nə*  یــک  :یعــني 
 .بغل از چیزي

ــنگتخته :qorumقرم  ــه .  س ب
ختـه  ر اند ر دارایي   رمال  

ال قـــرم . ینـــدرنیـــز گ
  :یعـني  olqorum  boldiيبلد
مال هـنگفتي بـه دسـت       , را
 .ردرآ

اي مهرک, نکر آل : kərəmکـرم   
.  کنده شرد   زیر زمين  که در 

 .لافبه زبان چين علیا ر س
ي  پـرده  رشـش   رپ : kərimکرم  
 چـادر   رشبیه قالي   , ارردی
 tamkərimiتـام کرمـي     , شب

 .ارري دیپرده
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ــتن  ــشي   : butunب ــتن ک ــين ب ج
cinbutunkisi ــني ــخص :یع   ش

 . اطمینانرق رثمررد ر
ــتن  ــت :butunب ــت,  راس , درس

بــــتن یرمــــاق . صــــحیح
butunyarmaq درهـم   :یعني , 

 . سالمر کامل ردرست 
ــذن  buب un :ــردم ــق,  م , خل

بـه ترکـي    (. ي مـردم  دهرت
 .)چگلي

 . بیني: burunبرن 
تــــاغ برنــــي   :burunبرن 

tağburni ــني ــه :یع ي  دماغ
ي برجستگي پیش آمـده   , هرک
ي هـر چیـز     به دماغه . هرک

-دیگر نیز چنين گفتـه مـي      
 .درش

ابتدا ر ارل هر    :  burunبرن  
ردي ال مندن بـرن ب ـ     .چیز

olməndinburunbardi یعني:  
ایـن  .  قبل از من رفـت     را

بـا  , تنها در معني  , اژرتک
 .افق افتاده استرعربي م

 .دار گیـاهي ســم  :bujinبـژن  
 مخرج  رمیان د » ژ«با حرف   (
 ).ایيرآ

 طعامي کـه پـس       :basanبـسن   
سپاري مرده ترتیـب    از خاک 

  yuğbasanغ بـسن     ری. دهند
 .دینرنیز گ

بند ,  گرهر بند : boğunبغن  
حرف . بند مفصل انگشت  , ني
» م«در این کلمـه از      » ن«

 ایـن   ر. ابدال شـده اسـت    
. بـــسیار اســـت, ابـــدال

چنانکه در این بیت عربـي      
  :هم آمده است

  تدرینرب جعدٍ فیهم لیار
  ضرب السبط المقاديمیضرب

ــي   ــد ادات نف  ر» لم«مانن
 .»لن«

.  حلقــهرق رطــ : baqanبقــن 
 گردنبنـدي کـه از      ره  حلق

ــلا  ــاخته رط ــائر آن س  نظ
 altin baqanالتن بقـن  . درش

ي حلقــه. ق طــلار طــ :یعــني
 .زرین

 . خاصرهر ر ل: biqinبقن 
مردي کـه رجرلیـت     :bukinبکن  

 .عنين,نداشته باشد
ي ررده, آپاندیس:  bukunبکن
 .کرر

ــن  ــهر هند: bukənبکــ , انــ
 .ي هنديخربزه

 ر گرفتـار ,  اسير : bulunبلن  
در این قطعـه نیـز      . بندي

  :آمده است
  باربرابنک قلسام اذ

 تتر اردم سسن تارب
 بلن قیلب بشي یارب
 بلغ برجا منکا یغدي

Aba *qolsamu ubarip
Tutarerdimsusintarip
Bulunqilipbasiyarip
Yuluğbarcamə *əyiğdi

 را, استمرخ اگر مي   :ترجمه
 ,کردمرا دنبال مي

- سپاهش را مـي    رم  گرفتمي
 .پراکندم
- سرش را مي   رکردم  اسير مي 
 شکستم

ان در  رهر چـه داشـت فـرا      
 .ي من ادرجل
 از فــردي  :ضــیح آنکــهرت

 کــه شکــست دگریــســخن مــي
 اگر  :گریدخررده است ر مي   

 را تعقیــب راســتم ارخمــي
-لـشکرش را مـي    , کـردم مي

- را اسير مـي    را, پراکندم
, شکافتمسرش را مي  , ساختم

 براي من قرباني    ,را, اما



  257ان لغات الترکردی

ر مال  ان داد   ردیه فرا فر  
آزاد ر من با    , زیاد آررد 

ــر ــر , ردن اک ــت رب ي من
 .ادم

سم ,  کف پا  ر سم    :tabanتبن  
 .شتر

ــداري از : tubunتــــبن   مقــ
بــه . ي گنــدمدلمــه, طعــام
  .uc چراترکي 

taتذن  un: ر درگا, سالهر گ 
تـشي  ي آن را    مـاده . ساله
tisitaتذن  unیندرگ مي. 

tuذن ت un : سرشـناس  ر رئیس 
ــده ــد . دهک ــيراب رمعتم  م

 .ستارر
در . دخــان, در د: tutunتــتن 

  :این کلام نیز آمده است
 سز بلماست تتنرا

 سز بلماسقریکت یاز
Ottutunsuzbolmas
Yigityazuqsuzbolmas

-د نمي رن د ر آتش بد   :یعني 
 ,درش
 .درشن گناه نميران بدرج

 .عقده,  گره :tugunتکن 
این کلمـه   .  خار : tikənتکن  
. درش ـرت مخفف بیان مـي    ربص

در حــالي کــه طبــق قاعــده 
  ر» ک«باید به تشدید حرف     

ــص ــن رت رب ــظ tikkənتک  تلف
اژ از فعـل    راین تک ـ . درش

راخ ر در معناي س   tikdiتکدي  
 ر فـر  رخـتن   رد, کردن چیزي 

 جـز آن اخـذ شـده        ربردن  
 در »ک«حــرف نخــستين . اســت

 »ک«این کلمه همـان صـداي       
مـين  ردبـا   لي  ر. دده ـرا مي 

از آن صـــفت ســـاخته » ک«
دي اتـني    تـ ـچنانکه  . است

tewdi ətniدر معنـــــاي:  
» شت را به سـیخ کـشید      رگ«

, ن صـــفت ســـازندررا چـــ
ــدرگ ــ ـ  :ین ــني ت ــان  ات ک

ətnitewgən بــه ســیخ :یعــني 
 .شتري گکشنده

 
» ک«حـرف   , در ساختن صـفات   

, را که در اصل کلمه نیست     
] مثلاд. [درباید بر آن افز   

  :يبراي ساختن صفت از جمله    
دا  ار جمــــــدي ســــــ ـ 

ərcomdisuwda)   به معـني:  
ــرد  ــنا ک ــرد در آب ش ). م

قـا جمکـان ار       سـ  :ئیمرگ
suwqacomgənər مرد   :یعني 

 .شنا کننده در آب
را » ک«در ساختن صفات حرف     
د رج ـرکه در اصـل کلمـات       

اگـر در   . ديرافـز , ندارد
د رجر» ک«ي کلمه حرف    ریشه

آنگاه بایـد   , شته باشد دا
بـر آن   » ک«یک حرف دیگـر     

بیفزایي تـا صـفت سـاخته       
» ک« حـرف    رن د ر چ ـ ر. درش

, افتنــددر کنــار هــم مــي
ي  کلمـه  ردهد  تشدید رخ مي  

 نیز چنين است که     tikkənتکن  
, استند مخفف سـازند   رقتي خ ر

را از آن » ک«یـــک حـــرف 
 .اندانداخته

مــري , گیجگــاه  :tulun تلن
در برخي از   (. گاهرري گیج 

 ).زيرغر اریشهاي ترکي رگ
 ري راسـت    ر س ر د : tulunتلـن   

 .چپ از افسار اسب
ــن اي  : tolunتلن   tolunayتل
 .شبه ماه چهارده  :یعني
دي کـه   ر نـام ر   : Tamanتمن  

ــه ــغر ردر میان ان ري کاش
 .است

زن رســـ:təmənyi *nəتمن ینکنا
 .زرالدرج, بزرگ
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. زیـاد ,  بسیار  :tumənتمـن   
زلادي رلــــک ســــتمــــن تر

tumənturluğsozlədi ــني   :یعـ
نــه ران از هرگرســخن فــرا

 .گفت
ــزار  : *tumənmi تمن منک  هـ
تمن منـک   . نیک میلير , هزار

ــاق   tumənmi *yarmaqیرمـ
 .ن درهم یک میلير :یعني

 کــره اســبي کــه  :tosunتــسن 
اري نـشده   رز تربیت س ـ  رهن

 .باشد
ــبن  ــتیار  :cubanجــ  ر دســ

 .استرن کدخدا در ررمعا
 . پسر خاله :ciqanجقن 

ــن   ــ :cəkunجک ــه خرگ ش ر بچ
 .صحرایي

 .گانر چ :cogənجکن 
 رگا. انداز سنگ  :sabanسـبن   

ش یخــ. ي آلاتآهــن بــا همــه
 .آلات

ــبن  ــخم :sabanس ــاري  ش  رک
در این کلام نیز    . رزيرکشا

  :آمده است
, دا ســـندرش بلـــساســـبن

  بلماسشت ارارتکندا
Sabindasandirisbolsaortkundə
irtəsbolmas

 اگر به هنگام کـشت       :یعني
 رقـت در  ردر  , درمجادله ش ـ 

اهـد  را پـیش نخ   ردع ـ, کردن
 .آمد

قتي به کـار    ر این کلام را    
اهند ربرند که از کسي بخ    مي

, کار را در آغاز با تدبير     
 ار سازد تا در استر

 مجادلـه پـیش     ,پایان کـار  
 .نیاید

 لقــبي کــه بــه  :Sağunســغن 
ــر ــل رران رس ــان ای  بزرگ

ترکان به  . دهندق مي رقارل
اتا سغن   طبیب نیز    رپزشک  

atasağunیندرگ مي. 
 siğansacسغن سج  : siğan سغن
 ري غـير مجعـد      ر گیـس   :یعني
 . شکنرتاب بي

 چیزهایي مانند   : sukənسکن  
 که از چرب ني     له   س رسبد  
 .سازند

قـت؟ کـي؟   ر چه : qacanقجـن   
  *qacankəldiقجــن کلــدنک  

م آمـدي؟    هنگـا   چـه   :یعني
ــاي  ــاهي در معن ــت رگ  رق

 گـاه   ر. آیدهنگام نیز مي  
ــرط در آن   ــاي ادات ش معن

  :ینـد رمـثلاд گ  . مستتر است 
قجـــــن برســـــا ســـــن 

qacanbarsasən اگـر    :یعني 
 ر. رفتياگر مي , ديررفته ب 

اژ نقـش   رگاه نیز این تک ـ   
. ادات قید زمـان را دارد     

همان , معناي اصلي آن  , اما
 .معناي نخستين است

qa قـذن  in:  رم رق ـ, داماد 
قبچاقان آن را   .  سببي یشرخ

. کنندتلفظ مي » ز«با حرف   
در ایــن کــلام نیــز آمــده 

  :است
 قدش تیمیش قیمادق
 قذن تیمیش قیمیش

Qadastemisqaymaduq
Qa intemisqaymis

,  برادر خطاب کـرد      :یعني
 )اعتنا نکرد(برنگشت 
ــاد  ــتدام ــشت , گف  ربرگ

 .اعتنا کرد
ــلام را   ــن ک ــراي آن ای ب

یند که به حفـظ احـترام       رگ
یــشان رپــدرزن در میــان خ

 .صیه کنندرت
تمـاق  قرن ا .  شکم : qarinقرن  

qarinatmaq:  ــه ــامي ک  هنگ
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 ري ا شکمبه, کشندشتر را مي  
را هــدف تيرانــدازي قــرار 

تير هرکس به هـدف     . دهندمي
شــت راي از گقطعــه, ردربخــ
 .دهند ميران را به احير

ي شانه ن ـ ر اثـر     :qurunقرن  
 رار خانـه    رد که بر دی   رد

 .یا اجاق نشیند
, ي آتــش شــراره :ququnققــن 
 .جرقه

هـر چیـز    , هانبر : qalin قلن
به لـشکر   . به هم انباشته  

ــبر  ــه ان ــن س  qalinsu رقل
 .یندرگ

 یــک  کــره اســب :qulunقلــن 
 .ساله
 .تنگ اسب:  qulanقلن

 محـل بـستن     : qolanatiقلن اتـی    
 .تنگ از اسب

کـتن  . رنـج , زحمت  :kətənکتن  
ــردي ــ, کـ ــذتي رکراکـ  یـ

kətənkordi, kərəguyu ti 
ــني ــج  :یع ــه رن ــت ر ب  زحم

ــاد  ــادر را رافتـ از  چـ
ش ربر دي ـتنگدست

 .د حمل کردرخ
ــدن  ــشن : kudənک ــام ج  ر طع

 جــشنرلیمــه در , مهمــاني
 .عررسي

 گلیم ضـخیم کـه     : kubənکبن  
گلـیم  , نـد بر پشت شتر مي   
ــالان  ــر پ ــبیه رزی ــد ش  نم

 ).زيرغرترکي ا (.گلیم
 کـه در    خـررجیني :  kurinکرن  

خیار , انهرهند, آن خربزه 
 . مانند آن حمل کنندر

اني از جـنس     حير  :kuzənکـزن   
, ش کــه بــا آن گنجــشگرمــ
 ماننـد   رش  رکلاکم, ررکشرم

 .آن شکار کنند

 نام دیگر شـهر     : Kusənکسن  
 .رریغر ازر در مKocəکجا 

.سر عر: kəlinکلن 
 

 ــ  ــا الفب ــارش ب اي در نگ
نـه اسمـاء    ردر اینگ , ترکي

ــتر  ــاني مف ــرف می ــر ح ح اگ
, حپس از حـرف مفـتر     , باشد

ف ترکـي حـرفي     ردر تهجي حـر   
-ده مـي  رافز» الف«معادل  

اژ رمانند نگارش تک ـ  . درش
در معناي سـم    » tabanتبن   «

     رت        رشـــــتر کـــــه بـــــص
 هنگـام   ر. درش ـنگاشته مي 

, انتقال به الفباي عربـي    
-ده مي  افزر  الف بر آن   رد

 نـصب حالـت   , ر ایـن  . شرد
 .است

 بـه کلمـاتي کـه       نهرهمين گ 
  مرفــرعحــرف میــاني آــا

ده رافــز» ر«حــرف , باشــد
تـبن  اژ  رمـثلاд تک ـ  . درش ـمي

tubun  عناي سبرس گندم   در م ,
 بصررت        

                         
. آیــدمــينگــارش در بــه

, اما من . این است , قاعده
گرچـه  . همه را بـاز گفـتم     

 یا  رد  ران یک حرف ممد   رتمي
, درحرف ملايم بر کلمه افـز     

همـان  , اما آنچه صحیح است   
 . ردمراست که در کتاب آ
آن اسـت   , دلیل چنين حـالتي   

فعـال  مخفـف   فعل  اژ  رکه تک 
 رفعـال   مخفـف   فعـل   اژ  رتک
. استفعال  مخفف  فعل  اژ  رتک

 راز اصل   , د گردد راگر ممد 
 ریـد   رجري نمـي  راژه د ربن  

- مـي  مخفف, درر ش راگر مقص 
 رردن شـکل مخفـف      رآ. گردد

 . اسـت  ترصحیح, تاه شده رک
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راژة کلين به صـررت ک ا ل        
 .آیدي ن مي

 .باب مجردات به پایان آمد
ید که رگاي ميبه کلمه مجرد(

 رحرف زیادت در آن نیاید 
 ).مزید فیه نباشد

 
 اژهایيرباب تک

 که
ف ممدرد میان حرف حر

مزید  نخست ر حرف درم
 باشد
 

 باب فاعل
 با

 نه حرکهرسه گ
طعـامي  . ترر قا : qağutقاغت  

. درش ـکه از ارزن درست مي    
 ارزن   :نه که ر آن بدینگ  ر

-خـشک مـي   , شانندرجرا مي 
 رکننـد   سپس آرد مي  , کنند

 رغـن   رآنگاه آرد را با ر    
 بــدین رآمیزنــد شــکر مــي

 رص زائ ـ رترتیب طعامي مخـص   
 .درشدرست مي

 .خیمه,  چادر :catirجاتر 
ترکــي  (.نــشادر : catirجــاتر 
 ).ايکؤجه
. خیمــه,  چــادر: cacirجــاجر 

 casirشـر   جازان به آن    رغرا
 .یندرگ

 دشـنام اسـت در      : satirساتر  
,  نـسب  راصـل   بي « :معناي

 .»پدربي
طي شکل  ر ظرفي مخر  : sağirسـاغر   

ن که در آن شراب     رشبیه ها 
 .ریزند

ســــیبز کــــشي   :sibiz سیبز
sibizkisi شخص غافـل     :یعني 

 . نادانر

نــک  نتــردش  :tudəs دشرتــ
tudəsnə*  اشیایي هم   :یعني 

ي ریـشه .  مانند هـم   رجنس  
 ر» رم« در معناي    tu رتآن  

ان بـراي حـير   . اسـت » گیس«
ک ل ـبر ات نـا تر      :یندرگ

buatnətuluk ایـن    :یعني 
اسب 

  ؟چه رنگي است
 نیز اداتي است کـه      dəsدش  

- نزدیکـي را مـي     رهمراهي  
زادي کـه   ر ن ربه د . رساند
لـد   در یـک آن متر     رم  با ه 
 qarindasقرنـــدش . ندرشـــ

دش قتي ادات   رزیرا  . یندرگ
dəs  قـرن  اژ ر به تک ـqarin:  
دن رب«معناي  , درده ش رافز

 .دهدرا مي» در یک شکم
 گفتـه   əmikامک   به پستان   

, ارردک شيرخ ر ک ر د رد  رشمي
, اگر از یک پـستان بمکنـد      

- نامیده مـي   əmikdəsامکدش  
 رهمـراه   «ند که معنـاي     رش

 .دهدمي» رفیق در مکیدن
 تن کـه از یـک محـل         ربه د 

 yerdəsیـــيردش . باشـــند
» همـشهري «یند که معناي    رگ

 .دهدمي
قدش ند  ریشار خ ربه برادر   

qədəs قـا  یند که از بن     ر گ
qa    ساخته » ظرف« در معناي

دش  بـه آن     یعـني . شده است 
dəs  قـدش   رانـد   دهر را افز

qədəs  یعـني اند   را ساخته:  
ــر د« ــک رهـ ــرف  در یـ ظـ

, کـه آن نیـز    » اندگنجیده
 .بطن مادر است

 ko *uldəsکنکلــدش اژ رتکــ
 همـراه   یعني. چنين است , نیز
koکنکل زیرا .  همراز دلر

*ulدر معناي دل است . 
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ز چـنين    نی tudəsدش  رتي  کلمه
ــت ــاي . اس ــراه در «معن هم

  .دهدمي» گرن
ممانعـــــت ر :  tidisتیـــــدش 

 .داريخرد
ــاکش  ي ر دار: kəkusکــــــــــ

,  آمـاس  ررم  رر  مالیدني ب 
 .کندس
ــالغ  ــي: baliğب ــن .  زخم در ای

  :بیت نیز آمده است
 غنرارمش اژن بس

 قلمش اني بالغ
 لانبتام سم انکر 
 سزدا بلر یقغ

Urmusajunpusuğin
Qilmisanibaliğ
Əmsəma *artilənip
Sizdəbuluryaqiğ

 زگار کمين کردهر ر :ترجمه
 . را زخمي ساخته استرا

 ,استراني خ درمر ردار
 .نزد شما مرهم را یافت

 راز حـال      :ضیح آنکـه  رت
ید رگ مي رنالد  د مي رز خ رر

 رزگار مرا در رنـج      رکه ر 
زخمـي  , د اسير سـاخت   رکمين خ 
 ر رفـت    ر دنبال دار  رکرد  

 . یافترمرهم را در نزد ت
ــاتغ  ــم : tatiğت .  لــذتر طع

تـاتغ تـالغ    ج  ررت مزد ربص
tatiğtaliğدرر به کار مي. 

 .دکري کارهر گه: besikبیشک 
ي شش کالـسکه  ر پ : didəkدیدك  
س کــه هنگــام مراســم رعــر
 را از چـــشم را, ســـيرعر

شــیده ر پرر بیگانــه مــستر
 .داردمي

 .هدیه,  ارمغان: beləkبلک 
دسـتاق  ,  زندان : tunəkنـک رت
).ترکي بارسغاني. ( محبسر
 .شمزهر هر چیز خ: sucikجکرس

ــراب: sucikجکرســ ــن .  ش ای
اي متـضاد    معن ـ راژ د رتک

ــيره :دارد ــا ت ــاي یغم , ه
هـاي   چگل در کرانه   رتخسي  

ــلادرر ــاي , Ila  ای در معن
 ر. برنـد شراب به کار مي   
قـزل سـجک    به شراب سـرخ     

qizilsucik یندرگ مي. 
,  گمـان ر حـدس  : sezikسـیزك 

 .ظن
ــکرک ــه ر د :kupikب ــتن لای ي خ

 پارچه بـا گذاشـتن      رخرقه  
 .پنبه در آن

 .پرده, ششر پ: kusikشکرک
 . سایه :kolikلکرک

ــل ــاخه :qağilقاغ ــر  ش  ري ت
ــازه ــا آن  ت ــه ب ــد ک ي بی

ر رداربست براي تـاک انگ ـ    
چنانکــه در . درســت کننــد

  :این کلام آمده است
قاغل باغي  , قل ساي قلماس  

 یزلماس
Qalsawiqalmas,  
qağilbağiyazilmas

- سخن پـيران را بـي       :یعني
 ربنــد , اعتنــایي نــشاید

 . شکنديهاي بید نمگره شاخه
 بــه ســخن  :ضــیح آنکــهرت

ان رت ـجهـي نمـي   رتپيران بـي  
, آن را به کار بنـد     , کرد

هاي مانند آن است که شاخه    
 تازه درخت بیـد بـه       رتر  

د که از آن پس     رهم بسته ش  
 .گرددده نميرگش

در . بـدهي , امر  :berimبیرم
  :این کلام نیز آمده است

 بيرمجي سجغان, اي ارسلان
Alimciarslan,berimcisicğan

,  طلبکـار شـير اسـت       :یعني
 .شربدهکار م
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 ر طلبکـار     :ضیح آنکـه  رت
دایــن در مقابــل بــدهکار 

 ر بـدهکار    رن شير اسـت     رچ
 ر قرضدار از بیم     رن  رمدی
 .ش استر همانند مرف ارخ

نام یکـي   میمرن  :  Bicinبیجن
ــالهاي از  ــهدرازدهس  يگان

 .ترکان
. ]بهنگام, قعربم[  :təminتیمن

  :اسـت در معنـاي    اي  کلمه
تیمن . دمي پیش , ساعتي پیش 
ــدم  ــني təminkəldimکل   :یع

 .ساعتي پیش آمدم
coذنرج in  :ربرنـز  , رغف ـم 

coذن اشـج رج ـ. ايبهرمس ک
inasic  دیگ مسي :یعني . 

غن رســ.  پیــاز :soğunغنرســ
soğanدرش هم گفته مي. 

 ماري کلان   : soğanyilanغنرس
 کـه علـف     ن خیک ر درشت چ  ر

  .دخررمي
ــیغن ــي  :siğun س ــار کره . گ

گیــاهي Siğun otiســیغن اتــي
ي آن به شکل    ریشه. صحرایي

کــسي را کــه . آدمــي اســت
 خـرد را از     لیـت ري رج رنير

 رد  کن ـدرمان مي , دست دهد 
 siğunotiسیغن اتي   به آن     

در فارسـي بـصررت     . گریند
. در آمــده اســت» ترنکاســ«

 مــاده رنــر , ایــن گیــاه
نر آن براي مـردان     . دارد

ي آن بــراي زنــان  مــادهر
 .مهرگیا, است

ــیغن ــر  : Siğunسـ ــیغن سمـ سـ
Siğunsamur نــام محلــي کــه 
ــان   را در Boğraxanبغراخ

 .م ساختندرآنجا مسم
caچاذن an :کژدم,  عقرب. 

عـي از   رن.  شاهين  :lacinلاجن
بـه  . پرندگان درنده اسـت   

بـــه جهـــت ران نیـــز ردلا
 نــام lacinلاجــين شجاعتــشان 

 .ند
 

 لرباب فاع
 بـراي    نـامي   :Qatunنرقات

در ایـن   . دختران افراسیاب 
  :کلام نیز آمده است

ن رخــان ایــشي بلــسا قــات
 ایشي قلير

Xanisibolsa,qatunisiqalir
 هر گاه خـان کـاري        :یعني

ن رکـار خـات   , داشته باشد 
شبیه این سخن   . درشرها مي 

اذا   :ینـد رعرب است که گ   
 .جاء ر االله بطل ر عیسي

در ایـن   . خربزه :qağunنرقاغ
 :کلام نیز آمده است

ن قرما بلـسا اذیـسي      رقاغ
 اکي الکن تکير

Qağunqarmabolsai
isiikkiəligin
təgir

 اگـر خربـزه غـارت        :یعني
دستي به   رد, صاحب آن , درش

این مثل براي   . چسبدآن مي 
ابـستگي شـخص    رنشان دادن   

رده رآ, دربــه دارایــي خــ
 .درشمي
ي شبیه جام    چیز : lağunنرلاغ

ماسـت  , غرد, که در آن شير   
 .رندرخ مانند آن مير

 
در ایــن بــاب از کلمــاتي 
سخن گفتیم کـه بـه میـان        

- پایاني آن  رف میاني   رحر
ر ر یا مقص  ر دردمم حرف   ,ها
 .درشرده ميرآ
 

 باب
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Еرفع, فعیلЕل ,Еفعال 
 با

 نه حرکهرهر گ
 نــــام : Buqacartبقــــاج ارت

 .رالعبرمکاني صعب
. پیاله,  قابلمه : buqacبقاج

 نیـز  asic buqacاشج بقـاج  
 .درشگفته مي

هـــــي از ر گر: Tatarتتـــــار 
 .ترکان

چیـزي کـه    , خرجين : tağarتغار
ــدم  ــز آن ردر آن گنـ  جـ

 .الرج, بریزند
.اشیاء,  دارایي: tawarار تـ
 چخماق کـه بـا       :cawarار جـ

آن را . زنــدرآن آتــش افر
-ج به کـار مـي     رر مزد ربط

ار  ار جــــ جــــ ربرنـــد 
cawarcuwarیندرگ مي. 

ن ران بـد   هر حـير   : soqarسقار
هــر شــخص کــه ســرش . شــاخ

.  باشد رماش بي نهرمانند گ 
سـفند   راز همين ریـشه بـه گ      

ــد  ــرب ــقار ق ــاخ س ي رن ش
soqarqoy یندر گ.  

 در   نام سـرزمیني   : Xozarخزار
 .جهان ترک

ــخص خ: kufəzازفک ــسندر ش , دپ
.متکبر

  .شب  رنگ نیلي: marazمراز

شخصي که به مزد     : marazمراز
در . يرمـزد بگ ـ  . کار کنـد  

 یغمــا ر رهــاي آرغــیشرگــ
ــرا ــار مـ   xiyarmaraz زخیـ

 .یندرگ
ــش ــل  : tasuğغرت ــال  قاب  م

ــال  ــلرانتق ــي .  حم دارای
 .لرمنق

 بند که بر    ر ر بخ : tusağتشاغ
 .پاي اسب بندند

ي مسیحیان  زهر ر : bacaqبجـاق 
 . نصرانیانر

 . طحال: talaqتلاق
ــلاق ــرم زن: tilaqت ــه . ( ش ب

 ).ترکي چگلي
به ترکي . ( طحال :sulaqسلاق

در این  » س«حرف  ). قبچاقي
ابـدال  » ت«اژ از حرف    رتک

چنانکــه در . یافتــه اســت
گفتـه  »طـست  «ر» ست«عربي  

» سـدس «د که اصل آا     رشمي
نـه  ربـراي نم  . است» طس «ر

ن بیت  ریرنح, به این ابدال  
 :رندرزیر را مثال آ

 ةجزي االله بني السعلا
ــراً   ــابرعم ــرار ر ق س ش

 النات
, »نــات« قــصد شــاعر از ر

 .است» ناس«همان 
ر   خیــزر جــست : budikبــدیک

 .سلاحبا  رقص ر پایکربي
.  آرایـش  ر بـزک     :bəzəkبزاك

-شـته مـي   ر نیز ن  bəzəkبزک  
 .درش

 .ن سترر دیرک : tirəkتراك
 راســت رخ, ر آرز: tiləkتــلاك
 .مراد

ــلاك ــي : tuləkتـ ــلاک یلقـ  تـ
tuləkyilqiانـــي کـــه در  حير
 .د بریزدري خرزمستان م

ــال ــام : tukəlتک ــلر تم .  کام
 ر تـام    ربراي چیز کامـل     

- گفته مـي    tukəlتکال  تمام  
 tukəlalğil تکال الغـل  . درش

 همـه را بتمـامي بـر        :یعني
 .اش را بگيرهمه, گير
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ال بـــرن   قــــ :qiwalال قــــ
qiwalburun ــني ــیني  :یعـ  بـ
,  آنر.  بلنـــدرکـــشیده 

. ندیده اسـت  براي همگان پس  
 در این بیت نیز آمده است     

: 
دي انـک   راردي سني قیـز ب ـ    

 تال
ییلر انک ارتجي برني تقـي      

 ال قـ
Ardisəniqizbodiani *tal
Yaylirani
*artuciburnitaqiqiwal

 را  ردخـتر ت ـ  ] آن [ :ترجمه
کــه انــدامش , خــسته کــرد

] نـرم [ي درخت   نان شاخه رچ
ر سر  ه به   رهمانند سر . است

 کـشیده   نين است ر بـی    نازا
 .دارد

اي شـیزه ر د  :ضیح آنکـه  رت
یـد  رگ مـي  رکند  صف مي ررا  

 را  رکه کنیز نرم اندام ت    
, فریــب داد کــه از نرمــي

شـاخة  ن  ر چ ـ رشـد   خمیده مي 
 شمــشاد بــه ر عــررعدرخــت 

آمـد ر بـیني     تزاز در مي  اه
 .  ردکشیده دا

ــا  :curamجرام ــدازي ب  تيران
 خفیف کـه از     ریک تير سبک    

 رر تيراندازي است    ع دیگ رن
رتـري  رتير را به مـسافت د     

نـه اسـت    ر بدینگ ر. بردمي
, بر پـشت خفتـه    ,  که شخص 

به ایـن   . کندندازي مي تيرا
جرام اقـي   تابي  نرع تير پر  

curamoqiیندر گ. 
ــرام ــشیلار   : quramق ــرام ک ق

quramkisilər  کـساني    :یعني 
در , که با رعایـت مراتـب     

 گفتي  رت, کنار هم بنشینند  
. اندر خاقان نشسته  ردر حض 

  :یندراز همين جاست که گ

 لارشیلار قرام الترديک
Kisilərquramolturdular

 اشـخاص بـه ترتیـب        :یعني
 .نشستند, درمراتب خ

ري نیم  ر نام جان  : bulanبلان
 درشت اندام که در     رحشي  ر

-هاي قبچاق یافت مي   سرزمين
 رزه  رشاخي به شکل ک   . درش
رف به بالا دارد که آب ب     رر
.  درش مي  باران در آن جمع    ر

نر از  ,  زدن ماده  رنبا زا 
 بـا   رشـد   رن آب مي  رشاخ ا 
مــاده از ,  زدن نــررزانــ
 .شدرن آب ميرشاخ ا
ــین ــه  : tiginتکـ ــل بـ در اصـ

بــه  .تاســ» بــرده«معنــاي
 ,تن ر سـیمگرن   ي سیمين برده

-به برده , kumustigin کمشتکين
 alp tiginالب تکـين  ر ري دلا

 مبارک  ره  ي فرخند به برده 
  qutluğtigin قتلــــغ تکــــين

  .یندرگ
بـر    فقـط  سپس این نام را   

فرزنــــدان ر نرادگــــان 
نه ربدینگ.  ادند خاقانان

ــام یکــي از     ــا ن ــه ب ک
ند داده  پرندگان شکاري پير  

. درر به کـار مـي     رد  رشمي
дجغري تکين     :مثلاcağritigin 
 تکیني در حمله مانند      :یعني

ــاز ــين  , ب ــج تک   kuctiginک
ــ ــیني نير :نيیع ــدر تک . من

بعدها این نام از بردگان     
ــدان  ر مملر ــه فرزن ــان ب ک

ــال   ــز انتق ــیاب نی افراس
د را  رآنان پدران خ  . یافت

 احـترام   رداشـتند   بزرگ مي 
هر گاه خطـاب    . گذاشتندمي

-د سـخني مـي    ربه پدران خ ـ  
- یــا چیــزي مــيرگفتنــد 
چک نشان  ربراي ک , نگاشتند
 بــزرگ کــردن رد ردادن خــ

  :شــتندرنمــي, پدرانــشان
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 این  راین بنده چنين کرد     «
 ر» .بنـــده چنـــان کـــرد

نه این نام بتدریج    ربدینگ
. ي آنان باقي مانـد    ربر ر 

اما براي جدا سـاختن نـام       
لفظي , د از نام بردگان   رخ

-نیز بـه ایـن کلمـه مـي        
 .دندرافز

 رر  صبر, دبارر ب : tuzunن رتز
 :یندرچنانکه گ. حلیم

ن برلا  رترا, ن برلا ارش  رتز
ترشما

tuzunbirlə urus,
utunbirlətirəsmə 

 ر رشـخ ر بـا شـخص خ      :یعني
-لي با کم  ر, حلیم در آمیز  

 .ري مشریاررخردان ر
 شخص بردبار    :ضیح آنکه رت
کند  را تحمل مي   ر ت رشخر خ ر
 را  رخرد ت ـ  کم رشرم  لي بي ر

 .سازدر ميرمقه
 ر داغ ر نــشان  :togunنرتکــ

 .درفش
ــان ــانرد : tumanتم ــه , م م
 .غلیظ

ــر ــار :carunنرج ــت چن .  درخ
 ).به ترکي یغمایي(

 گیــاهي کــه در : cikinجکــین
شـه  ر خ رید  ررتاکستاا مي 

ــان آن را ردارد   چارپایـ
 .رندرخمي

 جکين یبي . ابریشم : cikinجکین
cikinyipi  ــني ــخ  :یعــ  نــ
 .تار ابریشم, ابریشم

ــر ر   : cikinجکین ــت حری درخ
. ر زر نشان ساختن آن    دیبا  

ــادي   ــين جکن   cikinciknədiجک
 حریر را بـا     ر دیبا   :یعني

 زرنــشان رخــت رابریــشم د
 . ساخت

به ترکي  . ( کاه : samanسمان
 ).چگلي

 .حشير الاغ : qolanقلان
ــان هــاي  از نــام :Qapanقب

 .مردان
هــاي  از نــام :Qutanقتــان

 .مردان
 ر بنـــد پـــا  :kogənککـــان

شـیدن  رطنابي که هنگـام د    
 .ان ببندندبر پاي حير

, س قزح ر ق : telkogənتل ککـان  
 .رنگين کمان

 

 باب
مزید بر فرجام 

 اژرتک
 

 زان میان ساکنرا
 Ùفعلي, رفعل, فعلي

 ر رپــــير -١:  turbiتربــــی 
 .سالهر گ-٢. نرمعا

ت ر کربـــــا ا: korpəکربـــــا
korpəot  گیـاه دیـر     :یعني 

  korpəyemisکربا يمـش  . رسته
 یعـني .  دیـررس  ي مـيره  :یعني
اي که پس از سپري شدن      همير
بـه  . یـد ررمـي , ه مـير  فصل

ــه ــستان بچ ــه در تاب اي ک
ــ ــل  , درزاده ش ــا اغ کرب
korpəoğul ــد ر گ ــه رین  ب

-سـاله ر گ ربچه شـتر    , بره
هایي نیز که پس از هنگام      

 کربـا , ندر زاده ش ـ  دمعهر
korpə یندر گ  . 
ــشت : kirpiکربی ــه . خارپـ بـ

 تيرانـداز   رخارپشت بزرگتر   
ــي ا ــغ کربـ   oqluğkirpi قلـ
 .یندرگ
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اي کــه  جريمــه: catipaبــایجت
ا از ـــسترکدخداي ر

 رکسي که براي کندن قنات      
سـتا  رهاي ر  آبراه رکاریز  

-مـي , دررنمي] به بیگاري [
 ).به ترکي چگلي. (ستاند

.  نام گیاهي است : Kənpə ابکن
 ).به ترکي کنچکي(

 ـ اي  خرقه رپيراهن   : bartuربرت
, سرداري, شندر پ رکه از ر  

 .ي نازکپالتر
 ابریـشم   رر   حری : taxtuرتخت

 . خامررشته نشده 
 خــرده رس  ســبر: soktiسکتی

ــز ــي . (ریــ ــه ترکــ بــ
 ).بارسغاني

ــلق: soqtuرسقت ــختر,  باس . س
یـه را   ر اد رشـت   ر گ رجگر  

ده دلمـه کـرده     ردر داخل ر  
 .رندرخ سپس ميرپزند مي
.  قیچـي  ر مقـراض    : qiftuرقفت
 ).به ترکي چگلي(

 .گندر سر قسم  :kirtuرکرت
ــ ــع : kirtuرکرت ــتي  مرض  ردرس

براي کسي که مـرده     . راستي
 رال کرت ـ   :ینـد رگ, باشد

  olkirtu yerdəolیــيردا ال 
در جایگاه حـق    , ر ا  :یعني
ان بـه   رت ـنمي.  راستي است  ر

ــال ا ــر , ردنب غ ري دررب
, از همين ریشه گرفتـه    . بست

ــدرگ ــا  :ینـ  ال تنکریکـ
ــدي   olTə *rigəkirtindiکرتن

ند ايمان  ر به خدا  ر ا  :یعني
اهــي ر پیــامبر را گر ردرآ

 .کرد
ــا ــه: barcaبرجــ اي در  کلمــ

ــاي  ــه«معن ــا .  »اشهم برج
  :یعني barcakəldilərلار  کلدي

در این قطعـه    . همگي آمدند 
   :نیز آمده است

 قا منک یغاققلدجي
 برجا بلا ایرق تیاق

Qoldaciqami *yağaq
Barcabiləayruqtayaq

 گـدا   ر براي سـائل      :یعني
 رهزار گرد

-مـي [یک عصا   , اشبا همه  ر
 ].دهم

 مـن بـراي      :ضیح آنکـه  رت
 بـدهکار   رسائل هزار گـرد   

, ي اینـها   همراه همه  رهستم  
بخشم کـه بـر     یک عصا هم مي   
 .آن تکیه کند

 .رر مزدر اجير : tərciترجی
 . لقمه :tuncu رتنج

  . کفگيرر چه : comcu جمجا

 ردر , ر انجــــ ـ: cincuرجنج
بـــه ترکـــي . (اریـــدرمر
حـرف  ).  قبچـاقي   ر زيرغرا
 .است» ي«بدل از حرف » ج«

ب ر چ ـرردنـه  ر :  cancuرجنج
خمير بازکني کـه بـا آن خمـير         

 .رشته را ن کنند
ــنج ــان  : sincu رس ــي ن , نرع

 . دهمیان لراش ر نان گر
 نام شـهري در     : Sancu رشـنج 

صحیح آن با   . مسير چين علیا  
رت ربص» ش«د ساختن حرف    رممد
 . استsancu رشانج

قلج .  تازیانه  :qamci یجقم
ــي  ــني qilic qamciقمج   :یع

ــه ــه درتازیان ن آن راي ک
 .شمشير اده باشند

 رگا, ي اسب  نره : qamciقمجی
ي اسـب   بیشتر درباره .  شتر ر

چنانکـه  . درربه کـار مـي    
ات قمجیــــسي   :ینــــدرگ

atqamcisi .  
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ــه   : kəwci یج کـ  رپیمانــ
بـــات کـــه از مکیـــال حبر

ــرز   ــا مـ ــتان تـ کاشغرسـ
 رل است     ررستان معم ریغرا

هـر  . ده رطل گنجایش دارد   
 . استoqqaاققا رطل ده 

 رگـنج   ,  دفینه : komcuرکمج
غـاج   تـ ـ  :یندرگ. خزانه
 یعني  tawğackomcusiسي  کمجر

م ري مانـده از ق ـ    دفینه :
  .عاد

 دستمزد  ر اجرت   : mancuرمنج
بـه  ,  صـنعت  رصاحبان حرف   

ع دیگر از دستمزد گفته     رن
 .درشنمي
 . خنجر: bukdəبکدا

 . تبر: baldu ربلد
,  آتــش پرشــعله: tamduرتمــد

  tamduqتمـدق   .  جرقه راخگر  
 .درشنیز گفته مي

ــستگي [ :cokdiجکدي   :]برجـ
 یعني cokdiuluxsaجکدي الخسا   

زیـر   برجستگي پس سر در      :
 .شرگبنا
پا به    که صندلي : samda سمدا
بـه ترکـي    . (درشیده ش ـ رپ

).چگلي
 مقـراض   رقیچي   : sindu رسـند 

 ).زيرغربه ترکي ا(
 قطعــه پارچــه : qamdu رقمــد

 رل چهار ارش    رکرباس به ط  
ي رجب که بر ر   ربه عرض یک    

ر ریغ ـرآن با مهر خاقان ا    
 ر در داد    رمهر شده اسـت     
ل پذیرفتـه   رستد به جاي پ   

ایـن پارچـه اگـر      . درشمي
آن , درده ش ـ ر فرس ـ رکهنه  

 هـر هفـت     رصله کنند   ررا  
 , باز ریند  رسال یکبار بش  
 .بر آن مهر ند

 اداتـي اسـت در      : qandaقندا
قنـدا  » در کجـا ؟   «معناي  

  :یعني   *qandaərdiاردینک  
از » ن«؟ حرف   يدردر کجا ب  

قیـدا  اژ  ردر تک ـ » ي«حرف  
qayda     ابدال یافته اسـت  .

 . استqayudaدا قيراصل آن 
هــاي یــخ  دانــه :qarduرقــرد

فندق مانند کـه در سـرما       
 .ندرش ـان مي ري آب ر  ربر ر 

در این قطعـه نیـز آمـده        
  :است
  سقنمانکرني ینجرقرد

  سزنمانکرني منجرغزت
 نمانک کا سـبلمادق نانک

 بلکالار اني یيرار
Qarduniyincusaqinma *
Tuzğunimancusezinmə *
Bulmaduqnə *gəsewinmə *
Bilgələraniyerər

هـاي یـخ را     دانـه   :ترجمه
 ارید مپنداررمر

 مشمارهدیه را دستمزد 
شـادي  , ايبدانچه نیافتـه  

 مکن
دانــــشي مــــردان آن را 

 اندناپسند داشته
هاي یخ   دانه  :ضیح آنکه رت

را که بـه انـدازه فنـدق        
ارید بـه   ر مر ردر  , هستند

حساب میـار طعـام اکـرام       
 اهدایي را دسـتمزد     رشده  
به چیـز نایافتـه     , مشمار

ــن  ــادي مک ــه  , ش ــرا ک زی
 .پسندندحکیمان آن را نمي

ــسر ذات : kəndu رکنـــد ,  نفـ
 ایـــدي رال کنـــد. درخـــ

olkənduaydi ــ, ر ا د رخــ
 .گفت
ــست  : kundi کندي  رپـــــــ
بـــه ترکـــي . (مایـــهرفر
ال کندي کشي ال    ). زيرغرا
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olkundikisiol  یعــــني:  
. مایـه اسـت   رشخصي فر , را

گاه این کلمـه را زمـاني       
ي برند که ادامه  به کار مي  

ــد   ــاد نیای ــه ی ــخن ب , س
بان ان تکیه کلام بر ز    ربعن
 .رندرآمي

در ,  در اینجــا :mundaمنـدا  
ال منـــدا ال . همـــين جـــا
olmundaol  ــني , ر ا :یعـ
در این قطعه   . در همين جاست  

  :نیز آمده است
ق  مندا   ر ی رامکک سزن ترغ  

 رتم
 لکک کرمذب اژن جقارراذک

əmgəksizinturğuyoqmundat
amu
ə guluguğkormə ipajunciqar

تعـب در    ررنـج   بي  :ترجمه
 .دران برتاین دنیا نمي

زگـار  رر, آدمي خيري ندیده  
 .درشسپري مي

ــه رت ــیح آنک ــد  :ض  نبای
پنداشت که آدمـي در ایـن       

 تعـب زیـست     ررنج  دنیا بي 
, آدمـي خـيري ندیـده     , کند

 مرگ فـرا    رگذرد  زمانه مي 
 .رسدمي

پـیش  , نـزد مـن  : məndəمنـدا 
 .من

ــد ــرکهر ن :mandu رمن ــي س ي ع
ــرک ــرکه را . تـ ــن سـ ایـ

رنـد کـه    رنه عمـل آ   رینگا
یي ر را در سـبر    ري انگ ـ شيره
سپس . درریزند تا ترش ش   مي

-ي آن شراب ناب مـي     ربر ر 
 یک شـب بـه حـال        رریزند  

ب عمل  رگذارند تا خ  د مي رخ
تــرین رنیک,  ایــنر. آیــد
 .هاستسرکه

ــرا ــر :boğraبغ ــتر ن ــام.  ش  ن
ز همـين   ا Boğraxanبغراخان  

 .اژ گرفته شده استرتک
 رکج  ,  خمیده ,کج : bugriبکري
 . ر محدبجرمع
 رس  ر هر چیز معک ـ   : tətru رتتر
 .نهرارر

, ي شمـشير   دنبالـه  : tuğru رتغر
 خنجر که در دسـته      ر رچاق
 .در کرده شرفر

اطـراف  , نر پيرام : təgrəتکـرا 
قذغ تکراسي  .  کنار چیزي  ر

quzuğtəgrəsi  ن ر پيرام  :یعني
 .هاي چاه اطراف حلقهر

 . لباس کهنه: cupraجبرا
 ـ ي اي پرنده نهر گ  :cağriريجغ

 Cağribəgجغري بـک    . شکاري
 .هاي مردان استاز نام

جغري الب ارقن منب ارقـر      
 یتار

 رالر کیک تـیغن اذب تلک ـ     
 تتار

cağrialparqunmunuparqar
yetər
Awlarkeyiktayğani
iptilkututar

 باز شکاري بر دست      :ترجمه
 بـر   ربر اسب  نیک   , گرفته

هي نزدیـک   رز ک نشسته به ب  
 .درشمي
ــي آهر ــکار م ــره ش ــدب , کن
باهان رگان را به جان ر    ـس
 .اندازدمي
 از مــردي  :ضــیح آنکــهرت

ید که باز شکاري    رگسخن مي 
 ربـر اسـب نیک ـ    , بر دسـت  

هـي را   ربـز ک  , ار شـده  رس
ر کنـد    شکار مـي   ریابد  مي

با سگان درازگرش ر باریک     
-باهان را شکار مي   ر ر کمر
 .کند



  269ان لغات الترکردی

ــر:  ciğriجغري ــان, خچ , آسم
ــک ــ. فلـ ــسي رکـ ک جغریـ

kokciğrisi فلـــک  :یعـــني 
 .آسمان

, ي آسـیاب  رخه چ  :ciğriجغـري   
ي چرخــــه. چــــرخ ر درلاب

 هــر چــرخ ر ریــسيابریــشم
 .چاه

یير . رمچ, پرست : sağriسغري
yer سغریـسي  sağrisi  یعـني:  

ــتهرپ ــين س . ي آنر رري زم
ز رکــــشي سغریــــسي یــــ

kisisağrisiyuz ي ستهر پ:یعني
زیـرا  . ستري ا چهره, يآدم

ي انسان با گرمـا     که چهره 
ي بـدل   اسـته ر سرما به پ   ر

 . درشمي
ي  درهر شـــکاف : siğraســـغرا

بـه ترکـي    . (هر ک رمیان د 
 ).زيرغرا

ک ر هـر چیــز ن ــ: suwriري سـ
, سـرنیزه , تیز مانند شمشير  

 . جز آنرسیخ , آتشدان
 کردم  راکا سقر  : soqru رسقر

ewgə soqru girdim  نيیع:  
ارد رن اطلاع   ر بد رناگهان  
  .خانه شدم

ــسري ــتخ :kusriک ــاي انر اس ه
 .دنده

 ـ  اسـکلت   ر قالب    :kuwrəرا کـ
دن ر  ان که پس از مر    هر حير 

ــت ر   ــتن گرش ــیدن ر ريخ پرس
 ر ءامعا

 .ماند بر جاي ميراحشاء ا
 گیاه تلخـي کـه       :kəkrəککرا

 .ردرخشتر مي
ي  بازمانــــده: banziبنــــزي
ت پـس   ي داربس رر بر ر  رانگ

به ترکي  (از بر چیدن باغ     
  ).کنجکي

اي از جنس   حشره:  sunziسـنزي 
گمان دارم همـان شـپش      . کک

 .است
 درختي اسـت بـا      : cawjuرژ جـ

ي سرخ  ه مير ر تنه   رها  شاخه
-ها مي گ که در کرهستان   رن

ر سرخ  اش تلخ   هدانررید ر   
انگـشتان دخـتران را      .است

ــد   ــه آن مانن ــرخي ب در س
 .سازند

ي  بافته ر پارچه : kənziکنزي
 زرد  رچیني به رنگهاي سرخ     

. سبزر
عي طعام  ر نام ن  : Buxsiبخسی
ایـن طعـام را چـنين       . است

کنند که نخست گنـدم     تهیه مي 
- در خمـي مـي     رپزند  را مي 
 مغز بادام بر آن     رریزند  

آن  ير بـر ر   رافزاینـد   مي
 عـسل   راماج پخته از شـير      

- رهـا مـي    رافزاینـد     مي
س از  پ. درسازند تا ترش ش   

 ررنـد   رخگندمش را مي  , آن
 .  آشامندآبش را مي

اي از تـيره  نام   : Toxsiتخسی
که  شریاقترکان در سرزمين    

ــل  ــسي جک ــم  Toxsicigilتخ  ه
 .ندرشنامیده مي

ــفره: tewsiسی تـ ــ,  س ان رخ
.طعام
به ترکي  . (منبر : tumsəتمـسا 
).ترکي ناب نیست. یيرارغ

 .طير قر جعبه : xafsiخفسی
 رر  رمجـا ,  نزدیک : tutsiتتشی

 .همسایه
انک یيري منک یيرکـا تتـشي       

 ال
Ani *yeriməni
*yergətutsiol

پيرسـته ر   ,  ار ينزم ـ  :یعني
 . من استزمينمجارر 
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در اینجـا   » ج «ر» ش«حرف  
 نزدیکـي   ربا هـم تقـارب      

, ير از ایـن ر    راند  یافته
- تلفظ مـي    tutciتتجي  گاهي  

 .درش
 ي هماننـد کلمـه    : tutasiتتاشی

ي همـسایه «پیشين در معنـاي     
آمــده » ســتهپير «ر» مجــارر

 .است
  بریرمنيمن سنکا تتاش

Mənsə *ətutasibarirmən 
 دائـم   رسـته    من پير   :یعني

 .آيمش شما ميیپ
ــش ــشره :caxsu  رجخــ ي  افــ

گیاهي است که با آن رمـد       
ــا ر ــشم درد را درمـ ن  چـ

  .ترکي ناب نیست. کنند
ــی ــاخ  :qarsiقرش ــراي ر ک  س
 .خاقان
ــی ــل :qarsiقرش ــد,  مقاب . ض

ــرن  ــتـ ــسي کرنـ ک قرشیـ
 یعني  tunkunu *qarsisiolال
 .ز استرضد ر,  شب:

 ر اختلاف میان د   : qarsiقرشـی 
 بک انک برلا قرشي     ال. بیگ
olbəgani ال

*birləqarsiol ــني  آن  :یع
بــا آن یکــي مخــالف , بیــگ
. است

ـــ : kawsiشی قـ ــاش   ق ــي ق ش
kawsiqas  ــني ــر :یع  ير اب

 .  کشیدهرسته پير
حي ر ل ري صاف    تخته  :batğaبتغا

 نمـد   ري آن پـشم     رکه بر ر  
خـتن  ر بـراي د   ربرند  را مي 

 .سازندکلاه آماده مي
 طعامي کـه بـه      :  tuzğuرتزغ
ان هدیه براي رهگذران    رعن
ــشان ر خر ــنایان ریـ  آشـ

 .درشفرستاده مي

مهر ر نـشان ر     :  tamğa تمغا
  .اي خاقان ر دیگرانغتم

د راي از ر   شاخه  :tamğaتمغـا   
 ردریاچـه   , که بـه دریـا    

به .  آبگيرها بریزد  رتالاب  
هاي کـشتي    لنگرگاه راسکله  

تمغـا  در ساحل دریـا نیـز       
tamğa  در این بیت   . یندر گ

  :هم آمده است
ي تشرا جقب تـاغغ      تمغا س ـ

 اتار
ن زکلري تکرا انـب ت ـ    رتجا

 یتار
Tamğasuwitasraciqib 
tağiğotər
Artuclaritəgrəonuptizginyet
ər

ن ر این آب بير   ي شاخه  :یعني
سـر  هها را پشت  ر ک رد  ررمي
 .دمي

 شمـشاد صـف     ردرختان عرعر   
نان ردر صف در اطراف آن چ     

 .یدررلگام اسب مي
 ر اسبي که چاپار    :cufğaجفغا  

اهد رپیکي که بخ
در , بشتاب به مقصد برسـد    

, درشار مي ر س رگيرد  راه مي 
 اسب دیگـري    تا آنجا که با   

 .ض کندرع
 دلیـل   ر راهنما   : cufğa جفغا
 ربه ترکي قبچاغي    . ( راه

در این کلام نیز    ). زيرغرا
  :آمده است

 .قلن قلان جفغاسز بلماس 
Qalinqolancufğasizbolmas

ي شتران بي دلیل     گله  :یعني
 .راه نباشد

ي کسي  این مثل را درباره   [
 را  ربرند کـه ا   به کار مي  

از شخص لایق رهبري    ي  ربه پير 
 ].انندرفرا خ
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اي که در  شیشه : sorğu رسـرغ 
ي سـیله ر. گيرنـد ن مي رآن خ 

 .ن گرفتنرخ
  salğa atسلغا ات: salğaسلغا 

 .اسب رش, اسب سرکش: یعني
, درب بــــزرگ:  qapğaقبغــــا 

 .ي قلعهدررازه
 .هر اندرحزن :  qa ğuقذغر

 .رزنبر,  مگس: qudğu رغدق
 در ایــن . کــلاغ: qarğaقرغــا 

  :کلام نیز آمده است
 سن کم بليرقرغا قری

 کشي الاسن کم تبار؟
Qarğaqarisinkimbilir
Kisialasinkimtapar

کدامين کس کـلاغ پـير        :یعني
 شناسدرا مي

چه کسي ضمير دل انسان     ] ر[
 یابد؟را درمي

در ایــن بیــت نیــز آمــده 
  :است

ن ال  نکقرغا قلي بلـسا م ـ    
 بز سقار

زق تبا منککـا    اقجي یشب ت  
 بقار

Qarğaqalibilsəmo
*inolbuzsuqar
Ağciyasiptuzaqtabamə
*gəbaqar

 اگر کلاغ نازل شدن      :ترجمه
بـا منقـار    , بلا را بداند  

 .کندد یخ را ميرخ
 اما هنگامي که صیاد تله     

- به دانه مـي    را, گذاشته
 .نگرد

ن کـلاغ   ر چ ـ  :ضیح آنکـه  رت
د آمدن گرسنگي را بـر      رفر
-یخ را هم مي   , رش بداند س

ــکند ــه .ش ــتي ردر حالیک ق
دانه , شکارچي در کمين است   

ــي ــد را در دام مـ  ربینـ

نادانــسته بــه آن نزدیــک 
 .درشمي
ــر : qurğu رقرغ  ار قرغـــــ

qurğuər:  سبک  شخص  :یعني  
 .مغز
ــ ــبیه  :qarğu رقرغ ــایي ش  بن

ه رمناره که بـر سـتیغ ک ـ      
م ر هنگـام هج ـ   رسـازند   مي
-بـر آن آتـش برمـي      , شمند

 يان آمـاده  گهمافررزند که   
 .دفاع گردند

ي رقــشغا قـ ـ  :asğaقــشغا 
qasğaqoy  ــني ــفند ر گ:یع س
 . سیاه بدنرسفید سر 

قـــــشغا ات   :qasğaقــــشغا  
qasğaat ــني ــه  :یع ــبي ک  اس

 اطـراف   ر سـفید    ري ا چهره
بـه  . چشمانش سـیاه باشـد    

ي سـرش   یانـه م شتري نیز که  
 .یندرچنين گ, سفید باشد

 نــام : QasğaBoğraقــشغا بغــرا 
 . محل استرد

هر چیـز کـج ر       : qamğiقمغی  
 از  ر. هم کشیده معرج ر در  

دهان که  به کسي   , همين ریشه 
قمغـي  ,  کج باشـد   ر فک ا  ر
 .یندر گqamğiyuzlugزلک ری

 .انهر دی: təlwə ا تلـ
. زشر تير براي آم  : qalwaا  قلـ

تيري که پیکان آهنين بر آن      
,  به جاي پیکـان    ر. نباشد
ک آن  ربي گرد در ن ـ   رتکه چ 

 .قرار دهند
برقــي نانــک    :burqiبرقــی 

burqinə*  :   هـم  هر چیز در
 ر داراي چـــين ر بـــرهم ر

 رس  ي عـبر  مانند چهره . شکن
 .ي اشخاصترشیده

ــا  ــ :tarqaترق ــا   :رهر غ تلق
talqa یندرهم گ. 
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 حریـر   ر ابریشم   : turqu رترق
در ایــن کــلام نیــز آمــده 

  :است
 سي تلم رک ترق ناج خان غ تـ

 تنکلا مذب بجماس
Tawğacxani
*turqusitəlim,tə *lə
mə ibbicməs

 ر خاقان چـين دیبـا        :یعني
اما جز  , حریر بسیار دارد  

 .بردبه اندازه نمي
صیه بـه   راین مثل را در ت    

 ر تــرک اســراف راعتــدال 
 .یندري به کسي گررزیاده

» ل«حـرف   (ره  ر غ ـ : talqaتلقا  
ابدال یافتـه   » ر«از حرف   

 .)است
 ـ  هر چیز تابیـده     : talqu رتلق
ــترر ــردرلي  مف ــين .  گ از هم

ریشه به ریـسمان تابیـده      
ــ ــشغ رتلقـ   talqu yisiğ یـ

 .یندرگ
 .عي تله استر ن :canqaجنقا 

ــی  ــشي  : qatqiقتقـ ــي کـ قتقـ
qatqikisi:  مردي که    :یعني 

سـفت  . اطاعت از کسي نکند   
 .نیاز بير سخت ر

 qotqiərقتقي ار    : qotqiقتقی  
تن ر فر راضع   شخص متر   :یعني
 .رشخر خر

 یـا   ر تازیانـه    : bərkəبرکا  
دگنکي کـه بـا آن دزد را        

 . خر را برانندربزنند 
بـه  .  شـپش  رک  ک : burgəبرکا  

 مـضطرب هـم     رشخص سبکـسر    
 .یندر گburgəkisiبرکا کشي 

 .  بدهيرام ر : bergu ربیرک
سـي  رانک منکا بـير ات بيرک     

 بار
Ani *mə
*əbiratbergusibar

 به من یـک اسـب       ر ا  :یعني
 .بدهکاري دارد

.  علامـت  ر نشانه   : bəlgu ربلک
در ایــن کــلام نیــز آمــده 

ســي بلــک رقــت بلک  :اســت
qutbəlgusi bilig ــني   :یعــ

 .لت استري ددانش نشانه
 . حکیم: bilgəبلکا 
 . عالمر دانشمند : bilgəبلکا

در این  .  خردمند : bilgəبلکـا   
  :بیت نیز آمده است

زن ر تتب س ـ  رکا ارک اذک  بل
 اشت

  اشقا سرانبنارذمني اکر
Bilgəəriğ ə
kututupsozinisit,
ər əminiogrənibənisqasura.

ــني ــرد را  :یع ــد م  خردمن
 ,ش سخنش بنيرردار رنیک

ــضائل ا ــامرف  رز ر را بی
 .هایت را کار بندختهرآم
 سخنان مـرد     :ضیح آنکه رت

 حکـیم   رخردمند  , دانشمند
 ادب  راز ا , دارشررا فراگ 

ــامر ــصیلت بی ــه رز ر ف  ب
 .اي عمل کنختهرآنچه آم

تفاده اژ اســراز ایــن تکــ
کنند ر به مـردان نـام       مي
بلکـا بـک     ند ر مثلاд    هدمي

bilgəbəg نامنـد کـه در     مي
ــاي  ــشمند«معن ــرد دان , م

 .است»  حکیمررز خردر
ل بلکـا   رکر را   ریغرخان ا 
- نامیـده  kolbilgəxanخان  
 ر عقـل ا   ر خـرد    یعني. اند

در .  آبگير است  رن برکه   رچ
نـي  رانـد فز  استهراینجا خ 

, عقل را از لحـاظ بـسیاري      
شـیدن آب ماننـد     ربه محل ج  

 .سازند
 ربک ـ نیز به شخص عاقـل       ر

 .یندر گBugubilgəبلکا 
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اع طعام بـر    ران : tergu رترک
 .صف. سفره
در ایـن   .  سـفره  : tergiترکی  

  :کلام نیز آمده است
 کا تکيرتلن ترکي

Tilintergigətegir
 لطیف  ربا سخن نرم      :یعني

 .آیدطعام به دست مي
این مثل را بدان آرند که      

صــیه بــه ذکــر رکــسي را ت
ــ ــضائل خـ ــدرفـ . د نماینـ

نه که در عربي گفته     رهمانگ
 تحـت   مخـبر , ءالمـر « : درشمي

 مرد در زیر      :یعني» لسانه
 .زبانش پنهان است

تزکــي بلــدي   : təzgiتزکــی 
təzgiboldi:  به سبب    :یعني 

ي دشمن در میـان مـردم       حمله
 .له افتادرلر

بـــه , بـــاهر ر :tilku رتلکـــ
ــنين   ــان را چ ــه دخترک کنای

پــس از زائیــدن . اننــدرخ
  :پرسنداز قابله مي, زن

 ر بريمر تغدي ازرمرتلک
Tilkumutoğdiazuborimu

باه زائیـد   ر آیا ر   :یعني 
 یا گرگ زائید؟

اهنـد  رخمي,  با این سخن   ر
آیا دختر   « :ل کنند که  سؤا

دختران را  » زائید یا پسر؟  
 ر فریــب ربــه ســبب نــاز 

گریز کـه دارنـد بکنایـه       
گرگ به  از   رباه نامند   رر

پـسر  ,  شجاعت رري  رلحاظ دلا 
 .اراده کنند

بــير تلکــا ات   : tilgəتلکــا 
birtilgəət ــني ــه :یع ي  قطع

به هر چیز دیگر که     . شترگ
چنين , دراز درازا بریده ش   

 به زمين هم کـه از       .یندرگ

بير تلکـا   . درل تقسیم ش  رط
 .یندر گbirtilgəyerیير 

 .ي بافنده شانه :cecgəججکا 
ــ ــه   :curku رجرک ــامي ک  هنگ

دک بپرسـند   راهند از ک ـ  ربخ
  :ینـد رگ» جیش داري؟ «که  
 curkubarmu ر بار م  رجرک
 .»آیا جیش داري؟ « :یعني

ــه   :butku ربتک ــامي کـ  هنگـ
سـند  دک بپر راهند از ک ـ  ربخ

  :ینـد رگ» پیف داري؟ «که  
 ر بـــــار مـــــربتکـــــ

butkubarmuــني ــا  « :یع آی
 .»پیف داري؟

 cilguat ات   رجلک  :cilgu رجلک
 ر ير اســب ســرخ مــ :یعــني
 .برر
 . سرکه: sirkəسرکا 
 تخم شـپش کـه در       : sirkəسرکا  

 .تخم ساس. یدرري سر ميرم
 kətkiatکتکي ات    : kətki کتکی

 رد ر گــراســبي کــه پــشت ا
 ن  ر بلند   ر پس ا  رریک  با

 .باشد
 .ي خاکپشته:  kotkiکتکي
ــذک kə رکـ gu :ــیدني ر پ  رشـ

 .عرشاک از هر نرپ
 ـ ي  مایـه  ر خنده   : kolku رکلک

ي قلبي نیـز    به سکته . خنده
 بــاردي رار کلکــ. ینــدرگ

ərkulgubardi مــرد  :یعــني 
 کلتکـر گـاهي   . سکته کـرد  

kultguیندر هم گ. 
ي تیــشه,  تیــشه: kərkiکرکــی 

 .دگريردر
ب ر طبقي که از چ    : korkəکرکا  

بــه ترکــي . (درســاخته شــ
 ).کنجکي
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 افــساري کــه از : butlu ربتلــ
 .درشبیني شتر گذرانده مي

ال . به همراه , با : birlə برلا
ــرلا اردي   ــک ب olməniمن

*birləerdi ر ا :یعـــــني ,
گـاه حـرف    . درهمراه من ب ـ  

. درش مخفف مي  رافتد  مي» ر«
-تلفـظ درمـي    به   biləبلا   ر

 .آید
 . فلفلهتبر:  bibliببلی 
ــ ــزار: tublu رتبل ــ,  م . ررگ

هنگامي که با کـسي درشـتي       
قا تل  رتبل  :یندرگ, کنند

tubluqatol ر بـه   ر گ ـ  :یعني
 !رر شرگ

 .ماههي ششبره : toqliتقلی 
 . شاهين :cafliجفلی 
 نام ییلاقـي در      :Cağlaجغـلا   
 .ucاج از آن مردم , مرز

ــغل ــرر ا : suğlu رشــــ نگــــ
ــاه ــي[ررب ــگ :در فارس  س

 .]ررانگ
بجمــــــــــــا bicma: بجما

ــا bicmaیرینجغــ yorincğa 
 . شدهري درنجهر ی :یعني

 حرف  رم به د  کلماتي که مختر  
ــف «ر» م« ــستند» ال  ر, ه

از , دهنـد لي مي رمعناي مفع 
حالت اسم  , مصدر مشتق شده  

رري از ایــن . انــدیافتــه
-است که به ذکر آـا مـي       

 .مپرداز
 .قرصند:  tutmaتتما 

یج ر بـه ه ـ   . ترب : turma ماتر
گریند sariğ turmaسرغ ترما 

. دهدمي»ترب زرد «که معني 
ي رکـز یج  رییان به ه ـ  رآرغ
gizriــه آن را از ر گ ــد ک ین
بـا   (ğəzərکزر  اژک فارسي   ر

) در فارسـي  » گ«حرف رکیک   
ایـن نیـز در     . انـد گرفته

بایـد  . یج اسـت  رمعناي ه ـ 
تلفـظ  ] ترکـان [دانست که   
در [فارسـها را    حرف رکیک   

-اندکي اصلاح کـرده   ] ترکي
 کـشر   زان به آن  رغرا. اند

gəsur:  اینـان  . انـد  گفتـه
 .اندها گرفتهنیز از فارس

زان رغ ـرزگاري کـه ا   راز ر 
هـا  اراده کردند با فـارس    

بـــسیاري از , درآمیزنـــد
کلمات نـاب ترکـي را بـه        

ــپردند  رفرام ــي ســ  رشــ
ــي را  ر ــاي فارســ اژکهــ

ــد ــه . پذیرفتنــ چنانکــ
 aftabiافـتبي   فـظ   زان ل رغرا

ي فارســي »آفتابــه«را از 
. نـه اسـت  رهمين گ.اندگرفته

ــه ــده ي کلمـ  در qilidəقلیـ
 گردنبند کـه    رق  رمعناي ط 

اخـذ  » قلاده«از لغت عربي    
دیگر ترکان بـه    . اندکرده

 ر qumğanقمغــان , آفتابــه
ــد   ــه گردنبن ــن ب  baqanبق

 .یندرگ
 ــ ــه گ ــست ک ــد دان یش ربای

.  ملايم است  رزان ظریف   رغرا
 فعل را که بخـشي      ر اسم   هر

 بخــش ر ریــشه راز آن بــن 
ده رافـز پـي    ردیگر ادات   

ج رر مزد رترکان به ط  , است
ــي  ــار م ــه ک ــدب لي ر, برن

ده را  رزان تنها افـز   رغرا
در حالي  . رندرآبر زبان مي  

ایـن را   , که دیگر ترکـان   
-به تنهایي بـه کـار نمـي       

 .برند
ن چیـزي را    رچ, ر مثال ربط

بــه چیــز دیگــري آمیختــه 
 :یندر گ,کنند
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کـه در    qattiqardi قتي قردي 
 بـن   رریشه   qattiقتي  اینجا  

قـردي  ي   کلمـه  رجمله اسـت    
qardiتبـــع آن رده ر افـــز 
 .است
ن چیزي به چیز    رزان چ رغرا

فقـط  , دردیگري آمیخته ش ـ  
ریند ر اصـل    گ مي qardiقردي  

-ر بــن جملــه را رهــا مــي
 .ندزسا

لاق   یـاذکرترکان , باز هم
e guyawlaqنـــاي  را در مع

 راذک ـ. رندرآ»  بد رب  رخ«
ə gu دهـد  مي» رنیک« معناي

ـــ ر ــاي yawlaqلاق  ی  در معن
ایـن  ] ترکـان . [است» بد«
- را با هم به کار مـي       رد

 yawlaqلاق   کلمـة یـ ـ  . برند
به تنهایي کاربرد نـدارد     

 را تـک    رزان هر د  رغرلي ا ر
 .کنندتک استعمال مي

, ارري شـل  لیفـه  : tizmə تزما
ظائر آن   ن ربره  ربند سر ت  

رزند ر  دکه مانند نیفه مي   
-بند ر لیفه را از آن مي      

 .نندارگذ
 . هر کس :təgməتکما 

 ز بلماسرتکما کشي ا
 ز بلماسریات یغق ت

Təgmə kisiozbolmas
Yatyağuqtuzbolmas

 ر هر کس مانند ت ـ     :ترجمه 
 ,درشنمي

 ــ ــا خ ــه ب ــي ربیگان یش یک
 .نیست

 هــر کــسي  :ضــیح آنکــهرت
نیـست کـه     رد ت ـ رمانند خ 
 فـاش   رد را بر ا   راسرار خ 
.  اعتمـــاد نمـــایيرکـــني 

 ریش یکـسان    ر خ ـ ربیگانه  
 .برابر نیستند

ي دگمــه,  دگمــه :tugməتکمـا  
 . غيرهرقبا , خرقه, پيراهن

ــک   ــا نان ــز  : *tikmənəتکم  چی
 .خته شدهرد

کرمــه ر ســرگين  : calmaجلمــا 
ل رهم انباشته که از آغ    بر
رسفندان ر یا آخرر شتران     گ

 , خــشک کــرده رکننــدجمــع 
ــص ــبرب ــرت قال ــاي کل خ ره

ــد درآ ــدرماننـ  در  ررنـ
 .زانندرزمستان بس

ــتما  ــه  :satmaس ــز ر کلب  نی
باني که نگهبان بـاغ     سایه

د ري خ ـ براي استراحت شبانه  
 .سازدبر سر درختان مي

ن ر پنير خشک بـد     :suzməسزما  
 .ماست چکیده, غنرر

غــا رقتمــا ی  :qatmaقتمــا 
qatmayuğa نــــان:یعــــني  

ي نازک خرد شده کـه      برشته
 .پزندغن ميردر ر

ــارت :qarma قرما ــک   : غ نان
* nəقرمــــــــالادي 

qarmaladiچیــزي را  :یعــني 
 .غارت کرد

. طـي ر هر چیز مخر    :qirma قرما
  :qirmatopiqقرمـــا تبـــق 

 .طي شکلري مخر کره :یعني
ک ر پیکان ن ن ـ    :kəsməکسما  
 .تیز

ي رمــ,  زلــف :kəsməکــسما 
 . یالرپیشاني 
 ستمزبتنلا بلا 

 تکما ینکق بستمز
 کسمالرن کستمز
 منکلق ارن بجتمز

Tunləbiləbastimiz
Təgməya *aqpustimiz
Kəsmələrinkəstimiz
Mi *laqərinbictimiz
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آنـان را    شـبانه     :ترجمه 
  داديمتسشک

 ي کمين کرديمردر هر س
ي پیشاني اسبانـشان را     رم

 بریديم
 تیمرا کش» نلاقرم«افراد 

مـا  گرید  مي  :ضیح آنکه رت
ارد رشب هنگام بـر آنـان       

ــديم  ــرش ــتي م ــاي ر ح ي یاله
 راسبانشان را هم بریـديم      

. نلاق را کـشتیم   راشخاص م ـ 
 .نلاق نام محلي استرم

 شــرابي کــه از  :bəgniبکنــی 
 مانند  ر, رج, ارزن, گندم

 .آن سازند
 .ي نردبان پله :bağnaبغنا 

ــا ـــ  :tağnaتغنـ ــا یـ ا  تغنـ
tağnayawa  ي درخت   نام ریشه

کاسني اسـت کـه آن را بـا         
 بـه   رآمیزنـد   ماست در مي  
 رعي دار رن. زنندتتماج مي 

-تتماج را رنگين مـي    . است
 .کند
 . قایقر تغار : təknəتکنا 

ل ـــي مسه ر دار : curniجرنـی   
که پزشکان ترک 

 .کنندترکیب مي
اي در  مالــــــه: cignə جکنا

بـــه ترکـــي . (رزيرکـــشا
 ).یغمایي

ــسنی ــه  :  xasni خ ــي ک دارری
 بـه   براي فربه کردن کردک   

] رایـــن دار. [ دهنـــدرا
 .ستان استرل هندرمحص

ــشنی  ــسایه: qosniقـــ .  همـــ
را پـیش   » ن«زان حرف   رغرا

-بر زبان مـي   » ش«از حرف   
 تلفـظ   qonsiقنـشي    ررند  رآ

ــي ــدم ــر د. کنن ــه ر گره ن
ــده   ــر قاعـ ــق بـ  رمنطبـ

 .زیباست

 
 باب

 فعلان فعلان فعلان
 نرگنارهاي گبا حرکه

 رسنجش  , هشر پژ : turbunتربن  
aniانـک ان تـربنلا   . تفحص

*ewinturbinla تفحص   :یعني 
 در ري اکـــن کـــه خانـــه

 کجاست؟
اي از  تــــيره: tarbinتــــربین 

ــان   ــر فرم ــه زی ــان ک ترک
دشــان رري از میــان خرســر

 .باشند
 رغلـه   .  طعـام   :tartinترتین  
اي که از جـاي دیگـر       ذخيره
 .رندربیا

 بردي  ار تشتين  : tastin تشتین
ərtastin bardi مـرد   :یعني 

 . رفتبيررن
شـش  ر پرکش ر ر  :ciktənجکتـان   
 .زین

 . قبا :qaftanقفتان 
 . نام محلي است :Barcanبرجان 

ــان  ــت   :tapcanتبج ــزي اس  چی
پایـه بـه شـکل      داراي سه   

میز سفره کـه بـه هنگـام        
ر چــیني بــراي چیــدن رانگــ

-ها بر بـالاي آن مـي      شهرخ
 .ندرر
ــرحدي : Curcan جانجر ــام س  ن

از سرحدات اسـلام بـر سـر        
 .راه چين

.  نام چين سفلي   : Barxanبرخان  
هـي  راي است بر سـر ک     قلعه

ي در دامنـه  . نزدیک کاشغر 
د رجرمعادن طلا م  , هراین ک 

 .است
بـه  . صنم,  بت  :Burxan برخان
 تنــدیس ر مجــسمه رســک رعر
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bə برخــان زبــذ əzburxan  
 .یندرگ

 نامي است کـه     : Tərxan ترخان
, درپیش از اسلام رایـج ب ـ     

. رر ســرردر معنــاي بیــگ 
 ).یيربه ترکي آرغ(

. شـبر ر درخـتي خ   : cindanجندان  
ــندل ــت ص ــدان ات . درخ جن

cindanat:  اسبي بـه     :یعني 
 .خرنگ گل سر

- نخ رها  رشته :  tawranران تـ
هایي که براي استفاده در     

ــاز ــن رب ــهري فلاخ ي  لیف
 .درشتاب داده مي, اررشل

 نـام یکـي از      : Səprənسبران  
 ,مـردم . زانرغ ـرشهرهاي ا 

ر  [ینـــدر گ sapran صـــبران
ه حـرف   در حالیک . ]نریسند

, در زبــــان ترکــــي» ص«
 . ندارديهجایگا

 ر منــــاره : suyranســــیران 
ــبیه آن ــاي ش ــه . (چیزه ب

 ).زانرغرترکي ا
ــسین  ــر ن: tugsinتک ــره يع  گ

در ایــن . شرداراي چهــارگ
 :قطعه نیز آمده است

 تکما ججاک اکلدي
 بققلنب بکلدي

 ن تکلديرتکسين تک
 رریرغالمت یرکش

Təgməcəcəkokuldi
Buquqlanibbukuldi
Tugsintuguntuguldi
Yarğalimatyorkəsur

هـا  نه از گـل   رگ همه  :ترجمه
 ان شدرفرا
  شکفترانه زد رج

 ش پیدا شدرهاي چهارگگره
ــکافت ر ــرر ش ــم ف  ر در ه

 .رفت
بستان را   تا  :ضیح آنکه رت
  :یـد رگ مـي  رکنـد   صف مي ر

کـه غـلاف    , ه شـد  گلها انبر 
اي ر گریـي گـره    ها ت فهرشک

هـم  چهار گرش اسـت کـه در      
اند ر نزدیک است    رر رفته ف

 .ندر شاز هم بازکه 
 کسي از میـان      :tuksinتکسن  

مردم که سه درجه از خـان       
 .تر باشدپایين

اصل آن  . در ن  :toqsun نرتقس
  :toquz onن رز ارتقـــــ

. اسـت » نه بار ده   « :یعني
ــب  ر رد ــم ترکی ــا ه اژه ب

 .اندیافته
 شهري نزدیـک     :Saxsinن  سسخ

ار رســبلغــاران کــه همــان 
Suvarاست . 
اصل .  هشتاد  :səksunن  رسکـس 
ــکز اآن   در  :səkizonن رس

. است» هشت بار ده  «معناي  
ــب  ر رد ــاهم ترکیـ اژه بـ

 .اندیافته
 ر پــــشتي  :kopsunن رکبــــس
 .تشکچه
ي نـازک   ریزه:  kimsənکمسان  

طلا کـه بـراي زینـت دادن        
 کلاه بـه    ر عمامه   ردستار  
 .دررکار مي

 . سفیداب: kirsənکرشان 
ککـشين نانــک    :koksinککـشین  

koksinnə*        هر چیز کـه بـه 
 .رنگ آبي آسمان باشد

ــان  ــير: barğanبرغ ــت ه م ي درخ
 .ي آسدانه, ردرم

ماهي بزرگ از   : basğanبشغان  
. کصد رطـل  پنجاه رطل تا ی   

م رمردم بـه بزرگترهـاي ق ـ     
ن بــــشغاني دبــــنیــــز 

Budunbasğani ر رسـر  « :یعني
 .یندرگ» مرق
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 ـ گرفتـار  ,  اسير : tutğunن  رتتغ
 .سمحبر, شده
 هــر رفــرات  : tadğunن رتــدغ
. اي ماننـــد آندخانـــهرر

ي ان بمثابه ردهاي ر ربراي ر 
-به کار مي  okuzاکز  اژ  رتک
 .درر

ــان  ــک   : talğanتلغ ــان ای تلغ
talğanig:  ــرع ــاري , ص بیم

 .صرع
در این  . شر م : sicğanسـجغان   

  :کلام نیز آمده است
ش تـشقي   رالدجي سـجغان م ـ   

 قشير
Oldəcisicğanmustasaqiqasi
r

هاي خصیه, تر به م  ر ر  مرش
 .خاردگربه را مي

  :یندرهمانند آن است که گ    
ــن المدی ــالباحـــث عـ  !ـــ

کسي که بـا دشـنه      مانند  [
ي ه دربـار  ر . ]بازي کنـد  

یند که گـرد چیـزي      رکسي گ 
در آیــد کــه هلاکــش در آن 

 .باشد
 نـام    :SicğanYiliسجغان یلـی    

ــناخته   ــالهاي ش ــي از س یک
 .ي ترکانگانهازدهر ديشده

 گیاهي کـه در  :Sarğanسـرغان   
بـه محـل    . یدررزار مي رهرش
سرغان یـير   یش این گیاه    رر

sarğanyer ــدر گ ــه . ینـ بـ
نیزاري هم که ني آن خـشک       

ســرغان قمــش , شــدشــده با
sarğanqamis نام دهند . 

قزغـــان یـــير  : qazğan قزغان
qazğanyer ــني ــين  :یعـ  زمـ

. ها باتلاق رها  داراي شکاف 
نیــز آمــده در ایــن قطعــه

  :است

 زي سغزغان قش یـ
 زي ازغان یغاج یـ

 زي قزغان یير یـ
 غانسزي بر بدن یـ

Qusyawuzisawziğan
Yiğacyawuziazğan
Yeryawuziqazğan
BudunyawuziBarsğan

 بـدترین پرنـدگان      :ترجمه
 .زغن است

ــان ــدترین درخت ــت , ب درخ
  است)ازغان (= نسترن

زمـين بـاتلاق    , بدترین زمين 
 است

ــان  ــدترین مردم ــل , ب اه
 بارسغان است

ــهرت ــیح آنک ــدترین  :ض  ب
- مـي  azğanازغـان   درخت را   

اي اسـت کـه     درختچه, نامد
 ر زرد دارد    رگلهاي سفید   

اره سـرخ   رش ـرن گ راش چ همير
کنـار  ما  لایت  ردر  . درشمي
 زیرا کـه    .کارندها مي باغ

بــراي هیــزم شــدن مناســب 
-مي, ردراگر آتش بخ  . نیست

د رش ـ قطعه قطعه مي   رترکد  
جهـد تـا آنجـا کـه        مي بر ر

ســائل خانــه را ر رلبــاس 
 .زاندرسمي

بدترین زمين را هم بـاتلاق      
ــي ــدمـ ــرا در . شناسـ زیـ
ان رت مي ,ها نه نه محل راینگ

ان کشت  رت نه مي  رچادر زد   
 . زرع کردر

بدترین مردمان را هم اهل     
نامد زیرا کـه    بارسغان مي 

 . بخیل هستندر رآنان بدخ
لاغ سیاه پر    ک : quzğun نرقزغ

در ایـن   . مر مانند کـرکس   
  :کلام نیز آمده است

نک یغـاج   رننک ارتق قزغ  بر
باشندا

Borini *ortaqquzğunu
*yiğac
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basinda
 مال  رمال گرگ مشترک    : عنيی

 .کرکس بر بالاي درخت است
 کــرکس در  :ضــیح آنکــهرت

, آنچه که گـرگ صـید کنـد       
اما , داندد را شریک مي   رخ

, د صید کند  رآنچه را که خ   
 ر. ـد بر بالاي درخـت مـي     

این کلام شبیه آن سخن عرب      
 ةیربض حجـر    :است که گفت  

 در   :یعـني [سطاً  ر یرتعي   رً
 در  رکنـد   منزل مـي  , کنار

 .]چردسط مير
ــشغ ــر   : qusğunن رق ــي ت  رن

-تازه که چارپا آن را مي     
 .چرد
یشي ري گ نهر گ : qusğunن  رقشغ

ن راشــــغ ,دیگــــر از آن
usğun: در معنــاي .  اســت
 .اسرری

 ر سبر,  ابریق :qumğanقمغـان   
 .ي گلابشیشه
منغــان کــشي   :munğanمنغــان 

munğan kisi راج ر شخص :یعني
 . پرحرفر

بــرقن کــشي   : barqinبــرقن 
barqinkisi ــني ــسافري  :یع  م

 را  راند ا که هیچ چیزي نتر   
 .از عزم سفر بازدارد

ــ : turqun نرترق ــرترق  فرن س
turqunsuw آب راکد :یعني . 

آرد , ترر قــا: talqanتلقــان 
در ایــن قطعــه نیــز . رجــ

  :آمده است
 اغلم اکت الغل

 سزلک کتاربلک
 تلقان کمنک بلسا
 انکر بکمس قتار

Oğlumogutalğil,
Biliksizligkitər.
Talqankimi *bolsa,

A *arpəkməsqatar.
انــدرز ,  فرزنــدم :ترجمــه
 بپذیر

ر رد د ردانـشي را از خ ـ    بي
 ساز

ت ررنه که هر کس قـا     رهمانگ
 داشته باشد

 .دآمیزآن را با شيره درمي
, اي فرزنــد: ضــح آنکــهرت

سـفاهت را   ,  بپـذیر  رزاند
ي اگر کس , دت دفع کن  راز خ 

ت داشته باشـد آن را      ررقا
 شـخص   رد  آمیزبا شيره درمي  

-خردمند نیـز انـدرز مـي      
 .پذیرد

 ســرایت کــردن : calqanجلقــن 
ــاي   ــه ج ــایي ب ــم از ج زخ

 چنانکـه پـاي کـسي       ,دیگر
ي  سپس تا کشاله   ررم کند   ر

 .درران کشیده ش
در یکـي   ( سپر    :qalqan قلقان

 رهـــاي ترکـــي یشراز گـــ
در ایــن قطعــه ). زيرغــرا

  :ده استنیز آم
 رب اتغ کمشلمقق
 ن جمشلمرن سنکققل

 قینب ینا يمشلم
 نرلس قتغي یغي یـ

Qiqripatiğkəmsəlim
Qalqansu *uncumsalim
Qaynapyanayumsalim
Qatğiyağiyuwilsun

 فریادکنان اسب را     :ترجمه
 سازيميمبر

 یزيمآربا سپر ر نیزه درمي
 ,يمگير آرام ميرشیم رخرمي

د رام رخــ, ختتــا دشمــن ســ
 .درش
 مــــا  :ضــــح آنکــــهرت

شـان بـه    ر خر رفریادکنان  
شريم با  مير  ري آنان حمله  رس
 رکنـیم    سپر نبرد مـي    ر يرت
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جنگ را  , ن دشمن فرا رسد   رچ
 سـپس اگـر     ربخـشیم   شدت مي 

آرام , آشــتي طالــب باشــند
, گيريم تا دشمـن سـر سـخت       مي
 .درد رام شرخ

ــرکن  ــه  : Tərkənت ــي ک عنران
لایـت  رک  الي ی ر به   انخاقان

در معنـاي   . کننداعطاء مي 
بـه کـسي    . است» یا مطاع «

ــشگاه  ــه در پی ــام رک  مق
-اطلاق نمي , خاقانیت نباشد 

 .درش
ــرکن  ــل  : tərkənتـ ــرکن کـ تـ

tərkənkəl  شتاب کن   :یعني  .
 در  tərkتـــرک ي آن ریــشه 

ــاي  ــتاب «معن ــرعترش »  س
 .است

یشان ر محلي که خ: turkunترکن 
, ندرش ـ اهل قبیله جمع مي    ر

قـز  .  مـادر  ري پـدر    خانه
لـــــــدي کنکـــــــا کتر

qizturkunigəkəldi ــني   :یعــ
. ي پدرش آمـد   دختر به خانه  

در این قطعـه نیـز آمـده        
  :است

 کلسا ابنک ترکنم
 اتلکمت ترکنم
 یذلمغي ترکنم

 ررامدي جرک جرکش
Kəlsəaba *tərkənim
Etilgəmətturkunim
Ya ilmağaytərkinim
Emdicərikcərgəsur

 اگــر خاقــان مــن  :ترجمــه
 فراز آید

-یشانم بهتر مي  ر حال خ  رضع  ر
 .درش

 درشمردم من پراکنده نمي
ــ ــف  راکن ــبرد ص ــردان ن ن م

 .اندآرایي کرده
از خاقـان     :ضیح آنکـه  رت

کند کـه در نـبرد      خراهش مي 

ــان   ــاري آن ــه ی ــاقر ب یب
یــد اگــر رگمــيبــشتابد ر 

خاقان به یاري مـا شـتاب       
, کارمان بسامان است  , کند
یران ریشان ما   ر خ هايخانه
 رصف جنگ آراسـته     . درشنمي

مرا , اي خاقان , راست است 
 !دریاب
ــرکن  ــ : tərkinتـ ــرکن سـ   رتـ

tərkinsuw آب متراکـم     :یعني 
 .شانر جر

ــرکن  ــ : tərkinتـ ــرکن سـ  رتـ
tərkinsu:  ن گرد آمده   ر قش

 . جمع شده در یک جار
 هرچیز گردآمده   : tərkin ترکن

 . مجتمعر فراهم ر
.  نام شهر شاش    :Tərkənترکن  

» اشيشفال ال ـ قبکر ال راب«
نــام . از ایــن شــهر اســت

 Taskəndکنـد   تاشاصلي آن   
 .شهر سنگي

 درخت خـاردار    : tuskunتشکن  
 .کتيرا
 . افسار,عنان : cətgənجتکان 

ــان  ــزار  : cumgənجمکـ  رنـ
 .بیدگاه, باغ

ـــ :  ciwginکن جـ ــن اش  جـ کـ
ciwginas ــني ــذاي  :یعـ  غـ
بـه  . نده فربه کن  رپرچرب  

انـات را   گیاهي نیز که حير   
ن ات  ک ـ جـ ـ, کنـد فربه مي 
ciwginotــدر گ ــني. ین   :یع
 .راکرش خرگیاه خ

 نام شهري از    : Sitkunن  رسـتک 
 .زانرغرآن ا

ــزکن  ــتي : suzkunســـ  درخـــ
 رهــستاني کــه خــاردار رک

 .سیاه رنگ است
 ر زمــان گــرم : kirkinکــرکن 
بغرا . اه شدن شتر نر   رخگشني
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کــــــــرکني کــــــــردي 
boğrakirkinikirdi ــني   :یعــ

اهـي شـتر نـر      رخهنگام گشني 
 .فرا رسید

ـــ  : kəwginکن کـ ــن اش  کـ کـ
kəwginas غذایي کـه     :یعني 

 جـ آن متضاد    ر. کندسير نمي 
همچنين اسـت   .  است  ciwginکن  
 .گیاه مررد در

 آنچه در عربـي     : kəlginکلکن  
 ر بـالا آمـدن      ریند  رمد گ 

دهاي بـزرگ   رشیدن آب ر  رخر
.  را اراده کنند    دریاها ر

 .شبیه سیل است, این
 .ي زردر آل: limgənلمکن 
ــزي  : Baqlanبقلان  ــلان قـ بقـ

baqlanquzi ي  بـــره :یعـــني
 .  تازهرفربه 
ــام :Bəglənبکــلان  ــاي  از ن ه

 .مردان است
هــاي  از نــام: Cuğlanجغــلان 

 .قربزرگان قارل
 .لرقرقا : suglinسکلین 

 .لر قرقا: suwlinلین  سـ
ــان  ــن  :batmanبتم ــد ر( م اح

بــــير بتمــــان ات ). زنر
birbatmanət یک من    :یعني 

 .شترگ
 ناني که بـه     : cuqmin جقمین

. درش ـشکل قرابیه درست مي   
در دیگ با بخـار آب پختـه        

ترین نان  قابل هضم . درشمي
 .است

ــکمان  ــت : Sokmənس ــبي اس  لق
 مـــردان رران ربـــراي دلا

ر صـف   رجنگي در معنـاي دلا    
ســکتي عــل از ف. شــکن نــبرد

 در معناي soktinə *tiنانکتي 

»  انداخت رچیزي را درید    «
 .گرفته شده است

 هنگام فشردن    :siqmanسقمان 
 ].در پائیز[ر رانگ

ــان  ــرکش : qurmanقرمــ  ر تــ
کــیش .  تــيردانرکمانــدان 
ــان  ــان  kisqurmanقرمـ همـ
 ایـن   ر تـيردان    رکماندان  

ــل قر ــانراژه از فعـ  رمـ
qurmanــاي ــر « :  در معن کم
ده گرفته ش » میان ببند بر  
 .است

 ابــزاري کــه : kətmənکتمــان 
براي کندن زمـين بـه کـار        

 .دررمي
 نــان پختــه : kozmənزمــان رک

 .ي آتششده بر کنار پاره
 باب

اژهایي که بر پایان رتک
 میان آا

 حرف مد ملايم
 آید

 مانند نام خميري : yamataیماتا 
هنگام سرخ  . خمير قطائف است  

شت برآن  ر یا گ  رکردن مرغ   
زنند تا چربي در هنگام     مي

ــع    ــدن در آن جم ــان ش بری
 .گردد

 گــدا ر سـائل  : qaraciقراجـی  
 .ها گرددکه بر در خانه

.  حـدیث  ر سخن   : kələcu رکلاج
 ).زيرغربه ترکي ا(

 .پشه : kumicəکمیجا 
 رال منک تبـار    : tabaru رتبار

* olməniکلدي  tabarukəldi 
 نـزد مـن حاضـر       ر ا  :یعني
ال انک تبارر     : یا ر. شد
  :olani *tabarubərdiدي بر

ــني ــزد , ر ایع ــضرن ر ري ح
 در  tabaتبـا   اژ  رتک. یافت
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» جهـت , سمـت , يرس ـ«معناي  
» ر« حـرف    ر» ر«حرف  . است

 .اندده شدهربعداً افز
 مـرده   رميراث   : xumaru رخمار

ــگ ــي اتمرب. ری ــارن  ردن خم
ــدم  buniatamdanxumaruبل

buldim این را از   ,  من :یعني
 .پدرم ميراث یافتم

مالي , یادگاري  :xumaru رخمار
د اعطـاء   رکه بـه یـاد ب ـ     

هنگامي کـه یکـي از      . درش
, ران بميرنــدرســربیگــان ر 

 رچیز گرانبهایي از مال ا    
را براي هدیه بـه خاقـان       

به این هدیه   . کنندجدا مي 
ینـد کـه    رگ مي xumaru رخمار

د ریادب, در معناي یادگار  
یـن کلمـه    ا.  خاطره است  ر

 ران نـام مـردان      ررا بعن 
 .گزینندزنان نیز بر مي

به مالي نیـز کـه کـسي در         
یشان رلاني پیش خ  رمسافرت ط 

 رخمـار , دبه یادگار   د  رخ
xumaruیندر گ. 

ــرهر:  namijaنمیژا  ــر ر خش اه
بــه ترکــي . (باجنــاق. زن

 ).چگلي
عــــي از ر ن: salasu رشلاشــــ
 .هاي چینيپارچه

گیاه اي  نهر گ  :samusaشا  رشم
 .شنبلیله. ردنرقابل خ

 . زاج :qarağu رقراغ
 .نابینا, رر ک: qarağu رقراغ

 نانــک رقریغــ  :quriğu رقریغــ
quriğunə*    ــرف ــز در ش  چی
هنگام خـشک شـدن     . خشکیدن

 .یندرچنين گ, چیزي هم
زده شـبنم یـخ      : qirağuرقراغ

که در شبهاي سرد زمـستان      
  . آسمان بیفتداز

ــ  در. ســالهرگ : buzağuربزاغ
 :است این کلام نیز آمده 

 ز بلماسر اکراداکي بزاغ
Ewdəkibuzağuokuzbolmas 

, ي خــانگيســالهر گ :یعــني
ایـن مثـل    . درش نر نمي  رگا

را در جایي آرند که کـسي       
ــضل  ــاء ردر ف ــرف ارتق  ش
یـشان  رامـا خ  , مقام یابد 

دکي به  ربه همان چشم ک   , را
 .نگرندي مير

ــ ــ : buzağuربزاغ ــيربزاغ   تل
buzağutili  ــني ــان:یع ري ر ج

ش رمــ. شرچــک ماننــد مــرک
 .صحرایي

ــش ــش : bosuğuرغربـ  رغرات بـ
  :یعني atbosuğu boldi بلدي

هنگام رها سازي اسب فـرا      
دیگـر نیـز     مـرارد    .رسید

 .چنين است
 راغـــات تــش : tusağuرتــشاغ
attusağu بلدي
boldi  ر هنگـام بخ ـ    :یعني 

)  غـير اسـب    ر( کردن اسـب    
 .فرا رسید

 کـه بـر     بندي:  buqağuربقـاغ 
.دست یا پاي دزد ند

ــاغ ــامع  : taqağuرتق ــامي ج  ن
اگـر  . سر خـر  ربراي مـرغ    

ــر ربخ ــد خ ــدا راهن س را ج
 رارکـــک تقـــاغ, ســـازند

erkəktaqağuمــرغ رینــد ر گ 
ــز  ــشيرا نیـ ــاغتـ  ر تقـ

tisitaqağu چنانکـه  . نامند
در ایــن کــلام نیــز آمــده 

    :است
لـين اذرکلـي    ي سـ ـقیزیـدا 

  اجغنمارافداکي تقاغ
Yazidaqisuwlinə ərgəliewdəki
taqağuicğinma 

ــني ــستج : یع ــال ج ي ردر ح
, ل در بیابــــانرقرقــــا
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ماکیــان را در خانــه  از 
قتي ر این مثل را     .دست مده 

یند که کـسي بـراي بـه        رگ
ــت آ ــزي دردس  رر رردن چی

ــل  , دراز ــر قاب ــز دیگ چی
 .د را از دست دهدردسترس خ

ــاغ ــاغ  :taqağuرتق ــي رتق  یل
taqağuyili ــي از ــام یکـ  نـ

ي گانــــهازدهراي دلهاســــ
 .ترکان

, دکشندهرززهر    :talağuرتلاغ
بـه دل   . سم بسیار کـشنده   

 رتلاغ ـدرد نیز    شکم رپیچه  
talağuیندر گ. 

ــاغ ــام : tumağuرتمـــ , زکـــ
.ردگيرسرماخ

ابـزار  ,  نیـشتر  : qanağuرقناغ
ــت   ــراي حجام ــکي ب  ر پزش

 .جراحي
 .بادنجان : butugəاكربت

 ـ  تیـز   رنگ چاق س : biləguربلاک
 .کن

 ـ چیزي که  .  دیرک : tirəguرتراک
. ان بــه آن تکیــه دادبــتر
  . مانند آنرن ستر

ــ ــان : kərəguرکراکــ  در میــ
. یندرترکمانان به چادر گ   

ــ ــه چرک ــه خان ــشینان ب ي ن
در . زمستاني اطـلاق کننـد    
  :این کلام نیز آمده است

  یذتيرک کردي کراکک
Kokkordikərəguyu ti  یعني: 

 خیمـه   ر چـادر    ر دید   سختي
  .ش گرفتر بر دررا برچید 

 ر ســیخ بخــاري : kuzəguرکزاکــ
در این کلام نیـز     . آتشدان

  :آمده است
ــسا ا ــر ازرن بل ــک کزاک ل

 کیماس
Kuzəguuzunbolsaəliğkoymə
s 

 اگـر آتـشکار دراز       :یعني
ایـن  . زدرس ـدست نمي , باشد

مثــل را بــراي مــردي کــه 
ــدان  ــدمتکارانش رفرزن  خ

 در رفـاه    رکننـد   کار مـي  
 .درشرده ميرآ, ندیزمي

 ري کــم  ســایه: kosigəکــشیکا
 .اندک

ــ: kələguرکلاک . شر کلاکمـــــ
ــان ــهرري از گرج ــن ش ري م

 .صحرایي
 رلاني  ري ط  سایه : koligəکلیکـا 
 .دائم

ــالی ــه ر م: cumaliجم ــه (رچ ب
 ).ترکي چگلي

جمیلــي بلــدي    :cumiliجمیلی
cumiliboldi  چشمش از   :یعني 
 . ه شدگرما خير

ــالی ــه ر پر: kəpəliکب ــه ک  ان
- در اطراف آتـش مـي      شبها
 .چرخد

 
 باب
  فعیلانرفعالان 

 با
 نه حرکهرهر گ

 .ردهر سالخ, پير: qarizanقریزان
 . عناب: cipqanجبقان

 دمل سـرخ کـه      : cipqanجبقـان 
از . بر تن آدمـي در آیـد      

, آنجا که شبیه عنـاب اسـت      
-به این نام نامیـده مـي      

 .درش
ــان ــهر گ: qaraqanقراق اي از ن

 .هستانيررختان کد
جلیمــــان  : culiman جلیمــــان

 کاري   :یعني  culimanisایش
م رن شــد آن معلــرکــه بــير
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اژه در اصـل    راین  . نباشد
 رن آمدن   ردر معناي محل بير   

ــترج ــیدن آب اس ــه . ( ش ب
 ).ترکي کنجکي

 
 

 باب
 فعنلي

 با سه حرکه
ــدي  ــ : tatindiتتن ــدي س ت رتتن

tatindisut انررا شير ف:یعني. 
سجندي نانـک    : sacindiسجندي

sacindi nə*  چیــز  :یعــني 
 .پراکنده شده

taتذندي indi : ذندي نانک تta

indinə*   ع ر چیز ممن   :یعني
 .شده

kəکذندي indi : ن رکذندي تkə
inditon  ــه :یعـــني ي  جامـ

 .شیده شدهربسیار پ
ــرندي ار   :surundiسرندي ســ

surundiər  ــني ــرد  :یعـ  مـ
 .نده شده از هر جايرا

 رریـزه   خـرده  : qirindiقرندي
 .ي هر چیزيست کنده شدهرپ

ــزا ــاه: zərənzəزرن ــررد  گی  م
گـل  , گل کـاجيره  , بیاباني
بـه تخـم ایـن گـل        . کافشه

ــي ــزا ارغ   zərənzəuruği زرن
 .یندرگ

ــ: suzundii سزندي ــزندي س   ر س
suzundi suw بسیار  آب :یعني

 . صافيرده رپال
قزنــدي تــبراق   :qazindiقزندي

qazindi topraq خــاک  :یعــني 
 .ده شدهر ترکنده 

 ر مثانـــه : boğundiبغنـــدي
.جز آدمي, اناتشاشدان حير

سـلندي اتنـک      :salindiسلندي
salindiotu*   رب  ر چ ـ  :یعني 

هیزم کـه سـیل آن را بـر         
 سلندي  .ساحل افکنده باشد  

 چیز   :یعني   *salindinəنانک
 . افکنده شدهررها 

 زلف مرد کـه     : sulundiنديسـل 
اصل . به عقب سر شانه کند    

 salindinəسلندي نانک آن از   
ه آريخت ـچیز  «  در معناي     *

اي  ایـن کلمـه    راست  » شده
 .غير فصیح است

  رتمنــدي سـ ـ : tamindiتمنــدي
tamindisuw  

 .ي آب قطرهر چکه  :یعني
کمندي نانـک     :komundiکمندي

komundi nə*  ــني ــز  :یع  چی
 .هدفن شد

 
» د«, » ي«فردن حر ربا افز 

اسـم  , به بـن فعـل    » ن «ر
در ایــن . درشــســاخته مــي

ــال ــه, ح ــاي , کلم در معن
 ر. آیدمي» زیادت یک چیز  «

ل ریا آنکه نقش اسـم مفع ـ     
زن رماننـد   . اهد داشـت  رخ
 .در عربي» فعاله«
, ي دیگر آن اسـت کـه      نهرگ

فعـل  بـن   میان آخرین حرف    
, »د«ي  دهر پـي افـز    رامر  

حـرف  , ي ماضي از صیغه » ي«
 در  ر. درش ـده مي رافز» ن«

در  , کلمـــه, ایـــن حـــال
تبـدیل بـه    , ليرم مفع رمفه

ي مثلا در جملـه   . درشاسم مي 
  :suwnisuztiزتيرنــي ســ ســـ

ــاي( آب را  : در معنـــــ
ــاف  ــالرده ر ص ــاختپ )  س

, آخرین حـرف در بـن فعـل       
ي دهر پــي افــزر» ز«حــرف 
یـا  » ت«حرف  , ي ماضي صیغه

رف است که میان آا ح    » د«
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ــز» ن« ــيراف ــده م  رد رش
  رســــزندي ســــرت ربــــص

suzundisuw   آید کـه   ي در م
 آب پالرده ر صـاف    «معناي  

 .دهدمي» شده
ع ردر ایــن نــ, نــهربدینگ
معنا چیزي اسـت غـير      , فعل

ي راز آنچه که کـار بـر ر       
ــ ــه  رخ ــرار گرفت ــم ق د اس

آبي که  « معناي   یعني. باشد
 ري ا رعمل صافي کردن بـر ر     

 .ددهرا مي» انجام گرفته
 کـه   -مثالهاي دیگـر نیـز      

 بـه همـين     -ردمراینجا نیـا  
.قیاس است

 

 باب فعللي
 گیاهي  :pustuliبستلی 

 .سرمک, خرردني
 

ها به پایان اجيرباب سه 
 .رسید

باب , آیدآنچه در پي مي
 .مزید است

 

 باب
 Еفعلل ,Еفعلال ,Еفعلل 

  نه حرکهربا هر گ
ــشغت ــاگرد در : busğutبـ  شـ
 . حرفهرپیشه 

- درهرهـا   تپه : tarmutترمـت 
تـاغ ترمـت    . هستانرهاي ک 
 :یعني tağtarmutkectimکچتم  

 . دره گذشتمراز تپه 
ــشت ــدل  :teksutتک ــرض ر ب  ع

ل رمثلا پ . ضهرچیزي در معا  
ــدهي  ــره ب ــرناس  ر ر نیک

 .ض بگيريري آن را عسره
مانند .  بیگاري  :rapcatربجت

مرکب مردم را   , اینکه بیگ 
ن پرداخــت ر بــدربــستاند 

بــر آن بــار حمــل , اجــاره
 ).به ترکي کنجکي. (کند

زیرانداز ,  تشک: capğutجبغت
 . پشتير

مانند .  متضاد : qarsutقرشـت 
 .زر ررشب 

ــت ــازات : qizğutقزغــ  ر مجــ
مجازات کردن مجرمـي    . تبرعق

ان مردم بـراي اخـذ      یدر م 
عبرت آنان تـا از ارتکـاب       

 .ري گزینندرجرم د
 ر آشتي در صلح : qawsutشت قـ

امنیــــت خــــان بــــراي 
  .رهایشانرکش

ــاي : Qawsutشت ـق  از نامهـ
 .مردان
ــت ــا: lucnutلجن ــتنر ی . ر رف
 کمک در پاک کـردن      ریاري  
رسـاني  کمک.  جز آن  رگندم  
 این کار   ر .ستائیانربه ر 

ستائیان جـاري   ردر میان ر  
است که با فرستادن بـرده      

 به همـدیگر    , یا چارپایي  ر
به ترکي  . (رسانندیاري مي 

 ).کنجکي
 مقراض  ر قیچي   : bicğucجربجغ
اي که چیزي را    سیلهر هر   ر

 . قطع کندرببرد 
 نــام یکــي از : Budracبــدراج

 که در زمان    ربزرگان یباک 
بکــــــــج ارســــــــلان 

ــين  در  Bəkəcarslanteginتکـ
 .دست مسلمانان اسير شد

بي به  ر چ  قطعه : yerkucجریرک
جـا   براي جابه   که شکل شمشير 

ر به کار   رکردن نان در تن   
 .دررمي

 . نان :buskəcسکاجب
ف ر طعـام معـر    : Tutmacتتماج

از جملـه   , این غذا . ترکان
ده رالقرنين ب ـ رهاي ذ قهرآذ
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ــت ــهرت. اسـ ــیح آنکـ  : ضـ
ن از ظلمـات    رالقرنين چ ـ رذ

شـان کـم    قهرآذ, ن آمد ربير
 ري ا رمردم به س  . درشده ب 

ــد  ــه ارآمدن ــد  ر ب گفتن
ــا آج   ــي تتمــــ بزنــــ

biznitutmaac ما را    :یعني 
 راهمـان   ر گرسنه نگه مدار  

-طـن ردار تا به    را گشاده 
 .هايمان باز گرديم

نين بـا دانـشمندان     ذرالقر
 ررت پرداخـــت ربـــه مـــش

ســـرانجام ایـــن غـــذا را 
بـدن  , این طعـام  . یافتند
 چهـره را    ربخشد   مي ررا نير 

 ي به آسـان   رکند  ن مي رگلگ
ردن رپس از خ ـ  . درشهضم نمي 

آب آن را  ,  tutmacتتمــاج 
 .آشامندنیز مي
ن این طعـام را     رچ, ترکان

ــد ــاج آن را , دیدنـ تتمـ
Tutmac   اصـل آن    ر نامیدند 

 ر د . است tutmaacتتما اج   
بــراي مخفــف ســاختن » الــف«

 راســـقاط یافتـــه اســـت 
د را گرســنه رخــ «:معنــاي
» !رر بگير این را بخ    رمدار  

 .دهدمي
دســر قبــل از :  tutğucجرتتغــ
 .غذا

, سـرگين ,  زباله  :tudricتـدرج 
ــغال ــي  . (آشـ ــه ترکـ بـ

 ).يیرآرغ
بي کـه   ر قطعه چ  : talğucجرتلغ

میان لنگه بـار بـر پـشت        
ــا  ــسمان رچهارپ ارد ر ری

 چند بـار آن را      رکنند  مي
بار به محکمي   . دهندتاب مي 
ي آن   لنگـه  رد  رش ـبسته مي 

 .درشکج نمي
» مـاچين «نام  : Tawğac غاج   تـ

چهارماه تا چـين راه     . است

چين در اصـل سـه بخـش        . است
ر  چين علیا کـه د     -١  :است

غاج  تـ نام آن رمشرق است 
Tawgac سـطي  ر چـين    -٢.  است

 » Xitayخطــاي «کــه ســرزمين 
ــت ــه  -٣. اس ــفلي ک ــين س  چ
- نامیـده مـي    Barxan برخان

. کاشـغر اسـت   ,  آن ر. درش
 Tawğac غـاج  تـ, اکنرن, لير

. شده اسـت   ماچينف به   رمعر
چــين ,  را نیــز Xitayخطــاي 

 .یندرگ
ـــ ــاج ت ــيره :Tawğacغ اي از  ت

در ایـن دیـار     ترکان کـه    
تـت   به آن    رکنند  زیست مي 

. ینـد ر گ TatTawğacغاج   تـ
  Tatتـت کـه   » رریغ ـرا «یعني

غـاج    تـ ـ  چیني کـه   رباشد  
Tawğac  باشد. 

 بـه بناهـاي      :tawğacغـاج  تـ
 تـ ـیکجا  ,  دیرینه ربزرگ  

tawğacəغاج اذي  iنام مي -
ها نیـز   چنانکه عرب . دهند

نــه آثــار نــام ربــه اینگ
. انددهدا» م عاد رآثار ق «
 از همــين جاســت کــه لقــب ر

غــاج   تــ ـخانــان نیــز   
 در معنـاي     TawğacXanخان

 قـديم   رداراي سلطنت عظیم    
 .شده است

» تات « :TatTawğacغاج تت تـ
در معنـاي   , در این ترکیب  

در » غـاج  تـ «ر» هافارس«
بـه  . اسـت » ترکان«معناي  
همـان  , تر آن صحیح, نظر من 

-در سـرزمين  . است که گفتم  
کـه  [همـين   , لامي نیز هاي اس 

آنجـا  . ف اسـت  رمعـر ] گفتم
هـر در    رچـنين اسـت     , نیز

 .پسندیده است
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  :Tawğacyudasi غاج یداسی تـ
هـاي آن   درختي است که بـرگ    

 با  رسن است   رمانند برگ س  
 .آن درمان بیماري کنند

 گیــاهي شــبیه  :sarqacســرقج
 .کاسني یا هندباي بري

ــرقج ــيرهر آب : surqacسـ ي  شـ
 بــا آن درخــت لــک کــه  

ــه ــتهدنبال ــشيري دس , ي شم
 جـز آن را     ر رچـاق , خنجر

 .کنندمحکم مي
 مشک شير کـه از      : sarnicسرنج

. درش ـست شتر سـاخته مـي     رپ
 .بينرظرف چ
 ریـار   , سترد:  sağdicسغدج  
 .صدیق
 مهماني  رجشن   : suğdicسغدج  

بت میان  رزمستاني که به ن   
ر چرخـــشي رســـتان بطـــرد

 يمهمـان , درش ـبرگزار مـي  
 .يارهرد

 رسـله   ,  سـبد  : sawdicدج سـ
ــده از    ــه ش ــل بافت زنبی

هاي نازک درختان کـه     شاخه
 جــــز آن ره در آن مــــير

 .بگذارند
اي ســیب نــهر گ: sənkəcســنکج

اع ران ـ. ي فندق به اندازه 
ش ر خ ـ ر قرمز دارد    رسفید  

 .طعم است
اي شــبیه  حــشره :qatqicقــتقج

. گزدعقرب که انسان را مي    
 ).یيربه ترکي آرغ(

انبر ,  گلگير شمع   :qisğacقسغاج
 . کلبتينر

ي سـیاه   جانرر : qusğacقسغاج
-چک که آدمـي را مـي      ر ک ر

 ).یيربه ترکي آرغ. (گزد
 . گنجشک: qusğacقشغاج

بـه آجـر    .  آجر : kərpicکـربج 
 pisiğkərpicبشغ کـربج   پخته  

 .درشگفته مي
کـــرتج کـــشي  : kirtucکـــرتج

kirtuckisi د ر شخص حـس    :یعني
 .ير بدخر

به ترکي  . ( داس : bastarبـشتر 
 ).یيرآرغ

 از نامهـــاي  :Bəkturبکتـــر
اصــل آن بــک تــر . مــردان
bəktur محکــم « در معنــاي
 .است» مت کنر مقاربایست 

 رد رهــاي گــ محــل :buktirبکتر
در این  . هستاارصعب در ک  

  :قطعه نیز آمده است
 اغا بکتر ازا یردم
 برق یاقب قیا کردم

 قي بردماني بیلب ت
 ي تغديتکل یاغي تر

Ağabuktiruzəyordim
Bariqyaqipqiyakordim
Anibiliptaqibardim
Tukəlyağitoritoğdi 

ه ر زمين درشتي از ک ـ     :ترجمه
 .را فراز رفتم

ــدم  ــیاهي دی ــزدیکتر رس  ن
 .شدم
 نـــزدش ر را شـــناختم را

 رفتم
 غبـار از دشمـن بـر        رگرد  

 انگیخته شد
 فـراز صـعبي      :ضیح آنکه رت

 از  رالا رفتم   ه را ب  راز ک 
 پس  رر شبح سیاهي دیدم     رد

 ــ ــاي خ ــناختن در ج د راز ش
 غبـار   رگـرد   , درنگ کردم 

 .از دشمن برانگیخته شد
ي  دماغـه  ر بـیني    : baldirبلدر
تاغ بلـدري   ] آن را . [هرک

tağbaldiriیندر گ. 
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 بلــدر اغــل  : baldir بلــدر 
baldiroğul ــني ــسر  :یعـ  پـ

بلدر قیـز   . ناپسري, ناتني
baldirqiz: دخـــتر نـــاتني  ,

ــادختري ــرغ . نـ ــدر تـ بلـ
baldirtariğ:    کـشتي   ر زراعت 

که در آغـاز بهـار کاشـته        
د که بهترین هنگام کشت     رشمي
به هـر کـاري     .  زرع است  ر

 ابتــدایش رکــه در آغــاز 
 baldirبلـدر   , انجام پـذیرد  

در هنگـام   . درش ـگفته مـي  
لـين  ربـه ا  , سـفند رزایش گ 

, درش ـاي کـه زاده مـي     بره
- مـي   baldirquzi بلدر قزي 

 حدر چهــار اصــطلا. ینــدرگ
 ربا اشباع   » ب«حرف  , قرف

  .درشغلیظ تلفظ مي
صــداي [ : buldurbuldurبلدر بلدر

 ]افتادن چیزي در آب
تاش قذغقا تشتي بلدر بلدر     

 اتي
Tasqu

uğqatustibuldurbulduretti
 سنگ به چاه افتـاد       :یعني

ــدر در  ر ــدر بل ــداي بل  ص
 .آمد
یک , سال گذشته  : bildir بلـدر 

. سال پیش
- یک شهر تـرک    : Bulğar بلغـار   

 .ف استرنشين که بسیار معر
. پــرده, شــشر پ: tulfir تلفر
ان کـه   رشش بان رپ] يجلهح[

 حریــر ترتیــب راز دیبــا 
 .درشداده مي

صــداي [ : caldircaldirجلدر جلدر
ردن تيرهــا در ربــه هــم خــ

 ]ترکش
 اق کیشتا جلدر جلدر اتي

Oqkistəcaldircaldiretti 

 ترکش  ر تير در تيردان     :یعني
 ردرصداي جلدر جلـدر در آ     

نیز زماني که باد بر رري      
گیاهان بـرزد چـنين گفتـه       

   . شردمي
 .شلغم : cağmurرجغم
اژ ر ایــن تکـ ـ :camğurرجمغ

. نیز در معناي شلغم اسـت     
جابجــا » غ« حــرفر» م«حــرف
 .اندشده
ــزن : sərkərسرکر  ر راهـــــ

ــي ــي . (حرامـ ــه ترکـ  بـ
 ).قيرقارل

ي نــازک ســتهرپ : qandirقنــدر
ست آن  رشت پس از آنکه پ    رگ

 .درشبراي دباغي کنده مي
به ترکي  ( سفال   : kəstərکـستر 

 ).جيرا
 نام شـهري در      :Kesmirکشمیر

ســرزمين ترکــان کــه آن را 
د خـدا   ر در -حضرت سـلیمان  

 . ساخته است– باد ربر ا
 ,  گیــاه عــشقه: mandarمنــدار

ختـان  نام گیاهي که به در    
چه بـسا درختـان     . پیچدمي

عي پیچـک   رن. خشکاندرا مي 
 ).زيرغربه ترکي ا. (است
. باغ ر برستان  :  burduzبـردز 

ــن راژه ــاب  ,ای ــي ن  ترک
.نیست

چـک زن   راهر ک ر خ : baldizبلدز
هر راهــر شــربــه خ. آدمــي
, درش ـ گفته نمـي   baldizبلدز  

- گفته مـي   sinğilبلکه سنکل   
 .درش

 . خیار بادرنگ :tarmazترمز
 ربخت بر گـشته      : qutsuzقتسز
در این کلام نیـز     . ر بخت رش

 :آمده است
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قتــسز قــذغقا کرســا قــم  
 یغار

qutsuzqu
uğqakirsəqumyağar 

اگر آدم بدبخت داخـل     : یعني
] ربـر ا  [ریـگ   , درچاه بر 

در حکم این کـلام     . باردمي
 اذا   :یـد رعرب است کـه گ    
 اذا ادبــر راقبــل اقبــل 

, ردي آ رن ر ر چ  :یعني[دمر  
, ن برگـردد  ر چ ر. ي آرد رر
 .]درن شراژگر

اي از  تــيره: Qirqizقــزقــر 
 .ترکان

 :  گرینـد  . لقمـه   :qalbuzقلبز
qalbuzladinə قلبزلادي نانکني

*ni  اش کرد   یک لقمه   :یعني
 .رت دادر قر

قنـدز  . گ آبي س : qunduzقندز
که  دارریيqunduz qayri قيري

ي قنـدز بـه عمـل       از خصیه 
 .رندرآمي

 .زرشنایي ررر : kunduzکندز
 رمتحير  ,  نادان : munduzمندز

در ایـن کـلام نیـز       . ابله
  :آمده است

 رنجا مندز ارسا ایش اذک
 رل اذکرنجا اگري ارسا ی

Necəmunduzərsəesə gu
Necəəgriərsəyolə gu

 هـر چـه ابلـه هـم         :ترجمه
 رفیـق   ر سترباز  د  , باشد

 ,بهتر است
, شد خم با  رهر چه پر پیچ     

 .باز جاده بهتر است
, رفیـق داشتن   :ضیح آنکه رت

, نـادان هـم باشـد     اگرچه  
باز در بیابـان از تنـها       

گام ادن   رماندن بهتر است    
 خـم از    رراه پر پـیچ     در  

ــتر   ــحرا به ــرگرداني در ص س

زیرا بيراهه اغلب به    . است
 .رسدمقصد نمي

 munduzaqinمندز اقن 
مندز . سیل ناگهاني :یعني

ــا ات   munduzyoriğaatیریغ
 ر اسبي کـه جـز نیک ـ       :یعني

رفتــار دیگــري , راه رفــتن
 .نداند
 پیمـان   ر عهد   : bicğasبجغاس

ــير ــاق مل ــن .  میث در ای
  :قطعه نير آمده است
 بجغاس بتک قلرلر

 رلرراندکي يما بر
 خاندن بست تلرلر

 رربسمل جمل ترکش
Bicğasbitikqilurlar
Andkəyyeməberurlər
Xandinbasuttilərlər
Basmilcomiltirkəsur

ي میثاق ملـي    حهر ل  :ترجمه
 .نگارندرا مي

 کنندگند یاد ميربراستي س
 اهندرخاز خان یاري مي

هـا  »لرم ـرچ «رها  »باسمل «
 .اندهمه گرد آمده

, ملـت آحاد    :ضیح آنکه رت
گند یاد  رس, در جنگ یباقر  

 کــه بــا خاقــان کننــدمــي
 در بیعـت    رمخالفت نکننـد    

ي میثـاق ملـي     حهرل ربا ا 
ــي ــسند رنم ــان ری  از خاق

ن رهم اکن . اهندرخیاري مي 
هـا   »لرم ـرچ «رها  » باسمل«

بــراي نــبرد بــا مــا گــرد 
, خاقان سر رسید  . اندآمده
ــ ــت  رخ ــان را بريخ  رن آن
 .شان کردسمحبر

 ر ه شـــــــير :bəkməsبکمس
 ).زيرغربه ترکي ا(.رب

ــاس  : qirbasقرباس قربــــــ
 مردي که   :یعني  qirbasərار
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 رهاي سرش ريختـه باشـد       رم
 .یدري بر سرش نرردیگر م

ــاش ــاش  : yurbasیربـــ یربـــ
 کــار :یعــني  yurbasisایــش

ن ر راه بير  ردرهمي که چاره    
ــناخته   ــدن از آن شـ  رشـ

 .م نباشدرمعل
 ــ : batrusبترش ــترش ســ   ربــ

batrussuw آب گـل   : یعني -
همچنين است آش   .  تيره رد  رآل

ــته ــم  رش ــش ک ــه آب  راي ک
 . باشداش بسیاررشته
فتنه ر آشربي :  bulğasبلغاش

که به سبب حـضرر دشمـن در        
 .میان قرم پدیدار آید

 بــه ســختي راه : tirkəsترکــاش
بـه  . رفتن به سبب ازدحـام    

هـاي  شـدن آب شـاخه    محل جمـع  
  رســــدخانــــه نیــــز رر

 .یندر گ suwtirkəsiترکاشي
- لیزابه رشيره   : culbusجلبش
 یا دسـت    ره که لباس    ي مير 

 .درشده ربه آن آل
 ر پیچیـــدگي : sarmasسرمش

درهم شدگي چیـزي در چیـز       
 ردر هنگـام فتنـه      . دیگر
ن مردم به همدیگر    رچ, برآش

ــي ــد م ــي در ر گررپیچن ه
ایـن  [, آینـد هي در مي  رگر

 sarmas سرمش بلدي] حالت را
boldiیندرگمي. 

 آخــرین آب  :suwsusســش ســـ
ت آن  رگندم پس از آنکه ق ـ    

غي ربه د . گرفته شده باشد  
 کـه بـر آن آب ريختـه         نیز
.یندرچنين گ, درش

ــتلش ــي: qatlisق .  در آمیختگ
هاي آب به   رآنجا را که باز   

 قتلـشي    رس ـ, رسـند هم مي 
suwqatilisi یندر گ. 

 از نامهـــاي : Qatmisقـــتمش
 . مردان است

ي  رنـگ رخـساره    : qirtisقرتش
  :ینـد رگ.  جـز آن   رآدمي  

 کرکلک قرتشلغ کشي
korklugqirtisliğkisi   

 رنـگ   رش آب   ر شخص خ   :نيیع
 . ب چهرهر خر

نیز یير قرتشي   به سطح زمين    
yerqirtisi یندرگ. 
 ر لعنـــــت  :qarğisقـــــرغش
 .نفرین

 تنکري قرغشي انک ازا
 tə *riqarğisiani *uzə 

 ر لعنـت خـدا بـر ا        :یعني
 !باد 

این کلمه را گاهي نیز به      
 ربرند  جاي صفت به کار مي    

 قــــرغش  :ینــــدرگمــــي
 شـخص   :یعـني   qarğiskisiکشي

  .نفرین شده
 ر یار   ر قلدش    :qoldasقلـدش 
 مــررد ایــن را در. قــرین

خــدمتگزاران بزرگــان بــه 
 .برندکار مي

اي کــه  همــسایه :kirdəsکــردش
 حیاط  ر در یک منزل     ربا ت 

 .نت داردرسک
ــرل دادن در :  burbağبرباغ طـ
ل رنصفه , کار

 .کردن کار
بانـگ در آرردن    :  birqiğبرقغ

  :ینـد رگ. ب ر خـر   بیني اس 
  :یعـني   atbirqiğiات برقغي 

 .آراز بیني اسب
- چـين  رکشیدگي   : burquğبرقـغ 

 . مانند آنرست رردگي پرخ
ــک  : baslağبشلاغ ــشلاغ نان   ب

baslağnə*   چیز رها    :یعني 
 baslağyilqiیلقـي بـشلاغ   شده  
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 ر چارپاي رها شـده       :یعني
 .درسرخ
آب   تکان خـرردن   : biğriğبغرغ

 ر مــيره در مــشک در داخــل
داخل جـرال بـه جهـت پـر         

 .نبردن آا ر مشک
رضایت ر خرسندي    :tablağتبلاغ

 :یندرگ.از چیزي
دا ســنک تبلاغنــک  ایــشربــ

 ربارم
Buisdasəni *tablaği
*barmu

 آیـا در ایـن کـار         :یعني
  هست؟ررضایت ت

ــزغ ــه  : tapzuğتب ــستاني ک چی
مردم براي امتحان همـدیگر     

   .برندبه کار مي
ــق  تبزغـــــــــــــــــ

 یعني  tapzuğuqtapuzdumتبزدم
ــستاني ] راز ا [: چیـــــ

 .پرسیدم
 .صیتر : tutsuğتتسغ

 من انکر تتسغ تتزدم
Məna *artutsuğtutuzdum 

 صــیتير را ر مــن ا :یعــني 
 ]. اندرز دادمر[کردم 

,  رسن بار  ر بند   : tartiğترتغ
 .تنگ بار

ان خاقـان   ر فراخ  :tartiğترتغ
ــ ــان خ ــراي راز نزدیک د ب

. کاري که پیش آمده باشـد     
ــدي   ــي کلـ ــدن ترتغجـ بکـ

bəkdəntartiğcikəldi  ــني   :یع
ت کننـده   ردع, ي بیگ راز س 
 . آمد

ال . شـرم ,  حیا : turquğترقـغ 
منــــدن ترقــــغ بلــــدي 

olməndənturquğboldi  یعني 
 .از من شرم کرد, ر ا:

مهر , مهر,  طغرا : tuğrağتغراغ
قیــع ر ترر رمنــش, خاقــان

). زيرغ ـربه ترکـي ا   . (ير
ــان آن را   ــر ترکــ دیگــ

من هـم اصـلش را      . ندانند
  .دانمنمي

 اسبي که خاقـان     : tuğrağتغراغ
به ر سرارکاري   هنگام جنگ   
 بـشرطي کـه     ,دسربازان ده 

هنگــام بازگــشت بــاز پــس 
 .دهند
 بـاز   .تهمت زدن :  tildağتلـداغ 

 ال انکــر تلــداغ خراســت 
 ola *artildağqilur ررقلــ
 .تهمت زد بر ري   ,  ار  :یعني

 .یندرگمي» بهانه«ها فارس
ــ : toğsuğتغسغ ــسغ رکـ ن تغـ

kuntoğsuğ  ــني ــشرق :یع , م
 .ررخا

ن بتـــسغ رکـــ : batsiğبتـــسغ
kunbatsiğ  مغــرب:یعــني  ,

 .باختر
ــغ ــم   : talqiğتلق ــه ه ــاي ب ج

 .ههاررسیدن ک
تأخير در کارها  :talqiğتلقغ

ــغ ــرما: tumluğتمل ــز ,  س چی
در ایـن قطعـه نیـز       . سرد

  :آمده است
  کلب قبسديغتمل

 قتلغ یایغ تبسدي
 قرلب اژن یبسدي
 ررات ین اشب امرش

Tumluğkəlipqapsadi
Qutluğyayiğtəpsədi
Qarlapajunyapsadi
ətyinusupəmrisur

 ر سرما سـر رسـید        :ترجمه
 فراگير شد

بر تابستان فرخنـده حـسد      
 دبر
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 جهان را فرا    ربرف بارید   
 گرفت

 رد  رش ـش مـي  دتن آدمي سـر   
 .ردلزمي
گریــد  مــي :ضــیح آنکــهرت

 سرتا سر   ر فراز آمد    سرما
ــت    ــرا گرف ــان را ف  رجه

زمستان بر تابستان مبارک    
پس بـرف باریـد     , رشک برد 

تا آنجا که زمين را برابـر       
,  بدن آدمي  رار ساخت   ر هم ر
, رچه فـرا گـيرد    ر گفتي م  رت

 .به لرزه در آمد
, tumluğتملــغ ي کلمــه ریــشه

الک یزي  . است tumاژ تم   رتک
 یعـني   oluğyuzitumluğ لغتم
ــت ر ر: ــرد اس ــرده س . ي م

بدان معناست که پـس     , این
نزدیکــانش از , از مــردنش

 .کنندري مير درا
 اثر هر سخني که     : sirtiğسـرتغ 

, ر کامـل  رآدمي نه بـه ط ـ    
ــي از آن را   ــه برخـ بلکـ

 .دریابد
 زدن سرتغ بلدمر سرمن ب

Mənbusozdənsirtiğbuldum 
ن را  من آثار این سخ   : یعني

  .دریافتم
ــجلغ ــجلغ ار  : sacsiğســ ســ

sacliğər ي ر مرد با م   :یعني
 .بسیار

ــغ ــغ  : sarsiğسرســــ سرســــ
 سـخن    :یعـني   sarsiğsozزرس

 رفتـار   ربـه کـار     . درشت
ــشن  ــنين  رخ ــز چ ــت نی  درش

 .یندرگ
 جمع شدن دنداا    : sizlağسزلاغ

رد ر  قعي که شـخص آب س ـ     رم
یخ زده بنرشد ر یا یخ را       

 . بزندزگا
صي کـه   ر مخص میخ:  siğziğسغزغ

ي کفـش   ر س رز د ر د رمیان د 

 ر مانند آن فر   ر دمپایي   ر
 .دررمي
 چیز  ر لحیم که د    :siğziğغزسغ

 .صل کندررا به هم 
ــغزاغي  : siğzağسغزاغ ــیش س ت

tissiğzaği خــــلال  :یعــــني 
 .دندان

هر چیـز شمـرده      : sağliğسغلغ
ــده ــل . ش ــلاي[اص آن ] ام
 . استساغلغ

ردن رب خ ـ محل آ  : suwlağلاغ سـ
.رهر آبخرر رآبشخ. اناتحير
. نام محلي است :suwlağلاغ سـ

ــغ ــک    :Qutluğقتل ــغ نان قتل
Qutluğnə*  ــني ــز  :یعـ  چیـ
, ایــن.  فرخنــدهرمبــارک 

 .نام مردان نیز است
ي از ا قطعـــه: qarsağقرشـــاغ

. جبري یک   لباس به اندازه  
 ــ  ــاغي ک ــک قرش aniر ران

*qarsağikor ــني ــاي  :یع  ج
جب از لبـاس    ري یک   اندازه

 . را ببينرا
 .  کمربند :qursağقرشاغ 
له ر منگ ر طره   : qursağقرشاغ

. درش ـکه با پشم بافته مي    
 بـه   رشبیه کمربنـد اسـت      

   ا  بـه آن   ربندند  چادر مي 
- هم مي   ewqursağiقرشاغي  

 .یندرگ
 در ایـن    قـشلاق :  qislağقشلاغ

ز رز ک ـ را  :کلام آمده است  
ــشلاغ ــر ق   ozkozirqislağای

, د را ر شخص کـار خ ـ     :نيیع
به دیگـري   , د انجام داد  رخ
 .ا نگذاردر

مانند کسي است که    , ر این 
. ي قشلاق را بگـيرد    شرقسري  

 شــرقيزیــرا کــه در طــرف 
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 برفش  رعلف بلندتر   , قشلاق
 .کمتر است

ــشلاغ  ــان قــ در  : Manqislağ مــ
زان نـام محلـي     رغرسرزمين ا 

 .است
ــه در  : quslağ قشلاغ ــي ک  محل

یار آنجـــا پرنـــدگان بـــس
-در آنجا شکار مـي    , باشند
 .کنند

ــاغ  ــحرا: qarqağقرقـــ ,  صـــ
 . علفرآب بیابااي بي

ــسغ ار  : qulsiğقلسغ قلـــــ
qulsiğər  کر ر شخصي ن  :یعني

 .ير برده خرصفت 
ــژداغ  ــت : nijdağن ــنگ ر آل  س

بـا حـرف    (تیزکردن چیـزي    
 مخـرج   رکه از میـان د    » ژ«
 .)ن آیدرایي بيررآ

اي که بـر     نیزه : batraqبتـرق 
 رهاي دیبا   ک آن باریکه  رن

در . یــزان کننــدرحریــر آ
د ر مرد جنگـي خ ـ    ,ز نبرد رر

 . کندرا با آن معرفي مي
یـــير .  قطـــر:bucğaq بجغاق

ــاقي ــني yer bucğaqiبجغ   :یع
 .قطر زمين

ــاق ــه ر گ :bucğaqبجغــ  رشــ
 .یهرزا

ست شتر  ر قطعه پ  : bucğaqبجغاق
 .زندردکه با آن کفش مي

ي که   زنجير ر غل    :boxsuqبخسق
 .ها ببندندبر گردن برده

در .  زنجير ر غل    :boğsuqبغسق  
» غ«یـشها حـرف     ریکي از گ  
ابدال یافتـه   » خ«به حرف   

 که در عربي    نهرهمانگ. است
ــه ــتر«ي در در کلمـ   ر» خـ

 .پیش آمده است» غدر«

 به  : axsaqbuxsaqاخسق بخـسق    
 چـلاق اطـلاق     رافراد لنـگ    

 کلمه باهم   راین د . درشمي
 .درربه کار مي

 از نامهـــاي  :Badruqبـــدرق 
 .مردان است

نام شهري کـه     : Barcuqبرجق  
در آنجا  . افراسیاب بناکرد 

بیژن پـسر بخـت     , افراسیاب
نصر را به بند 

 .کشید
 .بیار ل: burcaqبرجق
هاي عـرق     دانه  : burcaqبرجق

از همـين جـا گفتـه       . ير خ ر
ــي ــمـــ ــر . درشـــ تـــ

ــدي    tərburcuqlandiبرجقلنـــ
ي عرق مانند   ها دانه  :یعني

 .بیا در آمدرل
 محلي که در آنجا      :Buzluqبزلق

-براي تابستان یخ جمع مـي     
 .کنند
.  سنگين ر گران    :basruqبـسرق 

 در این کلام نیز آمده است     
: 

ــاغ  ــسرقي ت ــير ب ــذرن , ی ب
ي باکقبسر

yer basruqitağ,bu
unbasruqibəg 

ه رک ـ,  گرانـي زمـين     :یعني
 گرانــي ملــت بیــگ راســت 

 .است
 basnaqبشنق ار  : basnaqقبشن
ər  مردي که در سـر     :یعني , 

ــکلاه ــنرد رخ ــر ت  زره , ب
 .نداشته باشد

به ترکي  ( کفش   : basmaqبشمق
 ).زيرغرا

. ي پيراهن  دگمه  :boğmaqبغمق
 .ي گریبان پيراهندگمه
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 ر گردنبنـــد : boğmaqبغمـــق
یز کـه از طـلا یـا        ر آ رگل

 بـر   رد  رش ـنقره ساخته مي  
ــا ري آن گرر  رهرهـــــــ

کننـد  اریدها ترصیع مي  رمر
سـي از گـردن     ر در شب عر   ر

 .یزندرآس ميرعر
 . لاير گل : balciqبلجق
 هزاهـز   رر  ر ش ـ : bulğaqبلغاق

ي دشمـن در    ش از حملـه   یکه پ 
 .میان مردم بیفتد

ــاق ــاي : Bulğaqبلغـ  از نامهـ
در این قطعـه    . مردان است 

 :نیز آمده است
 بلغاق اکش بلسا
 قجن بلکنک یتار

 بینکشق تلم سير
 اني تمغق قتار

Bulğaqokusbolsa
Qacanbiligi *yitər
Ya *saqtelimsayrab
Anitamğaqqatar

 هــر گــاه فتنــه ر  :یعــني
 ,آشرب بسیار گردد

 .در عقل گمراه شرخرد 
 ده سخن زیاد گرددربیه

 .در بسته شردهانش خشک 
آنگـاه کـه    : ضیح آنکـه  رت

فتنه ر آشرب زیاد شد عقل      
تـر را   شرد ر   تر گمراه مي  

کند به راه درست هدایت نمي    
ر زماني که هـذیان گریـي       

فکهـا از خـشکي     , زیاد شد 
 . شرددهان سفت مي

براي کسي گفتـه    , این کلام 
 رد که بـه کـم سـخني         رشمي

 .درصیه شراعتدال ت
 . خاک: topraqتبراق
ــ ــکافها در : tapluqقرتبلـ  شـ
 .زمين

ــاق ــرد:  tutğaqتتغ ــگ اران ر س
 برگزیده که براي دسـتگيري    

 افراد خط مقدم    رسان  رجاس
-انـه مـي   رشـبانه ر  , دشمن
.ندرش

 نام شهري اسـت      :Tartuqترتق
 .در سرزمين یغما

 . شانه: tarğaqترغاق
 ران لاغر    هر حير   :turlaqترلاق
به آدمي هم کـه در      . نزار

ــعیف رج ــي ض ــاتران ان ر ن
 .یندرچنين گ, گردد
 چنگال  ر پنجه   : tarmaqترمـاق 
عـي  ربـه ن  . انات درنده حير
 قرغـاق ترمـاقي   یاه نیز   گ

qarğaq  tarmaqi یندرگ. 
 . نمکدان: tuzluqتزلق

درخــت بیــد  :  toğraqتغــراق
 .مجنرن

ــراق ــراق ار : tiğraqتغــ  تغــ
tiğraqər  مرد چابک    :یعني 

ــدر ــن . رر دلا ر جل در ای
 :قطعه هم آمده است
 اغراق اري تغراق

 ییمي انک اغلاق
 تي ازا سغراقرس

 یيري تقي اغلاق
Oğraqəritiğraq 
Yemiani *oğlaq
Sutiuzəsağraq
Yeritaqiağlaq

ي  مـــردان تـــيره :ترجمـــه
 رغـــــراق چابکـــــان را
 رانندردلا

راک آنـــان ر خـــرطعـــام 
 بزغالگانند

ــه ــک  پیال ــر خی ــان ب هاش
 .سته استشيرهاشان پير

زار رهرهاشـان تمـام ش ـ    زمين
 .است
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ید که  رگ مي  :ضیح آنکه رت 
-غراق بـي  ري ا ران تيره ردلا

ــاک ــر ب ــک س  رارند ر چاب
 رهاسـت   راکشان بزغالـه  رخ

سته بـر   صراحي شرابشان پير  
یزان اسـت   رخیک قمیزشان آ  

هاشـان  زمـين ,  با اینهمه  ر
 آنان را بـه     ر. بایر است 
ــشندگي  ــیف رري تر دلاربخ ص

 .کندمي
. ه زن بـــير: tuğsaqتغـــساق  

 ل تغـساق  رت ـرت  راغلب بـص  
tultuğsaq درر به کار مي. 

.  سرعت راب   شت  :tawraqراق تـ
 یندرگ, از همين کلمه گرفته   

 tawraqinkəlراقـن کـل      تـ :
ــني ــشتاب  :یع ــسرعت ر ب  ب
رت رگــاه آن را بــص. بیــا

. برنـد صفت هم به کار مـي     
ــ ــشجي  ـت  tawraqisciراق ای
 ر کارگزار تند کار      :یعني

 . سریعرعامل جلد 
 . سيري از طعام: toqluqتقلق

ي شدن سـر    رم بي : toqluqتقلـق 
شــاخ شــدن ســر ي بــرمــرد 

 .انحير
ي که براي   میخ  : talğuqقرتلغ

-ي تبر مي  ار ساختن دسته  استر
 .بندرک

 . منقار پرنده :tomsuqتمشق
.حلق ر حنجره:  tamğaqتمغاق

 رها   سنگتخته : caxsaqجخشاق
هـاي  هاي سنگلاخ در تپـه    محل
 در ایـن قطعـه      .هستاارک

  :نیز آمده است
 جخشاق ازا ات بلماس

ت بلماسجقرق بلا ا
caxsaquzəotbolmas
caqraqbiləuwutbolmas

هاي ستیغ  در سنگتخته : یعني
 .یدرره علف نميرک

 حیـا   ر در مرد کچل شرم      ر
 .درشپیدا نمي

هـاي   خشک شده  : caxsaqجخشاق
 کـه    جـز آن   رر  رانگ, رآل

جار جرمـق   . قاق شده باشد  
car carmaq بچه مچه:یعني  ,

 رایـن د  . دکـان ر ک ردک  رک
-لمه با هم به کـار مـي       ک
 .ندرر

 .دکر ک: camraqجمرق
ــرق ــرق   :cağruqجغــــ جغــــ

 زمـين    :یعـني   cağruqyerیير
 .فته شدهر کر سخت رسفت 

, چخمـــــاق: caqmaqجقمـــــاق
 .يبرچي آتشزنه

 هـم   رهم اسم   ,  این کلمه 
ي چنانکه کلمـه  . مصدر است 

از » جمد«ر  » حمدت«از  » حمد«
انـد ر   جدا شده » ءالمجمد ا «

ــر در ــ, ه ــمه ــم ر م اس  ه
 .مصدرند

ــرک calpaq:جلبق  رچــــــ
ــيرآل ــش. دگـ ــق ایـ  جلبـ

calpaqis  هم  کار در   :یعني
 .  برهمر

 کلاغ سرخ پـا   : comğuqجمغـق 
 ر سفید پر    ر سرخ منقار    ر

را » غ«زان حرف   رغرا. بال
 cumuqجمــق  راســقاط کننــد 

ي چهار  در هر کلمه  . یندرگ
اجي نیز کـه در آن حـرف        ر
 رباشـــد » ک« یـــا ر» غ«

, آهنگ ثقیل داشـته باشـد     
 .درشبه همين ترتیب عمل مي

به شخص  .  خبرکش : camğuqجمغق
  camğuqərجمغـق ار    سخن چين   

 .یندرگ
 بــــــالاي : basğaqبــــــشغاق

 .ااي رانراستخ
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 هـر چیـزي کــه   : sapliqسـبلق 
شير ر  ي شم ـ براي ساختن دسـته   

بــر . چــاقر مناســب باشــد
ي هر چیـز دیگـر هـم        دسته
 .یندر گ sapliqسبلق 
سـجغاق  .رلخرج :sacğaqسجغاق
ــشي sacğaqک kisi ــني ــخص :یع ش
 .لخرجر رکننده اسراف
کسي که زیـاد     : sicğaqسجغاق

تلفظ این  . لات کند ردفع فض 
. کلمــه خــلاف قاعــده اســت

-مـي , طبـق قاعـده   , زیرا
» ق«بـه جـاي حـرف       بایست  
ــرف  ــد» ن«ح ــرا. بیای  زی

ام رصـــفاتي کـــه معـــني د
ج سـاخته   بر این   , دارند

 درش ـ مثلا گفته مي   .ندرشمي
 یعـني   ozğanatازغان ات   :
. سته پیشي گيرنده   اسب پير  :
ال ایـش     :درش ـ گفته مي  ر

ــان ال    olisqilğanolقلغـ
ــني ــار ر ا :یع ــردي پرک  ف
 .است

هر .  آبگردان : susğaqسـسغاق 
ــیلهر ــا آن آب س ــه ب اي ک

یش ربـــه گـــ. (بردارنـــد
ي  همـه  رقبچـاقي   , قيرقارل

 ).چادرنشینان
مردمي کـه در    : Soğdaqسـغداق 

. اندساکن شده » نربالاساغ«
 هـستند   soğdسغد  اینان از   

 سمرقنـد   رکه میـان بخـارا      
اینان به زي ترکـان     . است

انـد ر خلـق ر      فتـه شرف یا 
ــان را سر  ــري ترک ــشق خ م

 .اندد قرار دادهرزندگي خ
کاسـه  ,  صراحي  :sağraqسغراق

ــي ر ــا آن م ــه ب ــام ک - ج
در این کلام نیـز     . آشامند

 :آمده است
 قا تکيرسان سغراق

Sawinsağraqqatəgir   
 با حرف بـه صـراحي        :یعني

 .درشنزدیک مي
آدمـي بـا      :ضیح آنکـه  رت

- لطیـف مـي    رسخنان نـرم    
 ري بیگان   اند هم پیاله  رت

مراد آنکـه   . ران گردد رسر
 .گردد مکرم ميربزرگ 

 گلیم ستبر زیر    : sirmaqسرماق
 .پالان الاغ

ــغناق ــي از : Suğnaqســ  یکــ
 .زانرغراشهرهاي 

, سفند مـاده  ر گ : sağliqسغلق
ایـن کلمـه در اصـل       . میش

ــاي  ــير«معنـ ــل حـ ان قابـ
 .دهدمي» شیدنرد

دستمال حرله    : suwluqلق سـ
  . مندیلر

ــقلق ــداري : saqliqســ ر  بیــ
 .رردر امهشیاري 

 رحرص در طعام     : soqluqسقلق
 رردن رآزمنــــدي در خــــ

 .آشامیدن
ش ردرپ, شر درپ : qabğaqقبغـاق 

 .تيردان
-ي شاخه ق محل تلا  : qapcaqبجقق

 .درهاي ر
-ها ر خـم   نشیب:  qadraqقدرق

ــاي ــ ه ــت قــدرق . هرک  ق
qatqadraqــني ــشیب :یع  ر ن

 .هرشکن ک
مي دم  ر نام عم  : qudruqقدرق  
ي بـه دنبـه   . انـات ي حير همه
ــفند رگ ــســـــ ي رقـــــ

 به دم   ر  qoyqudruqiقدرقي
  atqudruqiات قــدرقياســب 

در ایـن قطعـه     . ینـد رگمي
  : استنیز آمده

 قدرق قتغ تکدمز
 تنکریک اکش اکدمز
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 کمشب اتغ تکدمز
 الدب ینا قجتمز

Qudruqqatiğtugdumiz
Tə *rigokusogdumiz
Kəmsipatiğtəgdimiz
Aldapyanaqactimiz

  دمها را گره زديم :ترجمه
 ند را سپاس گفتیمرخدا

 افسار اسبها را برکشیديم
ــه   ــم ب ــاز ه ــب ب [= فری

 .م در رفتی]یکتتاک
 دم اسـبها     :ضیح آنکـه  رت

ند ر خدا رار بستیم   را استر 
 ررا بسیار سـپاس گفتـیم       
اي ردر جنگ بـا کـافران آ      

ــشیديم ــبير  برک ــاب , تک رک
 بـر   راسبها را محکم کرديم     

 بــه ررش بــرديم رآنــان یــ
نبال خرد کشیديم ر فریـب      د

 .ار کرديم ر مرتاداديم ر 
ــدرق ــش  : qudruqقـــــ قـــــ

 دم  :یعني  qusqudruqiقدرقي
در ایـــن کـــلام . نـــدهپر

  :نیزآمده است
 زب قدرقتا بجک سیمابتقم 

 
toqumbuzupqudruqtabicəks
ima 

 ,سـت ر پس از کنـدن پ     :یعني
 .اش مشکن را در دنبهرچاق

ي این سـخن    این کلام بمنزله  
ي رش ـ :یـد رعرب است کـه گ    

ک حـتي اذا انـضج رمـد        راخ
 برادرت تا آن حـد       :یعني[

ن پختـه   ربریان کرد که چ ـ   
 ].خاکستر گشت, شد

ــدرق ــشیمنگاه :qudruqقـ .  نـ
ــشي    ــان کـ ــدرقي اتکـ قـ

qudruqiotgənkisi  کسي  :یعني
که از نشیمنگاهش صـدا در      

 .آیدمي
, گربة صحرایي  : qursaqقرساق
سـت  راني کـه از پ    حير, دله

ستين بسیار زیبـایي    رپ, را
 .درشخته ميرد

اي از  نام تـيره   : qurluqقرلق
غــير از , ترکــان چادرنــشين

زان رغ ـرمانند ا . زانرغرا
 .اینان نیز ترکمانانند

چکي کـه   ر ک مشک:  qurluqقرلق
 .ریزنددر آن قمیز مي

 نــام یکــي از : Qarnaqقرنـاق 
 .زانرغرشهرهاي ا

قرنــــــاق ار  : qarnaqقرناق
qarnaqər مـرد شـکم      :یعني 

 .بزرگ شکم, ندهگ
  جاریـه  ر کنیز   : qirnaqقرناق

ــترک ــي . (ر دخـ ــه ترکـ بـ
ــاکریي ــا, یب ــيجم, يیق , ل

 ريمـاکي   , زيرغ ـرا, بسملي
 ).قبچاقي

ــزلاق ــزلاق  : qizlaqقـ ــتي قـ کـ
kotiqizlaq  ــده ــام پرن اي ن

 .که دمش سرخ است
. انر مادیان ج  : qisraqقـسراق 

ر ه ـزي بـه    رغ ـردر ترکي ا  
. درش ـع مادیان گفته مي   رن

 در این کلام نیز آمده است     
: 

 قیز برلا کرشما
 قسراق برلا یرشما

Qizbirləkurəsmə
Qisraqbirləyarisma 

شــیزه کــشتي ر بــا د :یعــني
 .مگير

ان مـسابقه   ربا مادیان ج ـ  
 .مگذار

شـیزه  ر با د   :ضیح آنکه رت
زیرا که دخـتران    , کشتي مگير 

 را بر زمـين     ر ت ررند  رپرز
ان ربا مادیـان ج ـ   , زندمي

نیز مسابقه مگذار کـه از      
 بـــر رمنـــدتر راســـب نير
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 چيره  ر بر ت  رتر است   جهنده
 .درشمي

سلطان , قانیاناز میان خا  
, د را در شــب زفــافرمــسع

 بر زمـين    ردختري با پا زد     
 ایـن کـلام     رر از این  رزد  

ي را خاقانیـــان دربـــاره
 .اندد گفتهرسلطان مسع

ــ ــسمهر د: qismaqماقسقـ ي  تـ
 کــه ر ســررکــاب از هــر د

 ررکاب آهنين در میان آن د     
 .قرار گيرد

 رسـن   ر کمند   : qismaqقـسماق 
ر را بـه آن     که گردن  سـتر    

 .ندندب
ــشلق ــت: qusluqق ــه . ( چاش ب

 ).زيرغرترکي ا
ي  خانــــــه :qisliqقــــــشلق
به هر چیز دیگر    . زمستاني

ــستان   ــراي زم ــه ب ــز ک نی
 . یندرگ, درآماده ش
ــشاق ــشاق   :quğsaqقغـــ قغـــ

 هـر چیـز       *quğsaqnəنانک
 .سیدهر پرر ربه درد نخ

ــاق ــيره :Qifcaqقفجـ اي از  تـ
 .ترکان

 نـام محلـي در       :Qifcaqقفجاق
 .کاشغر

 نــام یکــي از  :Qulbaqقلبــاق
 پارسـایان تـرک     رزاهدان  
» نربالاساغ«ههاي  رکه در ک  

زي بـر   رر, یندرگ. زیستمي
 سیاه این   ري سنگي سخت    رر

 تنکـري    :شـت رعبارت را ن  
 Tə *riquliقلــي قلبــاق  

Qulbaqبنـدي خـدا     :یعني  ,
ــاق ــد . قلب ــدکي بع  آنان

. شن شـد  ر ر رسفید  , شتهرن
یک بار نیز این عبارت را      

, ر سـنگي سـفید بنگاشـت      ب
شته سیاه رنـگ    راین بار ن  

هاي آن  نشانه. پدیدار گشت 
   .ز بر جاي استرتا امر

ــق ــا  :qaltuqقلتـ ــاخ گـ  ر شـ
ري آن را خـالي     ت. بیاباني

 ر  قمیـز  کنند ر بـا آن    مي
   .آشامندمانند آن مي

 .زیر بغل.  بغل :qoltiqقلتق 
ي سـه  سبر رره  ر ش ـ  :qiltiqقلتق
 .سر

ــاق ــ :qamğaqقمغ ــه  گی اهي ب
ــدي  ــه  ربلن ــي ک ــبیه ن  ش

-ان حصار به کار مـي     ربعن
 .درر

ــاهي در : Qumlaq قمـــلاق  گیـ
سرزمين قبچاقان که برگهاي    

بیا حالت  رآن مانند برگ ل   
ن شــراب آ از .پیچــک دارد

. سـازند آمیخته به عسل مي   
اگر این گیاه را در داخل      

فان رت, دریا به کشتي ببرند   
ــر ــيرش ــع م ــا رد رش  دری

گـردد   مي اکجنر م رناآرام  
د رر پایين مـي   ر کشتي بالا    ر
 تا حد غرقه شـدن تکـان        ر

 .ردرخمي
قـتي  ر.  سگ ماده  : qanciqقنجق

ــنام  ربخ ــي را دش ــد زن اهن
 را به سگ مـاده      را, دهند

این لفـظ را    , تشبیه کرده 
 .یندرگ

سنگهاي زیـنتي    : moncuqمنجق
ــردن آ  ــه گ ــه ب ــدرک . یزن

 .قرمنج
, سنگهاي زیـنتي  : moncuqمنجق

 ر حرز   ري شير   ه پنج رناخن  
یذ که بـه گـردن اسـب        رتع
 .یزندرآمي

 ربــــره ر ت :mancuqمنجــــق
چک که بر زیـن     رهاي ک خرجين
 .یزندراسب آ
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ــان ــان   :munğanمنغـــ منغـــ
 شخص   :یعني  munğankisiکشي

 .راجر ري گربیهرده
ي پیـشاني   ر م ـ  :burcəkرجکب

 دم  ر یـال    ر. کاکل, آدمي
 .اسب
 . شرم زن :bitrikبترك
به ترکـي   ( پسته   : bitrikبترك
  ).یيرآرغ

ــستک ــه :pistikب ــه  قطع ي پنب
کــلاف , آمــاده بــراي رشــتن

ــده   ــي ش ــي  (حلاج ــه ترک ب
 ).چگلي

ــستک ــه  :pistikب ــه ( فتیل ب
 ).یيرترکي آرغ

 فاصـله میـان      :buksəkبکسک
 در زنـان کـه      ر گل رسینه  

 .یزندربر آن گردنبند بیا
 قــسمت بــالاي  :buksəkبکــسک
 .گردي زیر گلر, سینه
تتـــسک کــــشي   :tutsukتتسک

tutsukkisi شـخص کینـه     :یعني 
 .دشمن سخت, رزندهر

نرعــي حریــر  : təhcəkتحجــک
 .ينچ

. تیـشه , هانر س : torpigتربک
 هـم    torpigu رک ـربتبه آن   

 .ندیرگ
 نمـدي کـه بـراي       : tərlikترلک

-عرقگير زیر زین اسـب مـي      
.گذارند

قـج  . نهرگ, عر ن:turlug ترلک
qacترلک نانـک   turlugnə*   

هــایي از یــک گرنــه :یعــني
ز ایـدم   رقج ترلک س ـ  . یزچ

qac turlugsozaydim  یعني: 
 .نه سخن گفتمراز هر گ

ــاك ــام ر ن: turməkترم ــي طع ع
شــتي کــه در پخــتن آن از رگ
-مرغ هـم اسـتفاده مـي      تخم

 .کنند
, محفــل,  انجمــن :ternəkترنــاك

 .ي محليرهرمجلس مشا
ــشلک ــشلک  : tuslukتــــ تــــ

tuslukoذيرا i  رقـع م :یعني 
 .ي مسافراناستراحت شبانه

ي  حلقـــهرر ر د: təgrəkتکرك
quقــذغ تکرکــي . چیــزي

uğtəgrəgi  اي  حلقـه   :یعني
-که گرداگرد سر چـاه مـي      

 .گذارند
. نابینـا , رر ک : tuklugتکلک

  تکلـــک کزلـــک :ینـــدرگ
tuklugkozlug   شـــخص :یعــني 

 .نابینا
, فریبنـــده:  təwlugلـــک تــــ
.رمکا

ــر: cəkrəkجکرك ــا  جکـ ک قبـ
cəkrəkqapa  ر جامه    :یعني 

. ن جیـب  رقبایي از پشم بد   
 ).شندرپبردگان مي(

زي جرلـــک رکـــ : cərligجرلک
kozicərlig شخـصي کـه     :یعني 

ــد   ــبها ببین ــا ر ررش زه
زهــاي ردر ر, انــد دیــدنتر

زهـاي  ر در ر  رابري ببیند   
 ربين  کم. اند دید ابر نتر بي

 .شب کرر, رسداراي چشم کم
ــک ــ : cəlpəkجلب ــهررک گچ ي ش
 .چشم

ــدك  دملــي کــه از : cildəkجل
 از  ري اسبان در آید     سینه

 رد ران شــرآن چــرک زرد ر
د آن را داغ کنند تـا بهـبر       

 .یابد
ده ر هر چیز س ـ   : surtukسـرتک 

سرتک اشلار  .  مالیده شده  ر
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surtukislər زن  زن طبق   :یعني
 .کننده مساحقهر

səسذرك rək : ز ر سـذرک ب ـsə
rəkboz گـشاد   کرباس :یعني 

sə سذرک قبـغ . بافته شده
rək qapuğدرب شـبکه  :یعني -

 .دار
ــرجک ــب: surcukس ــشیني  ش  رن

ــسامره ــصه, مـ ــيرگقـ . یـ
 هرا فتح » ج«زان حرف   رغرا

ــي ــد م ــرجک ردهن   surcək س
 .کنندتلفظ مي

ام جد خانان    ن : Səlcukسلجک
ا  م ـ سلجرق که در ررزگـار    

 ربــه ا. کننــدســلطنت مــي
 ــ ــلجک ســ ــيرســ   باشــ

Səlcuksubasi  گفتندمي. 
ــ : sigrigسکرك ــي در ک ه رمحل

-که از آنجا با جهیدن مـي      
 .گذرند

 . شرم زن: sugrugسکرك
 .گذررر, پل : koprugکبرك

ــک ــت: kotlukکتل ــنام اس ,  دش
 .نرمأب

به ترکـي   ( دف   : tumrukتمـرك 
 ).زيرغار

 ر رقـسمت جل ـ   : kopcukکبجک
بــه ترکــي  (عقــب زیــن  

 ).زيرغرا
 .پلک,  مژه: kirpikکربک

 بریدگي  ر رخنه   : kərtukتککر
 درخـت پدیـد     رب  رکه در چ  

کرتــــــــک . آیــــــــد
ــني  kərtukkəmrukکمــرک   :یع
 . شکافته شدهربریده 

ب رهاي چ ـ نشانه : kərtikکرتک
 رخط براي نگهداري حـساب      

. غيرهرشمارش نان 

ــاك ــامي از : kursəkکرشـ  طعـ
نــه کــه مغــز رارزن بدینگ

 یــا شــير رارزن را در آب 
بـر آن    سـپس    رشانند  رجمي
 .رندرخ ميرریزند غن ميرر

چکـي  ري ک ر چـاق   :kəzlikکزلک
ي قبـاي   ران بـر ر   رکه بان 

 .بندندد ميرخ
ــک ــده : kozlukکزلــ  ر تنیــ
اي از دم اسبان کـه      بافته

ز درد چشم آدمي    رهنگام بر 
ي ر بر ر   را  آن , یا خيرگي  ر

 .گذارندچشم مي
.  بنــدرزنجــير  : kosrukکسرك

  kosruktusağکـــسرک تـــشاغ 
. ي اسـب  ر پاي جل  رند د بپا
 .ربخ
. اي درخـت  نهرگ: kəwrikركڤکـ

.درخت ریگستان
.سر کر طبل : kuwrugركڤکـ

ـــ ـــ  :kəwrəgركڤکـــ رک  کـــ
ــک ــني   *kəwrəgnəنانـ  :یعـ

 سـست   ر گیاه نـرم     رها  شاخه
 . مانند آنر شبیه ني

شـک نانـک     کـ : kəwsəkشک کـ
kəwsək nə* چیز نـرم   :یعني 

هاي نـازک   به لباس .  سست ر
 چیزهــاي شــبیه آن نیــز ر
 .یندرگ
شـــک ات  کــــ  :kuwsəkشک کـ

kuwsəkət  شت سست  ر گ  :یعني
 .ارفتهر ر

ـــ ــاك  ک ــک اتم  : kuwsəkətməkش
 رنــاني کــه از خمــيري نیکــ

.درپخته ش
هایي که  لهرگل : kuwlukلک کـ

دق از گل ر    ي فن به اندازه 
 یـا   ر پیش. لاي درست کنند  

آن را , پــس از خــشک شــدن
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ــاص  [ ــان خ ــا کم ــي] ب -م
.اندازند

 . کبک: kəklikککلک
 شخصي کـه در     : kəkməkککمـک 
 ها پختـه   رنج ر زحمت   رکار  

. شخص پخته . دررزیده ش ر ر
 ر.  اسـت  kəkکـک   ي آن   ریشه

 زحمـت   ر در معناي رنج     ,آن
یـک صـفت    , این. آمده است 

از , نـه صـفات   راینگ. است
-ر ساخته شده  رقاعده به د  

ککمـان  تـر آن    صـحیح . اند
kəkmənاست . 

ک رکمـدک ســنک  : kəmdukدكکم
kəmduk  su *uk  یعـــــني:  
ــتخ ــه گراس ــت آن راني ک ش

 .رده شده باشدرخ
 ر یقــــه  : uncukکنجــــک
» ج«زان حرف   رغرا. گریبان

 رح ســـــازند را مفـــــتر
 .یندر گ kuncəkکنجک

ــاك ــيره  :Kəncəkکنجـ اي از تـ
 .ترکان

نام  : Kəncəksə *irکنجاك سنکر
 نزدیک تالاس یا طراز     شهري

 .چاق استپد قکه سر ح
ــدك  ظــرف بزرگــي  : kəndukکن

] رس[مانند خم که از خاک      
 رآرد  , داخل آن . سازندمي

ــي  ــبیه آن م ــایي ش -چیزه
 ).ترکي کنجکي. (ریزند

 . کـار ررزانـه     :kunlukکنلک
  :یعــني kunluk yemکنلــک يم

 ایـن   .زيرر. زانهري ر جيره
 .درراصطلاح کمتر به کار مي

. بچه خرس : mərdəkمردك
aمردکي اذغ  iğmərdəgi  نیز

در معناي بچه خـرس آمـده       
, هایي از ترکـان   تيره. است

toتنکز مردکيک ربه بچه خ
*uzmərdəgi  یندرگمي. 

ملــدک نانــک    :məldəkملدك
məldəgnə*   چیز به    :یعني 

نــه ر نمــد گرهــم چــسبیده 
 .شده

هاي کف پا   شکاف : bicğilبجغـل 
هـاي سـطح    به شکاف . ر دست 

 .یندرين گزمين نیز چن
یــک تــار از  : bəsbəlبــسبل
 .نخ

اي از تـــيره  :Basmilبـــسمل
 .ترکان

ــشغل ــشغل  :basğilبــــ  بــــ
  :یعـــني  basğilyilqiیلقـــي

 .ان چهار پاي سفید سرحير
  .فلفل سیاه : batmulبتمل 

ــشکال ــازک : puskəlب ــان ن  ,ن
 يخاقـان به ترکـي    . (لراش

 ).]ارغرزي[
رفتگـي  رفر ,گردي: buğrilبغرل
 خیک کـه    رشک   برآمدگي م  ر

 جـز آن پـر شـده        ربا شير   
.باشد

ي ر بغــرل قــ: boğrul بغــرل  
boğrulqoy ــني ــفندي ر گ:یع س

 .یش سفید باشدرکه گل
بکتـــــــل ار  : buktəlبکتل

buktələr مرد میانـه    :یعني 
ــالا ــل اتب. بـ   buktəlatکتـ

کرتـاه  ,  اسب پشت ن   :یعني
 . قد

ــرل ات   :bogrulبکرل بکـــــ
bogrulat یعني: 
هــایش ســفید رکــه لاســبي 
 دیگـر   رسفند  ربه گ . باشد

چارپایان خـال خـالي نیـز       
 .یندرچنين گ
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 چیزي بـه شـکل       :bandalبندال
ان کتـــف کـــه از راســـتخ

ــير ــان ب ــيردرخت ــدن م . آی
, گيرنــدآن را مــيدکــان رک

هنگــام افررزنــد ر شــبمــي
 اخگرهاي آن را    رها  شراره
ت رآن ابــه . پراکننــدمــي

 .گریندمي  otbandalبندال  
این اصطلاح در چرگان بازي     

 .رردنیز به کار مي
ترغــل یلقــي    :tarğilترغــل

tarğilyilqi ان رنگ   حير  :یعني
ط ربه رنگ که بر پشتش خط ـ     

ایـن  .  سفید باشـد   رسیاه  
انات جـز   ي حير بر همه ,  صفت

 .درشاسب اطلاق مي
یکي از پرندگان    : toğrilتغرل

ر هــزا. اررختشــرشــکاري گ
یکـي   رکـشد    را مي  مرغابي
تغـرل   نیـز    ررد  رخ ـرا مي 

Toğril  ــردان ــاي م  از نامه
 .است
ده کـه   ري ر  دلمـه   :toğrilتغرل

 فلفـل بپزنـد     رشـت   ربا گ 
 ).ترکي کنجکي(

کاسـه ر دیـگ      : cəskəlجشکال
 .هاي آنسفالي ر تکه

 لک کـه    رزگیل   : səngilسنکل
 .دررت آدمي ظاهر شربر ص
ري رجـان , دله:  sarsalسرسال

تـيرة   از   ررچک شـبیه سم ـ   رک
 .راسرها

ــال ات   :qartalقرتال قرتــــ
qartalət شت قطعـه   ر گ :یعني

 .قطعه شده
ــال  ــ : qartalقرت ــال ق ي رقرت

qartalqoy ســفند رگ :یعــني
 . سفیدرسیاه 

قرغــــــــل ار   :qirğilقرغل
qirğilər مرد آمیـزه     :یعني 

- ر میـان    گنـدمي  ر ج ر رم
 .سال

 قزغـــــل ات  :qizğilقزغـــــل
qizğilat گي  اسبي با رن   :یعني

 . تيرهرمیان خاکستري 
.  سـند  رعلامت    :beckəmبجکم

 حریر  ري دیبا   قطعه پارچه 
ــار ــا دم گـ ــشي ر ر یـ حـ

ــه دلا  ــاني ک ران در ربیاب
بعنـران  میدان جنگ آن را     

-ل مي حم سند خاصي      رنشان  
ــد ــرا. کنن ــه آن رغ زان ب

در . ینــدرگ bərcəmبــرجم 
  :این قطعه نیز آمده است

 بجکم ارب اتلقا
 ایغر دقي تتلقا

 ز اتلقا اغري یـ
 قشلر کبي اجتمز

Bəckəmurupatlaqa
Uyğurdaqitatlaqa
Oğriyawuzitlaqa
Quslarkibiuctimiz

 رپرچم  , ي اسبان ر ر :ترجمه
 علامت زديم

ر ریغ ـرا] ساکن[به تاتهاي   
 حمله برديم

  حراميربه سگان دزد 
 د آمديمرن پرندگان فررچ
ریــد گ مــي :ضــیح آنکــهرت

 ر به سـري     پرچم برداشتیم 
] کناناس ـ[ تاختیم ر    سگها

گریـد  مـي  رنامد  را سگ مي  
ان آن ـچرنان پرندگان بـر     

 .د آمديمرفر
ــم ــف: bəckumبجکـــ ي هح صـــ

ــیدهرپ ــهش ــقف ر , ي خان س
 .بان خانهسایه

bəبذرم rəm : رر ر سرر شادي 
به زمـين   . خنده میان مردم  

فه ر شـک  رآراسته بـه گـل      
bəبذرم یير  rəmyerینـد  ر گ

» مـين دلگـشا   ز«که معنـاي    
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ي ایـن   مـن ریـشه   . دهـد مي
زیـرا آن   . دانماژه را نمي  ر

. را از فارســـها شـــنیدم
ز جـشن   رزان نیز به ر   رغرا

گرینـد کـه     مـي  beyrəmبيرم  
.  است ي شادمان ر شادي   ررز
را بـه   » ذ«رزان حـرف    غرا

. انـد ابدال ساخته » ي«حرف
, ایــن کلمــه, راز ایــن ر

اي مــستقل شــده اژهرد رخــ
 .است
]. لانـي رمدت ط [ : birtəmبـرتم 

ــردي   ــرتم ب ــشقا ب  olال يم
yumusqabirtəmbardi ــني   :یع

انگــار قــصد بازگــشت , را
مـدت زمـان درازي     , ندارد

 .گري رفتبه ایلچي
 بغـــرم قـــم   : bağram بغرم

bağramqum سـیع  ر محل   :یعني
بـه محـل ریگـزار      . ریگزار

ي در فاصله کاشغر تا     عسیر
  bağramمـي ربغـرم ق  یارکند  

qumi دینر گ.  
اي شابهرنام ن : buxsumبخسم

-که از ارزن به عمـل مـي       
 .رندرآ

ــرم  : tomrumتمرم تمــــــــ
ــاج ــده  tomrumyiğacیغ ي کن
کـه  اي  مانند کنـده   ,درخت
ان سندان  رزان به عن  رکفشد
 .برندي آن چرم ميربر ر
ــسمان : tusrumتشرم ــلاف ری  ک

 .)آرغریي (رشته شده
ــم ــي از رن : zunkumزنکــ عــ

 .دیباي چين
 رتــــــــسمه  : sidrimسدرم

بـــه ترکـــي . (تازیانـــه
ــرا ــشلغ ). زيرغ ــدرم ای س
ــني  sidrimisliğərار   :یعــ

د را بـه    رشخصي که کار خ ـ   

 بـه دیگـري     راتمام رساند   
 .انگذاردر

شبنمي به شکل    : sarqimسـرقم 
زهاي سرد بر   ربرف که در ر   

 .زمين نشیند
یي کـه بـر     رسک : kotrumکترم
 .نشینندي آن ميرر

. اهمـه ر رتلاش    :kocrumکجرم
ــ ــردر مفه ــرار رچ رم ک  ف

.ستائیان به شهرهاسترر
ــدرم ــدرم ات  : kədrimکــ کــ

kədrimət  شتي کـه   ر گ  :یعني
 .ستش کنده شده باشدرپ

مهمـــــاني  : kəstəmکـــــستم
شیدني براي کـساني کـه      رن
ت قبلـي شـبانه     رن دع ـ ربد
 .ندرارد شر
 

 اژهارتک
 با

  حرف هم جنسرد
اي شــبیه  پرنـده  :tartarترتـر 
 .قمري

ي امکي جر    تـ : curcurرجرج
 یعـني   təwiəmgi  curcurجر
 صداي ريختن شـير بـه ظـرف         :

 .شیدن شتررهنگام د
قرن قرقر اتـي      :qurqurقرقر

qarinqur  quretti  ــني   :یع
 .شکم غرغر کرد

ــسک ــتي :suksukسک ــه  درخ  ک
ب از آن به عمل     رهیزم مرغ 

  .درخت طاق. آیدمي
ــملم ــت    :sumlimسـ ــم تـ سملـ

sumlimTat عنصر فارس   :یعني 
 رکــه هــیچ ترکــي ندانــد 

به ترکي نافهمـان    . نفهمد
ــز  ــر نیـ ــمدیگـ   sumlimسملـ

 .یندرگ
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ایـن  .  زعفران  :kurkumکرکم  
افــق راژ بــا عربــي مرتکــ

زیـرا عـرب    . افتاده اسـت  
نیز همين لغـت را بـه کـار         

در این قطعـه هـم      . گيردمي
  :آمده است

 بکلر اتن ارغرب
  اني ترغربرقذغ

 بغرمنکزي یزي سر
 ررکرکم انکر ترتل

Bəgləratinarğurup
Qa ğuaniturğurup 
Mə *ziyuzisarğarip 
Kurkuma *arturtulur

ران  ر سـر  ر بیگـان     :ترجمه
 د را رنجه داشتندراسبان خ

 غم آنان را فـرا      ره  راند
 .گرفت

هاشـــان بـــه زردي چهـــره
 گرائید

د شـده   رانگار زعفران اند  
 .است

ب را  افراسـیا  :آنکهترضیح
 ررد رآفرایـــــاد مـــــي

سـراید   را مي  ري ا کنامهرس
ــير ــه دلا رگ م ــد ک ران ری

د را خسته کردند    راسبان خ 
] در ســـرک افراســـیاب[ ر

هگين شـدند کـه     رچنان انـد  
رتشان زعفـران   ریا به ص  رگ

 .اندمالیده
 

 باب فعالل
 نه حرکهربا هر گ

 

ــراغج ــرانداز : sarağucس  ر س
 .ي زنانهرسرر

ــپاقر ــره ر ت: sipaqurســ  ربــ
اصـل آن   . انـات علفدان حير 

 در sipaquriســـپ اقـــري  
 رعلفــدان اســب د«معنــاي 

 .است» ساله

, زررقـــــــلا  :qulabuzقلابز
» ب«حرف  . ( دلیل رراهنما  

 ).است» ر«مبدل از حرف 
در ایــن کــلام نیــز آمــده 

  :است
 ز بلماسرس قلاررزقلن قاز

qalinqazqilavuzsuzbulmas   
راهنما ي غاز بي  له گ  :یعني

 .دپرر دلیل نمي
این مثل را بدان آرند که      

اهند در کارهاي   راز کسي بخ  
ــ ــا , درخ ــي رراهنم  دلیل

 . راهدان برگزیندردانا 
. چـک رانگشت ک   :cicalaqججالق
 .خنصر
ک  انگشت نزدی   :cicamuqججامق

انگشتي , نصرخ. انگشت کرچک 
. که انگشتانه در آن کنند    

ف رچنـدان معـر   , این کلمه 
 .نیست
 رشخص تهیدست    : solamuqسلامق
 .چیزبي

ــق ــلي  : Qaracuqقراج ــام اص ن
شــهر فــاراب کــه یکــي از 

 .زان استرغرشهرهاي ا
ــق ــه : qaramuqقرام ــاي دان ه

 بـا   شلمک ر گندم تلخه که    
 . آمیزدگندم در مي

ــاق ــشره  :qamicaqقمج ــاي ح ه
 .رباغکرغ, باتلاق
ــارك ــک[ : tunərikتنـ ]. تاریـ

  :یعني tunərik yerتنارک یير 
به مزار نیـز    . اریکجاي ت 

 .یندرگ
ــا  ارتنارککـــــــــــــ

 یعـني   ərtunərikgəkirdiکردي
 .مرد به قبر داخل شد :

جمــارک کــشي   :cumərukجمــارك
cuməruk  kisi  مـردي    :یعني 
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افتد سته چشمش آب مي   که پير 
 . استرس چشمش کمر

ــتنبر  :xocunəkناكرخج . دســـ
ست ر با پ  شبررعي خربزه خ  رن

 . نگاررپر نقش 
اي از تـــيره  :Bəcənəkبجانــک 

م ساکن  رترکان که نزدیک ر   
 .هستند
اي از تـــيره : Bəcənəkبجانــک 

بـا امـلاي بجنـک      . زانرغرا
 .درششته ميرنیز ن

 
 ر فعللرباب فعلعل 

 رم ربا حرکه در حرف د
 چهارم

 

ــ: tawilğucچرلغ تـ , نر تبرخـــ
بدســـتي رچ, درخـــت عنـــاب

.سرخرنگ
بغـــردا ســـج boğurda :بغردا

boğurdasac  
,  شـکن  ري پر چـين     رم :عنيی

 .ي مجعدرگیس
ــیني  : cixansiجخنــسی ــر چ حری
. نگاررپرنقش 
ــ ــ : tabuzğuرتبزغـــ  رتبزغـــ
  :یعـــني  *tabuzğunəنانـــک
 .چیستان

ــ ــ : tuturğuرتترغ ــک رتترغ  نان
tuturğunə*  ــني ــاري :یع  ر ک

 رچیزي که پرداختن بـه آن       
 .امر به آن شایسته است

 .تکرس, لبک ني :sibizğuرسبزغ
 . شیشه: siricğaجغاسر

به شـخص   .  ملخ : saricğaسرجغا
یـز  نده سـخن    ره بی رتنبل  

 .یندر گ saricğaərسرجغا ار
. جغد نر: quburğaقبرغا

ــرت  :tirirquرتررق ــير ررقـ  یـ
tirirquyer ــني ــم :یع ــين ک  زم

ه زمیني که علـف انـبر     , علف
 .نداشته باشد

ــا ــاغي  : tatirğaتترغ ــت دب پرس
 .سفیدي شده

ــه: tawilquرلق تـ ــم  کلم اي ه
 tawilğucچ  رلغ ـ تـ ـمعنا با   

 ).بدستي سرخرنگرچ, نرتبرخ(
اي ه درختي با مـير     :awilquرالق

ي آن درد   سرخرنگ که افشره  
 رکنـد   چشم را درمـان مـي     

-تماج را رنگين مـي    رغذاي ت 
 نیز در رنگ کـردن      رسازد  
هــا از آن اســتفاده جامــه

 .کنندمي
 ابریـق   يهلرل:  toqurqaتقرقـا 

 .زهر کر
نام مکاني در   :  Toqurqaتقرقا

 . کاشغرییلاق
عــي رن.  کنــه: saqirquرســقرق
 .حشره

 رفــــــان ر ت: qasirquرقسرق
 .گردباد

ي ریزش   دهانه : tusurguرتـشرک 
محل جـدا شـدن     , ي در ر  رج

 مــرارد .ي آســیابشــاخابه
 .دیگر نیز چنين است

ترکــي ( ملــخ  :cəkurgəجکرکــا
ملـخ را   , ترکان). زيرغرا

. یندراز چنين گ  رپرقبل از   
 لشکر  ري پر جمعیت    ادهرخان
ه را نیز به آن تشبیه      انبر

جکرکا تک    :یندر گ رکنند  
ــ ــني  cəkurgətəksuرس   :یع

 . ملخرر رن مرلشکري چ
 .ر جار: supurguرسبرک
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 هـر   ر,  ماشـه   :koturguرکترک
اي که چیزي را    سیلهرنه  رگ

 .با آن بردارند
ــسرک ــسه : kəsurguرکـ  ر کیـ
 .انبان

ش از  رعي م رن : kosurgəکا  کسر
 .ش صحرایيرجنس م

 رعي تـره    ر ن : dunusgəدنـشکا 
 .سبزي

اي نمــد نــهر گ: kimiskəکمــشکا
پــر نقــش ر نگــار کــه در 

 .ندسازکاشغر مي
ــک  : təgirməتکرما ــا نان تکرم

təgirmənə*   هر چیز    :یعني 
 ماننـد قـرص     ,رر مد ر گرد

ي  سـکه  ر سنگ آسیاب    رنان  
 .لرپ

چکـي  ر شـهر ک    :Səkirməسکرما
 . بر سر راه ختن

ــا ــرک   : quturmaقترم ــا ب قترم
quturmabork  کلاهـي    :یعني 

 عقـب داراي    ر رجل ـ که از 
 . بال باشدرد

ــق  : kocurməکجرما ــا اج کجرم
kocurmə  ocaq  اجـاق    :یعني 

ــال   ــل ر انتق ــل حم  ازقاب
 .جایي به جاي دیگر

ــن : kocurməکجرما ــا ای  کجرم
kocurmə  oyun ــا رن ــي ب زي ع

ــه آن    ــه بـ ــت کـ ان اسـ
هم ) چهارده (=  ontortترت
نه ربدینگ,  آن ر. یندرگمي

نند اي زمين م  راست که بر ر   
- چهار خط رسـم مـي      ,قلعه

- بر آن ده درب مي     رکنند  
 یـا   ر با فنـدق     رگذارند  

بـر  , چیزهایي شبیه به آن   
 .کنندي دربها بازي ميرر
 

 
 کلماتي که در آا

 حرف رم ساکن رحرف د
 مرس
  باشندحمفتر

 .ي حریرجامه : mindətuرمندت
 ــ: qulnaciقلنجی ــي ق راق سقلنج

qulnaci  qisraq مادیان   :یعني 
 .باردار

ــ ــ : qarnağuرقرنغـ  ار رقرنغـ
qarnağuər  مرد شـکم    :یعني 

 .گنده
ــغنغ ــد : sağnağuرس ــشک رک ي خ
.شده
ب رچ, بر خرمنک : qundiğuرقندغ

 . برخرمنک
شي که بر   ر ج  :qamciğuرقمجیغ

 انگشتان با خارش    ر  لب رد
ن ر ضــربان بــيرر حــرارت ر

 .آید
, بري چــ رنــده: turpiguرتربکــ

 .عي سمبادهر نرهان رس
عــي رن, گــري : təmrəguرتمرکــ

 .ستربیماري پ
ــکنک ــه  رج : suknəguرس ــي ک ش

ن رشـت بـير   ر گ رمیان ناخن   
 .آید
ــک  :kərsəguرکرشک  ات رکرشــ

kərsəguat  اسبي کـه     :یعني 
خم ز, ان کتف ردر زیر استخ  
 .داشته باشد

مـاج  راي ا ر حل : bulğamaبلغما
 چربــي رکــه فاقــد شــيریني 

.باشد
ــا ــل  : coqramaجقرم ــا ی جقرم

coqramayol ــني ــشمه :یع ي  چ
 .  پر آبرشان رج
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, درختي سـرخرنگ   : bulğunaبلغنا
 سست شبیه گز که شتر      رنرم  

ــي ــآن را م ــه آن . ردرخ ب
 .یندرگ هم ميmalğonaلغنا م
 

 
 باب فعللي

 ماستي که داخل :  bulduniبلدنی
ر تازه  ر یا انگ  رآن کشمش   

ــي ــد م ــيرریزن ــدرخ م . رن
 ).ترکي کنجکي(

ــندري ــا :  sundiriس در . دری
:این کلام نیز آمده است

  ایر بشم بلسا شیاکا 
منکاي اج ردا سسندري

Esyəkayurbasimbolsa
Sunduridasuwicgəymən 

ید اگر سرم   رگ خر مي   :یعني
 شد سلامت با

 شم رناز دریا آب مي
ي کـسي   این مثل را درباره   

یند که بـراي رسـیدن      رگمي
طالـب  , درهـاي خ ـ  ربه آرز 

لاني ر طرعمر دراز 
 .است

نــام ســرایي  : məndəriمنــدري
 داماد در آنجـا     رس  رکه عر 

 حاضـران   ریابنـد   ر مي رحض
 شـاباش   ربر سر آا نثار     

 .)چگلي (کنندمي
ــستلی ــبزي رن : bustəliب ــي س ع

 .دنررخ
ــی ــشره : kuzkuniکزکن اي از ح

-ها که شبها مي   لعي ج نهرگ
 .اندرخاز مير آرپرد 

 
 باب فعلندي

 با
 نه حرکهرهر گ

 ربـه   ر خاکر  :suprundiسبرندي
 .زباله
  رسرقندي س ـ   :sarqindiسرقندي
sarqindi  suw  ي  قطره  :یعني

 .آب
بـه  (پیاز   : qucğundiقجغنـدي 

 ).ترکي چگلي
 
 

به ها اجيرباب چهار 
 .پایان رسید


 
 هااجيرباب پنج 

نه رباب فعلعل با هر گ
 حرکه

ــرک    :suqarlacسقرلج ــقرلج ب س
suqarlac  bork ــني ــلاه  :یع  ک
 .یلر طربلند 
ــ :qoğurmacقغرمــاج  ر گنــدم ب
. برشته شدهرداده 

    «با حـرف  (  : qawurmacرماج قـ

به همان معناي لغت    )  نرم »
 .بالا

ــ ــهر  :yuğurğucج ریغرغـ ي ردنـ
نان بازکن که بـا آن خمـير        

 ر جـز آن را بـاز        ررشته  
 .ن کنند

ار اقي   ـجغل  :ciğilwarر  ا جغلـ
ciğilwar  oqi ــني ــير  :یعـ  تـ

تـاه  رتـيري ک  , ایـن . چکرک
در ایــن بیــت نیــز . اســت

  :آمده است
 کـیش   رب یغدي انک  رر ت اتر

 ار اقي جغلـ
 امـس سـن     ر اسغ قلغ ـ  ماید

 ار تقي یلـ
Utruturupyağdi,a
*arkisoqi



 کتاب سالم. 3082

ciğilwar
Aydimasiğqilğuəməssəntaq
iyalwar

 برابرم ایستاد    در  :ترجمه
تـاه  ر بر سـرش تيرهـاي ک      ر

 .بارید
ه ار گفتم دیگر التمـاس      ب

 .دي نداردر ستر
سمرتـغ ایـش      :samurtuğسمرتغ  

samurtuğ  is ــني ــار :یعــ کــ
همـي  رن از د  اپیچیده که نتر  

 .ن شدر پیچیدگي آن بيرر
قرتلــغ کــشي   :qurutluğقرتلـغ  

qurutluğkisi مرد صاحب   :یعني 
 :هانظير این جمله عرب   . کشک

»   Љیعني[»  لابنٌ ررجلٌ تامر:  
 صـاحب   رمرد صـاحب خرمـا      

 ].شير
تترلـــغ یـــير   :tatirliğتترلـــغ 

tatirliğyer ار ر زمين هم ـ  :یعني
 . سنگلاخر درشت رلي سخت ر

ــغ ار  : qatirliğقترلغ  قترلــــ
qatirliğər مرد صـاحب    :یعني 

 .استر
بـسرلغ تـاغ     : basarliğبسرلغ  

basarliğtağ ــني ــ :یعـ ه ر کـ
 .هيرداراي سير ک

ــغ  ــغ ار   :bağirliğبغرلـ بغرلـ
bağirliğər ــني ــرد  :یعـ  مـ

. سرافراز که سر خم نکنـد     
همانند . در منقاد کسي نش   ر

 :یندرها که گاین سخن عرب
عظـم اکبـاداً    انا لنحن ا  «

 جگـر مـا     :یعني» من الا بل  
 .تر از جگر شتر استبزرگ
ــغ ار  :cağirliğ جغرلغ جغرلـــ

cağirliğər ــني ــرد :یعــ  مــ
 .ي شرابدارنده

سغرلغ تـاغ     :soğurluğسـغرلغ   
soğurluğtağ کـه    کرهي :یعني

ر آن   [ان دارد رفـرا , سغر
ــرچکتر از    ــت ک ــي اس حيران

 .]گربه
ــغرلغ  ــ : siğirliğسـ غرلغ ار سـ

siğirliğər مـرد صـاحب     :یعني 
 .رگا

 ـرڤتـ رلـغ ار    تـ ـ : tawarliğغ  ل
tawarliğər ــني ــرد  :یعـ  مـ
 . دارارمالدار 

ارلـغ یـير     ـج :cawarliğارلغ جـ
cawarliğ  yer ــني ــين :یعـ  زمـ

ــه یداراي ه ــر[م ــبیه پ  ش
ــانررسیا ــراي ]ش ــد ب  مفی

 . آتشزنهرچخماق 
 نــام محلــي  : Baqirliğبقرلــغ 

 .نرساغنزدیک بالا
ــاغ    :baqirliğ بقرلغ ــغ ت بقرل

baqirliğtağ ــني ــ  :یعـ ه رکـ
 .داراي مس

تمرلـــغ ات   :tamirliğتمرلـــغ 
tamirliğət شـــت ر گ:یعـــني

 . پيرداراي رگ 
قبزلــغ کــشي   :qubuzluğ قبزلغ

qubuzluğ  kisi ــني ــرد :یعـ  مـ
 آلات  ر سـاز    رز  رپرصاحب ق 

 .ازندگيرن
ــق ار  :qutuzluqقتزلق  قتزلـــ

qutuzluqər مرد صـاحب    :یعني 
 .حشير رگا

ســـغزلغ ار  : sağizliğســـغزلغ 
sağizliğər ــني ــرد :یعــ  مــ
 .ي سقزدارنده

ــير    :sağizliğسغزلغ  ــغزلغ ی س
sağizliğyer بـا    زمـين   :یعني 

 .دهنگل ر لاي چسب
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ن رسـقزلغ ت ـ   : saqizliğسقزلغ  
saqizliğton اي که   جامه :یعني

ــسب  ــه آن چ ــیایي ب ده یاش
 .باشد

قمــشلغ یــير  : qamisliğقمــشلغ 
qamisliğyer زمين نـي    :یعني -

 .زار
ــغ ار : tapuğluğتبغلغ  تبغلـــ

tapuğluğər ــني ــخص  :یعـ  شـ
کر رن, داراي خدمت دیرینه  

 .خانه زاد
ــغ ا  :qapuğluğ قبغلغ   قبغلـــ

qapuğluğew ي  خانــه :یعــني
 . داراي دربخانه. داردرب
ــغ   :tatiğliğ تتغلغ تتغلــــــ

 چیـز   :یعني  *tatiğliğnəنانک
املاي اصلي  . شمزهر خ رلذیذ  

 .استتاتغلغ آن 
تتغلــــــــغ  :tutuğluğ تتغلغ
ــير ــني tutuğluğyerی ــل :یع  مح

ــارک ــن, نامب ــل ج  رزده مح
که اگر کـسي    , گزند رسیده 

از آنجـــا بگـــذرد آســـیب 
 .ببیند

tiتذغلغ  iğliğ:   تذغلغ نانکti

iğliğnə*  چیــزي کــه :یعــني 
ــت ــدغن  دس ــه آن ق ــابي ب ی
 .باشد
qiقذغلغ  iğliğ : غلغ برک ذقqi

iğliğbork 
اف آن   کلاهي کـه اطـر     :یعني

کـلاه  . زي شده باشد  رزندرس
ــان درداراي ر زي رد رربــ

 .شده
quقـذغلغ   uğluğ : قذغلق ا  qu

uğluğew ــني ــه :یعـ ي  خانـ
 .داراي چاه

ــرغلاغ  ــه  :tariğlağتـ  ر مزرعـ
 .کشتزار

تــرغلاغ یــير  : turuğlağتــرغلاغ 
turuğlağyer ــني ــل  :یعـ  محـ

 . اسکانراقامت 
-گنـدم :  tariğliğ yerترغلغ یير
ه انبار غلـه نیـز      زار؛ ب 
 .شردگفته مي

ــرغلغ ار : sariğliğسرغلغ  ســـ
sariğliğər ــني ــه :یع ــسي ک  ک

ــاري زردي    رداراي بیمـــ
 .یرقان است

ــا    :quruğluğ قرغلغ ــغ ی قرغل
quruğluğya ــني ــان :یعـ  کمـ

 . زه کردهرآماده 
سغلغ یغـي   ب : pusuğluğبسغلغ 

pusuğluğ yaği دشمـن در  :یعني 
 .کمين نشسته

ــز ققب : qapaqliğ لغققب ــغ قی ل
qapaqliğqiz شیزهر د  :یعني, 
 .دختر باکره

ــغ  ــغ ار  : qatiğliğقتغلـ قتغلـ
qatiğliğər شـخص بـي     :یعني -

 که آب در شيرش     يشخص, تبار
ر نیـز بـه     . میخته شـرد  آ

, در نـان خ ـ   کسي که بـراي   
,  قاتق داشته باشد   ررش  رخ

 .یندرچنين گ
برقلــغ کــشي   :baraqliğبرقلــغ 

baraqliğkisi مردي که    :یعني 
از تخم  پر مر ر پشمالر     سگ  
 . داردbaraqبرق 
جرقلــــق ار   :caruqluğ جرقلغ

caruqluğər شخص صاحب    :یعني 
 .چارق

اي  نام تـيره   : Caruqluğجرقلـغ   
 .زانرغراز ا
 ,ي چــشمادار : qaraqliğقرقلــغ 
ان که داراي چشم با     هر حير 

ــیاهي  ــفیدرس ــدي س .  باش
ر رقرقــــسیز تــــک کــــر
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qaraqsiztəkkorur ــني   :یعــ
در . ماننــد نابینــا اســت

م آنکــه بــه هنگــام رمفهــ
ــگ ــپاه, جن ــگ ران یس  جن

ــي ــان را نم ــاي آن -افزاره
 .بیند
ــ : qasuqluğ قسقلغ سقلغ ار قـ

qasuqluqər 
 ر شخص که صاحب مـشک       :یعني

 .ص قمیز استرخیک مخص
ــسقلغ ار  :qosiqliğ قسقلغ قـــ

qosiqliğər ي ا مرد دار  :یعني
 . بادامرفندق 

 ربشقلغ سـنک   : basaqliğشقلغ  ب
basaqliğ su *uي  نیــزه:یعــني

ــنان  ــير  رداراي س ــا ت  ی
 .داراي پیکان

تـــشقلغ ار   :tasaqliğتـــشقلغ 
tasaqliğərدار مرد خایه. 

قشقلغ ایاق    :qasuqluğ قشقلغ
qasuqluğ ayaq ر کاسه :یعني 

 . ملعقهرقدح داراي قاشق 
ــغ buquqluğ: بققلغ بققلـــــ
 مــرد :یعــني buquqluğərار

دان ي شبیه چینه  داراي غده 
 .ردر گل

تققلـــــــغ toquqluğ : تققلغ
 مـــرد :یعـــني tuquqluğərار

ــرغ ــي . (داراي م ــه ترک ب
 ).زيرغرا

سـققلغ تـاغ      :suqaqliğسققلغ  
suqaqliğtağ ــني ــ :یعـ ه ر کـ

 .هاي زیادري آهادار
ــز   : baliqliğ بلقلغ ــغ اک بلقل

baliqliğokuz ــني   :یعـــــــ
ــهرر ــاهيي دارادخان . ي م
به زمين  ) یيربه ترکي آرغ  (

 لاي نیـز چـنين      رداراي گل   
 .یندرگ

قلاقلغ نانـک     : qulaqliğقلاقلغ
qulaqliğ nə*  هر چیـز  :یعني 

 .شرداراي گ
ــغ  ــغ ا  :qonuqluğقنقلـ   قنقلـ

qonuqluğew  ي  خانــه:یعــني
 .داراي مهمان

ــغ  :torumluğ ترملغ ترملــــــ
 مــرد :یعــني torumluğərار

 .هسالرتر نر دصاحب بچه ش
قرملغ تـاغ     :qurumluğلغ مقر

qurumluğ tağ ــني ــ:یعـ ه رکـ
- داراي سنگ تختـه    رسنگلاخ  

 .ها
ــغ ــ  :tolumluğتلملـ غ ار تلملـ

tolumluğər مرد مسلح  :یعني  .
در ایــن بیــت نیــز آمــده 

 :است
 مدنکر انکدن نلک یلـ

 ار قج قتا بردنک تـ
  قتندنکتلملغ بلب
  یير سقارقانک امدي

O *dunnələkyalwarmadi *
Qacqataberdi *tawar
Tolumluğbolupqatindi *
Qani *emdiyersuwar

 زاري  ه چرا نخست ب    :ترجمه 
 نیفتادي؟

 ختيادچندبار خراج پر
 رشـدت   , ن مسلح شـدي   ر چ ر

 سختي کردي
 زمـين را    رن ت ـ رن خ ر اکن ر

 .اهد کردرآبیاري خ
 کـه پـیش     ر ت :ضیح آنکه رت

ــراج   ــرداختن خــ  راز پــ
 زاري  ره  ثغااسـت , لیاتما
ن اسـلحه   ر اکن ـ رکـردي   مي

 شدت به خـرج     راي  برداشته
د را  رمالیـات خ ـ  , دهـي مي

ــرداز   ــابق بپ ــد س  رمانن
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 ــ ــين را خ ــه زم ــرگرن  رن ت
 .کردیاري خراهد آب

ي  تبنلغ ت ـ  :tabanliğتبنلغ  
tabanliğ təwi شتر داراي  :یعني 

 .سم
تبنلــغ تــرغ   :tupunluğتبنلــغ 

tupunluğ tariğ گنــدم :یعــني 
-ي گره داراي ساقه ر خرشه   

 .دار
 :budunluğ buqunluğبدنلغ بقنلغ

 budunluğبدنلغ بقنلغ کـشي  
buqunluğ kisi شخص داراي :یعني 

 .ایل ر تبار
ــذش   :baqanliğ بقنلغ ــغ ق بقنل

baqanliğ qa is کمر حلقه:یعني -
 .دار
بدک قرنلغ ار     :qarinliğ قرنلغ

bəduk qarinliğ ər  ص  شـخ  :یعـني
 .شکم بزرگ

ــغ ا : qurunluğ قرنلغ   قرنلـــ
qurunluğ ew ــني ــه :یع ي  خان
سیاه شـده از    , درد گرفته 
 .درد متراکم

ــغنلغ ار  : sağinliğسغنلغ  ســ
sağinliğ ər مرد داراي  :یعني 

 .هاي شيردهحيران
سغنلغ تـاغ     :soğunluğسـغنلغ   

soğunluğ tağ ــني ــره  :یعـ  کـ
 .داراي پیاز کرهي

سمنلــــغ ار   :samanliğ سمنلغ
samanliğ ər ــني ــرد  :یعـ  مـ
ر انبــار [ي کــاه دارنــده

 ].کاه
ــغ ار   :qağunluğ قغنلغ قغنلــ

qağunluğ ər مرد داراي : یعني
 .خربزه

آتـش  : یعني ququnluğ otت ر اققنلغ
 .داراي شراره

قلنلغ قسراق    :qulunluğ قلنلغ
qulunluğ qisraq مادیان  :یعني 

مادیان . با بچه در دنبال   
 .صاحب کره

 
,  نخـست  liğلـغ   ي  پي افزرده 

معناي دارندگي به تکـراژ     
دهـد ر گـاه در معنـاي        مي

ررد ر  مفعرلي بـه کـار مـي      
سپس به چندین شاخه تقسیم     

هاي آن تـا    شرد که گرنه  مي
قابـل  , ترضیح داده نـشرد   

 .فهم ر شناخت نخراهد برد
ترانـد  مي, این گرنه لغات  

 .نام مکان نیز باشد
نـد مثـال    مان, مثال نخـست  

 bəduk qarinliğبدک قرنلـغ ار  
ər     مـرد داراي   « که معنـاي

ر یـا   . دهـد مي» شکم بزرگ 
 samanliğ ərسمنلـغ ار  اصـطلاح  

ي در معنــاي مــرد دارنــده
 ].ر انبار کاه[کاه 

کــه  , اما مثـال درمیــن   
-در معناي مفعرلي ظاهر مي    

 ر sariğliğ ərسرغلغ ار : شرد 
 quruğluğ yaقرغلغ یـا  : یا 

. عناهاي آن چنين اسـت    که م 
شخص گرفتـار شـده بـه       . ١

. ٢. بیماري زردي ر یرقان   
ــاده ر زه ــان آم ــرده کم ک

 .شده
ي سرم مانند در لغـت      گرنه

تـــرغلاغ  ر tariğlağتـــرغلاغ 
turuğlağ ١:  در معناهـــاي- 

ــم  ــشت تخ ــل ک ــان -٢. مح  مک
 .ترقف

باید دانست که بسیاري از     
-ها از اسماء سـه    پنج راجي 

-خته شده راجي غير مزید سا   
با حرف  » غ«حکم حرف   . اند

» ق«نقش حـرف    . جداست» ق«
همان است که بـدان اشـاره       
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فقـط در   » غ«رلي حـرف    . شد
. شـرد اسم مکان دیـده مـي     

ــغ ا در  tariğliğ ew  ترغلــ
ر » انبار گنـدم  « : معناي

 در معنــاي tariğliğترغلــغ 
ــار  ــیلر[انب ــت] ر س . اس

 معناي quruğluğ yaقرغلغ یا 
-کرده مي کمان آماده ر زه   

ــد ر  ــغ ده  در quruğluğقرغل
معناي تيردان ر جاي کمـان      

 .است
ــنا ــراي ش ــن ب ــافي ای خت ک

اد ــــر بــه یمجــبر, اردرمــ
ري رآ

, هـــستم کـــه در نگـــارش
 محــض کلمــاتي را کــه اســم

ي دهرافـز  با پـي   نیستند ر 
ماننـد  . یـسیم رن مي liğلغ  
 کـه  baliqliğ okuzلغ اکـز  بلق
داي ده را ج  رافزان پي رتمي

ــن  ــصررت از ب ــراژ ر ب تک
ــغبلق« ــارش » لـ ــه نگـ بـ

لـغ ار   برقاصطلاح  . ردردرآ
baraqliğ ərنیــز چــنين اســت  .

تـر  رت امـلاء صـحیح    راین ص 
زیرا که هـم در رزن      . است

ر  ســادگي ر هــم در امــلاء
 .ردرآميتشخص 

 
,  افـــسار :burunduqبرنـــدق 
 .زمام
ــسنجق ار   :basincaq بسنجق بـ

basincaq ər مـرد ضـعیف   : یعني
 ر شخص که بـه ا     ,کرده شده 

 .اعتناء نکنند
 .ر تیه :siğirciq  سغرجق

ــاق  ــاب :qabircaqقبرجـ . تر تـ
کـش  ت نعـش  راغلب براي تاب  

 .درربه کار مي
quقذرجق  urcuq: هـایي  سکر عر

رت رکه دخـتر بـــچگان بـص      

 بـا آـا     رسازند  آدمي مي 
 .کنندبازي مي

به . (رچهر م  :qarincaqقرنجـق   
ــي ا ــرترک ــا ). زيرغ قرنج

qarincaدرش هم گفته مي. 
 . خرپالان : bağircaqبغرجق 
.  پاشـنه پـا     :tolarsaqتلرسق  

ر بیشتر براي پاي عقـبي سـتر      
 .درربه کار مي

بغرسق کـشي     :bağirsaqبغرسـق   
bağirsaq kisi ــني ــسان  :یع  ان
 .ازر دلنرمهربان 

 .دهر ر :bağirsuqبغرسق 
 ســینه بنــد  :bağirdaqبغــردق 
 .زنانه

شــــکم ر  : quruğsaqقرغــــسق 
به سـنگدان پرنـده     . معده

ــز  ــساق نیــ  quruğsaqقرغــ
 .یندرگ

ــاق  ــه  :buturğaqبترغ ــاري ب  خ
دار کـه    چنگـک  رشکل پسته   
 .چسبد غيره ميربه جامه 

ــق  ــستان  :tabuzğuqتبزغ  ر چی
 .معما
 .نرعي عطر:  topulğaqتبلغاق
 گیاهي که بر     :topulğaq تبلغاق

-ان مرهم مي  ري زخم بعن  رر
 .گذارند

 .لنجر ق :topulğaqاق تبلغ
سم شـکافته    : sidirğaq سدرغاق

شبیه چنگالي که   , در تکه  ر
 ر آهــرســفند رگ, ردر گــا
 .دردیده ش

 ر یکــي از د :qudurğaq قدرغاق
 .دامن قبا از پشت
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 چـين  ر پینه  :qa irğaq قذرغاق
ک پیدا شده در دسـت      ر چر ر

 .به سبب کثرت کار
دجلق یغـاج   ب  :badicliq بدجلق

badicliq yiğac چربي که  :یعني 
ــاختن د ــراي س ــست در راب ب

ــستاا  ــهرتاک ــدي  چفت بن
-ر به کـار مـي     ردرخت انگ 

 .درر
گناه , جهالت  :cipicliq جبجلق

ــردن ــدر ک ــق ر ع  رل از ح
 نام   :bağirlaqبغرلق  . راستي

ــده ــي  پرن ــه در عرب اي ک
زه ر امـر  ر. [یندر گ »قطاٰ«

 bağirtlaqغيرتلاق  اب ـدر ترکي   
 ].ئیمرگ
محل نگهداري   : tawarluq رلقڤتـ

 . خزانه,کالا ر امرال
زن رکم ,  لاغري: turuqluqترقلق
  .شدن

 . گندم انبار :tariğliqترغلق 
ــق  ــه  :cobulmaqجبلمـ  ر نیمـ
یـک قـاچ    , اي از سیب  پاره

 ).atliqاتلق یش ردر گ(
, خانهرضــر  :cumusluqجمــشلق 
 .یيردستش
پرســت کــه    : caruqluq جرقلق

 رق آمـاده  براي درخـتن چـا    
 .درش

ــق  ــهادت :tanuqliqتنقلــ ,  شــ
 .اهيرگ

ــاقلق  ــه  ر چ :tuğaqliqتغ ــي ک ب
براي درست کردن آبپاش به     

 .دررکار مي
 :  *satiğliq nə ستغلق نانک
 .شربراي فر. فررشي
 . چیزها زردي :sariğliqسرغلق 

سرقلق یغـاج     :siruqluq سرقلق
siruqluq yiğac بي که ر چ :یعني

 ر خانـه    براي ساختن دیـرک   
 .دررچادر به کار مي

سغقلق نانک    :soğuqluqسغقلق  
soğuqluq nə*  هـــر  :یعـــني 
ي مقابله بـا    ارچیزي که ب  

 .درشسرما آماده مي
. ري کد  مزرعه  :qabaqliqقبقلق  
 .زاررکد

ــلق  ــرادري :qadasliqقدشـ ,  بـ
 .یشيرخ

 . خشکي :quruğluqقرغلق 
تـــــيردان ر : quruğluq قرغلق
از همـين   . اني تير ر کم   جعبه

کیش قرغلـق   ترکیب  , تکراژ
kis quruğluq ــاي  درمعنــــ

 .ساخته شده است» تيردان«
قشقلق منکـز    : qasiqliq قشقلق

qasiqliq mu *uz شاخي که :یعني 
براي سـاختن قاشـق آمـاده       

 .شرد
. حسادت ر بخل   : saranliq سرنلق

در ایــن بیــت نیــز آمــده 
 :است 

 نکن تتر بکلير ارزي ییماس
 غلير التن یغارسرنلق یی

Nə *in tutar bəkləyu ozi yeməs
Saranliq yiğlayu altun yiğar

 مــال خــرد را در  :یعــني 
پشت گرفته بيرسـان اسـت ر       

 .خرردخرد نمي
ر از سر بخل ر حـسد گریـه         

 .کندکند ر طلا جمع ميمي
 شـخص در عـين      :ضیح آنکه رت

بخالـت ر خـست     , دارا بردن 
ر براي آن گریـه     . ررزدمي
-ند طلاها را گـرد مـي      کمي

ـد ر   آررد ر بر دیگري مي    
 .رردمي, خرد
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ي مزرعــــه : qağunluqقغنلــــق 
 .خربزه

  قنقلـــــق ا : qonuqluqقنقلق 
qonuqluq ew اي  خــانه  :یعني

که بـراي مهمـان اختـصاص       
سراي جـشن ر    . شردداده مي 
 .مهماني

ــق ار  : tağuzmaq تغزمق تغزمـ
tağuzmaq ər ــني ــرد  :یعـ  مـ

ــد ــاه ان ــل ر کرت ام ر تپ
نیـز  » ق«بـا حـرف     . خپله

مرارد دیگـر   . شردتلفظ مي 
 .نیز چنين است

مگسي شبیه   : muğuzğaqمغزغـق   
ــسل  ــبرر ع ــي ( زن ــه ترک ب

 ).آرغریي
 

 راین بـاب در پـنج شـکل         
  :چرخدرت ميرص

 آنچـه کـه از       :شکل نخـست  
فعل اخذ شده به جاي اسـم       

ــي  ــار م ــه ک ــصدر ب . رردم
 در uluğluqالغلــق ماننــد 

که » بزرگي ر تعالي   «معناي
 در ulğa tiالغاذتي از کلمه 
گرفتـه  » بزرگ شـد  «مفهرم  

ــت ــده اس ــا راژه. ش ي ر ی
ــق  ــاي quruğluqقرغل  در معن

قرندي نانک  که از   » خشکي«
qurindi nə*  خـشک  « در مفهرم

 .مشتق شده است» شد
 آنچه که بـراي      :مر د لشک

نامیدن چیـزي کـه مـسماي       
مررد نظـر بـراي آن چیـز        

ماننـد  . ه اسـت  آماده شـد  
 ر siruqluq yiğacسرقلق یغـاج  

 tuqaqliqتقاقلق یغاج : یا 
yiğac       که در معناهـاي زیـر 

چربـي کـه    . رردبه کار مي  
براي سـاختن دیـرک آمـاده       

ر چربــي کــه بــراي . شــرد

ــررد   ــافي م ــي ص ــاختن نرع س
 .استفاده قرار گيرد

 نام مکاني کـه      :مرشکل س 
-آن چیز در آن مکـان مـي       

ــد ــا. رری ــد کلم : ت مانن
 ر قغنلــق qabaqliqقبقلــق 

qağunluq     که در معناهاي محل 
ر , کدرزار, ي کدر ر مزرعه 

, محـــل ر مزرعـــه خربـــزه
 .ررندزار به کار ميخربزه

ي  بـه مثابـه     :شکل چهارم 
اسم محـض بـدرن ترجـه بـه         
مفهرم اصلي آا بـه کـار       

 bağirlaqبغرلـق   مانند  . ررد
 کـــه در siğircuqســـغرجق ر 

 راره  رمعناهاي مرغ سـنگخ   
 .ندرر به کار ميرتبه

.  مـصدر اسـت    : شکل پنجم   
کـه   turuqluqترتلـق   . مانند

لاغـر  , در معناي سست بردن   
 .ر نزار بردن است

, قراعد بازگفتـه در فـرق     
راهنمــاي اسمــاء بیــشماري 
ــق   ــن طری ــه از ای ــت ک اس

 اگر بهتر . شرندساخته مي
چیزي خلاف قاعده   , بیندیشي

 .نخراهي یافت
 

کرتلــک . قفــل : kiritlik کرتلک
 درب  :یعـني  kiritlik qapuğقبغ 
 .دارقفل

 کزتلک نانـک   : kozətlik کزتلک
kozətlik nə*  چیـــز  :یعـــني 

 .محفرظ ر نگهداري شده
 .کرتاهي قد : cokutlukجکتلک
ــدزار : sogutluk سکتلک , بیــ

جایي کـه درخـت تبریـزي ر        
بـا  . (رریـد بید در آن مي   
ــلبه  ــاف ص ــاي ) ک در معن

آن را  » ي بیدستان هدارند«
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-با کاف رقیقه تلفـظ مـي      
 .کنند

کزجلک تتـک    : kozuclukکزجلک 
kozucluk titik خاک ر گل  :یعني 

آمــاده شــده بــراي ســاختن 
ــفال  ــرزه ر س ــل رس . ک گ

اگـر در معنـاي     . کريکرزه
, به کار ررد  » صاحب کرزه «

آن را با کاف رقیقـه بـه        
 .آررندتلفظ درمي

ــ : təmurluk تمرلک ــاني ک ه مک
در آن ســنگهاي معــدني را 
براي به دسـت آرردن آهـن       

اگـر کلمـه را     . ذرب کنند 
, با کاف رقیقه تلفظ کنند    

-مي» ي آهن دارنده«معناي  
 .دهد

هیـــــزم ر  : komurlukکمرلک 
هیمه کـه بـراي بـه دسـت         

شـرد  آرردن زغال سرخته مي   
اگـر آن را    . ر درخت زغال  

, با کاف رقیقه تلفظ کنند    
» لي زغــادارنــده«معنــاي 

 .دهدمي
حـــسادت ر  : təbizlikتبزلـــک 

 .رشک
 مکا تلقارانک تبزلکي ک

Ani * təbizligi kimgə talqar
 رشک ر حـسد ار بـه         :یعني

 کدامين کس زیان دارد؟
ــک  ــس  : titizlikتتزلـ ــم گـ طعـ

 ).مانند طعم هلیله(
ي خرشـــه  : busincəkبـــشنجک 
 ).به ترکي کنجکي(انگرر 
ــک  ــردج ر  : təgirməkتکرمـ هـ
, ي شتر که بر رري شتر     کجاره

ــرند  ــرار شـ ــر آن سـ . بـ
ــه آن  ــرزان ب ــک ارغ اکرم

ogurməkگریند . 
 .پسته : səkirtukشکرتک 

محل , زارپنبه : kəpəzlikکبزلک  
اگـر بخراهنـد    . رریش پنبه 

به عنران صفت بـراي مـرد       
: گرینـد   , به کـار برنـد    

  :یعـني  kəpəzlig ərکبزلک ار 
 .مرد صاحب پنبه

bə  زلک ابـذ  : bə izligبذزلک 

izlig ew ي آراسته  خانه:یعني
 .ر مزین

 kiکذزلک یرنک  :ki izlig کذزلک

izlig yu*  پـشمي کـه    :یعني 
ــاده   ــد آم ــاختن نم ــراي س ب

اگر این کلمـه را     . سازند
, با کاف رقیقه تلفظ کنند    

ــاي  ــده«معن ــشم دارن ي پ
 .دهدمي» آماده
اسب پیـشاني    : təkuzligتکزلک  
 در ایـن کـلام نیـز      . سفید

 :آمده است 
 ات تکزلکي اي بلماس

At təkuzligi ay bolmas
,  سفیدي پیشاني اسب    :یعني

 .شردماه نمي
ــه رت ــیح آنک ــفیدي  :ض  س

, مرجــرد در پیــشاني اســب
گـيرد ایـن    جاي ماه را نمـي    

مثل را در مررد کـار کـم        
اهمیت ر خـردي گرینـد کـه        
تلاش کنند به جاي کار مهم      

 .اش دهندر بزرگي جلره
 .فربهي : səmizlikسمزلک 

کـــــــبر ر  : kowəzlik زلکڤکـ
در این بیت نیز    . ناسپاسي

 :آمده است 
 اشتب اتا انا نکنک

 لرني قترما سـ
 زلک ننک قت بلب کـ
 قلنب ینا قترما

Estip ata ana *i *
Sawlarini quturma
Nə * qut bulup kowəzlik
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Qilinp yana quturma
اندرز پدر ر مـادر     : ترجمه

 را بنيرش
 داري گرشآریزهر 

ر چرن به دارایي ر ثـررت       
 یابيدست

کبر ر ناسپاسـي مکـن ر از        
 حد خرد مگذر

محـل  , گلزار : cəcəklik ججکلک
ــکرفه  ــل ر شـ ــش گـ , رریـ

 .گلستان
محلي کـه در     : kəpəklik کبکلک

-آن نخاله ر سـبرس ر خـرده       
اگـر  . ها را بریزنـد   ریزه

, با کاف رقیقه تلفظ شـرد     
» دانصــاحب نخالــه«معنــاي 

 .دهدمي
ي درخت  شاخه : tuwəklikکلک تـ

کــه دررن آن خــالي شــرد ر 
ها جهت  براي انداختن گلرله  

ــشک از آن   ــکار گنجــ شــ
استفاده گردد پرتاب ایـن     

ها بـا دمیـدن نفـس       گلرله
 .گيردصررت مي

بتکلــک نانــک  : bitiklik بتکلک
bitiklik nə* ــه ــشق لرح . ي م

ي صاف ر تخت که بـراي       صفحه
آمـاده  , ري آن نگارش بر ر  

اگر با کاف رقیقه    , شردمي
ــرد  ــظ شـ ــاي , تلفـ معنـ

 .دهدمي» ي لرحهدارنده«
کدکلک کـذز    : kəduklukکدکلک 

kədukluk ki iz نمـدي کـه    :یعني 
براي درختن بـاراني از آن      

اگـر بـا    . شرداستفاده مي 
, کــاف رقیقــه تلفــظ شــرد

-مـي » ي نمد دارنده«معناي  
 .دهد

ــذکلک  ــشلغ  : ku uklugکـ ایـ
 isliğ ku uklug ərذکلک ار کـــ

 مـرد داراي شـغل ر        :یعني
این کلمه به تنهایي    (کار  

 ).رردبه کار نمي
ــک  ــش   : tirəklikترکل ــل رری مح

اگر با کاف   . درخت سپیدار 
معنـاي  , رقیقه تلفظ شـرد   

 .دهدمي» ي سپیداردارنده«
بر ] بایسته : [kərəklikکرکلک  

bu nəنانک ال بزکا کرکلک 
* ol bizgə kərəklig  ایـن   :یعـني 

 .ي ما استبایسته, چیز
بــــــشکلک  : besiklik بشکلک

  :یعـني  besiklik urağutاراغـت  
زن داراي کردک شـيرخرار ر      

 .داراي گهراره
تشکلک برجن   : tosəklik تشکلک

tosəklik barcin ي  پارچـه  :یعني
حریر مخـصرص درخـتن تـشک ر        

اگـر بـا کـاف      . نظائر آن 
 معنـاي , رقیقه تلفظ شـرد   

 .دهدمي» ي تشکدارنده«
کـشکلک یـير     : kosiklikکشکلک  

kosiklik yer محل سـایه  :یعني -
 .دار

تککلـک تـرن     : tikikligتککلک  
tikiklik ton ي  جامـــه :یعـــني

 .درخته شده
تککلک تـرغ    : tokuklugتککلک  

tokuklug tariğ ــني ــدم  :یع  گن
, ريخته شده ر حفاظـت شـده      

غيرگنـــدم را نیـــز چـــنين 
 .گریند

کرجلک بلکلک   : biləkligکلـک   بل
: یعــني kuclig biləklig kisiکــشي 

 . شخص زررمند ر قري بازر
 شــخص :  biliklig kisiبلکلــک کــشی
 .دانشي مرد, دانشمند
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بلکلک کبـاز    : bəliklikبلکلـک   
bəliklik kəpəz ــني ــه :یع ي  پنب

آمــاده شــده بــراي ســاختن 
 .فتیله

کلکلـــک ار  : koluklug کلکلک
koluklug ər مرد صـاحب   :یعني 

ي بـارکش ر    مرکب ر دارنده  
 .باربر
ــک  ــير  : koliklikکلکل ــک ی کلکل

koliklik yer جاي سایه :یعني -
 .دار

ررســري ر  : buruncukبرنجــک 
آنچه به  , سرانداز بانران 
 .درر سر بپیچند

به هر کـالاي     : bilincək بلنجک
دزدي شـــده در دســـت دزد 

بلنجک بلـدي   . شردگفته مي 
bilincək bildi ــني ــالاي  :یع  ک

دزدي شده در دست سارق را      
 .شناخت
-چادر زنانه  : tərincəkترنجک  

 ).ترکي ارغرزي(ي یک تکه 
 

این باب به پنج شاخه بخـش       
 :شرد مي

نام محلي اسـت کـه      : نخستين  
-چیزي در آنجا پدیدار مـي     

ــردد ــد . گ ــکتلک : مانن س
sogutluk    محل رریش  « که معناي

-مـي » بیدستان, درخت بید 
ر یــا نـــام مکــان . دهــد

چیزي است که در آن مکـان       
یابد ر بر آنجا    استقرار مي 

ــي ــشیندم ــل . ن ــک مث کبکل
kəpəklik      در معناي مکان جمـع 

 .شدن سبرس ر نخاله
نام چیزي که بـراي     : درم  

ساختن چیز دیگري ممتاز 
ــردد  ــصرص گ ــد : ر مخ مانن
ــرجن  ــشکلک ب  tosəklik barcinت

ي حریر مخصرص   پارچه « :یعني
ر یـا در ایـن      »  تشک درختن
 :کلام 

 بر یغاج ال قبغقا ترکلک
Bu yiğac ol qapuğqa tirəklik

 این درخـت ر چـرب        :یعني 
براي سترن آن درب اختـصاص      

مـرارد دیگـر    . یافته است 
 :نیز چنين است 

 مصدر که در معنـاي      :سرم  
ــصرصیات   ــسان ر خ ــع ان طب

 کـ ـ. ماننـد . آیدآدمي مي 
ــک  ــبر ر  (= kowəzlikزلـ تکـ
یکتلـک  : ر یـا    ) سيناسپا
yigitlik  =)جراني.( 

اگـــر اســـم در یکـــي از 
ي فـرق بـه     گانهمفاهیم سه 
ي گریشهاي  در همه , کار ررد 

کاف بصررت صـلبه ر     , ترکي
ــد  ــد ش ــظ خراه ــتبر تلف , س

 .ي دیگر رجرد نداردگرنه
 آن است که کلمـه       :چهارم

ي چیــز در معنــاي دارنــده
بلکلک مانند  . مرسرم باشد 

مرد «: ر معناي biləklig ərار 
» صــاحب بازرهــاي نيررمنــد

 در bitiklig ərبتکلـک ار  : ر 
مرد صاحب دفتر ر    «: معناي  
ــاب ــد  . »کت ــن همانن ر ای
» رجلٌ تامرЉ ر لابـنٌ    «اصطلاح  

 .است
 آن است کـه کلمـه       :پنجم  

در معناي مفعرلي بـه کـار       
 :مانند . ررد

 بلک کشي ارا الکلک ال
Bilig kisi ara uluklug ol

ــني  ــ :یع ــان  خ رد در می
 :ها تقسیم شده است انسان

 tosəklig tosəkتشکلک تشاک : ر 
ــاي   ــه در معن ــشک «: ک ت

 .است» گسترده شده
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اگــر اســم در یکــي از در 
بـا  , مفهرم اخير ظاهر شرد   

کاف رقیقـه تلفـظ خراهـد       
ي دیگــر رجــرد گرنــه. شــد
 .ناممکن است, فاعل

در بن اسمایي کـه در بـالا        
هـاي  ر در اسـم   , ذکر کردم 

ــه ــيس ــیم , راج ــراي تفه ب
در , معناهــاي مــررد نظــر

مثالهایي که در فرجام سخن     
کاف صلبه ر ستبر ر     , آرردم

ــلايم   ــه ر م ــاف رقیق ــا ک ی
ــي ــزرده م ــرداف رلي در . ش
در مثالهـایي   , بابهاي پیشتر 
 Q» ق«حـــرف . کـــه آرردم
به غـير از    . شردافزرده مي 

-پـنج , هاي چهار راجي  اسم
 صرفنظر از اینکه در     راجي
دار بـه کـار     حرف طنين آا  

 نیـز غـير     ر ,بررد یا نررد  
 يبــه ریــشه, از اسمــاء مجــرد

ر در کلمات   » ق«حرف, کلمه
ر » ل«هـاي   حـرف , ستبر راج 

در . شــردافــزرده مــي» ق«
هاي خفیف راج که بـا      راژه

بـراي القـاء    , آیدکاف مي 
» ک«حـرف   , این پنج معنـا   
ــي  ــزرده م ــرداف ــن . ش ای

ــده ــذیر  , قاع ــرن پ دگرگ
یچیــــک از در ه. نیــــست

گریشهاي ترکي این قاعـده     
 .ترک نشده است

 

 باب فعللان
دار ر با حرف درم حرکه

 با حرف سرم ساکن
ــن  ــده : baliqcinبلقجـ اي پرنـ

-سفید که ماهي شـکار مـي      
» الحـزین مالک«, عربها. کند

 .گریند
ــردان  ــاه : cuğurdanجغ , پرتگ
 .باتلاق

ــرب  : quruğjin قرغژین ــا (س ب
ــرف  ــرج» ژ«ح ــان در مخ  می
ــي ــي ) آرای ــرزان برخ ارغ

ــقاط   ــا را از آن اس راجه
 qusunقــــشرن کننــــد ر 

]qursun= [گریند. 
در . بلدرچين : budursin بدرسین

 :این بیت نیز آمده است 
 ازم منک بدرسين

 ارتي انک جقلنرر
Ozum məni * budursin
Oti ani * caqlanur

ــني  ــرن   :یع ــردم چ ــن خ  م
 بلدرچين
رر شـعله , ار] عشق[ر آتش   

 .تاس
گرید مـن    مي  :ضیح آنکه رت

خردم همانند بلدرچين هـستم     
-ر بر درر آتش عشق ار مي      

 .گردم
 تـ. خرگرش : tawisğan شغان تـ

 نـام  tawisğan yiliشغان یلـي  
-یکــي از ســالهاي درازده 

 .ي ترکانگانه
ـــ:  tawusğan شغان تـ ــغان  ت ش

نـام  :  یعنيtawusğan okuzاکز 
ــهر  ــه در ش  Ucارج رردي ک

 .استجاري 
ــان  ــر ات ال  : capitğanجبتغ ب

bu it ol kisigəکا جبتغـان  کشي
capitğan این سـگ بـه      :یعني 
 .ها حمله کننده استانسان

جبتغـــان ار : capitğan جبتغان
capitğan ər کـسي  ,  جـلاد :یعني

ترکـي  . (زنـد که گردن مـي   
 ).اریغرري

ــبتغان  ــر : sapitğanس ات ال ب
 bu at ol qu ruqقذرق سـبتغان  

sapitğan ایــن اســب :یعــني  ,
 .جنبان استپيرسته دم
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هنگامي که سگ هم طمـع در       
نان کند ر به چاپلرسـي ر       
یــا بــراي صــاحب خــرد دم 

 .چنين گریند, جنباند
ــذتغان ار  : qa itğanقذتغان  ق

qa itğan ər فردي که در :یعني 
. مقابل کسي گردن خم نکند    

به حيران سـرکش نیـز چـنين        
 .گریند

بـــر ار ال  : taritğanترتغـــان 
 bu ər ol təlimتلم ترغ ترتغان 

tariğ taritğan این مـرد   :یعني 
امـر  , به کشت ر زرع زیاد    

 .کندمي
ــان  ــر ار ال  : quritğanقرتغ ب

 تلم ازم قرتغان
Bu ər ol təlim uzum quritğan

این مرد به خشک کردن     :یعني
 .پردازدمي, زیاد انگرر

بــر ات ال  : tozitğanتزتغــان 
 تبراق تزتغانتلم 

Bu at ol təlim topraq tozitğan
کــه ایـــن اســبي اســت:یعــني

 .کندفراران گرد ر خاک مي
ــشتغان  ــر ات ال  : bosutğanب ب

 bu ot ol qarinقــرن بــشتغان 
bosutğan این دارریي    :یعني 

است که شکم را بسیار نرم      
 .سازدر رران مي

به هر چیز دیگر نیـز کـه        
ــلالي ر رران   ــیت ح ــا خاص ب

سـختي ر سـتبري     , ازي خـرد  س
چـنين  , چیزي را سست کننـد    

 .گریندمي
ــشتغان  ــر ار ال  : tasitğanت ب

 buار تشتغان  انکا تلم تـ
ər ol ewi *ə təlim tawar tasitğan 

 این مردي اسـت کـه        :یعني
کنــد بــه بــسیار امــر مــي

در . اش کالا حمل کننـد    خانه
امر به حمل 

چیزهــاي دیگــر نیــز چــنين 
 .گریند
بــر ارت ال  : tasitğan تــشتغان

ــشتغان   bu ot ol asicاشــج ت
tasitğan ایــن آتــش :یعــني  ,

ي بسیار بـه جـرش آررنـده      
اي کـه   دیگ است بـه گرنـه     

 .دیگ سرریز شرد
ــر ار ال  : qasitğan قشتغان بـ

ــشتغان  ــن ق  bu ər ol ətinات
qasitğan ایــن مــردي  :یعــني 

کنـد  است که بسیار امر مي    
 .تا بدنش را بخارند

 ار ال مني ر ب :qaqitğanان ققتغ
 bu ər ol məni tutciتجي ققتغان رت

qaqitğan ــني ــردي ,  ار :یع م
است که مرا بسیار در خشم      

 .افکندمي
بـــر ار ال  : qalitğanقلتغـــان 

 bu ər ol atinاتن تلم قلتغان 
təlim qalitğan ایـــن  :یعـــني 

اسب خـرد را پيرسـته      , مرد
 .بسیار جهاننده است

بر کـن ال     : qamatğan قمتغان
 bu kun ol kozکــرز قمتغــان 

qamatğan این خررشید    :یعني 
پيرسته چشم را آزار دهنده     

 .است
اغل مني اکا    : qamitğanقمتغان  

 oğul məni ewgə qamitğanقمتغان 
 پـسرم پيرسـته مـرا        :یعني

تشریق بر رفـتن بـه خانـه        
مرارد دیگـر نیـز     . کندمي

 .چنين است
ات ال بـــر   :qanatğanقنتغـــان 

 bu ot ol burunبـرن قنتغـان   
qanatğan این دارریي    :یعني 

ــث    ــته باع ــه پيرس ــت ک اس
 .شردخرنریزي بیني مي
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اکدي ال ارک    : qanitğanقنتغان  
ــان   ogdi ol əriğ qanitğanقنتغ

 تعریف ر سـتایش آن       :یعني
مرد را پيرسته بـه هیجـان       

 .آررنده است
بر کـشي ال     : baturğanبترغـان   

ــان  ــرز بترغ  bu kisi ol sozس
baturğan ــرد  :یعــني ــن م  ای

پيرسته عـادت بـه رازداري      
 .دارد
بر ار ال اش    : taturğanتترغان  

 bu ər ol as taturğanتترغـــان 
عادت بـه   ,  این مرد   :یعني

سير کردن مهمـان ر جـز آن        
 .دارد

 اردي اشن تترغان
 لق یغغ قجرغان یـ

 اغرق سرسن قیترغان
 بستي الم اخترر

Ərdi asin taturğan
Yawlaq yağiğ qacurğan
Oğraq susin qaytarğan
Basti olum axtaru

طعام دهنـده   ,  ار  :ترجمه 
 است

 دشمن بد را گریزاننده است
را درر  » ارغراق«سپاهیان  
 کننده است

مــرگ ار را فــرا گرفــت ر 
 .برد

-ي کسي سـخن مـي     در مرثیه 
کنـد کـه    گرید ر اشاره مي   

داد ار مهمان را طعام مـي     
تاراند ر بـا    ن را مي  ر دشم 

چــابکي ر دلــيري لــشکریان 
ــاز  ــراق را بـ ــيارغـ -مـ

سرانجام مـرگ ار    . گردانید
 .را بر زمين زد

ــان  : topurğan تبرغان تبرغــــ
خــاک :   یعــنيtopurğan yerیـير 

نرم که هنگام پا ادن بر      
 .غبار بلند شرد, آن

ــبرغان  ــتان  : suburğanس گررس
در ایـن کـلام     . غير مسلمان 
 :است نیز آمده 
  بلماس سبرغاندا ا
  بلماس  تبرغاندا ا

Suburğanda ew bolmas
Topurğanda ew bolmas

 در گررستان قـديمي      :ترجمه
 .شردخانه ساخته نمي
ــرره ــين ش ــکار در زم زار ش

 .شردپیدا نمي
 شکار پيرسته    :ضیح آنکه رت

در جاهایي است کـه در آن       
ــاد   ــاه زی ــا آب ر گی جاه

 .باشد
جرش که بـر     : qabarğan قبرغان

تن آدمي به سـبب خـارش ر        
 .یا گرمي درآید

ــان  ــر ار ال  : qaturğanقترغ ب
ــان  ــش قترغ  bu ər ol okusاک

qaturğan ــخص  :یعــني ــن ش  ای
کنـان  بسیار خندان ر شادي   

 .است
ــر ار ال  : qopurğanقبرغان  بـ

 bu ər olتاشغ یـيردن قبرغـان   
tasiğ yerdən qopurğan  یعــني: 

تراند ياین شخصي است که م    
سنگ را از 
 .زمين برکند

ــذرغان  ــر ار ال  : to urğanت ب
 bu ər ol aciğ toاجـغ تـذرغان   

urğan  این شخص همیشه  :یعني 
ها اسـت ر    ي گرسنه سيرکننده

toتــذغرغاناصــل آن  ğurğan   
 ..است

ــذرغان  ــر ار ال  : si irğanس ب
 bu ər ol si rim siسذرم سذرغان 

irğan ایـــن شـــخص  :یعـــني 
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 -ي پرسـت ر قطعـه     دهبرکنن
قطعه کننده آن است مر را      

کند ر کندن هر    از پرست مي  
 . چیز دیگر نیز چنين است

 بـر الـب      : qaytarğanقیترغان  
 bu alp olال یغـیني قیترغـان   

yağini qaytarğan ایــن  :یعــني 
 دشمن را بـاز     لشکر, انرل

 .گرداننده است
بــر ار ال  : qacurğanقجرغــان 

 bu ər ol qonuqniقنقني قجرغان 
qacurğan ایــن مــرد  :یعــني 

 .ي مهمان استگریزاننده
ــر ار ال  : qacurğan قجرغان ب

ــان  ــشي قجرغ  bu ər ol kisiک
qacurğan ایـن مـرد     :یعني  ,

ــي ــرد مـ ــخص را از خـ -شـ
 .گریزاند

 رقتي کسي بر     :ضیح آنکه رت
ــرد ــدخري ر , ار رارد ش ب

-گریز مي ناسازگار ر مردم  
 .شرد

ــذرغان qaق irğan :  ــر ار ال ب
 bu ər olارن بیـنن قـذرغان   

ərən boynun qa irğanایـن : یعني  
مرد همیشه گردن مـردان را      

 .کندخم مي
بـــر ات ال  : tasurğan تشرغان

ــشرغان   bu ot ol asicاشــج ت
tasurğan ایـن آتـش     :یعني  ,

پيرسته به جـرش آررنـده ر       
 .ي دیگ استسرریز کننده

اگر سیل نیـز آب حـرض را        
 .چنين گریند, سرریز کند

نرعــي خمــير  : qaqurğanققرغــان 
نان که با ررغـن آمیختـه       
شرد ر در اجاق ر یا تنرر       

 .پخته شرد
ــلازک  : qawurğanرغان  قـ بــر ب

 bu biləzik olرغـان   ال بلک قـ

bilək qawurğan ــني ــن  :یع  ای
ي پيرسته فـشارنده  , دستبند
 .دست است

بر اغـل ال    : tamurğanتمرغان  
 bu oğul ol burniبرنـي تمرغـان   

tamurğan ایـن بچـه     :یعني  ,
پيرسته خـرن دمـاغ شـرنده       

 .است
مـرغ  , زغن : sağizğanسـغزغان   

 . زاغ دشتي, گرشت ربا
پـــار دم  : quduzğun نرقدزغ
اي کـه در عقـب      تسمه. زین

زیــن از زیــر دم اســب رد 
 .کنندمي

ــغان  ــر ار ال  : turusğanترش ب
 bu ərکشي برلا تتجي ترشغان 

ol kisi birlə tutci turusğan  یعـني:  
پيرسته با همه در    , این مرد 

 .افتدمي
 : satisğan alisğanالشغانستشغان 

ـــ ــي ت ــشغان  الار اک ار ست
 olar ikki tawarلار ال الـشغان 

satisğan alisğanlar ol ــني   :یعـ
آنــان پيرســته بــا هــم در 

 .خرید ر فررش هستند
ستشغان :  گاه نیز گریند    

 کـه  satisğan tawisğanشغان ڤتـ
 (= sattiســـتي از افعـــال 

ــت ـــ ر )فررخ  (= tawdiدي  ت
 .مشتق شده) تصرف کرد

ال کشي برلا    : baqisğanبقشغان  
 ol kisi birlə baqisğanبقشغان ال 

ol آن شخص پيرسته با      :یعني 
 .کندي چشم نگاه ميگرشه

ال ار ال  : toqusğanتقــــشغان 
 ol ər ol yawlaqلاق تقـشغان   یـ

toqusğan ــني ــرد  :یعـ  آن مـ
ــگ    ــده ر جن ــته رزمن پيرس

 .کننده است
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ــاري  : sowusğan شغان سـ بیمـ
یرقان ر زردي که از رجرد      

 .شردکرمي در شکم حاصل مي
ترک در دسـت     : bicilğan بجلغان

 .ر پا ر شکاف در زمين
کرک تبلغـان    : tupulğan تبلغان

kok tupulğan ــام ــدهن اي  پرن
ــت ــاي ري . اس ــا باله  گری

هـاي  فرلادین است ر بلنـدي    
شکافد ر از سري    کره را مي  

این را  . آیددیگر بيررن مي  
ــه    ــت ک ــن گف ــه م ــسي ب ک

هاي زیـادي از ار     استفاضه
 .امکرده

بــر ار ال  : tupulğanتبلغــان 
bu ər ol carikجــرک تبلغــان 

tupulğan ایـن مـرد     :یعني  ,
ي صـف کـارزار     سخت شکننده 

 .است
ي تمرتبلـد ي آن ترکیب    ریشه

təmur tupuldi آهـن  « در معناي
» را به شـدت سـرراخ کـرد       

 .است
  : qatilğan qarilğanقتلغان قرلغان 

بر ار ال کشي بـرلا تتجـي        
 bu ər ol kisiقتلغان قرلغـان  

birlə tutci qatilğan qarilğan یعــني  
بـا هـر کـس در       , این مرد 
 ر فعالیت کننـده     آمیزنده

 .است
ــان  ــر ار ال  : qurulğanقرلغ ب

 bu ər ol si *riسنکري قرلغـان  
qurulğan ــخص  :یعــني ــن ش  ای

 .پيرسته خشم گيرنده است
 ار ال ربــــ : qutulğan قتلغان

 bu ər ol yağidin یغیدن قتلغان
qutulğan ــني ــرد  :یع ــن م  ای

پيرسته از چنـگ دشمـن رهـا        
 .شرنده است

بر نانک ال    : qapulğan قبلغان
 bu nə * olقبغــدا قبلغــان 

qapuğda qapulğan ایـن   :یعني 
چیزي است کـه پيرسـته بـر        

مـرارد  . آررددرب فشار مي  
 .دیگر نیز است

بر قـزي ال     : qosulğanقشلغان 
 bu quzi olسغلق برلا قشلغان 

sağliq birlə qosulğan    ایـن بـره
 همپـاي مـیش     رسته همراه   پير
دیگر نیز چنين    مرارد   .است
  .است

بر سـرف ال     : soğulqan سغلقان
 bu suw olغلقان راق ســ تـــ

tawraq soğulqan این آب  :یعني 
پيرسته فرري در خـاک فـرر       

 .ررنده است
 : qaqilğan soqulğanققلغـان سـقلغان   

ــان   ــم ققلغ ــر ار ال تل ب
 bu ər ol telim qaqilğanسـقلغان  

soqulğan این مرد با     :یعني 
مردان لئـیم دیگـر رام ر       

 .تعامل کننده است
 .برنج : tuturğanتترغان 

ــ ــشرقان  : tasirqanشرقان تـ تـ
  :یعـني  tasirqan kozluğکرزلک 

 .برآمده چشم ر درشت چشم
نرعـي مـرش     : siqirqanسقرقان  

 , مـرش بزرگ[
 ].کلاکمرش

بر ار سـرکا     : bitilgənبتلکـان   
  bu ər sugə bitilgən olبتلکان ال 

 این مرد پيرسته نام      :یعني
-خرد را در بسیج سپاه مي     

 .نریسد
بـرلار بـرذن     : terilgənترلکان  

 bular bu unال تتجي ترلکان 
ol tutci terilgən این مردم :یعني 

 .آیندپيرسته گرد هم مي
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در هــر مــررد دیگــر نیــز 
نیاز به گردآمـدن ر سـپس       

چـنين  , پراکنده شدن باشـد   
 .گریند

بر بغرا ال    : koturgən کترکان
ــان ــک کترک  bu boğra ol yuk ی

koturgən ایــن شــتر  :یعــني 
 .ته بارکشنده استپيرس

بر باک ال    : kecurgən کجرکان
 bu Bəg ol yazuqیازق کجرکـان  

kecurgən ــني ــگ  :یع ــن بی  ای
پيرسته در گذرنده از خطـا      

 .ر گناه است
بــر ار ال  : kecurgən کجرکان

 bu ər ol təlimتلم ایش کجرکان 
is kecurgən این مـرد  :یعني  ,

ــدیش ر    ــاره ان ــته چ پيرس
ــده ــرر اچرخانن ــتي ام .  س

ـــ ــان ت ــان  ارک  ewurgənرک
təwurgən    درش ـ هم گفته مـي .

در این قطعـه نیـز آمـده        
 .است

 یغي ارتن اجرکان
 تریدن اني کجرکان
 اشلر ازب کجرکان
 .تکدي اقي الدرر

Yaği otin ocurgən
Toydin ani kocurgən
Islar uzup kecurgən
Təgdi oqi olduru

ي  خـامرش گرداننـده     :یعني
 آتش خصم
ن را از لـشگرگاه     که آنـا  
 ساختدرر مي

 دادکارها را سامان مي
 تيري کشنده بر ري رسید

 مــردي را  :ضــیح آنکــهرت
کنــد ر حــضائل ر یــاد مــي

شمـارد ر   صفات ار را برمـي    
ــي ــامرش  م ــه ار خ ــد ک گری

هــا ر ي آتــش جنــگســازنده

کشتارها بـرد ر آنـان را       
-از اردري خرد بـيررن مـي      

ساخت ر با اینهمـه مـشکل       
, گر نیـز بـرد    گشا ر چاره  

پس تيري کشنده از درر فلک      
 .به ار رسید

بـــر ار ال : cəwurgən رکان جـ
 bu ər ol telim رکان تلم اق جـ
oq cəwurgən این مرد :یعني  ,

ي تــير پيرســته برگرداننــده
 .است

نرعي مـرش    : kosurgənکـسرکان   
 .کرر

ــشرک ــت  : tusurkunن رتــ درخــ
ــتيرا ــي از . (کــ در یکــ
 ).گریشها

ــاز  : kuwurgən نرکاڤکـ پیــــ
ــي ــه آن . کره ــرزان ب ارغ

 . گریندkumurgənکمرکان 
. پیکان تـير   : təmurgən تمرکان

 ).به ترکي ارغرزي(
ــان  ــر ار ال  : təgurgənتکرک ب

 bi ər olایشیغ اذاقا تکرکان 
isiğ a aqqa təgurgən این  :یعني 

پيرسـته کـار را بـه       , مرد
 .فرجام رساننده است

ــان  ــر ات ال  : kolərgənکلرک ب
  :یعني bu at ol kolərgənکلرکان 
پيرسته شکمش باد   , این اسب 

 .کندمي
بـر ار ال     : somurgənسمرکان  

 bu ər ol sutugسـرتک سمرکـان   
somurgən ایـن مـرد     :یعني  ,

 .پيرســته شــير مکنــده اســت
 هـر چیـز دیگـر را        مکیدن

 .نیز چنين گریند
ــرلکان  ــر ار ال  : surulgənس ب

رلکان تکما یيردن تتجـي س ـ    
bu ər ol təgmə yerdən tutci surulgən 
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از هـر   ,  ایـن مـرد     :یعني
جــاي پيرســته رانــده شــده 

 .است
بر نانک ال    : kərilgən کرلکان

 bu nə * ol kərilgənکرلکــان 
پيرسـته  ,  ایـن چیـز     :یعني

 .کشیده ر دراز شرنده است
کشیده شدن ر ن شدن پرست      
ر امتداد ابر بـر بلنـدي       

 . گریندکره را نیز چنين
ــان  ــر ار ال  : kərilgənکرلک ب

 bu ər ol təlimتلــم کرلکــان 
kərilgən ایــــــن  :یعــــني 
پیـرسته , مــرد

 .خمیازه کشنده است
بـــر ار ال  : tirilgənترلکـــان 

bu ər ol əاذکر سان ترلکـان  
gu sawin tirilgən ایــن  :یعــني 

مرد پيرسته در حـسن شـهرت       
 .زندگي کننده است

بر نانـک ال     : terilgənترلکان  
 bu nə * ol birبير بيرکا ترلکان 

birgə terilgən این چیز :یعني  ,
پيرسته بـر رري هـم چیـده        

 .شرنده است
 بـر یـب ال       :kəsilgənکسلکان  

ــسلکان   bu yip ol kəsilgənکـ
 ایـن طنـاب پيرسـته        :یعني
گــسلد ر پــاره شــرنده مــي
 .است

بر تکرن ال    : sesilgənسشلکان  
 bu tugun ol sesilgənســشلکان 

 ایـن گرهـي پيرسـته        :یعني
 .باز شرنده است

بـر یـب ال      : tugulgənتکلکان  
ــان   bu yip ol tugulgənتکلکـ

اي پيرسـته    این رشته   :یعني
 .گره خررنده است

ــان  ــر ار ال  : tugulgənتکلک ب
 buتتجي قاشي کزي تکلکان 

ər ol tutci qasi kozi tugulgən 
پيرسته از  ,  این مرد   :یعني
چشم ر ابرریش   , ت اندره شد

 .خرردگره مي
 

سـير  , در پنج خط  , این باب 
, است» غ«این باب   . کندمي

  :نیز چنين است » گ«باب 
 در مفهــرم تــدارم  :نخــست

رري فراتـر از    کار ر بهـره   
ــز  ــک چی ــت ی . ذات ر طبیع

بـر اغـل ال برنـي       مانند  
 bu oğul ol burni yumurğanيمرغان 

پيرسـته  ,  این کـردک    :یعني
ر . شرداش خرن دماغ مي   بیني
بر ار ال اذکر سـان      : یا  

ــان   bu ər ol ə gu sawinترلک
tirilgən ــني ــرد :یع ــن م ,  ای

-پيرسته با حسن شـهرت مـي      
  .زید

در مفهــرم انتقــال  :م رد
صــفت از مرصــرف بــه عــضر 
ــفت در   ــدارم ص ــر ر ت دیگ

 .آیدمرصرف مي
بـر ار ال تـرنن      : مانند  
 قرتغان

Bu ər ol tonin qurutğan
ــا ر  ــرغ : ی ــر ار ال س ب

سمرکان
Bu ər ol suwuğ somurgən
-که ایـن معناهـا را مـي       

 :دهد 
- این مردي است که جامه     -

 کندهایش را پيرسته خشک مي
 این مردي است که آب را       -

 .مکدپيرسته مي
اسماء مجرد در این باب بـا       
کاف صلبه ر صفات با کـاف       

 .شردرقیقه تلفظ مي
ــ ــرف در  :مرس ــدن مرص  آم

مانند آنچه  . مفعرليمعناي  
بـر  : در کلمات زیر اسـت      
 ار ال ققلغان سقلغان
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 bu ər ol qaqilğan soqulğan
بر ار ال یيردن یيرکـا      : ر  

 سرلکان
Bu ər ol yerdən yergə surulgən

 شخصي است کـه پيرسـته       این
. گـردد شرد ر برمـي   طرد مي 

از جایي به جاي دیگر نفي      
   .شردبلد مي
  ترصـیف شـخص بـه       :چهارم

کاري کـه خراسـت خـرد ار        
 :مانند . نباشد

 بر کشي ال سرزک انتغان
Bu kisi ol sozuk unitğan
این شخص سـخت فرامرشـکار      

 .است
 بر تکرن ال سشلکان: ر 

Bu tugun ol sesilgən
ــن ــاز  ای ــته ب ــي پيرس  گره

 .شرنده است
ــنجم ــه  :پ ــيررن از هم ي  ب

اسمـي  , تکـراژ , معاني فرق 
رکان  کـ: مانند . مجرد است

kuwurgənشغان   ر تـtawusğan. 
ن ر کرچگران که از     زارغرا

-کشرر ررم تا چـين گـسترده      
را » غ«ر » ق«حــرف , انــد

که نشان از تدارم امـــر 
براي مخفـف   , در معنا دارد  

 .کننداسقاط مي, ساختن
ــفات ــان ص ــث , در می تأنی

ایـن مطلـب    . رجرد نـدارد  
تاکنرن بر خراننده معلرم    

ر هـر   , هر صـفت  . شده است 
زان ر قاعده کـه نـشان       می

. خاص این باب نیست   , دادم
ــاي   ــه در بابه ــه ک همانگرن
افعال چهار راجي ر بیـشتر      

در بابهـــاي , رجـــرد دارد
 تران همين دیگر نیز مي

 .عمل را انجام داد
بدرن , به فضل خداي متعال   

بـزردي در   , اطناب درکـلام  
 .این باب بحث خراهم کرد

 
 

 باب فعللل
با سه حرکه ر ساکن 

 درم
ــندلاج  ــشک  : sundilacســ گنجــ
در این کلام نیـز     . صحرایي

 :آمده است 
سندلاج ایشي ارماس ارتکرن    

 تبماک
Sundilac isi ərməs ortkun təpmək

کــار , کربــي خــرمن :یعــني
 .گنجشک صحرایي نیست

این مثل را در مررد کـسي       
گریند که در عين زبرنـي ر       

ــاتراني ــار  , ن ــد ک بخراه
 .نيررمندان را انجام دهد

 .رطراط : qarğilacرغلاج ق
ــرلغج  ــان  : qarliğacقــ در همــ

معناي قبلي ر مقلرب همـان      
 .کلمه است

اي نـام قلعـه  :  qarğaliğقرغلغ
ــراز  ــک ط ــل آن. نزدی  اص

 . استqarğaliğقرغالغ 
 .ابریق کرچک : tamğaliqتمغلق 

ي کرچـک   سفره : tamğaliqتمغلق  
تمغـالغ  اصـل آن    . یک نفره 

tamğaliğ   ر  در معناي نشاندا
خاقانـان  . ر مهردار اسـت   

هاي مخـصرص   ها ر سفره  ابریق
به خـرد را مهـر ر نـشان         

ــي ــا  م ــه در آ ــد ک کردن
نرشیدني ر خرردني در حـد      

ي نیاز یـک نفـر      ر اندازه 
بعدها هـر   . شدنگهداري مي 

, تـر ابریق ر سـفرة کرچـک     
 . نامیده شدtamğaliqتمغلق 

ســــفره ر  : tamğaliqتمغلــــق 
خراني که اختصاص بـه یـک       
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سفره ر خرانـي    . رد دارد م
که اختصاص به هر کس دیگر      
ــته ر   ــان داش ــير از خاق غ

ي نشان کردن ر مهـر      آماده
اگر گفته شـرد    . زدن باشد 

» غ«حرف  ] در تلفظ آن  [که  
, ابدال یافته » ق«به حرف   
 .صحیح است

ــي آش : sarmacuq سرمجق . نرع
ر آن چنين است کـه خمـير آن         
را بــه قطعــات کرچــک بــه 

برند ر به   د مي ي نخر اندازه
ــي ــير ار مـ ــار ر غـ -بیمـ

 .خررانند
از [ســـير  : sarmusaqسرمـــسق 
 ].ي پیازخانراده

ــق  ــان  : samursaqسمرس ــه هم ب
از همان کلمه   . معناي قبلي 

 .مقلرب شده است
ــق  ــسري ر  : qurğuluqقرغل سبک
 .سبکي

ــق  ــصبه ر  : qizlamuqقزلامـ حـ
 .جرشهاي مانند آن

مرغ دریایي   : qasğalaq قشغلق
در ایــن . تر از اردککــرچک

 :بیت نیز آمده است 
تنکدا بلا کرسـا مـني اردک       

 اتار
قـا   ا کرب قشغلقي سـ ـ    قلـ

 بتار
Tə *də bilə korsə məni ordək atar
Qalwa korup qasğalaqi suwqa batar

 اگر اردک من را در       :یعني
پیکـان  آن آبها با تـير بـي      

این مرغ در آب فرر     , بیند
 .رردمي

بلکلک نانـک    : bəlgulugبلکلک  
bəlgulug nə*  ــني ــز  :یع  چی

در ایـن   . آشکار ر هریـدا   
 :کلام نیز آمده است 

ارا بلـداجي بزاغـر اکـرز   
 بلکلک

Boldaci buzağu okuz ara bəlgulug
, ي گـار بـشر     گرساله :یعني

خرد در میان گاران هریدا     
 .است

ــررد    ــل را در م ــن مث ای
جراني گریند که امید هـر      

 .رردکار خيري به ار مي
اي پرنـــده : kuzkunəkکزکنـــک

 .شکاري شبیه چرغ
قذن قذناغن  : qa nağun قذناغن

qa in qaznzğun پدر زن ر :یعني 
این مثل را در    . برادر زن 

-مررد دامادان به کار مي    
قــذن برنــد ر پــشت ســرهم 

- مــيqa in qa nağunقــذناغن 
 .گریند

 

 ي دیگرگرنه
 از

 این باب
 در. بلبــل : sanduvacاج رســند

این قطعه نیز 
 :آمده است 

 سندا قجر سندلاج
 مندا تنر قرغلاج
 تتلغ اتر سندراج
 ارکک تشي اجرشرر

Səndən qacar sundilac
Məndə tinər qarğilac
Tatliğ otər sanduvac
Erkək tisi ucrusur

- گنجشک از تر مـي      :ترجمه
 گریزد

مرغ رطراط ر پرستر در مـن       
 گيردآرام مي

 خراندبلبل خرش آراز مي
-ر نر ر ماده به هـم مـي        

 آریزند
 ر   منـاظره   :ضیح آنکـه  رت

گفتگري تابستان ر زمستان    
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ــي ــیف مـ ــد ر را ترصـ کنـ
تابستان خطاب به زمـستان     

گرید که گنجشک از سـري      مي
گریـزد ر پرسـتر در      تر مـي  

گـيرد ر   دامن مـن آرام مـي     
هاي گرناگرن  بلبل به آهنگ  

خراند ر در دامـن     آراز مي 
- هم مـي   من نر ر ماده به    

 .آریزند
ي عـررس   حجله : mundəru رمندر

که با دیبا ر حریر زینـت       
 .داده شرد

 
 

ها پایان اجيرباب پنج 
 .یافت
 
 ٭٭٭

 
 هاباب شش راجي
 باب فعلعلل

 با هرگرنه حرکه
هـایي  لکرپ :tizildurukزلدرکت

هـا درختـه    به رري کفش  که  
 .شردمي

ــاس  : kozulduruk کزلدرك کربــ
ــه ــرگرن ــه از م ي دم اي ک

شرد ر بـه    اسبان بافته مي  

هنگام درد چشم یـا خيرگـي       
ــي  ــشــم م ــر رري چ -آن ب

 kozluk کزلـک گذارند آن را    
 .گریندهم مي

-ي گرنه ميره: cənisturukجنشترك 
شبیه فندق  . اي از درختها  

, شـرد سفید ر سرخ مي   , است
رســد ر در آغــاز بهــار مــي

 .خرردني است
سینه بند   : kumulduruk کملدرك
 .اسب

ــقلدرق  ــاني  : saqalduruqس قیط
 که با نخ حریر 

شرد ر با آن کلاه     بافته مي 
بندند کـه   را زیر چانه مي   

بر زمـين نیفتـد ر در سـر         
 .بماند
از نامهاي   : Qalalduruqقللدرق  

 .مردان است
 

 هاباب هفت راجي
ــ ــي  : zarğuncmudد رزرغنجم نرع

گیاه خرشبر به فارسي پلنگ     
 .مشک گریند

 
 . سالم پایان یافتکتاب اسماء
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 افعال سالم: مربخش د
 

هااجير ردباب 
 

کا تبدي قل تنکري: tapdiتبدي 
qul tə *rigə tapdi  بنـده  :یعـني 

ال . به خدارند سجده کـرد    
ــدي  ــا تب  ol xanqa tapdiخانق

در مقابل خاقان   ,  ار :یعني

مـرارد دیگـر    . تعظیم کرد 
ال نـانکني   . اسـت نیز چنين   

,  ار:یعـني  ol nə *i tapdiتبدي 
. چیــز گمــشده پیــدا کــرد

ــار( ــاق -تبـ -tapar تبمـ
tapmaq.( 
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 olال قلـن تبـدي  : təpdiتبدي 
qulin təpdi ي برده,  ار :یعني

. خـــرد را بـــا لگـــد زد
 ).təpər-təpmək تبماک -تبار(

دا جبـدي    ار س ـ: capdiجبـدي   
ər suwda capdi در ,  مـرد :یعني

ال اتني جبـق    . ا کرد آب شن 
ol atini cibiq biləبرلـه جبـدي   

capdi اسب خرد را ,  ار:یعني
. بـه آهـستگي زد    , با چرب 

جمق تت بینن جبدي    :] ر یا [
comaq tat boynin capdiیعــني : 

ــسلمان ــات , م ــردن ت (= گ
ــافر ــي . (را زد) کـ ترکـ
 ər ان جبـدي  ار) اریغرري

ewin capdi:اش را خانـه , شخص
 -بــارج. (گــج خــاک کــشید

-caparجبماق  capmaq.( 
ییجي یکنا سبدي   : sapdiسبدي  

yici yignə sapdi ــني ــاط :یع  خی
ال قـش   . سرزن را نخ کـرد    

 ol qus qanatin sapdiقنتن سـبدي  
 ار بــال پرنــده را :یعــني

 .پیچانید
با چیزي دیگري   , اگر چیزي 

غير از جنس خرد پیچانیـده      
نیـز  , بشرد ر کامل گـردد    

بماق  س -سبار. (چنين گریند 
sapar- sapmaq.( 

 ərار ترن قبدي : qapdiقبـدي  

ton qapdi لبـاس  ,  مـرد :یعني
 اغلانغ ییل   .گرفت ر پرشید  

 :یعـني  oğlaniğ yel qapdiقبـدي  
ضیح رت. به کردک باد خررد   

 بـه کـردک بـاد جـن         آنکه
-qapar قبماق   -قبار. (خررد

qapmaq ( لبـاس ر   , اگر باد
نیز , نظائر آن را بتکاند   

 .چنين گریند
ار یقارر قبـدي    : qopdiقبدي  

ər yuqaru qopdi از ,  مرد:یعني

تپـي  . جاي خرد بلنـد شـد     
 ترفـان  :یعني tupi qopdiقبدي 

قـش قبـدي    , برران شد , شد
qus qopdiــني ــده از :  یع پرن

مرارد دیگر  . زمين بلند شد  
 -قبــار. (نیــز چــنين اســت

 ).qopar- qopmaq ماققب
 ər ətار ات بجـدي  : bicdiبجدي 
bicdi یعني:  

ــرد ــد , م ــت را بری . گرش
. مرارد دیگر نیز چنين است    

 ).bicar- bicmaq بجماق -بجار(
من یبار سـجتم    : sactimسجتم  

mən yipar sactim عطرپاشي یعني 
مـرارد دیگـر نیـز      . کردم

 سجدي  ال اکا سر. چنين است
ol ewgə suw sacdi ــني ,  ار:یع
ــه را آب ــردخان ــي ک . پاش

 .مرارد دیگر نیز چنين است    
ــجار( ــجماق -سـ -sacar سـ

sacmaq.( 
 ər sicdiار سـجدي  : sicdiسجدي 
 .رید, مرد: یعني
) sicar- sicmaq سـجماق  -سجار(

 .مرارد دیگر نیز چنين است
 ər qacdiار قجدي : qacdi قجدي
. فــرار کــرد,  مــرد:یعــني

. مرارد دیگر نیز چنين است    
ــار( ــاق -قجـ -qacar قجمـ

qacmaq.( 
 olي ال مني قجـد : qocdi قجدي

məni qocdi مـن را  ,  ار:یعني
 -قجــار. (در آغــرش کــشید

 ).qocar- qocmaqقجماق 
 ayآي کرن کجدي : kecti کجتی

kun kecti ررز ر مــاه :یعــني 
  ار سـر  . گذشت ر سپري شـد    

,  مـرد :یعني ər suw kectiکجدي 
مرارد دیگـر   . از آب گذشت  
 ərار کجدي . نیز چنين است
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kecdi مــرد درگذشــت:یعــني  ,
-kecər کجمـاک  -کجار. (مرد

kecmək.( 
 su koctiسـر کجـتي   : koctiکجتـی  
مـرارد  . گذشت,  سپاه :یعني

ــت   ــنين اس ــز چ ــر نی . دیگ
ــار( ــاک -کجـ -kocər کجمـ

kocmək.( 
» د«حرف  , هاي ستبر در آراک 

بـراي  , ي فعل ماضـي   نشانه
ــرف   ــه ح ــنرازي ب » ت«گرش

حررف سـتبر   . یابدابدال مي 
 :عبارتند از

 p » ب«شکل ستبر حرف 
=c»ج«شکل ستبر حرف 
 =q»ق«شکل ستبر حرف 
=ke»ک«شکل ستبر حرف 

تر صحیح, هاي دیگر در آراک 
هـاي فعـل    آن است که صیغه   
. بیایـد » د«ماضي با حرف    

همانگرنه که  . بهتر است , این
 :در این قطعه آمده است

 تنلا بلا کجالم
 ن کجالم يمر سـ

 ن اجالم ترنکرک سـ
 غا یغي السرن یـ

Tunlə bilə kocəlim
Yamar suwin kecəlim
Tar *uq suwin icəlim
Yuwğa yaği uwulsun

 کنیم شبانه کرچ مي:یعني 
 گذريمررد یامار را درمي
 آشامیماز سرچشمه آب مي

دشمن نـرم ر نـازک خـرد ر         
 .شکسته بشرد

ــهرت ــیح آنک ــي:ض ــد  م گری
شبانه کرچ کنیم ر از ررد      

ي یامار بگـذريم ر از      خانه
ها بنرشـیم   هآب جرشان چشم  

ر دشمن نرم ر نـازک را در        
دســتان خــرد خــرد ر ریــز 

 .کنیم
 

 ol ال اکا بـردي : bardi بردي
ewgə bardi بــه ,  ار:یعــني

مـرارد دیگـر    . خانه رفـت  
 -بریــر. (نیــز چــنين اســت

-barirبرماق  barmaq.( 
ــزي  : burdiبردي ــق اغ ال ینج

 :یعني ol yancuq ağzi burdiبردي 
ش سر تربره را بـا ک ـ     , ار

بستن سر هـر    . پیچید ر بست  
چیزي که شبیه تربره باشد     

 -بـرار . (چـنين اسـت   , نیز
 ).burər= burməkبرماک 

 yiparیپار بـردي  : burdi بردي
burdi به .  عطر بر کرد   :یعني

هر چیز خرشبري دیگـر نیـز       
suw بـردي   سر. چنين گریند

burdi بخـار کـرد   ,  آب :یعني ,
مـرارد  . بخار آب بلند شـد    

ــز   ــر نی ــت دیگ ــنين اس . چ
ــرار( ــاق -بـ -burar برمـ

burmaq.( 
ار یقــارر تــردي : turdi تردي

ər yuqaru turdi ــني ــرد:یع ,  م
 tumanتمـان تـردي   . برخاست

turdi مـه بلنـد شـد      :یعني  .
 -تـرر . (هرا مه آلرد شـد    

 ).turur- turmaqترماق 
ایـن فعـل مـضارع      : tururترر  
ي ماضـي ر    بدرن صیغه . است

. درربدرن مصدر به کار مي    
-مـي . »آن است «در معناي   

 ال تـاش    يمانند جمله . آید
ــني ol tas tururتــرر  ,  آن:یع

ال قش ترر   :  ر یا  سنگ است 
ol qus turur پرنـده  ,  آن:یعني

 .است
ــن ــت , ای ــط اس . ادات رب

ــي   ــادل آن در عربــ معــ
باشد ر ماضي ر    مي» ینبغي«

 .مصدر ندارد
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 olال بتک تـردي  : turdi تردي
bitik turdi کاغـذ ر  ,  ار:یعني

ــرد   ــه ک ــشرر را لرل . من
. مرارد دیگر نیز چنين است    

-turər ترماک -ترار( turmək.( 
 ol sərdiال ســردي : sərdi سردي
ضـیح  رت.  ار صبر کـرد    :یعني
 ار در کاري صـبر بـه        آنکه

 سـرماک   -سـرار . (خرج داد 
sərər- sərmək.( 

 ol atال ات سردي : surdi سردي
surdi اسب رانـد  ,  ار :یعني .
 . رد دیگر نیز چنين استمرا

  ər itiğ surdiار اتــغ ســردي 
مرد سـگ را رانـد ر       : یعني

مرارد دیگر نیز    . درر کرد 
 سـرماک   -سـرار . (چنين است 

surər- surmək .( ــر اگـــــ
ـــگ ــهر  ,بی ــسي را از ش ک

-چنين گفته مـي ,براند نیز
 .شرد
خان سرسن قـردي    : qurdi قردي

xan susin qurdi ــني ــان :یع  خ
. اهم آررد قشرن خرد را فر   

 xan cuvacخان جـراج قـردي   
qurdi چادر برپا  ,  خان :یعني
ســراپرده پادشــاهي , کــرد

-qurar قرمـاق  -قـرار . (زد
qurmaq.( 

 ərار یيرک قـردي  : qirdiقردي 
yeriğ qirdi زمـين  ,  مـرد :یعني
مرارد دیگر نیـز    . را کند 

 قرمـاق   -قـرار . (چنين است 
qirar- qirmaq.( 

 ər ya ار یا قردي: qurdiقردي 
qurdi شخص کمان به زه     :یعني 
-qurar قرمـاق  -قرار. (کرد

qurmaq.( 
 ərار یب کـردي  : kərdi کردي

yip kərdi طنـاب  ,  مرد :یعني
مرارد دیگر نیز   . را کشید 

 bəgبک یرل کردي . چنين است
yol kərdi راه را ,  بیگ:یعني

هنگــامي کــه بیــگ . (بــست
بخراهد رفت ر آمد دشمـن را       

ر از رررد , کـــنترل کنـــد
, افراد دشمن جلرگيري نمایـد    

کسي را براي این کـار در       
ات .) نـــشانددررازه مـــي

 سگ پارس :یعني it kərdiکردي 
). به ترکي قارلرقي  . (کرد
ــرار( ــاک -کـ -kərər کرمـ

kərmək.( 
 olال مني کـردي  : kordiکـردي  

məni kordi ــني ــرا ,  ار:یع م
-korər کرمـاک  -کرار. (دید

kormək.( 
م نیــز آمــده در ایــن کــلا

کا کرما ارزم تلا    زری: است
yuzgə kormə ərzəm tilə بـه  :یعني 
بـه سـيرت    , صررت نگاه مکن  

 .نگاه کن
به رنگ رخسار   :ضیح آنکه رت

, ر زیبایي صررت اهمیت مده    
از شخص ترقع ادب ر فضیلت      

 .داشته باش
 olال اکا کـردي  : kirdi کردي

ewgə kirdi رارد ,  ار:یعـــني
گر نیز  مرارد دی . خانه شد 

 کرمـاک   -کـرر . (چنين اسـت  
Kirur- kirmək.(

 
 ار تملغدن بـزدي : bezdiبزدي 

ər tumliğdin bezdi شخص از :یعني 
ــرما ــد , س ــرد لرزی . برخ

. مرارد دیگر نیز چنين است    
ــزار( ــاک -بـ -bezər بزمـ

bezmək.( 
ol ew بزدي  ال ا: bozdiبزدي 
bozdi ــني ــه را ,  ار:یع خان

مـرارد دیگـر    . ریران کرد 
 -بــزار. (ز چــنين اســتنیــ

 ).bozar- bozmaqبزماق 
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 keyikکیــک تــزدي : təzdi تزدي
təzdi حيران رحشي رمید    :یعني 

مرارد دیگـر   . ر فرار کرد  
 -تــزار. (نیــز چــنين اســت

 ).təzər- təzməkتزماک 
بک ایلـن تـزدي     : tuzdi تزدي

bəg elim tuzdi ایل ,  بیگ:یعني
ــامان   ــرد را س ــت خ ر رلای

 ol yerigي ال یيرک تـزد . داد
tuzdi ار زمين را مسطح     :یعني 
مرارد دیگر نیز چنين    . کرد
-tuzər تزمـاک  -تزار. (است

tuzmək.( 
 olال ینجر تزدي : tizdi تزدي

yincu tizdi مررارید ,  ار:یعني
رقــتي کــسي لغــات ر , چیــد

کلمات ظریف را کنـار هـم       
بچینـــد ر شـــعر بـــسازد 

 ol sozال سرز تزدي . گریند
tizdi) . تزمـاک  -تـزار tizər-

tizmək.( 
یغرلغ ات جـژدي    : cijdiجـژدي   

yağirliğ at cijdi ــدار ــب زخم  اس
ــدن  ــرار ش ــام س ــا , هنگ ن

هر حيران دیگر   . آرامي کرد 
که بـر پـشت زخـم داشـته         

مرقع سـرار شـدن ر      , باشد
. کنـد یا بار ادن چنين مي    

). cijar- cijmaq جژماق -جژار(
از میان در   » ژ«با آراک   (

 ).مخرج آرایي
اراغت یب جـژدي    : cujdiجژدي  

urağut yip cujdi نـخ  ,  زن:یعني
تابیــده را کــشید ر دراز 

به هر چیز دیگر نیز     . کرد
که مانند طناب ر یا ررده      

چـنين گرینـد    , کشیده شـرد  
-cujər جژماک -جژار( cujmək .(
از میان در   » ژ«با آراک   (

 ).مخرج آرایي

 ol  سزدي  ال سر: suzdiسـزدي  
suw suzdi ــني آب را ,  ار:یع

مــرارد . از صــافي گذرانــد
ــت   ــنين اس ــز چ ــر نی . دیگ

ــزار( ــزماک -سـ -suzər سـ
suzmək.( 
 yağ sizdiیاغ سزدي  :sizdiسزدي 
مرارد .  ررغن ذرب شد   :یعني

کـرن  . دیگر نیز چنين اسـت    
 شـعاع  :یعـني  kun sizdiسزدي 

ســکل . خررشــید دیــده شــد
,  بیمار:یعني sokəl sizdiسزدي 

ب دق  لاغر ر نحیـف شـد ر ت ـ       
-sizar سزماق -سزار. (گرفت
sizmaq.( 
 ərار ارق قزدي : qazdiقـزدي  

ariq qazdi  جـري  ,  مـرد :یعـني
مرارد دیگر نیز چنين    . کند
 .است
 اسب :یعني at qazdiات قزدي  

با پاهاي جلري خـرد زمـين       
 قزمــاق -قــزار. (را کنــد

qazar- qazmaq.( 
 olال یيرک کـزدي  : kəzdiکزدي

yerig kəzdi در رري , ار :یعني
سفر . زمين گشت ر گذار کرد    

-kəzər کزمـاک  -کزار. (کرد
kəzmək(. 
اني بـرت بـسدي     : basdiبسدي  

ani burt basdi ار را :یعـــني 
بـک ایـل    . کابرس در گرفت  

,  بیگ:یعني bəg el basdiبسدي 
. رلایت را گرفت ر مسترلي شد     

 bəgni yaği basdiبکني یغي بسدي 
 بیگ را گرفت ر   ,  دشمن :یعني

مرارد دیگر نیز   . اسير کرد 
 ərار قیزغ بسدي . چنين است
qiziğ basdi بــر ,  مــرد:یعــني

ات کیکني  . رري دختر فرر شد   
,  سگ:یعني it keyikni basdiبسدي 

. شکار را گرفت ر انـداخت     
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ــسار( ــسماق -بـ -basar بـ
basmaq.( 

 ərار قلن بسدي : pusdiبسدي 
qulin pusdi ي  مرد بـرده :یعني

 -بسار. ( زد خرد را بسیار  
 ).pusər- pusməkبسماک 

بک یغیقا بـسدي    : pusdiبسدي  
bəg yağiqa pusdi بیــگ:یعــني  ,

ــد  ــن رارد ش ــين دشم . در کم
ــسار( ــسماق -بـ -pusar بـ

pusmaq.( 
  ər qusdiار قسدي : qusdiقـسدي  
, افـسرده شـد   ,  مـرد  :یعني

مــرارد . مــرد منــزري شــد
ــت   ــنين اس ــز چ ــر نی . دیگ

ــسار( ــسماق -قـ -qusar قـ
qusmaq.( 
 bo uğبذغ قـسدي  : qusdiقسدي 

qusdi پرید,  رنگ:یعني. 
 قبغ ارک اذاقـن     :qisdiقسدي  
qapuğ ərig aقسدي aqin qisdiیعني : 
 پــاي مــرد را فــشار ,درب
فشار هر چیز بر چیز     . داد

ــت   ــنين اس ــز چ ــر نی . دیگ
 ). qisar- qismaq قسماق-قسار(

ال انک تـرنلقن    : qisdiقسدي  
ــسدي    ol ani * tonluqin qisdiق

ي لبـاس ري     ار پارچه  :یعني
را به خلاف معمـرل کرتـاه       

]  را دزدیـد   پارچـه . [کرد
به هر چیز دیگـر کـه بـه         
, خلاف معمـرل کرتـاه شـرد      

 -قـسار . (شردچنين گفته مي  
 ).qisar- qismaqقسماک 

ال یغاج کـسدي    : kəsdiکـسدي   
ol yiğac kəsdi درخت ,  ار:یعني

مـرارد دیگـر نیـز      . برید
 کـسماک   -ارکـس . (چنين است 

kəsər- kəsmək.( 

در ایــن کــلام نیــز آمــده 
 :است

 ,ایغر یغاج ازرن کس
 !تمر قسغا کس

Uyğur yiğac uzun kəs
Təmur qisğa kəs

درخت را  !  اي اریغرر  :یعني
 ,بزرگتر ببر

 !تر ببرآهن را کرتاه
 هنگـامي کـه     :ضیح آنکه رت

بلندتر ببر رلي   , بريچرب مي 
زیرا , آهن را کرتاهتر بگير   

ن قابلیت دراز آه
 .شدن دارد

اي دارند  اریغرران راسطـه 
که هر ررز آنـان را نـدا        

دهد ر احکـام ر فـرامين       مي
 .گریدرا به آنان باز مي

ال اندن کـسدي    : kusdiکـسدي   
ol andin kusdi ــني از ,  ار:یع

ــرد  ــر ک ــسار. (ري قه  -ک
ــسماک  ــه ) (kusər- kusməkک ب

 ).ترکي ارغرزي
من بر ایـشدن    : busdumبـشدم   
 :یعني mən bu isdin busdumبشدم 

.  از این کار رنجه شدم    , من
 بـــــشماق -بـــــشمازمن(

busmazmən- busmaq .( در ایــن
 :کلام نیز آمده است

 ,بشمسار برز قش تتار
 .مسار اررنک قش تتار ایـ

Busmasar boz qus tutar.
Ewməsər uru * qus tutar.

 اگر شکارچي خرد را     :یعني 
ستري رنجه نکنـد شـاهين خاک ـ     

 .گيردمي
, ر اگــر شتـــاب نـررزد     

زیباترین شـاهين را شـکار      
 .گيردمي
 اگـر آدمـي     :ضیح آنکـه  رت

, خرد را زیاد رنجـه نکنـد      
عقــاب , بــه هنگــام شــکار
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گيرد ر اگـر عجلـه      سفید مي 
نکند زیباترین عقاب نصیب    

در , ایـن کـلام   . شردار مي 
ررد مرارد کسي به کار مـي     

, که براي رسیدن به مقصرد    
ه بــه تــرک عجلــه ر ترصــی

 .شتاب شرد
 asicاشـج بـشدي   : pisdiبشدي 

pisdi  ییمش بـشدي   .  غذا پخت
yemis pisdi ميره رسـید :یعني  .

 ər qimiz pisdiار قمــز بــشدي 
 مرد بـراي رسـیدن ر       :یعني

خیـک را تکـان     , پختن قمیز 
-bisar بـشماق  -بشار. (داد

bismaq.( 
 asicاشـج تـشدي   : tasdiتشدي 

tasdi رجرشـید ر    دیگ د  :یعني
suw تـشدي   سـر . سرریز شد

tasdi آب سـرریز شـد     :یعني  .
ــا    ــرف ر ی ــر آب از ظ اگ
, رردخانه سرریز شرد نیـز    

 تشماق  -تشار. (چنين گریند 
tasar- tasmaq.( 

 olال منکا تشدي : tusdiتشدي 

ma *a tusdi 
, به من برخـررد   ,  ار :یعني

 تـشماق   -تـشار . (مرا دید 
tusar- tusmaq.( 

 ərر اتن تشدي ا: tusdiتشدي 
attin tusdi مرد از اسـب  :یعني 

ار تامدن تشدي   . فررد آمد 
ər tamdin tusdi  مـرد از  :یعـني 

از اسـب   . پشت بام افتـاد   
بـه  . افتادن نیز چنين است   

هر چیز دیگر نیـز کـه از        
. جایش بیفتد چـنين گرینـد     

). tusər- tusmək تشماک -تشار(
در ایــن قطعــه هــم آمــده 

 :است
 تکرا الب اکرلم

 رالماتن تشب یک

 رلمارسلن لير کک
 نرلس  کـکرجي انن

Təgrə alip əgrəlim
Attin tutup yugrəlim
Arslan layu kukrəlim
Kuci anin kewilsun

 پيرامرن ر اطراف را     :ترجمه
 در محاصره گيريم

از اسب پیاده شريم ر گـام       
 فراز یم

 همانند شير نعره برکشیم
 تا نيرري ار از هم بگسلد

گرید دشمـن    مي : آنکه ضیحرت
را محاصره کنیم ر از اسـب       
پیاده شريم ر بـر ار حملـه        
کنیم ر ماننـد شـير نعـره        
برکشیم تا آنکه بدینگرنه    

 .دشمن را ناتران سازيم
در ایــن کــلام نیــز آمــده 

 :است
 ک سنکاک سرتکا تشرر ایـ

Ewək si *ək sutgə tusur.
ي شتابگر به شير     حشره :یعني
 .افتدمي

ا در مررد کـسي     این مثل ر  
گریند که ار را بـه تـرک        

 .عجله در کار ترصیه کنند
ــشدي  ــشن : səsdiس ــن ک ار ات
 سشدي

ər attin kisən səsdi
بند ر بخـر را     ,  مرد :یعني 

هر چیـز   . از اسب باز کرد   
دیگر را نیز که از بند ر       

ــد  ــاز رهانن ــر ب ــنين , بخ چ
ــد ــشار. (گرین ــشماک -س  س

səsər- səsmək.( 
قا اجکر  ال قری : qosdiقـشدي   
 :یعـني  ol qoyqa əcku qosdiقشدي 

ار بز را با گرسفند همراه      
به هـر چیـز دیگـر       . ساخت

نیز کـه بـا چیـز دیگـري         
, همراه ر رفیق کـرده شـرد      

ارل یير قـشدي    . چنين گریند 
ol yir qosdi شـعر ر  ,  ار:یعني
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غـزل  , ار: یا. سررد ساخت 
 -قـشار . (ر شعر نظم کـرد    

 ).qosar- qosmaqقشماق 
 olال ارني بغدي : boğdiبغدي 

ərni boğdi مـرد را  ,  ار:یعني
مرارد دیگر نیز   . خفه کرد 
 بغمـاق   -بغـار . (چنين است 

boğar- boğmaq.( 
 kun tağdiکرن تغدي : toğdiتغدي 
.  خررشید طلـرع کـرد     :یعني

  :یعني oğul toğdiاغل تغدي 
 .کردک زاده شد

 :در این کلام هم آمده است
 مرش اغلي میار تغار

Mus oğli muyav toğar
 بچه گربـه مـير مـير        :یعني 

 .شردکنان زاده مي
 بچـه گربـه     :ضیح آنکـه  رت

کنـد ر   مانند مادرش مير مي   
در مررد کردکاني به کـار      

ررد که اخلاق پـدر خـرد       مي
ــند   ــرده باش ــسب ک . را ک

ــار( ــاق -تغـ -toğar تغمـ
toğmaq.( 
ــدي ــاش  : tiğdiتغ ــشقن ت اق ب
 :یعـني  oq basaqin tas tiğdiتغدي 

پیکان تير را از کار     , گسن
 .انداخت

 پیکان تير با    :ضیح آنکه رت
کنده شد ر   , خرردن به سنگ  

 -تغــار. (از کــار افتــاد
 ).tiğar- tiğmaqتغماق 

ال ترکاک جغـدي    : ciğdiجغدي  
ol turkək ciğdi ار بقچـه  :یعني 

. جمـع کـرد   , را لرله کـرد   
. مرارد دیگر نیز چنين است    

-ciğar - جغمـــاق-جغـــار(
ciğmaq.( 
 ərار قري سغدي : sağdiسغدي 

qoy sağdi گرسفند ,  مرد:یعني
مــرارد دیگــر . را درشــید

 -ســغار. (نیــز چــنين اســت
 ).sağar- sağmaqسغماق 

دن قـرت    ال قري  :soğdiسـغدي   
ــغدي   ol qoydan qurut soğdiسـ

کـشک  ,  ار از گرسفند   :یعني
ماسـت خـشک    , به دست آررد  

 سـغماق   -سغار. (حاصل کرد 
soğar- soğmaq( . اصل این لغت

 . استsoğurdiسغردي 
ز کنکلکـا   بر سر : siğdiسغدي  
 :یعني bu soz ko *ulgə siğdiسغدي 

, این سخن بـر دلـش نشـست       
 .تأثير کرد

 un qapqaارن قابقـا سـغدي   
siğdi آرد در ظرف جـا      :یعني 
براي مـرارد دیگـر     . گرفت

 -سـغار . (نیز چنين گرینـد   
 ).siğar- siğmaqسغماق 

 ل اتک سشقا ت ـ  ا: təwdiدي   تـ
,  ار:یعني ol ətiğ sisqa təwdiدي 

. گرشت را بـه سـیخ کـشید       
. مرارد دیگر نیز چنين است    

ـــ( ـــ-ار ت ــاک   ت -təwərم
təwmək.( 

 olدي  ال مني سـ: səwdiدي  سـ

məni səwdi ــني ــرا ,  ار:یع م
-səwərماک   سـ-ار سـ. (سترد

səwmək .(     در این کلام نیـز
 :آمده است

 ماس ر سـتیغان یکرکن تلک
Tayğan yugurgəni tilku səwməs

ــني ــاه:یع ــز ,  ررب ــگ تی س
 .ررنده را درست ندارد

ــهرت ــیح آنک ــي:ض ــد  م گری
ــزرر   ــگان تی ــاه از س ررب

-زیـرا مـي   , آیـد خرشش نمي 
ــگ   ــه چن ــد ار را ب ترانن

 .بیندازند
این کلام در مررد کسي بـه       

ررد کـه در میـان      کار مـي  
اقران ر آشنایان از شهرت     
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ــرردار  ــبرل برخ ــد ر ق باش
درستانش بر ار رشک برنـد      

 . ر  حسادت ررزند
 itدي ات کیکني قـ ـ:qowdi  دي قـ

keyikni qowdi شکار ,  سگ:یعني
در مـررد   . را دنبال کـرد   

هــر چیــز دیگــر نیــز کــه 
ــد ــال کننـ ــنين ,  دنبـ چـ

مــاق   قـــ-ارڤقـــ.(گرینــد
qowar-qowmaq.( 

دي  ار سرزک کـ ـ  : kewdiدي   کـ
ər sozuğ kewdi ن سخ,  مرد:یعني

ر . را جرید ر من من کـرد      
تنجرنـي  این لغت از ریشه     

ـــ  در tancuni kewdiدي  کـــ
» .لقمه را جریـد   «: معناي

 :یعــني. گرفتــه شــده اســت
لقمه را در دهانش جرید ر      

  کـ ـ -ار کـ ـ. (قررت نداد 
 ).kəwər- kəwməkماک 

 
 olال منکا بقدي : baqdiبقدي 

ma *a baqdi به من ,  ار:یعني
قمـاق   ب -بقار. (نگاه کرد 

baqar- baqmaq.( 
ال اذاقن بقـدي    : buqdiبقدي  

ol a aqin buqdi پایش ,  ار:یعني
 بقماق  -بقار. (را جمع کرد  
buqar- buqmaq.( 

ال قابقــا ارن : tiqdiتقــدي 
 ار :یعنيol qapqa un tiqdiتقدي 

. آرد را جـا داد    , در ظرف 
فرر کردن ر جا دادن همراه      
با فشار ر سختي در هر چیز       

. نیز چنين گرینـد   دیگر را   
ي انگـرر هـم کـه       به خرشه 

هاي آن تري هـم فـرر       دانه
تقمــا ازم , رفتــه باشــند

tiqma uzumگریند . 

ار برنـــــدق : taqdiتقـــــدي 
 ər burunduqبتلرقــا تقــدي 

butluqa taqdi ي  مرد پیچه:یعني
افسار را به غـضررف بـیني       

 .نصب کرد
افـسار  ,  ار :ضیح آنکـه  رت

ي بـیني   را به قـسمت نرمـه     
ــصب ــردن ــي  . ( ک ــه ترک ب

 ).ارغرزي
هر طنابي که به هـر چیـز        

چــنين , دیگــري بــسته شــرد
 -تقـار . (شـرد نامیده مـي  

 ).taqar- taqmaqتقماق 
ال ســرزک انــک : caqdiجقــدي 

 قلاقا جقدي 
ol sozuğ ani * qulaqqa caqdi 

حرف را به گـرش     ,  ار :یعني
ــانید ــي . (ري رس ــه ترک ب

 ).ارغرزي
 olال اکي کشي ارا جقـدي  

ikki kisi ara caqdi ــني  , ار:یع
میان آن در نفر را به هم       

ــدي  . زد ــاق جق  olال جقم
caqmaq caqdi ار:یعـــــني  ,

ــرر   ــم ف ــه ه ــاق را ب چخم
-caqar جقماق -جقار. (کرفت

caqmaq .(هـم اسـم ر     , این
 .هم مصدر است

 qus cuqdiقش جقدي : cuqdiجقدي 
ــني ــده:یع ــست,  پرن . برنش

ــار( ــاق -جقـ -cuqar جقمـ
cuqmaq.(  

در ایــن بیــت نیــز آمــده 
  :است

لـر  ارن قمغ ارتـدي نانـک     
 اذر
 کا جقارلير اسار کرب اس تـ

Ərən qamuğ artadi nə *lər u u
Tawar korup uslayu uskə cuqar

,  به جـستجري مـال     :ترجمه 
 .ي مردان پراکنده شدندهمه
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چـرن  , ر چرن مـال دیدنـد     
لاشـــخرار بـــر آن فـــررد 

 .آمدند
در . گریـد  مي :ضیح آنکه رت

طمع مال اخـلاق مـردي بـه        
پستي گرائید ر چرن مالي در      

ماننــد , بیننــدجــایي مــي
-لاشخرار بر آن فـررد مـي      

 .آیند
 ərار ادن جقدي  :ciqdiجقـدي

ewdin ciqdi ــني ــرد:یع از ,  م
مـرارد  . خانه بـيررن آمـد    

در . دیگر نیـز چـنين اسـت      
  :این کلام نیز آمده است

ــر ــدک ــرر  ج ال ــا ت ن کرس
 تن جقارتنکلک

Kuc eldin kirsə, toru tu *luktən ciqar
 چـــرن زرر از در :یعـــني 

رسـم ر انـصاف     , رارد شرد 
 .ررداز سرراخ بيررن مي

 رقـتي ظلـم ر      :ضیح آنکه رت
ــرد   ــه ش ــرر رارد خان , ج

عدالت ر انصاف از پنجـره      
ــي  ــيررن م ــار. (رردب  -جق

-ciqarجقماق  ciqmaq.( 
ي مــن انــ] ١ [:soqdumســقدم 

 mən ani ewgə soqdumاکا سقدم 
ار را رارد خانـــه , مـــن
مـرارد دیگـر نیـز      . کردم

ي تـبر   اگر دسـته  . چنين است 
را هــم در محــل خــرد فــرر 

چــنين , کننــد ر جــا دهنــد
ار ترز سـقدي    ] ٢. [گریند

ər tuz soqdi  نمـک  ,  مـرد :یعـني
مرارد دیگـر نیـز     . سایید

 . چنين است
 * qus məقش منک سـقدي  ] ٣[

soqdi پرنده دانـه را     :یعني 
 .دبرچی

 ani yilanاني یلان سقدي ] ۴[
soqdi ــني ــار :یعـ  ار را مـ

). ترکــي ارغــرزي. (گزیــد

ــقار( ــقماق -سـ -soqar سـ
soqmaq.( 
 olال ازم سقدي : siqdiسـقدي  

uzum siqdi انگـرر  ,  ار:یعني
مـرارد دیگـر نیـز      . فشرد

 سـقماق   -سـقار . (چنين است 
siqar- siqmaq.( 

 
ال مني کـرب    ] ١: [bukdiبکدي  

 :یعـني  ol məni korup bukdiبکدي 
مرا دید ر فرر نشـست      , ار

. ر به کنجي خزید
 ol asdinدن بکـدي  ال اش] ٢[

bukdi ار از خرردن سير :یعني 
 .ترانست خرردتا مي, شد
 olارقا بکـدي   ال تـ]. ٣[

tawarqa bukdi چــشم ار :یعــني 
مــرارد . از مــال ســير شــد

ــت   ــنين اس ــز چ ــر نی . دیگ
ــار( ــاک -بکـ -bukər بکمـ

bukmək(. 
 olال سرغ بکدي : bukdiبکـدي  

suwuğ bukdi ار آب را :یعــني 
با مـانع ر سـدي      , جمع کرد 

ــاخت  ــه س ــرد , ک آب را گ
 .آررد

 bəg susin bukdiبک سرسن بکدي 
 بیـگ قـشرن خـرد را        :یعني

 بکمـاک   -بکار. (گرد آررد 
bukər- bukmək.( 
افراد قـشرن ر    , گاهي نیز 

-سپاهیان به آب تشبیه مي    
 .شرند
 آب یعـني : suw aqti اقـتي   سر

 .جاري شد
 قـشرن  :یعـني  su aqtiسر اقتي 
 .رران شد

 تکـدي    اغلان سـر  : tokdiتکدي  
Qğlan suw tokdi پـسر آب  :یعني 

-tokər تکمـاک  -تکار. (ريخت
tokmək.( 

 اغلان سرف تکار
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 الغ یاني سنرر
Oğlan suw tokər
Uluğ yani sinur

 ریزدآب مي,  پسر:ترجمه
 گيردميدرد , یک سري بزرگتر

- بچه آب مـي    :ضیح آنکه رت
-ر بزرگتر پایش مي   , ریـزد

-لغزد ر از این جهـت مـي       
افتد ر یک سـري از بـدنش        

ایـن کـلام را     . شردرنجه مي 
زماني به کـار برنـد کـه        
ــهر ر   ــت س ــه عل ــزرگتر ب ب

دچار خـسارت   , اشتباه بچه 
 .شردر ضرر مي

 olال اکا تکـدي  : təgdiتکدي 
ewgə təgdi ار به خانه :یعني 

-təgir تکمـاک  -تکر. (سیدر
təgmək .( درایــن کــلام نیــز
 :استآمده 

 ک اکا تکماس ایـ
Ewək ewgə təgməs

بــه ,  شــتاب کننــده:یعــني
زیـرا ار   . (رسـد خانه نمـي  

راند ر اسب خرد را     تند مي 
-یارر مي کند ر بي  خسته مي 

-ماند ر با گردن خمیده مي     
این سخن را جـایي     ) ایستد

آررند که بخراهند بگرینـد     
در کارهــا رقــت ر حرصــله 

 . لازم است
در ایــن بیــت نیــز آمــده 

 :است
 اتغلر اقني ازاق

  اشاق تکمدي بر سا
Atqalir oqni azaq
Təgmədi bu saw usaq

 تير نامعلرم بر مـن      :یعني 
 ,زد

 .این بدگریي به من نرسید
 این غیبـت ر     :ضیح آنکه رت

رلي . بدگریي به من نرسـید    
انگیز با تـيري    آن زن فتنه  

,  منشأ آن نامعلرم است    که
 .خراست من را بزند

 ərار تکرن تکدي : tugdiتکدي 
tugun tugdi  شـخص گـره   :یعـني 

مرارد دیگر نیز چـنين     . زد
-tugər تکمـاک  -تکار. (است

tugmək .(     در این کلام نیـز
 :آمده است

 تلن تکمشني تیشن یزماس
Tilin tugmisni tisin yazmas

 آنچـه بــا زبــان       :یعني 
به دندان باز   , رردگـره بخ 

 .شردنمي
این مثل در مررد کسي بـه       

ررد کـه امـر بـه       کار مـي  
 .شردرفاي به عهد مي

ار ترن تکدي ] ١: [tikdiتکدي 
ər ton tikdi شـخص جامـه   :یعني 

اتغ یـلان تکـتي     ] ٢. [درخت
atiğ yilan tikti  اسـب را  :یعـني 
مـرارد دیگـر    . مار گزیـد  

اگر عقرب هم    :نیز چنين است  
]. ٣. [از گرینـد  ب ـ, بگزد

ــتي  ــاج تک  ər yigac tiktiار یغ
. ــال کاشــت,  مــرد:یعــني

کاشتن هر چیزي را نیز چنين      
-tikər تکماک -تکار. (گریند

tikmək.( 
 .در این کلام هم آمده است

 تکماکنجا انماس
 تلامکنجا بلماس

Tikməgincə onməs
Tiləməgincə bulmas

-نمـي ,  تا کشته نشرد   :یعني
 ,ررید

یافـت  , جر نـشرد  ر تا جست  
 .شردنمي
 اگــر ــال :ضــیح آنکــهرت

کند ر  رشد نمي , کاشته نشرد 
اگـــر , ماننـــد آن نیـــز

بـه  , آرزریي دنبال نـشرد   
 .آیددست نمي
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این سخن در مرردي به کار      
ررد که آدمي در کارهـا      مي

 .به فعالیت تشریق شرد
 olال بتک جکدي : cəkdiجکدي 

bitik cəkdi ار کتـاب را  :یعني 
ي نقطـه . (ري کـرد  گذانقطه

ال اتــن ). پایــان گذاشــت
,  ار:یعـني  ol atin cəkdiجکدي 

ــت  ــرن گرف ــب خ . از رگ اس
ــار( ــاک -جکـ -cəkər جکمـ

məkmək.( 
ال بککا جکـدي    : cokdiجکـدي   

ol bəggə cokdi ــني در ,  ار:یع
ــگ ــل بی ــر زد, مقاب . زان

. مرارد دیگر نیز چنين است    
 :یعـني  təwi cokdiي جکـدي   تـ

دا  ر سـ ـ تم ـ. شتر فرر نشست  
 :یعـني  təmur suwda cokdiجکدي 

ــرر   ــاي آب ف ــن در ژرف آه
مـرارد دیگـر نیـز      . نشست

 جکمـاک   -جکـار . (چنين است 
cokər- cokmək.( 

ال ترکاک بـاغن  : cəkdiجکدي  
 :یعني ol terkək bağin cəkdiجکدي 

ــفت   ــه را س ــاب بقچ ار طن
مرارد دیگر نیز چنين    . کرد
-cəkər جکمـاک  -جکار. (است

cəkmək.( 
 ـ ال يماغ سکتي ] ١: [soktiکتی  س

ol yamağ sokti رصله ,  ار:یعني
ال ] ٢. [از لباس جدا کرد   

ــکتي  ــني ol ewin soktiان س  :یع
, اش را خراب کرد   خانه, ار

ال بککا سـکتي    ] ٣. [کربید
ol bəggə sokti ــني  ار در یعـ
ــگ  ــل ب ــر زد, مقاب . زان

. مرارد دیگر نیز چنين است    
اصـطلاح سـکا    , از همين لغـت   

 سـاخته شـده   sokə oltur الـتر 
 چهــار زانــر :یعــني. اســت
-sokər سـکماک  -سکار(بنشين 
sokmək.( 

 
ال یرمـاق بلـدي     : buldiبلدي  

ol yarmaq buldi پرل ,  ار:یعني
مـرارد دیگـر    . پیدا کـرد  

ــت  ــنين اس ــز چ ــر. (نی  -بل
 ).bulur- bulmaqبلماق 

 ol ال بلک بلـدي  :bildiبلـدي  
bilig bildi 
. رخــتدانــش آم,  ار:یعــني

معرفت ر حکمت اخـذ     , عقل(
مرارد دیگر نیز چنين    ) کرد
-bilir بلمـاک  -بلـر . (است

bilmək.( 
 bilurبلرر  آرغرییان بصررت   

زیرا آنـان   . کنندتلفظ مي 
از کلمه را ضـمه     » ل«حرف  

دیگر ترکان مانند   . دهدمي
 .کنندآنان تلفظ نمي

 ərار تام تلـدي  : təldiتلـدي  
tam təldi ر دیـرا ,  مرد:یعني

ــرد ــرراخ ک ــرارد . را س م
 .دیگر نیز چنين است

ال اغلاقغ سـغلقا    : teldiتلدي  
 تلدي

ol oğlaqiğ sağliqqa teldi
بزغاله را همراه   ,  ار :یعني

 .میش شيردار کرد
 رقـتي بـز از      :ضیح آنکه رت

شير دادن بیفتد ر یا بمـيرد       
ــادر    ــدرن م ــه ب ر بزغال

 -تلر. (کنندچنين مي , بماند
 ).telir- telməkتلماک 

ار تبقني اذري بلا    : tuldiتلدي  
 ər topiqni a ri bilə tuldiتلــدي 
تــرپ را بــا ,  مــرد:یعــني

 .چرگان درشاخه زد
این یک نرع بـازي ترکـان       

-بدینگرنه بازي مـي   . است
یکــــي از : شــــرد کــــه

ــان ــد , بازیکن ــه بخراهن ک
ــررع   ــري ار ش ــازي از س ب

به همان ترتیب که در     , شرد
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به تـرپ   , شردبالا گفته مي  
هر کس پـر زررتـر      . زندمي

بازي را شـررع    , ار, باشد
» اق فرلادي «بازي  . کندمي

نیز به همـين ترتیـب شـررع        
-tular تلماق -تلار. (شردمي

tulmaq.( 
ار یرنداق تلـدي    : tildiتلدي  

ər yarindaq tildi مــرد:یعــني  ,
کمر ر تـسمه را در نیمـه        

هر چیز دیگر را نیز     . کرد
 که از درازا ببرند ر قطـع      

 -تـلار . (چنين گریند , کنند
 )tilər- tilməkتلماک 

 olال اني جلـدي  : caldiجلدي 
ani caldi ري را بر ,  ار:یعني

ــين زد ــست داد, زم ال . شک
 olسرزک منک قلاقـا جلـدي   

sozuğ məni * qulaqqa caldi  یعـني: 
حرف را بـه گـرش مـن        , ار

 .رسانید
در ایــن کــلام نیــز آمــده 

 :است
 ررجلسا بلن, جقسا تتنرر

Caqsa tutnur, calsa bilunur
 اگر چخماق صدا کنـد      :یعني

اگر حـرف بـه     , جهدآتش مي 
-مطلب عیان مي  , گرش برسد 

 .گردد
 اگـر چخمـاق     :ضیح آنکه رت

ررشـن  , را به هـم بزننـد     
شرد ر اگر سـخن را بـه        مي

خراســت ر , گــرش برســانند
 .گرددآرزر معلرم مي

ترنغ تاش ازا جلدي 
Tonuğ tas uzə caldi

 گازر لبـاس را بـه       :نيیع 
 .سنگ زد

, شـري  جامـه  :ضیح آنکـه  رت
جامه را به سنگ زد یا بر       

در این قطعـه    . سنگ کربید 
 :نیز آمده است

 اتم ترتب قذي جلدي

 انک ترسن قرا یلدي
 بشن الب قذي سلدي
 بغز الب تکل بغدي

Itim tutup qu i caldi
Ani * tusin qira yoldi
Basin alip qu i saldi
Boğaz alip tukəl boğdi

 سگ من ار را گرفت      :ترجمه 
 ر بر زمين زد

 مرهاي ار را همگي بپراکند
ــه ــه کل ــد ر ب ي ار را کن

 پایين انداخت
ــه   ــشرد ر خف ــریش را ف گل

 .کرد
 سـگ ترانـست     :ضیح آنکه رت

ار را  , بر گرگ چـيره شـرد     
مرهایش را بـر    , شکست داد 

به پشت سر انداخت ر     , کند
گلریش را به دندان فـشرد      

 جلمـاق   -جلار. (ه کرد ر خف 
calar- calmaq.( 

ال منکـا تـرنن     : saldiسلدي  
 :یعـني  ol ma *a tonin saldiسلدي 

اش بــه مــن بــا جامــه, ار
 .اشاره کرد

 دا التن سلديال منکا کشي
ol ma *a kisidə altun saldi

, به رسیلة کسي  ,  ار :یعني 
 .براي من طلا استخراج کرد

  یغاجغ سلدي سر
Suw yiğaciğ saldi

 .درخت را افکند,  آب:یعني
. مرارد دیگر نیز چنين است

). salar-salmaq سلماق -سلار(
اگر کسي از درر با دست 

نیز چنين گفته , اشاره کند
 .شردمي

 ərار کیذن قلدي : qaldiقلدي 
ki in qaldi  عقـب  ,  مـرد :یعـني

 ərار ایندا قلـدي  . ماند
oyunda qaldiمـــرد:  یعـــني ,

در مررد  . مسابقه را باخت  
هر چیز دیگر نیز که رهـا       
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. چنين گرینـد  , شرد ر بماند  
در ایــن کــلام نیــز آمــده 

 :است
 ایل قلدي تر قلماس

El qaldi toru qalmas
ــني  ــرک  :یع ــم ت ــرزمين ه  س

 .شردعادت ترک نمي,شرد
 اگـر آدمـي     :ضیح آنکـه  رت

سرزمين برمـي خـرد را هـم        
عادات ر رسرم   , تـرک کنـد 

 .کندبرمي خرد را ترک نمي
ــایي    ــخن را در ج ــن س ای
گریند که امر به احترام ر      
ــادات    ــرم ر ع ــت رس رعای

ــد   ــي کنن ــي ر برم . مردم
 ).qalir- qalmaq قلماق -قلير(

ال منــدن نانــک : qoldiقلــدي 
 قلدي

ol məndin nə * qoldi
از مــن چیــزي ,  ار:یعــني 

 .خراست
ــرر( ــاق -قلـ -qolur قلمـ

qolmaq.( 
 ər isار ایش قلدي : qildiقلدي 
qildi کار انجـام   ,  مرد :یعني
 ər qiziğار قیزغ قلدي . داد
qildi با دختر در   ,  مرد :یعني

آمیخت این کلام کنایـه از      
درآمیختن نر ر ماده با هم      

ــن , رردارد ر از ایــــــ
بـه  , ارغرزان در این کلام   

 از فعل   qildi  قلدي جاي فعل 
. کننـد  استفاده مي  ettiایتي  

-چنانکه رقتي آدمي نماز مي    
 :ریندگمي, گذارد

ار یکنج ایتي 
ər yukunc etti

غير از  [ در حالیکه ترکان    
در این جا فعـل     ] ارغرزان
. برند به کار مي   qildiقلدي  

-qilur قلماق -قلرر( qilmaq.( 

 ər ار اکا کلـدي  :kəldiکلدي 
ewgə kəldi بــه ,  مــرد:یعــني

مـرارد دیگـر    . خانه آمـد  
ــت  ــنين اس ــز چ ــر. (نی  -کل

ایـن  در ) kəlir- kəlmək کلماک
 :کلام هم آمده است

 بير قرغا برلا قش کلماس
Bir qarğa birlə qis kəlməs

زمستان ,  با یک کلاغ   :یعني 
 .آیدنمي

این سخن در مرردي به کار      
ررد که به کسي بگرینـد      مي

در کارهاي خرد  به خـاطر       
بازگردانـــدن همکـــاران ر 

 .درستان خریش جدي باشد
 ər kuldiار کلــدي : kuldiکلـدي  
مـرارد  . خندید, مرد :یعني

 -کلار. (دیگر نیز چنين است   
 ).kulər- kulməkکلماک 

در ایــن بیــت نیــز آمــده 
 :است

کلسا کشي اتما انکر ارتـر      
 کلا

بقل انکر اذکـرلکن اغـزن      
 کلا

Kulsə kisi atma a *ar ortər kulə
Baqqil a *ar ə gulugun ağzin kulə

ي کـسي کـه      بر چهره  :یعني 
تر بر رري تـر بخنـدد خاکـس       

 ,گرم مپاش
ي خنــدان ر بــه بــا چهــره

نیکریـــي بـــر ري نگـــاه 
 بینداز

خراهـد  ر بــدینگــرنه مي  
بگریــد کــه نیکــي را بــا 

 .نیکي پاسخ گري
 suw tamdi تمدي  سر: tamdiتمدي 
ــني ــد:یع ــرارد .  آب چکی م

 -تمار. (دیگر نیز چنين است   
 ).tamar- tammaqتمماق 

دا جمدي   اغلان س ـ: cumdiجمدي  
oğlan suwda cumdi کردک:یعني  ,
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 -جمــار. (در آب فــرر رفــت
-cumarجماق  cummaq.( 

ــدي ـــ: cumdi جم ــا  اردک س ق
 :یعـني  ordək suwqa cumdiجمـدي  

اردک در آب بخربـــي فـــرر 
-cumər جمــاک -جمــار. (رفــت

cummək .(    این مصدر با حرف
ر مصدر پـیش از ایـن       » ک«

شـرد  نرشته مي » ق«با حرف   
تا تفـارت فیمـابين آن در       

 .علرم شردم
 olال اني قمدي : qamdiقمدي 

ani qamdi ــني ري را ,  ار:یع
بسیار زد ر خرار ر خفیـف       

ري , منظرر آنکه ار  . ساخت
 -قمار. (را تا حد مرگ زد    

 ).qamar- qammaqقماق 
 suw قمـدي   سـر : qumdiقمدي 
qumdi آب مرجـا مـرج      :یعني 
-qumar قمـاق  -قمـار . (شد

qummaq.( 
 کمـدي    ال الکني  :komdiکمـدي   

ol olugni komdi ــني ,  ار:یعـ
مـرارد  . مرده را دفن کرد   

ــت   ــنين اس ــز چ ــر نی . دیگ
ــار( ــاک -کمـ -komər کمـ

kommək.( 
 kozmənکرزمان کمدي : ر یا
komdi       دفن کردنـي را دفـن 
 .کرد
 

 qoyقــري بنــدي : bandiبنــدي 
bandi  گرسـفند بـسته   :یعني 

به هر چیز دیگر نیـز      . شد
, که با طنابي بـسته شـرد      

 بنماق  -بانر. (گریندچنين  
banir- banmaq .(  در » ن«حـرف

» ل«اینجــا بــدل از حــرف 
 .است
 kok tundiکرک تندي : tundiتندي 
,  آسمــان گرفتــه شــد:یعــني

 qapuğقبغ تنـدي  . ابري شد
tundi درب بـسته شـد     :یعني  .

العبرر کـره   ي صعب رقتي کمره 
: گریند, با برف بسته شرد   

 -تنـرر  (art tundiارت تنـدي  
ــا در ). tunur- tunmaqق تنمـ

, هاي مضارع این گرنه صیغه  
عادت ارغرزان ر قپچاقـان     
ــل را   ــه فع ــت ک در آن اس

آررنـد   مي tunarتنار  بصررت  
 .دهندر فتحه مي

 yağmurیغمر تندي : tindiتندي 
tindi ــني ــاران آرام :یعـ  بـ

 ər uluğار الغ تندي . گرفت
tindi نفس عمیـق   ,  مرد :یعني

دي ارق تن . آه کشید , کشید
aruq tindi ــني ــسته:یعـ ,  خـ

ــرد  ــتراحت ک ــار. (اس  -تن
 ).tinar- tinmaqتنماق 

رقــتي بخراهنــد ,  ارغــرزان
کــسي را دعــرت بــه ســکرت 

 tinmaتنمـا   : گریند, کنند
» !ساکت باش «که در معناي    

در حالي کـه دیگـر      . آیدمي
 را در  tinتـــن ترکـــان 

-مـي » !سـکرت کـن   «معناي  
 را در   tinma تنماآررند ر   

بـه  » !کرت مکـن  س ـ«معناي  
ارغـرزان در   . برندکار مي 

 .کننداین باب اشتباه مي
ال ار اتلغ بـلا     : sandiسندي  
 :یعني ol ər atliğ bilə sandiسندي 

ــرد ــرارکاران , آن م از س
 .شمرده شد

اگر از چیـز دیگـري نیـز        
, شمــرده شــرد ر گمــان ررد

 .شردچنين گفته مي
ــانر( ــنماق -سـ -sanur سـ

sanmaq.( 
نیـز آمـده     در این کـلام     

 :است
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بــارغ اتــرر تتــسا یرقــا 
 سنماس

Bariğ otru tutsa yoqqa sanmas
 اگـر آنچـه مرجـرد       :یعني 

-منفي به حـساب نمـي     , است
 .آید

 منظرر آنکه اگر از آنچه     
براي , در خانه مرجرد است   
معنـاي  , مهمان آررده شرد  
 .دهدمهمان گریزي نمي

ال منکـا اتمـاک     : sundiسندي  
 :یعني ol ma *a ətmək sundiسندي 

بــه مــن نــان تعــارف , ار
مرارد دیگر نیز چنين    . کرد
-sunar سـنماق  -سنار. (است

sunmaq.( 
 yiğacیغاج سندي : sindiسـندي  

sindi ــني ــست:یع ــت شک .  درخ
. مرارد دیگر نیز چنين است    

ــندي   ــر س ــني su sindiس  :یع
 -سنرر. (شکست خررد , لشکر

).  sinur- sinmaqســـــنماق  
 .شرد مي نیز گفتهsinarسنار
ار قندي   اغري ت ـ: qundiقندي  

oğri tawar qundi ــني ,  دزد:یع
در این بیت نیز    . مال برد 
 :آمده است

 کجک بلب یاغني یيرکر اماس
اذکر مذب قذسا اني ایلـني      

 قنار
Kicik bulup yağini yergu əməs
ə gərmə ip qo sa ani elni qunar

 نباید دشمن را کرچک     :یعني 
 ستشمرد ر حقير دان

, اگر به حال خرد رها شرد     
 .بردسرزمینت را مي, ار
گریـد هـر     مي :ضیح آنکه رت

, اندازه نیـز حقـير باشـد      
. نباید دشمن را کرچک شمـرد     

اعتنا بـه دشمـن ار      اگر بي 

رطنــت را , را رهــا ســازي
 .شردصاحب مي

ــار( ــاق -قنـ -qonar قنمـ
qonmaq.( 

 yiğacیغاج کندي : kondiکنـدي  

kondi شد  درخت راست  :یعني  .
. مرارد دیگر نیز چنين است    

 :یعـني  oğri kondiاغري کنـدي  
سارق به  . (دزد اعتراف کرد  
هر کـس   ). سرقت اعتراف کرد  

دیگر به آنچه کـه انکـار       
چـنين  , اقرار کنـد  , کردمي

ار یرلقـا   . شـرد گفته مـي  
 مرد :یعني ər yolqa kondiکندي 

 .به راه افتاد
 * otuاتنک کنـدي  : kondiکندي

kondi ــني ــرخت:یع ــزم س .  هی
بــه ترکــي آرغریــي , ایــن
اي کـه در    طبق قاعده . است

آنـان حـرف    , بالا گفته شد  
بـدل  » ن«را به حـرف     » ي«
 .سازندمي

تـسرن ات کنـدي      :kondiکندي  
tosun at kondi اسب سرکش :یعني 

به . رام شد ر به راه آمد     
هر چیز دیگر که رام شـرد       

چنين گفتـه   , ر به راه آید   
ک  کنمــا-کنــار. (شــردمــي

konər- konmək.( 
 ərار تلم مندي : mandiمندي 

tolum mandi مسلح ,  مرد:یعني
. شد ر جنگ افزار برداشـت     
 ərار اتماک سرکاکا منـدي  

ətmək sirkəgə mandi مرد:یعني  ,
نـــان را بـــه ســـرکه در 

هر چیز دیگر نیـز     . آمیخت
, که به چیزي آمیخته شـرد     

 -منـار . (باز چنين گرینـد   
 ).manar- manmaqمنماق 
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قــري ار منــدي : mundiمنــدي 
qari ər mundi ــني ــرد :یع  پيرم

. گریي کرد چرندبافي ر هرزه  
ــار( ــاق -منـ -munar منمـ

munmaq.( 
 ər atار ات مندي : mindiمندي 

mindi بـر اسـب    ,  مرد :یعني
 منمـاک   -منـار . (سرار شد 

minər- minmək.( 
 

 در بیان صفات
 ر

 قراعد عبارات
بــا اســتعانت از خدارنــد 

 .آغازمبه سخن مي, متعال
هـاي  اساس افعال بر صـیغه    
در . ماضــي ر مــضارع اســت

ــه  ــردم ک ــد ک ــالا تأکی : ب
افعــال بــر اســاس ماضــي «

زیرا اگر  » .شرندتعریف مي 
ــه در   ــرف از کلم ــستين ح نخ

ــیغه ــه ص ــي فتح دار ي ماض
هاي مـضارع   در صیغه , باشد

ر مصدر نیز فتحـه خراهـد       
داشت ر  ارل ماضي ر مصدر       

 اگر نخـستين    ر. گيردفتحه مي 
ي ماضـي ضـمه     حرف از صیغه  
در مـضارع ر    , داشته باشد 

هــا مــصدر نیــز همــان حــرف
ر اگر  . مضمرم خراهند برد  
مکـسرر  , کسره داشته باشد  

 .خراهد برد
بـردي  : چنين اسـت  , شرح آن 

bardi   نخـستين  .  در معناي رفت
حرف از این کلمـه در همـين        

ــي ــت ر در , ماض ــترح اس مف
 barirبریــر مــضارع بــصررت 

حـرف  , آید ر مصدر نیـز    يم
برمـاق  گيرد ر   فتحه مي » ب«

barmaq شردتلفظ مي. 

: نمرنه براي نخـستين مـضمرم     
 در معناي بلنـد     turdiتردي  
ــد ــضارع. ش ــرر : م , tururت
  .turmaqترماق : مصدر

ــه ــستين  نمرن ــرف نخ ــراي ح  ب
 yincu tizdiینجر تزدي : مکسرر
.  مرراریـــد چیـــد:یعـــني
: مـصدر , tizərتزار  : مضارع

که در همگـي     , tizməkتزماک  
 .مکسرر است» ت«حرف 
ي این کلمـات هماننـد      سازه

ــازه ــستس ــي نی در . ي عرب
ر مـضارع ر    , ماضـي , عربي

. مصدر تـابع هـم نیـستند      
گفتـه  قعـد   مثلا در ماضـي     

مفـترح  » ق«شرد که حـرف     مي
 یعنيرلي در مضارع آن     . است
ســاکن » ق«حــرف یقعــد در 

 در یعــنياســت ر در مــصدر 
.  دارد ضمه» ق«رف  قعرداً ح 

. شردر بدینگرنه تعریف مي   
 :مانند
 مطرراً, يمطر, مطر

مـثلاд  , در مزیدЉ فیـه نیـز     
 :شردگفته مي

 اکرام, یکرم, اکرم
که در ماضي همـزه مفـترح ر        

مـضمرم  » ي«در مضارع حرف    
ــسرر   ــزه مک ــصدر هم ر در م

 :ر یا در. است
 استغفار, یستغفر, استغفر

ــسرر   ــي مک ــف در ماض , ال
 مـضارع مفـترح ر      در» یاء«

 .الف در مصدر مکسرراست
ماضي , ها نیز در دیگر فعل  

با مضارع ر مصدر انطبـاق      
زبان ر  گریـشهاي     . ندارد
ي همه. اینگرنه نیست , ترکي

ــال[ ــم ر  ] افع ــابع نظ ت
 .هنجار است

-سـه   , در افعال در راجي   
چهار راجـي ر پـنج      , راجي

, ماضي, راجي ر جز آن نیز    
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ــم ر    ــصدر نظ ــضارع ر م م
 . داردهنجار
 افعـالي کـه     : ي درم قاعده

ــیغه ــعاف در ص ــي اض ي ماض
در مضارع ر مـصدر     , دارند

 .مضاعف نیستند
صفات مشتق شده   : سرمقاعده

در , )صفات فاعلي (از فعل   
, قپچـاق , گریشهاي ارغـرز  

ــاک ــا, یام ــر, یغم , آرغ
, پچنک ر کرچگران  , سراران

-بر مبناي ماضي ساخته مي    
مـثلاд از فعـل ماضـي       . شرد

ــردي  ــاعلي , bardiب ــفت ف ص
- ســاخته مــيbardaciبردجــي 

ر » د«میان در حـرف     . شرد
ي ماضـي   افـزرده که پي » ي«

داخـل شـده    » ج«حرف  , است
 صــررت gettiکــتي از . [اســت

ــدجي  ــردي ر از  ] gediciک ت
turdi تردجــي صــررتturdaci: 

میـان حـرف    . شردساخته مي 
» ج«حـرف   , »ي«ر حرف   » د«

ي افعال  کلیه. شردداخل مي 
ــر ا ــده ب ــن قاع ــاس ای , س

 .گيردهنجار مي
, هـاي امـري   اما در صـیغه   

پــیش از ایــن گفتــیم کــه 
ــد   ــاعلي هماننـ ــفات فـ صـ

در , گریشهاي چگلي ر غـيره    
, بسیاري از گریشهاي ترکي   

ي امر حاضر   بر مبناي صیغه  
با استعانت  . شردساخته مي 

بـزردي  , از خدارند متعال  
ررشــن خــراهیم ســاخت کــه 
 حررفي که براي اغراض مختلف    

, شـرد به افعال داخـل مـي     
هـاي امـر    چگرنه به صـیغه   

 .شرندافزرده مي
این را بایـد بـداني کـه        

ــیغه ــهص ــي در کلی ي ي ماض
» د«افعال تنها با حـررف      

ایـن  . شردساخته مي » ي«ر  

. یابــدتغــیير نمــي, قاعــده
تنها در  تخریج حررف ثقیل      

حــرف , از دســتگاه آرایــي
-بدل مـي  » ت«به حرف   » د«

 در ترکـي    حررف ثقیل . شرد
 :چهار است

ــل ب . ١ ــرف ثقی . ٢, )پ(ح
حرف ثقیل  . ٣, حرف ثقیل ت  

 ). ke(حرف ثقیل کاف . ۴, چ
:  یعنيtəptiتپتيمثل » پ«حرف 

مثل تتتي  » ت«لگد زد؛ حرف    
tutti گرفت؛ جیم صلبه   :  یعني
:  یعـني  qactiمثل قچـتي    ) چ(=

فرار کرد؛ کاف صلبه مثـل      
شتر :  یعني təwəy coktiي جکتي تـ

» ق«حـرف   . زانر نشـست  به  
نیــز بــه تبعیــت از کــاف 
صلبه در ایـن قـسم داخـل        

ال منکــا شــرد ماننــد مــي
 ار :  یعـني ol ma *a baqtiبقـتي 

 .به من نگاه کرد
که در این کلمات    » د«حرف  
بعلت تـشدید تخـریج     , آمده

. بدل شده است  » ت«به حرف   
در » ت«تلفظ آا با حـرف      

. تـر اسـت   این کلمات فصیح  
ال مجرد ر مزید    ي افع در همه 

قاعده به همين ترتیـب     , فیه
 .است
ي ي مضارع نیز در همـه     صیغه

سـاخته  » ر«افعال با حرف    
اگــر در پایــان . شــردمــي

رجرد داشته  » ر«کلمه حرف   
, نخستين. شردمکرر مي , باشد

ــي   ــه ر درم ــن کلم ــزر ب ج
ي مـضارع ر مـستقبل      نشانه

 .رردبه شمار مي
, در ایــن زبــان» ر«حــرف 

. ن. ي. ت. امانند حـررف    
ــين(= ــي ) ات ــان عرب در زب
در بـن   » ر«اگر حرف   . است

تنـها  , راژه مرجرد نباشد  
بعنـــران » ر«یـــک حـــرف 
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ي مـضارع ر مـستقبل      نشانه
  .شردافزرده مي

ــده در    ــن قاع ــان ای  بی
اگر  :  امر رهاي ماضي   صیغه

قبل از  , هاي ماضي در صیغه 
مرجـرد  » ر«حرف  , »د«حرف  
ر . مانـد بـاقي مـي   , باشد

اگــر بخراهنــد , نــهبدینگر
حـرف  , ي امر بـسازند   صیغه

ــرف » ي« ــران » ت«ر ح بعن
-اسقاط مـي  , ي ماضي نشانه

-باقي مـي  » ر«شرد ر حرف    
جـزر  » ر«این حـرف    . ماند

ــت ــن راژه اس ــن . ب در ای
به فعلـي کـه ایـن       , حالت

حرف را جزر بن خرد داشته      
, باشد ر یا نداشته باشـد     

ي بـــه نـــشانه» ر«حـــرف 
. شـرد مضارعت افـزرده مـي    
هـاي  اگر در انتهاي صـیغه    

ــر ــي ر ام ــرف , ماض » ر«ح
فقط یک حرف   , مرجرد نباشد 

ي بعنــــران نــــشانه» ر«
 .شردمستقبل افزرده مي

,  در ماضـي   bardiمثلاд بـردي    
در . شرد مي barبر  , در امر 

ماضـي اسـقاط    , ي امر صیغه
افزرده شده  » ر«حرف  , شده

. است که جزر بن راژه است     
 olال بریر در مضارع نیز 

barirایــن . شــرد گفتــه مــي
با آرردن یـک حـرف      , صیغه

ي امر سـاخته    بر صیغه » ر«
یکي از در حـرف     . شده است 

جزر بن راژه ر دیگري     » ر«
 .ي مضارعت استنشانه

 ol turdiال تـردي  , همين گرنه
 در امر به صررت   , در ماضي 

آید ر در مـضارع      مي tur تر
 ol yuqaru tuturال یقارر تررر 

در , ن کلمـه  در ای . شردمي
, یکـي . آمده است » ر«حرف  

ــري   ــن راژه ر دیگ ــزر ب ج

ــشانه ــت ن ــضارعت اس . ي م
ارغرزان براي مخفـف سـاختن      

یکـي از   , آن در گریش خرد   
ي در صـــیغه» ر«حرفهـــاي 

مــضارع را در بــسیاري از 
کننـد ر   افعال اسـقاط مـي    

کلمـه  , ي امـر  مانند صیغه 
-تلفـظ مـي   » ر«را با یک    

گرشـنراز  , رلي ایـن  . کنند
 .ت ر خلاف قاعده استنیس

 که در   kəldiکلدي  شکل ماضي   
, نـدارد » ر«بن خرد حـرف     

کـل  ي امر بـصررت     در صیغه 
kəl آیـد ر در مـضارع       درمي

- پیـدا مـي  kəlirکلـر   صررت  
 kuldi ərکلدي ار ي جمله. کند

نیز چنين اسـت کـه معنـاي        
دهــد ر مــي» مــرد خندیــد«

 است که   kulərکلر  مضارع آن   
ي بعنـران نـشانه   » ر«حرف  

مضارعت بر آن افزرده شده     
. است ر جزر بن راژه نیست     

ارغرزان بـا اسـقاط حـرف       
که در بن کلمه رجـرد      » ر«

تابع گـریش دیگـر     , ندارد
 .شرندترکان مي
ــده ــاز در قاعـ ي هنجارسـ

افعال سه ر چهار راجـي ر       
 .همين است, بیشتر

 
ــه   ــت ک ــسته اس ــک بای این
ســـــاختار افعـــــال را 

ساختار افعـال   . بازشناسي
شـباهتي بـا سـاختار      ترکي  

ماننـد  . افعال عربي دارد  
در , Ùفعلـي آنچه در ماضـي     

ــضارع  ــلٌ م ــصدر  دررفع  م
در ماضــي , آیــد مــيفعــلانٌ
» رفت« در معناي    bardiبردي  
ــت ــبیه  . اس ــه ش ــن کلم ای

 Ùحلقـي , Ùعقـري کلمات عربي   
ي مـضارع   در صیغه . باشدمي

-مـي « در معناي    barirبریر  
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ــت» ررد ــه. اس ــن کلم , ای
, õöنمـر « عربـي شبیه کلمات   

-مـي n!في حاجتـه  õö!بکر, õöرجل
ــد ــصدر آن . باش ــاق م برم
barmaq ــاي ــتن« در معن » رف
آن نیز شبیه کلمـات     . است

-مـي خلخـال   , قرقارعربي  
 .باشد

, ساختار افعـال در ترکـي     
        Љخراه مجـرد ر خـراه مزیـد

فعــل در . همــين اســت, فیــه
, راجي را که بهنگام تلفـظ     

تران در  مي, ستبر تلفظ شرد  
ــف اف ــي  ردی ــه راج ــال س ع

 ر  برديچنانکه هم   . برشمرد
تـران تلفـظ     مـي  بارديهم  
 تـردي  هم  , همين گرنه . [کرد

 ].تران گفت ميترردير هم 
ي مخـصرص صـیغه   , این مـررد  
هـاي  در صـیغه  . ماضي اسـت  

مضارع ر نیز در مصدر عمل      
مانند آن است کـه     . شردنمي

حررف مـد ر    ,  مجرد ءدر اسما 
یا حررف لين را که در بـن        

ــ ــست آـ ــرد نیـ , ا مرجـ
-چنانکه هم مي  . بیفزاییم
 یغج نرشت رهم    یغاجتران    

 . است» درخت«که در معناي 
 ق رتن ـ رتنق  همين گرنه است    

. اهر گ ـ ردر معناي شـاهد     
از آن  رشـن ر گ رصحیح  , اما

تاه اسمـاء   ررت ک راست که ص  
 افعال بـه درسـتي تلفـظ        ر
 .درش

ــصدر ــصدر: م ــامي , م در تم
. هنجاري خاص دارد  , افعال

ن صـررت کـه بـه اصـل         بدی
ر » ا«ر  » م«کلمه سه حرف    

-افـزرده مـي   » ک«یا  » ق«
در کلماتي کـه حـرف      . شرد

 رآیــد مــي» غ« یــا ر» ق«
, ارنیز بـه کلمـات سـتبرآ      

ده رافز» م, ق, ا«هاي  حرف
-هاي نـرم  اژهردر  . درشمي
حرف , »ق«ا به جاي حرف     رآ
 .آیدمي» ک«
اژهــاي ر مثــال بــراي تک-

ا ال ی ـ : »ق«ي حرف   دارنده
, ر ا :یعني  ol ya qurdiقردي 

ــرد   ــه زه ک ــان را ب . کم
-qurar قرمــــاق -قــــرار(

qurmaq.( 
د حـرف   راز آنجا که کلمه خ    

در مــصدر نیــز , دارد» ق«
 .آمده است» ق«حرف 

اژهــاي ر مثــال بــراي تک-
ت رال س : »غ«ي حرف   دارنده

 شير را :یعني ol sut sağdiسغدي
از آنجا کـه کلمـه      . شیدرد

, دارد» غ«د حـرف    ر خ سغدي
آمــده » ق«در مــصدر حــرف 

-sağar  سـغماق  -سغار. (است
sağmaq.( 

اژ سـتبر   ر مثال براي تک ـ   -
 ərار بـردي ي در جمله, ارآ

bardi   مرد رفـت  «درمعناي« ,
ــه ــرديي کلم ــتبر bardi ب  س

 مصدر آن   ر مضارع   راست  رآ
-barir برماق   -بریر(رت  ربص

barmaq (ــرد ــد بــ . خراهــ
-turdi ترمـاق  - تـرر  -رديت(

turur-turmaq (   نیز چنين اسـت .
ا راگــر کلمــه ســتبرآ, پــس
» ق«در مـصدر حـرف      , باشد

 .اهد آمدرخ
» ک«ي حـرف     اما دربـاره   -

 - کلـــين-کلـــدي(ماننـــد 
از )  kəldi- kəlin- kəlməkکلمـاک 

در بـن   » ک«آنجا کـه حـرف      
ــ ــراژ مرتک ــترج در , د اس

ظـاهر  » ک«مصدر نیز حـرف     
کلماتي نیز که با    . درشمي

, ندرش ـه تلفظ مي  قیکاف رق 
ــد تک ــاي داراي رمانن اژه

: ماننـد . کاف صلبه هستند  
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ــدي   ــني اک  ol məni ogdiال م
مـضارع  . د مرا ستر  ر ا :یعني

ــصدر آن ر ــار( مــ  -اکــ
-ogərاکماک ogmək  (است. 

ل ره در ا  ق ـی اگر حرف رق   -
م مـصدر   باز ه , کلمه باشد 

ــلبه  نآ ــاف ص ــرف ک ــا ح  ب
 فعـل   : ل مث ـ .اهد آمـد  رخ

ار ي  در جملـــهsərdiســـردي
 :یعني  ər təlim sərdiسرديتلیم 
. بسیار شکیبایي کرد  , مرد

 -سـرر : ( مصدر آن  رمضارع  
 .است) sərər-sərməkسرماک 

هـاي  ژهمانگرنه که در تکرا   
, آیـد مي» ق«حرف  , ارستبرآ

اژهــاي نــرم ردر مــصدر تک
ظـاهر  » ک«حـرف   , ا نیز رآ

 نـي ا بـک : ماننـد . درشمي
bəgسردي ani surdi بیگ  :یعني 

 -سـرر . (بر ار خشم گرفـت    
ــرماک ــا )  surər-surməkس ر ی

ي  در جملـه   turdiکلمه تـردي    
ərار بتک تـردي  bitik turdi در 

طرمـار را   , مـرد «: معناي
نیــز چــنين » درهــم پیچیــد

-turər ترمـاک    -تـرر . (تاس
turmək .(    تردير یا فعلterdi 

 olي ال یرماق ترديدر جمله
yarmaq terdiار«:  در معناي ,

ــرد  ــع ک ــرل جم ــر. (»پ  -رت
 ر یــا ).terər- termək ترمــاک

: یعني at surdiي ات سردي جمله
نیـز چـنين    . اسب را رانـد   

-surər سـرماک    -سـرر . (است
surmək .( 

ــه ــرقدر کلی ــرارد ف , ي م
در . دارد» ک« حـرف    ,مصدر
 ي بابهـاي مجـرد ر مزیـدЉ       همه

, ي اصلي افعال  قاعده, فیه
, هیچ چیز دیگـري   . همين است 

. ستبيررن از این قاعده نی    
ي براي تشخیص اصل ر ریـشه     

باید دنبال حـرف    , مصدرها

ــا » ق« ــه » ک«ر ی ــت ک رف
هـاي  ریـشه , در مجمرع , این

 .دهدمصادر را تشکیل مي
ــه ــصدر گرن ــري از م ي دیگ

ر آن مــصدري . رجــرد دارد
, است که هنگام رقرع فعـل     
, بصررت اضـافه بـر فاعـل      

بـه  , این مصدر . ظاهر شرد 
. رردجاي اسم به کـار مـي      

بـه  : ي آن چنين اسـت    قاعده
فرجام بن تکراژي که حـرف      

, دارد» غ«ر یا حـرف     » ق«
-آررده مي » ي«ر  » ق«حرف  
 .شرد

ر یا در حالت اضافت کـار       
بطـرر  , انجام شده بر فاعل   

 .آیدمي» ي«ر » ک«, مخفف
تکـراژي اسـت کـه در       , بن

 ال  .شردامر حاضر ظاهر مي   
  :یعني ol bariğ bardiبرغ بردي 

انـک  . فتبدرن ترقف ر  , ار
 ani * isایش قلغـي بلکرلـک   

qiliği bəlgulug کــار ار  :یعــني
سـکل  . ررشن ر راضـح اسـت     

  sokəl tiniği artaqغــي ارتــقنت
نفس کشیدن بیمار بد     :یعني
ایـن کلمـه از فعـل       . است

ار الغ  ي   در جمله  tindiتندي  
ــدي  ــني (ər uluğ tindiتن  :یع

بــدجرري نفــس نفــس , مــرد
اخذ شده است ر نیـز      ). زد
 :لاتجم

 məni * yoriqimقم نتـک رمنک ی
nətək 

* səni * yoriqiسنک یرقنک نتـک 
nətək  

   ani * yoriği nətəkانک یرقي نتک
 :دهد که معنا را مياین

راه رفــتن ,  راه رفــتن مــن
راه رفــتن ار چگرنــه , تــر

  بـا  مصدر, است؟ در اینجا  
. اضافت تـشکیل شـده اسـت      

در  yoridiیریــدي اصــل ان 
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در .  اســت» رفــت«معنــاي 
 رجـرد   »ق«این فعـل حـرف      

به افعالي  » غ«حرف  . ندارد
 »ق«شرد کـه حـرف      رارد مي 

, ي آن قاعده. داشته باشند 
ــل   ــصدر از فع ــررج م در خ

به » غ«حرف  . شردمعلرم مي 
انتهاي بـن تکـراژ ر بـه        

ي امر با اسقاط حـرف      صیغه
ــرف » د« ــران » ي«ر ح بعن

 .شردعلامت ماضي افزرده مي
ي کــه در کلمــات» ک«حــرف 

» ق«آرا هستند ر حـرف      نرم
. شــردظــاهر مــي, ندارنــد

انک یرمـاق تيرکـي     : مانند
در  ani * yarmaq terigi korکــرر 
 ار را در حال جمـع       :معناي

: در مثـال  . کردن پرل ببين  
 taz kəligiتاز کلکي برکجیکا 

borkcigə  مدن آمحل :  در معناي
دکان کلاهدرزي  , ر گذر طاس  

ي ایـن مثـل دربـاره     . است
ررد کـه از    سي به کار مي   ک

ــستگي    ــرایش بای ــه ب آنچ
ي ریـشه . فرار کنـد  , دارد

 .  است kəldiکلدي این فعل 
هنگامي کـه معنـاي کلمـه       

همانگرنه کـه   , دگرگرن شرد 
ن کـاف مـصدري     آ به   ,دیدي

مصدري کـه   . شردافزرده مي 
, در این مقام قـرار گـيرد      

را به جـاي حـرف      » ق«حرف  
ر تنـها در    . پذیردنمي» غ«

 کــه امکــاني بــراي جــایي
ــرف  ــرر ح ــد» غ«ظه , نباش

این جا حـرف    . شردظاهر مي 
» د«در میان در حـرف      » ق«

ي ي صـیغه  که نـشانه  » ي«ر  
. شردداخل مي , ماضي هستند 

ر بدینگرنــه مــصدر مــضاف 
 .شردايجاد مي

در جاهایي که در    » ک«حرف  
. آیـد مي,  کردم بالا اشاره 

 , bardi بـردي    رقتي از فعـل   
گفتـه  , مصدر سـاخته شـرد    

 :شردمي
 انک بردقي برمادقي بير

Ani * barduqi barmaduqi bir 
هـر  ,  رفتن ر نرفتن ار    :یعني

 .در یکسان است
نیز مصدر   turdiتردياز فعل   

 .شردبه همين شکل ساخته مي
 منک تردقم ترمادقم بير

Məni * turduqum turmaduqum bir 
 برخاســتن ر برنخاســتن :یعــني

 .هر در یکسان است, من
در اینجا محلي براي آمـدن      

ــرف  ــر» غ«ح ــدارددرج .  ن
زیرا در جایي که تردقـي  

turduqiــي ــه مـ ــ گفتـ  ,درشـ
 .نادرست اسـت   turduğiتردغي
 :تران گفت نميچرا که

حـرف   ,منک بردغم برمادغم  
ظـاهر  , به این صـررت   » غ«
 .شردنمي

در جاهــــایي » ک«حــــرف 
 انک کلدکي کلمدکي    :مانند
ــير   ani * kəldugi kəlmədugi birب
,  آمدن ر نیامـدن ار     :یعني

. آیـد هر در یکسان است مي    
 :ر نیز در این مرضع

ــد   ــک کرم ــنک کردکن کنک س
 səni * kordugu * kormədugu * birبير

هر , رتر ندیدن  دیدن:یعني
از ایــن . در یکــسان اســت

گرنه افعال نه در بحث فعل      
ســخن , ر نــه در بحــث اســم

ــتم ــه  . نگف ــسي ک ــرا ک زی
, تر بفهمـد  قراعد فرق را به   

, تراند از همـان قراعـد     مي
ــز   ــده را نیـ ــن قاعـ ایـ

, این قاعده . استخراج کند 
ــرد ر   ــال مج ــان افع از می

Љدر جملات صـحیح   ,  فیه مزید ,
  جـاري  ,معتل ر مضاعف خرد   

 .است
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  :ي امر از این بابصیغه

ي امـر   صـیغه , در این باب  
-بر رري در حرف ساخته مي     

مـا بـه    , از این رر  . شرد
. م داديمنــا» درگانــه«آن 

 در معنـاي    barبـر   : مانند
 kəlکـل    ر    »!ر بـرر   بیا«

بــن . »!بیــا «در معنــاي 
در . همـين اسـت   , تکراژ نیز 

بسیاري از گریشهاي زبـان     
در کلمات ستبرآرا ر    , ترکي

, »ق«ثقیــل ر داراي حــرف 
به انتهاي مفـرد از فعـل       

» ل«ر حـرف    » غ«حرف  , امر
افزاینـد ر اگـر کلمـه       مي

, دگـرد » غ«منتهي به حـرف   
-مـي » ل«ر حـرف    » ق«حرف  

ر اگـر تکـراژ نـرم       . یدآ
ــرف  » ک«آرا ر داراي حـــ

بـه  , »ل«همراه حرف   , باشد
نیــز اضــافه » ک«آن حــرف 

ر بدینگرنه فعـل    . کنندمي
از در گانه به چهارگانـه      

گانه به پنجگانـه    ر از سه  
ر از چهارگانه به ششگانه     

  barğilبرغـل    مـثلاд . گذردمي
ر » !بــــرر«در معنــــاي 

ــل ــاي   turğilترغـ در معنـ
ایـن  . آمده است » !برخیز«

ستبرآرا هستند ر   , در راژه 
» غ«به فرجام آا در حرف      

. افزرده شـده اسـت    » ل«ر  
تکراژهاي منتـهي بـه     اما  
 تاغقــا :ماننــد» غ«حــرف 
:  در معنايtağqa ağqilاغقل  

ر » !به کـره صـعرد کـن        «
 در  sut sağqilســـرت ســـغقل

» ! شـير را بـدرش    «: معناي
 که تکـراژ منتـهي      از آنجا 

پي , برده است » غ«به حرف   
 .نديرگمي» ق«ي افزرده

اما در کلمات داراي حـرف      
 :در در مثال» ک«

 :یعـني  ewgə kirgilاکا کرکل  
ر ! بــه خانــه داخــل شــر 

ــل  ــاق ترک   yarmaq tergilیرم
 ! پرل جمع کن  :یعني

, مانند آنچه در بالا گفتم    
به انتهاي ایـن تکراژهـا      

افزرده » ل«ر  » ک«در حرف   
ر تکراژ درگانه   . شده است 

تبدیل به تکراژ چهارگانه    
 .شده است

در : هامثال براي سه راجي   
 :يدر جمله

بار : یعني  yuk koturیرک کتر 
 tam oturر تام اتررا حمل کن 

دیــرار را ســرراخ : یعــني 
ــن ــراژ !ک ــتر« در تک ر » ک

ــر« ــي  » ات ــزردن پ ــا اف ب
ــزرده ــل«ي اف ــصررت» ک : ب

  oturgilاترکلر  koturgilکترکل 
,  کـه ایـن عمـل      آید مي در

ــه  ــت از س ــه  حرک ــه ب گان
 .رردپنجگانه بشمار مي

: هـا مثال براي چهار راجي   
 :يدر در جمله

 بـه  : یعني at suwğarغر ات سـ
!اسب آب بده 

məni uمني اذغر: ر ğur   یعـني :
 !بیدارم کن

ر حرف  » غ«با افزردن حرف    
 به انتهاي در فعل س ـ   » ل«

ــر ــر ر suwğarغ uاذغ ğur  ,
ي امـر از چهارگانـه      صیغه

شرد ر  به ششگانه تبدیل مي   
uاذغرغـل    بصررت ğurğil  ر  

- در مـي  suwğarğilغرغـل   سـ
 .آید

, هـاي امـر   اینگرنه صـیغه  
فقط در مقابل مخاطب مفـرد      

اگـر مخاطـب    . کاربرد دارد 
, در ر یا چند نفر باشـند      

 .یابداین قاعده تغیير مي
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خطـاب  ي امـر در     اگر صیغه 
بــه در ر یــا چنــد مخاطــب 

ــد ــده  , باشـ ــز قاعـ نیـ
ــاز دار ــم . دهنجارسـ حکـ

نرینه ر مادینه در اینجا     
براي یـک   . نیز یکسان است  

در معناي   barبر  , تن مخاطب 
 .شردگفته مي» !برر«

امــا بــراي در تــن مخاطــب 
 bari *lar ikiguبرینکلار اکیکر 

ر . هر در تا برریـد     :یعني
در بیشتر از در نفر مخاطـب       

bariبـرینکلار قمـغ  . ریندگ
*lar qamuğ  ــني ــه :یع ــان هم ت

 .بررید
اما رقتي مخاطب انسان محـترم      
ر کهنسال یـا بـزرگ جـاه        

ار را با لفـظ جمـع       , باشد
: کننـد ر گرینـد    خطاب مـي  

که . برر:  یعني  *bariبرنک  
» برریـد «معناي اصـلي آن     

 .است
ارغــرزان ر قپچاقــان بــه 

ر بـه    barبـر   مخاطب مفـرد    
-مـي   *bariک  برن ـچند تـن    

» لار«ر علامـت جمـع      . گریند
اندازند ر بـه جـاي      را مي 

همـراه  , به مخاطب مفرد  , آن
بــراي , »ک«دار حــرف غنــه

حرف , دلسرزي ر بیان حرمت   
در ترکـي   . افزایندمي» ز«

در راقع جمع   , این, ارغرزي
اما بـراي مخاطـب     , جمع است 

در . رردمفرد به کـار مـي     
 :این قطعه آمده است

 منکزالب مني قی
 ایق ایب قیمنکز
 اقر کزم اش تنکز
 تکرا یرا قش اجار

Awlap məni qoyma *iz
Ayiq ayip qayma *iz
Aqar kozum us tə *iz
Təgrə yurə qus ucar

, مـرا ,  شکار کـرده   :ترجمه
 رها مساز
سخنت را تبـاه    , قرل دادي 

 مکن
چرنان دریا چـشمانم جـاري      

 است
ــرد    ــرزمين خ ــده در س پرن

 .کندپرراز مي
 چرن  :گرید مي :ضیح آنکه رت

دیگــر , مــرا شــکار کــردي
تحقيرم مکن ر فـرر منگـر ر        

 آب  به عهد خـرد رفـا کـن       
دریا از چشم مـن سـرازیر       

زیرا آب دریـا در     ( شردمي
 )شرري همانند اشک چشم است    

ر در اطــراف دریــاي اشــک 
ها به پرراز   چشم من پرنده  

 .آینددر مي
فقـط در   » ک«دار  حرف غنـه  

آیـد ر در    ي مخاطب مـي   صیغه
) متکلم(هاي شخص ارل    صیغه

به کار  ) غائب(ر شخص سرم    
زیرا فقط هنگـام    . ررندنمي

تـران بـه    امر به مخاطب مي   
اندیـشه  » ک«دار  حرف غنـه  

بردنـک  گرییم  رقتي مي . کرد
bardi * کلدنکر kəldi * , تنها

از امر مررد  خطاب آگاهي      
امر , این. آرريمبه دست مي  

ي غهاز آنجا کـه صـی     . نیست
-از صیغه * bardiبردنکماضي 

ــر ــک ي ام ــه   *bari برن ب
از , شردآساني جداسازي مي  

» ک«دار  حرف غنـه  , این رر 
اسقاط نـشده اسـت ر عـدم        

سبب درهم پیچیدگي   , اسقاط
 .نیز نشده است

ي که نشانه » د« حرف   :ماضي
, در ارل شـخص   , ماضي اسـت  

درم شخص ر سرم شخص پيرسته      
 :مانند. مکسرر خراهد برد

 bardimدمبر
 *bardiبردنک 
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 bardi بردي
» د«حــرف , در تمــام حــالات
ــت  ــسرر اس ــرف . مک » م«ح

ي ي نقش انجام دهنـده    نشانه
بـردم  : ماننـد . کار اسـت  

bardim.    ک«دار  حرف غنـه «
: مانند. ي مخاطب است  نشانه

» ي« حــرف ر  *bardiبردنــک 
 ــ ــت س ــت رعلام ــخص اس . م ش

ترکـان  . bardiبردي  : مانند
رد رهنــد شــخص مــارقــتي بخر

ــر  ــب ق ــي را مخاط ار احترام
: ینــــدرگ مــــي,دهنــــد
-حرف غنـه .  bardi *izبردنکز
ــرف » ک«دار  در » ز«ر حــ

. یــدآاصــل بــراي جمــع مــي
ــام   ــن مق ــرزان در ای ارغ

کنند ر  معناي جمع اراده مي   
- مــيbardi *izنکــزبردرقــتي 

ــد ــاي, گرین ــا «در معن شم
گرچــه . گيرنــدمــي» رفتیــد

ارغرزان مطابق قاعده عمل    
, رلي دیگر ترکـان   , کنندمي

بلحاظ رعایـت زیبـایي در      
کــلام ر فــرق ــادن میــان 

ــزرگ ــک ر بـ ــار , کرچـ کـ
 .دهندمناسبتري انجام مي

ــه ــادر همـ ــن جاهـ , ي ایـ
, همانگرنه که در بالا گفتم    

در . مکـسرر اسـت   » د«حرف  
ي افعال  زبان ترکان در همه   

 .همين است, قاعده
 درایـن بـاب ر      در   :فاعل

در برخـي   , رهمه بابهاي دیگ  
 پـنج فاعل بـه    , از معاني 

در . شـرد گرنه تقـسیم مـي    
فـاعلي  باب چگرنگي تلفـظ     

که فقط فعـل از ار حـادث        
ــي ــردم ــان  , ش ــان ترک می

. یکپــارچگي رجــرد نــدارد
اي دیگر مرجـرد اسـت      گرنه

کــه در نــرع تلفــظ صــفات 
ي همـه . شـرند فاعلي یکي مي  

ــان ــمن درري از , ترکـ ضـ
رع را  ـن ن ـ ـای ,یکپارچگي

اي راحـد تلفـظ     هرنـبه گ ـ 
 .کنندمي
 

 از  اينهردر بیان گ  : نخـستین 
ي فاعل که ترکان در سـازه     

ماننــد  :آن اخـتلاف دارنــد 
ــات  ــي کلمـ  ر bardaciبردجـ

: در معناهـاي   turdaciتردجي
ــده  ــده ر برخیزن در . ررن

ي فاعل بر رري    اینجا سازه 
ر . فعل ماضي بنا شده است    

» ي«ر حـرف    » د«میان حرف   
 حـرف   ,لبعنران گذر از فع   

. داخـــل شـــده اســـت» ج«
ــرز ــاق, ارغ ــا, قپچ , یغم
ســراران ر نیــز , ارغــراق

ي هــاي ســاکن منطقــهپچنــک
. کننـد ها چنين تلفظ مي   ررس

زیرا . همين است , قاعده نیز 
ي گذشته  نشانه» د«که حرف   

نیـز  » ي«بردن فعل ر حرف     
. رردعلامت غائب بشمار مـي    

 . bardiبـردي   ي  مانند کلمه 
نگام گـذر   بیني که ه  مگر نمي 

 * bardi  بردنـک فعل به مخاطب
» ي« حـرف    رد  رش ـتلفظ مـي  
  د؟رشاسقاط مي

, ر هنگام گذر به ارل شخص     
  گریند که در     bardim بردم

ساقط شده ر   » ي«اینجا حرف 
بـر جـاي مانـده      » د«حرف  

 تاست ر در هیچیک از حـالا      
.  ســاقط نــشده اســتدیگــر

 bardaciبردجـي هنگام تلفـظ  
ان نـش » ي«ر حرف   » ج «حرف

از فاعلیت فعل را در خرد      
اینجا حـرف   . اندحفظ کرده 

ي ماضي کـه خـبر      نشانه» ي«
اگـر  . نیست, از غائب دهد  

بر صفت ر نـسبت     , چنين برد 
 : ماننـد  .شـد نیز بنا مـي   
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در معنـاي    ətci اتچيکلمات  
ــصاب  ــي  رق در  ətməkciاتمکچ

 .ارمعناي نان
هاي ترک در صفاتي    ي تيره همه

که دال بـر صـفت ر پیـشه         
ــد ــرف , دارن » ي«ر » ج«ح

ترغجـي  : ماننـد . آررندمي
tariğci ي تـرغ   از کلمهtariğ  

ي  از کلمـه  ətukciر اتکجي
ــک ــاي  ətukاتـ  در معناهـ

 .کشاررز ر کفاش
 ر  bardaciصفاتي نظير بردجي    

مطابق آنچـه    turdaciتردجي  
صـفاتي  , در بالا گفته شـد    

هستند که از فعـل سـاخته       
ــده ــدش ــفاتي . ان ــا ص  ام

 , ətciاتجـــــي : دماننـــــ
 tariğciترغچي  ,  ətməkciاتمکجي

ــير  ــم   ətukci اتکج  از اس
 .انددرآمده

ر یـا   » ق«در کلماتي کـه     
ــي» ک« ــز در  م ــد ر نی آی

اي قاعـده , کلمات سـتبرآرا  
. تغیير ناپذیر رجـرد دارد    

تنــها در گریــشهاي ترکــي 
, بالاساغرن, کاشغري, چگلي
چـين شمـالي    , بارسغان, آرغر

, ف اریغـرري  تا لهجات مختل ـ  
ــن    ــل در ای ــاختار فاع س

ي بـر مبنـاي صـیغه     , معنا
در کلمات  . شردامر بنا مي  

ستبرآرا کـه در خـرد حـرف        
بـه  , دارند» غ«ر حرف » ق«

ــرف   ــاي ح ــران » د«ج بعن
» غ«حــرف , ي ماضــينــشانه

حـرف  , آید ر در غـير آن     مي
رلي , شـرد ظاهر مـي  » ک«لين  

, باشد» ي«ر  » ج«اگر حرف   
-به حـال خـرد بـاقي مـي        

 .انندم
شرح آن چنين است کـه رقـتي        

 barبـر   ي امـر حاضـر      صیغه
ــد ــراي درآرردن , باشـ بـ

در ایــن » ررنــده«معنــاي 
 barğuciبرغرجي  گریشها شکل   

شرد ر از آنجا کـه      پیدا مي 
 در اصـل   turتر   امر   يصیغه
اسم فاعـل   , دارد» ق«حرف  

 turğuciيجترغراز آن به شکل 
ي کلمــه. شــردســاخته مــي 

یـا  ي ر جملهد  qurğucقرغرجي
: در معناي ya qurğuciقرغرجي

نیز » ي کمان کننده به زه «
به کسي هـم کـه      . چنين است 

ار  تـ ـ, مال را چنگ بزند    
ــي ــه ر tawar qapğuciقبغرج  ب

کــسي هــم کــه اســب را آب 
ــد ـــ, ده ــي ات س  atغرغرج

suwğarğuci يکلمـه . یندرگمي 
uاذغررغرجــــي  ğurğuci  در

 məniمني اذغررغرجي:  عبارت
u ğurğuci  کسي که مرا : یعني 

نیـز چـنين    کنـد   بیدار مـي  
 .است

اجي که حرف   ر ردر کلمات د  
حــرف , داشــته باشــند» غ«

تبدیل به حـرف    » غ«ي  رثان
: مانند کلمات . درشمي» ق«

  ســغقرجير  ağquci اغقرجــي
sağquci  تاغقـا  : تدر عبارا

در معناي  tağqa ağquciاغقرجي
 ر» هرکننده بـه ک ـ    درصع«

 در qoy sağquciقري سـغقرجي  
 ي شـــيرشـــندهرد«معنـــاي 

 .نیز که چنين است» گرسفند
علت فقـد حـرف     , در اینجا 

 حـرف حلقـي     رآمدن د , »غ«
ــم  ــار ه ــتبري ردر کن  ر س

ــع ــت,بترص ــظ اس .  در تلف
 یکـي از    ,بتربراي رفع صع  

ابـدال  » ق«آا بـه حـرف      
 .شده است
ي امر حاضـر نیـز      در صیغه 

» غ«که کلمه مخترم به حـرف       
حرف . عده همين است  قا, باشد

» ق«تبــدیل بــه حــرف » غ«
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: ماننـد عبـارات   . شـرد مي
 در tağqa ağqilتاغقا اغقـل   

 به کره صعرد کن     : معناي  
  در  sut sağqilسرت سـغقل : ر 

 ! شير بدرش :معناي
» ک«در کلمــاتي کــه حــرف 

» د«ي ماضـي  نـشانه , دارند
-تبدیل به کاف رقیقه مـي     

ــرد ــد راژه. ش ــاي مانن ه
, kulguciکلکرجــــــــــــي

تــير کرجــي , kirguciکرکرجــي
terguci ر سـرکرجي surguci  , در

 kulguci ərکلکرجي ار: عبارات
 .مرد خندان: در معناي

ــاکرکرجي  در  ewgə kirguciاک
رارد شــرنده بــه : معنــاي

.خانه
  yarmaq terguciیرماق تيرکرجـي 

 .کننده پرل جمع: در معناي
ــرکرجي  در  at surguciات سـ

 .ران اسب:معناي
ــ ــدهای ــریش , ن قاع ــر گ ب

هاي مـذکرر   ارغرزان ر تيره  
آنـان  . در فرق جاري اسـت    

بــه همــان راه پــیش , خــرد
در ایــن . ررنــدگفتــه مــي
چگلان ر دیگـر    , گرنه صفات 

ترکــان بــا ارغــرزان هــم 
در میــان آنــان , آرازنــد

ارغـرزان بـه    . فرقي نیست 
کسي کـه میـان خریـشان ر        
خراستگاران در رفت ر آمد     

- مــيyoriğciرغجــي ی, باشــد
- نمـي yoridaciیریدجي, گریند
آنان همانند دیگـر    . گریند

ــان ــشاررز , ترکـ ــه کـ بـ
ــيت ــيtariğciرغچ ــد م , گرین

 .گریند نميtaridaciتریدجي 
بلحـاظ  , این گرنـه صـفات    

ي امر  آنکه بر مبناي صیغه   
شــرند ر بعلــت ســاخته مــي

ساکن بردن آخرین حرف امر     
ر » ج«تنها با حرف    , حاضر

ي فاعلي  بعنران نشانه » ي«
بلکـه بـه    , یابنـد ق نمي قتح

اي حرکه, انتهاي امر حاضر  
 baruciرجـي   بشرد ر   عارض مي 

 بـه تلفظ در    turuciترجي  , 
, در ایــن حالــت. آیــدمــي

مفهرم امر از کلمه سـاقط      
, هـم از ایـن رري     . شردمي

در کلمــات ثقیــل ر داراي 
 نیـز » غ«حـرف   ر  » ق«حرف  

 ر داراي   آرادر کلمات نرم  
ف کاف رقیقـه    حر, »ک«حرف  

ــاني در   ــده ر راج پای آم
سـاکن مانـده    , امر حاضـر  

در , این گرنه صـفات   . است
اي بازگفتـه   هشهاي تيره یگر

بـر مبنـاي امـر      , در فرق 
ــده  ــاخته ش ــر س ــدحاض . ان

 براي برخـي    ,گذشته از آن  
ضمن آرردن حرف   , از معاني 

در سـاختن اینگرنـه     , دیگر
بهــتر اســت کــه بــه , صــفات

 ر» غ« حـرف    ,فرجام تکراژ 
. افزرده شـرد  » ک«یا حرف   

بیـشتر  ) غ, ک(این در حرف    
-به مصادر مضاف رارد مـي     

ترغـي ماننـدکلمات  . شرند
turuği ــي ر در  kəligi کلکــ

* aniانک ترغـي نتـک  : جملات
turuği nətək  تـــاز کلکـــي 

 . taz kəligi borkcigəکایبرکج
فاعـل را   ,  نیز مصدر  گاهي

رجـل  : ماننـد . کندصفت مي 
ه در کــõöمر رجــل صــرõöمرنــ

م ر رجـل    ئمعناي رجـل نـا    
مانند سـخن   . باشدم مي ئاص

 :خدارند بزرگ کـه فرمـرد     
کم ؤ ارایتم ان اصبح ما    قل
ي  که در اینجا کلمـه     راًرغ

ــرراً ــاي غ ــ در معن  ائراًغ
ــت ــده اس ــه.  آم  يدر کلی

-مراردي که در میان تـيره     
تلفـظ صـفات    , هاي ترکـان  
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, اسـت راق  ـدچار رجره افت  
راقات ـرنه افتـــاز اینگــ

 .رردار ميبشم
 
فاعلي که بـا تـدارم      : مینرد

فعل ر کثرت عملکـرد فعـل       
. شــرداز فاعــل حاصــل مــي

ي این گرنه فاعـل در      سازه
ي ي ابـراب ر میـان همـه       همه
هاي ترکان بـر مبنـاي      تيره

ــت  ــر اس ــر حاض ــا . ام ر ب
ــاي  »ا, ن, غ«آرردن حرفهـ

در کلمات ستبرآرا ر داراي     
شـرد ر   ساخته مـي  » ق«حرف  

را ر داراي   آدر کلمات نرم  
ر ممـال بـه جـاي       » ک«حرف  
آررده » ک«حـرف   , »غ«حرف  

ي در فعلي که صیغه   . شردمي
, اسـت   barبرامر حاضر آن 

اگر بخراهیم کثرت عملکـرد     
فعـــــلیت از فاعــــل را 

 :گرئیممي, برسانیم
 ol ər olکا برغانال ار ال ا

ewgə barğan  ال ار ال :  یار
 ol ər ol islarqaلارقا ترغانایش

turğan  ــني ــهیعـ ي  در کلمـ
 ترغــان ر  barğanبرغــان 

turğan ــلات ــن جم در ,  در ای
زیاد ر مـدارم    «: معناهاي
زیـاد ر   «: ر نیـز  » ررنده

 .است» کنندهمدارم فعالیت
ي زیر نیز شاهد ایـن      قطعه

 :مثال است
 لقاشترغان الغ ا

 ترکي ارب اشلقا
 اقتملغ قدر قشل

 رقذتي ارک امدر
Turğan uluğ islaqa
Tergi urup aslaqa
Tumluğ qadir qislaqa
Qo ti əriğ umduru 

 کسي که به کارهاي      :ترجمه
 خیزدبزرگ بر مي

 ؛کندي طعام ن ميسفرهر 
 ,در زمستااي سخت ر صعب

ــا   ــت رج ــردم را در حال م
 .قرار داد

ــهرت ــیح آنک ــاي  :ض در رث
کـسي  , ار ید که رگمردي مي 

است که بـه کارهـاي سـترگ        
ــت ر در ماه ــاي برخاسـ هـ

بـــسیار ســـرد ر ســـخت ر 
د رکها ن مي   سفره ,زمستان

ر , درک ـر بسیار اطعام مي   
در حالي که همه از ار امید       
خير ر برکت داشـتند آنـان       

 .را ترک کرد
گفتـه  » ک«در کلمات داراي  

  kulgən ərکلکـان ار  : شردمي
مـردي کـه مـدارم      «  :یعني
ي امر حاضر    صیغه ».خنددمي

ر حرفهـاي   .  است kulکل  آن  
ين معنـا بـه     هم ـفرق بـراي    

ي امـر افـزرده شـده       صیغه
کـه  » ک«ر  » غ«حـرف   . است

علامت کثرت عملکرد فعل از     
ــاتي    ــت در کلم ــل اس فاع

ــد برغ ــي رماننـ  barğuciجـ
ــي رککل ــده  kəlguciج ــف ش مخف

کــه مطــابق کلمــات . اســت
فعــال ر مفعــال در عربــي 

ــت ــشان دادن . اس ــراي ن ب
کثرت ر شدت انجام کـار در       

, طـلاع , زبان عربـي شـراب    
-مطعام ر مطعان گفته مـي     

 .شرد
فـاعلي کـه پـیش از       : مینرس

در آرزري , انجـــام کـــاري
انجام گرفتن آن باشد ر نیز      

ي سازه. نقش صفت ایفا کند   
 مبنـاي امـر حاضـر       آن بر 

پس از راج   . بنا نشده است  
ــراژ  ــن تک ــامين ب در , فرج

ــتبرآرا ر داراي   ــات س کلم
حرفهاي » غ«ر  » ق«حرفهاي  

ر در کلمات   » ق, ا, س, غ«
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, »ک«آرا ر داراي حرف     نرم
آید ر بـه جـاي      مي» غ«حرف

, در فرجام تکراژ  » ق«راج  
 .شردکاف رقیقه افزرده مي   

راج پایاني در امر حاضـر      
 . شردکسرر مينیز م

 barبـر   اگر از امر حاضـر      
 بخراهیم صفت   ,در این معنا  

ال اکـا   : گرئیممي, بسازيم
  ol ewgə bariğsaq olبرغساق ال 

 ار در آرزري رفتن به      :یعني
اگر از تکـراژ    . خانه است 

 در امــر حاضــر در turتــر 
 turmunda منــداتــرعبــارت 

صفت , بخراهیم در این معنا   
نـدا  ال م : گـرئیم , بسازيم

  ol munda turiğsaq olترغـساق ال 
در آرزري ماندن   ,  ار :یعني

 . در اینجاست
مثال بـراي کلمـات داراي      

 کلکساک  رال بر :  »ک«حرف  
 :یعـني   ol bəru kəligsək ərdiاردي

خراهد به ایـن سـري      ار مي 
رکساک ال  کا ک ال ا . بیاید

ol ewgə kirigsək ol  ار در :یعني 
آرزري رارد شدن به خانـه      

ــتا ـــ. س ــساک  ال ت ار تيرک
 ار :یعـني  ol tawar terigsək olال

در آرزري گرد آرردن مـال      
 .است

 را بـه یـاد      هااین قاعده 
 .بسپار

, اسماء نیـز  , در این معنا  
مرصرف قـرار   , در جاي خرد  

ال ار ال   : مانند. گيرندمي
 :یعني ol ər ol tawarsaqرساق  تـ

 رب. آن مرد مال درست است    
 bu urağut olاراغت ال ارساک 

ərsək  ــني ,  آن زن:یعــــ
» غ«حرفهاي  . مردخراه است 

ي نقشها  اسمدر این   » ک«ر  
 .ندارند

فاعلي که مرصرف به    : چهـارمین 
صفت خاص مستتر در ذات فعل      

معنـایي دیگـر    , این. است
ترصـیف  , همآن  . نیز دارد 

فاعل به عزم بـر سـازمان       
دهي انجام کـار اسـت ایـن        
ــاي   ــر مبن ــل ب ــه فاع گرن

. شـرد امر ساخته مي  ي  صیغه
ي امر با راج پایاني     صیغه

ماند ر در   ساکن بر جاي مي   
تکراژهاي ستبرآرا ر داراي    

 بـر آن حرفهـاي    , »ق« حرف
شـرد  زرده مي ـ اف »غ, ل,ق«

ــرف   ــات داراي ح ر در کلم
که راج پایاني کلمـه     » ک«
بـه جـاي حـرف      , باشد» غ«
ــرف , »ق« ــي» ک«ح ــدم . آی

 olال برغلق اردي : مانند
barğuluq ərdi رفتن حـق   «:یعني

عزم , ار«: ر یا » .استار  
ــرده  ــتن ک ــترف  ال ر» .اس

 ol mundaمنـدا ترغلـق اردي  
turğuluq ərdi  مانــدن  «:یعــني

ر » .اسـت در اینجا حق ار     
عزم مانـدن در    , ار«: یا  

 ».رداینجا را دا
به جاي  , برخي از ارغرزان  

ــرف  ــرف , »ل«ح ــي» س«ح -م
ال منــدا برغــسق : آررنــد

 :یعني ol munda bariğsaq ərdiاردي
حـق ار   , ماندن در اینجا  «

ــت ــا» .اس ــدن : ر ی ال من
 ol mundin bariğsaqبرغسق تکل 

təgul عـزم رفـتن    , ار «:یعني
 ».رداز اینجا را ندا

اینگرنه صـفات از افعـال       
شـرند ر   درگانه ساخته مـي   

از افعال شش   . اندراجيپنج
ــز   ــارراجي نی ــي ر چه راج

ه شرند ر ب ـ  يـدي م ـبنسازه
-ان. رسـند هفت راجـي مـي    

در هر کـدام    , شاءاالله تعالي 
 .ذکر خراهد شد, جاي خرد
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اء فــ فاعــل بــا اخت:پنجمـین 
-ترصیف مـي  , امري در خرد  

ــرد ــرد ر . ش ــاظ عملک بلح
ي پیشين  به گرنه , انجام کار 

, ایـن فاعـل   . نزدیکتر است 
ي امر ندارد   مبنا بر صیغه  

ــراژ در آن  ــام تک , ر فرج
ــت ــسکرر اس ــه. م ي ر در هم

حـرف پـي افـزرده      , برابا
در کلمات  . ساکن است اصلي  

ــده ــرف دارنـ در » ق«ي حـ
ــیغه ــرص ــز در , ي ام ر نی

, غ«حرفهاي, کلمات ستبرآرا 
ــات » ي, ل ر در کلمــــــ

-ر نـرم  » ک«ي حرف   دارنده
-افزرده مي » ک«حرف  , آرا
 برغلـي مانند کلمات   . شرد

bariğli ترغلــي  رturuğli در 
من سـنکا برغلـي      :عبارات

mən saمن  *a bariğli mən  یعـني: 
بـه  من در دل آرزري آمدن      

ــزد  ــتمن ــر را داش ال  .ت
ol munda turuğliلامندا ترغلي 

ol  ــني  ار در دل آرزري :یع
ــا را   ــتن از اینج ــر خاس ب

 . داشت
 :»ک«در کلمات داراي حرف     

 turur ol ل منکا کلکلي تررا
ma *a kəlikli ــني  ار در :یعـ

آرزري آمدن بـه سـري مـن        
ار برکلي  تـ اال منک. است
 :یعني  ol ma *a tawar berigli olال

ار عزم مال دادن بـه مـن        
 . را دارد

,  صفات این گرنه بندي  سازه
بر مبناي مصادر غير اصـلي      
, است کـه در ایـن مـرارد       

افزرده » ل«ر  » ي«حرفهاي  
ر بدینگرنـه صـفت     . شردمي

زیرا که ما   . شردساخته مي 
ــاکن   ــرف س ــر ح ــیم اگ گفت

ــراژ را ــام تک ــه فرج  حرک
» ک«ر یا   » غ«دهیم ر حرف    

ــزاییم ــصدر , بیف ــضافم  م
اي به  شرد ر صیغه  ساخته مي 
آید کـه حکایـت از      دست مي 

ماننــد . انجــام کــار دارد
ــات  ــي کلمـ  ر bariğiبرغـ

انک :  در عباراتkəligiيکلک
ــ ــي ک  ani * bariği korر ربرغ

انک .  رفتن ار را ببين    :یعني
ــ ــي ک   ani * kəligi korر رکلک

 .مدن ار را ببين آ:یعني
ــا   ــه ب ــصادري ک ــد م مانن

سـاخته  » ي«ر  » ل«حرفهاي  
شرند ر ذکر آا در بالا      مي

ایـن راژکهـا نیـز      , گذشت
ــده  ــصدر ش ــدم ــظ . ان تلف

ــه  ــفات در هم ــه ص ي اینگرن
گریشهاي ترکي یکسان اسـت     
ر افتراقي در تلفظ مرجـرد      

-از سري دیگر صـفت    . نیست
ي فـرق بـراي     هاي پنجگانه 

ها ر  رمبار کردن برخي مفه   
طبــق , معــاني بــه افعــال

, قراعــدي کــه بــاز نمــردم
 .شرندساخته مي

 ـ   اسم مفعـرل نیـز      :لراسم مفع
ــه ــادر هم ــار , ي بابه هنج

 بــر مبنــاي هــمآن . دارد
ــیغه ــا  ص ــر ب ــر حاض ي ام

ر حــرف » م«افــزردن حــرف 
مثلا از  . شردساخته مي » ش«

ي یا  در جملهqurقر تکراژ 
کمـان  «  در معنايya qurقر 

ــه  ــن را ب ــظ , »!زه ک لف
-ساخته مي qurmus yaیا قرمش

کمان  به   «: معنايد که   رش
ــرده ــي» زه ک ــدرا م . ده

 qazmis ariqقـزمش ارق  ترکیب 
همـين گرنـه اسـت کـه        , نیز

» جري کنـده شـده    «: معناي
 .دهدرا مي

در افعال گذرا رقـتي ایـن       
, شـرد در حرف افـزرده مـي     

-ساکن مـي  , راپسين راج بن  
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ــردد ــال  . گ ــا در افع ام
» ش«ر  » م«گـاهي   , گذرانا

کلمــات : ماننــد. آیــدمــي
 barmis بــرمش ر kəlmisکلمــش 

 کلمش  منکاال  : در عبارات 
ol mə *ə kəlmis بــدرن  :یعــني

مـده  آ به سـري مـن       ,اطلاع
ewgəاکـا بـرمش   : ر. است

barmis به  ,بدرن اطلاع  :یعني 
  هماننـد  .خانه آمـده اسـت    

 کلـدي   ر bardiي   بـرد  کلمات
kəldi.   

هـاي  نیز نـشانه  در اینجا   
ر » د« حـرف    یعنيفعل ماضي   

» ش«ر  » م«به در حرف    » ي«
تفارت ایـن   . بدل شده است  

در آن است که گرینده     , در
در فعل ترکیبي با در حـرف       

ــرع  » د«ر » ي« ــام رق هنگ
فعل حاضر اسـت ر فعـل در        
کنـــار ار ر در نـــزد ار 

-رقـتي مـي   . راقع شده است  
 اینگرنـه   bardiبردي  گرئیم  

, ار رفت «: هدهد ک معنا مي 
, ر من نیز بـه چـشم خـرد        

 ».رفتن ار را دیدم
رقتي فعل با در حـرف      , اما

 فقط از   .آیدمي» ش«ر  » م«
رقـتي  . دهدرقرع فعل خبر مي   

 ol barmisال برمش : دنگریمي
 ol kəlmisال کلمــش : ر یــا 

ــه  ــت ک ــا آن اس ار «: معن
ر مــن رفــتن ار را , رفتــه

ار «: ر یـــا» .امندیـــده
ن ار را   ر مـن آمـد    , آمده

-ي صـیغه  در همه » .امندیده
هاي ماضي که از بن افعال      
ناگــذرا ر جــز آن ســاخته 

این قاعـده جـاري     , شردمي
در کلمات  , در اینجا . است

ي حــرف ســتبرآرا ر دارنــده
آرا ر بــا کلمــات نــرم»ق«

مؤنث ر  , »ک«ي حرف   دارنده

مذکر از هم بـاز شـناخته       
ماننــد کلمــات . شــرندنمــي

 kəlmis مـش کل  رbarmisبرمش 
barmisشي برمش ک ـ: جملاتدر 

kisi  ــش ار ر kəlmisکلمــ ər 
افعـالي هـستند کـه      اینها  

در . انـد نقش صـفت یافتـه    
بخلاف » ي«ر  » د«اینجا حرف   
ــه در  ــردي آنچـ  ر bardiبـ

, شـرد  دیـده مـي  kəldiکلـدي 
ــازه  ــایي در س ــه ج ي کلم

 .ندارند
ــصریف ــين:ت ــاي چ ــا مرزه ,  ت

هاي ترکـان   بسیاري از تيره  
, چگـل , آرغـر , یغرراز ار 

در , یغمـا ر جـز آن     , تخسي
ي فعل ماضي با    ي صیغه سازه

. تفاق دارنـد  ا» ي«ر  » د«
بردي  ,ي ماضي اما در صیغه  

bardiبخــشي از . گرینــد مــي
سراران ر قپچاقان نیز به     
همــراه ارغــرزان از آنــان 

اینـان در   . انـد جدا شـده  
ي کلمات ستبرآرا ر دارنـده    

بــه , »غ«ر یــا » ق«حــرف 
 »ق«از حـرف    » ي« حرف   جاي

ــرم آرا ر   ــات ن ر در کلم
حــرف , »ک«ي حــرف دارنــده

 . آررندمي» ک«يرقیقه
هـاي  صـیغه , در این زبـان   

. مفرد ر جمـع یکـسان اسـت       
. فرقـي نیـست   , میان آـا  

дي  در کلمــات دارنــدهمــثلا
ــرف  ــخص , »ق«ح ــرم ش در س
 ya qurduqقــردق  یــامفــرد 

کمان به زه کرد    ,  ار :یعني
در ارل شـخص    . شردگفته مي 

 mən yaمن یا قـردق  : مفرد
qurduq کمان بـه   ,  من :یعني

رل شــخص ار در . زه کــردم
 biz ya qurduqبز یا قردق : جمع
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کمــان بــه زه ,  مــا:یعــني
 .کرديم

ي حــرف در کلمــات دارنــده
ت رال س ـ : شردگفته مي » غ«

,  ار:یعـني  ol sut sağdi سـغدي 
در سـرم شـخص     . شير درشـید  

 olar الار تاغقا اغـدق : جمع
tağqa ağduq  نـان بـه    آ:یعني

ي در صــیغه. کــره  رفتنــد
: ارل شخص جمع نیز چنين است     

 مـا  :یعني biz ağduqق بز اغد
 .به کره رفتیم

مــثلا , در کلمــات ســتبرآرا
ال اني اردق    :شردگفته مي 

ol ani urduq ري را , ار :یعني
من مندا تردق   : ر یا   . زد

mən munda turduq ــني ــن  :یع م
.رخاستماینجا ب

ي نمرنه براي کلمات دارنده   
 ol kəldukال  کلدک : »ک«حرف
بز کلـدک    , .ار آمد : یعني

biz kəlduk  مـا آمـديم   :یعني ,
 olar ewgə kirdikک کا کردالار ا
ا به خانـه داخـل       آ :یعني
 .شدند

    дگفتـه   در کلمات ممال مـثلا 
ار  انکـر تـ ـ  من    : شردمي

ــيردک  mən a *arب tawar berduk 
. من به ار مال دادم     :یعني

 mən yarmaqمن یرماق تـيردک  
terduk  من به ار پـرل  :یعني 
 .دادم

, شـرد همانگرنه که دیده مي   
ــا ــان , در اینج ــي می فرق

 . مفرد ر جمع رجرد ندارد
در ,  از ارغــرزانبــسیاري

بخلاف , ي ارل شخص مفرد   صیغه
 bardimبردم دیگر ترکان که 

ــي ــدم ــرف , گرین را » م«ح
کنند مي» ق«ف  تبدیل به حر  

گرینـد ر    مـي  bardiqبردق  ر  
-فرقي میان مفرد ر جمع نمي     

ي ماضي  در صیغه ر  . گذارند

نیز با ترکي اصـیل     , غایب
ــم ــد ر ه ــي دارن ــه آرای ب

کلدک ر   barduqبردق یکسان 
kəlduk   رفـت « را در معناي «

 .برندبه کار نمي» آمد«ر 
در تمـام گریـشهاي     : ي امر صیغه

-يزبان ترکي به یکسان م ـ    
برمادم : شکل نفي آن  . آید

barmadim   کلمادم kəlmədim در 
ــاي ــرفتم«: معنــ ر » نــ

-هـدر صیغ . است »نیامدم«
ي در همـه  نیـز   هاي اشـخاص    

همـاهنگي  ر  رحـدت   , گریشها
 .داردرجرد 
ب فعــل یــي منفــي غاصــیغه

ــصررت ــادق : ب  barmaduqبرم
رفـتن ار را    , نرفـت  «:یعني

ــشنیدم ــادک : ر» .نـ کلمـ
kəlməduk مـن  , یامدن« :یعني

اینگرنـه  » .فهمیـدم  بعداً
 نشان دادن   راز نظ , هانفي

مانند آنچه کـه    , ق فعل قتح
ماننــد . باشــدمــي, گفــتم

 kəlmisکلمــش  ,barmisبــرمش 
رفته ر آمـده    «: در معناي 

ام ر  اما مـن ندیـده    , است
ــبردم ــاهد ن ــي » .ش در منف

ــتبرآ  ــات س ــاختن کلم ا ر رس
ر یــا » ق«ي حــرف دارنــده

, »ک«ف  ي حـر  کلمات دارنده 
در ایــن , ي افعــالدر همــه
همــين , بــاز قاعــده, معنــا

 قطعیـت نفـي در      اگر .است
برمـادي  نظر باشد بـصررت     

barmadi   کلمادي   رkəlmədi  در
ر » براســتي نرفــت« معنــاي

خراهــد » .براســتي نیامــد«
 .برد

ارغرزان معناي قطعیـت در     
 barduq بردقکلماتي مانند   

» ي«از حرف     kəlduk کلدکر  
ب ر از حـرف     ی غا يدر صیغه 

 شخص را از    يهبه نشان » م«
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ــاي در » ک« ر» ق«حرفهــــ
 ر barmaduqبرمــادق کلمــات 
- ابدال مـي kəlmədukکلمادک

ي کننــد ر بعنــران نــشانه
برنـد ر   قطعیت به کار مـي    

 barmadi kəlmədiبرمادي کلمادي
 .گریندمي 

ي افعـال   این قاعده در همه   
بيررن , یک جاري است ر هیچ   
 .نیستاز این قاعده 

اگــر  در معنــاي  : مــصدر
, برعکس عربي , تأکید باشد 

ــي  ــل م ــل از فع ــدقب . آی
 olال برماق بـردي : مانند

barmaq bardi ار رفـت :یعني  ,
کلماک کلـدي   ال  . یک رفتني 

ol kəlmək kəldi ار آمد:یعني  ,
 .یک آمدني

 : بدینگرنه استتصریف فعل
-bardi برمـاق -ر بری-بردي(

barir- barmaq (مي, ت رف:یعني-
 .رفتن, ررد
 barبر  : مفرد امر حاضر  : امـر 
bariر بــرینکلار جمــع آن , 

*lar بررید:یعني است . 
در جمـع امـر     » لار«افزردن  

. عادت ترکـان اسـت    , حاضر
بــا , ارغــرزان در اینجــا

 * bariبارینک , دارکاف غنه
چنانکـه دیگـر    . گرینـد مي

این شکل را بـراي     , ترکان
یک شخص کـه قابـل احـترام        

 .برندبه کار مي, دباش
براي ساختن فعـل    , اما: نهی
یک قاعده بیشتر رجـرد     , ي

, ر آن چنين است که    . ندارد
بر , ي گریشهاي ترکي  در همه 
ر » م«حــرف , ي امــرصــیغه

: مانند. افزایندمي» الف«
» !مـرر    «:یعني barmaبرما  

برنخیز  «:یعني turmaترما  ر  
: گرینـد ر در جمع آن مي    » !

 :یعــني barma *larبرمــانکلار 
! د ـرریــن

 :یعــني turma *larترمــانکلار 
  !برنخیزید

ــب  ــر غای ــرن  :در ام برس
barsun ,کلـــسرنkəlsun  ر در 

 barmasunبرماسرن : ي غایب
 گفتـه   kəlməsun کلماسرن , 
 .درشمي

ي ي امر حاضـر در همـه      صیغه
گریشهاي ترکي با افـزردن     

ــاي ــر » س, ر, ن«حرفهـ بـ
ته ي امـر غایـب سـاخ      صیغه

ي ارل شخص   در صیغه . شردمي
ــرد ــرمن : مف  barir mənبری

 .شردگفته مي
ي در صیغـــه  ارغرزان  اما  

را » ر«مضارع درمـين حـرف      
اندازنـد ر حـرف دیگـر       مي
را که جزر بن تکـراژ      » ر«

-سـازند ر مـي    است رها مي  
 :گریند
 مـن  :یعـني  mən baranمن برن

.ررممي
 مـن  :یعـني  mən turanمن ترن
 .خیزمبر مي

اگر بن تکراژ فاقـد حـرف       
ــد» ر« ــه در , باش آن کلم

حـرف  , خـرد , حالت مـضارع  
مـن  : ماننـد . گـيرد مي» ر«

 مـن  :یعني mən kəlirənکلران 
 .آيممي

 من :یعني mən kulərənنمن کلر
 .خندممي

کلــدي در کلمــات » ر«حــرف
kəldi کلدي kuldi  رجرد ندارد  .

مـن  : همانگرنه کـه عبـارت    
فاقـد   mən barir mən بریرمن

در » م«است ر حـرف     » الف«
-تغیير مي » الف«اینجا به   

مـن  : ر نیز عبـارت   . یابد
 را mən ya quraranیـا قـررن   

ـــان  ـــر ترک ــصدیگ  رتـرب
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. آررنـد  مـي  qurarmənقررمن  
رجـرد  » ر«اینجا در حـرف     

یکي اصلي ر دیگـري     , دارد
آنچه . ي مضارعت است  نشانه

ي مـررد بحـث     مبناي قاعـده  
رزان ارغ ـ. همـين اسـت   , است

, کننـد قاعده را رعایت نمي   
تــر امــا راه آنــان ســاده

 . است
ال برماس  : مثال براي نفي  

ol barmas رردار نمي «:یعني. «
مـن  : ر نیز   . شردگفته مي 

ــن  ــاس م  mən barmas mənبرم
ــني ــي« :یع ــن نم در » .ررمم
میان ارغرزان بـا    , اینجا

دیگر ترکان تفارتي رجـرد     
 .ندارد

بـر  , ي مضارع در نفي صیغه  
در مفرد  , مبناي امر حاضر  

ر یا جمـع ارل شـخص ر درم         
ــاي   ــخص حرفه » س, ا, م«ش

: ماننـد . شـرد افزرده مـي  
  olar barmaslarلار الار برمـاس 

لار رب ـ. ررند آنان نمي  :یعني
 :یعني  bular barmaslarلاربرماس

جمـع ارل   .. ررنـد اینان نمي 
 bizمــز بــز برمــاس: شــخص

barmasmiz رريم ما نمي:یعني . 
براي نشان دادن رقرع فعل     

ي امـر   به صیغه , هدر آیند 
ي در کلمات دارنـده   , حاضر
ر ستبرآرا حرفهـاي    » ق«حرف
شـرد  افزرده مي » ا, ي, غ«

-مي» ک«حرف  , ر در غير آن   
در , همين گرنه , ر نیز . آید

, »غ«ي حـرف    کلمات دارنده 
. شـرد افزرده مـي  » ق«حرف  
 ol ya ال یا قرقاي: مانند

qurqay  ار کمـان بـه   :یعني 
ت رال ســ. زه خراهــد کــرد

,  ار:یعني ol sut sağqayساغقاي
, ر نیـز  . شير خراهد درشید  

 : همين گرنه

 ol ewgə barğayال اکا برغاي 
به خانه خراهـد    ,  ار :یعني
 .رفت
 ol ma *aمنکـا کلکـاي    ال 

kəlgəy به سري من   ,  ار :یعني
 .خراهد آمد

 ol yarmaqال یرمـاق تيرکـاي  
tergəy   پـرل جمـع   ,  ار:یعـني

 .خراهد کرد
در هیچ یـک    , در این معنا  

-فعل تغیير نمـي   , از ابراب 
 . یابد ر هنجار دارد

ي فعل که خبر از حضرر      صیغه
-شخص براي انجام کاري مـي     

بــــا افــــزردن , دهــــد
بــه » ر, ل, ا, غ«حرفهــاي

ي کلمات ستبرآرا ر دارنـده    
ر افـزردن حـررف     » ق«حرف  

بــه کلمــات » ر, ل, ا, ق«
ر » غ« حــــرف يدارنــــده

, ل, ا, ک«افزردن حرفهاي   
آرا بـر   مبه کلمات نـر   » ر

سـاخته  , امر حاضـر  مبناي  
ــي ــه  م ــرد کلی ــرد عملک ش

ــاب   ــن ب ــشها در ای , گری
 :یکسان است

 mən barğalir mənمن برغالرمن 
ــني ــتن  :یع ــال رف ــن در ح  م
. هستم

  mən turğalir mənمن ترغالرمن 
 من در حـال برخاسـتن       :یعني

 .هستم
 :ینگرنهر نیز بد

  ol ya qurğalirال یـا قرغـالر  
کـردن   ار در حـال زه     :یعني

 .کمان است
 ol tağqaال تاغقــا اغقــالر

ağqalir  ــني ــال :یع  ار در ح
 .صعرد به کره است

ي نمرنه براي کلمات دارنده   
 : »ک«حرف 
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ــالر   ــا کرک ol ewgəال اک
kirgəlir   در حــال ,  ار:یعـني

 .رارد شدن به خانه است
 ol yarmaqالرال یرماق تيرک ـ

tergəlir   در حــال ,  ار:یعـني
ایـن  . گردآرردن پرل اسـت   

ي افعــال بــر همــه, قاعــده
 .جاري است

 
 در  : اسـم آلـت    راسم مکان   , اسم زمان 

ــي ــشهاي چگل ــا, گری , یغم
چـين شمـالي تـا      , آرغر, تخسي

در کلمات  , سرحدات اریغرر 
ي حـرف   ستبر آرا ر دارنـده    

ر در  » ر, غ«حرفهاي  , »ق«
حرفهــاي , راآکلمــات نــرم

در . شردافزرده مي » ر, ک«
, قپچـاق , گریشهاي ارغـرز  

ــار ــک ر برلغ ــراي , پچن ب
ي ها به صیغه  ساختن این اسم  

, س, ا«حرفهاي  , امر حاضر 
 .شردافزرده مي» ي

 :مثال براي اسم زمان
یا قرغر اغـر ارمـاس      , بر

bu ya qurğu oğur erməs ــني  :یع
 مرقـع کمـان بـه زه      , این

 ..کردن نیست
 : براي اسم مکانمثال

 bu turğyبر ترغر یير ارماس 
yer erməs مکـان  ,  ایـن :یعني

 .اقامت کردني نیست
در ایــن مرضــع , ارغــرزان

 :گریندمي
 bu yaبر یا قراسي اغر تکل 

qurasi oğur təgul  ایـن :یعـني  ,
مرقع کمـان بـه زه کـردن        

 .نیست
 bu turasiبر تراسي یير تکـل  

yer təgul ایــن مکــان :یعــني 
 .ت کردني نیستاقام

 :دیگر ترکان گریند

 bu tağبر تاغ اغقر ارمـاس  
ağqu erməs زمـان  ,  این:یعني

 .مناسب صعرد به کره نیست
همانگرنه که در بالا برایت     

اگــر فرجــامين راج , گفــتم
در , باشـد » غ«تکراژ حرف   

این معنا بر آن یـک حـرف        
مانند . شردافزرده مي » ق«

اغقـر  ي  در کلمـه  » ق«حرف  
ağqu . ـــا , در اینجــــــ

در ایـن معنـا    , ارغـرزان
 :گریندمي

 buiبر تاغ اغاسي  اغر تکل
tağ ağasi oğur təgurl این:یعني  ,

زمان مناسب صعرد بر کـره      
در این میان کلمات    . نیست
 را کـه    yer یـير     ر oğurاغر  

اسم زمـان ر اسـم مــکان        
-با هم تلفـظ مـي     , هستند

کنند ر همانگرنه که دیـدي      
» غ«آـا   اگر فرجامين راج    

-بر آن مي  » ق«حرف  , باشد
ــات   ــد ر در کلمـ افزاینـ

 :گریند» ک«ي حرف دارنده
 buبر اکـا کرکـر ارذ ال   

ewgə kirgu o  ol ــني ــت :یع  رق
. رارد شدن به خانـه اسـت      

ol bizgəال بزکا کلکر بلدي 
kəlgu boldi رقـت آمـدن   :یعني 

. ار به پیش ما فرا رسـید      
ال ارغرزان در این معنـا      

ol bizgəبلـدي  بزکـا کلـسي   
kələsi boldiگریند  . 

جاي , ي فرق از افعال   گرنه
ررد زیـرا   اسم به کار مـي    

ســنک . مــضاف بــر آن اســت
 * səni * barğuبرغرنـک قجـان   

qacan چـه  ,  رفـتن تـر    :یعني
 زماني است؟ 

 :اینجا ارغرزان گریند
 * səniسـنک براسـنک قجـان    

barasi * qacanمنــک :  ر نیــز
 məni * barğum yaqtiبرغرم یقتي 
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 مرقع رفتن من نزدیـک      :یعني
-در سرم شخص گفته مي    . شد

* aniســي ر انــک برغ:شــرد
barğusi  . 

 :گریندارغرزان مي
 məni * barasim م منـک براسـی  

 . رفتن من:یعني
» ي«ر حـرف    » س«آمدن حرف   

ــریش   ــع در گ ــن مرض در ای
ــرزان ــت, ارغ ــار اس . هنج

ي حـرف   کلمه خراه دارنـده   
ي حـرف   ر خراه دارنده  » ق«
هنجــار تغــیير , باشــد» ک«

امــا در گــریش . یابــدنمــي
ــران ــات , دیگــ در کلمــ
ر » ق«ي حــــرف دارنــــده

این حکم  » غ«ي حرف   دارنده
 .شردساقط ر دگرگرن مي

ــت ــم آل ــ: اس ــر ن ــه راز ه ع ک
همانند اسمهاي دیگـر    , باشد
- ر از فعل مـشتق مـي       است
 رییک ـ: نه که ربدینگ. شرد
: در معنـاي   *yegu nə نانک

در آن خــررده ه چیــزي کــ«
 رارغي  کلمه. است» .شردمي

urğu ــت ــنين اس ــز چ در .  نی
ــاي ــیلهر«: معنـ ي زده سـ

ــدني ــت» ش ــت  . اس ــه آل ب
 ریغـاج بجغ ـ  ي درخـت    برنده

yiğac bicğu به چیز مکیـده  ر 
ن رسیله مکیدن خ ـ  ر رشدني  

ــت   ــرغدر حجامـ  sorğu رسـ
ي ایـن کلمـه   . درشگفته مي 

 امـک سـردي   اخير از عبارت    
əmik sordiپستان «عناي  در م
 .اخذ شده است» .را مکید
طبـق  , نه از اسمـاء   راین گ 

, طریقي که نخست نشان دادم    
ــان   ــان ترک ــز –در زب  ج

 در کلمــــات -زانرغــــرا
 حـرف   ر» غ«ي حـرف    دارنده

امـا  . یابنـد تغیير مي » ق«
اسم آلت را بـا     , زانرغرا

-مــي» ي «ر» س«حرفهــاي 
 .سازند

یغـاج  : ینـد رگچنانکه مـي  
yiğacبجاسـي نانـک   bicasi nə*  

ي درخت  ي برنده سیلهر: یعني
ــک ــي نان yegəsiییکاس nə * 

 .ردنيرچیز خ: یعني
 طــرق بــاز راعــد رایــن ق

تنـها خـاص    , گفته در پیش  
در کلمـات   . این باب نیست  

اجي ر شش   رپنج  , چهار, سه
 بـا   - در هر کتـابي    –نیز  

هنجاري خـاص تعریـف شـده       
 مبـاني   راعد  راین ق . است

 مـن   .ختر باید آم  ررا نیک 
از آنجـا بـه     در این بـاب     

ــه  ــتم ک ــخن گف ــاب س  ,اطن
به دلیل  را  ارد  ربسیاري م 

پرهیز از اطناب به همين جا      
در این کتـاب    . اله کنم رح

اعد زبان  رل ق ر اص رمباني  
. امترکـــي را شـــرح داده

براي این کار چندین کتاب     
اگـر کـسي    . امتألیف کرده 

ــن ق بتر ــد ای ــد را ران اع
اعـد  رق, شني فـرا گـيرد    ربر

ري ترکــي را کــه از رســخن
انـد  رتمـي , درشنترکان مي 

.دریابد
 

ها پایان اجير رباب د
 .یافت
 ٭٭٭

 هااجيرباب سه
 باب فعلدي

دار با حرف میاني حرکه
  نهراز هر گ

tupiتــبرديتــبي : tupurdiتبردي
tupurdi رزیـد  ربـاد  : یعني 

 -تـبرار . (خاک را پخش کرد   
در ). tupirər-tupirmək تبرمـــاک
 : م نیز آمده استاین کلا
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 تتشماکنجا تزلماس
 ماکنجا اجلماستبر

Tutusməgincə tuzulməs
Tupirməgincə acilmas

کـار  , ا نباشـد  ردع ـ: یعني
 .درشدرست نمي

ا صـاف   ره ـ, فان نباشـد  رت
 .درشنمي

ي کـسي   این مثل را درباره   
 راهد میـان د   ریند که بخ  رگ

رنده را آشـتي    رتن بر هم ش   
 .دهد

bas قـبردي بـاش : qabardiقبردي

qabardi زخــم بــزرگتر :یعــني 
-qabarur قبرمـاق    -قبرر. (شد

qabarmaq .(   قـابردي اصل آن 
qabardi  اما بـا   , آمده است

 .تاه رساتر استراک کر
دي برال انغ ق ـ: qoburdiقبردي

ol unuğ qoburdi آرد , را: یعني
از ظـرفي بـه     , را خالي کرد  

 -ربرقــ. (ظــرف دیگــر ريخــت
 ).qoburur-qoburmaqماق برق

ال مني ارنمـدن  : qopurdiقبردي
 ol məni ornumdin qopurdiقــبردي
ــني ــايم , را: یع ــرا از ج م

 مرارد دیگر نیز    بلند کرد 
 قبرمـاق   -قـبرر . (چنين اسـت  

qopurur-qopurmaq (  
در ایــن کــلام نیــز آمــده 

 tutunررن قبرسا اشلنترت: است
qopursa islənur کسي کـه   : یعني

چـار  نا, یندازد ب راه ردد
 .گيردميد ربدنش د

ر از این مثل آن است      رمنظ
بي بـر پـا     رکه هر کس آش ـ   

دش را نیـز    ردامن خ ـ , کند
 . اهد گرفترخ

asic اشج کـبردي : kopurdiکبردي

kopurdi  دیگ کف کـرد : یعني .
: یعـني  sut kopurdi ت  کبرديرس

قـتي دهـان    ر .کف کـرد  , شير
چـنين  , آدمي نیز کـف کنـد     

ــدرگ ــبرر. (ین ــاک -ک  کبرم
kopurur-kopurmək.( 

ــغ :  poturdiبتردي ات باشــ
ــتردي ــني ot basiğ poturdiب : یع
 . را درمان کردزخم, دارر

* aniانک ازا المن بـتردي  uzə
alimin poturdi  حـرف   ر ا:یعـني

ر  را بــه اثبــات رســانید
طرف مقابـل را رادار بـه       

 .پذیرش دین خرد کرد
. رد دیگر نیز چنين است    امر
-potururمــــاک ترب -رتربــــ(

poturmək.( 
ــ:baturdiبتردي زین ر ال ســ

 ol sozin məndinمنــدین بــتردي
baturdi د ر خ ـ ار سخن :  یعني

 .را از من پنهان داشت
ol aniقـا بـتردي   ال اني سـ ـ
suwqa baturdi ي ر, را: یعــني

مانند .  برد ررا در آب فر   
ي قند در شير     بردن حبه  رفر
به هـر چیـز دیگـري       . داغ

 رنیز کـه در مایعـات فـر       
. ینـد رچـنين گ  , دربرده ش ـ 

-baturur بترمــــاق -بــــترر(
baturmaq (  

 من انکـر اش  : taturdumتتردم 
ــتردم  : mən a *ar as taturdumت

ــني ــن:یع ــذا ,  م ــه ار غ ب
 -تترمـــــن. (چـــــشانیدم

  ). taturmən- taturmaqتترماق
ــردي ــر ات  ال: tutturdiتت  انک
: یعـني  ol a *ar  it tutturdiتتردي 

  حملـه  به سگ را رادار  , ار
کردي تت, گاهي.  کرد به ري 
tutkurdi   ایـن  . شـرد گفته مـي

 itات تـتردي  , کلمه ماننـد 
tutturdi     شــته رن» ت«بـا سـه

,  براي مخفف سـاختن    رد  رشمي
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 -تـترر . (درشیکي اسقاط مي  
 .)tutturur- tutturmək تترماک

 ات قلاقـن تـ ـ :  tuwurdi ردي تـ
اسب : یعني at qulaqin tuwurdiردي

ر آن مرقعي   .  کرد گرش تیز 
است که به دنبـال احـساس       

گـرش خـرد را بـالا       , يچیز
ــيرد ـــ. (بگ ــرار ت ــ-ی  ـ ت
  ).tuwirar- tuwirmaqیرماق

 olال اتغ قتردي: qatardiقتردي
atiğ qatardi اسب را , را: یعني

. برگردانیـد , دراز جهت خ  
: یعـني  yaği qatardiیغي قـتردي 

 مرارد  .دشمن را برگردانید  
 -قترر. ( است دیگر نیز چنين  

در ) qatarur-qatarmaqقترمـــاق 
  :این  قطعه نیز آمده است

 ردي اشن تترغانا
 لق یغغ قترغان یـ

 بینن تتب قذرغان
 ربستي الم اغتر

Erdi asin taturğan
Yawlaq yağiğ qatarğan
Boynun tutup qazirğan
Basti olum ağtaru

د رطعـــام خـــ, را: یعـــني
 ,درچشاننده ب

ــام   ــد فرجـ ــن بـ  را دشمـ
 ,دربرگرداننده ب

 در را خماننده برگردن ا
 ر را فــرا گرفــت رمــرگ ا

 . بردرفر
 ).گریددر رثاي کسي مي(

 ال يمشاق نانکني :qaturdiقتردي
ــتردي  ol yumsaq nə *ni qaturdiق

چیز نرم را سفت    , را: یعني
نــه کــه رهمانگ. (گردانیــد

ــفت   ــن را س ــخت رآه  ر س
تاش یير  .) سازندميلادین  رپ

 tas yer ani qaturdiدي انـي قـتر  
 را  را, مکـان غربـت   : یعني

 را را, پختـــه گردانیـــد

 ســفت رســخت . تکامــل داد
-qaturur قترماق -قترر. (کرد

qaturmaq.( 
اغـــلان قـــتردي : quturdiقتردي

oğlan quturdi کـــردک : یعـــني
.  به خـرج داد    دزیاشیطنت  

: یعـني  tariğ quturdi ترغ قتردي
ــشت  ــا ,  زرعرک ــشر ر نم ن

نیز چنين  دیگر   مرارد   .دکر
 هـم به هر چیز دیگر     . است

چنين , د بگذرد رکه از حد خ   
ــدرگ ــترر. (ین ــاق -ق  قترم

quturur-quturmaq .(  
 ər ار یک کتردي : koturdi کتردي

yuk koturdi بـار  , شـخص : یعني
ــت ــان ر. برداش ــتي ب ان رق
. ینـد رچنين گ , ندرحامله ش 

-koturur کترمــــاک -کــــترر(
koturmək.( 

لام نیــز آمــده در ایــن کــ
ي یک کترسا قمج يما   تـ:است
təwi yuk kotursə qamic yeməکـترر 

koturur ي همـه شتر اگـر    : یعني
ملعقه را  , برداردرا  بار  
ایـن  .  بردارد تراندميهم  
مثل عربـي   این  شبیه  , کلام
 . الفرس لجامهاعاتب: است

اجــغ نانــک : sucirdiســجردي
: یعـني  aciğ nə * sucirdiسـجردي 
. ش طعـم شـد    رخ ـ, خچیز تل 

ــجرار( ــجرماک -س -sucirər س
sucirmək.( 
ــردم ــي  :  qacurdumقج ــن ان م

: یعني mən ani qacurdumقجردم 
: ر یا . من ار را درانیدم   

ــراري دادم  ــن ار را ف  .م
 قجرمـــــاق -قجـــــررمن(

qacururmən-qacurmaq .(
دن   ال مني سـ ـ: kecurdiکجـردي 

ــرديک  ol məni suwdan kecurdi ج
ــني ــرا , را: یعـ از آب مـ
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 بک انک   .رد کرد , گذرانید
 bəg ani * yazuqinکجـردي  یازقن

kecurdi  بیــگ از ســر : یعـني
 -کجـرر ( . گذشـت   ار   تقصير

 .)kecurur-kecurməkکجرماک 
ال انــي ادن :  kocurdiکجـردي 

ــردي  ol ani ewdən kocurdiکجـ
ي را از خانــه ر, را:یعــني

 olال بتک کجردي. چ دادرک
bitik kocurdi کتـاب  ,را: یعني 

بـراي هـر    .  کـرد  خاساستن
چیز دیگر نیز که از جایي      
 ربه جاي دیگـري انتقـال       

چـــنين , درچ داده شـــرکـــ
ال کجــت : ماننــد. ینــدرگ

: یعــني ol kocut kocurdiکجــردي
اسب را از جـایي بـه       , را

. جــاي دیگــر انتقــال داد
-kocurur کجرمـــاک -کجـــرر(

kocurmək.( 
toتذردم urdum :ني تذردم ان م

mən ani to urdum  ار , من: یعني
, اصــل آن.  ســاختمرا ســير

toتـــذغردم gurdumاســـت  .
to تذرماق -تذررمن( ururmən-

to urmaq.( 
qaقذردي  irdi : ال اننک بینن

ــذردي ol ani * boynin qaق irdi 
گـــردن ري را , ار: یعـــني
ادار بـه   ر را   را[. خمانید

 ].کـرد ري  خم کردن گـردن     
* ol aniزن قذرديرال اننک س
sozin qa irdi  سـخن  , را: یعـني

 -قــذرار. (ي را رد کــردر
qaقذرماق  irar-qa irmaq.( 

 ایـشتا   رال ب : qudurdiقدردي  
: یعـني  ol bu ista qudurdiقدردي 

ــر ر, را ــاررب ــن ک , ي ای
 -قـدرر . (رزیدربیشتر تلاش   

 ).qudurur- qudurmaqقدرماق 

kə کذردي urdi :ن رال منکا ت ـ
ol ma *a ton kəکذردي  urdi یعني :

 .شانیدربه من جامه پ   , را
. دیگر نیز چنين است   مرارد  

kə کـذرماک  -کـذرر ( urur- kə
urmək.( 

ــذردي keکـ irdi  :ــغ رال ق یـ
olکـــذردي qoyuğ ke irdiر ا ,

ــفند را پرگ ــدرس ــت کن . س
kə کــذرماک-کــذرار( irər-kə

irmək.( 
 tunن قرردي رت: qarardiقرردي

qarardi شب تاریک شد  : یعني. 
: یعـني  tun qarardi ردي قرترن

 مـرارد   .سـیاه شـد   , لباس
ــت   ــنين اس ــز چ ــر نی . دیگ

-qararur قرارمــاق -قــرارر(
qararmaq(.

 قـرردي نانـک  : qururdiقـرردي 
qururdi nə*  ن چیـز آ: یعني ,

ــدن دارد  ــشک ش ــه خ . رر ب
-qurururرمـــاق  قر-قـــررر(

qururmaq  (  
قـزردي نانـک   : qizardiقـزردي 

qizardi nə*  ــني ــز آن چ: یع ی
 -قــــززر. (ســــرخ شــــد

 . )qizarur-qizarmaqقزرماق
تــزردي نانــک : tazardiتــزردي

tazardi nə*  ــني ــز : یع آن چی
ــد  ــل شـ ــزر. (کچـ  -ررتـ

 .)tazarur-tazarmaqتزرماق
 yerیير تـزردي  : tuzərdiتـزردي  
tuzərdi شـد مسطح   زمين: یعني .

ــزر( ــاک -ررت -tuzərur تزرم
tuzərmək(.   

odد کـزردي را:  kuzərdiکزردي
kuzərdi گــاه پــاییز : یعــني

ــي  ــرا م ــف ــزرر. (درس  -ک
  ).kuzərur- kuzərməkکزرماک 
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ــاغ :basurdiبسردي ــري ت  تنک
tə *ri tağ birləک بـسردي برلا یير

yeriğ basurdi نـد رخدا: یعني ,
هها استحکام  رزمين را با ک   

 .بخشید
 دیگري که   زدر مررد هر چی   

ــز ــر چی ــنگینيزی ــرار  س  ق
 -رربس. (یندرچنين گ , دهند

 .)basurur- basurmaq بسرماق
kokک بسردي رک: pusardiبسردي

pusardi آسمـان را مـه     : یعني
 بسرماق  -بسرر. (فرا گرفت 

pusarur- pusarmaq.( 
ال ازن نانکني   : qisurdiقسردي
olقسردي uzun nə *ni qisurdi یعني :

تر تاهرچیز دراز را ک   , را
ــرد ــسرر. (ک ــسرماق -ق  ق

qisurur-qisurmaq .(  
ال اتغ کسردي :  kosurdiکسردي

ol atiğ kosurdi اسـب  , را: یعني
 -کـسرر . ( زد ر بخ ررا بند   
 .)kosurur-kosurmək کسرماک

 ال مني بـشردي  :busurdiبشردي
ol məni busurdi مرا , را: یعني

ــرددل ــران ک ــشرر (.نگ  -ب
 ). busurur- busurmaqبشرماق

 ol ال ات بشردي: pisurdiبشردي
ət pisurdi شــت رگ, را: یعــني

ــت ــشرر. (پخ ــشرماق-ب   ب
pisurur- pisurmaq(. 

ات اشج تشردي : tasurdiتشردي
ot asic tasurdi دیگ , آتش: یعني

 هر چیز    به .را سرریز کرد  
, درمایع دیگر که سرریز ش    

 -تـــشرر. (ینـــدرچـــنين گ
 .)tasurur- tasurmaqتشرماق

ال مني سـنکا  : tusurdiتشردي 
ــشردي   ol məni sa *a tusurdiت

 رمـن را بـه ت ـ     , را: یعني

 -تـــــشرر(.رســـــانید
 .)tusurur- tusurmaqتشرماق
ال الکـــدین : tusurdiتـــشردي 

 ol əligdin yarmaqیرماق تـشردي 
tusurdi از دســتش , را: یعــني

من  اني اتن    . ل انداخت رپ
ــشردم   mən ani attin tusurdumت

مــن ار را از اســب : یعــني
پـــایين «. مده کـــردایـــپ

. چـنين اسـت   , یزن» انداختن
ــشرر( ــشرماک-ت -tusurur  ت

tusurmək(. 
ني جش  رال ینج : sasurdiسشردي
ol yincuni ces bilə سـشردي بـلا  

sasurdi اریـد  رمر, را: یعني
. زه جــدا کــردررا از فــير

ــته از آن ــتي ر, گذشــ قــ
اگر , چیننداهرات را مي  رج

آا را از هم جدا سـازند       
 -سشرر. (یندرگ چنين مي  نیز

 .)sasurur- sasurmaqسشرماق
 kolل کـشردي رک :kusərdiکشردي

kusərdi  لبالـب  استخر: یعني 
ــد ــشارر. (ش ــشارماک -ک  ک

kusərur- kusərmək(. 
ــده   ــه نیزآم ــن قطع در ای

 :است
  یشرديالن تبر

 ارت اتن یشردي
 ن کشردي نک سـلرک

 ررسغر بقا منکرش
Alin tupu yasardi
Urut otin yasurdi
Kolni * suwin kusərdi
Siğir boqa mu *rəsur 

هها سـبز   ر ک رها  تپه: یعني
 شیدندرپ

ــر  ــان تـ ــازه رگیاهـ  تـ
ییدندرر

ها لبالـب    برکه راستخرها  
 شدند
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ش در  ر ج ـ ران به جنـب     رگا
 .آمدند

ید ستیغ  رگمي: ضیح آنکه رت
 رههــا را گیاهــان تــر رک

 درختـان   رتازه فرا گرفت    
هـا   برکـه  رسر سبز شـدند     
, انر گــارلبالــب گــشتند 

ش در  ر ج ـ ره جنـب    شادان ب 
.  ر سر ر صدا کردند     آمدند

اي هـم لبالـب     اگر پیالـه  
  .یندرچنين گ, درش

ــردي ــاج :  boğardiبغـ ال یغـ
ol yiğacبغردي boğardi ار: یعني 

بریـدن  . [درخت را شـکافت   
اي که چیز بریـده     به گرنه 

. ]شده از هـم جـدا نـشرد       
ــر( ــاق-رربغ -boğarur بغرم

boğarmaq(. 
ــت ا :toğurdiتغــردي ــل اراغ غ
: یعني urağut oğul toğurdiتغردي

اگـر  . بچـه زائیـد   , ربان
بر سبیل  , ان نیز بزاید  حير

ــتعاره  ــنين گاس ــدرچ  .ین
ــرر( ــاق-تغ -toğurur  تغرم

toğurmaq(. 
در ایــن کــلام نیــز آمــده 

ــت ــج  : اس ــي ات ــا اغل ات
: یعـني  ata oğli atac toğarتغـار 

-مثل پدرش مي  , فرزند پدر 
دک یـک   رـي ک ـ ـقت ـر. درـش

گمـان  بي, درگتر ش زرـمرد ب 
 .درشاخلاقش مانند پدرش مي

ال منکـــــا  : toğrudi تغردي
: یعـني  ol ma *a toğrudiتغـردي 

ــي, را ــدف بــ راه را هــ
ي مــن ر بــه ســراگذاشــت ر

دلیل ر سرگردان   بي. پیچید
ي رراه را ترک کرده به س ـ     

هر چیز دیگر رفتن نیز چنين      
-toğrur تغرماق-تغرر. (است

toğrumaq(. 

ــ: sağurdiسغردي ف رار ســـ
شخص : یعني ər suw sağurdiسغردي
قـم  . رت داد رق, شیدرآب ن 
ــ ــغردي رس  qum suw sağurdi س

آب را بــه , شــنزار: یعــني
 .د کشیدرخ

 ol qurut sağurdiال  قرت سغردي
ــني ــشک را , را: یعـ آب کـ
بـراي درسـت کـردن      . کشید
به . (ا کشید آب آن ر  , کشک

 رل یقار  ا ).ترکي قارلرقي 
olیــارن ســغردي yoqaru yarin 

sağurdi  بـه سمـت   , را: یعـني
بـه ترکـي    . (بالا تف کـرد   
رد اردر مـــ). بارســـغاني

suدیگــر ســذتي  tiگرینــد  .
ــغرر( ــغرماق-س -sağurur  س

sağurmaq(. 
در ایــن کــلام نیــز آمــده 

 :است
 ررزکا تشرکا سغرسا یکرک

Kokgə sağursa yuzgə tusur  یعـني :
,  تف کند  آسماناگر کسي به    

 .افتدرتش ميربه ص
 ]اسـت مفهرم این مثل آن     [

 بـزرگتران   اکه اگر کسي ب ـ   
ر افتد خردش ضرر خراهـد      د

  .دید
ال انغ قابقا : siğurdiسغردي

 ol unuğ qabqa siğurdiســـغردي
آرد را به ظـرف     , را: یعني

در .  چپانیـــدرجـــا داد 
ادادن یک چیز    ج رچپانیدن  

 نیـز   در داخل چیـز دیگـر     
 -ســـغرر. (ینـــدرچـــنين گ
 .)siğurur- siğurmaqسغرماق

ــرغ : quğurdiقغردي ال تـــ
: یعــني ol tariğ quğurdiقغـردي 

 .کردگندم را برشته , را
»  «این کلمه با حرف لـين        

 ــ ــه ص ــز ب ـــرنی ردي ڤرت ق
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quwurdi    آید به تلفظ در مي .
ــرر( ــاق ق-قغ -quğurur غرم

quğurmaq(. 
 ال: əwurdi təwurdi رديڤاردي تـ

 ol tawariğردي ارغ اردي تـ تـ
əwurdi təwurdi مـال  , را: یعني

را زیر ر رر ساخت ر تصرف       
اردي اصل  , اینجادر  . کرد

əwurdi ردي تـ ـ ر استtəwurdi  
. براي آن قافیه آمده است    

-təwurərرمـاک ڤ تـ ـ-رارڤتـ(
təwurmək(. 

ار اق       :  cewurdi رديڤجـ
: یعــني ər oq cewurdi رديڤجـــ
. تـير را برگردانیـد    , مرد

 بـا   به هر چیز دیگـر کـه      
 دســت چــپ يانگــشت ســبابه

ــ ــده ش ــنين , دربرگردانی چ
 olرديڤال جغریني جـ. یندرگ

ciğrini cewurdi  را: یعــــني 
 جهـــــره را رقرقـــــره 

ــد ـــ. (برگردانیـ  -رارڤجـ
-cewurərرماک ڤجـ cewurmək(. 

ـــ ــرغ : sawurdiرديڤسـ ار تـ
: یعــني ər tariğ sawurdiرديڤســـ
به . کشت را باد داد   , مرد

در  کـه  نیـز    هر چیز دیگر  
محل خرمن در مسير باد قرار      

ــد ــنين گ, دهنـ ــدرچـ . ینـ
-sawururرمــاقڤ ســـ-ررڤســـ(

sawurmaq(. 
ــک  : qawurdiرديڤقـ ــلازک کن ب

* biləzik ku رديڤالکن قـ ـ əligin 
qawurdi النگــر دســت : یعــني
هر چیز  به  .  را فشرد  دخترک

دیگــر نیــز کــه چیــزي    
 قـ ـ (.یندرچنين گ , بفشارد

-qawurarرمــــاق  قـــــ-رار
qawurmaq .( 

 اال ات تکيرند: buqurdiبقـردي 
 ol at təgirində buqurdiبقـــردي

, از ارزش اســب, را: یعــني
به هـر چیـز دیگـر       . کاست

د رنیز کـه از جایگـاه خ ـ      
چــنين , دررده شــرتــر آرفر
 -بقــــــرر. (ینــــــدرگ

 .)buqurur- buqurmaqبقرماق
ال منکا کشي :  baqurdiبقردي

: یعني ol ma *a kisi baqurdiبقردي
فردي را در معرض دید     , را

ــرار داد ــن ق ــرر. (م  -بق
 . )baqurur- baqurmaqبقرماق

ن دمن اني ا:   ciqardimجقـردم 
  mən ani ewdən ciqardimجقــردم

 را از خانـه     رمـن ا  : یعني
دیگـر   مـرارد    .ن کردم ربير

 -جقـارر . (نیز چـنين اسـت    
-ciqarurجقارماق ciqarmaq.( 

qusسـقردي  قـش : siqirdiيسقرد
siqirdi ت رس ـ, پرنـده : یعني

کــشي . انــدراز خرزنــان آ
, شخص: یعني kisi siqirdi سقردي
 -ســـــقرار. (ت زدرســـــ
 .)siqirar- siqirmaqسقرماق

 ər ار ققــردي :qiqirdiققــردي
qiqirdi با صـداي   , مرد: یعني

ــد ــرا خ, بلنـ ــدرفـ . انـ
ــرار( ــاق-قق -qiqirar ققرم

qiqirmaq(. 
در این قطعـه نیـز آمـده        

 :است
  تردمقذي ققرب اغش

  کرش قردمریغي قار
 تقش اجرا ارش بردم

 رب بشي تغديرارن ک
Quzi qiqrip oğus terdim
Yaği qaru kiris qurdum
Toqus icrə urus berdim 
Ərən Korup basi tiğdi
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بـه  , از بلنـد  ربه آ : یعني
 مـــردم را فـــرا ,پـــائين

 ,اندمرخ
ي دشمن کمان بـه زه      ریاررر

 .کردم
 جنگیدم, در میدان نبرد

ــ ــد م ــرخم رردان دیدن  س
 .کردند

یـد از   رگمـي : ضیح آنکه رت
ه سـر بـه پـائين       رستیغ ک ـ 

 مــردم رردم رفریــاد بــرآ
مـان  ک, ردمرایل را گرد آ   

بـه  , ها را آماده سـاختم    
ن رچ. شمن نشانه رفتم  سري د 

ن را  ردا م ـ ]دشمن [سربازان
 رگردن خم کردنـد     , دیدند

 .در رفتند
ال منکا بکدن :  təgurdiتکـردي 

 ol ma *a bəgdin sozز تکـردي رس
təgurdi به مـن از     را: یعني 

 مـرارد   .ردربیگ پیغـام آ   
ــت   ــنين اس ــز چ ــر نی . دیگ

-təgurur تکرمـــاک-تکـــرر(
təgurmək(. 

ي  ال تــــــ: cukurdiجکردي
: یعـني  ol təwəy cokurdi جکـردي 

ادار کـــرد رشـــتر را , را
ــ ــدرزانـ ــتر را .  بزنـ شـ

اگـر شخـصي را     . ابانیدرخ
 زدن رادار بــه زانــرهــم 

 -جکرر. (یندرچنين گ , ندکن
-cukurur جکرماک cukurmək(. 

 ər ار ککـردي  :kəgirdiککـردي  
kəgirdi غ زد رآر, مرد: یعني .

ــرار( ــاک-ککـ -kəgirərککرمـ
kəgirmək .( 

کردي نانک رک : kogərdiکـردي رک
kogərdi nə*  آن چیــز: یعــني 
ــي ــدنیل ــگ ,  ش ــانيرن  آسم

 -کــــــرررک. (گرفــــــت
 .)kogərur- kogərməkکرماکرک

  رلــردي ســرک:   kolərdiلرديرک
kolərdi suw آب جمع شد: یعني ,

ــد  ــه شـ ــرر. (برکـ -کلـ
 .)kolərur- kolərməkکلرماک

 at ات کلــردي:  kulərdiکلــردي
kulərdi اســب ســکندري : یعــني
 نفـخ اسـب بـه سـبب       . رفت

 .ســـکندري رفـــت, شـــکمش
-kulərur کلرمـــاک-کلـــرر(

kulərmək.( 
در ایــن کــلام نیــز آمــده 

 :است
ــي م ــاسار اغل ات , نکاذم
ər oğli mu *aاغلي کلرماس mas it 

oğli kulərməs ــني ــد : یع فرزن
, مانـد آدمي در تنگنا نمـي    

-سـکندري نمـي   , ي سـگ  لهرت
 . ردرخ
, فرزند آدمي : ضیح آنکه رت

مدت زمان درازي در تنگنا     
 ر راه   رمانـد   بت نمي ر صع ر

-ي رهایي را پیدا مي    چاره
ي سگ هم   لهرچنانکه ت , کند

 .ردرخسکندري نمي
ار برنـــي : tamurdi تمـــردي
: یعـني  ər burni tamurdi تمـردي 

 -تمرر. (رن دماغ شد  خ, مرد
 . )tamurur- tamurmaqق تمرما
 غاج تمرديار ی: tomurdiتمردي

ər yiğac tomurdi  مـرد : یعـني ,
رت قطعـات   ردرخت را به ص ـ   

 .ر بریدرمد
مرد درخت را   : ضیح آنکه رت

ــيرک  ــد ت ــکل رمانن ــه ش  ب
ر قطـع   ر مد ر گرد   هايپاره
-tomururق  تمرما-ررتم. (کرد

tomurmaq(. 
قا  ال اني سـ: cumurdiجمردي
: یعـني  ol ani suwqa cumurdiجمردي

ــرر, را  ري را در آب فـــ
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-cumurur جمرمـاق -جمرر. (کرد
cumurmaq(. 

-طهردر آب غ    :cumurdiي  جمرد
ر کردن  رطهراین غ . ر کرد ر

ــرق دارد    ــي ف ــا قبل  رب
 -جمـرر (.آن است تر از   عمیق

-cumururجمرماک cumurmək(. 
ــرتک :  səmurdiديسمر ال ســ
, ار: یعني ol sutug səmurdiرديسم

 مـرارد   .یدسـر کـش   شير را   
 -سمرر. (یگر نیز چنين است   د
 .)səmurur- səmurmək رماکسم

 ol سـبردي  ال ا:  supurdiسبردي

ew supurdi   خانـه  , را: یعـني
ــار ــردررا ج ــرارد .ب ک  م
 -سبرر. ( چنين است  دیگر نیز 

 .)supurur- supurməkسبرماک
ک رال ســــنک :  kəmurdiکمردي

: یعـني   ol su *uk kəmurdiکمـردي 
 ریــد ران را جراســتخ, را

ــد ــرر. (مکیــــ  -کمــــ
 .)kəmurur- kəmurməkکمرماک

ــردي ــير : tunərdiتن ــردي ی  تن
tunərdi yer ــني ـــا: یعـ ن مکـ

, بـراي زمـان   . تاریک شـد  
ــز ــي , نی ــنين م ــدرگچ . ین

-tunərur تنرمـــاک-تنـــرر(
tunərmək(. 

ز رال  منکا س: tabuzdiتبـزدي 
: یعني ol ma *a soz tabuzdiتبزدي

ار با من معما گرنه سخن      [
به مـن چیـستان     , را] گفت
ــزر. (داد ــاق-تبـ   تبزمـ

tabuzur- tabuzmaq(. 
ز رمن انکار س: tutuzdumتتزدم

ــزدم  Mən a *ar soz tutuzdumتت
یـا   سـخني    رمن بـه ا   : یعني

شایسته است  گفتم که    چیزي
.  را بکنــــدآنرعایــــت 

-tutuzur تتزمـــاق-تتـــزر(
tutuzmaq(. 

  تمـزدي  رال س: tamuzdiتمزدي
ol suw tamuzdi آب , را: یعــني

هر چیز دیگـر    به  . چکانید
چنين , درچکانیده ش که  نیز  

ــدرگ ــزر. (ین ــاق-تم   تمزم
tamuzur- tamuzmaq(. 

ــذزدي koکـ əzdi  : ــا ال منکـ
ol ma *a ko کـذزدي  əzdi  یعـني :

ــن  , را ــراي م ــزي را ب چی
 olال مني کـذزدي . نگهداشت

məni ko əzdi  چــشم را: یعــني 
, این کلمـه  . سان من شد  بير

 رهم در معنـاي نگهـداري       
ــت  ــرحفاظ ــم در مفه م ر ه

 انتظــار آمــده رســیدن بير
ko کذزماک-کذزر. (است əzur-

ko əzmək(. 
 koz attiتـي  ازرک ـي از ریشه

ــت ــراي  . اس ــاي ب ــه معن ب
محافظت از چیزي بر آن چشم      

یشها ردر برخي از گ   . درخت
 .درش تلفظ ميkozəttiکزتي 

 
حـرف  , نه افعـال  ردر اینگ 

ارد ر, ن از قاعده  ربير» ر«
دن رزیرا با افز  . شده است 

ي به فرجـام صـیغه    » ر«حرف
, امر حاضر از فعل ناگذرا    

. شـرد ل گذرا ساخته مـي    فع
,  مـرد  فـرار کـردن   هنگام  
 ər تيار قج ـ: درش ـگفته مي

qacti        که یـک فعـل ناگـذرا 
ــت  ــذراي آنراس ــکل  گ   ش

. باشــد مــيqacurdi جرديقـــ
ــه ــد جمل ــي : يمانن ال  ان

, ار: یعني ol ani qacurdiقجردي
:  نیـز  رري را فراري داد     

: یعني ər suw kecti کجدي ار سر
 شـکل   ر. از آب گذشت  , مرد

  kecurdiکجــرديگــذراي آن 
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ــت ــد. اس ــي : مانن ال ان
, را: یعني  ol ani kecurdiکجردي

 .ي را گذرانیدر
این افعال در اصل ناگذرا     

  تمـدي  ماننـد فعـل   . هستند
tamdiتمدي رسي  در جمله  suw 

tamdiــاي ــه معنـ آب «:  کـ
 .دهدمي» چکید

-هنگــامي کــه ترکــان مــي
məni ko مـني کـذتي  : یندرگ ti 

سان من   چشم بير  را«: معناي
 .دهدمي» .شد
بـه جـاي    , زان گـاهي  رغرا

ــرف ــرف ,»ر«ح ــي» ز« ح -م
ار  ال تـ ـ  : مانند. رندرآ

ol tawarالـدزدي  alduzdi  یعـني :
,  مالش را از دسـت داد      را
 مالش به   ر لخت کرده شد     را

ي آن  کـه ریـشه   . یغما رفت 
 در معناي گرفتن ر  aldi الدي

 . استاخذ کردن
 

ال منــک بــرلا :  təpisdiتبشدي
: یعني ol məni * birlə təpisdiتبشدي

ــن  , ار ــا م ــدپراب  نيلگ
ــرد ــش.(ک ــشماک -ررتب  تب

təpisur- təpismək.( 
ال منـک بـرلا   : qapisdiقبشدي

 ol məni * birlə topiqتبق قبـشدي 
qapisdi بــا مــن , را: یعــني

 .قاپي کردپرت
 با مـن در     ر ا :آنکهضیحرت
قــاپي پرتــ, گــان بــازيرچ

دیگر نیز چنين    مرارد   .کرد
ــت ــش. (اس ــشماق -ررقب  قب

qapisur-qapismaq.( 
ال منک بـرلا  : qopusdiيقبشد

ــشدي  ol məni * birlə qopusdiقب
همراه من مبادرت   , را: یعني

 با من   را. به برخاستن کرد  
, در برخاســــتن از جــــاي

 .مسابقه اد

به همدیگر یـاري رسـانیدن      
 -ررقبـش . (نیز چـنين اسـت    

 .)qopusur- qopusmaqقبشماق
ن رال منکا ت: kopusdiکبشدي
: یعني  ol ma *a ton kopusdiکبشدي

ختن بـه مـن     ر در جامه د   را
 .یاري رسانید

ــنين   ــز چ ــسابقه دادن نی م
ــت ــش. (اس ــشماک-ررکب   کب

kopusur- kopusmək(. 
ال منکا  بتـک  : bitisdiبتشدي
: یعني  ol ma *a bitik bitisdiبتشدي
 کتاب بـه مـن       نرشتن ار در 

مسابقه دادن  . مدد رسانید 
 -رربتـش . (نیز چـنين اسـت    

 .)bitisur- bitisməkبتشماک
لار اکــــي را: bitistilərبتشتلار

: یعـني  olar ikki bitistilərبتشتلار
به ادعاي  , هر یک از آنان   

 ریکي بـر دیگـري اقـرار        
 -رلارربتـش . (اعتراف کردند 

 .)bitisurlər-bitismək بتشماک
ــشدیلار ــي :  tutusdilarتت الار اک

 olar ikki tutusdilar تتـــشدیلار
ــني ــک از : یع ــر ی  رآن ده
ــ ــرد را , رنفـ ــق خـ رفیـ

ــت   ــنين اس ــم چ ــد؛ ه گرفتن
چیـز   بـه    چسبیدن یک چیز    

 -ررتتــــــش (.دیگــــــر
 .)tutusur- tutusmaqتتشماق

ال منکا کیـک  : tutusdiتتشدي
: یعني ol ma *a keyik tutusdiتتشدي

در شکار کـردن    , ار به من  
 .کمک رسانید, ]رآه[

الار . مسابقه نیز چنين است   
 olar ikki tutusdilərاکي تتشدیلار

 ردرگـير   ,  تـن  رآن د : یعني
ــدندرگلا ــز ش ــش. (ی  -ررتت

 .)tutusur- tutusməkتتشماک
 .تر استصحیح, قبلي
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نـک  رال منکا ی: titisdiتتشدي
: یعـني  ol ma *a yu * titisdiتتشدي

 حلاجي کـردن   در   , به من  را
 مسابقه. پشم یاري رسانید  

اگـر  . دادن نیز چنين اسـت    
ــي ــه, یک ــري را جام ي دیگ

چنين گفتـه   , د نیز پاره کن 
 -ررتتــــش( .درشــــمــــي
 .)titisur- titisməkتتشماک

 : آمده استهمدر این کلام 
ن رتــ اتــرا, سکــشب ارشــر

ــش sogusup urusur otraررتت ton 
titisur بــه همــدیگر   : یعــني

یـز  ر گلا ردهنـد   دشنام مـي  
 در ایـن میـان      رند  رش ـمي

 .گرددهاشان پاره ميجامه
 دشـنام دادن   :آنکـه ضیحرت

یز شدن  ر گلا رشیدن  ررسبب خ 
 در  رد  رش ـمير گرمي دعرا    

هاي طرفين پاره   نتیجه لباس 
 .درشمي

-گفته مي این سخن به کسي     
دشنام شرد که امر به ترک      

 .در شدادن
 ال منکـا تـ ـ : satisdiستشدي

 ol ma *a tawar satisdiار ستـشدي 
ش ربه من در فـر    , را: یعني

 .مال کمک کرد
مــسابقه ــادن نیــز چــنين 

ــت ــش (.اســــ  -ررستــــ
 .)satisur- satismaqستشماق

ال منــک بــرلا : qatisdiقتشدي
* ol məniقتشدي تلقانقا یاغ

birlə talqanqa yağ qatisdi یعــني :
غن مالیدن  ر به من در ر    را

. مـدد رسـانید   , ترربه قا 
مــسابقه ــادن نیــز چــنين 

ــت ــش. (اســــ  -ررقتــــ
 .)qatisur- qatismaqقتشماق

ــر : ketisdiکتشدي الار بـــ
 olar bir ندیــدین کتــشدياک

ikindidin ketisdi  رد: یعــــني 
ــق ــدا  , رفی ــدیگر ج از هم

 -ررکتــــــش. (شــــــدند
 .)ketisur- ketisməkکتشماک

در این قطعـه نیـز آمـده        
 :است

 یرغ بلب یغشدي
 ار تقلقن سکشدي
 قلن قبب کتشدي

 يميرسردي منک ق
Yarağ bolup yağusdi
Ər toqluqun sogusdi
Qulun qapup ketisdi
Surdi məni * qoyumi

 دشمـني   رفرصت یافت    :ترجمه 
 ,کرد

 د را به هم زدرشراکت خ
د را ري خــســالهر گر رگــا

 جدا کرد
 .ان ساختري من را ر گلهر
یـد پـس    رگمي: ضیح آنکه رت

ــ ــه س ــت راز آنک ــه دس د ب
ــال  , را, ردرآ ــه دنبـ بـ

هـاي مـن را     سالهرگ, فرصتي
شـراکت را   , به سرقت بـرد   

 سفندانمري گ گله, به هم زد  
ــاخت ررا ر ــن ران س  از م

 .جدا شد
 

-liqin لکـن  -لقن likin : ادات
» بــا«گانــه در معنــاي رد

 رر رمکــس» ل«حــرف . اســت
ایــن . م اســترگــاهي مــضم

گاهي نیز بـه جـاي      , ادات
-لٌ فیـه مـي    ري مفع ـ نشانه
 لکـن ماننـد ادات    . نشیند

likinي در جمله: 
بلک لکن الغلقا تکدم 

bilik likin uluğluqqa təgdim 
بـــا دانـــش بـــه : یعـــني

 .سرافرازي دست یافتم
 : یار
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ــ ــلراذک ــسزلکن , لکن ک ای
 کلما

ə gulukun kəl isizligin kəlmə
,  نیکي بیـا   ربا خير   : یعني

! بدي نیا ربا شر 
ي  کلمــــهردر اینجــــا د

ə لکنراذکــــ gulukun  ر 
 .اند چنين isizliginایسزلکن

ــن ادات ــرف , در ای » ق«ح
در » ک« حرف   رتر است   صحیح

 تــصریف را رآکلمــات نــرم
شمـرده  » ق«بـدل از    , پذیر
چنانکـه در بـالا     . درش ـمي

اي که ایـن    کلمهدر  . گفتم
ارد رپــي افــزرده بــر آن 

یـاني  ماگـر راج    , شـرد مي
» ل«حرف  ,  داشته باشد  ضمه

-دات نیز ضمه مي   در این ا  
یاني پیش  مگيرد ر اگر راج     

-ده شدن ایـن پـي     راز افز 
 یا ساکن   رر  رمکس, دهرافز

ــد ــرف , باش ــس» ل«ح ر رمک
 .دراهد برخ
 

ال منـک بـرلا   : bicisdiبجشدي
ol məni * birlə yiğac شديبجیغاج 

bicisdi مـن در    اب, ار: یعني 
مـسابقه  قطع کـردن درخـت      

 .ددا
. گر نیز چنين اسـت    رد دی رم

- نیز چنين مي   ک کردن مکدر  
 -رربجــــــش. (ینــــــدرگ

 .)bicisur- bicismaqبجشماق
ا  تن از همدیگر جد    ر اگر د 

- چنين گفته مـي    باز, شرند
 .درش
جـــشدي رس: sucusdiجـــشديرس

آن : یعــني  *sucusdi nəنانــک
 ر بخشهایي   چیز خرش طعم شد   

هاي دیگر حـل    از آن در بخش   
ــد ــش (.ش ــشماک-ررسج   سج

sucisur-sucismək(.  

ال منکـــا  : secisdiسجـــشدي
 ol ma *a yarmaqسجـشدي  یرماق

secisdi  در تقـسیم  را: یعني 
. ردن کمــک کــل بــه مــرپــ
ــشرر( ــشما-سج -secisurک  سج

secismək(. 
ــغ: sucusdiسجشدي  ات لار قمـ

ــشدي  atlar qamuğ sucusdi سجـ
همگــي بــر , هــااســب: یعــني

ــد ــد , جهیدن ــرد آمدن . گ
-sucusur  سجــشماق-ررسجــش(

sucusmaq(. 
الار بر بـردن  : qacistiقجشتی

 olar bir birdin qacisdiقجـــشدي
 دیگـر هـم   از    در آن: یعني

 -ررقجـــــش( .گريختنـــــد
 .)qacisur- qacismaqقجشماق

ال منک بـرلا  : qocusdiقجشدي
ــشدي  ol məni * birlə qocusdiقج

ش رهمـاغ , با مـن  , را: یعني
 -ررقجـــــــش. (شـــــــد

 .)qocusur- qocusmaqقجشماق
ال منـک بـرلا   : kecistiکجشتی

ol məni * birlə suw  کجـشتي  رس ـ
kecisti ار بـا مـن در      : یعني

. گذشتن از آب مـسابقه داد     
ــش( ــشماک-ررکج -kecisur  کج

kecismək(. 
 الار اکي تـ ـ:  kucəsdiکجشدي
 olar ikki tawar kucəsdi جشديکار 

ــني  ــاهم در , رآن د: یع ب
ال مـــسابقه رغـــارت امـــ

 .ادند
یاري رسـانیدن نیـز چـنين       

ــت ــش. (اس ــشماک-ررکج   کج
kucəsur- kucəsmək(. 

buبذشدي usdi :ــلان  اغـــ
ــدي oğlan buبذش usdi ــني : یع

ــ ــم  سپ ــا ه ــص ب ران در رق
 -رربذشــ(.مــسابقه ادنــد

buبذشماک usur-bu usmək(. 



 المکتاب س. 3462

buبذشدي usdi :  بذشـدي نانـک 
bu usdi nə*  آن چیز از : یعني

مانند پاهـاي   . هم جدا شد  
. درکج که از هـم جـدا ش ـ       

bu بــذشماق-بذشــر( usur- bu
usmaq(. 

tiتذشـدي  isdi :  ک الار بـير بـير
olar bir biriğ tiتذشدي isdi عـني ی :

 در همدیگر را از چیـزي       آن
ــع کر ــدمن ــ. (دن  -ررتذش

tiتذشماق isur- ti ismaq(. 
ن رال منکا ت ـ: qadisdiقدشدي

 ol ma *a ton qadisdiقدشــدي 
در جـدا   ,  به مـن   را: یعني

 رختن جامه کمک کرد     رجدا د 
 qadima قـدما  .مسابقه ـاد  

.  تنگاتنگ اسـت   نرعي درخت 
چــنين  دن نیــزمــسابقه ــا

-qadisurقـدشماق  -رقدشر.(است
qadismaq.( 

ک رال منکا ب ـ  : qidisdiقدشدي  
ــدي   ol ma *a bork qidisdiقدش

درخـتن   به مـن در      را: یعني
.  کمک رسـانید   کلاههاي  لبه

خــتن ریــاري رســانیدن در د
ر نیــز چــنين رچیزهــاي مــد

 در مسابقه نیز چـنين      .است
-qadisur قدشماق -قدشر(. است

qadismaq.( 
 بيرک  -ر بير الا: kudusdi کدشدي

 olar bir biriğ kudusdiکدشــدي 
 منتظـر همـدیگر     آنان: یعني
ــد ــم را  , ندش ــار ه انتظ

 کـدشماک   -ررکدش ـ. (کشیدند
kudusur- kudusmək.( 

 الار بير بيرکـا     :barisdiبرشدي  
 olar bir birgə barisdiبرشــدي 

آنان با همدیگر رفـت     : یعني
یـــاري .  آمـــد کردنـــدر

 مـسابقه ـادن     ررسانیدن  

 -برشـرر ( . چـنين اسـت    نیز
 ).barisur-barismaq برشماق

ــا : burusdi برشدي ال منکـــ
ol ma *a burməرشـدي  برمـا ب 

burusdi ار با مـن در     : یعني
 همکـاري   ي شلرار لیفهدرختن  
خــتن هــر چیــز ردر د .کــرد

 نیز  ه نظير تربر  ر دیگر رمد
ــد  ــنين گرین ــ( .چ  -رربرش

 ).burusur- burusməkبرشماک 
رشدي نانـک   ب: burusdi برشدي

burusdi nə*  آن چیــز : یعــني
رت ر مانند ص ـ  رچين برداشت   

. رده شـد  رد چين خ ـ  راخم آل 
ــ( ــاق -رربرش -burusur برشم

burusmaq.( 
الار بير بيرکا   : berisdi برشـدي 

 olar bir birgə qiz قیـز برشـدي  
berisdi آنان به همدیکر    :یعني 

 .دختر دادند
 نفــر بــه همــدیگر  رقــتي در

,  بدهنـد  چیز دیگري را هم   
 -رربرش. (درشچنين گفته مي  

  ).berisur- berisməkبرشماک 
رلا کجک الغ ب ـ   :turusdiترشدي  

ــدي   kicik uluğ birlə turusdiترش
در مقابــل , چکتررکــ: یعــني

مـت  ر مقا ربزرگتر ایـستاد    
 .کرد
ــ( ــاق -ررترش -turusur ترشم

turusmaq.( 
در ایــن کــلام نیــز آمــده 

 :است
 قا ترشماسکجک الغ

 سنکقرقا قرشماسي غرقر
Kicik uluğqa turusmas
Qirğuy so *qurqa qarismas

اند بـا   رتنمي, چکتررک: یعني
 ,بزرگتر مقابله کند
انـد در   رتچنانکه قرقي نمي  

 .مت کندرر مقاربرابر سنق
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ر هـر   ـچکترک: ضیح آنکه رت
-نمـي , ر باشـد  رقدر هم دلا  

 در رانــد بــا بــزرگتر ررت
-یش پس مي  ر نير ریي کند   رر

 چنانکه قرقي نیـز     .نشیند
ر مقابله  راند با سنق  رتنمي

 .کند
ــرلا  :tirəsdi ترشدي ــک ب ال من

ــدي رت  ol məni * birlə tirəsdiش
 ر با من منازعـه      را: یعني

 .ستیزه کرد
تن کلرن سـفت    اگر در انداخ  

 ,هــمي درب ر محکــم کننــده
ــسي معا ــک ــض اري ـدت ر همک

-يـين مــــ چنـــ,دـکنـــ
ــد ــرر.(گرین ــاک -ترش ترشم

tirəsur-tirəsmək.( 
ال منکا بتـک  : turusdiترشدي
: یعني ol ma *a bitik turusdiترشدي

 بـه   پیچیدن طرمار در  , را
 مـرارد   .من مـدد رسـانید    

ــت   ــنين اس ــز چ ــر نی . دیگ
ــ( ــاک -ررترش -turusur ترشم

turusmək.( 
 .مسابقه نیز چنين است

ال منکــا يمــش : terisdiترشدي
 ol ma *a yemis terisdiترشــدي

به , ه چیدن  مير  در را: یعني
 مـرارد   .من مـدد رسـانید    

در . دیگر نیـز چـنين اسـت      
ردن هر چیـز    ر گردآ رچیدن  

-چنين گفته مـي   , دیگر نیز 
ــ ــ. (درش ــاک -ررترش  ترشم

terisur- terismək .( مسابقه نیز
 .چنين است

ــیغن  : tirəsdiترشدي ــي ت یلق
: یعـني  yilqi tuyağin tirəsdiترشدي
ــير ــي , انح ــختيراز تنگ   س

. فتن باز مانـد    از ر  ]راه[
ــ( -tirəsur ترشمــاک -ررترش

tirəsmək .( 

 ال منکـا سـ ـ : sarisdiسرشدي
 ol ma *a suwluq sarisdiشديرلق س
 در پیچیدن را: یعني

 عمامه به من کمک     ردستار  
 .کرد

در پیچاندن هر چیز دیگـر       
 مـــسابقه ـــادن در آن ر

 -ررسرش. (یندرچنين گ , نیز
 ).sarisur- sarismaqسرشماق 

ن تــارک رتــ: sorusdiرشــديس
: یعــني ton teriğ sorusdiسرشــدي
عــرق را بــه خــرد , لبــاس
-sorusur سرشماق -سرشرر.(کشید

sorusmaq.( 
ــدي ــ: sorisdiسرش ــک ی زي ران
: یعـني  ani * yuzi sorisdiسرشـدي 

 -ررسرش ـ( .دش شترار  ي  رر
 ).sorisur- sorismaqسرشماق 
قیز اناسنکا : sirisdiسرشـدي  

qiz anasi *a kiکـذز سرشـدي   iz 
sirisdi دختر به مـادرش    : یعني
 مـدد   , بافتن نمد  رختن  ردر د 

, را: آنکـه ضیحرت. رسانید
ــ ــدي رک زدن پردر ک ــش نم ش

ــراي  ــتفاده  در بــ اســ
هاي ترکمني به مـادرش     رادچ

 سـرشماق   -ررسرش. (کمک کرد 
sirisur- sirismaq.( 

اذغر قـسراق  : surusdiسرشدي
a سرشـدي  بـرلا  ğir qisraq birlə

surusdi  بـا  , اسب نـر : یعني
 .اسب مادیان کشیده شدند

ــیحرت ــهض ــر:آنک ــب ن ,  اس
مادیان را به دندان گزید     

اسب نر این کـار      . کشید ر
ش انجـام   ر ج ررا هنگام جنب  

 .دهدمي
 ال منک برلا سرشدي

Ol məni * birlə surusdi 
 ر من را هـل داد       را: یعني

ــن ا ــل دادمرم ال .  را ه
 ol anda aliminاندا المن سرشدي
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surusdi  ــني ــا , را: یع ي رب
 -ررسرش. (تصفیه حساب کرد  

 ).surusur- surusməkسرشماک 
 بري تیشي قرشتي: qaristiقرشتی

bori tisi qaristi  دنـدان  : یعـني
 ر این هنگـام     گرگ کرر شد  

, افتدي گرگ اتفاق مي   ررزه
زیـرا  . درشر مي ردندانش ک 

یک هفته در مـاه را      , گرگ
 با بلعیدن   رد  ررخچیزي نمي 

 .کندا زندگي ميره
tun kun birləتن کن برلا قرشدي

qaristi ز رشــب بــا ر: یعــني
در این قطعه   . درهم آمیخت 

نیز 
 :آمده است

 یاي قش بلا قرشتي
 اردم یاسن قرشتي

 شتيجرک تتب کر
 شرر رتاق تاغلي ا

Yay qis bilə qaristi
Ərdəm yasin quristi
Cərig tutup korəsti
Oq tağali ortəsur

تابستان با زمستان   : ترجمه
 در آمیخت

 .ردندرکمان هنرنمایي در آ
 يختندر در آرصف کشیدند 

 بـه همـدیگر     رتيرانداختند  
 .حمله بردند

ــیحرت ــهض ــي: آنک ــد رگم ی
 زمستان با هـم     رتابستان  

ستیز کردنـد   , در آمیختند 
 هر کدام کمان هنرنمـایي      ر

, جنگ در گرفت  , به زه کرد  
ــد  ــدیگر   رجنگیدن ــه هم ب

  .تيراندازي کردند
ــتیلار ــي  : qaristilarقرش اک

ــتیلار  ــلار قرش  ikki bəglərبک
qaristilar ــني ــگ ررد: یع  ر بی
يختنـد  ر در آ  ر شدند   ردر ر 

ol ma لدا قرشتيرال منکا ی

*a yolda qaristi بـا  , را: یعني
,  شد ر در ر  ر ر ,من در راه  

 .از من استقبال کرد
ــ( ــاق -ررقرش -qarisur قرشم

qarismaq.( 
ک بـرلا  ال من ـ: qurustiقرشـتی 

 ol məni * birlə ya qurustiیا قرشتي
با من در کمـان     , را: یعني

 .آرایي مسابقه داد
ع همکاري نیز چنين    رضر در م 

 قرشمــاق -ررقرشــ. (ینــدرگ
qurusur- qurusmaq.( 

اتمـاک قمـغ     : qurusdi قرشدي
 ətmək qamuğ qurusdiقرشـــدي

 .همگي خـشک شـد    , نان: یعني
. هر قطعه از نان خشک شـد      

-qurusur قرشمـــاق -ررقرشـــ(
qurusmaq.( 

ال منکـا قـرغ   : qoristiقرشتی
: یعني ol ma *a qoriğ qoristiقرشتي

 به من در حفاظـت قـرق        را
 .کمک رسانید

ال منکـا یـير   : qirisdiقرشـدي 
: یعـني  ol ma *a yer qirisdiقرشدي

به مـن در خـاکبرداري      , ار
ــرد  ــک کـ ــرر.(کمـ -قرشـ

 ).qirisur-qirismaqقرشماق
ال منکـا یـب   :  kərisdiکرشدي
: یعـني  ol ma *a yip kərisdiکرشدي

در کشیدن طناب   ,  به من  را
ــانید ــدد رس ــ. (م  -ررکرش

ــاک   ).kərisur- kərisməkکرشمــ
 دیگر نیز چنين اسـت    مرارد  

 .در مسابقه نیز چنين است
ال انـک بـرلا   : kərisdiکرشدي
: یعني ol ani * birlə kərisdiکرشدي

. بــا ري کــشمکش کــرد, ار
ي بـه   ربر سر چیزي با   , را

ــشمکش  ــزاع رکــــ  نــــ
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ــت ــرر(.پرداخ ــا-کرش  ککرشم
kərisur-kərismək.( 

ال منک بـرلا  : korusdiيکرشد
ــدي  ol məni * birlə korusdiکرش

چشم در چشم مـن     , را: یعني
 .شد

به هر چیز دیگر که همدیگر      
. ینـد رچـنين گ  , را ببینند 

ــ( ــاک -ررکرش -korusur کرشم
korusmək.( 

ال منکا قـار  : kurəsdiيکرشد
ــدي   ol ma *a qar kurəsdiکرش

به مـن در بـرف      , را: یعني
سابقه  م  در .بي کمک کرد  رر

-کرشـرر ( .اسـت نیز چـنين    
 ).kurəsur-kurəsməkکرشماک 

ال منک بـرلا    :  kirisdiکرشـدي 
 ol məni * birlə isqaایشقا کرشدي

kirisdi همراه مـن   , را[: یعني
ــارر ــدارد ک در , ر ا.] ش
ارد شدن به کار بـا مـن        ر

دیگـر   مرارد   .مسابقه اد 
 -ررکرش ـ. (نیز چـنين اسـت    

 ).kirisur- kirisməkکرشماک 
ال منکا بـزک  : bəzəsdiبزشدي

ــدي  ol ma *a bəzək bəzəsdiبزش
 به من در آراسـتن      را: یعني

مـسابقه  . چیزي کمـک کـرد    
. دادن نیـــز چـــنين اســـت

ــ( ــاک -رربزش -bəzəsur بزشم
bəzəsmək.( 

  ل منکـــا اا: bozusdiبزشدي
: یعني ol ma *a ew bozusdiبزشدي

به من در جمـع کـردن       , را[
 .]کمک کرد ) چادر(= خانه  

به من در خراب کـردن      , را
مـسابقه   .خانه کمـک کـرد    
 -رربزش ـ( :نیز چـنين اسـت    

 ).bozusur- bozusmaqبزشماق 
ــي : tezisdiتزشـــدي  الار اکـ
: عــنيی olar ikki tezisdi زشــديت

آنان از همدیگر رم کردنـد      
ــد  ر ــرار کردن ــم ف . از ه
ــرر( -tezisurزشمــاک  ت-تزش

tezismək.( 
ال منکـا یـير   : tuzusdiتزشدي
: یعني ol ma *a yer tuzusdiتزشدي

همرار کـردن   به من در    , را
رد دیگـر   ارم. کمک رسانید 

ــسابقهر ــز م ــنين , اش نی چ
ــت ــ. (اس ــاک -ررتزش  تزشم

tuzəsur- tuzəsmək.( 
ــرلا : tizisdiيتزشد ــک ب ال من
ol məni * birlə yincu تزشديرینج

tizisdi با مـن در  , را: یعني
. ارید چیني مسابقه اد   رمر

 نظم دادن به    ردن  رشعر سر 
.  چـنين اسـت    ,چیز دیگر هم  

در همکاري نیز چـنين گفتـه       
 تزشمـاک   -ررتزش ـ. (درش ـمي

tizisur- tizismək.( 
ال منکـا یـير   : qazisdiقزشدي
: یعني ol ma *a yer qazisdiقزشدي

به من در کنـدن زمـين       , را
 . کمک کرد

ــ ــر ارم ــسابقه ررد دیگ  م
 -ررقزش ـ. (چنين اسـت  , نیز

 ).qazisur- qazismaqقزشماق 
ال منکـا یـير   :  kəzisdiيکزشد

: یعـني  ol ma *a yer kəzisdiکزشدي
با مـن در جهـانگردي      , را

ــاد  ــسابقه ــ. (م  -ررکزش
 ).kəzisur- kəzisməkکزشماک 

ت رال منکــا ا: kozəstiکزشتی
: یعـني  ol ma *a ot kozəstiکزشـتي 

ــر , را ــردن ر رردر زی  ک
. آتــش بــه مــن کمــک کــرد
. مــسابقه نیــز چــنين اســت

ــ( ــاک -ررکزش -kozəsur کزشم
kozəsmək.( 

ا ال منکا ايم: basisdiبسشدي
ــشدي olبس ma *a oyma basisdi 



 المکتاب س. 3502

در سـاختن    به من    را[: یعني
 ر ا .]کردچکمه از نمد کمک     
 ربیـــدن ربـــه مـــن در ک

تابیدن نمـد تـرکمني بـراي       
 . ساختن چکمه کمک کرد

,  برجــستگيبــراي کربیــدن
داد هر چیز ـــ اشترسفتي 

. ینـد رچـنين گ  , دیگر نیـز  
-basisur بســشماق -رربســش(

basismaq.( 
ــلار : pususdiبسشدي بکــــ

ــشدي : یعــني bəglər pususdiبس
کمـين  , ها در مقابل هم   بیگ

 بسـشماق   -ررسـش ب. (کردند
pususur- pususmaq.( 

اکي قجنکـار   : sususdiسسشدي
ikki qoc *arسسشدي sususdi یعني :

چ با همدیگر کله بـه      ر ق رد
یا شاخ به شاخ    . کله شدند 

 .شدند
ــشدي ــا : kəsisdiکسـ ال منکـ

ol ma *a yiğacیغــاج کســشدي
kəsisdi ــني ــع , را: یع در قط

کردن درخـت بـه مـن کمـک         
 ررد دیگـــر ارمـــ. کـــرد

 .سابقه نیــز چــنين اســتمــ
ــشرر( ــشماک -کس -kəsisur کس

kəsismək.( 
 ارن قمغ تـ ـ   : kosəsdiکسشدي

ــشدي  ərən qamuğ tawar ار کس
kosəsdi  ي مـردان همـه : یعني ,
اگر به مال   . استندرمال خ 

,  دارایي نیز فخر کننـد     ر
. درشـــچـــنين گفتـــه مـــي

-kosəsur کسـشماک  -ررکساش(
kosəsmək.( 
ــشدي ــي الا: boğusdiبغـ ر اکـ
: یعــني olar ikki boğusdiبغــشدي

همـــدیگر را خفـــه در ن آ[
. ]منازعـه کردنـد   , کردند

-boğusur بغــشماق -رربغــش(
boğusmaq.( 

ت رالار اکي س ـ  : sağisdiسغشدي
: یعني olar ikki sut sağisdiسغشدي
شـــیدن ردر شـــير د, رآن د

 .باهم مسابقه ادند
. معاضــدت نیــز چــنين اســت

-sağisur سغــشماق -ررسغــش(
sağismaq.( 

د را : soğusdi سغـــــــــــشدي
هـرا  : یعـني  od soğusdiسغشدي

 -ررسغش. (دیئبه سردي گرا  
  ).soğusur- soğusmaqسغشماق 

ال منک بـرلا  : tuwisdiشـدي  تـ
ol məni * birləشـدي  ڤات تـ ـ ət 
tuwisdi  با من در , را: یعني

ــشیدن گ  ــیخ ک ــه س ــت رب ش
رد دیگـر   ارم. مسابقه اد 

. ين اسـت   معاضدت نیز چـن    ر
-tuwisur شمـاک  تـ ـ -ررش ـ تـ(

tuwismək.( 
ـــ: sawasdiشدي سـ ــي س  الار اک

 آن: یعـني  olar ikki sawasdiشدي
ــد ر در آرد ــبرد ريختنـ  نـ

). زيرغ ـرترکـي ا  . (کردند
-sawasur قشمـا   سـ ـ-ررش سـ(

sawasmaq.(  
ــي  : sewisdi شدي سـ الار اکـ
: یعـني   olar ikki sewisdiشـدي ڤسـ

ــم معا رآن د ــا ه ــقه  ب ش
ــد ـــ. (کردن ــ س ـــ-ررش   س

 ).sewisur- sewisməkشماک
ن ریغـــرمش ا: suwisdiشدي  سـ

ـــ ــدي  س  yuğurmis un suwisdiش
ــني ــبب  : یع ــه س ــير آرد ب خم

 . شدشل, زیادي آب
به هر چیز دیگـر کـه بـا         

, دررقیــق شــ, افــزایش آب
  سـ ـ -ررش سـ( .یندرچنين گ 
 ).suwisur- suwismaqشماق 
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ــا: suwasdiشدي سـ    اال منک
 ol ma *a ew suwasdi شـدي  سـ ـ
به من در کاهگل    , را: یعني

 . کردن خانه کمک رسانید
 سـ. (مسابقه نیز چنين است   

ــ ـــ-ررش ــاق   س -suwasurشم
suwasmaq.( 

ارکک تـشیقا   : qawusdiشدي قـ
ـــ ــدي ق  erkək tisiqa qawusdi ش
را بـه عقـد      زن   مرد: یعني

اصل کلمـه    .نکاح در آررد  
یزي بـه   صال چ تدر معناي ا  

ــت  ــر اس ــز دیگ ــداش . چی ق
 qadas qadasqa شدي قداشقا قـ

qawusdi یــشان بــه ر خ:یعــني
 .همدیگر رسیدند

کـه  ,  تن از خانان نیز    رد
,  آشـتي کننـد    ربا هم صلح    

 شــت قـــدیــدار آنــان را 
qawusut در این کلام   . یندر گ

تاغ تاغقا  : نیز آمده است  
 ررش کشیکا ق ـ کشي, شماس قـ

tağ tağqa qawsmas kisi kisigə
qawusur ه ره بـه ک ـ   رک: یعني

-آدم بـه آدم مـي     , رسدنمي
شمـاق    قـ ـ -ررش ـ قـ ـ. (رسد

qawusur- qawusmaq.( 
ــرف رآ ــن » ر«ردن ح در ای

, » «کلمـه بـه جـاي حـرف     
 .جائز است

الار بــير :  qowusdilarشدیلار قـ
 olar bir شـدیلار  قـ ـ اکندیني

ikindini qowusdilar آنـان  : یعني
ــه ــبـ ــردن همـ دیگر  رد کـ

  قـ ـ  -ررش ـ قـ. (پرداختند
 ).qowusur- qowusmaqاقشم

الار  بير بيرکا : baqisdiبقشدي
: یعني olar bir birgə baqisdiبقشدي

بـــه همـــدیگر در , آنـــان
 آنان به :  یا ر. نگریستند

ــه ــدیگر  گرش ــه هم ــشم ب ي چ

 -بقــــشرر( .نگریــــستند
 .)baqisur-baqismaqبقشماق

 bəglərبکلار تقشتي: toqustiتقشتی
toqusti ــني ــگ: یع ــا در بی ه

 . با هم جنگیدندريختند رآ
 .ارد دیگر نیز چنين استرم
ــش( ــشماق-ررتقـ -toqisur تقـ

toqismaq(. 
در این قطعـه نیـز آمـده        

 : است
 کجي تنکي تـقشتي

 نم اقشتيراغش ق
 جرک تبا یقشتي

 ب اج اتاربزکا کل
Kuci tə *i toqisti
Oğus qonum oqusti
Cərig taba yaqisti
Bizgə kəlip oc otər

در ,  داشـت  رتا نـير  : ترجمه
 .يخترآ
 تبـار را فـرا      ري ایل   همه
 .اندرخ

 .ن تاختري قشربه س
 مـا بـراي     سرير اینک به    
 .آیدانتقام مي

کشي ادا تقـشتي : tiqistiتقشتی 
kisi ewdə tiqisti ــني ــردم :یع  م

ازدحام کردند ر خانه پـر      
-tiqisur تقشماق -ررتقش. (شد

tiqismaq(.  
ــشدي ــا : caqisdiجقـ ال منکـ

 ol ma *a caqmaqجقماق جقـشدي 
caqisdi در ,  به من  را: یعني

شــن کــردن چخمــاق کمــک رر
 .کرد

مــسابقه ــادن نیــز چــنين 
ــت ــش. (اس ــشماق -ررجق  جق

caqisur- caqismaq.( 
ــي ادن : ciqisdi جقشدي الار اک

ــشدي   olar ikki ewdin ciqisdiجق
ن ر بــراي بــيررآن د: یعــني

ــس  ــه م ــدن از خان ابقه آم
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کمـک رسـاني نیـز      . ادند
 جقشماق  -ررجقش. (چنين است 

ciqisur- ciqismaq.( 
ــشدي ــا : soqusdi سقـ ال منکـ

 ol ma *a tuz soqusdiز سقـشدي رت
سـردن  در  , ار به من  : یعني

 کمـــک کنمـــر آرد کـــردن 
مسابقه ادن نیز   . رسانید

 .چنين است
-soqusur سقــشماق -ررسقــش(

soqusmaq.( 
ل منکا ازم   ا: siqisdi يسقشد

ــشدي   ol ma *a uzum siqisdiسق
ر ر به من در انگ ـ    ر ا :یعني

مـسابقه  . فشردن کمک کـرد   
 :نیز چنين است

ــش( ــشماق -ررسق -siqisur سق
siqismaq .( 

: یعـني  kisi siqisdiکشي سقشدي 
مــردم تنــگ هــم قــرار    

 .گرفتند
 ارن قمــــــغ :qaqisdi ققشدي

: یعني ərən qamuğ qaqisdiققشدي 
ــد  ــه هم ــردان ب ــشم م یگر خ

 .گرفتند
الار اکي بشرا ققشدي 

Olar ikki basra qaqisdi 
آا بـر سـر همـدیگر       : یعني

 .فتندرک
ــش( ــشماق -ررقق -qaqisur قق

qaqismaq.( 
بکـشدي نانـک     :bəkisdiبکشدي  

bəkisdi nə*  ــني ــز : یع آن چی
 .ار گشت استررمستحکم شد 

-bəkisur بکــشماک -شــرربک(
bəkismək.( 
 منکا تال    ال :bukusdiبکـشدي   

 ol ma *a tal bukusdiبکــشدي 
خــم ار بــه مــن در : یعــني

 .ها کمک کرددن شاخهکر

ــش( ــشماک -رربک -bukusur بک
bukusmək .(رد دیگر نیز   ارم

این کلمـه بـا     . (چنين است 
 ).کاف صلبه است

  رال منکا س ـ  : bugusdiبکـشدي   
ــشدي   ol ma *a suw bugusdiبک

 بــه مــن در ســد ر ا:یعــني
. کمـک کـرد    مسير آب    ن  کرد

 .مسابقه نیز چنين است
-bugusur بکــشماک -رربکــش(

bugusmək.( 
الار اکي بککا   : təgisdiتکشدي  

ــشدي   olar ikki bəggə təgisdiتک
, ر بیگ ر در حض   در آن: یعني

آن در بـراي    , محاکمه شدند 
محاکمه یکدیگر نزدیک بیـگ     

 .رفتند
 منک الکیم ترسقا تکشدي

Məni * əligim tarusqa təgisdi
سـقف  دستم بـه    ,  من :یعني 
 .دیسر
ــش( ــشماک -ررتک -təgisur تک

təgismak.( 
در این قطعـه نیـز آمـده        

 :است
 ش یقریقا تکشماسرم

 ایر کشي ننکي یرشماس
Mus yaqriqa təgisməs
Ayur kisi nə *i yarasmas

ترانـد بـه     گربه نمي  :ترجمه
یزان شـده نزدیـک     ر آ چربي

 . درش
-ید مال مردم شایسته   رگمي

 .ستام نی
گربـه دسـتش    : ضیح آنکه رت

کـه از   ر چیزي    ]دنبه[به  
, رسـد یزان است نمي  ر آ چنگک
ید مال مردم شایـسته     رگمي

 .من نیست
ــایي    ــخن را در ج ــن س ای

یند که کـسي بـه آنچـه        رگ
دسـت  , د اسـت  ررد نظر خ  رم
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, مـن : یدر بگ رپیدا نکند   
- نمـي  رآن را رها سـاختم      

 !اهمرخ
ال منک بـرلا    : tugusdiتکـشدي   

ol məni * birləدي ن تکـش رتک ـ
tugun tugusdi ــني ــا , را: یع ب

در گـره زدن مـسابقه      , من
 .اد

: معاضــدت نیــز چــنين اســت
-tugusur تکــشماک -ررتکــش(

tugusmək.( 
ال منک برلا   : togusdi کـشدي رت
 ol məni * birlə tuzکشدي رز ترت

togusdi در نمــک , را: یعــني
. با من مسابقه اد   , سابي

ري نیـز    همکا ررد دیگر   ارم
 .چنين است

-togusur تکــشماک -کــشررت(
togusmək.( 

ن رال منکـا ت ـ   : tikistiتکشتی  
: یعـني  ol ma *a ton tikistiتکشتي 

به مـن   , ختنر در لباس د   را
رد دیگر نیز   ارم. کمک کرد 
 :چنين است

ــش( ــشماک -ررتک -tikisur تک
tikismək.( 

ــشدي ــا :  tegisdiتکـ ال منکـ
 ol ma *a turməkديشتک ـترمـاک  

tegisdi ار همـراه مـن    : یعني ,
ــه  ــاندریچ[لقم ــبیه س ] ش
مرارد دیگر نیز   . پیچانید

ــت ــنين اسـ ــشرر. (چـ  -تکـ
  ). tegisur- tegisməkتکشماک

ال منکا ترغ   : tokusdi تکشدي
ــشدي   ol ma *a tariğ tokusdiتک

در خرمنگاه بـه    , را: یعني
 .بي کمک کردرمن در خرمنک

ــردن  ــاري ک ــدم در آبی گن
 .یندرچنين گ, نیز
-tokusur تکــشماک -ررتکــش(

tukusmək.( 

 .مسابقه نیز چنين است
ال منکا جکک   : cəkisdiجکـشدي   

ــشدي   ol ma *a cəkik cəkisdiجک
-در نقطه ,  به من  را: یعني

 .گذاري کمک کرد
ــش( ــشماک -ررجک -cəkisur جک

cəkismək .( مــسابقه نیــز ,
 .چنين است
ال منکـــا : sokusdi سکـــشدي

 ol ma *a ton sokusdiن سکشدي تر
به من در پـاره     , را: یعني
 کمـک    درزهـاي لبـاس    کردن
ــرد ــه . ک ــب خان  ردر تخری

 .یندرمانند آن نیز چنين گ
-sokusur سکــشماک -ررسکــش(

sokusmək.( 
الار اکـــي : sogusdi سکـــشدي
 :یعـني  olar ikki sogusdiسکـشدي  
بـــه هـــم دشـــنام آن در 

 .دنددا
-sogusur سکــشماک -ررسکــش(

sogusmək.( 
ــرلا : bilisdi بلشدي ــک ب ال من

ــشدي   ol məni * birlə bilisdiبل
 آشنا  هممن ر ار با     : یعني
 .شديم

الار اکي بـير    : bulusdi بلـشدي 
 olar ikki bir biriğبـيرک بلـشدي   

bulusdi همـدیگر   آن در : یعني 
 .ندرا یافت

-bulusur بلــشماق -رربلــش(
bulusmaq.( 
ال منکـــا : bolusdi بلـــشدي

: یعـني  ol ma *a bolusdiبلـشدي  
در .  با مـن همـراه شـد       را
ایي کـه مـن بـا کـسي         ردع

طــرف مــن را , را, داشــتم
 .گرفت
ــش ــشماق -رربل -bolusur بل

bolusmaq.( 
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الار اکي تـام    : təlisdi تلشدي
 : یعني olar ikki tam təlisdiتلشدي 
ــرراخ, آن در ــدر س دن ر ک

 .مسابقه ادند, ارردی
 معاضدت نیز   ررد دیگر   ارم

 تلشماک  -ررتلش. (چنين است 
təlisur- təlismək.( 

ال منکا یرنداق  : tilisdiتلشدي
 ol ma *a yarindaq tilisdiتلــشدي

 ار با من در ساختن ر       :یعني
هاي چرمي براي   بریدن قطعه 

ــک   ــایر آن کم ــسمه ر نظ ت
در مسابقه نیز چـنين     . کرد
-tilisur تلشماک -تلشرر. (است

tilismək .( 
ال منـک بـرلا     : tiləsdi تلشدي
* ol məni * birlə nəتلشدي نانک 

tiləsdi مـن در    اب, ار :یعني 
. استن چیزي مسابقه ـاد    رخ
 با من در یـافتن      را:  یا ر

 .چیز گمشده مسابقه اد
ــ( ــشماک -ررتلاش -tiləsur تل

tiləsmək.( 
قبــغ جلــشدي : calisdi جلــشدي

qapuğ calisdi هـاي  هلنگ ـ: یعني
 اگـر . از هم باز شـد    درب  

- رخنه رسیني چربي    بندهاي
هاي زین هـم از هـم بـاز         

 .یندرچنين گ, درش
ــش( ــشماق -ررجل -calisur جل

calismaq.( 
* ol məniال منک برلا جلشدي 

birlə calisdi با من , را: یعني
 .کشتي گرفت

ال منکــا ات : cilasdi جلشدي
: یعني ol ma *a ot cilasdiجلشدي  

 به مـن در خـیس کـردن         را
 .گیاه کمک کرد

. ز چنين است  رد دیگر نی  ارم
 اجيرگرچه این کلمه چهار     

اما کـاربرد آن همـين      , است
 .است که گفتم

-cilasur جیلـشماق  -جیلـشر (
cilasmaq.( 

الار اکـــي : salisdi سلـــشدي
 olar ikki ye * salisdiیینک سلشدي 

ها ي آستين ر س رآنان د : یعني
به هم  . را پایين انداختند  

در . دیگر آستين افـشاندند   
 یکي از کـشتي     کشتي نیز اگر  

ــيران ــل , گ ــري را بغ دیگ
ــه  ــپ ار را گرفت ــه چ  رب

-چنين مي ,  بیاندازد -راست
 سلـشماق   -ررسلـش ( .یندرگ

salisur- salismaq .( ــاي معنــ
تکــان «اصــلي ایــن کلمــه 

 تـن   ري د ردادن لباس از س   
 .است» با هم
yasیاش سلشدي : solusdiسلشدي
solusdi ــني ــبزيجات: یعــ  ســ
ه نه مير ربه هر گ  . ندپژمرد

 تازه نیز که    ر سبزي تر    ر
 .یندرچنين گ, درپژمرده ش

-solusur سلــشماق -ررسلــش(
solusmaq.( 

ات اذغــــر : qalisdi قلــــشدي
at aقلــشدي  ğir qalisdi یعــني :
 مادیـان از جـا      راسب نر   
 .پریدند

ــش( ــشماق -ررقل -qalisur قل
qalismaq.( 
 تـن نیـز در تـرک        راگر د 
 دیـار بـا هـم بـه         ریار  

ــد  ــت پردازن ــ, رقاب نين چ
 .یندرگ

 ال منکا ایـش     :qilisdi قلشدي
: یعـني  ol ma *a is qilisdiقلشدي 

 در انجام کـار بـه مـن         را
 .مدد رسانید
,  مسابقه نیـز   ردر رقابت   

 .یندرچنين گ
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ــش( ــشماق -ررقل -qilisur قل
qilismaq.( 
الار اکي قیـز    : qolusdiقلشدي  

: یعني olar ikki qiz qolusdiقلشدي 
ــان ــتر , آن ــدیگر دخ  از هم

 .استگاري کردندرخ
,  تــن از همــدیگرر اگــر د

, اهنـد رچیز دیگـري هـم بخ     
 .درشچنين گفته مي

 آمــده  هــمدر ایــن قطعــه
 :است

 نکر قذن بلشتيرت
 قرقن تقي قلشتي
 امدي تشم قمشتي

 مني» ترمتاي«التي 
Tu *ur qa in bulusti
Qirqin taqi qolusti
Emdi tisim qamasti
Alti Turumtayi məni

 بـرادر   راستگار  ر خ :ترجمه
 زن به هم رسیدند

ــتر  ر ــر دخـ ــم دیگـ  از هـ
 .استگاري کردندرخ

ر شده  ر دندانم ک  راز این ر  
 است
را از من   » م تاي رررت «را

 .گرفت
ــهرت ــیح آنک ــردي : ض از م

: گریـد خیانت پیشه سخن مي   
ــاد   ــه دام ــاديم ک  ــرار ق
یکدیگر شريم؛ از دختران هم     

 رسـپس ا  , کرديم ياستگاررخ
رزیــد ر بــه مــن خیانــت ر

ــده ــه بن ــرررم «ام را ک ت
نــام داشــت از مــن » تــاي

 ايماکنــرن دنــدا رگرفــت 
 .ر شده استرک

 ال : kəlisdi barisdiکلشدي برشدي 
 ol ma *aمنکا کلشدي برشدي 

kəlisdi barisdi ر ارمـن  : یعني 
 . آمد کرديمربا هم رفت 

ــش( ــشماک -ررکل -kəlisur کل
kəlismək.( 

ک ال منکا ال  : kulisdi کلـشدي 
ــشدي   ol ma *a oluğ kulisdiکل

 بـه مـن در دفـن        را: یعني
 .مرده کمک کرد

ــش( ــشماک -ررکل -kulisur کل
kulismək.( 
ــشدي  ــذ: kulusdiکل ــغ رب ن قم

buکلـــشدي  un qamuğ kulusdi 
.  مردم همگي خندیدنـد    :یعني

-kulusur کلــشماک -ررکلــش(
kulusmək.( 

suw تمـشدي  رس ـ: tamisdiتمشدي
tamisdi چکیدآب  : یعني . дمثلا

رد ارمــ. از یــخ آب چکیــد
ــر  ــت دیگ ــنين اس ــز چ . نی

-tamisur تمـــشماق -ررشتمـــ(
tamiismaq.( 

ال منک برلا   : cumusdi يجمشد
ol məni * birləشدي فـا جم ـ  سـ ـ

suwqa cumusdi همراه , را: یعني
 ر ر شــدرطــهرمــن در آب غ

-جمــــشرر(.مــــسابقه داد
 اگر). cumusur-cumusmaqجمشماق

تر  شدن عمیق  ررمنظرر غرطه 
 جمـــشماک -ررجمـــش( باشـــد

cumusur- cumusmək (یندرگمي. 
tisتیش قمـشدي :qamasdiقمشدي

qamasdi شد  رردندان ک : یعني 
دندان از خرردن   . ر گس شد  

 مـرارد   .دکرر ش ـ ,  ترش به
 .دیگر نیز چنين است

-qamasur قمـشماق  -ررقمـش (
qamasmaq.( 

الار ایـشقا  : qumusdi قمـشدي 
ــ olarلار شديقم isqa qumusdilar 
ع به کـار    رآنان شر [: یعني

آنان براي انجـام    . ]کردند
ر پـر نـشاط     شادمان  , کار

ي ریـشه . به راه افتادنـد   
 suw قمـشدي   سـر این کلمه 
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qumusdi از هـر   : یعـني .  است
 .ج زدر مرشید رطرف آب ج

-qumusur قمـشماق  -ررقمـش (
qumusmaq.( 
ال منکـــا : komusdi کمـــشدي

ol maنانـک کمـشدي    *a nə *
komusdi به مـن در     را: یعني 

دفــن چیــزي در زمــين کمــک 
 .کرد
-komusur کمـشماک  -ررکمـش (

komusmək.( 
ــشدي ــک : kəmisdi کمـ ال نانـ
: یعـني  ol nə * kəmisdiکمـشدي  

ــزي, ار ــداخت ر چی  را ان
ــت ــار گذاش ــشرر (.کن  -کم

 ).kəmisur-kəmismək کمشماک
در ایــن کــلام نیــز آمــده 

 :است
قندا کمش  اذا راذکر لکني س

 بشندا تلا
ə gulugni suw a aqinda kəmis basinda 
tilə

نیکي را در عمق آب     : یعني 
ــداز  ــر رربینـ ي آب ر بـ

 .  کنرجستج
نیکــي بــه : ضــیح آنکــهرت

ــساا را در در ن آب رانــ
ي آب بـه    ر بـر ر   ربینداز  

ــاش ــال آن ب ــاي .دنب  معن
این است که غذا    , دیگر آن 

دخانه قـرار   ر ر در عمق را  
الاي آن به دسـت     در ب , دهي
 .ريرآمي

ز راکي س ـ , الار: tanustiتنشتی  
: یعني olar, ikki soz tanustiتنشتي 

 بـا هـم سـخن       رآنان هر د  
 به همدیگر اشـاره     رگفتند  
دي رنــت, اصــل آن. کردنــد

tanudiررتنــــش. ( اســــت- 
 ).tanusur- tanusmaqتنشماق 

ــي  [ الار: tanisdiتنـــشدي  اکـ
olar ikki alimni تنـشدي  ]المـني 

tanisdi ــني ــدهي : یع ــان ب آن
 .همدیگر را انکار کردند

ــش( ــشماق -ررتن -tanisur تن
tanismaq.( 

الار اکــــي : sunusdi سنشدي
 olar ikki etməkاتمـاک سنـشدي   

sunsdi ــني ــان: یع ــه , آن ب
 .همدیگر نان تعارف کردند

. چــنين اســت, رقابــت نیــز
-sunusur سنــشماق -ررسنــش(

sunusmaq.( 
 ر اکي تـ ـ  الا: qunusdi قنشدي

 olar ikki tawar qunusdiار قنشدي 
دارایي همدیگر  , آنان: یعني

 .را غارت کردند
چنين ,  معاضدت نیز  ررقابت  

 .است
-qunusur قنــشماق -ررقنــش(

qunusmaq.( 
لار ایـشقا   یکت: qinisdi قنشدي

 قنشدي 
yigitlər isqa qinisdi 

اه رانـان بـه دلخ ـ    رج: یعني
 .ع به کار کردند   رشر, درخ
بـه  با نـشاط    ع  رنگام شر ه

-چنين گفتـه مـي    , کاريهر  
 .درش
ــش( ــشماق -ررقن -qinisur قن

qinismaq.( 
 

 قاعده در این باب
چند » ش«حرف  , در این باب  
بــن ایــن . دهــدمعنــا مــي

 : گانه استرد, افعال
 ər tawar qaptiار قـبتي   ار تـ ـ

مـال فـرا چنـگ      , ار: یعني
از دست دیگري بيررن     [آررد
 ].آررد

ــي ت ــديال ان  ol ani təpdi ب
ري را با لگـد     ,  ار : یعني
گـاهي بـراي    » ش« حرف   .زد

نشان دادن کار بين اثنـیني      
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شـرد  یا زیادتر داخـل مـي     
 :مثل
 ol ک برلا تبق قبشديمنال 

məni * birlə topiq qapusdi  یعـني :
 .پ بازي کردربا من ت, را

* ol məniال منک برلا تبشدي 
birlə təpisdi من ر ار به : یعني

 .هم لگد زديم
, در ایـن بـاب    , نهربدینگ

 :درشچهار شاخه پیدا مي
 آنچه معناي معاضدت    :نخستين

 :دهدمي
 ol ma *aن تکشدي رال منکا ت

ton tikisdi در لبـاس  را: یعني 
 .ختن به من کمک کردرد

 ol ma *aال منکا بتک بتشدي 
bitik bitisdi ــني  در ر ایعـــ

استنساخ کتاب به من کمـک      
 .کرد
آنچه معناي رقابـت    : مينرد
 اینکـه کـدام     ر مسابقه   ر

ــ ــایي ر داراي ترسـ  رانـ
 .دهدمهارت است را مي

 olال منک بـرلا جلـشدي    -
məni * birlə calisdi با را: یعني 
براي تعـیين   . من کشتي گرفت  

اینکه کدامیک از مـا پـر       
, اناتر هـستیم  ر ت ررتر  رز
 .با من کشتي گرفت , را
ال منک  : مانند همين ,  باز ر

 ol məni * birlə ya یا قرشتي برلا
qurusti ــني ــنر ا:یع ــا م ,  ب

بـراي  . کمان بـه زه کـرد     
تعیين اینکه کـدام یـک از       

پــر  مــا در کمــان آرایــي
 با من مسابقه    را, رتريمرز

 .اد
 رقابت  رفرق میان معاضدت    
اگـر در   : در این است کـه    

 ma *a منکا لفظ, میان کلام
ــاي  ــن«در معنـ ــه مـ »  بـ

 ردت  معنـاي معاض ـ  , بیاید
 اگر لفـظ    ر. دهدهمکاري مي 

ــرلا   ــک ب در  məni * birləمن
, بیایـد » بـا مـن   «معناي  

 مــسابقه رمعنــاي رقابــت 
 .دهدمي
در اسمـاء   » ش«حـرف   : مينرس
» ل«انـد همـراه حـرف       رتمي

ــد ــال . بیای ــن ح , در ای
ر  پـاداش    رم جـایزه    رمفه

, در بـــازيشـــرط بنـــدي 
 نـبرد را    ررقابت  , مسابقه

 .اهد دادرخ
ــد ــ: مانن ــشاین  رادم اتل

oynadim atlasu بـر سـر   : یعني
 بـازي   , باخـت اسـب    ربرد  
 .کرديم

 oynadim راینــادم التنلــش
altunlasu ربر سر برد    : یعني 

 . بازي کرديم,باخت طلا
اي بــازي نــهرگ, ایــن هــم

 .است
فعــل هیچیــک از : چهــارمين

, ق را نــداردرمفــاهیم فــ
ــاي  ــها در معن ــي رتن اقع

 .درشظاهر مي, درخ
ــانکني ــشدي ن  kəmisdi nə *niکم

بـه  آن چیز را      , ار: یعني
ال انک برلا   .  انداخت کنار

olکرشدي  ani * birlə kərisdi یعني :
  .دادله کربا ري مج, ار

 . فراگيررنیک, این را
 

 yer یـير تـرقتي  : tariqti ترقتـی 

tariqti تنـگ شـد    جـا  :یعني . 
. دیگر نیز چنين است   مرارد  

ــار( ــاق -ترق -tariqar ترقم
tariqmaq.( 

 qanقان تـرقتي  : turuqti ترقتی

turuqti دلمه شـد  , نرخ: یعني ,
اگر بـر سـر زخـم       . جمع شد 
نیـز  , درن جمع بش  ر خ رچرک  
 .یندرچنين گ
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-turuqar ترقمــاق -ترقــار(
turuqmaq.( 

 yetukک سرقتي یتر: soruqti سرقتی

soruqti چیز گـم شـده    : یعني ,
 .خبرگيري شد, رپس از جستج

ــرقر( ــرقماق -س -soruqar س
soruqmaq.( 

زي قرقتي  رار ک : qariqti قرقتی
ər kozi qariqti ــني ــرد: یع , م

مـرد چـشمش    . چشمش خيره شد  
از نگاه کردن به برف خيره      

ــد ــار. (ش ــاق -قرق  قرقم
qariqar- qariqmaq .( این کلمه

 qar -قــاراژ راز تکــاگــر 
فعـل آن   . باشـد اخذ شـده    

.  ناقص اسـت   ر qariqtiقارقتي  
رق ق ـاژ  راگر از تک ـ  , اما

qaraq مردمــک « در معنــاي
اخـذ  صحیح   ,اخذ شرد » چشم
 قرقماق  -قرقار. (است هدش

qariqar- qariqmaq.( 
 قـا کـشي یغـي   : basiqti بسقتی

: یعـني  kisi yağiqa basiqtiبـسقتي  
 .ردرشخص از دشمن شکست خ

-basiqar بــسقماق -بــسقار(
basiqmaq .(  ــا ــل آن بـ اصـ

ــرف  ــشدید ح ــسقتي , »س«ت ب
bassiqti است. 

 ərار بــسقتي : pusuqti تیپــسق
pusuqti در . کمين کـرد  ,  مرد

 .کمين نشست
-pusuqar بــسقماق -بــسقار(

pusuqmaq.( 
ت منکـا   ر ا رب :tusuqti تسقتی

: یعـني  bu ot ma *a tusuqtiتسقتي 
براي من مفیـد    , این دارر 

 .دافتا
-tusuqarقماق س تــ-قارستــ(

tusuqmaq.( 

 ərار ادن تشقتي  :tasiqtiتشقتی 
ewdin tasiqti از , مــرد: یعــني
 .ن شدرخانه بير
ــن ــریش, ر ای ــالي در گ  اه

 ریباک, قپچاق, تخسي, یغما
د رجرمها  بعضي از ترکمن   ر

, بـسیاري از ترکـان    . است
 .یندر گciqtiجقتي 

ــشقار( ــشقماق -ت -tasiqar ت
tasiqmaq.( 

 turkترک تـتقتي  : tatiqti تتقتـی 
tatiqti تــات , تــرک: یعــني

 .)فارس گردید(گردید 
 qilicتقتي ت ـقلج : tutuqti تتقتی

tutuqti شمـشير زنـگ زد    : یعني ,
» زنـگ زدن  «اینجا معنـاي    

 .دهدمي
-tutuqar تتقمـاق  -تتقار (

tutuqmaq.( 
کشي منـک بـرلا     : tiliqti تلقدي

ــدي  kisi məni * birləتلقـ
tiliqdiبا من سخن   , شخص: یعني
 .از من خبر گرفت, گفت

 ər isiz tiliqtiار ایــسز تلقــتي 
ص ررد  عـاري آن شـخ     بي یعني

ــد  ــا ش ــاطر  . زبا ــه خ ب
 رهمه علیه ا  ,  زشتش کارهاي

ف به فساد   رمعر. حرف زدند 
زان رغریش ارنخستين به گ.شد
 دیگر ترکان آن را     ر. است
 تلقماق  -تلقار. (فهمندنمي

tiliqar- tiliqmaq.( 
ecku تغقتي راجک: tağiqtiتغقتی 
tağiqti ه ربـه ک ـ  , بـز , یعني
دیگر نیز چنين     مرارد .رفت
 .است
-tağiqar تغقمــاق -تغقــار(

tağiqmaq.( 
 ərقـتي   ار جـ: cawiqti قتـی  جـ

cawiqti رشـهرت  , مرد: یعني 
 .ف شدرمعر, ازه یافترآ
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-cawiqarقمـاق     جـ ـ -قار جـ(
cawiqmaq.( 

 sozز جـنقتي  رس ـ: ciniqtiجنقتی 
ciniqti حرف ثابت شـد   : یعني .

 .خبر تحقق یافت
ــار( ــاق -جنق -ciniqar جنقم

ciniqmaq.( 
 tonن کـرکتي  رت: kirikti کرکتـی 
kirikti کثیــف , لبــاس: یعــني
دیگر نیز چـنين     مرارد   .شد

 .است
ــار( ــاک -کرک -kirikər کرکم

kirikmək.( 
ــیزکتم  ــ :seziktimس ــشیغ رب  ای

 bu isiğ a *arانکـار سـیزکتم   
seziktim این کـار را   : یعني ,
 . احساس کردماراز 

-sezikərmənسزکماک -سزکارمن(
sezikmək.( 

 yilیـل کـزکتي   : kuzuktiکزکتـی  
kuzukti ــنيی ــان پاییز: ع گاه

 .فرار رسید
-kuzukər کزکمــاک -کزکــار(

kuzukmək.( 
 qoyي بلکـتي  رق: bolukti بلکتی

bolukti سفند رگ] يگله: [یعني
 . چند پاره شد

-bolukər بلکمــاک -بلکــار(
bolukmək.( 

کـه  , ان دیگري  هر حير  يگله
د ردسته دسته بـش   در جایي   

 .یندرچنين گ, نیز
ار ایشي جلکتي   : culukti جلکتی

ər isi culukti ــني ــاهر یع  ر ظ
 ردر هم ريخت    , ي مرد قیافه

 .پریشان شد
-culukər جلکمــاک -جلکــار(

culukmək.( 
در این قطعـه نیـز آمـده        

 :است
 جکتياتیني يما 

 اري اتي اجکتي
 ایشي تقي جلکتي

 زن انک کیم تتاررس
Tini yama ocikti
Əri ati icikti
Isi taqi culukti
Sozin ani * kim tutar

 , خفه شدرصداي ا: ترجمه
 تـسلیم   ر اسبان ا  رمردان  

 .شدند
 اش پریشان شد قیافهرشکل 

- بها مي  رچه کسي به سخن ا    
 دهد؟

 
کــه » ک« حــرف ر» ق«حــرف 

ها را به فعـل     اژربرخي تک 
نـه  ر گ رد, سـازد تبدیل مي 

 :است
بـر رري شـخص     فعـل    :نخستین

. مغلرب انجام گرفته باشـد    
 :مانند

bassiqtiقتي ار سب - ər  یعـني :
از دشمـن   , ردرمرد شکست خ ـ  
ي آن   ریـشه  .شبیخرن خـررد  

 .  استbasdiبسدي فعل 
: یعـني  ton kiriktiن کرکتي ر ت-

 .جامه کثیف شد
  فعلي کـه در معنـاي      :مینرد

 :مانند ,نظر نباشدمرارد 
: یعــني ər baliqtiار بلقــتي  -

 -بلقـار . (زخمـي شـد   , مرد
 ).baliqar- baliqmaqبلقماق 

: یعــني culukti ərجلکــتي ار  -
 رشـکل   . شخص پریشانحال شد  

 .ي مرد پریشان شدقیافه
 

 bitikبتک بتلدي : bitildi بتلدي
bitildi کتــاب نگــارش : یعــني

 .] به اتمام رسیدر[یافت 
ــ( ــاک -رربتل -bitilur بتلم

bitilmək.( 
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 təpildiتبلدي یير  :təpildi تبلدي
yer ب شـد  رزمين لگدک : یعني. 

 .مرارد دیگر نیز چنين است
ــ( ــاک -ررتبل -təpilur تبلم

təpilmək.(  
 otت تبلـدي  را: tupuldiتبلـدي  
tupuldi باز شد , حفره: یعني .

ــ ــدي رار ت  ər toninنن تبل
tupuldi ي جامــه, مــرد: یعــني
ترکـــي . (د را کنـــدرخـــ

 ).زيرغرا
-tupulur ق تبلمــا-تبلــرر(

tupulmaq.( 
تبلــدي نانــک : tapuldi تبلــدي

tapuldi nə*  چیز] آن: [یعني ,
آنچــه پنــهان , پیــدا شــد

 .یافت شد, درب
-tapulur ق تبلمــا-تبلــرر(

tapulmaq.( 
انک اي جبلـدي    : capildiجبلدي  

ani * ewi capildi  ي خانـه : یعـني
ي بـه خانـه   .  کاهگل شد  را
ــرم  را ــي ن ــفر گل ,  ظری

 .مالیده شد
ــرجب( ــاق -ل -capilur جبلم

capilmaq.( 
ــردن   ــم گ ــسي را ه ــر ک اگ

. درش ـ چنين گفته مي   ,بزنند
 ).ريریغرترکي ا(

ــا  : sapildi سبلدي ــب یکناک ی
: یعني yip yignəgə sapildiسبلدي 

اغل . زن کرده شد  رنخ به س  
 oğul atasi *aاتاسنکا سبلدي 

sapildi فرزند به پدرش   : یعني
جـایي کـه    در   :یعني. رسید
 . شدرهمراه ا, فترمي
ــبلر( ــبلماق -س -sapilur س

sapilmaq.( 
ــدي : qapildi قبلدي ار ادا قبل

ər ewdə qapildi شـخص در  : یعني
در خانه حـبس    , خانه ماند 

* aniني قبلدي رانک ت. شد
toni qapildi  ري اجامـه : یعـني 

 . ر گرفته شدربه ز
-qapilur قبلمــاق -ررقبلــ(

qapilmaq.( 
ــدي ــ: kopuldi کبل ــي رک تان ن

: یعـني  ani * toni kopuldiکبلدي 
.خته شدر دري اجامه

ــر( ــا-کبل -kopulur ک کبلم
kopulmək.( 

 keyikکیک تتلدي : tutuldiتتلدي 
tutuldi ر[حـشي   ران  حير: یعني 

 .بـه دام افتـاد    ] ریا آه 
 .دیگر نیز چنين استمرارد 

ــ( ــاق -ررتتل -tutulur تتلم
tutulmaq.( 

ــدي ــدياش تت: tatildi تتل as ل
tatildi طعــام چــشیده : یعــني
-tatilur تتلماق -ررتتل. (شد

tatilmaq.( 
 ətات بشب تتلدي : titildiتتلدي 

pisip titildi شت پختـه  رگ: یعني
قتي لباس نیـز    ر.  باز شد  ر

چـنين  , در پاره ش  رده  رفرس
 .یندرگ
ــ( ــاق -ررتتل -titilur تتلم

titilmaq.( 
اغـــــــــلان  :təyitildiيتیتلد

: یعــني  oğlan təyitildiتیتلــدي
 -ررتیتل ـ. (دک عاقل شد  رک

 ).təyitilur- təyitilməkتیتلماک 
ار ســتلدي  تـــ: satildiســتلدي 

tawar satildi ــني ــال : یعـ مـ
 .خته شدرفر
-satilur ســتلماق -ســتلر(

satilmaq.( 
ارپا اکر بـرلا   : qatildiقتلـدي   

ــدي   arpa ugur birlə qatildiقتل
ط ربـا ارزن مخل ـ   , رج: یعني

 به هر چیـزي نیـز       .گردید
ط ربا چیـز دیگـري مخل ـ     که  



361  دیران لغات الترک

ار . درش ـد چنين گفته مي   رش
 ər urağutqaقا قتلـدي  اراغت

qatildi با زن در   , مرد: یعني
 .آمیخت

ــر( ــاق -قتل -qatilur قتلم
qatilmaq.( 
ــدي قتلـــدي ار : qutaldi قتلـ

qutaldi ər شبخت رخ, مرد: یعني
 qut قـت آلـدي   اصل آن. شد

aldi ه بــ: در معنـاي .  اسـت
 .سعادت رسید

-qutalur قتلمــاق -قتــالر(
qutalmaq.( 

ــتن  :qutuldi قتلدي ار امککــــ
: یعني ər əmgəktin qutuldiقتلدي 

 رنـج خـلاص     رشخص از زحمـت     
 .شد
ــر( ــاق -قتل -qutulur قتلم

qutulmaq.( 
 urağut qutuldiاراغــت قتلــدي 

ــني ــد, زن: یع ــات , زائی نج
زن از رنـج زايمـان      . یافت

 .خلاص شد
ایـن  ] یشه شناسـي  ر[براي  
ــه ــه رد, کلم ــر نظری د رج
 :دارد
 آنکه یک حرف از اصل      :نخستين

ــت    ــده اس ــقاط ش  رآن اس
 اصـــل آن qurtuldiقرتلـــدي 

:  معنــاي آنرده اســت ربــ
 .است» از زحمت نجات یافت«
قـت  : ي آن  آنکه ریشه  :مينرد

ــدي  ــت qut buldiبل  آن ر اس
» بخت یافت «: نیز در معناي  

 .باشدمي
yiğacغاج بجلدي ی: bicildiبجلدي 
bicildi درخت قطع کرده   : یعني
, دیگر نیـز   مرارد   در. شد

 .درشچنين گفته مي
ــاق -رربجلـــ( -bicilur بجلمـ

bicilmaq.( 

یرماق سجلدي  : sacildi سجلدي
yarmaq sacildi ل رپـــ: یعـــني
براي پاشـیده   . پاشیده شد 

شدن 
 .یندرهر چیزي نیز چنين گ

نن رار تــــ: suculdiســـجلدي  
: یعـني  ər tonin suculdiسـجلدي  

, ردرد را درآ  رشخص لباس خ  
 گرسـفند   پرسترقتي   .لخت شد 

-چنين مـي   ,نندکرا نیز مي  
 .یندرگ
-suculur ســجلماق -ررســجل(

suculmaq.( 
 آمــده هــمدر ایــن قطعــه 

 :است
 جلديیغمر یغب س

  ججاک سجلديترلک
  قابي اجلديرینج

 ررجندان یبار یغرش
Yağmur yağip sacildi
Turlug cicək suculdi
Yincu qapi acildi
Cindan yipar yoğrusur

ــني ــد  :یع ــاران باری  ر ب
 پراکند

 فه کردرن شکرناگرگلهاي گ
ارید را بـاز    ردرب ظرف مر  

 .کردند
 . مشک پخش شدر عطر ر
از بهار حـرف     :ضیح آنکه رت

-ید که دانه  رگ مي رزند  مي
. هــاي بــاران پخــش شــدند

, ئیدنــدرگلــها از زمــين ر
 ,اریـــدرمر رهماننـــد در 

 در ایـن فـصل      رپراکندند  
 مـشک در هـم      رگیاه صندل   

 .آمیختند
 ərار ســرلدي : sərildiســرلدي 

sərildi مـــست مـــرد : یعـــني
ــرتل ــرتل ــرلر. (ردر خ  -س

 ).sərilur- sərilməkسرلماک 
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به هر کس دیگـر نیـز کـه         
ــتن تلرم ــع راه رف ــرق  رتل

 .درشچنين گفته مي, کند
بــک انکــار  :sarildiســرلدي

bəg a *ar arildiديارلـدي سـرل  
sarildiبــر ار ,  بیــگ: یعــني

. خشم گرفت ر عـصباني شـد      
. مرارد دیگر نیز چنين است    

ــرلر( ــرلماق-ســ -sarilur ســ
sarilmaq .( 

 atات سـرلدي  : suruldi سرلدي
suruldi رانــده , اســب: یعــني

 یعني ər suruldiار سرلدي . شد
.  شـد  طـرد ر تبعیـد    , شخص

 moncuq suruldiمنجــق ســرلدي 
. ه شـد  سـابید منجرق  : یعني

کـه  , به هر چیز دیگر نیز    
, در ش ـ بیدهخرد به خرد سا   

این فعل  . درشچنين گفته مي  
 هــم ناگــذرا رهــم گــذرا 

-surulur سرلماک -سرلر. (است
surulmək(. 

قـا  یشغ یغـاج  : sarildi سرلدي
ــرلدي   yisiğ yiğacqa sarildiسـ

ــني ــت  : یع ــه درخ ــاب ب طن
 .یدپیچ
 .رد دیگر نیز چنين استارم
-sarilur ســـرلماق -ســـرلر(

sarilmaq.( 
ــرلدي ــاغ الک: sirildi س ــی ا ک
: یعـني  yağ əliggə sirildiسرلدي 

. غن به دست مالیده شـد     رر
ــه آرد ر ــتي ک ــاي رق  چیزه

 ردیگر شبیه آن بـه دسـت        
یــا چیــز دیگــري مالیــده 

 .یندرچنين گ, درش
ــرلر( ــرلماق -سـ -sirilur سـ

sirilmaq.( 
suw سزلدي  رس: suzuldiسزلدي 
suzuldi ــني ــافي , آب: یع از ص
به هـر چیـز دیگـر       . گذشت

 رد  رنیز که صافي کـرده ش ـ     

چـــنين , از صـــافي بگـــذرد
 .یندرگ
-suzulur ســـزلماک -ســـزلر(

suzulmək.(   دیگر نیز   مرارد
 .چنين است

ن ســشلدي رتکــ: sesildi سشلدي
tugun sesildi گــره بــه : یعــني

اگـر  . باز شـد  , دردي خ رخ
را بـاز   دیگري نیـز گـره      

. درش ـ چنين گفتـه مـي     ,کند
 هم  رهم ناگذرا   , این فعل 
 .گذرا است

ــشلر( -sesilur ســشلماک -س
sesilmək.( 
ــرغ  : sisildi سشلدي ــشغ تـ بـ

: یعـني  pisiğ tariğ sisildiسشلدي 
گندم . ي پخته پف کرد   دانه

 تـا   ,شدکه در آب پخته مي    
, ف جا نگـيرد   رحدي که در ظ   

به هر چیز دیگـر     , پف کرد 
نين چــ, نیــز کــه پــف کنــد

 .یندرگ
-sisilur ســشلماق -ســشلر(

sisilmaq.( 
 sutت سغلدي رس: sağildi سغلدي
sağildi شیده شدر شير د:یعني.  

ــغل( ــغلماق -ررس -sağilur س
sağilmaq.( 
ــ: soğuldi ســغلدي  ســغلدي  رس

suw soğuldi آب به زمـين  : یعني
اگـر  . آب کم شد  , فرر رفت 

چــنين , درشــير نیــز کــم شــ
 .یندرگ
-soğulurق  ســغلما-ررســغل(

soğulmaq.( 
لـدي   ن س ـرک: sawuldi لدي سـ

kun sawuldi زرر: یعــــني ,
ب رغــر, رشــیدرخ. درگذشــت

 .ل کردر افر. کرد
 ko *lumلدي  م انکار سـرکنل

a *ar sawuldi ي ردلم به س: یعني
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هـر چیـز    به  . ان شد ر ر را
د ردیگر نیز که از جاي خ ـ     

یي خم  ر یا به س   رد  رجدا ش 
 .یندرچنين گ, درش
-sawulurلمـاق    سـ ـ-لـر  سـ(

sawulmaq.( 
لـدي   ترغ س ـ: suwaldi لدي سـ

tariğ suwaldi ــني ــه : یع مزرع
ي هـر   ربـه ر  . آبیاري شـد  

چیز دیگري اگـر آب جـاري       
 .یندرنیز چنين گ, درش
ـــ( ــر س ـــ-ل ــاق  س -suwalurلم

suwalmaq.( 
ewلدي  ـ س ا: suwaldiلـدي   سـ

suwaldi خانـه کاهگـل    : یعني
دیگر نیـز     مرارد .مالي شد 

  سـ ـ -الـر  سـ ـ (.چنين است 
 ).suwalur-suwalmaqلماق

 tuzز سقلدي رت: soquldiسقلدي 
soquldi نردر ها [نمک  : یعني[ 

 .بیده شدرک
ــ( ــقلماق -قلرس -soqulur س

soqulmaq(. 
ــقلدي  ـــ: soquldiس ــا  ت ار اک
: یعني tawar ewgə soquldiسقلدي 

 .مال به خانه برده شد
 :ترد دیگر نیز چنين اسارم
ــقلر( ــقلماق -س -soqulur س

soqulmaq.( 
ازم ســـــقلدي : siqildi سقلدي

uzum siqildi ر رانگـــ: یعـــني
هر چیـز دیگـر     . فشرده شد 

ي  افـشره  رد  رنیز فشرده ش  
چـــنين , درآن گرفتـــه شـــ

 .یندرگ
-siqilur ســقلماق -ســقلر(

siqilmaq.( 
 tonن سکلدي رت: sokuldiسکلدي 
sokuldi درزهاي لبـاس   : یعني

ي یـک    اگـر سـازه    .باز شد 
, رد نیـز  رچیزي به هـم بخ ـ    

ــنين گ ــدرچ ــکل. (ین  -ررس
 ).sokulur- sokulməkسکلماک 

ات ســکلدي  ار: sokuldi سکلدي
ər ət sokuldi شـت  رگمرد : یعني

دیگـر   مرارد   .سرخ کرد را  
 .نیز چنين است

-sokulur ســکلماک -ررســکل(
sokulmək.( 

is ایش سنلدي : sinaldi سنلدي
sinaldi ده رآزم ـ,  کـار  :یعني

 .شد
ــنلر( ــنلماق -س -sinalur س

sinalmaq.( 
ti تذلدي ildi :تن تذلدي ار ایش

ər istan ti ildi  از , مـرد : یعـني
شـانه خـالي    , کار در رفـت   

 .کرد
اگر دیگري نیز شخص را از      
کار باز دارد چـنين گفتـه       

ــي ــردم ــم . ش ــل ه ــن فع ای
 . هم گذرا استرناگذرا 

ــذلر( ــذلماق -ت ti ت ilur- ti
ilmaq.( 

 tariğترغ ترلدي : tarildiترلدي 
tarildi مزرعـه کاشـته    : یعني
دیگر نیز چـنين     مرارد   .شد
 .است
ــر( ــاق -ترلـ -tarilur ترلمـ

tarilmaq.( 
ترلــدي نانــک : tarildi ترلــدي

tarildi nə*  ــني ــز: یع  آن چی
 .جدا شد

sacسج ترلـدي  : taraldi ترلدي
taraldi شانه زده   گیسر: یعني 

 .شد
-taralurلمـــاق  تر-ترلـــر(

taralmaq.( 
ــدي  ــن   :turuldiترل ــش ت ار ای

ــني ər istin turuldiترلــدي  : یع
 .ه آمدشخص از کار به ستر
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ردن نیـز   راگر کـسي از خ ـ    
 .یندرچنين گ, درزده ش

-turulur ترلمـــاق -ترلـــر(
turulmaq.( 

 oluğالک ترلدي : tirildiترلـدي  
tirildi ــني ــرده: یع ــده , م زن
 .شد
ــر( ــاک -ترلـ -tirilur ترلمـ

tirilmək.( 
buن ترلدي ربذ: terildi ترلدي

un terildi گـرد  , مـردم : یعني
ــد ــدي . آمدن ــاق تریل یرم

yarmaq terildiپـرل جمـع   :  یعني
رد دیگر نیز چـنين     ارم. شد

 .است
-terilur ترلمـــاک -ترلـــر(

terilmək.( 
 bitikبتک ترلدي : turuldi ترلدي

turuldi ر نگاشـته   رمنش: یعني
 .لـه شـد   رل, تا شـد  , شده

 .دیگر نیز چنين استمرارد 
-turulur ترلمـــاک -ترلـــر(

turulmək.( 
 yerیير تزلـدي  : tuzuldiتزلدي  
tuzuldi ار شد رهم, زمين: یعني .

: یعـني  is tuzuldiایش تزلـدي  
درسـت  , هنجار یافـت  , کار
 .شد
-tuzulur تزلمـــاک -تزلـــر(

tuzulmək.( 
ــ: tizildi تزلدي ــدي رینج  تزل

yincu tizildi ــ ــد رمر: نيیع اری
شعر به نظـم در     , چیده شد 

 دیگـر    چیـز   اگر هـر   .آمد
. ینـد رچـنين گ  , درچیده ش ـ 
 هم  رهم ناگذرا   , این فعل 
 .گذرا است

ــر( ــاک -تزلـ -tizilur تزلمـ
tizilmək.( 
 ات انکـار    رب: tusuldiتـسلدي   
: یعـني  bu ot a *ar tusuldiتسلدي 

مفید , ربراي ا , راین دار 
 .فایده کرد, افتاد

گر نیز کـه بـه      هر چیز دی  
 فایـده   رچیزي مفید باشد    

ــاند ــنين گ, برس ــدرچ . ین
 tusu بلـدي  رتـس ي آن ریشه

boldiباشد مي. 
ــسلر( ــسلماق -ت -tusulur ت

tusulmaq.( 
 qabقاب تشلدي : tesildi تشلدي
tesildi شدپاره مشک: یعني . 

در این قطعـه نیـز آمـده        
 :است

 قاني اقیب یشلدي
 قابي قمغ تشلدي

 الک بلا قشلدي
 تغمش کني اش بتار

Qani aqib yusuldi
Qabi qamuğ tesildi
Oluğ bilə qosuldi
Toğmis kuni us batar

 سرازیر گشت   رن ا رخ: ترجمه
 , یخ زدر

 راخ شدرظرفهایش س
 ها دمساز گشتبا مرده

ب رن غـر  راکن ـ, ررشید ا رخ
 .کندمي
ــه رت ــیح آنک ــرن ار : ض خ

ظـرف  , در ب ـ انگار در ظرفي  
ر چـه   ه ـ, بريختپاره شد ر    
. جـاري شـد   , دردر ظرف ب ـ  

, مــرگ نزدیــک شــدن راکنــ
ل ر بــه افــري رر خررشــید

, رشـید ررش از خ  رمنظ. است
 . سعادت استرزندگي 

-tesilur تــشلماک -تــشلر(
tesilmək.( 
 تــشک تــشلدي :tosəldi تــشلدي

tosək tosəldi ــن : یعــني تــشک
 .گردید

ــشلر( ــشلماک -ت -tosəlur ت
tosəlmək.( 
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ق تـشلدي   ارغا: tisəldi تشلدي
orğaq tisəldi داس تیزتر : یعني

هـاي  دندانه. ان شد رر, شد
 .داس برنده شد
 təgirmən tisəldiتکرمان تشلدي 

. تیزتـر شـد   , آسیاب: یعني
 را هـم    اره ر منـشار   اگر  

 .یندرچنين گ, تیز کنند
-tisəlur تــشلماک -تــشلر(

tisəlmək.( 
ا قاق بشقي تـش   : tağildiتغلدي  

oq basaqi tasqaتکب تغلدي  təgip 
tağildi بـه  , پیکان تير : یعني
 .ر شدر کررده رسنگ خ

هر چیز دیگر اگر به سـنگ       
 یــا بــه یــک چیــز ســختي ر
, درر ش ـ ر ک ـ ر کج   ر, ردربخ

 . یندرچنين گ
ــر( ــاق -تغل -tağilur تغلم

tağilmaq.( 
ــشقا : taqildi تقلدي ات شیــــ

: یعــني ət sisqa taqildiتقلــدي 
 .به سیخ کشیده شـد    , شترگ

 .یگر نیز چنين استدمرارد 
ــر( ــاق -تقل -taqilur تقلم

taqilmaq.( 
ــدي   ərار تقلــدي : toquldiتقل
toquldi ردرمرد کتک خ  : یعني .

 کرباس boz toguldiز تقلدي رب
دیگـر   مـرارد    .بافته شـد  

 .نیز چنين است
: یعني qilic toquldiقلج تقلدي 

ار .  شد ر چاقر ساخته  شمشير  
,  مـرد :یعني ər toquldiتقلدي 
ترکـــي . (ک زده شـــدکتـــ

 ).زيرغرا
ــر( ــاق -تقل -toqilur تقلم

toqilmaq.( 
ن رکنـــدکا ا: tiqildiتقلـــدي 
: یعـني  kəndugə un tiqildiتقلدي 

 )سیلري خـانگي  (=کندي  به  

اکا کشي  . آرد چپانیده شد  
 :یعـني  ewgə kisi tiqildiتقلـدي  

ــام   ــه ازدح ــردم در خان م
به هر چیـز دیگـر      . کردند

ر بـه جـایي     رنیز کـه بـز    
 .یندرچنين گ, درانیده شچپ
ــ( ــاق -ررتقل -tiqilur تقلم

tiqilmaq.( 
suw تکلدي  رس: tokuldi تکلدي

tokuldi آب ريختـه شـد    : یعني .
به هر چیز دیگر مانند نمک      

رري چیزي دیگـر    که   آرد   ر
 .یندرچنين گ, در شیدهشاپ
ــر( ــاک -تکل -tokulur تکلم

tokulmək.( 
 هم  رهم ناگذرا   , این فعل 
 .گذرا است

ن تکلـدي   رتک ـ: tuguldi لديتک
tugun tuguldi گره بـسته  :یعني 

اگر دیگري نیـز گـره      . شد
 -تکلـر . (یندرچنين گ بزند  

 ).tugulur- tugulməkتکلماک 
 هم  رهم ناگذرا   , این فعل 
 .گذرا است

اش بغـــــزدا : tuguldi تکلدي
: یعني as boğuzda tuguldi تکلدي

 .ندغذا در گلر ما
ــر( ــاک -تکل -tugulur تکلم

tugulmək.( 
ــدي  ــ: təgildi تکل ــک ک زي ران

 :یعـني  ani * kozi təgildiتکلـدي  
 ار کـرر    هـاي چـشم یکي از   

 . شدتک چشم, اعرر شد, شد
ــر( -təgilur تکلمــاک -تکل

təgilmək.( 
ــدي  : tikildi تکلدي ــاج تکل یغ

yiğac tikildi  ـال غـرس   : یعـني
به هر چیز دیگـر کـه       . شد

 .یندرچنين گ, درغرس ش
-tikilurاک  تکلمــ-تکلــر(

tikilmək.( 
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ــدي   ــ: tanuldiتنل ــار س رز انک
: یعـني  a *ar soz tanuldiنلـدي  ت

 مرارد  . حرف زده شد   ربه ا 
 :دیگر نیز چنين است

ــ( ــاق رتنل -tanulurر تنلم
tanulmaq.( 

 əmgəktin tanuldi لديامکاکتن تن
 از سختي بـه اسـتراحت       :یعني

 از خــستگي ر محنــت .رســید
 .فتیاخلاصي , رها شد
شــکل ,  فعــل]گرنــه [ایــن

ي نـه رنم. ل از لازم است   رمجه
ان رآن در زبان ترکي فـرا     

از افعـال   , در عربي . است
. درش ـل ساخته نمي  رمجه, لازم

در حالیکه در ترکـي ایـن       
 زیـاد   رد دارد   رج ـررد  رم

 ewgə barildi اکا برلدي. است
 ر. به خانه رفته شد   : یعني
 tağdin تاغـدن انلـدي  : یـا 

enildi پـایين   هراز ک ـ : یعني 
 کنلماا -نلررا. (ده شد آم

enilur- enilmək.( 
 

 bitik بتک برلدي :buruldiبرلدي 
buruldi ــني ــش[ :یع لا رر درمن

ــد ــرده ش ــد],ک ــه ش  . لرل
 .دیگر نیز چنين استمرارد 

-burulur برلمـــاک -برلـــر(
burulmək.( 

ــاق : berildiبرلدي  ــار یرم انک
 a *ar yarmaq berildiبرلـــدي 

 داده لرپــ, ربــه ا: یعــني
دیگر نیز چـنين     مرارد   .شد

 .است
-berilur برلمـــاک -برلـــر(

berilmək.( 
ــدي  ــدي  ا: bəzəldiبزل ew بزل
bəzəldi خانـه آراسـته    : یعني

 . نگار بسته شد   رنقش  , شد
  .دیگر نیز چنين استمرارد 

-bəzəlur بزلمـــاک-بزالـــر(
bəzəlmək.( 

 ew بزلـدي   ا :bozuldi بزلـدي 
bozuldi ن ریـرا خانـه   : یعني

اگر دیگري نیز خانـه     . شد
چـنين گفتـه    را ریران کند    

 .درشمي
ــر( ــاق -بزلـ -bozulur بزلمـ

bozulmaq .(هــم , ایــن فعــل
 هـم گـذرا     رناگذرا اسـت    

ــت  ــدي اس  ər bozuldiار بزل
 .ال شخص تباه شدرام: یعني

 ərلــدي غار ب: boğuldiبغلــدي 
boğuldi شد خفه, مرد: یعني . 

 .دیگر نیز چنين استمرارد 
ــر( ــاق -بغل -boğulur بغلم

boğulmaq.( 
ــدي  ــدي : baqildiبقل ــا بقل یيرک

yergə baqildi  بـه زمـين   : یعـني
 مــرارد .نگــاه کــرده شــد
 .دیگر نیز چنين است

ــر( ــاق -بقل -baqilur بقلم
baqilmaq.( 

aاذاق بقلدي : buquldi بقلدي
aq buquldi ــني ــا[: یع در , پ

پـاي  :  ر یا  ]رفت ر پیچید  
 . جمع شد,  شدهدراز

بتــق بکلــدي : bukuldi بکلــدي
butiq bukuldi  ي [شـاخه  : یعـني

 ياگر شـاخه  . تا شد ] درخت
نیـز چـنين    , دردرخت قطع ش  

 .درشگفته مي
ــر( ــاک -بکل -bukulur بکلم

bukulmək.( 
به هر چیز دیگـر کـه تـا         

این فعل  . یندرچنين گ , درش
 هــم ناگــذرا رهــم گــذرا 

 .است
suw بکلدي  رس: buguldi بکلدي

buguldi شــدآب جمــع: یعــني  .
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 ر گشت   جلر آب سد شد ر جمع     
 .زیاد شد

ــر( ــاک -بکل -bugulur بکلم
bugulmək.( 

 yipیب جژلدي : cojuldi جژلدي
cojuldi دراز سست   طناب   :یعني

به چیزهایي مثل سـقز     , شد
ــشیده  ر ــر ک ــز اگ ــير نی  خم
 .درشچنين گفته مي, ندرش
-cojulurلمـــاک ژ ج-لـــرژج(

cojulmək .(    از » ژ«با حـرف
 .ایير مخرج آریان دم

ال بغ جغلدي   : coğuldi جغلدي
ol buğ coğuldi بقچه بـا  : یعني

 -جغلـر (. ریسمان بسته شد  
-coğulurجغلماق  coğulmaq.( 

جقمـاق جقلـدي   : caqildi جقلدي
caqmaq caqildi چخمــاق : یعــني

قـتي چیـزي بـه      ر. دجرقه ز 
لیـد  ر آتـش ت   رسنگ بزنند   

تـاش جقلـدي    : یندرگ, درش
tas caqildi 

 soz qulaqaز قلاقا جقلـدي  رس
caqildi ش در  ر سخن به گ   :یعني
 .رسید

ــر( ــاق -جقل -caqilur جقلم
caqilmaq.( 

در این قطعـه نیـز آمـده        
 :است
 ل ات کردي کـی

 جقلدي قزل ات
 کيردي ارت ات

 ررسجرب انن ارتن
Yugurdi kəwəl at
Caqildi qizil ot
Koyurdi arut ot
Sacrap anin ortənur

ار راسـب نـژاده ره ـ     :یعني
 رفت
  بر دمیدخين سرآتش

 آتش گرفت, گیاه خشک

- همـراه آن مـي     رجهد   مي ر
 .زدرس
ــهرت ــیح آنک ــي: ض ــد رگم ی

هنگام به تکتاز رفتن اسـب      
هـایش  از زیر ناخن  , اررره

 گیاه خشک   رجهد  آتش بر مي  
چـت   چـت  رزد  رس ـدر آتش مي  

 .کندمي
ادن جقلـــدي : ciqildi جقلـــدي

ewdin ciqildi ز خانــه ا: یعــني
 مــرارد .ن رفتــه شــدربــير

 .دیگر نیز چنين است
ــر( -ciqilur جقلمــاق -جقل

ciqilmaq.( 
 bitikبتک جکلدي : cəkildiجکلدي 
cəkildi کتــاب نقطــه :یعــني-

کتـاب پایـان    , گذاري شـد  
دیگـر نیـز     مـرارد    .یافت

 .چنين است
ــ( ــاک -ررجکل -cəkilur جکلم

cəkilmək.( 
ن جکلــدي رتکــ: cigildi جکلدي

tugun cigildiسـفت شـد  ,  گره. 
اگـر  .  کـرده شـد     سفت گره

, درگره کرده ش ـ  نیز  طناب  
 .یندرچنين گ

ــ( ــاک -ررجکل -cigilur جکلم
cigilmək.( 

ــدي الم: qacildi قجلدي دن قجلـ
olumdin qacildi از مـرگ  : یعني

 مــرارد .فــرار کــرده شــد
ــت   ــنين اس ــز چ ــر نی . دیگ

ــ( ــاق -ررقجل -qacilur قجلم
qacilmaq.( 

 tonن قدلدي رت: qadildi قدلدي
qadildi رت کم  رلباس بص : یعني
 .خته شدرد, پشت

-qadilur قـــدلماق -قـــدلر(
qadilmaq.( 

بير نانک بيرکـا    : qarildiقرلدي  
 قرلدي
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bir nə * birgə qarildi
چیزي با چیز دیگـري     : یعني

دیگر ) زيرغرا. (در آمیخت 
قتلدي قرلدي  رت  رترکان بص 

qatildi qarildi ج رر مـزد ر بطر
 . کنندلفظ ميت
-qarilur قرلمـــاق -لـــرقر(

qarilmaq.( 
ار الکي قرلدي : quruldi قرلدي

ər əligi quruldi آن[دست : یعني [
اگر پا  . رده شد رشخص چين خ  
, ردگي پیدا کنـد   رهم چين خ  

 .یندرچنين گ
: یعـني  ya quruldiیـا قرلـدي   

ک کرده  ر ک رکمان دایر شد    
 .شد
-qurulur قرلمـــاق -قرلـــر(

qurulmaq.( 
قرلـدي نانـک   : qirildi قرلدي

qirildi nə*  آن[ست رپ: یعني [
 .کنده شد, چیز
ــر( ــاق -قرلـ -qirilur قرلمـ

qirilmaq.( 
 :یعـني  qar qirildiقار قرلـدي  

 . شدرپار, برف
ــدي  ــني ər qirildiار قرل  :یع

 . درمانده شـد   رفقير  , مرد
زماني که مال مـرد از ار       

 .چنين گریند, ستانده شرد
 ariqارق قزلدي : qazildi قزلدي

qazildi کنده شد, يرج: یعني. 
-qazilur قزلمـــاق -قزلـــر(

qazilmaq(   دیگر نیـز    مرارد
 :چنين است

ار یزقتن قزلدي   : qizildiقزلدي  
ər yazuqtin qizildi  مـرد : یعني ,

به سبب تقصيرش سخت مجـازات      
 تلخي جزاي کـاري را      رشد  

چـشید  , درکه مرتکب شده ب   
اسـت  رر نخ دیگ, بعد از این  

ــار   ــب آن کــــ مرتکــــ

-qizilur قزلماق -قزلرر(.دربش
qizilmaq.( 

ــغ :qisildi قسلدي ــک قب ــا ال ق
: یعني əlig qapuğqa qisildiقسلدي 

هر  .دستش در لاي درب ماند    
 رسـط د  رچیز دیگر کـه در      

چـنين  ,  بماند رچیز گير کند    
 .درشگفته مي

-qisilurسلماق  قــ-قــسلر(
qisilmaq.( 
ير نانک بيرکا   ب: qosuldiقشلدي  

ــشلدي   bir nə * birgə qosuldiق
بـا چیـز    , چیز] آن [:یعني

 .دیگري همراه شد
چیـزي را   [اگر دیگري نیز    

چنين . دسازهمراه  ] به چیزي 
 .درشگفته مي

ــشلر( ــشلماق -ق -qosulur ق
qosulmaq.( یير قشلدي  : يجمله

yir qosuldi ــني ــعر : یعـ  رشـ
از همـين   , ده شد رمه سر رمنظ

 .ده استفعل گرفته ش
بــشرا ققلــدي : qaqildiققلــدي 

basra qaqildi بــه ســر : یعــني
 .فته شدرک
ــر( ــاق -ققل -qaqilur ققلم

qaqilmaq.( 
ــارت  ــدي«عب ــقلدي -ققل  س

qaqildi- soquldi «  از همين ریـشه
گرفته شده است که هنگـام      

- بـي  راقدام کسي به تحقير     
 .درشاعتنایي گفته مي

 ərار قملـدي  : qamuldi قملدي
qamuldi ــني ــه : یع ــخص تکی ش

 .همخرابه شد, ابیدرخ, داد
-qamulur قملمـاق  -ررقمل ـ(

qamulmaq.( 
 suw کجلدي  رس :kecildi کجلدي
kecildi آب گذشته   ]از[: یعني 

دیگر نیز چـنين     مرارد   .شد
 .است
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ــر( ــاک -کجل -kecilur کجلم
kecilmək.( 

اري  ار تــــــ: kucəldi کجلدي
: یعـني  ər tawari kucəldiکجلدي 

ال شخص تعدي   ر ام رمال  به  
ــد ــه ز, ش ــتش رب ر از دس

دیگـر   مـرارد    .گرفته شـد  
 .نیز چنين است

ــالر( ــاک -کج -kucəlur کجالم
kucəlmək.( 

kə کذلدي ildi :ن کذلدي رتton 
kə ildi لبـاس پرشـیده   : یعني

مرارد دیگر نیز چـنين     . شد
kə کذلماک-کذلر. (است ilur-kə

ilmək .( 
 ərار کرلــدي :  kərildiکرلــدي
kərildi دهن دره , شخص: یعني-
ارق .  خمیـازه کـشید    رکرد  

 طناب :یعني uruq kərildiکرلدي 
اگـر اشـیایي    . کشیده شـد  

 تیماج نیـز    رست  رمانند پ 
 .یندرچنين گ, درکشیده ش

-kərilur کرلمـــاک -کرلـــر(
kərilmək.( 

کرلـدي نانـک    : koruldi کرلدي
koruldi nə*  چیـز  ] آن: [یعني
 .دیده شد

-korulur  کرلمـــاک-کرلـــر(
korulmək.( 

اکــا کرلــدي  : kirildi کرلدي
ewgə kirildi  بـه خانـه   : یعـني

 .ل شدردخ
ــر( ــاک -کرلـ -kirilur کرلمـ

kirilmək.(   دیگر نیـز    مرارد
 .چنين است

کــسلدي نانــک : kəsildiکـسلدي  
kəsildi nə*  چیـز  ] آن: [یعني

 .قطع گردید
ــسلر( ــسلماک -ک -kəsilur ک

kəsilmək.( 

سلدي ار اذق ک   :kosuldi کسلدي
ər a aq kosuldi شخص پـاي  : یعني

 -کسلر(. خرد را دراز کرد   
 ).kosulur- kosulməkکسلماک 

در ایــن کــلام نیــز آمــده 
 :است

یغر قندا ارتق اذق کسلسا     
 راشير

Yoğurqanda artuq a aq kosulsə usiyur
اگــر پــا از لحــاف : یعــني 

 .درشسردش مي, دردرازتر ش
ه این مثل بدان معناست ک ـ    

 .د را بداندرهر کس حد خ
 جي کـ ـ رار ک : kəwildi لدي کـ

ي رنير: یعني ər kuci kəwildiلدي 
 .تضعیف شد, شخص
-kəwilurلمـاک    کـ ـ–لـر   کـ(

kəwilmək.( 
 در این قطعه نیـز آمـده       

 :است
 ب اکرلمڤتکرا ا

 لمراتن تشب یک
  ککرلمارسلن لير
 نرلس  کـکرجي انن

Təgrə awip əgrəlim
Attin tusup yugrəlim
Arslanlayu kokrəlim
Kuci anin kəwilsun

ي آن را رچهــار ســ: ترجمــه
 ن سازيمردگرگ

يم مسابقه  راز اسب پیاده ش   
 دهیم

 همانند شير بغريم
 را ري ارنــه نــيرر بدینگر

 .تضعیف کنیم
اتماک سـرکاکا   : manildi منلدي

 ətmək sirkəgə manildiمنلـــدي 
 نان به سرکه آغـشته      :یعني
-manilurمنلماق  -منلر.(شد

manilmaq.(   دیگر نیز   مرارد
 .چنين است
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ن منلـدي   ر ت :munəldi منلدي
ton munəldi رآسـتینها  : یعني 

جاهاي اضافي لبـاس بریـده      
 .شد
ــر( ــاک -منل -munəlur منلم

munəlmək.( 
 atات منلـدي  : munuldi منلدي

munuldi اري راســب ســ: یعــني
دیگر نیز چنين    مرارد   .داد
 .است
ــر( ــاک  م-منل -munulurنلم

munulmək.( 
 

افعال این بخش بـر مبنـاي       
-بنـدي شـده   سازه» ل«حرف  
در سه مـسير    » ل«حرف  . اند

 .دهدمعنا مي
اجي با  ر دریک فعل    :نخستين
اجـي  رسـه » ل«دن حرف   رافز
در ایـن   » ل«حـرف   . درشمي

دن رل ب ـ رعلامـت مجه ـ  , حالت
 :مانند. فعل است

 :یعـني  ya quruldiیـا قرلـدي   
 .ده شد زه کرکمان

شخص : یعني ər uruldiار ارلدي 
 .رده شدرکتک خ
 ر qurdiقــردي ي آــا ریــشه
 . استurdiاردي 

 بــراي ســاختن فعــل :مــينرد
ــ ــذرا  رمجه ــل ناگ ل از فع

, ردراین م ـ . درشرده مي رآ
اعد زبان عربي ردر ق

 .د نیسترجرم
 ol nə * koruldiال نانک کرلدي 

 .آن چیز دیده شد: یعني
ــدي  ــا برل ol yergəال یيرک

barildi بــه آن مکــان : یعــني
ف گاهي ایـن حـر     .رفته شد 

 رافقم, با حرف پس از خرد    
 :مانند. دافتمي

: یعـني  bitik bitindiبتک بتندي 
 .شته شدرکتاب ن

بـه  : یعني ər itindiار اتندي 
 .ده شدبر یررششخص 

ان رتــایــن افعــال را مــي
ــص  ر bitildiبتلـــدي رت ربـ

 . هم تلفظ کردitildiاتلدي 
-د في رآن اسـت کـه خ ـ     :مينرس

 :مانند. نفسه فعل باشد
: یعـني  olug tirildiالک ترلدي 

 .زنده شد, مرده
: یعـني  sut soğuldi ت سغلديرس

 .کشیده شد, شير
 :یعـني  suw suzuldi  سزلدي رس

 .صافي داده شد, آب
 :»ن«نه براي حرف رنم
mən tə من تنکریکا تبندم 

*rigə tapindim  مـن بـه   :یعـني 
 .سجده کردمند رخدا

ــدي ــا تبن ol bəggə ال بکک
tapindi بــه بیــگ , را: یعــني

 .خدمت کرد
در ایــن بیــت نیــز آمــده 

 .است
ــدا   ــن کن ــک بلک ــرن ان اک

 رانکار بار
ز  لقن تبنغل قذغل کـ ـ    قتق

 رنار
Oğrən ani * biligin kundə a *ar baru
Qotquliqin tapinğil qo ğil kuwəz naru

 را فـراگير    ردانش ا : ترجمه
 .ر فرازشرز پیش ار ر هرر

 با  ر ه کناري بن  خردغررر  
 . خدمت کنرتني به ارفر
بـه فرزنـد    : ضیح آنکـه  رت
- مـي  ردهد  اندرز مي , درخ
هرگاه به خردمنـدي    : یدرگ

هـر  , رد کردي رفرزانه برخ 
از , ر فراز ش ـ  رز پیش ا  رر
ــراگير  را ــت ف ــا ر حکم  ب
غررر , بیندرزتني دانش   رفر

 !هخرد را به کناري بن
-tapinurمــاق  تبن-ررتبنــ(

tapinmaq.(
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ار اتن تبندي   : təpindi تبنـدي 
ər atin təpindi اسب , شخص: یعني

بـا پـاي    . د را لگد زد   رخ
اگر کسي  . د به اسبش زد   رخ

هر چیز دیگري را با لگـد       
ــد ــنين گ, بزنـ ــدرچـ . ینـ

ــ( ــاک -ررتبن -təpinur تبنم
təpinmək.( 

ار بتک بتنـدي     :bitindiبتنـدي   
ər bitik bitindi ــني ــرد[: یع , م

د را  ر خ ـ را. ]شـت رکتاب ن 
شتن کتاب نـشان    ردر حالت ن  

ن کمک  ربد, اگر یکي   . داد
چـنين  , یـسد ردیگري نیز بن  

 .یندرگ
ــ( ــاک -رربتن -bitinur بتنم

bitinmək.( 
یغـاج بتنـدي    : butandi بتندي

yiğac butandi هـاي  شاخه: یعني
ــت  ــدرخ ــدبری ــر . ده ش اگ

 تظاهر بـه ایـن کـار هـم        
 .دیرگچنين مي,  نیزدرشب
-butanur بتنمــاق -رربتنــ(

butanmaq.( 
ار ازنکـا ات     :bicindi بجندي

ər ozu *əبجندي  ət bicindi  یعـني :
 ریـز براي خرد گرشت    , شخص

ــرد ــت گ. ک ــخص حال ــت رش ش
اگـر  . د گرفت ربریدن به خ  

این کـار را بـه تنـهایي        
ــد  ــام ده ــز انج ــنين , نی چ

 .یندرگ
-bicinur بجنمـــاق -رربجنـــ(

bicinmaq.( 
اراغت یغرقان  : burundiبرنـدي   

 urağut yoğurqan burundi برنــدي
د رر خ رلحاف را د  , زن: یعني

شـش بـه تـن      رزن پ . پیچید
 .چادر بـه سـر کـرد      , کرد

 :دیگر نیز چنين استمرارد 

ــ( ــاک -رربرن -burunur برنم
burunmək.( 

ــدي  ــتن: barindiبرن ــان اراغ  ق
ــدي  urağuttin qan barindi برنـ

از . ن رفت رخ,  از زن  :یعني
, رن جـاري شـد    خ, رگ بان ر

ایــن رگــي اســت کــه خــرن 
-ن مـي  ر از آن بير   هضاستحا
 .آید
ــ( ــاق -رربرن -barinur برنم

barinmaq.( 
ال اکا برندي   : barindi برندي

ol ewgə barindi در حالـت  ر ا 
 .رفتن به خانـه دیـده شـد       

 .دیگر نیز چنين استمرارد 
ــ( ــاق -رربرن -barinur برنم

barinmaq.( 
معناي , الع از افع  راین ن 

در . دهـد باب تفاعل را مي   
ي کار  آن معناست که کننده   

د بـه انجـام     رانم ـردر اصل   
 در ليرکنــد دادن کــار مــي

ي حقیقت کننده
 چنانکـه   .اصلي کار نیـست   

 :یندردر عربي گ
 تراتمالرجل ر تصام
ا رد را ناشـن   ر شخص خ  :یعني
 . مرده نشان دادر

اراغت بزنـدي   : bəzəndiبزندي 
urağut bəzəndi زن آرایش : یعني

 . بزک کرده شدرکرد 
ــدي ا ــني ew bəzəndi  بزن : یع

حرف . (خانه زینت داده شد   
ــرف » ن« ــدال » ل«از ح اب

 ).شده است
ــ( ــاک -رربزن -bəzənur بزنم

bəzənmək.( 
ال ارک بسندي   : basindi بسندي

ol ərig basindi ــني آن , ار :یع
 بـر   رد  کـر ضعیف  تشخص را   

 -بــسنرر (. غلبــه کــردرا
 ).basinur- basinmaqسنماقب
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 qoyي بشندي رق :bosandiبشندي
bosandi سـفند آزاد   ر گ :یعني

 .طناب پایش باز شد, شد
-bosanur بــشنماق -رربــشن(

bosanmaq.( 
ــ ــشندي رتک  tugun bosandiن ب
 . شدشل گره :یعني

 urağut bosandiاراغـت بـشندي   
. طـلاق داده شـد    ,  زن :یعني

یي راین کلمه به زبان آرغ    
. رسا نیسترفصیح . است
-bosanur بــشنماق -رربــشن(

bosanmaq.( 
ــدي : boğundi بغندي atات بغن

boğundi اسب خفه شـد    :یعني . 
 .دیگر نیز چنين استمرارد 

-boğunur بغنمـاق  -رربغن( 
boğunmaq( 

ــل  ــدنکا :baqinğilبقنغ ــش ک  ای
: یعني is gidingə baqinğilقنغل ب

ــر   ــار را بنگ ــام ک  رفرج
 .بیندیش

-baqinur بقنمــاق -ررقنــب(
baqinmaq.( 
ــدي  ــن : buqundiبقنـ ار اذاقـ
ər aبقندي  aqin buqundi  یعـني :

دش ري خ شخص پاي دراز کرده   
 .را جمع کرد

-buqunurنمـاق   بق-بقنـرر (
buqunmaq.( 

, در ترکي چگلي: təgindiتکندي 
هنگام خـبر دادن از آمـدن       

,  یا بیگ  رشخصي به خاقان    
-فته مي گol təgindiال تکندي 

. حاضر شد , را «:یعني. درش
» .اسـت ربراي آمدن بـار خ    

قع رفتن نیز رم
 ارغــرزان از ینــدرچــنين گ

 .آیداین راژه خرششان نمي
ــ( ــاک -ررتکن -təginur تکنم

təginmək.( 

ن رال تکـــ: tugundi تکنـــدي
: یعـني  ol tugun tugundiتکنـدي  

ــت زدن  , را ــره باف ــه گ ب
اگـر تظـاهر بـه      . پرداخت

,  هـم بکنـد    گره بافت زدن  
 .یندرگچنين مي

-tugunur تکنمــاک -ررتکنــ(
tugunmək.( 

 yitukیتک بلندي : bulundiبلندي 
bulundi گمـشده پیـدا    : یعني

دیگر نیز چـنين     مرارد   .شد
 :است
-bulunur بلنمــاق -رربلنــ(

bulunmaq.( 
ار ایشن بلندي   : bilindiبلنـدي   

ər isin bilindi کار , شخص: یعني
 .د را شناخترخ
ــبل( ــاک -ررن -bilinur بلنم

bilinmək.( 
 ər yazuqinار یازقن بلنـدي  

bilindi شخص بـه گنـاه     : یعني
 .د اعتراف کردرخ

 kun ن تتنديرک: tutundi تتندي
tutundi رشید گرفتـه   ر خ :یعني
ــد ــدي. ش  ay tutundi اي تتن
بـک  . ماه گرفته شـد   : یعني

 bəg məni oğul مني اغل تتنـدي 
tutundi را مــن ,  بیــگ:یعــني

 مـرارد   .پسر خرانده کـرد   
 .دیگر نیز چنين است

 ər keyik tutundi یک تتنديار ک
 ر شخص به تنهایي آه ـ    :یعني

بـه هـر کـار      . شکار کـرد  
دیگر که به تنهایي انجـام      

 .یندرچنين گ, گيرد
ــدي  ــني ot tutundiات تتن : یع

 .ر شدرآتش شعله
-tutunur  تتنمــاق-تتنــرر(

tutunmaq.( 
 در ایــن بیــت نیــز آمــده

 :است
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 باذک اتي تترن
 ررابکا یرک قغرل

O ik oti tutunup
Opkə yurək qağrulur

ر رآتـش عـشق شـعله     : ترجمه
 شده

 .گيرد قلب آتش ميرسینه 
 ol awurta ال ارتــا تتنــدي

tutundi ــني ــه , ر ا:یعـ دایـ
 . گرفت

 ol məni ال مني اتکجي تتندي
otukci tutundi مـرا  , ر ا :یعني

در پـیش   . د کـرد  رشفیع خ ـ 
مــرا بــه شــفاعت , اقــانخ

ــرد ــل .ب ــن فع ــصدر ای ,  م
 .مانند فعل پیشين است

ال انکر تتندي    :titindiتتنـدي   
ol a *ar titindi  بـه  , را: یعـني

 .ي اتکا کردر
در ایــن کــلام نیــز آمــده 

 :است
 بقـسا   رزنکـا تتن ـ  رانک ی 
 بلماس

Ani * yuzi *ə titinu baqsa bolmas
 ررت ا ران به ص  رتنمي: یعني 

به سبب  .  کرد مستقیم نگاه 
ان بــه رتــي نمــيرزیبــایي 

 .رخسارش نگریست
ــ( ــاک -ررتتن -titinur تتنم

titinmək( 
 ərار تدنـدي  : todundiتدنـدي  
todundi ســير ,  شــخص:یعــني

اگـر هـم سـير      . د کرد رانمر
 .یندرگچنين مي, درش
ــدن( ــدنماق -ررت -todunur ت

tudunmaq.( 
ti تذندي indi : ار ایشتن تذندي

ər istin ti indi  شـخص از  :یعـني 
 .کار سرباز زد

ti تــذنماق -ررتــذن( inur- ti
inmaq.( 

ال سجن ترنـدي     :tarandiترندي  
ol sacin tarandi ــني , را: یعـ

. د را شـانه زد    ران خ رگیس
هـایش  رن کمک دیگـري م    ربد

 -ترانــر. (را شــانه کــرد
 ).taranur- taranmaqترنماق 

ار ترغ ترندي   : tarindi ترندي
ər tariğ tarindi  شـخص در  : یعـني
. کار دیـده شـد    رحال کشت   

چنين , ددش نیز بکار  راگر خ 
 .درشگفته مي

ــرر( ــاق -ترن -tarinurترنم
tarinmaq.( 

ار ایشتا بشتي   : tarundi ترندي
: یعني ər ista busti tarundiترندي 

 .شخص از کار خسته شد
ــ( ــاق -ررترن -tarunur ترنم

tarunmaq.( 
 رال منکا اتر  : turundi ترندي

ــدي  ol ma *a utru turundi ترن
مــن رر در رري , ر ا:یعــني

 . ر مقارمت کردایستاد
ــل ــر در مقابـ ــز اگـ  نیـ

 .درشچنين گفته مي, بایستد
-turunur ترنمــاق –نــر رتر(

turunmaq.( 
ــتکن رار ا: turundi ترندي ز ب

: یعني ər oz bitikin turundiترندي 
د را رکتاب خ, مرد] آن[
 .ین کردرتد
ــ( ــاک -ررترن -turunur ترنم

turunmək.( 
ــشتن : tirəndi ترندي ار ایــــ

ــدي  ــني ər istin tirəndiترن : یع
. امتناع کرد , شخص از کار  

 ol tamqaال تامقـا ترنـدي   
tirəndi ار ربه دی ـ , را: یعني

دیگــر  مــرارد .تکیــه داد
 .نیز چنين است

ــ( ــاک -رتران -tirənur ترنم
tirənmək.( 
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ش زنکا يمی رال ا : terindi ترندي
ــدي   ol ozi *ə yemis terindiترن

براي خـرد مـيره     , ار: یعني
دیگر نیز چنين   مرارد  . چید
 .است
ــ( ــاک -ررترن -terinur ترنم

terinmək.( 
 atات ترنــدي : turundiترنــدي 
turundi لاغر شد , اسب: یعني. 

 .دیگر نیز چنين استمرارد 
ــ( ــاق -ررترن -turunur ترنم

turunmaq.( 
ــ: turundiترندي ا شتار ایــــ

شخص : یعني ər ista turundiترندي
ــستاد   ــاز ای ــار ب . از ک

ــ( ــاق -ررترن -turunur ترنم
turunmaq.( 

ــدي  ــدي : təzindiتزن  olال تزن
təzindi فـــراري , را: یعـــني

 تزنمـاک   -ررتزن. (دیده شد 
təzinur- təzinmək.( 

سـن  راراغت ینج : tizindiتزندي  
 urağut yincusin tizindiتزنــدي  

اریـدهاي  رمر, ربـان : یعني
 .د را چیدرخ
ــر( ــاک  تز-تزنـ -tizinurنمـ

tizinmək.( 
ــشندي  ــي : tusandiتـ ار اذاقـ
ər aتـشندي   aqi tusandi  یعـني :

 بـر   ررد  رشخص پایش پیچ خ   
از پاهاي مرد   . زمين افتاد 

 ربـه همـدیگر پیچیـد       ترس  
 .ردرسکندري خ

در ایــن کــلام نیــز آمــده 
 :است

ارســلن ککرســا ات اذاقــي 
 تشالر

Arslan kokrəsə at a aqi tusalir
ــني  ــرد ر: یع ــير بغ ــتي ش , ق

پیچـد  پاهاي اسب به هم مي    
ایـن  . ردرخ ـ سکندري مـي   ر

ي کسي به کـار     کلام درباره 
د کـه بـا بـزرگتر از        ررمي
 هنگـام   ر. د نـبرد کنـد    رخ

درگيري پاهـایش بـه لـرزه       
 .بیفتد

-tusanur تــشنماق -رتــشان(
tusanmaq.( 
زنکـــا رال ا: tosəndiتـــشندي 

 ol ozi *ə tosək تــشک تــشندي
tosəndi دش ربراي خ, را: یعني

 .تشک ن کرد
-tosənur تــشنماک -رتــشان(

tosənmək.( 
ار الکن اندي   : təwindi ندي تـ
 ər əligin uwundi təwindiنـدي   تـ

ــني ــه خــاطر   : یع شــخص ب
ــار  ــرمندگي از کــ , يشــ
 .دستهایش را به هم مالید

-təwinurاک نم ـ  تـ ـ-ررن تـ(
təwinmək.( 

ــا : toqindi ديتـقـن ار تامقــ
: یعـني  ər tamqa toqindiتقنـدي  

شــخص بــه دیــرار برخــررد 
ــرد ــدي ار. ک  ər toqindi تقن
. مـرد کتـک زده شـد      : یعني

 قلج تقندي ) ترکي ارغرزي (
qilic toqindi شمـــشير : یعـــني

 .بیده شدرک
ــ( ــاق -ررتقن -toqinur تقنم

toqinmaq.( 
ــدي  ــدي : toqundiتقن ــم تقن تق

toqum toqundi براي , را: یعني
 .ان کشتد حيررخ
-toqunur تقنمـاق  -ررتقن ـ(

toqunmaq.( 
نــــک رار ی: tiqindiتقنــــدي 

ərتغارقا تقندي  yu * tağarqa 
tiqindi را به   پشمشخص  : یعني 
 .ال چپانیدر چرخرجين 

ــدي  ــني as tiqindiاش تقن : یع
ایــن . غــذا چپانیــده شــد
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هنگام خشم گرفتن بـر     , سخن
 .درشکسي گفته مي

ــ( ــاق -ررتقن -tiqinur تقنم
tiqinmaq.( 

 tamتام تلنـدي  : təlindiتلندي 
təlindi راخ رار س ـ ردی ـ: یعني
 .شد
ــر ( ــاک -تلن -təlinur تلنم

təlinmək.( 
در این قطعـه نیـز آمـده        

 :است
 کجندي بلاکم

 دي تیلاکمرغی
 تلندي بلیکم

 ررکرب انکر جرتلت
Kucəndi biləgim
Yağudi tiləgim
Təlindi biligim
Təgrup  a *ar cərtilur

 .مچ دستم سنگين شد: ترجمه
 .يم نزدیک گشتآرزر

 ان شدردانشم فرا
 رد رشــبــه آن نزدیــک مــي

 .گرددتباه مي
مچ دستم بـر    : ضیح آنکه رت

 رســنگين , مــن بــاري گــشت
ان رن فـرا  ر چ ـ ر. خسته شد 

ع دانــشها رضــرکتــاب در م
از فعالیــت بــاز , شــتمرن

ن دیگـر بـه     راکن. ایستاد
, اما کـرده  يم دست پید  رآرز

-هاي دانش بر سینه   سرچشمه
ــ ــرد رام ف ــرران ک ن ر چ

ق رزگار مـرا بـدانجا س ـ     رر
 .عمرم بسر رسید, داد

 təriتري تلنـدي  : tilindiتلندي 
tilindi از درازا ست  رپ: یعني 

 .ردرترک خ
ــ( ــاک -ررتلن -tilinur تلنم

tilinmək.( 
زنکــــا رال ا: tamindi تمندي

 ol ozi *ə yağ tamindiیاغ تمنـدي  

 ررغنردش  براي خ , را: یعني
 .قطير کردرا ت

-taminur تمنمــاق -ررتمنــ(
taminmaq.( 

ار اتن جبندي    :capindi جبندي
ər atin capindi ــني ــرد:یع ,  م

ار . اختراسبش را مهمیز ن   
ـــ ــدي  س  ər suwda capdiدا جب

ــني ــرد: یع ــنا , م در آب ش
,  نیـز  capindiجبنـدي   . کرد

 .آیددر این معنا مي
-capinurبنمــاق  ج-ررجبنــ(

capinmaq.( 
زنکـــا رار ا: caqindiجقنـــدي 

 ər ozi *ə caqmaqجقماق جقندي 
caqindi دش را  رخ, مرد: یعني

شن کننـده نـشان     رچخماق ر 
ــرر (.داد  -جقنــــــــــ

 ). caqinur- caqinmaqجقنماق
ــدي ــک: cəkindi جکن ــا ار بت ک

ər bitikgəجکــک جکنــدي  cəkik 
cəkindi گذاري مرد نقطه: یعني

 .ا بر عهده گرفتکتاب ر
-cəkinur جکنمــاک -ررجکنــ(

cəkinmək.( 
ــ: cəkindiجکنــــدي  کن رال یــ
: یعـني  ol yukun cəkindiجکنـدي  

ي  بقچه بستن را به عهده     را
یي ا بـه تنـه    ردش گرفت   رخ

 .آن را بست
-cəkinur جکنمــاک -ررجکنــ(

cəkinmək .( 
ــدي   atات جلنــدي : calindiجلن
calindi اسـب بـه سـبب       :یعني 

لاغر , فهردن عل رب ب نامناس
ز بک قلاقنکا جلندي    رس. شد

soz bəg qulaqi *a calindi یعــني :
 .ش بیگ رسیدرسخن به گ

. رد دیگر نیز چنين اسـت     رم
 ).زيرغرترکي ا(
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 ər ozinزن یيرکا جلندي رار ا
 yergə calindi دش رخ, شخص: یعني
بـر  : ر یـا  .  زد را برزمين 

 .دادنشان زمين خررده 
ــ( ــاق -ررجلن -calinur جلنم

calinmaq.( 
جلنـدي نانـک    : cilandi جلندي

cilandi nə*  چیـز  ] آن: [یعني
ــت  ــرباز رطرب ــدمرط .  ش

ــشه ــدي  آن يری  cilandiجیلن
 .است
-cilanur جیلنمـاق -ر رجیلن(

cilanmaq.( 
ــدي  ــني at cilandiات جلن  :یع
 .اسب عرق کرد

ــبندي  ــا  :sapindiس ــلار یکن اش
: یعني islar- yignə sapindiسبندي 

زن نخ کردن را بر     ر س ربان
 ایـن   رگرچه ا . عهده گرفت 
د رانمراما  , کردکار را نمي  

-کرد که آن را انجـام مـي       
 .دهد
-sapinur ســبنماق -ررســبن(

sapinmaq.( 
ار اتن ستندي   : satindiسـتندي   

ər atin satindi شـــخص : یعـــني
د رانم ـرد  ري اسب خ  شندهرفر
 .شد
ــتن( ــتنماق -ررس -satinur س

satinmaq.( 
  رزنکا س رار ا : sacindiندي  سج

ــجندي   ər ozi *ə suw sacindiس
به آب پاشي را    , شخص: یعني

 .عهده گرفت
-sacinur ســجنماق -ررســجن(

sacinmaq.( 
ــرزکا : sucundi سجندي ار ســ

: یعـني  ər sozgə sucundiجندي س ـ
. یدي سخن را چـش    مزه, شخص

شخص کارش را رل کرد ر به       
 .پراني پرداختسخن

-sucinur ســجنماک -ررســجن(
sucinmək.( 

در ایــن کــلام نیــز آمــده 
 :است
 زکا سجنسا بلن بریررس

Sozgə sucunsə bulun barir
کسي که به بحـر سـخن       : یعني
 ر. درش ـاسير مـي  , در ر رفر

ایـتي  رر, دراین مثل را خ ـ   
- براي کسي گفته مي    راست  

 رد  رد که غـرق سـخن ش ـ      رش
 .د را رها سازدرکار خ

لقـــن  ر ســــا: sarindi سرندي
 :یعـني  ər suwliqin sarindiسرندي
د را در ردســتار خــ, شــخص
 .پیچید

 urağutک سـرندي  اراغت برنج
buruncuk sarindi ــني , زن: یعـ

 .د را بر سر کرد    رسري خ رر
 .سرانداز بر سر انداخت

 sarinur ســرنماق -ررســرن(
sarinmaq.( 

شـشي  رد را در پ   رهر کس خ ـ  
-چنين گفته مـي   , در پیچید 

 .درش
ــشقا  :sarindi سرندي ار ایـــ

: یعــني ər isqa sarindiســرندي 
د رخ. دمرد به کار در پیچ    

را در شمار کساني قرارداد     
د راه خ ـ ررد دلخ ـ رکه کار م  

 .را یافته باشند
ــرن( ــرنماق -ررس -sarinur س

sarinmaq.( 
ز یـنين   رکشي ا : surundiسرندي  

: یعني kisi oz yinin surundiسرندي 
 .د را خاراندرتن خ, شخص

ــرن( ــرنماک -ررس -surunur س
surunmək.( 

 رهنگامي کـه چیـزي سـفت        
چــنين , دربیــده شــرســخت ک

 .یندرگ
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  رزنکا س رار ا  :suzundiسزندي  
ــزندي   ər ozi *ə suw suzundiس

د کـرد کـه     رانمرشخص  : یعني
 .گذراندآب را از صافي مي

ــزن( ــزنماک -ررس -suzunur س
suzunmək.( 

ــیزندي  ــار :sezindiسـ  ال انکـ
 ol a *ar sezigزندي سـیزک سـی  

sezindi در حـق ري    , ار:  یعني
ــان  ــر[گمـ ــرد] نیکـ . بـ

ــیزنرر( ــیزنماک-س -sezinur س
sezinmək(. 
ار قلن ارغالي : səsindiسسندي 

ــسندي   ər qulin urğali səsindiس
ي شخص براي زدن برده   : یعني

خراست که  , ه شد آماد, درخ
اهـد از   ر بخ اگر اسب . بزند
, د نیز رش باز ش  یر بخ ربند  
 .یندرچنين گ

ــسن( ــسنماک -ررس -səsinur س
səsinmək.( 

ــسندي  ــن  :susundiسـ ار باشـ
 ər bəsin tamqaتامقا سـسندي  

susundi شخص تظاهر به   : یعني
 .ار کرد رد به دی  رزدن سرخ 
 .دیگر نیز چنين استمرارد 

-susunur ســسنماک -ررســسن(
susunmək.( 

ار قــــرین : sağindiســــغندي 
: یعـني  ər qoyun sağindiغندي س ـ

سفند ر گ  که درانمرد کر شخص  
 .شدردخردش را مي

-sağinur ســغنماق -ررســغن(
sağinmaq.( 

 ərار سـغندي  : soğundiسغندي

soğundiسردش شد, مرد: یعني .
: یعــني ər soğundiار ســغندي 

 مانند آن   رشخص از ادرار    
 -ررسـغن (.  پاک شـد   رتمیز  

  ).soğunur- soğunmaq سغنماق

ک ترغقــا کیــ: siğindi ســغندي
ــغندي   keyik turaqğa siğindiسـ

 بــه پناهگــاه رآهــ: یعــني
 .پناه برد

به هر چیز دیگـر کـه بـه         
چـنين  , درجایي پناهنده ش ـ  

  .یندرگ
 منسغنرر من تنکریکا

mən tə *rigə siğinurmən 
ــني ــه خدا :یع ــن ب ــد ر م ن

 .مرشپناهنده مي
ــغن( ــغنماق -ررس -siğinur س

siğinmaq.( 
 ərنـدي  ار سـ :sewundiندي سـ

sewundi شـحال  رشـخص خ  : یعني
 .شد
-sewunurنمـاک     سـ ـ -ررن سـ(

sewunmək.( 
در ایــن بیــت نیــز آمــده 

 :است
 کر اذغر انننمکل یند ا سـ

 ار التن کمش بلنبن اغي تـ
Səwunməgil yund ogur a ğir anin
Altin kumus bulnaban aği tawar

 ر مکن به حریر     شادي: یعني
 اسب
 رطـلا    دارایي زیـاد از      ر

 نقره
بــا پیــدا : ضــیح آنکــهرت

, گـار , مادیان, ن اسب کرد
 حریر ر پارچـه   , نقره, طلا
از اینــها  .شــحالي مکــنرخ

د ر بـراي خ ـ   راستفاده کن   
 . پا کنرکاري دست 

 رذک ال منکا ا   :sağindiسغندي  
ــغندي  ol ma *a əس gu sağindi 

 رمـــرا نیکـــ, را: یعـــني
 ربه من ظـن نیک ـ    . انگاشت
گــه  آن را در دل نربــرد 
 .داشت

 کنـد   تی ـحمااگر بـا سـخن      
 .درشچنين گفته مي, نیز
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-sağinur ســغنماق -ررســغن(
sağinmaq.( 

ــدن : saqindiسقندي ال منــــ
: یعـني  ol məndin saqindiسـقندي 

در . از من پرهیز کرد   , را
تر از  ثقیل» ق«اینجا حرف   

ي قبلـي   د در کلمـه   رع خ رن
ــت ــقن. (اســــ  -ررســــ

 ). saqinur- saqinmaqسقنماق
ــشن : suqindiديسقن ــت ب اراغ

: یعني urağut basin suqindiسقندي
 ــ, زن ــر خ ــسترس . د را ش
 -ررســقن). (جــيرترکــي ا(

-suqinurسقنماق suqinmaq.(  
ــا : sokundiسکندي ار بککــ

: یعــني ər bəggə sokundiســکندي
 رزان ـ, ر بیگ ردر حض , شخص
 ol toninنن سکندي رال ت. زد

sokundi ــني ــال , را: یع در ح
 يجامـه درزهاي  ردن  پاره ک 

 -ررسـکن . (د دیـده شـد    رخ
 ). sokunur-sokunməkسکنماک

ــلندي ــ: salindiس ــتن رینج  قلاق
: یعني yincu qulaqtin salindiسلندي

. يخته شـد  رش آ راهر از گ  رج
يخته شده نیز   ربه هر چیز آ   

ــنين گ ــدرچ ــلن. (ین  -ررس
 ). salinur- salinmaqسلنماق
ــدي ـــ :qapindiقبن ار  ار ت
ər tawarقبنــدي qapindi یعــني :

 شــخص در حــال غــارت ]آن[
 -ررقبن ـ(.امرال دیده شـد   

). qapinur-qapinmaqقبنمــــاق
 oğlan yəlل قبنــدياغــلان یــ

qapindi در  جـرش  بچه[ :یعني
 ].ردآر

ــا :qatindiقتندي  ال تلقانقـ
 ol talqanqa yağ qatindiیاغ قتندي

تن آمــیخار در حــال : یعــني
. ت دیده شـد   رر قا برررغن  

ــ( ــاق-ررقتن -qatinur قتنم
qatinmaq .( 

قتنـدي نانـک   : qutandiقتنـدي 
qutandi nə *چیـز ] آن[: یعني ,

ي زیــاد بهــره,  گرفــترنــير
ــرد ــانر. (بــــ  -قتــــ

 .) qutanur- qutanmaqقتنماق
ال منــــدن : qacindiقجندي

: یعـني  ol məndin qacindiقجنـدي 
فــراري از مــن دیــده , را
-qacinur قجنماق-قجنر. (شد

qacinmaq.( 
ارنکــا  ال تـــ: qorindiقرندي
: یعني ol tawari *a qorindiنديقر
ــغ  , ار ــرد را دری ــال خ م

 -ررنــــــیقر.(داشــــــت
 ). qorinur- qorinmaqقرنماق
 ərار قرنــدي:  qurundiقرنــدي

qurundi مـرد بعـد از   :  یعني
.  کـرد  حمام بـدنش را خـشک     

ــرر( ــاق-قرنـ -qurunur قرنمـ
qurumaq .( 
ــدي ــانکني: qirindiقرنـ  ال نـ
 :یعــني ol nə *ni qirindiقرنــدي

ست برداشتن  ردر حالت پ  , را
ــد  ــده شـ ــزي دیـ . از چیـ

-qirinur قرنمـــاق-ررقرنـــ(
qirinmaq.( 

زنکــــا رال ا: qazindiقزندي
ol ozi *ə quقذغ قزندي uğ qazindi 

ــني ــدن را را: یع ــاه کن  چ
اگـر  . د پیشه کرد  ربراي خ 

د ردر حالت کندن دیـده ش ـ     
 -ررقزن. (یندرچنين گ , نیز

 ).qazinur- qazinmaqقزنماق
اراغت بزنـدي   : qozandiقزندي

ــدي   urağut bəzəndi qozandiقزن
. زینت داده شـد   , زن: یعني

-qozanur قزنمــاق-قزانــر(
qozanmaq .( 



379  دیران لغات الترک

ـــ: qisindiقسندي ارن  ار تـــ
 :یعـني  ər tawarin qisindiقـسندي 

 ــ ــال خ ــرد م ــه رم د را نگ
به کسي  . خسیسي کرد , داشت
 نیز بگيرد   مجراي ادرارش که  

چـنين  , اند ادرار کند   نتر ر
ــدرگ ــسن. (ینـــ  -ررقـــ

 ). qisinur- qisinmaqقسنماق
 at ات قشندي  :qasandiقشندي 
qasandi هـر   ر( اسـب   : یعني 

. خارش گرفـت  ) ان دیگري حير
ص اسب  رمخص, ردراین م , اما

ــت ــشن. (اســــ  -ررقــــ
 ). qasanur- qasanmaqقشنماق

ــک :  qolundiقلندي ار نانــ
ــدي ــني ər nə * qolundiقلن : یع
ــخص ــزي را خ, ش ــترچی . اس

  -ررقلن(
 ).  qolunur- qolunmaqقلنماق

ار تکما قلـنج  : qilindiقلندي
 ər təgmə qilinc qilindiقلنـــدي

نـه کـاري    رشخص هر گ  : یعني
د راگر کسي از حد خ ـ    . کرد

اکــش : ینــدرگمــي, بگــذرد
از : یعـني   okus qilinmaقلنمـا 

. نمکــحــد خــرد تجــارز   
ــ( ــ-ررقلن -qilinurاق قلنم

qilinmaq.( 
ــدي ــ:  kəcundiکجنــ   رار ســ
 :یعــني  ər suw kəcundiکجنــدي

د کرد کـه از آب      رانمرشخص  
ــي ــذردمـ ــ. (گـ  -ررکجنـ

 )kəcunur- kəcunməkکجنماک
 atات کجنـدي :  kucəndiکجنـدي 

kucəndi  ــني ــسیاري : یع از ب
ان ر ت ـ ر باسب را طا  , بار

ــد ــ ـ.نمان ــک ت ارن   ال ان
ــدي  ol ani * tawarin kucəndiکجن

ي تعدي  ربر مال   , را: یعني
ــترر ــالایي . ا داش ــل ب فع

ــذرا ــر, ناگ ــل[ن  ای ] فع

ــت  ــذرا اس ــانرر. (گ  -کج
 ). kucənur- kucənməkجنماکک

اراغت کجنـدي  :  kicindiکجندي
urağut kicindi زن] آن[: یعني ,
, از همـين فعـل    . بدکاره شد 
در  kicinməکجنما  اسم مصدر   

آمـده  » خارش داشتن «معناي  
ات : ي آنریــــشه. اســــت
تن بـه  : یعني ət kicindiکجندي

. آمـده اسـت   , خارش افتاد 
ــ( ــاک-ررکجن -kicinur کجنم

kicinmək .( 
ــدي ـــ:  kirindiکرنـ دا  ار سـ
: یعــني ər suwda kirindiکرنــدي

ــر ــخص در آب ف ــت رش  ر رف
ار اکـــا .  کـــردرشستـــش
: یعــني  ər ewgə kirindiکرنــدي

ارد رد را در حال     رخ, شخص
. ن داد شدن به منـزل نـشا     

-kirinur کرنمـــاک-ررکرنـــ(
kirinmək .( 

ــدي ــک:  korundiکرن ــا ال ب ک
: یعــني ol bəggə korundiکرنــدي

 ر بـه ا   ربیگ را دید    , را
  tağ korundi تاغ کرندي.ستپير

ــني ــ: یع ــد, هرک ــده ش  .دی
. دیگر نیز چنين است   مرارد  

به هر چیز دیگـري کـه از        
شـن دیـده    رر در سایه ر   رد
 -ررکرن. (یندرچنين گ , درش

 ). korunur-korunməkکرنماک
کزنـدي نانـک   :  kozundiکزندي

kozundi nə * چیز] آن: [یعني ,
) یـــيرآرغ. (دیـــده شـــد

ــده ــا قاع ــه در اینج اي ک
عبارت اسـت از    , جاري است 

اژ راینکه این کلمه از تک    
 معناي چشم جدا     در kozز  رک

ییـان  رامـا آرغ  . شده است 
, در امر حاضر از این فعل     

, ي ماضي عدهن رعایت قا  ربد
ینـد کـه در   رگ مـي korکر 
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ایـن  . اسـت » بـبين «معناي  
 ماضـي   ر» ر«اژه با حرف    ر

ــرف   ــا ح ــت» ز«آن ب . اس
ــر( ــاک-کزنـ -kozunur کزنمـ

kozunmək .( 
زنکا ات رال ا:  kəsindiکسندي
ol  ozi *əکسندي ət kəsindi  یعـني :

 ــ, را ــراي خ ــت ردش گرب ش
دیگـر نیـز     مـرارد    .برید

ــت ــنين اسـ ــسن. (چـ  -ررکـ
 ). kəsinur- kəsinməkاککسنم

ــشندي ــا :  kosundiکـ ار کنکـ
 :یعــني ər ku *ə kosundiکــشندي

شخص از آفتـاب بـه سـایه        
 اگر خرد را از کـسي       .رفت

ــنين   ــز چ ــازد نی ــهان س پن
 -ررکــــــشن (گرینــــــد

 ). kosinur- kosinməkکشنماک
ال منک برلا :  kuwəndiندي کـ
  ol məni * birlə kuwəndiندي کـ

. لید من باهار ب: یعني
-kuwənurماک  کـ-ررن کـ(

kuwənmək .( 
ــي :  kulundiکلندي ار الکـــ

ər əligi aاذاقــي کلنــدي aqi
kulundi دسـت ر   , مـرد : یعني

 راه رفــتن زیــاد پــایش از
, انگار که بسته شده باشد    

 -ررکلن ـ. (از کار افتـاد   
 ). kulunur-kulunməkکلنماک

ـــ: komundiکمندي ارن  ار تـ
 : یعـني  ər tawarin komundiکمندي

ســازي شــخص هنگــام دفینــه
 -کمنـر . (دیده شـد  , مالش

  ). komunur- komunməkکمنماک
 

این بخـش را در چنـد مـسير         
ــي ــم ــرد رت ــي ک : ان بررس

ــستین ــه : نخ ــر اینک ــار ب ک
 ]درم در فعل گـذرا     [فاعل

ــس   ــک از ک ــذ کم ــدرن اخ ب

ر مـستقل   ر بط ـ  ر به  ,دیگر
یعــني ســبب  [.دراقــع گــرد

اصلي کار انجام شـده خـرد       
 ,ي آن ریـــشه.] باشـــدري

ال : اجـي اسـت   ر رافعال د 
ــدي  ــا برن  ol ewgə barindiاک

در حال رفتن بـه     , را: یعني
خانه دیده شد در حالیکـه      

 .رفتاقع به خانه نميردر 
ــدي   ol as tatindiال اش تتنـ

در حـال چـشیدن     , را: یعني
در حالیکـه   , غذا دیده شد  

 .چشیداقع غذا نميردر 
 مطــابق, ایــن گرنــه فعــل

ــل تفا ــت ع ــي اس . در عرب
 در این   تصام الرجل مانند  

ــه  ــا ک ــه  : معن ــرد گرچ م
ا راما ناشـن  , دا نبر رناشن

ــید  ــر رس ــه نظ ــار. ب :  ی
 در معنــاي اینکــه تعاقــل

امـا  , کسي خردمند نباشـد   
 . خردمند به نظر برسد

کـاري  , اینکه فاعل : مـین رد
ن نیاز بـه همکـاري      ررا بد 
. د انجـام دهـد    رخ, دیگران
 : مانند

 ər alimin alindiار المن النـدي 
شــخص آنچــه را کــه : یعــني

 .د گرفترخ, باید بگيرد
 ol tariğ tarindiال ترغ ترنـدي  

 ه تنهایي ب, ار خردش : یعني
, در ایـن معنـا    . بذرکاشت
-مي ozز  راي  کلمه, در جمله 

 : مانند. آید
 .دشر به خozingə زنکا را
 .دشر خozi      زي را

زنکـا  رادر کلمه   » ک«حرف  
ozingə در » ل«عــادل حــرف م

» بـراي « به معناي    رعربي  
اگر فعـل در حقیقـت      . است

لي بـه نظـر     ر, درانجام نـش  
, برسد که انجام یافته است    

. درشگفته نمي  ozز  رااژ  رتک
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چـنين  , رفرق میـان ایـن د     
کارها در میان همگان    : است

اگر کـسي ایـن     . مشترک است 
ن اخذ کمـک از     رکار را بد  

, د انجـام دهـد    رخ ـ, دیگري
 , ozز رااژ  رذکر تک ـ ن  ربد
 رد  راهـد ب ـ  رناقص خ , صفت

ــ ــر تک ــر ozز راژ اراگ  ذک
اهـد  رکامـل خ  , صـفت , درش
فعل به  , در این حال  . درب

 از رگــردد فاعــل بــر مــي
ل رق ـ. درش ـاشتراک بري مـي   

ا رفــــاقتلنــــد در رخدا
زیرا که  . چنين است انفسکم  

در میان همگـان    » قتل«فعل  
ي  کلمـــهر. مـــشترک اســـت

ــسکم ــه , انفــ آن را بــ
. تخصیص داده اسـت   » نایشا«

ذکـر  » نفـس « ير اگر کلمه  
. ماندناقص مي , صفت, درنش

ــا ــاي , ام ــل معن ــر فع  اگ
ــدن« ــد» دی ــذرا , بده ناگ
از اشتراک بري   . دراهد ب رخ
اژ راگر هم تک ـ  . اهد شد رخ
ــشozز را ــر ن ــاز , در ذک ب

فعل ناگذرا بـه آن دلالـت       
, بدینگرنــه. کــرداهــد رخ

 ماننـد    ر شردمعنا تمام مي  
نـد متعـال    رخدال  راین ق ـ 

 :است
کلا ان الانـسان لیطغـي ان       

 ۶/ العلق!!سرر[اه استغنيÙ   Їر
چنين نیـست کـه     : یعني . ٧ر

بـه یقـين     پنداریـد شما مـي  
کنـد از   انسان طغیـان مـي    

نیــاز اینکــه خــرد را بــي
رأيС نفسه  ان  «که  , ]ببیند
 .   نگفته است»ٰاستغني

ایـشقا بقـن    مانند عبارت   
isqa baqin  است کـه معنـاي  :

ه فرجام کار خرد بنگـر      ب«
 qurinقـرن   فعـل   . دهدمي» !

, رخـشک ش ـ  «نیز در معناي    
. باشدمي» !کنخشک  د را   رخ

 suwqa kirinقا کـرن   سـي جمله
نیز چنين اسـت کـه معنـاي        

» !رر ش رطهربه داخل آب غ   «
 .دهدمي

با » ل«ه  رترکیب گر : مینرس
 ابــدال حــرف ر» ن«ه رگــر

. اســـت» ل«از حـــرف » ن«
 bitikتلـدي  بتـک ب : ماننـد 

bitildiبتک بتنـدي  :  کهbitik 
bitindiهر . درش نیز گفته مي

 ر بــه یــک معنــا اســت رد
کتاب «: معناي آن چنين است   

ر ایـــن » .نگاشـــته شـــد
در ] ابـــدال نـــرن ر لام[

ل رعلامـت فعـل مجع ـ    , اینجا
 .درربشمار مي

چـنين  , مشابه آن در عربـي    
 .است
ن الاصــابع ر ث شــõöرجــل«
 ر رلدکبـل ال ـ  «ر  » لهاثش

 .»کبنه
اي مـستقل کـه     کلمه: چهـارمین 

ق ربه هیچیک از معـاني ف ـ     
بدرن حـرف   [ ر, دلالت نکند 

 داراي معنــاي اصــلي ]»ن«
 : مانند. د باشدرخ

 tə *rigə tapindiتنکریکا تبندي
نــد ســجده ربــه خدا: یعــني
خدارنــد را عبــادت , کــرد
 .کرد

ــغندم   ــا س tə *rigəتنکریک
siğindim نــد ربــه خدا: یعــني

 .دمپناه بر
ــاني ــن مع ــلا, ای ــر رع ه ب

 رهاي داراي حرف عله     اژهر
 رحرف غنه در کلمات مجـرد       

نـه  رهمـين گ  , مزید فیه نیز  
 .است
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, اجـي رفعل مضارع سه    : قاعده
 : نه استر گربه د

:  ماننـد  : میان ساکنان  .١
کذرر ي مضارع از فعل     صیغه

kə rur ــني ــي : یع ــاس م -لب
ن ر ال ت ـ  يدر جمله . پرشاند
ol ton kəکذردي urdi در معناي :

» ذ«حـرف   . شـانید رلباس پ 
 ردار  ي ماضي حرکه  در صیغه 

 .در مضارع ساکن است
 مـشتق   tapnurر  رتبني    کلمه

ــل  ــدي از فع  در tapindiتبن
tə *rigəتنکریکا تبنديي جمله

tapindi    حـرف  .  نیز چنين اسـت
-ي ماضي حرکه  در صیغه » ب«

 در مـــضارع ســـاکن ردار 
 .است

ــان. ٢ ــانر می ــني: اکی  یع
کلماتي که حرف میـاني در      

ماننـد  . دار است آا حرکه 
ـــ ــیغهtuwurarرار  تـ ي  صـ

tuwurdiردي تـمضارع از فعل 
 atردي قلاق تـ اتي  در جمله

qulaq tuwurdiاسب :  در معناي
کـه  . د را تیز کرد   رش خ رگ

هـاي  در صیغه »  «حرف ملايم   
,  مضارع این کلمـه    رماضي  

 .حرکه دارد
ــد  ر ــز مانن ــیغه[ نی ي ص

ــضارع  ــذازرم koک əzur  [ از
koکذزدي فعل  əzdi  يدر جملـه 

tə *ri məni koتنکري مني کذزدي
əzdi ــاي ــد رخدا:  در معن ن

» ذ«که حرف   . مرا حفظ کرد  
ح  مــضارع مفــترردر ماضــي 

 .است
رد آن اسـت    راصل در این م   

هاي مضارع افعـالي    که صیغه 
-که از بن اسم جـدا شـده       

 مانند. داناکيرمیان, اند
tosəkي  تــشک تــشلد: لاتجمــ

tosəldi ـن شـد     : یعني تـشک .
: یعني tugun tuguldiن تکلديرتک

 لدي ترغ سـ, .گره بسته شد
tariğ suwaldi ــني ــه : یع مزرع

 . شدهيآبد
هاي مضارع از افعـالي     صیغه

, که بن آا نیز فعل اسـت      
مانند . اندساکناغلب میان 

 sağlur سغلرهاي مضارع صیغه
:  در جمــلاتsawlur لــر  سـ ـر
: یعـني  sut sağildiت سـغلدي  رس

 ن سـ ـ رک ر. شير درشیده شد  
آفتـاب  : یعني kun sawuldiلدي 

 .غررب کرد
ــش ــاب در بخ ــن ب ــاي ای , ه

 خفته است که در     معناهایي
. د نیـست  رجرهاي دیگر م  بخش

بـاز  » ر«سه طریق در باب     
 :شناخته است

: اسـم افعال مـشتق از     . ١
در qizardi قزردي فعل مانند

 ton qizardiن قـزردي  رتي جمله
ــاي ــرخ «: در معن ــاس س لب

قزل اردي  که اصل آن    » .شد
qizil ərdi ــاي ــرخ « در معن س

حـرف  , در اینجا . است» شد
,  همــزه اســقاط شــدهر» ل«

 بنـدار   يد به فعل  رکلمه خ 
 .ابدال یافته است

ي  در جمله  qarardiفعل قرردي   
ــ ــررديرت در  tun qarardi ن ق

 ». سـیاه شـد    شـب «: معناي
: که اصل آن  . نیز چنين است  
 در qara ərdiقـــرا اردي 

ــاي ــد« معن ــیاه ش از » .س
 اخـذ شـده   qara قرا اژرتک
 .است

ــذراي د. ٢ ــال ناگـ  رافعـ
ــير ــرف   : اج ــه ح  ,»ر«ک

هـا را گـذرا      نه فعل راینگ
ــي ــدم ــه. کن ــد کلم ي مانن

کجـتي   از فعل    kecurdi کجردي
kectiکجتي رسي ار  در جمله ər 

suw kecti  مرد از : يدر معنا
: درش ـآب گذشت که گفته مي    
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 ani suwdanدن کجردي  اني سـ
kecurdi ــني  را از آب را: یع

 .گذرانید
 qacurdiقجردي   مانند فعل    ر

قجـتي  ي  جدا شـده از کلمـه     
qactiار  قجـتي  ي  در جملهər 
qacti  مرد فـرار   :  در معناي
 .کرد

 کـه   :یش معنا رافعال خ . ٣
ق ردر هیچیک از معـاني ف ـ     

 در معنـاي ذاتـي      رآید  نمي
. کنـد دي مي رجرد تظاهر   رخ

 qap qoturdiقاب قـتردي  عبارت 
ظـرف را خـالي     «: در معناي 

ــرد ــنن  : ر» .ک ــک  بی ان
ani * boynun qa قـذردي  irdi  در
 را خـم    رگـردن ا  «: معناي

 ».گردانید
نیــز ســه طریــق » ز«حــرف 
 :دارد

براي گذرا سـاختن فعـل      . ١
 ər suw تمـزدي  رار س: آیدمي

tamuzdi مـرد آب  : در معناي
کم قاعده  , ر این . چکانید
  .شرددیده مي

ر فعــل در معنــاي رظهــ. ٢
ــي  ــدرذات ــیدن ن بيرر ب س

ــر ــایي دیگ ــد. معن : مانن
 tabuzğuq tabizdiتبزغـق تبـزدي  

 . چیستان گفت: در معناي
در بـالا   » ش«ي حـرف    قاعده

 . باز گفته شد
 رد» ک «ر» ق«امــا طریــق 

 :است
اجـــي ر ربـــر فعـــل د. ١

فعـل بـر    , درش ـده مي رافز
 رد ارآنکــه خــل بــيرمفعــ

ــدربخ ــير, اه ــارد م . درش
ار یغیقــا ي جملــه: ماننــد

ــسقتي   در ər yağiqa basiqtiبـ
شــخص بــه دشمــن «:  معنــاي

ار اسـقتي   :  ر» .ب شد رمغل
ər usuqtiــرد «:  در معنــاي م

ي ایــن ریــشه» .تــشنه شــد
ــال ــسدي : افعـ  ر basdiبـ

 . استusdiاسدي
ن رت ـ :»ک«نه براي حرف    رنم

: در معنــاي  ton kiriktiکــرکتي
 ار  ر» .جامه  کثیـف شـد     «

:  در معنـاي   ər koniktiکنکتي  
مــرد ضــعیفتر از دیگــران «

 ».شد
طریق دیگر آن   , در این بخش  

ــل   ــه در اص ــه کلم ــت ک اس
د به کـار بـرده      رمعناي خ 

- معناي دیگر نمي   ر. درشمي
ار اکا اشقتي: مانند. دهد

ər ewgə asuqtiــاي :  در معنـ
ــرد آ« ــهررزم اش را ي خان

 ərار ییني جلکتي : ر» .کرد
yini culuktiمرد«:  در معناي ,
 ظــاهرش پریــشان رقیافــه 

 ».شد
» ک«ي مربرط به حرف     قاعده

 .گذشت» ن «ر
زن رمصدر بر   , در این باب  

 رماننـد د  . آیـد  مي فعللال
 یک ر qacurmaqقجرماقمصدر 

ــاک در  yuk koturmək کترمـــ
کـه  . برداشتن بـار  : معناي

 رانــد اکــير میــانرر دهــ
 راصـلي   , نه مـصادر  راینگ
 .اندصحیح

مصادري که از طریق اضافه     
ــي ــاخته م ــس ــان , ندرش می

 فعللـي زن  ر بر   راند  ساکن
انـک یـک    : مانند. آیندمي

  ani * yuk kotrugi korکترکـي کـر  
 را  ربار برداشـتن ا   «: یعني
 کجرکي   رانک س : ر» .بنگر
: یعـني   ani * suw kecrugi korکـر 
ــتن ا«  را راز آب گذشـــــ

 ».بنگر
» غ«ي جایگاه حـرف     درباره

 .در بالا سخن گفتیم»ک «ر
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فعل امر بـر    , در این باب  
-مبناي سه حرف تشکیل مـي     

بـه آن   , راز ایـن ر   . درش
ماننـد  . گفتیم» اجيرسه  «

yukunیکن  ر tapinتبن کلمات 
təتنکریکا تـبن  :  در جملات
*rigə tapin ــاي ــه: در معن  ب

 : ر» ! کن   عبادت   ندرخدا
 tə *rigə yukunتنکریکـا یکـن   

نــد ربــر خدا«: در معنــاي
 sərinسـرن   کلمه  » !سجده کن 

نیز » !صبر کن   «: در معناي 
انـي مفـرد    رتمي. چنين است 

امر حاضر از ایـن افعـال       
رت ربـه ص ـ  , را طبق قاعده  

ــل  ــل ,  tapinğilتبنغـ یکنکـ
yukuagil ر :
 .به کار ببري səringilسرنکل 

ــي  ــکل نفـ ــردر شـ , ي ـ
, نه کـه گفتـه شـده      رهمانگ

. آیــدمــي» ا «ر» م«حــرف 
ــات  ــد کلم ــقنما : مانن س

saqinma   احتراز «:  در  معناي
در  səwinməنما سـ: ر» !مکن 

 .»!شادي مکن «: معناي
در : فعل نفس , این باب در  

بـه  , »م«ل شخص با حرف     را
ــ ــدم رت رص در , tapindimتبن
ي م  شخص بـا حـرف غنـه        رد
 tapindiتبندنک  به شکل   » کن«
با حـرف   , م شخص ر در س  ر *
 tapindiتبنـدي رت ربه ص» ي«
در برخي از کلمات    . آیدمي
» ک«حـرف   , ئیانریش آرغ رگ

یابد ابدال مي » غ«به حرف   
 در tapinduğتبنـــــــدغ  ر

ــاي ــردي«: معن ــادت ک » عب
سـن   نیـز    ر. درش ـتلفظ مي 

 sən ani qacurduğانـي قجـردغ   
ــاي ــ«: در معن  را را, رت

ــراري دادي ــده » ف در قاع
 ري افعال یکـسان اسـت       همه

حـرف  , اصـل . یابدتغیير نمي 

ــه ــ«ي غن ــت » کن » غ «راس
 .نمایدنامناسب مي

در ,  از ایـن بـاب     :اسم فاعل 
تبنغجي, یش دیگر ترکانرگ

tapinğuci رعابد : در معناي 
ــيرکنکی در  yuku *uci جـــ

اما در  . استساجد  : معناي
اسم فاعـل   , زانرغریش ا رگ

 tapindaciتبنـدجي     رت  ربه ص 
 .آید ميyukundəciیکندجي  ر

ف  بر   رصري فاعل که م   صیغه
تبنغـان  , ام فعل باشـد   رد

tapinğan ,  یکنکـــانyukungən 
تمـام  , در ایـن حـال    . است

 رک  , غ, ف ق رآنچه با حـر   
 بـه   رآید  ا مي رف ستبرآ رحر

مانند , اینها شباهت دارد  
-آنچه در بالا گفتـیم مـي      

 . آید
ف بـه   رصري فاعل که م   صیغه

, ست انجـام کـاري اسـت      ارخ
 tapuğsaq تبغـساق ار  مانند 

ərشخص خـدمت  «:  در معناي
 .آیدمي» سترد

گرچـه در   , نه صفات راین گ 
,  بیـشتر  راجـي   رافعال سه   

, اما, ندرشبندرت دیده مي  
. قاعده در همه یکسان اسـت     

 ردبیـــشتر از در کلمـــات 
حرف فرجـامين کلمـه     , اجير

 این صـفات    رد  رشاسقاط مي 
از فعــل . نــدآیفعلــي مــي

تبغساق صفت  , tapindiتبندي
tapuğsaq  در . درش ـ ساخته مي

اسقاط شده  » ن«اینجا حرف   
د بـاز   ر کلمه به اصل خ ـ    ر

 تبـغ اصـل آن    . گشته اسـت  
tapuğ ــاي ــدمت« در معن » خ
 .است

ف به داشـتن حـق      رصرفاعل م 
 عزم به آن با     رانجام فعل   

زن ردر , گانــهاعــراب ســه
در ایـن   . آیـد  مـي  فعلعلل
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دار حرکه» ع« حرف   رد, زنر
 ر» ل« نخستين حرف    ر معرب   ر
. انـد سـاکن » ل«مين حرف   رس

بک یازق کجـر کلـک      مانند  
  bəg yazuq kecurguluk ərdiاردي

از سـر تقـصير     «: در معناي 
 ر» .درحـق بیـگ ب ـ    , گذشتن
ال تنکریکا تبنغلـق    : نیز

 ol tə *rigə tapinğuluq ərdiاردي 
, نـد رعبادت بر خدا  «: یعني
 .»در برحق ا

جه ر آن است که با ت     قاعده
ي حـرف   به کلمـات دارنـده    

ــرف ر» ق« ــن , »ک« حـ ایـ
حرفهــــا را بــــه بــــن 

که اندکي نیـز    . بیفزایند
 . معناي مصدري دارد

مرصـرف بـه    شکل فاعل کـه     
ــام   ــي از انجـ ــفات یکـ صـ

: رتر بـص  دهندگان کار است  
ــي  ــي ر tapniğliتبنغل  کجرکل

kecrukli ال  : مانند .آیدمي 
ol tə اردي غليتنکریکا تبن

*rigə tapniğli ərdi  از را: یعـني 
ند رعبادت کنندگان بر خدا   

لي  دن کجرک  ال مني س ـ . درب
 ol məni suwdin kecrukli ərdiاردي 
 از رد کننــدگان را: یعــني

 .دراز آب ب, من
شــکل , نــهرمیــزان ایــن گ

ــي  ــي فعلعل ــتفعلعل . اس
 خــبر از ərdiاردي ي کلمــه

انجام فعل بـه دسـت فاعـل        
 اگـر   ol ال حـرف    ر. ددهمي

 ol الحرف , پس از یک فعل
خـبر  ,  بیاید tururترر   یا   ر

از عزم فاعل به انجام کار      
 .دهد عدم تحقق آن مير

, لرساختن اسم مفع ـ  : لراسم مفع 
کــزتمش . طریــق ثــابتي دارد

ــک   در  *kozətmis nəنانـــ
 رچیز محافظت شـده     : معناي

ــاب  ــش ق  در qoturmis qabقترم
 .دهظرف خالي ش: معناي

, هـاي ناگـذرا   اگر به فعل  
» ش« حــــرف ر» م«حــــرف 

ي اسـم   صـیغه , درده ش رافز
د رش ـل به صفتي بدل مي    رمفع

کــه رد شــدن آن را نــشان 
ن رلمش ک   سـ: مانند. دهدمي

sawilmis kun ــني ــید رخ: یع رش
  رسـغلمش س ـ   ر, ل کرده راف

soğulmis suw آب کـشیده  : یعني
 »]آب گذشته شده [شده

در , اعد تـصریف افعـال    رق
اسم . ها گذشت اجير رباب د 
,  اسـم زمـان نیـز      رمکان  

براي ساختن آـا    . چنين است 
ــد  ــل  رچن ــن فع ــه ب اج ب

ن رچیزي بير . درشده مي رافز
ایـن  . مانـد از قاعده نمـي   

 .زر بیامرنیک, را
  .ها پایان یافتاجيرباب سه

 ٭٭٭
 
 

 هااجيرباب چهار 
 

 باب فعللدي
 اي با حرف سه حرکه

 »ع« ساکن ر» ل«
 

ک برکـردي  رک:  purkurdiبرکردي
kok purkurdi آسمـان بـا   :یعني 
یغجـي  . شیده شـد  رابرها پ 

 yuğci tonqa برکردي رنقا سرت
suw purkurdi  ــني ــازر :یع  گ

آب , ن لبـاس  خیـساند براي  
. رت متراکم پاشید  ررا به ص  

-purkurər برکرماک   -برکرار(
purkurmək.( 
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: یعني  qan purkurdiقان برکردي
ن از زخـم    رخ ـ, ن جهیـد  رخ

 .جهید
ــردي ــاج : bicturdiبجتـ ار یغـ
ــتردي ــني ər yiğac bicturdiبج : یع
ــخص ــع , شـ ــت را قطـ درخـ

 .گردانید
-bicturur بجترمـــاق -بجـــترر(

bicturmaq.( 
ال مــني اکــا : barturdiبرتــردي 

ــردي  ol məni ewgə barturdiبرت
. ردب ـمرا به خانـه     : یعني

 .مرارد دیگر نیز چنين است    
-barturur  برترمـاق  -برترر(

barturmaq.(
بــک اغــریني : basturdiبــستردي
 bəgبستردي

oğrini basturdi بـر  , بیگ: یعني
بیگ بـه   . (سارق فائق آمد  

 ر پـاي سـارق      ربستن دسـت    
به  .) امر کرد  رغلبه بر ا  

 از  هر چیز دیگر نیـز کـه      
چــنين , حرکــت بــاز دارنــد

 بــسترماق -بــسترر( .گرینــد
basturur-basturmaq.( 

ال انـــــي : bağturdiبغتردي
, را: یعني ol ani boğturdiبغتردي

ــد ر ــه گردانیـ  .ي را خفـ
. دیگر نیز چنين است   مرارد  

-boğturur بغترمـــاق-بغـــترر(
boğturmaq.(  
اسـب  : یعني at birqirdiات برقردي

 ررد  راز دماغش صـدا در آ     
دیگـر   مرارد   .لند کرد رغر

 -برقـرار .(نیز چـنين اسـت    
  ).birqirar-birqirmaqبرقرماق

زي راشـلار ی ـ : burqurdiيرقردب
 islar  yuzi burqurdiبرقـــردي 

صررت زن چين ر چـررک      : یعني
 ي پرســتپریــشان, برداشــت

 .نیز چنين است

-burqurar برقرماق   -برقرار(
burqurmaq.( 

ایــــــش :  bəlgurdiرديربلک
: یعـــني is bəlgurdiرديربلکـ ـ
 .اضـح شـد   ر رشـن   رر, کار

. دیگر نیز چنين است   مرارد  
.  آمده است  همکلام  این  در  

رار رز کلکي یـازن بلک ـ    رک
kuz kəligi yazin bəlgurər   چگرنگـي

پاییز از تابستان معلـرم     
رد ر این حرف در م ـ    .شردمي

د کــه رشــکــاري گفتــه مــي
م ري آن از قبل معل ـ    نتیجه
در ایـن بیـت نیـز       . باشد

 :آمده است
 ک لک کزلب تتر سـ

 اذرش کني بلکرار
 مابیسبشلغ کزک 

 قارر یاشي انک سـ
Kizləp tutar səwukluk
A ris kuni bəlgurər
Basliğ kozuğ baysama 
Yasi anin sawruqar

-عشق را پنـهان مـي     : یعني
 ,کند
م ر معل ـ رز فراق پیـدا     رر
 درشمي

 ,د را مبندرچشم زخمي خ
 سـرازیر   رجهـد   اشک آن مي  

 .درشمي
عشق ـان در    : ضیح آنکه رت
. درش ـم مي رز جدایي معل  رر

-نمـي , کدار اش ـ رچشم زخمي   
ظ رد را محف ـ  راند اشک خ ـ  رت

ــه دارد ــرار. (نگـ  -بلکـ
 ).bəlgurər-bəlgurməkبلکرماک

qusقـش تلـبردي  : talpirdiتلبردي
talpirdi  پرنـده تقــلا  : یعـني
 təlwirر تلـبردي   تلـ ـ. کـرد 

talpirdi کبک پر ر بال    :  یعني
به هر چیز دیگر نیـز      . زد

. ینـد رچنين گ , که تقلا کند  
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-talpirar تلبرمـــاق-تلـــبرار(
talpirmaq.( 

تنکـري اغـل   : toğturdiتغتـردي 
 :یعـني  tə *ri oğul toğturdiتغتردي
ــدرخدا ــه متر, نـ ــد بچـ لـ

ــد ــل آن. گردانیــ : اصــ
 . استtoğurturdiتغرتردي
اگـر  : ي آن چنين است   قاعده
] تک فاعلي را  [ گذراي   فعل
,  نداشته باشد » ت«حرف  که  

 ]در فاعلي [ي  بخراهیم گذرا 
-آن مي بر  » ت« حرف   ,سازيم

نـه فعـل    ربدینگ. افزاییم
فاعل . گذرد فاعل مي  راز د 

 فاعـل   رنخستين امر کننـده     
. انجام دهنـده اسـت    , ميرد

 дاجــردي  رســمــثلا suw icurdi  
» .شانیدرآب ن «: در معناي 

 suw اجـتردي  رس ـرت رقتي بصر
icturdi  ایـن معنـا    , در آید

یکـي بـه    : دهـد کـه   را مي 
شـیدن آب   ردیگري امر به ن   

اگر فعل بغـدي     یا   ر. کرد
boğdi   ال انـي   ي   را در جمله

ــدي ــصol ani boğdi بغ رت ر ب
, ريمر در آboğturdi بغــــتردي

: دهـد کـه   این معنا را مي   
 به دیگري امر کرد که      را«

 ایـن   ر» .یکي را خفه کند   
, لقــطلفــظ شــبیه افعــال 

در  انقــط ر نقــط رالقــط 
 :جملات
ــط« ــه لق ــسنبل ر القط  ال

ف ر  صحر نقـط الم ـ   «ر  » غيره
ــه ــيرانقط ــت» ه غ در . اس
فعـل بـا افـزردن      , اینجا

یـک   فاعل به    دراز  » الف«
این .  گذر کرده است   مفعرل

چــنين , نیــز] فعــل ترکــي[
ــت ــترر. (اس ــاق -تغ  تغترم

toğturur-toğturmaq.( 

ات سیـــشقا : taqturdiتقتــردي 
 :یعــني ət sisqa taqturdiتقــتردي

. شت را بـه سـیخ کـشید       رگ
-taqturur تقترمــاق -تقــترر(

taqturmaq.(
نـغ قابقـا   را: tiqturdiتقتردي
: یعـني  unuğ qabqa tiqturdiتقتردي

ــترر داد  ــل دس آرد را داخ
دیگر  مرارد   .دنچپانبظرف  

 -تقــترر. (نیــز چــنين اســت
 ).tiqturur-tiqturmaqتقترماق 

بـــک اغـــریني : tutturdiتتردي
: یعــني Bəg oğrini tutturdiتــتردي
ــگ ــتگير  , بی ــارق را دس س

ترمــاق  ت-تــترر. (گردانیــد
tutturur-tutturmaq.(

ــردي ــ:  tokturdiتکتــ   رال ســ
, را: یعني ol suw tokturdiتکتردي

ــد ــرارد .آب را ریزانی  م
ــت   ــنين اس ــز چ ــر نی . دیگ

-tokturur تکترمــاک -تکــترر(
tokturmək.(

ــ:  tikturdiتکتردي ن رال تـــ
,  ار:یعني ol ton tikturdiتکتردي

ــه  ــدجام ــه گردانی . درخت
-tikturur تکترمـــاک -تکـــترر(

tikturmək.(
ــردي ــي ارب: talturdiتلتـ  انـ
ار : یعني ani urup talturdiتلتردي

را تا حد غـش کـردن کتـک         
 .زد
-talturur تلترمـــاق -تلـــترر(

talturmaq.(
ال تام تلـتردي  :təlturdi تلتردي

ol tam təlturdi را: یعــــني ,
. راخ گردانید رار را س  ردی

, »ت«مين حـرف    ردر اینجا د  
ــرف ــدال از ح ــي» ل «اب -م

چنانکه در لفظ عرب    . باشد
قــتر علــي «: هــم بــه جــاي

» قـدر «انـد   رتمي, »عیاله
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ر نیـز در آیـات      . گفتهم  
 اذا مـا   امـا    ر: يمبارکه

 ر. بتلاه فقدر علیه رزقه   ا
 , رزقـه   من قدر علیـه    ر: 

از حرف  » د«حرف  ابدال  که  
 است ر در کلمات     جایز» ت«

از » ت«حــرف ,  ختــلخــتر ر
. سـت ابدال شده ا  » د«حرف  

در . اسـت » غـدر «, اصل آن 
د رج ـرسه تغیير   , این کلمه 

 تلترمـــاک -تلـــترر. (دارد
təlturur-təlturmək.(

ق ال ایــــ: tolturdiتلتــــردي 
ــتردي ــني ol ayaq tolturdiتل : یع

 .ظرف را پر گردانیـد    , را
. دیگر نیز چنين است   مرارد  

-tolturur تلترمـــاق -تلـــترر(
tolturmaq.(

ــدا: tilturdiتلتردي ق ار یرنـــ
: یعـني  ər yarindaq tilturdiتلتردي
 بـه   . برش زد  کمربند, شخص

هر چیز دیگر نیز که مثـل       
چنين , برش زده شرد  کمربند  

 تلترمــاک -تلــترر. (ینــدرگ
tilturur-tilturmək.(

انک آغزینکا  : tamturdi تمتردي
 ani * ağzi *a suw  تمـتردي  رس ـ

tamturdi ربه دهـان ا   : یعني ,
  .آب چکانید

ــترر( ــاق  تم-تمـ -tamtururترمـ
tamturmaq.(

 . ضعیف استشیگر, این
ــر : tamcurdiتمجــــردي یغمــ
yağmurتمجــردي tamcurdi یعــني :

 نمبـاران نم  , باران پاشـید  
 تمجرمـاق   -راتمجـر . (بارید

tamcurar-tamcurmaq.(
مـــن اغلـــني :tapcurdumتبجردم 

mən oğulniاناسنکا تبجـردم  
anasi *a tapcurdum  مـن : یعني ,

,  را به مادرش سـپردم     بچه
جـدا  ] از مـادرش  [بچه را   

حــرف , در اینجــا. نکــردم
ــرف » ج« ــدال » ش«از ح اب

 .یافته است
. رد دیگر نیز چنين است    ارم
-tapcurur تبجرمـاق    -تبجرر(

tapcurmaq.(
ــدردي ــي : tuldurdiتل ــغ ان اتل
:  یعـني  atliğ ani tuldurdiتلدردي

 .ردر برخ ـ ربـه ا  سرار  اسب
.  است دیگر نیز چنين  مرارد  

-tuldurur تلـدرماق    -تلدرر(
tuldurmaq(.

اني بجـاک بـلا   :  tildurdiتلدردي
 ani bicək bilə tildurdiتلــدردي

ــني ــاقر  : یع ــا چ آن را ب
-تلـدررر .( گردانید خسررا

.)tildurur-tildurməkتلدرماک
ال منکا ایـش  :  bilturdiبلتردي

: یعـني  ol ma *a is bilturdiبلتردي
 .ادبه من کار یاد د, را
-bilturur بلترمـــاک -بلـــترر(

bilturmək.(
ت رال ا: tamturdiتمتردي
, را: یعـني  ol ot tamturdiتمتردي

بـه  . شـن گردانیـد   رآتش ر 
 شمعدان  رقندیل  ررشن کردن   
 -تمـدرر . (ینـد رنیز چنين گ  

).tamdurur-tamdurmaqتمدرماق 
ال منکا المن : tanturdiتنتردي 

ــنتردي  ol ma *a alimin tanturdiت
د به من   ربدهي خ , را: یعني

ــرد ــار ک ــرارد .را انک  م
 .دیگر نیز چنين است

-tanturur تنترمــاق -تــنترر(
tanturmaq.(
ــدردي ــني : tindurdiتنــ ال مــ
: یعـني  ol məni tindurdiتنـدردي 

ده رمـــــن را آســـــ, را
ادار بــــه ر. گردانیــــد

ــرد  ــتراحت ک ــل آن . اس اص
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نفـس  « در معناي tindiتیندي
 .است» کشید
زن رات انک ک ـ: tunturdiتنتردي

ــنتردي  ot ani * kozin tunturdiت
ــني ــشم ا, ر دار:یع  را رچ

به هر چیزي کـه     . شانیدرپ
, شـاند ربپرا  چیز دیگـري    

ــنين گ ــدرچـ ــنترر.(ینـ  -تـ
 ).tunturur-tunturmaqتنترماق

toديررتذغ ğurdi : ــني ال مــ
ol məni toرديرتذغ ğurdi  یعـني :
. من را سـير گردانیـد     , را
toرماق  تذغ-تذغرر( ğurur-to

ğurmaq.(
در ایــن کــلام نیــز آمــده 

 :است
زي یلقـا   رلک تذغرسـا ک ـ   ا
 رربل

Ewliğ to ğursa kozi yolqa bolur
اگر صاحبخانه  شـکم     : یعني

 چشم, مهمان را سير گرداند   
مهمان بـراي رفـتن راه را       

ــي ــم ــلام را . دپای ــن ک ای
یند کـه   رگي کسي مي  درباره

پس از ضیافت از صاحبخانه     
. اهي کنـد  ر رفتن عذرخ  براي

در این قطعـه نیـز آمـده        
 :است

 تذغرمدي اتمني
 ترغرغلر اتمني

 سردي منک قتمني
 قاز تقي قردايمي

To ğurmadi itimni
Turğurğalir atimni
Surdi məni * qutumni
Qaz taqi qordayimi

 ســگ مــن را ســير   :یعــني
 .نگردانید

 ,اسب من را خسته کرد
 طالع من را برگردانید

 اردک مـــــن را قـــــر ر
 .گریزاند

 بـــه را: ضـــیح آنکـــهرت
اي که سگ من را سير      اندازه
ــد ــکار بــه دســت   , کن ش
اسـبم را بـسیار     , ردرنیا

. ردانیـد  لاغـر گ   رانید  رد
ــن را  ــري مــ  اردک ر قــ

شت مـن را    ر سرن ر گریزاند
 .ن ساختردگرگ

toتــذغردي ğurdi :رال مــني بــ 
ol məni bu istin toایشتن تذغردي 

ğurdi مــن را از , ر ا:یعــني
 .ردره آ بـه سـتر   , این کار 

to تذغرماق -تذغرر( ğurur-to
ğurmaq.(  

ــردي ــغ :turğurdiترغـ ال اتـ
 :یعــني ol atiğ turğurdiترغــردي

قـــــف اســـــب را متر, را
ــدگرد ــرد ر , انی ــعیف ک ض

 -ترغـرر (.مسکرت نگهداشـت  
).turğurur-turğurmaq  ترغرماق

 مني ارندن ال : turğurdiترغردي
 ol məni urundan turğurdiترغـردي 

ــني ــايم , را: یع ــرا از ج م
ار تــــام . برخیزانیــــد

 :یعـني  ər tam turğurdiترغـردي 
. پـا کـرد   ار بر   ردی, مرد

ــنين   ــز چ ــر نی ــرارد دیگ م
 -ترغـــــــرر(.اســـــــت

).turğurur-turğurmaqترغرماق
ار باشـــي : tazğardiتزغـــردي
 :یعـني  ər basi tazğardiتزغـردي 

. درش ـمـي طـاس   , ي مرد کله
-tazğararرماق  غ تز -تزغرار(

tazğarmaq.( 
 yerیير تزغردي: tozğirdiتزغردي

tozğirdi ــني ــين: یع ــرد , زم گ
 راز زمـين گـرد      . د شد رآل

 -تزغـرار . (خاک بلند شـد   
).tozğirar-tozğirmaqتزغرماق 

ار   ت ـنڤال ا : tosğurdiتشغردي
ol ewin tawar birlə برلا تشغردي
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tosğurdi اش خانــه, را: یعــني
اگـر  . لا پر کـرد   را با کا  

 هـر مـایع     رخم را به آب     
چـنين  , دیگر پر کنند نیـز    

 -تـــشغرار. (ینـــدرگمـــي
).tosğurar-tosğurmaqتشغرماق 

اشــــــج : tasğurdiتشغردي
 دیگ: یعني asic tasğurdiتشغردي

به حالت لبریز شـدن ر سـر        
ــید  ــتن رس ــشغرار (.رف  -ت

).tasğurar-tasğurmaqتشغرماق 
ــن اغ: tusğurdum تشغردم ــني م ل

mən oğulniآتاسـنکا تـشغردم  
atasi *a tusğurdum   مـن :یعـني  ,

. بچه را به پدرش رسانیدم    
 نفــر را بــه هــم راگــر د

چـــنين , نیـــز, برســـانند
ــدرگ ــشغررمن. (ینــ  -تــ

-tusğururmənتــــــــشغرماق 
tusğurmaq.( ر اصــــــل آن 
 . استtusurdum تشردم

ــردي ــنکلم : talğurdiتلغــ کــ
 :یعـني  ko *lum talğurdiتلغـردي 

بـه علـت    . ردربه هم خ  دلم  
دلم , راک نامناسب رردن خ رخ

 ــ ــم خ ــه ه ــار [, ردرب انگ
 ].آیــدهــايم بــالا مــيدهرر
-talğurur تلغرمـاق    -تلغرر(

talğurmaq.( 
ــردي ــشي :  talğirdiتلغـ ارت بـ

:  یعـني art basi talğirdiتلغـردي 
بر سـر کـره طرفـان سـخت         

 -تلغــرار. (رزیــدن گرفــت
 .) talğirar-talğirmaqتلغرماق

 تمغــردي  رســ: tamğurdiيتمغرد
suw tamğurdi نزدیک برد  :یعني

از یـــخ , آب (.چکـــدبآب 
دیگـر نیـز     مرارد   .)چکید

 تمغرماق  -تمغرار. (چنين است 
tamğirar-tamğirmaq.(

ال ایـــشغ :  tupkərdiتبکـــردي
: یعــني ol isiğ tupkərdiتبکــردي

ي کـار را     اصل ر ریشه   ,را
 -تبکـــرر(.جـــستجر کـــرد

).tupkərur-tupkərməkتبکرماک 
تنکـري الـک   :  tirgurdiترکـردي 
: یعني tə *ri olug  tirgurdiترکردي

را زنـده   , همـرد , ندرخدا
ــد ــرر. (گردانیــ  -ترکــ

 ).tirgurur-tirgurməkترکرماک 
ــردم ــي :  tuzgurdumتزک ــن ان م

ــردم   mən oni tuzgurdumتزکـ
ــني ــه ا: یع ــن ب ــه رم  هدی
 تزکرمـاک   -تزکررمن.(دادم

tuzgururmən-tuzgurmək(.
ار تلـــم :  telmirdiتلمـــردي
 :یعـني  ər telim telmirdiتلمردي 

 آن  رشخص بسیار ایـن بـر       
انگــار کــه . بــر نگریــست

به چـپ   , دنبال چیزي باشد  
 .د نگـاه کـرد    ر راست خ ـ  ر
-təlmirər تلمرمـاک  -تلمرار(

təlmirmək.(
 ار قلن  سـ ـ: capturdiجبتردي

 ər qulin suwda capturdiدا جبتردي
د را  رخ ـي   بـرده  شخص: یعني

 مرارد  .در آب شناگري داد   
ال . دیگر نیـز چـنين اسـت      
* ol aniانـک بیـنن جـبتردي    

boynin capturdi ــني  ار:  یعــ
ي را ر گـــردن دســـترر داد

). ريریغ ـرترکي ا . (دننزب
 ol ewin capturdiن جـبتردي ڤال ا
اش را بـا    خانـه , ر ا :یعني

. گلکـاري کـرد   , گل خـالص  
ــبترر( ــاق -ج -capturur جبترم

capturmaq.(
 یـک اتـغ   رب:  cijturdiجژتـردي 
: یعني bu yuk atiğ cijturdiجژتردي

کمـر اسـب    ,  بار از سنگیني 
اسب به  ر  , زخمي شد , خم شد 
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ــ ــدرزان ــر از .  در آم اگ
ان کمر هر حـير   , سنگیني بار 

چنين , نیز, دردیگري زخمي ش  
 جژترمـاک   -جژترر. (یندرگ

cijturur-cijturmək.(
ال یبیـــغ :  cujturdiجژتـــردي

: یعـني  ol yipiğ cujturdiرديجژت ـ
ــاب را ــست  طن  ررا از دس
 .سفت کشانید, يرس

سفند را هـم    ري گ دهراگر ر 
چــنين ,  طــرف بکــشندراز د
ــي ــدرگمـ ــرر. (ینـ  -جژتـ

).cujturur-cujturməkجژترماک 
ــد   ــز مانن ــه نی ــن کلم ای

» ژ«ي قبلي بـا حـرف       کلمه
ایــي ر مخــرج آراز میــان د

 .آیدن ميربير
ــال:  cikturdiيجکترد ن ر تکــ

: یعـني   ol tugun cikturdiجکـتردي 
. گره را سفت گردانید   , را
ــتررا( ــره  دس ــه گ ر داد ک

ــد   ــفت کنن ــه را س  ).بقچ
. دیگر نیز چنين است   مرارد  

-cikturur جکترمــاک -جکــترر(
cikturmək.( 

ــاق : caqturdiديجقتر ال جقمـ
: یعـني  ol caqmaq caqturdiجقتردي

 رفــت ر کرچخمــاق فــر, را
شخصي میان  اگر  . شن کرد رر
 ر نفر را به هم بزنـد        رد

, رد نیز ر صدا در بیا   رسر  
 -جقـــترر. (ینـــدرچـــنين گ
 ). caqturur-caqturmaqجقترماق 

ــردي ــشغ : coqturdiجقتـ ال قـ
 ol qusuğ qazqaقازقـا جقـتردي  

coqturdi ي پرنــده, را: یعــني
ک دي اررشـــاهين را بـــر ر

ادار بــه حملــه ر, انــداخت
دیگر نیز چنين    مرارد   .کرد

ــت ــترر. (اس ــاق -جق  جقترم
coqturur-coqturmaq.(

ال اني ادن : ciqturdiجقتـردي  
: یعني ol ani ewdin ciqturdiجقتردي

ن ري را از خانه بـير     ر, را
 جقترمـاق   -جقترر. (گردانید

ciqturur-ciqturmaq.( 
ــردي ــ: ciqturdiجقتـ نن رال تـ
 ر ا:یعني ol tonin ciqturdiجقتردي

. د را خـیس کـرد     رلباس خ ـ 
به جاي نمدار   را  د  رخلباس  

 -جقترر. ( خیس کرد  رگذاشت  
 ).ciqturur-ciqturmaqجقترماق 

انکــر جکــک :  cəkturdiجکتــردي
: یعـني  a *ar cəkik cəkturdiجکتردي

, رکتاب را به دسـت ا     , را
 ال  .گـذاري گردانیـد   نقطه

:  یعنيol atin cəkturdiاتن جکتردي
, ار از سم پاي اسـب خـرد       

مـرارد دیگـر    . خرن گرفـت  
ــت ن ــنين اس ــز چ ــترر.(ی  -جک

 ). cəkturur-cəktuməkجکترماک
 ال انـک تـ ـ :  cokturdiيجکترد

 ol ani * təwəsin ســين جکــتردي
cokturdi ي را  رشتر  , را: یعني

ندن ال کمش التر  . ابانیدرخ
 ol kumus altundan cokturdi جکـتردي 

نقره را از طـلا     , را: یعني
ب ر بــا ذرا. (جــدا ســاخت

ر ابانیـــدن در خرکـــردن 
طلا را از نقره جـدا      , خاک

 جکترمــاک -جکــترر. ()ســاخت
cokturur-cokturmək.(

ال اني جلتردي : calturdiجلتردي
ol ani calturdi ــني ي ر, ر ا:یع

ال یتــک . را بــر زمــين زد
: یعـني  ol yituk calturdiجلـتردي  

 ري  اش براي یافتن گمشده   را
 رادار بــــه جــــستجر را

هنگام صـدا زدن    . گردانید
- چنين مي  د نيرشانیدن به قص 
 ).ترکـي ارغـرزي   . (گریند
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-calturur جلترمــاق -جلــترر(
calturmaq.( 

 ال اني سـ ـ: cumturdiجمتـردي 
 ol  ani suwqa cumturdiقـا جمـتردي  

ــني ي را در آب ر, را: یعــ
. ادار به آبتني گردانیـد    ر
ــترر( ــاق -جمـ -cumturur جمترمـ

cumturmaq.(
 ردر آب فـر :  cumturdiجمتـردي 

, معناي این کلمه  در  . برد
نسبت به  ,  بردن در آب   رفر

. تر است عمیق, ي قبلي کلمه
ــترر( ــاک -جمـ -cumturur جمترمـ

cumturmək.(
 رال انـي ب ـ : canturdiجنتردي

 ol ani bu isqaایــشقا جــنتردي
canturdi ري را از   , ار: یعني

 .رف کردصاین کار من
 cinduturdiترديدجن ـ ,اصل آن
ــت ــنترر. (اس ــاق -ج  جنترم

canturur-canturmaq.(
ــردي ــشیغ : cinğardiجنغ ال ای

: یعــني ol isiğ cinğardiجنغــردي
 ري کار را جـستج    ریشه, را

اصـل آن   . تحقیق کـرد  , کرد
جینغــردي  ر» ي«بــا حــرف 

cinğardiــت ــرر.( اسـ  -جینغـ
 ).cinğarir-cinğarmaqجینغرماق 

ال انک قـزن  :  səpturdiسبتردي
 ol ani * qizin səpturdiســبتردي
ي را ر دخــــتر را: یعــــني

 امـر کـرد     رجهیزدار کرد   
ــه  ــه خان ــه ب ــاديک    دام

ــررد ــبترر. (ب ــبترما-س  ک س
səpturur-səpturmək.( 

ال منکا قـش  : sapturdiديسبتر
 ol ma *a qus qanatinقنتن سـبتردي 

sapturdi قـرش  ار بال :یعني 
 . رفر گردانیدرا ترسط من 

 ه هر چیز دیگري نیز کـه      ب
 چـنين , در گردانیده ش ـ  ررف

ــدگ ــبترر.(رینــــ -ســــ
 ).sapturur-sapturmaqســــبترماق

 .است» ک«مصدر ارلي با 
 ال منــک تـــ: satturdiســتردي

ــتردي  ol məni * tawariğارغ س
satturdi مـال مـن    , را: یعني 

دیگر  مرارد   .انیدرا فررش 
 -ســـترر(. نیــز چــنين اســت

).satturur-satturmaqسـترماق 
ال انــــک : sutturdiســـتردي 

ol ani * yuzi *əزنکـا سـتردي  ری
sutturdi ــني ي ري رر, را: یعـ

ــرد  ــف کـ ــل آن. تـ : اصـ
ــ suذترديرسـ turdiــت .  اسـ

ــ( ــترماق-ذترررس su س turur-
sutturmaq .( ادغـــام شـــده

 . است
ــتردي ــن :  sitturdiسـ ال اغلـ
 ر ا:یعـني  ol oğlin sitturdiستردي
ادار ر, اش را شاشانید  بچه

اگـر  . به شاش کـردن کـرد     
ــير ــم ح ــهران را ه  ادار ب

-چــنين مــي, شاشــیدن کنــد
siسیذتردياصل آن . یندرگ

turdiادغام شده است,  است .
-sitturur ســــترماک -ســــترر(

sitturmək.( 
ال منکـــا : sacturdiيسجترد

 ol ma *a yarmaq یرماق سجتردي
sacturdi ار بـراي مـن     : یعني

.  گردانیـــدنثـــارپـــرل 
-sacturur ســجترماق    -سجـترر(

sacturmaq.( 
ــجتردي ــي : sicturdiسـ ال انـ

, ر ا:یعني ol ani sicturdiديترسج
ــه ري را ر ــع ادار بـ دفـ

ــرد  ــدفرع ک ـــترر. (م  -سج
 ).sicturur-sicturmaqجترماق س

ــرتردي ــي :  surturdiسـ ال انـ
ــرتردي ــني ol ani surturdiس : یع
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ــشانیدر, را , را. ي را کـ
ري را از جــایي بــه جــاي 

 -سرترر(.درکتبعید  دیگري  
).surturur-suturməkسرترماک 
 ol a *arي سرترديرال انکر ق
qoy surturdi  ري را , ار: یعني
سـفند  ر گ رانـدن رادار به   

ــرد ــاش  .کـ ــر تـ ال انکـ
ــرتردي   ol a *ar tas surturdiس

ار به ري دسـترر داد      : یعني
 .سنگ را حک کند

-surturur سرترماک   -سرترر (
surturmək.(

ال ســــرغ : sorturdiيسرترد
: یعـني  ol soruğ sorturdiسرتردي

ــشده  ــراغ گمـ اش را ار سـ
 .يرانیدگ

ــرتردي ــانغ س  ol qaniğال ق
sorturdi ار از ري:یعـــني  ,

ــدن ــق مکیـ ــرن , بطریـ خـ
بـا  دسترر داد    را. گيرانید
از ار خـرن    , ي مکـش  رسیله
 سـرترماق   -سرترر. (بگيرند

sorturur-sorturmaq.(
  رال ســــ:  suzturdiســـزتردي 
: یعـني  ol suw suzturdiسـزتردي 

کـردن آب   صافي   به   امر, را
 ســزترماک -ســزترر. (کــرد

suzturur-suzturmək.( 
ــستردي ال قـــج :  susturdiسـ

, ر ا:یعني ol qoc susturdiسستردي
زدن ادار به کلـه   رچ را   رق

 -ســــــسـترر(.کــــــرد
 ).susturur-susturməkسسـترماک
ن رال تکــ:  sesturdiســشتردي
 :یعــني ol tugun sesturdiســشتردي

 .یدانردگباز  را  گره  , را
. دیگر نیز چنين است   مرارد  

ــشترر( ــشترماک -س -sesturur سـ
sesturmək.(

ــرم : sasturdiيسشترد ال الم ب
ol alim berim birləبرلا سـشتردي  

sasturdi بـدهکاري  , را: یعني
 ــر ــستانکاري خـ د را ر بـ

د را  رمخارج خ . (تقاطع کرد 
ــافتي  ــا دری  ــب ــاي خ یش ره
 از طلـب    را. معامله کـرد  

 هـم از     طـرف دیگـر    رد  رخ
ــ ــب خ ــر ررطل , ري اریش ب

 -سـشترر .) (صرفنظر کردنـد  
).sasturur-sasturmaqسشترماق 
ــغتردي ــ: sağturdiسـ ي رال قـ
, را: یعني ol qoy sağturdiسغتردي

 مـرارد   .شـانید رسفند د رگ
ــت   ــنين اس ــز چ ــر نی . دیگ

-sağturur ســغترماق    -سـغترر(
sağturmaq.(

ــانکني : siğturdiسغتردي ــير ن ب
bir nə *ni birgə بيرکـا سـغتردي  

siğturdi چیـزي را  , را: یعني
. در چیــز دیگــري جــا داد

ـــترر( ــغترماق -سغ -siğturur س
siğturmaq.(

ــري :  səwturdiتردي سـ ال تنک
 ol tə *ri səniتردي سني منکا سـ

ma *a səwturdi  ــني آن : یعـ
 را بـراي مـن      رت, ندرخدا

 -ترر سـ. (ست داشتني کردرد
ـــ ــا ســـ  səwturur  کترمـــ
səwturmək.(  

ال بير نانکني : soqturdiسقتردي
ol bir nə *ni birgəبرکا سقتردي 

soqturdi ر یـک چیـز    ا:یعني
را داخـــل چیـــز دیگـــري 

ــفرر ــقترر. (دگردانیـ  -سـ
).soqturur-soqturmaqسقترماق 

ــرج : soqturdiسقتردي ال مــ
: یعــني ol murc soqturdiســقتردي

 .بانیـد رفلفل سیاه ک  , را
. ر نیز چنين است   دیگمرارد  
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ــقترر( ـــترماق -س -soqturur سق
soqturmaq.(

ــقتردي ال ازم : siqturdiســــ
 ر ا:یعني ol uzum siqturdiسقتردي

انگـرر افـشره    , دسترر داد 
 .دننک
ــقترر( ـــترماق -س -siqturur سق

siqturmaq.(
ــکتردي ــ:  sokturdiسـ ن رال تـ
, ر ا:یعني ol ton sokturdiسکتردي

 .جامه را شکافته گردانید   
اگر دیرار را نیز سـرراخ      

. گردانـــد چـــنين گرینـــد
ــکترر( -soktururســـکترماک-سـ

sokturmək .( 
ــکتردي ــي :  sokturdiسـ ال انـ
ار :  یعـني ol ani sokturdiسکتردي

ــش   ــترر داد ار را فحـ دسـ
ــد ــلاء. بدهن ــحیح آن ام  ص

. اسـت » ر«کتردي با حرف    رس
 -سـکترر . (ادغام شده اسـت   

).sokturur-sokturməkسکترماک 
ال مني انکار : salturdiيسـلترد 

: یعني ol məni a *ar salturdiسلتردي
ادار به حملـه    رمن را   , را

ترکــي . ( گردانیــدربــر ا
 ).زيرغرا

 ol ma *aال منکا یینک سلتردي
ye * salturdi آسـتين  , را: یعني

د را بطـرف مـن      ري خ ـ جامه
.  انـداخت  ردراز گردانید   

 اشـاره   ر براي ايمـاء     را(
امر کـرد   به من به دیگري     
د را  ري خ ـ که آسـتين جامـه    

). بطـــرف مـــن بینـــدازد
-salturur ســلترماق    -سـلترر(

salturmaq .(   ــز ــر چی ــه ه ب
دیگري که امر به انـداختن 

. یندرچنين گ, درآن بش
ن رال تکــ:  sesturdiشــشتردي
 :یعــني ol tugun sesturdiشــشتردي

. گــره بــاز گردانیــد, را
اگر چیـز دیگـر هـم بـاز         

. رینـد نين گ چ ـ, درکرده ش ـ 
  نیز »س«این کلمه با حرف     

, یژگـي راین  . درشتلفظ مي 
مـثلاд در   . ر عربي هم هست   د

 در فارسي مشک    رک  سعربي م 
ي عربـي   ر یا کلمه  . یندرگ

رت شکر در   ر بص عجمسکر در   
کلمات عسکر در    .آمده است 

 لــشکر در فارســي رعربــي 
 -شــشترر[(.نیــز چــنين اســت

 ). sesturur-sesturməkششترمک
ــجغردي ــ: sacğirdiسـ   رار سـ
: یعــني ər suw sacğirdiســجغردي

نزدیــک بــرد آب را , شــخص
ــد ــجغرار(.بپاشـــ -ســـ

 ).sacğirar-sacğirmaqسجغرماق
atات سجغردي: sucğurdiسجغردي
sucğurdi  نزدیــک بــرد :یعـني 

ــد ــب را بجهان ــرارد .اس  م
ــت   ــنين اس ــز چ ــر نی . دیگ

-sucğurar  سجغرماق -سجغرار(
sucğurmaq.( 

 نانک  غرديسر: sarğardiسرغردي
sarğardi nə*  آن [:یعــــني [

-ررسـرغر (.زرد شـد , چیـز 
 ).arğarur-sarğarmaqسرغرماق
ــزغردي ــاغ : sizğurdiسـ ار یـ
 :یعــني ər yağ sizğurdiســزغردي

ــرد ــن ذرر, م ــرد رغ  رب ک
دیگـر   مـرارد    .تقطير کـرد  

 -سـزغرر . (نیز چـنين اسـت    
).sizğurur-sizğurmaqسزغرماق 

در ایــن بیــت نیــز آمــده 
 : است

 قربکنکلي کیب قاني 
غرار ت اغزي اجب ق
 لر سزغرغلر اذک

اسز یزي برقرار 
Ko *li koyup qani qurip
Ağzi acip qatğurar 



395  دیران لغات الترک

Sizğurğalir u iklər
Əssiz yuzi burqurar 

نش رخ ـ, خته است ردلس: یعني
 ,  خشکیده

 رکنـد   دهانش را بـاز مـي     
 اند رخد ميرسر

ــشق ا ــرده ر را زردررع  ک
 , است

 ربر سیماي پژمـردة ا    حیف  
 !باد 

ق در نزد   ـعاش: آنکهضیحرت
-مردم دهن باز کـرده مـي      

اما دلش آتش گرفته    , خندد
. نش خـشکیده اسـت    رخ. است

-ب مـي  ر را دارد ذ   رعشق ا 
ي زرد  حیف بـر چهـره    . کند

 ! باد را
ـــ: suwğardiغردي سـ  ال ات س

, ر ا:یعـني  ol at suwğardiغردي
ــب را آب داد ــرارد .اس  م

 سـ ـ. (ز چنين اسـت   دیگر نی 
-suwğarurغرمــاق   ســـ-غــرر

suwğarmaq.(
ــنغردي ــي : sanğardiسـ ال انـ

 ol ani kisidenکـشیدن سـنغردي  
sanğardi ي را ر, را: یعـــني
مــردم بــه حــساب    رجــز
ــنغرر.(آررد ــنغرماق  -س س

sanğarur-sanğarmaq.( 
ال یــاغني : sarqurdiســرقردي

 ol yağni qaptinقابتن سـرقردي  
sarqurdi غـن را   رر, را: یعني

هـر چیـز    . از ظرف چکانید  
مایع دیگر را نیز کـه از       
ظــرفي بــه ظــرف دیگــري    

ي آن   ته مانـده   ر, بریزند
چــنين , قطــره قطــره بچکــد

 سـرقرماق   -سرقرر. (یندرگ
sarqurur-sarqurmaq.( 

ــرت :  sutgərdiتکرديرس یغـــــ
: یعني yoğurt sutgərdiتکردي رس

ماسـت  , مثل شير شـد   , ماست

رردن مثل  به رسیلة تکان خ   
 -رســتکر. (شــير رقیــق شــد

-sutgirurستکرماک sutgirmək.( 
ــغر ارک : susgurdiسسکردي ســ

: یعني siğir əriğ susgurdiسسکردي 
بـه   را بـه شـاخ زدن        رگا

 -سسکرار. (ادار کرد رمرد  
  ).susgurər- susgurmək سسکرماک

 ال انکار تـ: qapturdiقبتـردي 
 ol a *ar tawar qapturdiار قبتردي

ــ ادار ري را ر, را: نيیعــ
ــد   ــال بقاپ ــرد م ــا رک  ی

 قبترمـاق   -قـبترر . (برباید
qapturur-qapturmaq.( 

ال ارک : qacturdiقجتــــــردي
ــتردي ــني ol ərig qacturdiقج  :یع

ــخص را , را ــیلة ش ــه رس ب
. فــراري دادشخــصي دیگــر 

ــترر( ــاق -قج -qacturur قجترم
qacturmaq.( 

ال مني قجتردي : qocturdiقجتردي
ol məni qocturdi مرا , را: یعني

بــا ري , اغرش گردانیــدهمــ
 -قجـترر . (ش گردانیـد  راغهم

 ).qocturur-qocturmaqقجترماق 
ال ییب قـتردي  : qatturdiقتردي

ol yip qatturdi ار بـراي  : یعني
 نخ را   .تاب داد نخ  , سرزن

دیگر نیز   مرارد   .لا کرد رد
ال تلقانقا یاغ   . چنين است 
ــتردي  ol talqanqa yağ qatturdiق
ــني ــار ا:یع ــا رر ق ت را ب

بـه هـر    . غن در آمیخـت   رر
چیز دیگر نیز اگـر چیـزي       

. یندرگچنين مي , ط کنند رمخل
-qatturur قترمـــاق -قـــترر(

qatturmaq.( 
قا  ال اني سـ: qarturdiقرتردي

ــردي  ol ani suwqa qarturdiقرت
ي رگلبه  , آب را , را: یعني

 . تپانیدرا
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ــا   ــاغ تلقانق ــر ی ال انک
ــردي  ol a *ar yağ talqanqaقرت

qarturdi  ار ررغـــن را بـــه
ــد  ــرط گردانی ــاررت مخل . ق

 -قرتـرر ). (زيرغرترکي ا (
 ).qarturur-qarturmaqقرترماق 

ال منکا یـا  : qurturdiيقرترد
 ol ma *a ya qurturdiقرتــردي

سط من کمان به    ر ت را: یعني
خــان انکــر . زه گردانیــد

xan a *ar cuvacاج قرتـردي رج ـ
qurturdi ســط رت, خــان: یعــني

د را بر   رچادر خاني خ  , را
 . پا گردانید
 xanسن قرترديرخان بککا س

bəggə susin qurturdi خان: یعني ,
د رن خ ـ رقـش , سط بیگ ربه ت 

ــرد آ ــرر. (ردررا گ  -قرت
 ).qurturur-qurturmaqقرترماق 

ال انکـر یـير   : qirturdiقرتردي
ــردي  ol a *ar yer  qirturdiقرت

طح ســي رســط رت, را: یعــني
دیگـر   مرارد   .زمين را کند  

 -قرتـرر . (نیز چـنين اسـت    
 ).qirturur-qirturmaqقرترماق 

ال انکر قذغ : qazturdiقزتردي
ol a *ar qaقزتــردي ağ qazturdi 

ي قنـات   رسـط   رت, را: یعني
 قزترمــاق -قزتــرر. (کنــد

qazturur-qazturmaq.( 
ــجک ارک : qusturdiقستردي ســـ

: یعني sucuk ərig qusturdiقستردي 
شخص را به استفراغ    , شراب

به هر چیز دیگر    . ا داشت ر
چـنين  , ض کند رکه رنگ را ع   

 قــسترماق -قــسترر. (ینــدرگ
qusturur-qusturmaq.( 

ــستردي ــک  : qisturdiق ــک ان ب
bəg ani * aدي اذاقن قـستر  aqin 

qisturdi رپـاي ا , بیگ: یعني 
اگر بیگ  . را درگير انداخت  

 گردن کسي را به طناب کشد     
 .یندر گچنين

 ani * asinانـک اشـن قـستردي   
qisturdi  ي را رغـذاي  : یعـني

ر داد که   دستر. کم گردانید 
ي را کــم ري غــذاي ســهمیه

دیگـر نیـز     مـرارد    .کنند
از ,  این کلمه  ر. چنين است 

: عبارت زیر اخذ شده اسـت     
* ol aniنن قـستردي رال انک ت

tonin qisturdi امـر  , را: یعني
ــه   ــه جام ــرد ک ي را ري ک

دیگـر   مرارد   .تاه کنند رک
 . نیز چنين است

-qisturur قــسترماق -قــسترر(
qisturmaq.( 

ال اني بشرا : qaqturdiققتـردي 
: یعني ol ani basra qaqturdiققتردي

ــه رري را ر, را  رادار بـ
ر سر شکستن    ایستادن   ردر ر 
ــرد ــترر. (ک ــاق-قق   ققترم

qaqturur-qaqturmaq.( 
ال اني یرشتا   : qalturdiقلتردي

 ol ani yarista qalturdiلـــترديق
ــني ي را در ر, را: یعـــــ

پـشت سـر    راه رفتن   مسابقه  
به هر کس دیگـر کـه       . اد

چنين , در مسابقه عقب بماند   
 قلترمــاق -قلــترر. (ینــدرگ

qalturur-qalturmaq.(
ال مندن نانک : qolturdiقلتردي

ــتردي  ol məndin nə * qolturdiقل
از من چیـزي را     , ار: یعني

.  طلب کـرد    دیگري ترسط کس 
-qolturur قلترمــاق -قلــترر(

qolturmaq.( 
ال انکر ایـش  : qilturdiقلتردي

: یعـني  ol a *ar is qilturdiقلـتردي 
ادار به انجام   ري را   ر, را

 قلترمـاق   -قلترر. (کار کرد 
qilturur-qilturmaq.( 
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 ال انـي ارب : qamturdiقمتردي
: یعني ol ani urup qamturdiقمتردي

 رزد  ترسط کسي   ا  ي ر ر, را
-از ضربه . ش گردانید ربیه

.  بریـد  رصداي ا , هاي کتک 
ــترر( ــاق -قم -qamturur قمترم

qamturmaq.( 
ــردي ــ: qumturdiقمت ــل س غ ریی
: یعـني  yel suwuğ qumturdiقمتردي
ج رمـــپـــر آب را , بـــاد

 قمترمـاق   -قمترر. (گردانید
qumturur-qumturmaq.( 

قـا   ال مني سـ: qanturdiقنتردي
ــنتردي  ol məni suwqa qanturdiق

مرا بـا آب سـير      , را: یعني
ــرد ــنترر. (ک ــاق -ق  قنترم

qanturur-qanturmaq.( ــل  ر اصـ
ــدرديآن  ــتqandurdiقن .  اس

 .مرارد دیگر نیز چنين است
ال اندا قـش  : qondurdiقندردي

ــدردي  ol ewində qus qondurdiقن
اش پرنده   در خانه  را: یعني

ن ازا ال الــتر. برنــشانید
ــدر ــش قن  ol altun uzə cesديج

qordurdi ي ربـر ر  , را: یعني
به هر  . زه نشانید رفير, طلا

ي چیزي  رچیز دیگر که بر ر    
. یندرچنين گ , درنشانیده ش 

-qondurur قنـدرماق    -قندرر(
qondurmaq.( 

ــردي ــب : qatğurdiقتغـ ار کلـ
: یعـني  ər kulup qatğurdiقتغردي

 .ده بر شدر ررشخص خندید 
-qatğurar قتغرماق   -قتغرار(

qatğurmaq.( 
تنکــري مــني : qutğardiقتغــردي
 :یعني tə *ri məni qutğardiقتغردي

. مــرا نجــات داد, نــدرخدا
ــذاب  رخدا( ــرا از ع ــد م ن

ــد ــرر.) (رهانیــ  -قتغــ
 ).qutğarur-qutğarmaqقتغرماق 

qaقـذغردم  ğurdum  :   مـن انکـر
ــذغردم mən a *ar qaق ğurdum 

بــه خــاطر ار ,  مــن:یعــني
ــدم ــدرهگين ش ــن در ا. ان ی

 .قطعه نیز آمده است
 کلسا سنکا یلغرا

 ذن اني اذغرارا
  قذغراربرسن نر

ستي منک اايمي
Kəlsə sa *a yolğira
U un ani u ğura
Barsun naru qa ğura
Satti məni * ayimi

در راه بـه    , اگـر   : ترجمه
 ,ردر برخرت
 .اب بیدار کنر را از خرا

 رد  ربـر , استرهر جا که خ   
 دررد ش
 .خترا فري من ربرده

در راه کـه    : ضیح آنکـه  رت
 رکــني اگــر بــه اگــذر مــي

اب راز خــ, رد کــرديربرخــ
عملش را  , غفلت بیدارش کن  

بگذار غمين  , بفهمانار  به  
ــدر ــر انـ  رد رهگين رد شـ

ن اجــازه ربــد, را. دربــر
ختــه رام را فربــرده, مــن
 قـذغرماق   -قـذغرار . (است

qa ğurar-qa ğurmaq.( 
یش کـساني کـه حـرف       ردر گ 

مبـدل  » ي«به حرف   را  » ذ«
قیغرار این کلمه   , کنندمي

qayğurarدرش تلفظ مي. 
قـــــــار : quzğirdiقزغردي

 :یعــني  qar quzğirdiقزغــردي 
, رت رگبـــارربـــص, بـــرف

ــد ــرار. (پراکنــ  -قزغــ
). quzğirar-quzğirmaqقزغرمــاق 

 ).ترکي قپچاقي(
یير قرغـردي    : qurğirdiقرغردي 

yer qurğirdi زمـين خـشک     :یعني 
 چیز دیگري نیز    به هر . شد

 جهـت کاسـتن رطربـت     ه  که ب 
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. ینــدرچــنين گ, درخــشک شــ
-qurğirar قرغرماق   -قرغرار(

qurğirmaq.( 
 ərار قرغردي : qurğirdiقرغردي

qurğirdi گري لااباليشخص  : یعني
 -قرغرار. (کردپیشه 

 ).qurğirar-qurğirmaqقرغرماق 
 رال انـي ب ـ : qizğurdiقزغردي

 ol ani bu istaایـشتا قزغـردي  
qizğurdi ي را در   ر, را: یعني

ــکنجه داد   ــار ش ــن ک . ای
بـه جـزاي اعمـالش      طرري  (

, دیگـر بـار   کـه   , رسانید
). کنداین کار را تکرار ن    

-qizğurur قزغرمـاق    -قزغرر(
qizğurmaq.( 

ــ: qolğirdiقلغردي ن دال منــ
: یعني ol məndin qolğirdiقلغردي 

چیـزي از   ] سط کـسي  رت [را
 -قلغـرار . (من طلـب کـرد    

 ).qolğirar-qolğirmaqلغرماق ق
زي رانـک ی ـ  :qamğirdiقمغـردي 
: یعني ani * yuzi qamğirdiقمغردي

ب گردیـده   رمـضر , ررت ا رص
به هر چیز دیگر نیـز      . شد

, درب گردانیده ش ـ  رکه مضر 
ــنين گ ــدرچ ــرار. (ین  -قمغ

 ).qamğirar-qamğirmaqقمغرماق 
 ال انـي سـ ـ :  kecturdiکجتردي

 ol ani suwdin kecturdiدن کجتردي 
ــني ي را از آب ر, را: یعــ
 کجترمـاک   -کجترر. (گذرانید

kecturur-kecturmək.( 
نن رال انک ت: kərturdiکرتردي

ol ani * tonin kuکنکا کرتردي 
*ə kərturdi لبــاس , را: یعــني

. ي را به آفتاب ن کـرد      ر
 ol yip kərturdiب کرتـردي یال ی
. ـن کـرد   طناب  , را: یعني

 .چنين است مرارد دیگر نیز    

-kərturur کرترمـاک    -کرترر(
kərturmək.( 
ــر :  korturdiکرتـــردي ال انکـ

* ol a *ar nəنانــک کرتــردي
korturdi ار ري را امر    : یعني

ــرد   ــزي ک ــدن چی ــه دی  .ب
-korturur کرترمـاک    -کرترر(

korturmək.( 
ال اني اکـا  :  kirturdiکرتـردي 
: یعني ol ani ewgə kirturdiکرتردي

خانـــه ي را داخـــل ر, را
دیگر نیز   مرارد   .گردانید

ــت ــنين اسـ ــرر. (چـ  -کرتـ
 ).kirturur-kirturməkکرترماک 

ال انکـــر :  kəsturdiکـــستردي
ــستردي ol a *ar yiğacیغــاج ک

kəsturdi ي را به   ر, را: یعني
 .ادار ســاخترقطــع درخــت 

. دیگر نیز چنين است   مرارد  
-kəsturur کــسترماک -کــسترر(

kəsturmək.( 
ــک  : kewturdiتردي کـ ال انــ
 ol ani * kucinتـردي  جن کـ ـرک ـ

kewturdi  ي ري رنير, را: یعني
  ک ـ-ترر کـ. (را کند کرد  

 ).kewturur-kewturməkترماک 
ال مني کلـتردي  :  kulturdiکلتردي

ol məni kulturdi مـن  , را: یعني
ــد ــترر. (را خندانیـ  -کلـ

 ).kulturur-kulturməkکلترماک 
ال ات اذاقـن  :  kulturdiکلتردي

ol at aترديکل aqin kulturdi  یعـني :
 ر بخ ـ رپاي اسب را بند   , را

 .ابانیدر خرگردانید 
ــا ات :  kəlturdiکلتردي ال منک
: یعـني  ol ma *a at kəlturdiکلتردي

] سـط کـسي   رت[به مـن    , را
 کلترماک  -کلترر. (ردراسب آ 

kəlturur-kəlturmək.( 
در ترکـــي , ایـــن کلمـــه

 در  ر» ت«زي با حـرف     رغرا
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هاي ترکـي بـا     یـش ردیگر گ 
عــادت . آیــدمــي» د«حــرف 

بخـلاف  . زان چـنين اسـت    رغرا
را » د«حـرف   , دیگر ترکان 

را بـه   » ت« حرف   ر» ت«به  
. سـازند ابدال مي » د«حرف  

 ي تـ ـدیگر ترکان به شـتر       
təwəyلي ر, ینــــدرگ مــــي

ــرا  dəvə اردزان آن را رغـ
زان رغ ـرا. کننـد تلفظ مـي  

:  در معنــايtaqiتقـي  ادات 
ــز« ــ»نی ــر در گ ر یش دیگ

ــان را (=  daqiدقــي , ترک
 .کنندتلفظ مي) دخي, داهي

ــاک :  kikcurdiککجردي ار بجــ
: یعـني  ər bicək kikcurdiککجـردي 

ي هـم   ر را بر ر   رچاق, شخص
 .مالید

 ol ikki ərال اکي ار ککجـردي 
kikcurdi  مرد را ر درا: یعني 

 ــ ــم شـ ــه هـ . رانیدرعلیـ
-kikcurur ککجرمـاک    -ککجرر(

kikcurmək(. 
ال یــيردا :  komturdiکمتــردي

ــتردي ــک کم * ol yerdə nəنان
komturdi چیزي را  , را: یعني

 -کمـترر . (در زمين دفن کرد   
 ).komturur-komturməkکمترماک 

 ərار کلسردي:  kulsirdiکلـسردي 

kulsirdi  به رشخص خندر: یعني 
اگـر تبـسم هـم      . نظر آمد 
ــد ــي, بکن ــنين م ــدرگچ . ین

-kulsirər کلـسرماک    -کلسرار(
kulsirmək.( 

 atات کدکردي:  kədkirdiکدکردي

kədkirdi ي ناآرام, اسب: یعني
اجــازه نــداد بــر . (کــرد

ــار   ــشتش بـ ــدبپـ ). نهـ
-kədkirər کدکرماک   -کدکرار(

kədkirmək.( 

ار اق :  kəzgərdiکزکردي
ــردي ــني ər oq kəzgərdiکزک  :یع

گـيري  تـير نـشانه   ] با[شخص  
 .کرد
-kəzgərur کزکرمـاک    -کزکرر(

kəzgərmək.( 
مني ال اتـــا:  kozgərdiديکزکر

 ol atamni ma *aمنکا کزکـردي  
kozgərdi  پدرم را , را: یعني

ادار ر, به مـن نـشان داد     
 -کزکـرر . (به دیدار کـرد   

 ).kozgərur-kozgərməkکزکرماک 
 پاییزگاهـان  : kuzgərdiکزکردي

زمان به سـري    (.فرار رسید 
 -کزکـرر ). (پاییز شـتافت  

 ). kuzgərur-kuzgərməkکزکرماک
ــردي ــا :  kəlgirdiکلکـ ال منکـ
: یعـني  ol ma *a kəlgirdiکلکردي

ي راستار آمدن به س   رخ, را
کلکرمـاک  -کلکـرار .(من شد 

kəlgirər-kəlgirmək.(  
ال اق :  kongərdiکنکردي

: یعــني ol oq kongərdiکنکــردي
 .ار سـاخت  تير را اسـتر   , را

. دیگر نیز چنين است   مرارد  
 ol yol kongərdiل کنکـردي رال ی
راه راست نـشان    , ر ا :یعني
ــرد , داد ــدایت ک ــک . ه ب

ــردي  ــریني کنک bəg oğriniاغ
kongərdi  سـارق  , بیگ: یعني

ــرف  ررا  ــتن ح ــه گف ادار ب
ادار ردزد را   . (راست کرد 

-کنکرر). (به اعتراف ساخت  
 ).kongərur-kongərməkکنکرماک 

ال منکا ات :  mundurdiمنـدردي 
ــدردي  ol ma *a at mundurdiمن

ا سرار بـر    من ر , را: یعني
 -منــدرر. (اســب گردانیــد

ــدرماک م -mundururنـــــــ
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mundurmək.( ــرارد ــر  م دیگ
 .نیز چنين است

ال منکــا : mandurdiمنــدردي
ــدردي ــج من ol ma *a qilicقل

mandurdi مـن  بـه   , را: یعني
شمـشير  فرمان داد با زبـان      

 .سخن بگريم
ــا   ــک یاغق ــا اتماک ال منک

 مندردي
ol ma *a ətməgig yağqa mandurdi 

نـان  , براي مـن  , را: یعني
ــد ررا ر ــني گردانیــ . غــ

-mandurur مندرماق   -مندرر(
mandurmaq.( 

ــک : manğirdiمنغردي ال اتماکـ
ــردي  ــا منغ  ol ətməgigیاغق

yağqa manğirdi نان , را: یعني
ــسي رت[را  ــط ک ــني رر] س غ

 .گردانید
-manğirar منغرمـاق  -منغرار(

manğirmaq .( 
 

در چهـار طریـق     , این بخـش  
 :درشميبررسي 
ي فعل گذرا از ریشه   : نخـستین 

bardiبردي: مانند, اجير رد
قتي رکه  » رفت«:  در معناي 

 در barturdiتــرديبررت ربــص
دیگـري  «: معنـاي , آیـد مي
 : یـا  ر. دهـد را مي » .برد

 ər suwqa qardiا قـردي ق ار سـ
 رمــرد بــه آب فــر«: یعــني
-قتي گفتـه مـي    رکه  » .رفت
aniقا قرتردي اني سـ: درش

suwqa qarturdiرا را«:  معناي 
-را مـي  » . برد ردر آب فر  

افعـال  , این افعـال  . دهد
 رانــد اجــير رناگــذراي د

در , دیدیــدنــه کــه رهمانگ
رت گـذرا در    ر بـص  این باب 

 .آیندمي

 رد در اصل د   ر یا آنکه خ   ر
 ناگذرا هستند کـه     راجي  ر
بــر آــا » ر, ت« حــرف رد

: ماننـد . ده شده است  رافز
 در ər ya qurdiار یـا قــردي 

کمان را به   , مرد«: معناي
, در این جملـه   . »زه آراست 

ــت  ــي اس ــل یک ــتي ر. فاع ق
د کـه فاعـل را      راسته ش رخ
ــاري   ر ــام ک ــه انج ادار ب

را » ر, ت« حـرف    رد, کنند
ال : افزاینـد بر فعـل مـي    

 ol a *ar yaانکر یـا قرتـردي  
qurturdi ــني ي را ر, را«: یع

ادار ساخت کـه کمـان را       ر
, لاینجا فاع » .به زه کند  

نخستين امرکننـده   .  تاست رد
ــده ر ــام دهن ــري انج  . دیگ

, همانگرنه که در عربي نیز    
дدر هـر   ,  در جملات زیـر    مثلا

 :د داردرجر فاعل رکدام د
ــل ا « ــط الرج ــصحف ر نق لم

:  در معنــاي»انقطــه غــيره
گـذاري  مرد مصحف را نقطـه    

ي کــرد ر مــرد بــه رســیله
گذاري دیگري قرآن را نقطه   

 .کرد
ــار ــسنب«:  ی ــط ال  رل لق

:  در معنــاي»القطــه غــيره
خرشه را چید؛ ر خرشـه را       

 .رادار به چیدن گردانید
 ر» انقطــه«: کــه افعــال 

- فاعـل  رداراي د » القطه«
 .اند
 رد,  یا آنکـه بـر فعـل       ر

 حـرف   ر یا د  ر» غ, ر«حرف  
. درشــده مــيرافــز» ک, ر«

در  at turdiات تـردي : مانند
که » .اسب لاغر شد  «: معناي

 ər atinيترغردرت ار اتن ربص
turğurdiشـخص «:  در معناي ,

د را لاغــــر راســــب خــــ
ــد ــار» .گردانی ــل :  ی فع
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ــردي ــهturdiت ار : ي در جمل
ــار ــرديریق  ər yuqaru turdi ت

کـه در   شخص بر خاست    : یعني
رت در  رگذراسازي به این ص   

aniانـي ترغـردي  : آیـد مـي 
turğurdi اردیگــري «: یعــني 

ــتن  ادارررا  ــه برخاسـ  بـ
دي رارل  نه فع رهمين گ » .کرد

ərudiدي ریاغ ار: ي در جمله
yağ ərudi کــه گذراســازي آن 

ــص ــهرب ــاغ : يرت جمل ار ی
ــردي  در ər yağ ərgurdiارکـ

ب رغن را ذ  رشخص ر «: معناي
یا بعبارت دیگر   [گردانید  

ب رادار بـــه ذرکـــسي را 
 یـا   ر» ].غن کـرد  رکردن ر 

در  oq kondiاق کنـدي  : يجمله
» .ار شـد  تير اسـتر  «: معناي

oqciاقجي کندکردي : رتربص
kondgurdiدر معنــــــــاي  :

ــتر « ــير را اس ــداز ت ا تيران
به عبارت دیگـر    [گردانید  

ا رادار بـه اسـترار      کسي ر 
 .آیدمي» ]کردن تير ساخت

ف ر حر رجز» ک, غ, ت«ف  رحر
ــستند  ــل نی ــاز فع . گذراس

گذراسـازي  » ر«تنها حـرف    
قـش  ماننـد جمـلات     . کنـد مي

:  در معنايqus ucurdiاجردي 
 ر» از داد ر پـر  پرنده را «

 در suw kecurdi کجــردي ســر
ــاي را  آب «: معنــــــــ

در . آمده اسـت  » .گذرانید
» ر«تنها حرف   , این افعال 

, ایـن نیـز   . گذراساز است 
, مانند آنچه که قبلاд گفتم    

 .باشدمي
کــه بــر » ک, غ, ت«ف رحــر

, درشده مي راین افعال افز  
 ر نرمـــي[بخـــاطر ايجـــاد 

ر اگ.  در تلفظ است   ]آساني
, شـد ده نمـي  رزافاین حررف   

در ایــن افعــال بایــد در 

 ر» ر« حرف   ري ماضي د  صیغه
ي مضارع سـه حـرف      در صیغه 

اگر در  . شدده مي رافز» ر«
 در qutğardiرديقتغــفعــل 
حـرف  , » رهانیـد «: معناي

ي ماضـي   صـیغه , آمدنمي» غ«
ــص ــرت رآن ب  qutrardiترردي ق

- بـاز اگـر مـي      ر. آمدمي
غـردي   سـ ـي  استیم کلمه رخ

suwğardi ــدي ــازيمرا متع ,  س
- مـي  suwrardiرردي   سـباید  
 مضارع آـا نیـز      رگفتیم  

 ر qutrarurقتررر  لابد به شکل    
 در معنــاي suwrarur ررر ســـ

نجات خراهد داد ر آبیـاري      
یکـي  . آمـد مي, خراهد کرد 

ي  ریشه رها جز » ر«از این   
ي متعدي  مي نشانه رد, کلمه

ي مي نـشانه  ر س ردن فعل   رب
 ریـن ر  از ا . مضارعت اسـت  

ر ا ردر کلمــــات ســــتبرآ
ــده ــردارن , »ق, غ«ف ري ح

اژه ر بن   رحرف نخستين که جز   
 در کلمـات    ر» ت«است بـه    

» ک«دار  ي حرف غنـه   دارنده
. اندبدل شده » کن«به حرف   

ــظ  ر بدینگر ــه در تلفـ نـ
 . تي ايجاد شده استرحلا

افعالي که در اصل سـه      : مینرد
 ناگذرا هـستند کـه      رحرفي  

ــازي  ــردر گذراس ن ارد ای
 مـثلاд فعـل   . انـد باب شـده  
ــدي  ــهtirildiترل ار ي  در جمل
مــرد : یعــني ər tirildiترلــدي

هنگــام متعــدي زنــده شــد 
  tirgurdiترکرديساختن به شکل 

: درش ـ گفته مي  رآید  در مي 
  tə *ri tirgurdiتنکـري ترکـردي  

 :که معناي
ــد رخدا« ــده ار را نـ زنـ

فعل . دهدرا مي » .گردانید
 ər qizildiار قزلـدي ي در جمله

شــخص مجــازات «: در معنــاي
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هنگام گذراسازي بـه    » .شد
- در مي  qizğurdiقزغردي  شکل  
انـي  : درش ـ گفته مي  رآید  

 را «:یعني ani qizğurdiقزغردي
» .را بــه مجــازات رســانید

 ري را به ا   رجزاي اعمال   (
 .)چشانید

 ,آنچـه کـه در اصـل      : مینرس
معنـاي  . فعل ناگذرا اسـت   

ي ي کار  اندیشه رنیت  «: آن
انجام «م  ر مفه راست  » داشتن

را »  تـدريجي  راندک انـدک    
  رس ـي  ماننـد جملـه   . دهدمي

 در suw tamcirdi تمجــــردي
 ر» .آب چکه کـرد   «: معناي

: م آن ایـن اسـت کـه       رمفه
 رآب از ابــــر چکیــــد «

: ي جمله ر» .بتدریج پخش شد  
 نیـز  asic tasğurdiاشج تشغردي
چنين است که 

خراسـت   مـي  دیگ«:مفهرم آن 
 .باشدمي ».دریز شسرر
م رقتي  فعل در ایـن مفه ـ      ر

م آن در رحـــرف د, باشـــد
اهد ر مضارع ساکن خ   رماضي  

فقط در مـضارع حـرف      . درب
 .درشح ميمفتر, چهارم

اگــر فعــل فقــط در : چهـارمین 
د ظــاهر رمعنــاي اصــلي خــ

هیچیـــک از ایـــن , درشـــ
 ــ ــاهیم م ــار رمف رد انتظ

ي مــثلاд جملــه. دراهــد بــرنخ
 tə *ri məniتنکري مني قتغردي 

qutğardi  ند رخدا«:  در معناي
: ي   جمله ر» .من را رهانید  
 در ər qatğurdiار قتغــــردي

بـــسیار مـــرد «: معنـــاي
 .استنیز چنين» .خندید

اگـر مـراد    , در این بـاب   
 رري یکي دیگـر     ر یا رمدد  

ي در ریــا مــسابقه ــادن 
, به فعـل  , درنظر گرفته ش  

» ش«حرف  , »د«قبل از حرف    
: نـد مان. گـردد ده مي رافز

ol maغرشـدي  ال منکا ات سـ
*a at suwğarisdi ــاي : در معن

 به من در آب دادن به       را«
ال :  نیز ر» .اسب کمک کرد  

 olمنک برلا قرن تذغرشـدي  
məni * birlə qarin to ğurusdi در 

در سير  ,  به من  را«: معناي
 ».کردن شکم مدد رسانید

اهیم فعــل را در راگــر بخــ
ي رمعنایي کـه در حققیـت       

ر فاعل آن را     [ نیست مستتر
از , ريمر بیـا  ]انجام نداده 

 :ییمرج طریق بهره ميرد
 آنکـه قبـل از حـرف        :نخست

ريم کـه   رآمي» ن«حرف  , »د«
. ي آن در بالا گذشـت     قاعده
 olغرندي  ال ات سـ: مانند

at suwğarundi را «:یعـــني 
رانمرد کرد اسب خرد را آب      

ال قـرن   : ي جمله ر» .دهدمي
ol qarin toتذغرنـدي  ğurundi  در
 در حــال ســير را«: معنــاي

 » .د دیده شدرکردن شکم خ
امــا بهتریــن شــيره در , مرد

ــن ــم  ای ــاد ه ــه زی ــا ک ج
 شرد آن است که   استعمال مي 

ف رحــر, »ن«قبــل از حــرف 
 ر. درش ـده مي رافز» س, م«

, »ن«نه با احتساب    ربدینگ
ــرف افز ــه ح ــده رس ــه دی ن

ال ات  : ماننـد . اهد شد رخ
 ol at suwğarimsindiغرمسندي  سـ

در , ار خــرد«: معنــايدر 
ب دیــده اســحــال آب دادن 

, نه افعـال  ردر اینگ » .شد
 رساکن اسـت    » ن, م«ف  رحر

اینـک  . سره داردک»س«حرف 
 .اهي فهمیدر خرآن را نیک

ــدزدي ــدزدي : bulduzdiبلـ بلـ
, را: یعني bulduzdi nə *niنانکني

چیـزي پیـدا    ] سط کـسي  رت[
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ــرد ــدزر. (کــــ  -بلــــ
 ).  bulduzur- bulduzmaqبلدزماق

ال منکا ایش : bilduzdiبلـدزدي 
: یعني ol ma *a is bilduzdiبلدزدي

ــیم  را ــار تعل ــن ک ــه م  ب
ــدزر.(داد  -بلـــــــــــ

). bilduzur- bilduzməkبلـدزماک 
زي چنين  رغربه ترکي ا  , این
ر طبق قاعـده نیـست      . است

نه بیان  ردیگر ترکان اینگ  
 .کنندنمي

isایش بربشدي: burbasdiبربشدي
burbasdi درهـم  , کـار : یعني

دیگر نیز   مرارد   .ريخته شد 
 -برباشـــر. (چـــنين اســـت

 ).burbasur- burbasmaqبربشماق 
الار بــير :  bərtisdilərلاربرتــشدي
لار ننک کنکلن برتشدي  اکندي

olar bir ikindini * ko *lin bərtisdilər 
دل همدیگر را شکستند    : یعني

 -رربرتـش . ( زخمي کردنـد   ر
 ).bərtisur-bərtismək برتشماک

ــدي ال منکــا  : boğrusdiبغرش
ol ma *a yiğacیغـاج بغرشـدي  

boğrusdi بـه مـن    , را: یعني
. کمـک کـرد   , در قطع درخت  

. مــسابقه نیــز چــنين اســت
ــ( ــاق-رربغرش -boğrusurبغرشم

boğrusmaq.( 
الار اکـــي :  butrusdiبترشـــدي
 :یعـني  olar ikki butrusdiبترشـدي 
  بر ر دادگاهي شدند    رآن د 

ــکایت ــد ش ــراه آرردن .  گ
ــرر( ــاک  ب-بترش -butrusurترشم

butrusmək.( 
الار اکي بـير  : batrusdiبترشدي

 olar ikki قـا بترشـدي   بيرک سـ
birbirig suwqa batrusdi  ــني : یع
همدیگر را در   , رآنان هر د  

 -رربترش ـ(. آب فرر بردنـد   
 ).batrusur-batrusmaqبترشماق

ال منک بـرلا  :  bəkləsdiبکلشدي
 ol məni * birlə bəkləsdiديبکلــش

 ربـا مـن عهـد       , را: یعني
 .پیمان بست

 ol ma *aال منکا قبغ بکلشدي
qapuğ bəkləsdi  بـه  , را: یعـني

 محکم  رمن در سفت بستن درب      
. یـاري رسـانید   , کردن آن 

 ol ma *aال منکا  ات بکلشدي
at bəkləsdi  بـه مـن   را: یعني 

 .اسب کمک کرد  نگهداري  در  
.  چنين است  دیگر نیز مرارد  

 -رربکلش). (زيرغرترکي ا (
 ).bəkləsur-bəkləsmək بکلشماک

ال منک بـرلا    : torpusdiتربشدي
 ol məni * bilərیغـاج تربـشدي  

yiğac torpusdi من اار ب: یعني 
هان زدن ر ســردر ســائیدن 

. به درخت مـسابقه گذاشـت     
. کمک رساني نیز چنين اسـت     

-torpisur تربـشماک  -ررتربش(
torpismək .( 
ــدي ــغ :  təprəsdiتبرش ــشي قم ک
: یعـني  kisi qamuğ təprəsdiتبرشدي

 رردنـد   رتمام مردم تکان خ   
به هر چیز   . شیدندردرهم ج 

 ررد  ردیگر نیز که تکان خ    
 .یندرچنين گ, شدردرهم بج

ــ( ــاک-ررتبرشـ -təprəsur تبرشمـ
təprəsmək.( 

در این قطعـه نیـز آمـده        
 : است
 ر قمغ قیشن انارال ق

 اشلق ترغ انن انار
 لق یغي مندا تنار یـ

 ررسن کلبن تبرش
Ol qar qamuğ qisin inər
Asliq tariğ anin onər
Yawlaq yaği məndə tinar
Sən kəlibən təprəsur

سرتاســـر ,  بـــرف:ترجمـــه
 ,باردزمستان مي
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 فـاني   رراکي با ا  رگندم خ 
 درشمي

دشمن بدفرجام در دامن مـن      
 لغزدمي
-تکـان مـي   ,  آیـي  رن ت رچ
 .ردرخ
ي از منـاظره  : آنکهضیح  رت

راند  زمستان سخن مي   ربهار  
 باران  رید که برف    رگ مي ر

 ر, درشدر زمستان جاري مي   
ــن ر ــت,راز ایـ در   نعمـ
دشمـن در   , رریدتابستان مي 

 رایـستد   زمستان بر پا مي   
 رن ت ـ رچ, اي بهار . جنگدنمي

لغزد د مي ر بر خ  را, بیایي
 .ردرخ تکان مير

 قــشلار قمـــغ : talpisdiتلبشدي
ــشدي   quslar qamuğ talpisdiتلب

بـا  [پرنـدگان همگـي     : یعني
ج بـالا   رجـام رم] بالهایشان

 .رفتند
 bayraq qamuğقمغ تلبشدييرق ب

talpisdi  پـرچم تمــامي  : یعـني
 حریـر   رابریشم  . (ج زد رم

ج را م ـ رها در ه  بالاي نیزه 
دیگـر نیـز     مرارد   ).زدند

 -ررتلبـــش. (چـــنين اســـت
 ).talpisur-talpismaqتلبشماق

ال منکا ارق : tartisdiترتـشدي 
 ol ma *a uruq tartisdi ترتــشدي

 بــه مــن در ــن را: یعــني
 .کردن طناب کمک کرد

ــک ــشدي نان  * tartisdi nəترت
بـه  , هاي یک چیز  تکه: یعني
. ي همدیگر کـشیده شـدند     رس
همدیگر را  , ذرات یک چیزي  (

 ).جذب کردند
 olال منک برلا یا ترتشدي 

məni * birlə ya tartisdi را: یعني ,
 رهمراه من در کمان کشیدن      

مسابقه , کمان به زه کردن   
 .اد

ol maن ترتشديال منکا التر
*a altun tartisdi  بـه  را: یعـني 

. زین طلا کمک کرد   رمن در ت  
زین هـر چیـز دیگـر       ربه ت 

 -ررترتش. (یندرنیز چنين گ  
 ).tartisur-tartismaqترتشماق

ال منک بـرلا  :  turtusdiترتشدي
* ol məniقغشقا یاغ ترتـشدي 

birlə qoğusqa yağ turtusdi  یعـني :
غـــن ربـــا مـــن در ر, را

مـسابقه  , سترمالیدن به پ  
 .اد

مالیدن هر چیزي دیگري را     
ــز ــنين گ, نیـ ــدرچـ . ینـ

-rurtusur ترتـشماک  -ررترتش(
turtusmək.( 
ــدي ــرب  : toprasdiتبرش ــير ق ی
: یعـني  yer qurub toprasdiتبرشدي

 خـاکي   ر گـرد    رزمين خـشک    
زمـين  , از کمي باران  . (شد

اي که خـاک    بگرنه, خشک شد 
 -ررتبرش ـ(.از آن بلند شـد    

 ).toprasur-toprasmaq تبرشماق
الار قمـغ  :  təbzəsdilərلارتبزشدي

 olarلارشــدي ایــشقا تبزربــ
qamuğ bu isqa təbzəsdilər یعــني :

, همگي در ایـن کـار     , آنان
. رزیدنــدرحــسادت هــم را 

-təbzəsur  تبزشمـاک  -ررتبزش(
təbzəsmək.( 

ي ترکشدي  تـ:  tergəsdiترکشدي
təwəy tergəsdi  ــني ــتران : یع ش
به هـر چیـز     . قطار بستند 

دیگر نیز که پشت سـر هـم        
 .یندرچنين گ , قطار ببندند 

-tergəsur ترکـشماک  -ررترکش(
tergəsmək.( ــرارد ــر  م دیگ

 . نیز چنين است
 رالار بــ:  təpləsdilərلارتبلــشدي

 olar buلارلـشدي ایشغ قمغ تب
isiğ qamuğ təpləsdilər ــني : یعـ
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همگـي  , در این کـار   , آنان
ــدند ــي ش ــش. (راض  -ررتبل

 .)təpləsur-təpləsməkتبلشماک
ــ:  tupləsdilərلار تبلشدي  رالار ب

 olar bu isiğلارایـشغ تبلـشدي  
tupləsdilər  ریشه , آنان: یعني

 ر اساس این کار را جستج     ر
 -ررتبلـــــش. (کردنـــــد

 ). tupləsur-tupləsməkتبلشماک
الار اکي بـرلا  : tatlasdiتتلشدي

ــشدي  olar ikki birlə tatlasdiتتل
با همدیگر به   , رآن د : یعني

بـه  اگر  . فارسي حرف زدند  
ري هم  ریغرازبان غير ترکي    
-چنين مـي  , حرف بزنند باز  

 -ررتتلـــــش. (ینـــــدرگ
 ).tatlasur-tatlasmaqتتلشماق

ال منکا ايما : talqisdiتلقـشدي 
ــشديت  ol ma *a oyma talqisdiلق

لـه  ر به مـن در ل     را: یعني
 درهم پیچیـدن نمـد      رکردن  

. براي چکمه ساختن کمک کرد    
له ربه هر چیز دیگري که ل     

,  درهم پیچند نیـز    رکنند  
 -ررتلقـش . (ینـد رگچنين مي 
 ).talqisur-talqismaq تلقشماق
ــشدي ــشدي :  tokləsdiتکلـ تکلـ

] آن [:یعني  *tokləsdi nəنانک
ــز  ــت چی ــدرريخ ــاري ش .  ج

-tokləsur تکلـشماک  -ررتکلش(
tokləsmək.( 

لار یــــب:  tuglusdiتکلـــشدي  
ــشدي ــني yiplar tuglusdiتکل : یع

ــاب ــاطن ــده ــره خرردن .  گ
-tuglusur تکلـشماک  -ررتکلش(

tuglusmək.( 
ــشدي ــاج :  tiklisdiتکلــ یغــ
ال : یعني yiğac tiklisdiتکلشدي

دیگـر   مـرارد    .کاشته شـد  

 -ررکلـش ت. (نیز چنين اسـت   
 ).tiklisur-tiklisməkتکلشماک
الار اکــي : tirmasdiترمــشدي
: یعـني  olar ikki tirmasdiترمشدي

ــن ــدیگر را ,آن در تـ  همـ
ــیدند ــش. (خراشـ  -ررترمـ

 ).tirmasur-tirmasmaqترمشماق
الار اکــي  : calpasdiجلبــشدي
: یعـني  olar ikki calpasdiجلبشدي
ــاررآن د ــم ,  در ک ــا ه ب

دیگر بـه هم ـ  , مجادله کردند 
قـتي چیـزي    ر. نت کردند رخش

د ر صــعب بــشر بــد رســخت 
ــز ــنين گ, نیـ ــدرچـ . ینـ

-calpasur جلبـشماق  -ررجلبش(
calpasmaq .( 
ــدي ــي : candisdiجندش الار اک
: یعـني  olar ikki candisdiجندشدي
نت ر بــه همــدیگر خــشرآن د

ز همدیگر فـرار    ا, رزیدندر
 -ررجندشـــــ. (کردنـــــد

 ). candisur-candismaqجندشماق
ال منــک : cumrusdiديجمرشــ

ol məni * birləدا جمرشدي برلا سـ
suwda cumrusdi  بــا ر ا:یعـني 
,  رفـتن بـه آب     رمن در فـر   

مـدد رسـاني    . مسابقه اد 
 -ررجمرش ـ. (نیز چـنين اسـت    

 ). cumrusur-cumrusmaqجمرشماق
ال منــــک :  cəwrusdiرشدي جـ

ol məni * birləرشدي برلا اق جـ
oq cəwrusdi  ــني ــه  ر ا:یع ب

تــــير را , همــــراه مــــن
ز بـه هـر چی ـ    . برگردانید

مدرر دیگـري را نیـز کـه        
 .گریندچنين مي , برگردانند

-cəwrusur رشماکڤـج -رشررڤجـ(
cəwrusmək .( 

تبــــــزلار : coqrasdiيجقرشد
: یعـني  təbizlər coqrasdiجقرشدي 

به تلاطم  , زاررهرهاي ش زمين
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به هر چیز متراکم    . در آمد 
, دج در آی ـ  رنیز که به م ـ   

کـشي بـير بـير      . یندرچنين گ 
kisi bir bir icindəاجندا جقرشدي

coqrasdi اشخاص درهـم  : یعني
ــد   ــررفتن ــه تلاط م در  ب

 جقرشمـاق  -جقرشـرر .(آمدند
coqrasur-coqrasmaq .( 

یيربيرننــک  : ciqrisdiجقرشــدي 
* birbiriniاغـریلقن جقرشـدي  

oğriliqin ciqrisdi ــني دزدي : یع
ــد  ــني کردن ــدیگر را عل  .هم

 همکــاري در علــني ررقابــت 
ساختن هر چیـز دیگـر نیـز        

 -ررجقرشـــ. (چـــنين اســـت
). ciqrisur-ciqrismaqجقرشماق

ي بيربيرکـا  رب: caqristiجقرشتی
boy birbirgəجقرشتي caqristi یعني :

همدیگر را صـدا    , مردم ایل 
). زيرغــرترکــي ا. (زدنــد

ــ( ــاق-ررجقرش -caqrisur جقرشم
caqrismaq .( 

اتلار اذاقـي   :  tikrəsdiتکرشدي
atlar aتکرشدي  aqi tikrəsdi یعني :

. صــدا کــرد, پــاي اســبها
 oğlan tikrəsdiاغلان تکرشـدي  

 ر نش ردک بزرگ شد    رک: یعني
ــر ــرد نم ــرر. (ا ک  -تکرش

).tikrəsur-tikrəsmək کتکرشما
tisتیش جقرشتي: ciqrastiجقرشتی

ciqrasti صـدا  هادندان: یعني 
به هر چیز دیگـري     . ندکرد
شتر  بی ـ )به صررت جمعـي    (که

-چـنين مـي   , صدا کند نیـز   
 -جقرشـــــرر( .گرینـــــد

 ). ciqrasur-ciqrasmaqجقرشماق
ــشتی  ــ:  cərgəstiجرک ــي س  راک
ikki suجرکشتي cərgəsti  ر د:یعـني 

. آرایي کردنـد  طرف جنگ صف  
در این قطعـه نیـز آمـده        

 :است

 کلسا ابنک ترکنم
 اتیلکمت ترکنم

 رکنمترلمغي ت
 ررامدي جرک جرکش

Kəlsə aba * tərkənim 
Etilgəmət turkunum
Tarilmağay turkunum
Emdi cerig cərgəsur

اگر خاقان من فراز    : ترجمه
 ,آید

-یشانم بهتر مي  رز خ ر ر رحال  
 درش

 ندرشمردم من پراکنده نمي
ــ ــردان رزم رن دلاراکن ر م

 .آرایي کردندصف
ید اگـر   رگمي: ضیح آنکه رت

خاقان به یاري مـا شـتاب       
. رمان بسامان است  کا, کند
یران ریشان ما   رهاي خ خانه
 رصف جنگ آراسـته     . درشنمي

! اي خاقـان    [. راست اسـت  
 -ررجرکـش (] !مرا دریـاب    

 ).cərgəsur-cərgəsmək جرکشماک
ــشدي ــلان : carlasdiجرلــ اغــ
ــشدي ــني oğlan carlasdiجرل : یع

 لارینکان. دکان گریستند رک
: یعني yengənlər carlasdi جرلشدي
, به غرش در آمدنـد    فیلها  

ــر آ ــاد بـ ــدرفریـ . ردنـ
-carlasur جرلـشماق  -ررجرلش(

carlasmaq .( 
ال منک برلا :  cəkləsdiجکلـشدي 

ol məni * birləجکلــشدي cəkləsdi 
بــا مــن قرعــه , ار: یعــني

ــشید ــش( .کـــ  -ررجکلـــ
 ).cəkləsur-cəkləsməkجکلشماک

ــ:  ciklisdiيجکلشد ــغ رتک ن قم
ــشدي    tugun qamuğ ciklisdiجکل

ــ ــره: نيیع ــم , گ ــي محک بکل
ــد ــش.(ش ــشماک -ررجکل  جکل

ciklisur-ciklismək.( 
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ــشدي ــا :  cərməsdiجرم ال منک
 ol ma *a cağiğجغـغ جرمـشدي   

cərməsdi  ار به من در : یعني
دن سر تازیانـه کمـک      پیچی
 .کرد
. رد دیگر نیز چنين است    ارم

ابت ر مـسابقه نیـز      در رق 
-جرمـشرر ( .گرینـد چنين مي 
 ). cərməsur-cərməsməkجرمشماک

ال منک برلا :  surtusdiسرتشدي
* ol məniقغشقا یاغ سرتـشدي 

birlə qoğusqa yağ surtusdi  یعـني :
غــن بــه ر در مالیــدن ررا
با مـن بـه رقابـت       , سترپ

 . پرداخت
ال منـک بـرلا اشـق       : نیزر

ــشدي  ol məni * birlə asuqسرت
surtusdi ار با مـن در     : یعني

ي ر سائیدن ر  ر مالیدن   بقا
. رقابــت پرداخــتبــه , آن
-surtusur سرتـشماک  -ررسرتش(

surtusmək .( 
ــشدي ــي : sactasdiسجت الار اک
: یعـني  olar ikki sactasdiسجتشدي

ــدیگر را  ر م درآن ــاي هم ه
ــد  ــگ زدن ــش. (چن  -ررسجت

).sactasur-sactasmaqسجتشماق
کــشي قمــغ : sixtasdiسختــشدي

 kisi qamuğ sixtasdiسختــشدي 
ي مـردم بـا هـم       همـه : یعني

 -ررسختــــش. (ریــــستندگ
).sixtasur-sixtasmaqسختشماق
نیز بـه شـکل     » غ«با حرف   
 .آید ميsiğtasdiسغتشدي 

seيسذرشد rəsdi : تــــــرن
ton seيدسذرش rəsdi لباس : یعني

ضـخامت آن از    , نازکتر شـد  
buيدبذن سذرش. بين رفت un se

rəsdi  ــني ــتر   :یع ــردم کم م
 دیگر که   به هر چیز  . شدند

 ر ه بیفتد از تراکم ر انبر   

چــنين , درســط آن بــاز شــر
 سـذرشماک   -ررسذرش( .یندرگ

se rəsur-se rəsmək.( 
ال انکــر : sidrisdiسدرشــدي

 ol a *ar qar sidrisdiقار سدرشدي 
 ري در پـار   ر بـه    را: یعني

 مرارد  .کردن برف کمک کرد   
ــت   ــنين اس ــز چ ــر نی . دیگ

-sidrisur ســدرشماق -ررسدرشــ(
sidrismaq.( 

ال منکـا ات  : toğrasdiتغرشدي
: یعني ol ma *a ət toğrasdiتغرشدي

 ریــز ریــزار بــه مــن در 
ــرد  ــک ک ــت کم ــردن گرش  .ک

-toğrasur تغرشمـاق    -ررتغرش(
toğrasmaq.( 

ــدي ــلان : tiğrasdiتغرشــ اغــ
ــدي ــني oğlan tiğrasdiتغرش  :یع

به . رزیده شد رر  ردک دلا رک
ــخص دلا ــرر رشــ ان ر لــ

. درش ـ گفته مـي   tiğraqتغراق
-tiğrasur  تغرشمـاق  -ررتغرش(

tiğrasmaq .( 
لا ب ـال منـک  : toğrusdiيتغرشد

ol məni * biləلقـا تغرشـدي  ری
yolqa toğrusdi همراه , ر ا:یعني

. مــن در راه مــسابقه داد
 ریدن  رد,  در راه رفتن   یعني

ایــستادن بــا مــن رقابــت 
 تغرشمــاق -ررتغرشــ. (کــرد

toğrusur-toğrusmaq.( 
ن کــيردن رتــ: toğrasdiتغرشـدي 
: یعني ton kirdin toğrasdiتغرشدي

پـاره  , لباس از کثرت چرک   
در هر چیز دیگـر کـه       . شد

 پــارگي ايجــاد رشــکافتگي 
ــ ــنين گ, درشـ ــدرچـ . ینـ

-toğrasur تغرشمـاق    -ررتغرش(
toğrasmaq.( 

غ رقمـلار س ـ : soğrasdiسغرشدي
 qumlar suwuğ soğrasdiسغرشــدي 
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ــني ــنها: یعــ آب را , شــ
دیگر نیـز    مرارد   .مکیدند

 -ررغرشـــس. (چـــنين اســـت
 ).soğrasur-soğrasmaqسغرشماق 

الار بير بيرک : siğrusdiيسغرشد
 olar birbirig siğrusdiسغرشــدي 

 در  آنان به همـدیگر     : یعني
 .تسلط به چیزي کمک کردند    

-siğrusur سـغرشماق    -ررسغرش(
siğrusmaq.(

ال منکـــا : sawrusdiيرشدڤسـ
 ol ma *a tariğ رشـدي    ترغ سـ

sawrusdi به من در را: یعني 
ــاري    ــدم ی ــاد دادن گن ب

دیگر نیـز    مرارد   .رسانید
آش را هم بـراي     . چنين است 

ان رتمي, درآنکه سرریز نش  
ــرد ــنين ک ـــ. (چ ــڤس  -رررش

 ).sawrusur-sawrusmaqرشماق ڤسـ
ــدي ــا : siqrisdiسقرش الار برج
 :یعني olar barca siqrisdiسقرشدي

, همگي شبیه کبکهـا   , آنان[
ا  کبکه ـ .]ردنـد رصدا در آ  

ــد  ــدا در آرردن ــر , ص اگ
مارها ر حيرانات دیگر نیز     
. صفير برآررند چنين گرینـد    

-siqrisur ســقرشماق -ررسقرشــ(
siqrismaq.( 
ال منک برلا   : tomrusdiتمرشدي 

ol məni * birlə yiğacیغاج تمرشدي
tomrusdiبا من در,  ار:یعني 

ــره رار ــرب بر دای ــدن چ ی
گـرد بریـدن    ( .رقابت کرد 

 -ررتمرش ـ(. )چرب مثل سـیني   
 ). tomrusur-tomrusmaqتمرشماق 
اتـلار قمـغ   :  səmrisdiسمرشدي

ــدي    atlar qamuğ səmrisdiسمرش
 رچاق  , تمامي, اسبان: یعني

دیگـر   مـرارد    .فربه شدند 
 -ررسمرش ـ. (نیز چـنين اسـت    

 ).səmrisur-səmrisməkسمرشماک

ــدي ــک :  somrusdiسمرش ال من
ol məni * birlə سمرشـدي  ربرلا س

suw somrusdi همـراه  , را: یعني
در مکیدن آب   . من آب مکید  

 مرارد  .با من مسابقه اد   
ــت   ــنين اس ــز چ ــر نی . دیگ

ــ( ــاک -ررسمرش -somrusur سمرشم
somrusmək.( 

لار قمغ اسرک: sanrusdiسنرشدي
 əsruklər qamuğ sanrusdiسنرشدي 

بتمامي چرند  , مستان: یعني
ــد  ــربافتن ــر ر بگ  ر مگ
ــد ــل آن. کردنـــ ,  اصـــ

.  اســـتsandirisdiدرشـــديسن
-sanrisur سـنرشماق    -ررسنرش(

sanrismaq.( 
چنانکه در این کـلام نیـز       

سـبندا سـندرش    : آمده است 
ــسا ارتک ــش  ربل ــدا ارت ن

ــاس  sabanda sandiris bolsaبلم
ortkundə irtəs bolmas اگر : یعني

 ر مگ ـ رهنگام بذرپاشي بگ ـ  
-هنگام خـرمن کتـک    , دربش

 .آیدکاري پیش نمي
ــير : satğasdiستغشدي الار بــ

 olar birاکنـدي بـلا ستغـشدي   
ikindi bilə satğasdi آنـان  : یعني

به . به همدیگر تعرض کردند   
بـه  . ل هم پریدند  ر ک رسر  
چـنين  , ي متقابـل نیـز    حمله

 -ررستغـــــش. (ینـــــدرگ
 ).satğasur-satğasmaqستغشماق
ــشدي ــا : satğasdiستغ ال منک

 ol ma *a yoldaلدا ستغـشدي ری
satğasdi ــني در راه , ر ا:یعـ

الار الم . ردربــه مــن برخــ
 olar alim berimبرم بلا ستغشدي

bilə satğasdi ــني ــا : یعـ آـ
 بـستانکاري را    ربدهکاري  

ترکــي . (پایاپــاي کردنــد
 -ررستغـــش().زيرغـــرا

 ). satğasur-satğasmaqستغشماق
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ار قمغ بلاک : sitğasdiستغـشدي 
ــشدي  ər qamuğ bilək sitğasdiستغ

 آستینهاي  تمام مردان : یعني
 در کمک   .خرد را بالا زدند   

 .ر رقابت نیز چنين گرینـد     
-sitğasur ستغشماق   -ررستغش(

sitğasmaq .( 
  رزدن س ـرب ـ: sarqisdiسرقشدي

ــشدي  buzdin suw sarqisdi سرق
ــني ــخ : یع ــادي از ی آب زی
 سرقـشماق   -ررسرقش. (چکید

sarqisur-sarqismaq.( 
ال اکي بـلا  : saclasdiسجلشدي
: یعني ol ikki bilə saclasdiسجلشدي
هــاي همــدیگر را رم, رآن د

ــد  ــگ زدن ــش. (چن  -ررسجل
 ).saclasur-saclasmaqسجلشماق 

ال منـــک : suclusdiسجلـــشدي
* ol məniاذاقتن تکان سجلشدي

a aqtin tikən suclusdi  را: یعـني 
ردن خــار از پــايم ردر درآ

کمک کردن  . به من کمک کرد   
ــراي در آ ــشير از رب ردن شم

 مـسابقه دادن    رد  رنیام خ 
 -ررسجلش. (یندرنیز چنين گ  
 ).suclusur-suclusmaqسجلــشماق 

  .دیگر نیز چنين استمرارد 
 ال منکا سـ: sarlasdiسرلـشدي 

 ol ma *a suwluqلـق سرلـشدي   
sarlasdi در دسـتار    ر ا :یعني 
 پیچاندن آن به مـن      ربستن  

به هر چیز دیگر    . کمک کرد 
 در رد نــنیــز کــه بپیچان

چنين , ابت کنند این کار رق  
 -سرلـــــشرر(. ینـــــدرگ

 ).sarlasur- sarlasmaqسرلشماق
ال منک برلا   :  sozləsdiسزلشدي

 ol məni * birlə sozləsdiسزلـشلدي  
. تسخن گف با من   , را: یعني

-sozləsur  سزلشماک -ررسزلش(
sozləsmək.(

 بـه   ر» ر«اصل آن با حرف     
 .است» زلشديرس«کل ش

لار قمـغ   رس ـ:  suzlusdiسزلشدي
ــشدي   suwlar qamuğ suzlusdiسزل

 ري آبها صـاف شـد       همه: یعني
 -ررسزلــش. (پــالایش یافــت

 ).suzlusur-suzlusmək سزلشماک
ال منک بـرلا    :sawlasdiلشدي سـ
 ol məni * birlə sawlasdi لـشدي  سـ

, مثل گفت    ار به من    :یعني
در .  گفـتم  رمن هـم بـه ا     

 ررسـاني بـه همـدیگر       اطلاع
ان ر  داسـت نه  رایت هر گ  رر

افــــسانه نیــــز چــــنين 
 اقلـشم  سـ-لشرر سـ(.گریند

sawlasur-sawlasmaq.( 
ن قمـغ  رذب ـ: saqlasdiسقلـشدي 

buسـقلـشدي   un qamuğ saqlasdi 
از همدیگر  , ي مردم همه: یعني

 پنـــهان رري گزیدنـــد رد
مــردم از یکــدیگر  [شــدند

 -ررسقلش( .]مراقبت کردند 
 ).saqlasur-saqlasmaq سقلشماق

ــشدي : soqlusdiسقلشدي سقلــ
  :یعــني  *soqlusdi nəنانــک 

چیزي در داخل چیز دیگـري      
ــت ــرار گرف ــتحکام ق  ر اس

 رمانند داخل شـدن     . یافت
 شمـشير   دمت  قرار گرفتن قـسم   

 -ررسقلــــش. (دســــتهدر 
 ).soqlusur-soqlusmaq سقلشماق

ن برجـا  ربـذ : siqlisdiسقلشدي
ــشدي  buسقل un barca siqlisdi 

ــني ــردم: یع ــر  , م ــر اث ب
 بـه همـدیگر فـشار       امازدح

 فشار دادن انگرر    .ردندرآ
, براي عـصاره گـرفتن نیـز      

 -ررسقلـــش. (اســـتچـــنين 
 ).siqlisur-siqlismaq سقلشماق
ــشدي ــغ : somlusdiسمل ــت قم ت
 :یعـني  tat qamuğ sumlusdiسملشدي
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ــرد  ف ــریش خ ــه گ ــها ب ارس
به هـر کـس     .  کردند تراطن

دیگر نیز کـه بـه غـير از         
چنين , یدرزبان ترکي سخن گ   

  سملــشماق-سملــشر. (ینــدرگ
sumlusur-sumlusmaq.( 

ال منکـــا : sarmasdiسرمشدي
 ol ma *a yisiğیـشغ سرمـشدي   

sarmasdi بـه مـن   , ار: یعني
.  کمک کرد  یدن چیزي در پیچ 

مانند پیچانیدن طناب بـر     
 -سرمــــشر. (ي درخــــترر

 ).sarmasur-sarmasmaq سرمشماق
ایــــــش : sarmasdiسرمشدي
 کـار  :عنيی is sarmasdiسرمشدي

هم , این فعل . درهم پیچید 
.  هم ناگـذرا اسـت     رگذرا  

 ol ma *aال منکا بلق سرمشدي
baliq sarmasdi بـه  , را: یعني
ردن رن آ ر بير رمن در گرفتن    
. کمک رسانید , ماهي از آب  

تماج رتدر بيررن آرردن    اگر  
  چنين ,کمک کند از ظرف نیز    

به هر چیز دیگري که     . است
ــر  از ــا هـ  آب رران ر یـ
ــ ــهم ــيرر ایعي گرفت ن ر ب
. ینـد رچـنين گ  , دررده ش رآ
-sarmasur سرمــشماق-سرمــشر(

sarmasmaq.( 
اتـلار قمـغ   : tancisdiتنجـشدي 

ــشدي  ətlər qamuğ tancisdiتنجـ
 بریـان   همـه , گرشتها: یعني
 تنجـشماق  -تنجشرر( .شدند

tancisur-tancismaq.(
ــي : sancisdiسنجشدي الار اکـ

: یعني olar ikki sancisdiسنجشدي 
بــه همــدیگر خنجــر , رآن د
 . کردندرفر
. رد دیگر نیز چنين است    ارم
-sancisur  سنجشماق -ررسنجش(

sancismaq.( 

 bəglər sancisdiبکـلار سنجـشدي  
بیگــان بــا همــدیگر : یعــني

, جنگ کردنـد  . ستیز کردند 
دیگري , یکي

 .را شکست داد
ـــ: taprasdiتبرشدي ــغ  ت ي قم

 təwəy qamuğتبرشــدي        
taprasdi همگــي , شــتران: یعــني

ــستند ر  برجـــــــــــــ
  تبرشمــاق-ررتبرشــ(.جهیدنــد

taprasur-taprasmaq(. فقط ,  این
 .درشي شتر گفته ميدرباره

الار بـــــير : tatrusdiتترشدي
 olar  birاکندیکا ات تترشدي 

ikindigə ət tatrusdi آنان:یعني  ,
. انیدندشت چش ربه همدیگر گ  

ــنين   ــز چ ــر نی ــرارد دیگ م
-tatrusur تترشماق -ررتترش(.است

tatrusmaq.( 
ــدن : titrəsdiتترشــدي ــشي تملغ ک
: یعني kisi tumliğdin titrəsdiتترشدي
ــردم ــ, م ــرما برخ د راز س

گـري  هر چیـز دی   . لرزیدند
ــه   ــز ک ــرزنی ــنين , دبل چ

 شمــاکتر ت-تترشــرر. (گرینــد
titrəsur-titrəsmək.(

ال منکا قش : qoprusdiقبرشـدي 
ــدي  ol ma *a qus qoprusdiقبرش

ــنيی ــن در  , را:  ع ــه م ب
از دادن پرنــده کمــک رپــر

براي بلند کـردن    . رسانید
د رهر چیز دیگري از جاي خ     

 -ررقبرش. (یندرچنين گ , نیز
 ).qoprusur-qoprusmaq قبرشماق

ــدي ــلان : qutrusdiقترشــ اغــ
ــدي ــني oğlan qutrusdiقترش : یع

هــا بــا شــادي بــازي بچــه
  قترشمــاق-ررقترشــ. (کردنــد

qutrusur-qutrusmaq.( 
ال منکا قاب : qotrusdiقترشدي

 ol ma *a qap qotrusdiقترشــدي
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در خـالي   ,  به مـن   را: یعني
 .کردن ظـرف مـدد رسـانید      

. دیگر نیز چنين است   مرارد  
ــ( ــاق-ررقترش -qotrusur  قترشم

qotrusmaq.( 
ــدي ــي : qacrusdiقجرش الار اک
: یعـني  olar ikki qacrusdiقجرشدي
ــدیگر را  رآن د ــرد همـ  مـ

ــدرد ــقج. (انیدنـ  -رررشـ
).qacrusur-qacrusmaq قجرشماق
ال بک بـرلا  : qurdasdiقردشـدي 

 ol bəg birlə qurdasdiقردشـــدي
 هـم   رهمراه بیگ   , را: یعني

 مرارد  . نشست رمرتبه با ا  
ــت   ــنين اس ــز چ ــر نی . دیگ

-qurdasur قردشمــاق-ررقردشــ(
qurdasmaq.( 

qaقذرشدي risdi :ک ــــال من
ن رـــرلا بیـــب

* ol məniقذرشـدي  birlə boyun qa
risdi بـا مـن در   , را: یعني

پیچانیــدن گــردن مــسابقه 
دیگر نیز چنين    مرارد   .اد

ــت ــ. اسـ ــي سـ ز رال  اکـ
ol ikki soz qaقذرشدي risdi یعني :

آنــان ســخن همــدیگر را رد 
دراین قطعـه نیـز     . کردند

 .آمده است
 ایشي انک ارتشب
 اغرق بلا ارتشب
 بینن الب قذرشب

 لب قل ستارغن اتت
Isi ani * artasip
Oğraq bilə ortəsip
Boynun alip qa risip
Tutğun alip qul satar

ن ردگرگــ, رکــار ا: ترجمــه
 ,شد

 يخترغراقان درآربا ا
ــردنش ــد گ  ر را پیچانیدن

 دشنام دادند
 بسان بـرده    راسير گرفتند   

 ختندرفر

ــهرت ــیح آنک ــيري را : ض اس
: یدرگ مي ررد  رآفرایاد مي 

ک از  هر ی ـ ,   برگشت ربخت ا 
حشت رآنان میان ایل ايجاد     

 اینک گردن آنـان     رکردند  
 همه را اسـير     ررا پیچانید   

ي  از آنــان فدیــهرســاخت 
ي ن برده ر چ رنجات اخذ کرد    

 .زر خرید باز پس داد
ــر : qisrusdiقسرشدي ال انکـ

 ol a *ar qismaqقسماق قسرشدي 
qisrusdi در  ريبه  , ار: یعني 
,  کردن کمربند رکاب   کرتاه

 . کردکمک
. رد دیگر نیز چنين است    ارم
-qisrisur قـسرشماق  -ررقسرش(

qisrismaq.( 
ــا : qawrusdiرشدي قـ ال منکــ

 ol ma *a tariğرشـدي   ترغ قـ ـ
qawrusdi ار به من در    : یعني
ه کـردن گنـدم یـاري       برشت

دیگر نیـز    مرارد   .رسانید
بـه  » غ«با حرف   . چنين است 

 نیـز   qağrusdi قغرشـدي شکل  
 -رررش ـڤقـ ـ( .درش ـگفته مي 

  ).qawrusur-qawrusmaqرشماق ڤقـ
لار قمـغ   رس ـ: qaqrasdiققرشدي

 suwlar qamuğ qaqrasdiققرشــدي 
به .  شد کمهمگي  , آبها: یعني

ان کـه   ر ر رهر چیز جـاري     
د ر قطــع شــرکــاهش یابــد 

ــز ــنين گ, نیـ ــدرچـ . ینـ
-qaqrasur قـقرشماق   -ررققرش(

qaqrasmaq .(   رم ر راگر غده
-مـي چـنين   , درچک ش رنیز ک 

  .یندرگ
ــدي ــغ : qiqrisdiققرشـ ارن قمـ

 ərən qamuğ qiqrisdiققرشـــدي
ــني ــه: یع ــه هم ــردم همهم ي م
  ققرشمـاق  -ررققرش( .کردند

qiqrisur-qiqrismaq.(  



 المکتاب س. 4122

ــدي ــزلار : qubzasdiقبزشـ قیـ
: یعــني qizlar qubzasdiقبزشــدي

ــتران  ــان در ردخـ  کنیزکـ
ــرق ــرپ ــسابقه رز ن ازي م

 قبزشمـاق   -ررقبزش. (دادند
qubzasur-qubzasmaq.(  

ــشدي ــي : qarğasdiقرغ الار اک
 :یعـني  olar ikki qarğasdiقرغشدي
 بــه همــدیگر نفــرین رآن د

ــتادند ــش. (فرسـ  -ررقرغـ
  ).qarğasur-qarğasmaqقرغشماق 

الار اکــي : qirğasdiقرغــشدي
: یعـني  olar ikki qirğasdiقرغشدي
ــدیگر ر, رآن د ي راز همـــ

 -ررقرغــش. (برگردانیدنــد
 ).qirğasur-qirğasmaqقرغشماق 

ــشدي ــي : yasğasdiیسغ الار اک
 :یعـني  olar ikki yasğasdiیسغشدي

ــیلي   ــدیگر س ــه هم ــان ب آن
 یسغـشماق   -رریسغش. (زدند

yasğasur-yasğasmaq .( ــک  رکمـ
 .رقابت نیز چنين است

ال منک بـرلا    : tolğasdiتلغشدي
ol məni * birlə yu نک تلغشديری

* tolğasdi پـشم درار : یعني -
سـازي بـه مـن       کلاف رریسي  

کـلاف کـردن هـر      . کمک کرد 
. چیز دیگر نیز چـنين اسـت      

, ردراگر کسي شکمش پیچ خ ـ    
ــي  ــنين م ــاز چ ــدرگ-ب . ین

-tolğasur تلغشماق   -ررتلغش(
tolğasmaq.( 

 ال منکا سـ ـ: qarwasdiقرشدي
ol ma *a suwdaدا نانک قرشدي

nə * qarwasdi به من را: یعني 
 کـردن چیـزي در      ردر جستج 

اگـر چیـزي    . دکمک کر , آب
با دسـت   را هم در تاریکي     

 .چنين گرینـد  , جستجر کنند 
ــ( ــاق -ررقرش -qarwasur قرشم

qarwasmaq.( 

ــشدي ــي: qorqusdiقرق  الار اک
 olar ikki qorqusdilarلار قرقـشدي 
آـــا از همـــدیگر : یعـــني

 -ررقرقــــش(. ترســــیدند
 ).qorqusur-qorqusmaqقرقشماق 

ال منکـــا : qirqisdiقرقـــشدي
* ol ma *a yuشدي نـک قرق ـ ری

qirqisdi در به من   , را: یعني
.  کمـــک کـــردنيیچـــپـــشم

-qirqisur قرقشماق   -ررقرقش(
qirqismaq.( 

ال منک بـرلا  : qizlasdiقزلشدي
ol məni * birləاق اتي قزلـشدي 

oq atti qizlasdi  در , را: یعـني
کنیـزي  , تيراندازي با مـن   

سـط  ران پاداش در    ررا بعن 
لشماق  قز -ررقزلش. (گذاشت

qizlasur-qizlasmaq.(
ال منک برلا : qarmasdiقرمشدي

ol məni * birləار قرمـشدي  تـ ـ
tawar qarmasdi بـا  , را: یعني

ال مسابقه  رمن در غارت ام   
مددرســـاني نیـــز . ـــاد
 -ررقرمـش . (نه اسـت  راینگ

-qarmasurقرمـــــــــشماق 
qarmasmaq.( 

ــل آن ــت, اصـ ــنين اسـ : چـ
ــشدي( ــش-قرمال  -رر قرمال

ــشماق -qarmalasdiقرمالـــ
qarmalasur-qarmalasmaq(.  

ــغ : qistasdiقستشدي ات قمــ
ــشدي   ــدن قست  it qamuğتملغ

tumliğdin qistasdi تمــام :یعــني 
, سگها از سـرما لرزیدنـد     

رد دیگر  امر .دندرزه کشی ز
 -قستـشرر ( .نیز چنين اسـت   

).qistasur-qistasmaq قستشماق
الار اکــي :  kəktəsdiککتــشدي
 :یعـني  ol ikki kəktəsdi ککتـشدي 

آنــان بــه همــدیگر حــسادت 
.  کینـه بـستند    ررزیدند  ر
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-kəktəsur ککتشماک   -ررککتش(
kəktəsmək.( 
ال منکـــا :  kərtisdiکرتـــشدي

ol ma *a yiğac یغـاج کرتـشدي  
kərtisdi ر  به مـن د    را: یعني

علامتگــذاري درختــان کمــک 
گـذاري بـا    علامـت (.رسانید

ــدن ــش(). بریــ  -ررکرتــ
). kərtisur-kərtisməkکرتشماک 

ال منکا یـک  :  kotrusdiکترشدي
ــدي  ol ma *a yuk kotrusdi کترش

به من در بلنـد     , را: یعني
 . حمل بار یاري کرد    رکردن  

. دیگر نیز چنين است   مرارد  
-kotrusur کترشمــاک -ررکترشــ(

kotrusmək.( 
الار بـــير : kecrusdiکجرشـــدي

 olar قن کجرشـدي ربيرنک یـاز 
birbiri * yazuqin kecrusdi یعــني :

آنان از گناه همدیگر گذشت     
اگر براي گذشتن از    . کردند

ــهرر ــه  رد, دخان ــر ب  نف
, همدیگر  کمـک کننـد نیـز       

ــنين گ ــدرچ ــ. (ین  -ررکجرش
 ).kecrusur-kecrusməkکجرشماک 

keکذرشدي rusdi :ن رالار اکي ت
ــدي olar ikki ton ke کذرش rusdi 

-لباس, رهر د , آنان: یعني
 .دشـیدن رهاي همـدیگر را پ    

kə کـذرشماک -کذرشرر( rusur-kə
rusmək.(  
kəکذرشدي risdi  :  ال منکـا ات
ol ma *a ət kə کذرشدي risdi یعني :

 قطعـه قطعـه     ار به من در   
ــر ــرد ردن گک ــک ک ــت کم . ش

kə کذرشماک -ررکذرش( risur-kə
rismək .( 

لار قمـغ  بلت:  kokrəsdiککرشدي
 bulitlar qamuğ kokrəsdi ککرشــدي
ــني ــا: یعـ ــي , ابرهـ همگـ

ــیدندرخر ــرالار . شــ بغــ

: یعـني  boğralar kokrəsdiککرشدي
ــشیدند   ــیهه ک ــبها ش . اس

ران در  ري دلا  نعره رفریاد  
میدان جنگ را نیز بـه آن       

: ینـد رگمـي , تشبیه کـرده  
 alplar kokrəsdiلار ککرشـدي الـب 

در این قطعـه نیـز آمـده        
 :است

 کلدي اسن اسنير
 قازقا تکل اسنير

 سنيرکردي بدرن ق
 رررشقرا بلت کک

Kəldi əsin əsnəyu
Qa qa tukəl usnəyu
Kirdi budun qasnayu
Qara bulit kokrəsur.

 زیدن گرفترنسیم : یعني
 .درهاي برف برانرهمانند ب

 د لرزیدندرمردم بر خ
 . ابر سیاه غریدن گرفتر
ي بهار  درباره: ضیح آنکه رت

 دگرید با کند ر مي  صحبت مي 
 ماننـد   ر, زان سر رسـید   ر
ي برف همـه جـا را       هارانرب

 سرما   مردم از  رفرا گرفت   
ــر   ــد ر اب ــرد لرزیدن برخ

ــیاه  ــتغسـ ــدن گرفـ . ریـ
-kokrəsur ککرشمـاک    -ررککرش(

kokrəsmək.( 
الار اکـــي :  kəmrusdiي کمرشد
 olar ikki su *ukک کمرشـدي رسنک

kəmrusdi ــني  آن در در :یعـ
هــم ان بــا ریــدن اســتخمک

-کمرشـرر . (مسابقه ادند 
 ).kəmrusur-kəmursməkکمرشماک
الار اکـــي :  kizləsdiکزلـــشدي

 olar ikki tawarتقـار کزلشدي 
kizləsdi ــني  از رآن د: یعـــ

 .همدیگر مال پنهان کردنـد    
ــرارد  ــنين  م ــز چ ــر نی دیگ

ــت ــشرر(.اســــ -کزلــــ
 ).kizləsur-kizləsməkکزلشماک
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ال  انکر اق :  kəzləsdiکزلشدي
ــشدي  ol an *ar oq kəzləsdiکزل

  در گز کـردن تـير      را: یعني
.  مــــسابقه دادربــــا ا

. مددرساني نیز چـنين اسـت     
-kəzləsur کزلـشماک  -ررکزلش(

kəzləsmək.( 
ال منک بـرلا  :  kozləsdiکزلشدي

 ol məni * birlə kozləsdiکزلــشدي
 در نگاه کردن به     را: یعني

 را. هم با من مسابقه اد    
 من به   رخت  ربه من نگاه د   

 -ررکزلش. (ختمر نگاه د  را
 ).kozləsur-kozləsməkکرلشماک 

ــشدي  : kəslisdiکسلشدي کسلـــ
] آن: [یعني  *kəslisdi nəنانک 

قطعـات آن   . چیز بریده شد  
 از هـم جـدا      رچیز بریده   

 کسلــشماک -ررکسلــش. (شــد
kəslisur-kəslismək .( 

ال انک برلا :  kokləsdiککلـشدي 
ــشدي  ol ani * birlə kokləsdiککل

 ري گير کرد    ربه  , را: یعني
 نیز koktəsdiککتشدي درآمیخت
 . .شردگفته مي

 ol a *arال انکر اذر ککلشدي
ə ər kokləsdi  ار بـه ري  : یعني
 زیـن کمـک     قربـرس در بستن   

 olال انک برلا ککلشدي. کرد
ani * birlə kokləsdi با را: یعني 

ندي پیـدا   ریشارند خ ي پير ر
 ککلـشماک   -ررککلـش . (کرد

kokləsur-kokləsmək  .( ــن ایــ
ــه ــشه, کلمـ ــيریـ  ي ترکـ

 .لغاري داردرب
 

 يراین بخش در سـه طریـق س ـ       
 :کندمي

نخست در معناي مددرساني    . ١
: ماننـد .  مسابقه ـادن   ر

 ol ma *aال منکا یک کترشـدي 

yuk kotrusdi به مـن  را: یعني 
 .در برداشتن بار کمک کرد

-چنانکه پیش از این گفته    
ي ارد کلمـه  ردر این م  , ام

م ر مفهـــma *aمنکـــا 
ــي  ــاني م ــدمددرس لي ر .ده

 , məni * birləمنک برلا عبارت 
 رقابـت  رمسابقه  دلالت بر   

ــي ــدم ــرلا  : کن ــک ب ال من
 ol məni * birlə səgrisdiسکرشــدي

 با من در پریـدن      ر ا :یعني
یدن مسابقه ـاد تـا      ر د ر

د که کدامیک بهـتر     رم ش رمعل
 .يمرد ميرپريم مي

اجي ر رمشتق از افعال د   . ٢
ــت ــثلاд د. اسـ ــل رمـ  فعـ

 ر qacurdiقجـــــــــردي
: مردر مفه ـ qacrusdiقجرشدي

همــــدیگر را ,  مــــردرد«
قجـتي  از فعـل    » .انیدندرد

qacti   حـرف  . انـد مشتق شـده
در ایــن معنــاي بــاب » ش«

. دهـــد را مـــيمفاعلـــه 
 از کجــردينــه کــه رهمانگ
ــه ــي جمل ــتي  رس    suw kecti کج

ــدا شــده  ــه, ج   رســي جمل
در , هـم   suw kecrusdiکجرشـدي 

 مـرد   رد«: این معناست که  
ــتن از آب ــراي گذش ــه , ب ب

 .همدیگر  مدد رسانیدند
» ش«قـتي حـرف     ر, نهربدینگ
-ده مي رها افز اجير ربر د 

 از  ر, اجـي رفعل سه   , درش
ــه  ــيرس ــل اج ــز فع ــا نی ه
 . درشاجي ساخته ميرچهار

اجي که معنـاي    رفعل سه   . ٣
د ر جایزه را در خ    رپاداش  

ایــن معنــا را پــي . دارد
ايجـاد  » ش «ر» ل«ي  دهرافز
ال منـک   : ماننـد . دکننمي

* ol məni ربرلا اق اتي اتلش
birlə oq atti atlasu با را: یعني 
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, سـط رمن بر سـر اسـبي در        
هر . مسابقه تيراندازي داد  

جــایزه , درکــس برنــده شــ
ــب[ ــد ر خراز آن ا] اس اه

 .شد
. اي گسترده است  قاعده, این

, از اسماء نیز در این باب     
 اگرچه  درشافعالي ساخته مي  

افعـال طرلانـي    این گرنـه    
 : مانند.شرند

ال منـــک بـــرلا اینـــادي 
ــشرککرجک ol məni * birləرنل

oynadi kokurcgunləsu را: یعني ,
تـري در   با من بـر سـر کبر      

 .بازي کرد, سطر
ال ات یرشـدي منـک      :  یا ر

ol at yarisdiرشغانلـش  بیلا تـ ـ
məni * bilə tawisğanlasu ــني  :یع

, شيربا من بر سر خرگ    , را
هر . اني داد رمسابقه اسبد 
ش از  رخرگ ـ, درکس برنده ش  

 قاعـده   .دراهد ب ر خ رآن ا 
در همــه افعــال بدینگرنــه 

 .است
 هیچیک از ایـن مفـاهیم       .۴
 بلکـه   ر, رد نظر نیـست   رم

ینده تنها معنـاي    رمراد گ 
ــت  ــه اس ــلي کلم ــن . اص ای

: ماننـد . اندک است , نهرگ
: یعـني  is burusdiشـدي رایش ب

یـب  :  یا ر. کار درهم ريخت  
ــشدي  در yip boymasdiبیمـــ

طناب در پیچیـد ر     : عنايم
 .دباز نش

 
acاج ار بغرقتي: bağriqtiبغرقتی

ər bağriqti ــني ــتخران : یع اس
 شخص گرسنه به جگرش     خاصره
 بغرقمــاق -بغرقــار.(چــسبید

bağriqar-bağriqmaq.( 
ــدقتی ــدقتي : bulduqtiبلــ بلــ

] نآ: [یعني * bulduqti nəنانک

 -بلـدقار . (یافت شد , چیز
 ). bulduqar-bulduqmaqق لدقماب

ــي: tutsuqdiتتسقدي ــا ار یغ ق
: یعـني  ər yağiqa tutsuqdiتتسقدي

 اسـير دشمـن     رگرفتار  , شخص
 تتــسقماق -تتــسقار. (شــد

tutsuqar-tutsuqmaq .( 
 ərار تـنجقتي : tuncuqtiتنجقتـی 

tuncuqti مرد از کثرت : یعني
. صدایش بریـد   غم ر اندره  
 :یعني soğur tuncuqtiسغر تنجقتي

 صحرایي در زمـستان   خرگرش  
 ر تا بهـار     اش خزید به لانه 
 .آیدبيررن نمي
ان دیگري نیز که در     هر حير 
, اش بخـزد  ان بـه لانـه    زمست

ــد  ــنين گرین ــار(.چ  -تنجق
 ).tuncuqar-tuncuqmaqتنجقماق 

ــي  :sanciqtiسنجقتی  یغـــــــ
دشمن :  یعني yaği sanciqtiسنجقتي

شـخص  بـه   اگر  . ردرشکست خ 
چـنين  ,  نیـز  در ش طعنه زده 

 سنجقماق  -سنجقار. (یندرگ
sanciqar-sanciqmaq.( 

ــي: bassiqtiبسسقتی ــا ار یغ ق
: یعـني  ər yağiqa bassiqtiبسـسقتي 

. ي دشمن شـد   ر حمله رشخص مقه 
ي ي شـبانه  هر حمل ـ رشخص مقه 

ــير    ــد ر اســ ــن شــ دشمــ
 بســسقماق -بســسقار(.گــشت

bassiqar-bassiqmaq (. 
زدن یـاش  رک: sawruqti رقتیڤسـ

ـــ ــتي  س  kozdən yas sawruqtiرق
 راشـک فـر   , از چـشم  : یعني
هاي جاري  دخانهربه ر . ريخت

ــي   ــه آب کــف م  رکنــد ک
چـنين  , د نیز رشج مي رجامرم
در این بیت هـم     . یندرگمي

 :آمده است
ذي ر ق ـ رقـب  زم یشي سـ ـ  رک

 اقار
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کــل رکــن تبلنــب اژرن امک
 اقار

Kozum yasi sawruqup qu i aqar
Bilnip ajun əmgəgin tukəl uqar

اشک چشم مـن جـاري      : ترجمه
 ریزد پائين ميرد رشمي

زگار را  رهاي ر ي رنج تا همه 
  سـ ـ -رقار سـ. (عیان کند 

 ).sawruqar-sawruqmaqرقماق
انک یشت ایشي :  bilsiktiبلسکتی

ــسکتي   ani * yasut isi bilsiktiبل
ــني ــهاني ا: یع ــار پن , رک

 -بلـسکار . (آشکار گردیـد  
 ).bilsikər-bilsikməkبلسکماک 

ــدي ــشي : burbaldiبربل ــک ای ان
* aniبربلـدي  isi burbaldi  یعـني :

 . درهم ريخترکار ا
-burbalur بربلماق   -رربربل(

burbalmaq.( 
قــــــــاب  :  buksuldiبکسلدي

: یعــني qap buksuldiبکــسلدي
 شـکاف   ررد  رتـرک خ ـ  , ظرف

به هر ظرف دیگري    . برداشت
 ررد  رع که ترک بخ   راز هر ن  

چـنين  , زشکاف  بردارد نی ـ   
 بکسلماک  -رربکسل. (یندرگ

buksulur-buksulmək.( 
یغاج تربلـدي  :  torpuldiتربلدي

yiğac torpuldi درخت یـا  : یعني
.  رنده شـد   رب تراشیده   رچ
-torpulurلماک  ب تر -تربلرر(

torpulmək.( 
ــاق : tartildiيترتلد یرمــــ

ــدي ــني yarmaq tartildiترتل :  یع
.  سنجیده شد  رزن شد   رل  رپ
-tartilur ترتلمـاق -ررل ـترت(

tartilmaq.( دیگر نیز  مرارد
اگــر طنــاب ر . تچــنين اســ

د رـن ش ـ  چیزهاي شبیه آن    
 .یندرگچنين مي, نیز

تریکــا یــاغ :  turtuldiترتلــدي
: یعـني  tərigə yağ turtuldiترتلدي

 .ست مالیده شد  رغن به پ  رر
. دیگر نیز چنين است   مرارد  

-turtulur ترتلماک -ررترتل(
turtulmək.( 

جرتلدي نانـک  :  cərtildiجرتلدي
cərtildi nə*  چیـز  ] آن [:یعني

ر نـابرد   از دست در آمـد      
 لمــاک جرت-جرتلــرر. (شــد

cərtilur- cərtilmək.( 
در ایــن کــلام نیــز آمــده 

اردم ســـزدن قـــت : اســـت
  ərdəmsizdən qut cərtilurررجرتل ـ
-سـعادت از آدم بـي     : یعني

در کسي  . درشر مي رفضلیت د 
, ضلیت نباشـد   ف ـ رکه ادب   

- سـعادت نیـز نمـي      رلت  رد
 .ماند
 yelییل تترلـدي :  tətruldiتترلدي

tətruldi  برگـشت , باد: یعني .
 بـاد   رب به شمـال     رباد جن 

 ــ ــه جن ــال ب ــشترشم . ب برگ
ــک   ــدي نان   *tətruldi nəتترل

نـه  رارر, چیـز ] آن [:یعني
ار قلقي  . نسار شد رنگ, شد

 :یعــني  ər qiliqi tətruldiتترلـدي 
 مـرارد   .بد شـد  اخلاق مرد   

ــت   ــنين اس ــز چ ــر نی . دیگ
-tətrulur تترلمـــاک -ررتترلـــ(

tətrulmək.( 
 ətات تغرلـدي : toğraldiتغرلدي

toğraldi شت خرد شدرگ: یعني. 
. دیگر نیز چنين است   مرارد  

-toğralur تغرلمـاق -ررتغرل ـ(
toğralmaq .( 

 ton kirdənن کيردن تغرلـدي رت
toğraldi لباس از شـدت  :یعني 

 شــکاف ررد رخــچــرک تــرک 
نه شکاف  ربه هر گ  . برداشت

ــا  ــر گردر پ ــه ر در ه ن
, دربافتني نیز که ظاهر ش ـ    
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ــنين گ ــدرچ ــ. (ین  -ررتغرل
 ).toğralur- toğralmaqتغرلماق 

ــدي ــدي : talqildiتلقلــ تلقلــ
] آن: [یعـني  * talqildi nəنانک
 دفـع    به هـم خـررد ر      چیز
 . رد شدرانداخته شد , شد

: یعـني  is talqildiایش تلقلـدي 
 کری.  رد شد  رکار دفع شد    

 بـار : یعني yuk talqildiتلقلدي
 .انداخته شد, از طناب

-talqilur تلقلماق -ررتلقل(
talqilmaq.( 

ــدي ــرزي : tirmaldiترمل ــک ی ان
: یعـني  ani * yuzi tirmaldiملديرت

ــ ــدررت ارص ــیده ش .  خراش
-tirmalur ترملمـاق -ررترمل(

tirmalmaq.( 
ــر:  cewruldi رلديڤجـ ـــجغ  ي ج

ciğriرلــدي  cewruldi  یعــني :
به . چرخیدي ریسندگي   جهره

, بچرخـد هر چیز دیگر کـه      
 -رررل ـڤجـ ـ. (ینـد رچنين گ 

-cewrulurرلماک ڤجـ cewrulmək.( 
ــدي ـــ:  cərməldiجرملــ غ  جــ
 :یعـني   cawiğ cərməldiجرملـدي 

رد رانتهاي تازیانه تا خ ـ   
 -ررجرملــــ. ( برگــــشتر

-cərməlurجرملماک  cərməlmək .( 
سرتلدي نانک :  surtuldiتلديسر

surtuldi nə*  چیز ] آن: [یعني
. بیـده شـد   رک, سابیده شد 

اگر دیگري نیز ایـن کـار       
. ینـد رگچنين مـي  , را بکند 
 هـم   رهم گـذرا    , این فعل 

 .ناگذرا است
 tərigə yağ سرتلديتریکا یاغ

surtuldi  غن رست رربه پ: یعني
دیگـر   مـرارد    .مالیده شد 

 -ررسـرتل . (نیز چنين اسـت   
-surtulurسرتلماک  surtulmək.( 

بجـاک تامقـا   : sancildiسنجلدي
ــنجلدي   bicək tamqa sancildiس

 رار فـر  ر به دی  رچاق: یعني
دیگر نیز چنين    مرارد   .رفت
 su sancildi سـنجلدي رس ـ. است
. ردرن شکـست خ ـ   رقـش : یعني

ــل آن ــا, اصـ ــاک  ارکـ بجـ
 در ərgə bicək sancildiســنجلدي

 ر فر ربه شخص چاق  «: معناي
ــت ــت» .رف ــنجل. (اس  -ررس

-sancilurسنجلماق sancilmaq .( 
ــبرلدي ا:  supruldiسبرلدي  ew س

supruldi ر خانــه جــار:یعــني 
هنگام خشمگين شدن   . زده شد 

 suprukک  سـبر  رکسي بـه ا   بر  
 معناي آن این    ر. یندرگمي
نه کـه خـرده     رهمانگ«: است

ن رن اعتنا بـير   رریز را بد  
-جـارر مـي    (,اندازنـد مي

نـه  رهمانگ,  هـم  ر ت ـ )دکنن
 ».ربر
ــبرلماک -ســبرلر( -suprulur س

suprulmək.( 
siسـذرلدي  rildi :   بلـق الکـدن
baliq əligdin siسذرلدي rildi یعني :

 ر لیز خـررد  ماهي از دست    
 .در رفت

ي دیگـر   به هر چیز لغزنده   
نیـز  ,  بیفتـد  رکه بلغزد   

 .یندرگچنين مي
yol siل سذرلديری rildi  یعـني :

 رهـا   ي پـیچ  هجاده بـا هم ـ   
, هــاي خــردر نــشیبفــراز 

 -ســـذرلرر. (دیـــده شـــد
siذرلماق س rilur- si rilmaq.( 

ər tamdin siار تامدن سذرلدي
rildi ار ر شـخص از دی ـ :یعني

 مــرارد . افتــادرلغزیــد 
 .دیگر نیز چنين است

  ســــ رســـ: sawruldiرلديڤسـ
ــدي ــني suw sawruldiرل آب : یع
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دخانـه کـف    رر. شان شد رخر
ــرد  ــیدر خررک ــع رم. ش ق

شیدن دیگ نیـز کـه بـا        رج
دارنـد ر   چه از آن بر مي    

-چنين مي , ریزنددرباره مي 
 .یندرگ

 tariğ sawruldiرلــدي تــرغ ســـ
 رگندم باد داده شد     : یعني

 زدن سـ ـ ریـاش ک ـ  . پخش شد 
: یعـني  yas kozdin sawruldiرلـدي 
 ر شـد    زیراز چشم سر  , اشک

 . پخش شد
در ایــن بیــت نیــز آمــده 

 : است
 کن ترب یغليرتن 

 رررل یاشم منک سـ
Tun kun turup yiğlayu
Yasim məni * sawrulur

ــني ــان رز رر: یع ــب گری  ش
 هستم

. درش ـاشک چشمم سرازیر مي   
-sawrulurرلماق ڤ سـ-رررلڤسـ(

sawrulmaq.( 
ــغزلدي ــک : siğzaldiس ــير نان ب

bir nə * birgəبيرکــا ســغزلدي
siğzaldi یـک چیـز بـه      : یعني

. انیده شـد  چیز دیگري گنج  
 یـا   ري بیـل    اگر به دسته  
چـنين  , بند نیز رتبر میخ بک  

 -ررســـغزل. (ینـــدرگمـــي
 ).siğzalur- siğzalmaqسغزلماق 

ــتغلدي ــیني : satğaldiسـ ار بـ
 :یعـني  ər boyni satğaldiستغلدي
 .بیده شد ر ک ري له   رگردن  

. دیگر نیز چنين است   مرارد  
ر ر بدهي را بط ـ   راگر قرض   

, یه کنند نیز  رپایاپاي تس 
 -ررسـتغل . (ینـد رگچنين مي 

 ).satğalur- satğalmaqستغلماق 
یتــک ســتغلدي  sitğaldiســتغلدي 

yətək sitğaldiآستين خـرد  :  یعني

ــالا زد ــتغلر. (را بـ  -سـ
  ).sitğalur- sitğalmaq -ستغلماق

ــق : sarmaldiسرملدي بلــــ
ــرملدي ــني baliq sarmaldiس  :یع

ماهي . رده شد ردر آ , ماهي
ــدراز آب در آ  .رده شــــ

. دیگر نیز چنين است   مرارد  
 tutmac sarmaldiتتماج سرملدي

. تماج صافي کرده شد   رت: یعني
-sarmalur سرملماق -ررسرمل(

sarmalmaq.( 

ــرملدي  ــي  sərməldiس ــک ترن ان
 ani * toni basiبشنکا سـرملدي  

*a sərməldiلباس ار به :  یعني
 -سرملرر. [سرش پیچیده شد  

 .)sərməlur- sərməlməkسرملماک 
. رد دیگر نیز چنين است    ارم

 .ناگذرا است, این فعل
ــدي ــت : qurtuldiقرتلــ اراغــ
زن : یعني urağut qurtuldiقرتلدي
 .زایید, رها شد

 ər əmgəktinار امکاکتن قرتلدي
qurtuldi شخص از تضییق : یعني
 .رها شد

در این قطعـه نیـز آمـده        
 :است

 اذلک یرغ کزتي
 اغري تزق ازتي

 لار بکن ازتيبک
ررا قلي قرتلقجس

O lək yarağ kozətti
Oğri tuzaq uzatti
Bəglərbəgin azitti
Qacsa qali qurtulur

زمانه دنبال فرصـت    : ترجمه
 ,درب

 .د بر ادردام پنهاني خ
ــراه   ــي را گمـ بیگلربیگـ

 .ساخت
نـه  راگر فرار هم کنـد چگ     

 د؟ررها ش
ــهرت ــیح آنک ــار رر:  ض زگ

د را  ر دام خ ـ  رفرصتي یافت   
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د رنـهان ب ـ  که زیر زمـين پ    
 بیگلربیگي را   ربگسترانید  

ــي   ــه گمراه ــترب , ا داش
اي که فرار هم کنـد      نهربگ

در اینجـا   . رهایي نـدارد  
 ,ر از بیگلربیگـــيرمنظـــ
 . افراسیاب استاحتمالا

-qurtulur قرتلماق -ررقرتل(
qurtulmaq.( 
 .است qutuldiقتلدي, اصل آن

ــدي ــي : qartaldiقرتل ــک قرت ان
: یعني ani * qarti qartaldiقرتلدي

.  ســـرباز کـــردرزخـــم ا
-qartalur قرتلماق -ررقرتل(

qartalmaq.( 

انـک بـشنکا   : qircaldiقرجلـدي 
ani * basi *a tasتاش قرجلـدي  

qircaldi  ربـه سـر ا  : یعـني ,
 ــ ــنگ خ ــ. (ردرس  -ررقرجل
 ).qircalur- qircalmaqقرجلماق 

 المــادن  رســ: qotruldiقترلــدي
: یعني suw almadin qutruldiقترلدي

ــ ــدرآب از ک ــه ش . زه ريخت
 جاري  ربراي هر چیز مایع     

 -ررقترل ـ. (یندرنیز چنين گ  
 ).qutrulur- qutrulmaqقترلماق 

ــدي qaقذرل rildi :ــ یني رانــک ب
ani * boyni qaقذرلدي rildi یعني :

,  خـــم گردیـــدرگـــردن ا
دیگـري  اگـر   . پیچیده شـد  

-نیز خم کند چنين گفته مي     
هم ناگذرا  , این فعل . شرد

 -ررقذرل. (ذرا است  هم گ  ر
qa قذرلماق rilur- qa rilmaq.( 

 بغــداي قـــ: qawruldi رلديڤقـ
: یعـني  buğday qawruldiرلـدي  
تـف داده   , ه شد شتربگندم  

 .شد
نیز » غ«این کلمه با حرف     

 -رررل ـڤقـ ـ. (درشتلفظ مي 
 ).qawrulur- qawrulmaqرلماق ڤقـ

قبـــــز : qubzaldiقبزلـــــدي
ــدي ــني qubuz qubzaldiقبزل  :یع

ــد  ــه شـ ــرز نراختـ . قرپـ
-qubzalur قبزلماق -ررلاقبز(

qubzalmaq .(    ر» س«با حـرف 
 هم qubsaldiقبسالديبه شکل 

در عربــي . درشــتلفــظ مــي
ان ررد فـرا  رایـن م ـ  , نیز
 ر  ربیـزٌ  کبشٌ: مانند. است
Уربیس. 

اتماک اشلدي :  təwsəldiشـلدي ڤتـ
  etmək usəldi təwsəldiشـلدي   تـ ـ
 .خرد شد, نان: یعني

. د دیگر نیز چنين است    رارم
 تـ ـ ر usəldiاشلدي  اصل آن   
ــلدي  ــابع آنTəwsəldiشـ   تـ

شـلماک  ڤ ت ـ-ررشلڤتـ. (است
təwsəlur- təwsəlmək .( 

ـــ:  təwsuldiشلديڤتـ ــب تـ  یـ
 نخ در: یعني  yip təwsuldiشلدي

اثر دستمالي زیـاد از بـين       
دیگر نیز چنين    مرارد   .رفت
شـلماک  ڤ ت ـ-ررشلڤتـ. (است

təwsulur- təwsulmək.( 

 اق قـــ: qowsaldiشــلديڤقـــ
, تـير : یعـني  oq qowsaldiشلدي

بـراي  , تير. صیقل داده شد  
ــا   ــلا دادن ب ــیلهرج ي اس

.  پرداخت گردید  رصافکاري  
-qowsalurشلماقڤ ق ـ-ررشلڤقـ(

qowsalmaq.( 

یـــــــاک : qarğaldiيقرغلد
 :یعــني yək qarğaldiقرغلــدي

 مـرارد   .شیطان نفرین شـد   
ــت   ــنين اس ــز چ ــر نی  .دیگ

-qarğalur قرغلماق -ررقرغل(
qarğalmaq.( 

ــدي ــشدین : qorquldiقرقلـ ایـ
از : یعني isdin qorquldiقرقلدي

 -ررقرقل. (کار ترسیده شد  
 ).qorqulur- qorqulmaqقرقلماق 
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نــــــک  ری: qirqildiيقرقلد
 پشم :یعني yu * qirqildiقرقلدي

ســفند رپــشم گ. چیــده شــد
ان بـه هـر حـير     . چیده شـد  

 چیــده ردیگــر کــه پــشم ا
ــ ــنين گ, درشـ ــدرچـ . ینـ

-qirqilur قرقلمـاق    -ررقرقل(
qirqilmaq.( 

یغـــــــاج :  kərtildiکرتلدي
ــدي ــني yiğac kərtildiکرتل  :یع

 ریده شـد    ربدرخت یا چرب    
قل بـیني   . علامت گذاشته شد  

 :یعـني  qul boyni kərtildi کرتلدي
گردن برده علامـت گذاشـته      

خرار ر ذلیل شـد     شد برده   
نـاي  اژه در مع  رگرچه این   

 ر علامت گذاشت    رخراشیدن  «
امـا  , نشان داغ کردن است   

ــاي  ــا معن ــرار ر «اینج خ
. دهــدرا مــي» ذلیــل شــدن

-kərtilurکرتلمــاک -ررکرتلــ(
kərtilmək.( 

kə کذرلدي ruldi : ــ ن رتــــ
ton kəکذرلدي ruldi لباس : یعني

دیگـر   مـرارد    .شیده شد رپ
 -ررکـذرل . (نیز چنين اسـت   

kəکذرلماک  rulur- kə rulmək(. 
kəيکذرلد rildi  :ي کذرلديرقqoy 

kə rildi گرسـفند چـاق   : یعني
kə کـذرلماک  -ررکذرل. (شد

rilur-kə rilmək.(  
ـــ:  kikruldiيککرلد ــا  ت ار اک

ــدي    tawar ewgə kikruldiککرل
مال به خانـه بـرده      : یعني
دیگر نیز چـنين     مرارد   .شد

  ککرلمــاک-ررککرلــ. (اســت
kikrulur-kikrulmək.( 

 
- طریق سـازه   رش در د  بخ این

 : درشبندي مي

ــ.١ ــل مجه ــه ر فع ــي رل س اج
ــد ــاق : ماننــــ یرمــــ

ــدي در  yarmaq tartildiترتلـ
ــاي ــ«: معن ــرپ  رزین رل ت

ایـش  :  نیز ر» .سنجیده شد 
isارتلدي ortuldi  در معنـاي  :

سته  ب ـ رکار درهم پیچید    «
ایـن  , در این طریـق   » .شد

» ن« بـاب    با معنـاي  معنا  
 .آمیزددر مي

در معنــاي  کلمــه تنــها .٢
 معنـاي   رد  رشد ظاهر مي  رخ

: ماننــد. دهــددیگــري نمــي
: در معنـاي  qurtuldiقرتلـدي 

:   نیــزر» .پایــان یافــت«
: در معناي  sarmaldiسرملدي  

 ».ه شدپیچید«
الــــــــــک :  bərtindiبرتندي

دست : یعني əlig bərtindiبرتندي
ردن به چیزي   ري خ در نتیجه 

ــد ــي شـ ــ. (زخمـ  -رربرتنـ
 ).bərtinur- bərtinməkبرتنماک 

ــاج :  purləndiيبرلند یغــــ
ــدي ــني yiğac purləndiبرلن : یع

ــکرفه زد ــت ش ــه , درخ غنچ
 برلنمــاک -رربرلنــ. (داد

purlənur-purlənlmək.( 
ــي : bosğundiبشغندي ار الکــ

: یعـني  ər əligi bosğundiبشغندي
مـرد  . دستش خالي شـد   , شخص

اگـر  . دستش از کار بریـد    
 شـغل   رشخص از کار بمانـد      

چـنين  , باشـد نیـز   نداشته  
 -رربـــشغن. (ینـــدرگمـــي

 ).bosğunur-bosğunmaqبشغنماق 
 . استbosundi بشندياصل آن

suw بلغندي رس: bulğandiبلغندي
bulğandi د رآل ـگل, آب: یعني

 ko *ulکنکـل بلغنـدي   . شـد 
bulğandi بـه هـم    , دل: یعني

اگر کـسي از غـذاي      . ردرخ
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, رده باشـد  رنامناسبي که خ  
چنين , د نیز رردلش به هم بخ   

 .یندرگمي
 bəg a *arبـک انکـر بلغنـدي   

bulğandi ربـر ا ,  بیگ:یعني 
 elایل بلغنـدي . خشم گرفت

bulğandi ــني ــل  :یع ــار ای ک
 -رربلغن ـ. (نابسامان شـد  

 ).bulğanur- bulğanmaqبلغنماق 
ــشلندي ــشقا : baslandiب ار ای

: یعـني  ər isqa baslandiبـشلندي 
. ع بـه کـار کـرد      رشخص شر 

 .م شدرکارش معل
 qoy tağqaي تاغقا بشلنديرق

baslandi سـفند بـه   رگ: یعني
تـرغ  . ان شـد  ره ر ري ک ـ رس

: یعــني tariğ baslandiبــشلندي
 -بـشلنر . (گندم خرشه بست  

 ).baslanur- baslanmaqبشلنماق

ــک : bağlandiيبغلند اتنــــ
: یعــني otu * bağlandiبغلنــدي

رت ربـه ص ـ  , هیزم بسته شد  
 .دسته در آمد
 ərک بغلنـدي ار ازنکا اتن

ozi *ə otu * bağlandi شخص: یعني ,
ي هیزم را   دش دسته ربراي خ 

 بغلنمـاق   -رربغلن ـ. (بست
bağlanur- bağlanmaq.( 

ــ ــدي رق  qoy bağlandiي بغلن
 .بـسته شـد    سـفند رگ: یعني

 .دیگر نیز چنين استمرارد 
ــ: boğlandiيبغلند ن رتـــــ

: یعــني ton boğlandiبغلنــدي
ها در بقچـه گذاشـته      لباس
ق لبـاس   ردر داخل صند  . شد

 -رربغلنـــ. (جـــا گرفـــت
 ).boğlanur-boğlanmaqبغلنماق 

 at ات بغلندي :boğlondiبغلندي 
boğlondi اسب خفه شد  :  یعني .

 .مرارد دیگر نیز چنين است
 - بغلنمــــاق-بغلنــــرر(

boğlonur- boğlonmaq.( 

بکلندي نانک :  bəkləndiبکلنـدي 
bəkləndi nə*  چیز ] آن: [یعني

 . محکم شدرشت  گرااستر
ər ewindəار انــدا بکلنــدي

bəkləndi  در , مـــرد: یعـــني
ــه ــداش خان ــر در . مان اگ

خانه خرد حبس شرد 
 .نیز چنين است

 * bəkləndi nəبکلنــدي نانــک
. چیز محافظت شد  ] آن: [یعني

هم ناگذرا اسـت    , این فعل 
 -رربکلن. ( هم گذرا است   ر

-bəklənurبکلنماک  bəklənmək.(
ــت :  bəgləndiبکلنــــدي اراغــ
: یعـني   urağut bəgləndiبکلنـدي 

 .اج کردرازد, زن
-bəglənur بکلنماک -رربکلن(

bəglənmək.(
بکلندي نانک :  buklundiبکلندي

buklundi nə*  چیز ] آن [:یعني
 .ه شددر لایتا خررد ر 

-buklunur بکلنماک -رربکلن(
buklunmək.(

 بکلنـدي   رس ـ:  buglundiيبکلند
suw buglundi ــني ــع , آب: یع جم

. ضچه شد ر ح رگرد آمد   , شد
: یعـني  su buglundi بکلندي رس

 -رربکلن ـ. (لشکر گرد آمد  
-buglunurبکلنماک  buglunmək.(

قـــــش :  talbindiتلبنـــــدي 
ــدي ــني qus talbindiتلبن  :یع
تکــان , پرپــر زد, پرنــده

به هر چیز دیگر که     . ردرخ
, د بجنبد ر برخ ررد  رتکان بخ 
 .یندرگچنين مي

-talbinur تلبنماق-رربنتل(
talbinmaq.( 

ــدي ــا : tartindiترتن ار اغلنک
 :یعـني  ər oğli *a tartindiترتندي

. درشخص به فکر فرزندش ب ـ    
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 ر شـادي    ربـي   رنه خ رهر گ 
شـاک  ر پ رراک  رع خ ـ رهر ن ـ 

د رب را براي فرزنـد خ ـ     رخ
ال اکــا تــرغ .  کــردرآرز

 ol ewgə tariğ tartindiترتنــدي
در حــال بــردن , را: یعــني

. اش دیده شد  ندم به خانه  گ
چگران از شهر گندم    راگر ک 

چـنين گفتـه    , حمل کنند نیز  
 ترتنمـاق  -ررترتن(.درشمي

tartinur-tartinmaq.( 
زینکـا  رال ا:  turtundiترتنـدي 

 ol ozi *ə yağ turtundiیاغ ترتندي
غــن رد رر بــه خــرا: یعــني
غـن  راگر در حالت ر.مالید

چنين , درمالیدن هم دیده ش   
-ررترتنــ.(درشــگفتــه مــي

 ).turtunur-turtunməkترتنماک
ــدي ـــتبرن:  təprəndiتبرنـ دي ــ

 təprəndiانکــن
nə*  چیز تکان  ] آن [:یعني

ــ ــ. (ردرخ ــاک -ررتبرن  تبرنم
təprənur-təprənmək.(

زینکـا  رال ا: toğrandiتغرندي
ol ozi *əات تغرنـدي  ət toğrandi 

شت خرد  ر در حال گ   را: یعني
 دیـده , دشرکردن بـراي خ ـ   

دیگر نیز چـنين     مرارد   .شد
ــت ــ.(اســــ -ررتغرنــــ

 ). toğranur- toğranmaqتغرنماق
 ərرندي ار تـ: tawrandiرنديڤتـ

tawrandi در حرکـت ر ا:یعني  
نـشان   شتاب آلـرد     خرد را 

 رنمـاق ڤ تـ ـ -رررن تـ. (داد
tawranur-tawranmaq .( 

ــندي ــر  :  tərsindiترس ــک انک ب
: یعـني  bəg a *ar tərsindiترسندي

باش .  خشم گرفت  رابیگ بر   
زخم : یعني  bas tərsindiترسندي

 .سر باز کرد

-tərsinur ترسنماک-ررترسن(
tərsinmək .( 

ا تار ایــش: təwsindiشــندي ڤتـــ
 ər ista təlimشــنديڤتلــیم تـــ

təwsindi در کـار   , شخص: یعني
 تـلاش   ران زحمت کـشید     رفرا

ــرد ـــ. (کــ ــنڤتــ  -ررشــ
 ). təwsinur-təwsinməkشنماکڤتـ

ار اشـــغ : tatğandiتتغنـــدي
: یعـني  ər asiğ tatğandiتتغنـدي 

 ــ ــذا را خ ــخص غ ــم رش ش طع
ردن آن لـذت    راز خ ـ . یافت

 -ررتتغنــــــ. (بــــــرد
 ). tatğanur- tatğanmaqتتغنماق

ار النــدي : tolğandiتلغنــدي
: یعـني  ər ulindi tolğandiتلغندي

ر ر د رد پیچیـد    رمرد به خ  
د پیچیـد   راز درد برخ  . زد
ــن رر ــه آن رر از ای  ر ب

 .شد
 ər ozi tolğandiزي تلغنديرار ا
 الهاس ـشخص به حـال     : یعني

نـک  رزنکـا ی  رال ا . افتاد
ــدي  ol ozi *ə yu * tolğandiتلغن

 ار براي خرد از پشم    : یعني
ــتار ــرد دسـ ــت کـ .  درسـ

-tolğanur تلغنمـاق -ررتلغن(
tolğanmaq.( 
ــدي ــدن : turqindiترقنـ ال منـ
: یعني ol məndin turqindiترقندي

. ت کـشید  از من خجال ـ  , را
از کاري کـه مرتکـب شـده        

 کنـار   رشرمنده شـد    , درب
 ترقنمـاق   -ررترقن. (کشید

turqinur-turqinmaq.( 
ــدي ــري :  təzgindiتزکنــ جغــ
ــدي ــني ciğri təzgindiتزکن  :یع

 .ر زدر در قرقــره چرخیــد
. دیگر نیز چنين است   مرارد  

 ol yerig təzgindiکنديزال یيرک ت
, ر زد ر را د  ينمز, ار: یعني
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بـه هـر جـاي      . داف کـر  رط
 رر بزند   ردیگري که کسي د   

ــ ــدرطــ ــنين . اف کنــ چــ
ــدرگ ــ.(ینـــ  -ررتزکنـــ

 ).təzginur-təzginməkتزکنماک
ــدي ــر :  təlgəndiتلکنـ ال انکـ

ــدي  ــدي تلکن  ol a *arبلغن
bulğandi təlgəndi بر , را: یعني

 . بغض کـرد   ري خشم گرفت    ر
در تنـهایي بـه     , این فعل 
بلغندي  همراه   رد  ررکار نمي 
bulğandi ررتلکن ـ. (آید مي- 

-təlgənurتلکنماک təlgənmək.( 
ــدي ــام : tuplundiتبلنـــ تـــ
ــدي ــني tam tuplundiتبلن  :یع

 .راخ شدرار سردی
-tuplunur تبلنماق -ررتبلن(

tuplunmaq.( دیگر  مرارد
 .نیز چنين است

یغاج تبلندي: tupləndiتبلنـدي 
yiğac tupləndi ــني ــت: یع , درخ
 .ریشه داد

: یعـني   ər tupləndiار تبلنـدي 
هـر چیـز    . تمند شد رشخص ثر 

  ر انبره  داردیگري که ریشه  
ــ ــنين گ, درشـ ــدرچـ . ینـ

-tuplənur تبلنمـاک -ررتبلن(
tuplənmək.( 
ــدي tiتذلنـ lindi : ــشتن ار ایـ

ər istin tiتذلنــدي lindi یعــني: 
 . امتناع کرد  ,شخص از کار  

دیگر نیـز    مرارد   .در رفت 
اگر هنگام سـخن    . چنين است 

چـنين  , یزقف کند ن  رت, گفتن
 تذلنماق  -ررتذلن. (یندرگ

ti linur-ti linmaq.( 
ــشلندي ــن :  tusləndiتــ الکــ
ــشلندي ــني əlkin tusləndiت : یع

مسافر در آخر شـب انـدکي       
ترقف کرد تا دربـاره بـه       

 -ررتـــشلن. (راه بیفتـــد
 ).tuslənur-tuslənməkتشلنماک 

 atات ترلندي :  tərləndiترلنـدي 
tərləndi 
رارد  م .اسب عرق کرد  : یعني

ــت   ــنين اس ــز چ ــر نی . دیگ
-tərlənur ترلنماک -ررترلن(

tərlənmək.( 
ترلندي نانـک  :  turlundiترلندي

turlundi nə*  چیز ] آن: [یعني
 پیچیده  رله شد   رل, جمع شد 

ــد ــ. (شــــ  -ررترلنــــ
 ). turlunur- turlunməkترلنماک

در این قطعه نیز آمده 
 :است
 مني اکرمنذا

 بلکني یکرمن
 ني تکرمنکنکل
ررزا ترلنر ااردم

I imni ogərmən
Biligni yugərmən
Ko *luni tugərmən
ərdəm uzə turlunur

د را سـتایش    ر خداي خ  :یعني
 .کنممي

 رمرآدانش گرد مي
 بندمدل بر مي

 .پیچدر فضلیت ميردلم د
تزلنـــدي :  tuzlundiتزلنـــدي

 زمين صاف :یعني  tuzlundi yerیير
دیگر نیز چـنين     مرارد   .شد
 tuzuldiتزلدي  : شکلبه  . است

ــت  ــده اس ــز آم ــش . نی ای
, کـار : یعني is tuzlundiتزلندي

دیگر نیز   مرارد   .درست شد 
 -ررتزلنـــ. (چـــنين اســـت

 ).tuzlunur- tuzlunməkتزلنماک 
 ətات تزلنـدي : tuzlandiتزلندي 

tuzlandi د رشت نمک س ـر گ:یعني
دیگر نیز چـنين     مرارد   .شد
 تزلنمـاق   -ررتزلن ـ. (است

tuzlanur- tuzlanmaq.( 
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ینجـــــر :  tizlindiتزلنـــــدي
ــديزت ــني  yincu tizlindiلن : یع

 مـرارد   .ارید چیده شد  رمر
ــت   ــنين اس ــز چ ــر نی . دیگ

-tizlinur تزلنمـاک  -ررتزلن(
tizlinmək.( 
ــشلندي ــک  : tuslandiت ــير نان ب

bir nə * birgəبيرکــا تــشلندي
tuslandi بـه  , یک چیـز  : یعني

 رر, ي چیز دیگـري رفـت     رس
ــددر  ــشلن. (رر شـ  -ررتـ

 ).tuslanur-tuslanmaq قتشلنما
اغــــلان :  tisləndiتــــشلندي
ــشلندي ــني oğlan tisləndiت : یع

. ردردنـــدان در آ, بچـــه
  orğaq tisləndiارغـاق تـشلندي  

. تـر شـد   برنده,  داس :یعني
. هاي داس تیـز شـد     دندانه

-tislənur تشلنماک -ررتشلن(
tislənmək.( 

دا ز بغــ رســ: tuglundiتکلنــدي
 suw boğazda tuglundiتکلنـــدي

,  گير کـرد   رآب در گل  : یعني
  yip tuglundiیب تکلندي. ماند
. ردرطنــاب گــره خــ: یعــني

-tuglunur تکلنماک -ررتکلن(
tuglunmək.( 

 suw تکلندي رس:  toklundiتکلندي
toklundi ريخـــت, آب: یعـــني. 

-toklunur تکلنماک -ررتکلن(
toklunmək.(

یغـــــاج : tiklindiتکلنـــــدي
 ال :یعني  yiğac tiklindiتکلندي
دیگر نیـز    مرارد   .غرس شد 

 -ررتکلنـــ. (چـــنين اســـت
-tiklinurتکلنماک  tiklinmək.( 
ــدي زي رار ا:  cərləndiجرلنـــ
ــدي ــني ər ozi cərləndiجرلن : یع

تنش سـنگين   , شخص بیمار شد  
* aniزي جرلنديرانک ک. شد

kozi cərləndi   رچـشم ا : یعـني ,
 .درد گرفت

 - جرلنمــــاک-جرلنــــرر(
cərlənur- cərlənmək.( 

ال انـــدن :  curləndiجرلنـــدي
* ol andin nəنانــک جرلنــدي

curləndi ــني ي راز , را: یعــ
ــره ــردبه ــ. (اي ب  -ررجرلن

 ).curlənur-curlənməkجرلنماک 
 otت جغلنديرا: coğlandiجغلندي

coğlandi ر رشعله,  آتش:یعني
 که  قع گرماي آفتاب  رم. شد

 نیـز   شـرد سراب نمایان مـي   
 .یندرگ ميچنين
ــرج( ــاق ر ج-ررغلنـ غلنمـ

coğlanur-coğlanmaq.( 
ــدي ــ: coğlandiجغلن ــغ رس  قم
: یعني su qamuğ coğlandiجغلندي

. گـرد آمدنـد   , نري قـش  همه
ي سـرازیر   رن از هر س ـ   رقش
به هر چیز دیگـر کـه       . شد

-چنين مي , د نیز رسرازیر ش 
 .یندرگ
-coğlanur جغلنماق   -ررجغلن(

coğlanmaq.( 
 ətات جغلندي: cağlandiجغلنـدي 

cağlandi ــني ــف ر گ:یع ــت ت ش
 .نیم پز شد, داده شد

-cağlanur جغلنماق   -ررجغلن(
cağlanmaq.( 

ـــ ــدي ج ـــ: cawlandiلن  ار  ج
شخص پر : یعني ər cawlandiلندي

. شــهرت یافــت. ازه شــدرآ
ـــ( ــڤج ـــ-ررلن ــاق ڤ ج لنم

cawlanur-cawlanmaq.( 
قا ات یغاج:  surtundiسرتندي

: یعني at yiğacqa surtundiسرتندي
د را به درخت راسب خ
 .مالید

اگر به چیـز دیگـري نیـز        
. ینـد رچنين گ , درمالیده ش 
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ər oziار ازنکا یاغ سرتندي
*ə yağ surtundi  شخص بـه  : یعني

اگـر  .  مالیـد  غـن ردش ر رخ
ــصي  ــال  شخ ــرد را در ح خ

مالیــدن چیــزي بــه خــردش 
ــد  ــرد کن ــنين  رانم ــز چ  نی

 سرتنماک  -ررسرتن. (یندرگ
surtunur- surtunmək.( 

 ərار ستغندي: sitğandiستغندي
sitğandi آماده  شخص :یعني

 ش لباس دامناگر.  شدکار
-چنين مي, بالا بزندرا هم 

 .یندرگ
 هم  رهم ناگذرا   , این فعل 

ــت  ــذرا اس ــتغن. (گ  -ررس
 ).sitğanur-sitğanmaqستغنماق 

نن رار ت:  silkindiسلکندي
 :یعني ər tonin silkindiسلکندي

دش رخ, د راري خهشخص جام
 ərار سلکندي. تکان داد

silkindi  ي رم, مرد: یعني
ي  تـ. براندامش سیخ شد

شتر : یعني təwi silkindiسلکندي
در این کلام . هایش ريخترم

ي  تـ: نیز آمده است
ک جقار رکا یسلکنسا اشاک

təwi silkinsə esəkkə yuk ciqar یعني :
دش تکان راگر شتر به خ

بار درست , براي خر, دهد
 .درشمي

-این مثل را براي کسي مي     
د چیـز   رصیه ش ریند که ت  رگ

چکتر ر ک ـ ربزرگتر را بگـيرد     
 -ررســلکن. (را تــرک کنــد

 ).silkinur-silkinməkسلکنماک 
 ərار سجلندي: saclandiسجلندي

saclandi 
. مرهاي مـرد ررییـد     :یعني

-saclanur سجلنماق   -ررسجلن(
saclanmaq.( 

قلج قندن : suclundiسجلندي
 qilic qindin suclundiسجلندي

د رشمشير از غلاف خ: یعني
 .لغزیده شد

هر چیز دیگري که از جـاي       
. یندرگچنين مي , د بلغزد رخ
-suclunur سجلنماق   -ررسجلن(

suclunmaq.( 
لق  ار سـ: sarlandiسرلندي

: یعني ər suwluq sarlandiسرلندي
ار . شخص دستار بر بست

ər yorgəncu سرلنديریرکانج
sarlandi د رشخص به خ: یعني

 .لحاف در پیچید
 yipقـا سـرلندي  یـب یغـاج   

yiğacqa sarlandi  طنـاب  : یعـني
ایـن  . به درخت در پیچیـد    

 هــم رهــم ناگــذرا , فعــل
ــت  ــذرا اس ــرلن. (گ  -ررس

 ).sarlanur- sarlanmaqسرلنماق 
ــرلندي ــشقا : sirlandiس ار ای

 :یعــني ər isqa sirlandiســرلندي
. ار آماده شـد   شخص براي ک  

ــرلندي ــاق س  ayaq sirlandiای
 صیقل   با ررغن  پیاله: یعني

ي آن رداده شــد تــا بــر ر
.  نگـــار بزننـــدرنقـــش 

-sirlanur سرلنماق -ررسرلن(
sirlanmaq.( 

زن رال س:  sozləndiسزلندي
 ol sozin ma *aمنکا سزلندي

sozləndi سخنش را را: یعني 
 برخي از را. به من گفت

 . گفتسخنانش را به من
-sozlənur سزلنماک -ررسزلن(

sozlənmək.( 
ــزلندي ــ:  suzlundiســـ   رســـ
آب : یعـني  suw suzlundiسزلندي
دیگر نیـز    مرارد   .صافي شد 

 -ررســـزلن. (چـــنين اســـت
-suzlunurسزلنماک  suzlunmək.( 

 atات سشلندي:  səslindiسشلندي
səslindi اسب بـاز شـد  :یعني  .
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 .  رها شـد   ر بخ راسب از بند  
. گر نیز چنين است   دیمرارد  

-səslinur سـشلنماک   -ررسشلن(
səslinmək.( 

لنــدي  ســـ: suwlandiلنــدي ســـ
ــک  ــني  *suwlandi nəنان : یع

 ر.  شـد  مرطـرب , چیز] آن[
, یا آب آن چیز بسیار شـد      

ي هماننــد مــير. آبکــي شــد
آبداري که از بـسیاري آب      

 یا مانند زخمـي     رد  رنرم ش 
ــير  ــه آب زرد از آن ب ن رک

لنمـاق  ڤ س ـ-ررلنڤسـ. (آید
suwlanur- suwlanmaq.( 

 ani * koziلندي زي سـرانک ک
suwlandi تر ,چشم ار: یعني 

 . شد
ال منـــدن : saqlandiســـقلندي
: یعني ol məndin saqlandiسقلندي

د رخ, از من فرار کرد   , را
 -ررسـقلن . (را کنار کشید  

 ).saqlanur-saqlanmaqسقلنماق 
انـک اذاقـي   : soqlundiسقلندي

* aniسـقلندي تکا را a aqi otkə
soqlundi در , رپـاي ا : یعني

بـه هـر    .  رفـت  ردال فر رگ
چیز دیگري که در جایي گير      

, د نیـز  ر ر ر یا فـر   رکند  
 -ررسـقلن . (ینـد رگچنين مي 

 ).soqlunur-soqlunmaqسقلنماق 
 ətات سکلندي: soklundiسکلندي

soklundi شـت کبـاب   ر گ:یعني
ال ازنکــا ات . کــرده شــد
ــکلندي ol س ozi *ə ət soklundi 

ــني ــ,  ار:یع ــراي خ دش ر ب
 -ررسکلن. (شت کباب کرد  رگ

 ).soklunur-soklunməkسکلنماک 
 ایشقا رال ب: satlandiسـتلندي 
: یعني ol bu isqa satlandiستلندي

جـسارت  , در این کـار   , را

. رزیـد رجـرأت   , نشان داد 
-satlanur ستلنماق -ررستلن(

satlanmaq) .(ترکي چگلي.( 
ــد ــرتن : qartandiيقرتنـ ار قـ

 :یعـني  ər qartin qartandiقرتندي
درمـان  د را   رزخم خ ـ , شخص
ینـد  راهند بگ راگر بخ . کرد
درمـان  د را   رزخم خ ـ «: که
ز را: رنـد رآچنين مـي  » !کن

 . oz qarti * qartanقرتنک قرتن 
از «: ر آن است که     ر منظ ر

 »!ز مکن رتجا, حد مگذر
-qartanur قرتنماق   -ررقرتن(

qartanmaq(. 
ــدي  ــک : qurtandiقرتنـ کنـ

 :یعــني ku * qurtandiقرتنــدي 
 نظــائر راز شــپش , کنیــز

اصـل آن   . خارش گرفـت  , آن
سـفند  رچنين اسـت کـه در گ      

.  کننـد  ر کرم جـستج   رکنه  
-qurtanur قرتنماق -ررقرتن(

qurtanmaq.( 
ار اغلنکـا  : qawdundiدندي قـ

ـــ ــدي ق  ər oğli *a qawdundiدن
د ر شخص به فرزنـد خ ـ     :یعني

 دفع بـلا    راز ا . فقت کرد ش
دنماق   ق ـ-رردن قـ. (استرخ

qawdinur-qawdinmaq.( 
ــدي ــلار ار : qatrundiقترنـ کـ
 :یعــني kulər ər qatrundiقترنــدي

از خنده باز   , ررمرد خنده 
د را ري خــخنــده, ایــستاد
 . قطع کرد

ــل آن ــرم , اصــ از مفهــ
ناشـي  »  چیـزي  امتناع از «

 .شده است
ال منکا یرماق بيرر ارکان     

 ol ma *a yarmaq berur erkənترنديق
qatrundi در حالیکه   را: یعني 

منـصرف  , دادل مي ربه من پ  
 مـرارد   . کنار کـشید   رشد  

ــت   ــنين اس ــز چ ــر نی . دیگ
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-qatrunurقترنمـــاق -ررقترنـــ(
qatrunmaq.( 

qaقذرنــدي randi : بــک انکــار
bəg a *ar qaقذرندي randi یعني :

,  خـشم گرفـت    ربـر ا  , بیگ
 نـشان    رفتـار تنـد    ري  رخ

qa قذرنماق -ررقذرن. (داد
ranur-qa ranmaq.( 

رن رار قــ: qursandiقرشــندي
 :یعـني  ər qurin qursandiقرشندي

د را برکمـر    رشال خ ـ , شخص
نماق  قرش ـ -ررقرشـن . (بست

qursanur-qursanmaq.( 
زن رار ا: qarğandiقرغنــــدي
 :یعـني  ər ozin qarğandiقرغنـدي 

د ري پشیماني خ  راز ر , شخص
ــرین  ــتادرا نفــ . فرســ

-qarğanur قرغنماق -ررقرغن(
qarğanmaq.( 

ــدي ــ: qazğandiقزغن ار  ـار ت
 :یعـني  ər tawar qazğandiقزغندي

. مال بـه دسـت آررد     , صشخ
-qazğanurغنماق  ز ق -غنررزق(

qazğanmaq.( 
در این قطعـه نیـز آمـده        

 :است
 ک سز بقمس بدن سـ

 یدقي یذي سرنقا
 قزغن الج تزنلک

 نک یرنقا قلسن جـ
Baqmas budun sewuksuz
Yuduqi yu i saranqa
Qazqan ulic tuzunluk
Qalsun cawi * yarinqa 

ن ربد] به شخص [مردم  : یعني
 ,دهندعشق اهمیت نمي

که چهره ترش کرده ر عـبرس       
 .ته باشدشدا

 پیـشه   ري نیک ـ رفرزندم خ ـ 
 ,ساز

 .ت به فردا بمانداآرازه

بـه فرزنـد    : ضیح آنکـه  رت
- مـي  ردهـد   د اندرز مي  رخ

 مــردم, اي فرزنــد: گریــد
س  عبر ر ر ترشر  آزمند افراد
 فرزنـدم  . ش ندارنـد  ررا خ 

 حلم فراگير ر بردبار بـاش     
تا نامت در آینده بر سـر       

 . زباا باشد
ارن  ار تـــ: qisğandiقــسغندي
: یعني ər tawarin qisğandiقسغندي

را دریــغ د رشــخص مــال خــ
ار از خــرج کــردن . داشــت

. د صرفنظر کـرد   رایي خ ردا
 چیــز دیگــري را هــم اگــر

. ینـد رچـنين گ  , دریغ کنـد  
-qisğanur قسغنماق   -ررقسغن(

qisğanmaq.( 
ــق : qarwandiقرنـــدي ال ینجـ

 ol yanciqاجرا یرماق قرنـدي 
icrə yarmaq qarwandi را: یعني ,

ل رداخل کیسه به دنبال پ ـ    
 .گشت

به هر کس دیگـر نیـز کـه         
چـنين  ,  کند رچیزي را جستج  

 قنمـا  قر -ررقرن. (یندرگمي
qarwanur- qarwanmaq.( 

ــدي ــشدن : qorqundiقرقن ار ای
: یعـني  ər isdin qorqundiقرقندي

 ترس  راز کار ترسید    , شخص
ــ ــاخت رخ ــهان س . د را پن
-qorqunur قرقنماق -ررقرقن(

qorqunmaq.( 
ارنکـا   ار تـ: qurlandiقرلندي

 ər tawari *a qurlandiقرلنــدي
دلش بـه مـالش     , شخص: یعني

, شـده که از دسـتش خـارج       
 قرلنمـاق   -ررقرلن ـ(.خترس

qurlanur-qurlanmaq .( ــل اصـــ
 به  ر» ر«املاي آن با حرف     

 . استرلنديرشکل ق
 yoğurt qurlandiیغـرت قرلنـدي  

 . سفت شد, ماست: یعني
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 yerیير قرلندي : qirlandiقرلندي
qirlandi زمين خشک شـد   : یعني ,

. از خــشکي شــکاف برداشــت
-qirlanur قرلنماق   -ررقرلن(

qirlanmaq.( 
 اتـغ  رال ب ـ: qizlandiقزلنـدي 

: یعـني  ol bu atiğ qizlandiقزلندي
ــران  , را ــب را گ ــن اس ای

ارد دیگر نیز چنين    رم. شمرد
 .است
ــدي را ــي قزلن  ol ani ل ان

qizlandi ري را به دخـتر     ,  ار
ــرد  ــبرل کـ ــدگي قـ  .خرانـ

-qizlanurلنماق ز ق-لنررزق(
qizlanmaq.( 

 yerیير قزلندي: qazlindiقزلندي
qazlindi زمين کنده شد: یعني .

. دالها پیدا شـد   ردر زمين گ  
-qazlinur قزلنماق   -ررقزلن(

qazlinmaq.( 
قسلندي نانک : qislindiقـسلندي 

qislindi nə*  چیز ]  آن: [یعني
 رمیـان د  , فشار داده شـد   

 فـشرده   رشیيء قرار گرفت    
  مانـدن پـایين    ماننـد . شد

ــکمبند ــاب  رش ــا ر رک  ی
کـه  ر لاي درب    ماندن پـا د   

 -لنررسق. (فشار داده شرد  
 ).qislinur-qislinmaqلنماق سق

ایکـي نانـک   : qoslundiقشلندي
: یعـني  iki nə * qoslundiقـشلندي 

ایـن  . همجرار شدند ز  ی چ رد
ماننـد  . ناگذرا است , فعل

سـفند در کنـار     ر گ ررفتن د 
 یـا   ر متصل بـه هـم       رهم  

ار با هم   ر س رمانند رفتن د  
 -قـشلنرر . (کنار هم  در   ر

 ).qoslunur- qoslunmaqماق نقشل
ار ازنکا ات : qoslandiقشلندي

 ər ozi *ə at qoslandiقــشلندي
اسب , خردبراي  , شخص: یعني

 -قشلنرر. (یدکي همراه کرد  
 ).qoslanur-qoslanmaqنماق قشل

 ətات ققلنـدي : qaqlandiققلندي
qaqlandi شــــت ر گ:یعــــني

ــد  ــشکانیده شـ ــ. خـ   رسـ
  آب:یعـني  suw qaqlandiققلندي
ــع ــدرآجمــ آب در . ري شــ

 رهستان جمع شد    ردالهاي ک رگ
 .ها تشکیل گردیدضچهرح
-qaqlanur ققلنماق   -ررققلن(

qaqlanmaq.( 
 ـ  کـ ـ ي تـ ـ:  kəwsəndiشـندي  کـ

, شتر: یعني təwi kəwsəndi شندي
 کـ-شنررڤکـ. (ار کردرنشخ

 ).kəwsənur-kəwsənmək شـــنماک
 .دیگر نیز چنين استمرارد 

 ərار کجلندي:  kucləndiکجلندي
kucləndi  منـد  ر شخص نير:یعني

 کجلنمــاک -ررکجلنــ. (شــد
kuclənur-kuclənmək.( 

ــ:  kurləndiکرلنـــــدي ک رکـــ
: یعــني  kok kurləndiکرلنــدي 

ــد ــان غری ــ. (آسم  -ررکرلن
 ).kurlənur-kurlənməkکرلنماک 

 tonن کرلنديرت: kirləndiکرلندي
kirləndi  لباس چرک شد:یعني . 
 . استدیگر نیز چنينمرارد 

-kirlənur کرلنماک   -ررکرلن(
kirlənmək.( 

: یعني  koz kirləndiز کرلنديرک
 .چشم بسته شد

 oqاق کزلندي:  kəzləndiکزلنـدي 
kəzləndi  ســرفار تــير  :یعــني

asicاشج کزلنـدي . درست شد
kəzləndi  ته بست,  دیگ:یعني .

-kəzlənur کزلنماک   -ررکزلن(
kəzlənmək.( 

ــدي ـــ:  kizləndiکزلن ارن  ال ت
: یعني ol tawarin kizləndiکزلندي

ــه ري  , ار ــرد ک ــرد ک رانم
 .کنـد مالش را پنـهان مـي     
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خردش , اگر دارایي خرد را   
چنين گفته  ,  کند نیز  پنهان

 کزلنماک  -ررکزلن. (درشمي
kizlənur-kizlənmək.( 

ــسلندي ــسلندي :  kəslindiکـ کـ
] آن: [یعني  *kəslindi nəنانک
 -ررکسلن. (بریده شد , چیز

  ).kəslinur-kəslinməkماک کسلن
əاذر ککلندي:  kokləndiککلندي

ər kokləndi ي زیـن  تسمه :یعني
 ərار ککلندي. اسب محکم شد

kokləndi  داراي , شـخص : یعني
اگـر  .  اصـالت شـد    رتبار  
 دارا هـم    رقعیـت   رصاحب م 

. ینـد رگباز چنين مي  , دربش
-koklənur ککلنماک   -ررککلن(

koklənmək.(  
زي انــک ریــ:  kogləndiککلنــدي
 :یعني yuzi ani * kogləndiککلندي

 مــک رک ي ار کــبــر چهــره
 .پیدا شد

: یعـني   ər kogləndiار ککلنـدي 
از رآ, انـد رشخص ترانـه خ   

ــر داد ــ. (ســ  -ررککلنــ
 ).koglənur-koglənməkککلنماک 

» ر«اصل املاي آن با حـرف       
 .کلندي استرک:  به شکلر

 atات کملندي:  kəmləndiکملندي
kəmləndi  بیمـار  , اسب: عنيی

دیگر نیز چـنين     مرارد   .شد
ایـن کلمـه در اصـل       . است

. درربراي اسب به کار مـي     
-kəmlənur کملنماک   -ررکملن(

kəmlənmək.( 
 

در چهـار طریـق     , این باب 
 :کندسير مي

ء آنکــه فاعــل شــیي: نخــستین
د در فعــل گــذرا را رجــرم

اراغت : مانند. تصاحب کند 
: یعــني urağut bəgləndiبکلنــدي

راج ازد, صاحب مرد شد  , نز
 ر مرد را از آن خـرد        کرد

ــرد ــار [.ک ــي :]  ی ار ان
 :یعـني  ər ani qizlandiقزلنـدي 
 ي را بـــه دخـــتررشـــخص ا
ار , احب دختر شد  ص, پذیرفت

ــده  ــتر خران ــرا دخ د ري خ
 .ساخت

ــینرد ــه از :م ــت ک  فعلــي اس
اجـي جـدا شـده      ر راسماء د 

ərار اتلندي: مانند. باشد
atlandi ار بر رس, مرد: یعني

ــد  ــب ش ــار. [اس ات :]  ی
, اسب: یعني  at tərləndiترلندي

دیگر نیز   مرارد   .عرق کرد 
 .چنين است

 ر, درخ ـ,  آنکه فاعل  :مینرس
ــه ا ــار رادهب ــشتن ک ي خری

اژک را مرجـــرد در کـــارر
ــد ــام ده ــد. انج ار : مانن

ər ozi *ə yemisيمش ادنديازنکا 
ewdindi  بـراي  ,  شـخص :یعني

ــ ــع کــرد مــير, درخ , ه جم
د بـه   ره را خ ـ  ري مير ردآگر

  تنـهایي   بـه  رعهده گرفت   
ال . این کار را انجام داد    

ol ozi *əازنکا ات سـکلندي  ət 
soklundi  به ارادهرا: یعني -

, ن کمک دیگري  ر بد رد  ري خ 
در . شــت را کبــاب کــردرگ

با اسـقاط   , دن لفظ رستبر ب 
 افعـال   راسمـاء   , حرف عله 

, در این بـاب   , اجيرچهار  
-يدر جــاي حــرف صــحیح مــ

ار قـرتن   : ماننـد . نشیند
 :یعني ər qartin qartandi قرتندي

 ــ ــم خ ــخص زخ ــبررش د د را به
, این فعل . خرب کرد , بخشید
. ي فعل ناگذرا اسـت    هببمثا

ــشه ــاديآني ری  qartadi  قرت
ار :  یـــا ر. باشـــدمـــي

 شـخص  :یعني ər kogləndiککلندي
. تغــني کــرد, انــدراز خرآ
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ــشه ــي آن ری  koglədiکلادي رک
 .است
ــار ــ:  ی ــنديرق  qurر قرش

qursandi شال به کمـر  : یعني
ــد  ــسته ش ــشه. ب : ي آنری

 . استqursadiرشادي رق
ي معاني  ز همه ن ا ربير: چهـارمین 
ي زهرحــ فعــل تنــها, فــرق
. د را دارد  ر خ  خاص ميرمفه

 : مانند
  təwəy kəwsəndiشندي ي کـ  تـ-

 .ار کردرشتر نشخ: یعني
 ər turqundi ار ترقنــــدي -

- انجام دادن  از, مرد: یعني
 .کاري خجالت کشید

  ciğri təzgindi جغري تزکنـدي -
 مرارد  .چرخید, جهره: یعني

 .دیگر نیز چنين است
ي صـیغه , در این بـاب   : قاعده
 سـاخته   حرفاز چهار   , امر
 :مانند. درشمي
məni to مــني تــذغر- ğur در 

 !من را سير کن : معناي
ـــ- ــر  ات س  در at suwğarغ

 !دهاسب را آب ب: معناي
ــر- ــني اذغ məni u م ğur در 

 !من را بیدار کن : معناي
» ر«ي حـرف    در بخش دارنـده   

ــازي از د  ــام گذراس  رهنگ
پـس از   , فاعل به یک فاعل   

ده رافـز » ت«حرف  » ر«حرف  
 اینها بـا حـرف      ر. درشمي
 حـرف   رند  رش ـیکي مـي  » د«
ــرف » د« ــام » ت«در ح ادغ

 حـرف   ر از این ر   رگردد  مي
 .درشمشدد مي» ت«
 ol atinغرتـي  اتـن سـ ـ  ال -

suwğartti د راسب خ, را: یعني
فردي را براي   , را آب داد  

. آب دادن به اسبش فرستاد    
 ساکن با هـم     ردر اینجا د  

 . آمده است

mən ani to من انـي تـذغرتم  -
gurttum  را سـير  ر من ا:یعني 
  امر کردم سيرش کنند    .کردم

ــ ــن مـ ــرایـ  ررد را نیکـ
 . زربیام

در , اســـم فاعـــل از ایـــن بـــاب   
یشهاي دیگر ترکـان بـه      رگ

 :شکل
ـــ- ــيرغرغ  س  , suwğarğuciج

 جيرتذغرغ
to ğurğuci ي  در لهجــــــهر

:زان به شکلرغرا
toتـذغردجي  - ğurdaci , سـ ـ 

 .آید ميsuwğatdaciغردجي 
هـاي   لهجه ریشها  ري گ در همه 
در , فاعـل مـستدام   , ترکي

ي  دارنـده  را  رکلمات ستبرآ 
بــه » ق« حــرف ر» غ«حــرف 

:شکل
toان غذغرت ـ ğurğan) ســته پير

uاذغرغـان   ر) سير کننـده 
ğurğan) افقــت رســته مپير
 در کلمات داراي    ر) کننده
:به شکل» ک«حرف 

ــسرکان ار در   kulsirgən ərکل
سته خنـده   شخص پير «: معناي
رد ر در م ـ  رآید  مي» کننده
:یندرگشتر مي

 kəwsəngənي  شنکان تـ ـ  کـ-
təwəy شــتر بــسیار  : یعــني
 .نندهار کرنشخ

 فاعلي کـه بـا صـفت محـق         
ــ ــد رب ــزم ردن بیای  ر ع

نیــز قــرار ي فاعــل اراده
 :چنين خراهد برد, بگيرد

 ol atغرغلق اردي  ال ات سـ-
suwğarğuluq ərdi ــني آب : یعــ

 . استردادن به اسب حق ا
 ol ال اني تذغرغلق اردي-

ani to ğurğuluq ərdi  سـير  : یعـني
 .استحق ار , کردن ري
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است ر به خ  فرصراگر فاعل م  
صـف  ر عزم انجام یک کـار       ر
 : آیدنه ميربدینگ, درش
 olغرغساق اردي  ال ات سـ-

at suwğariğsaq ərdi  را: یعــني 
ب دادن بـه    آ عزم   راست  رخ

 .اسب را داشت
دن کجرشـساک     ال اني س ـ  -

 ol ani suwdin kecrussək ərdiاردي
 ر براي رد کردن ا    را: یعني

 عزم به کمک    رمیل  , از آب 
 . داشتکردن
باید گفـت کـه ایـن       , اما

ع فعل در این باب کمـتر       رن
 . برد داردرکا
ــه  رنم ــاعلي ک ــراي ف ــه ب ن

ي انجــام کــار را در اراده
 رد پنـهان سـازد      رن خ ردر

ف به انجام آن کار     رصریا م 
 :درش
 ol atغرغلي اردي  ال ات سـ-

suwğariğli ərdi   آب , ار: یعـني
 .دربدهنده به اسب 

 ol  ال اني تـذغرغلي ال -
ani to ğuruğli ol  ــني , را: یع

 . دري بري سيرکننده
اج رفرجامين  , در این معنا  

 .ن حرکه استربد, کلمه
u لاذغــرمش ا -: لراســم مفعــ

ğurmis ol بیـدار  شـخص  : یعني
 . شدهکرده

to تذغرمش- ğurmis سـير  : یعني
 .کرده شده
ل در همين یک سازه     راسم مفع 
 .درشظاهر مي

پایان اجي ر چهارهايباب
 .یافت
 ٭٭٭

 
 هااجيرباب پنج 

ي باب فعلعلدي با حرکه
 میاني

انک بـرلا  : salimlasdi سلملشدي
 ani * birlə salimlasdi سلملـشدي 

. ي درگير شد  ربا  , را: یعني
ــش(  -ررسلملـــــــــــــ

ــشماق -salimlasurسلملـــــــ
salimlasmaq.( 

الار اکــي : qonuqlasdiقنقلـشدي 
ــشدي  olar ikki qonuqlasdi قنقل

به همـدیگر    تن   رآن د : یعني
 -ررقنقلش. (مهماني دادند 

-qonuqlasur قنقلـــــــشماق
qonuqlasmaq.( 

ــن گ ــهردر ای ــز از , ن ج
ارد رم, salimlasmaqسلملشماق

 ر یــژهرد ردیگــر فعــل خــ
لي در بازي   ر.  نیستند اصیل

ان از  رت ـمـي , بر سر چیزي  
 :فعل ساخت, اجيراسماء سه 

 ر اینادي یرقلش   انک برلا  -
ani * birlə oynadi yariqlasu  یعـني :

ــا , را ــر زره رب ــر س ي ب
هـر کـس غلبـه      . بازي کرد 

اهـد  ر خ رمال ا , زره, کند
 .درب
 :در مسابقه یا ر
 olar ikki الار اکي قنقلشدي-

qonuqlasdi ــني  در رآن د: یع
 بــه همــدیگر مهمــاني دادن
 .مسابقه ادند

, چهـار , کلماتي که از سه   
, درش بیشتر تشکیل مي   ر راج
-زان انطباق مي  راین ا  بر

 .یابد
ــسندي ــا  :barimsindi برم ال اک

ــسندي  ol ewgə barimsindiبرمـ
در حالیکـه بـه     , ر ا :یعني

به رفـتن   اما  , رفتخانه نمي 
 -رربرمــسن (.رانمــرد کــرد

-barimsinurبرمــــــــسنماق 
barimsinmaq.( 
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ــسندي ــرغ : tarimsindiترم ال ت
: یعني ol tariğ tarimsindiترمسندي

ا ه ر در حالیکــه مزرعــرا
اما در حال کاشتن    , کاشتنمي
ــد ــددی ــسن. (ه ش  -ررترم

ــسنماق  -tarimsinurترمــــــ
tarimsinmaq.( 

ــسندي ــر: kəlimsindiکلم  رال ب
 ol bəru kəlimsindiکلمـــسندي 

رانمرد کرد که به سري     :یعني
 -ررکلمــسن. (آیــدمــا مــي

ــسنماک -kəlimsinurکلمـــــــ
kəlimsinmək.( 

ــسندي ار :  kulumsindiکلمـــــ
ــني ər kulumsindiنديکلمــس  :یع

. مرد تظاهر به خنده کـرد     
. مرارد دیگر نیز چنين است    

 کلمـــسنماک -ر رکلمـــسن(
kulumsinur-kulumsinmək.( 

 
اجي ر رد, اساس این افعال  
ف ردن حـر  راست که با افـز    

اجـي  ربه پـنج    » ن. س. م«
ف رایـن حـر   . ندرش ـبدل مي 

 معناي  رم  ربراي دادن مفه  
, اجـي رخاصي بر افعال سه     

راجـي   نج پ ـ راجـي   رچهار  
ــي ــرندرارد م ــن . ش ر ای

 در تفاعــل ي بــاب هبــبمثا
ــت  ــي اس ــي . عرب ــثلا م -م

: یعـني  تغافل الرجل :یندرگ
 دیـده    مـاجرا  خبر از ار بي 

 مـاجرا در حالیکه از    , شد
تـضاحک  :  یـا  ر. خبر داشـت  

, د به خنده کرد   رانمر: یعني
 .اما در اصل نخندید

 ــدر  ــن مفه ــيم رای , فعل
اج پایـاني ریـشه     ر قاعده

ح مفـتر , فتحه باشد را اگر   
, در حالــت ضــمه, کنــدمــي

رت کــسره ر در صــرم رمــضم
 .سازدر ميرداشتن مکس

 :مثال براي فتحه
 ol ال اندن نانک تلمسندي-

andin nə * tiləmsindi   را: یعـني 
-د کرد که چیـزي مـي      رانمر
 .اهدرخ
 ol bicək ال بجـاک بلمـسندي  -

biləmsindi  ار رانمــرد : یعــني
 .ندککرد که چاقر تیز مي
بـه  , امر حاضر این افعال   

 ربخراه  :  یعني  tiləتیلا  شکل  
- مـي تیـزکن :  یعـني biləبیلا
. ح است مفتر, »ل«حرف  . آید

در حالت  , هنگام ساختن فعل  
 .ماندلیه ميرا

 :هممثال براي ض
 ol ال منکا تلم کلمسندي-

ma *a təlim kulumsindi ر ا:یعني ,
بـسیار خنـدان    , براي مـن  
 .دیده شد

ــ - ــسنديرراال یق  ol ترم
yoqaru turumsindi در ر ا:یعني 

امـا  , شـد حالیکه بلند نمي  
 .خیزدرانمرد کرد که برمي

ــیغه ــن  ص ــر ای ــر حاض ي ام
 ر, )بخنـد  (kulل  ک ـ, افعال
. باشـد مـي ) برخیز( turتر  
ر اینجا  د» ر «ر» ل«ف  رحر

 ساکن است ر تنها به خاطر     
در  [, زایي در سازه  مرمفه
 ر. م شده اسـت   رمضم] ماضي
ــده  ردر  ــق قاع ــع طب ي اق

ایي از  ر هماهنگي آ  رتبعیت  
ي نخــستين حــرف تــابع حرکــه

 .اژ شده استرتک
 راج از د  راگر نخستين   , اما

مـين  رد, ح باشد ها مفتر اجير
 رد  راهد ب ـ رر خ رمکس, اجر

در فتحه تبعیـت از نخـستين       
 .کنداج نمير
ol ewgə ال اکـا برمـسندي  -

barimsindi در حال , را: یعني
 . خانه دیده شدرفتن به
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 ərقـا قرمـسندي    ر ار س ـ-
suwqa qarimsindi شخص تا : یعني

 . در آب دیده شدرگل
بــه دلایــل بــاز گفتــه در 

مين رد, در این افعال  , پیش
ــر ــترراج از بنـ ح اژک مفـ

ــت ــشته اس ــر .نگ ــا اگ  ام
ي نخستين مکـسرر باشـد      حرکه

راج درم نیز کسره خراهـد      
 :گرفت مانند

ol ewgəال اکـا کرمـسندي   -
kirimsindi ــني در , ار: یعــ

 بـه خانـه     نحالت رارد شد  
 .ده شدرانمر
ــسندي - ــاق ترم  ol ال یرم

yarmaq terimsindi  ــني , ار: یع
ــرل   ــردآرري پ ــت گ در حال

دیگـر   مـرارد    . شد هرانمرد
 .نیز چنين است

 رســته ســاکن پير» م«حــرف 
 رر رهمیــشه مکــس» س«حــرف 
ي کلیه. ساکن است » ن«حرف  
- مي اژک بر رها از بن  حرکه

 رخیزد که آن را در باب د      
 .امها باز گفتهاجير

, راجـي افعال سـه  در  , اما
 :مانند

ol aniال انـي قجرمـسندي   -
qacrumsindi د رانمر, را: یعني
- را فراري مـي    رکرد که ا  

 .دهد
ــازقن  - ــک یـــ  ال انـــ

 ol ani * yazuqinکجرمـــسندي
kecrumsindi د رانم ـر ر ا :یعني

ي رکرد کـه از سـر تقـصير         
 .استگذشته 
م ردر اینجا مـضم   » ر«حرف  
در » ج«زیرا که حرف    . است

د رم ب ـ رمضم qacurقجر  فعل  
ن یافت  رسک,  در این باب   ر
» ر«ي آن بــه حــرف  ضــمهر

-اجـي ر در سه    رمنتقل شد   
حرکه از حـرف میـاني      , ها

چرا که بـه    , درشگرفته مي 
اج پایاني کلمـه نزدیـک      ر

 .است
 :هااجيرمثال براي چهار 

 ər atنديغرمـس   ار ات سـ ـ-
suwğarimsindi شـــخص : یعـــني

د کرد که اسـب را آب       رانمر
 . دهدمي

یي حـرف   راز س ـ , در اینجا 
ي دیگـر   ر از س  رح  مفتر» غ«

زیرا . ر است رمکس» ر«حرف  
کــسره بــا فتحــه متنــاقض 

, هـا اجير رهمانند د  .نیست
 :مانند

: اما در barimsindi برمسندي
 اصل آن  , tiləmsindi تلمسندي

 tiləتـلا   به شکل    راجي  رسه  
بـراي ترکیـب برخـي      . است
ــر ــا  رح ــا ب ــل معن ف حام

اج اسقاط  رفرجامين  , افعال
 در تلفظ نیـز حـرف       رشده  

 از  رافتـاده اسـت     » الف«
- در نگارش نیز نمي    راین ر 

پس از  , ي دیگر راز س . آید
ــادن  ــف«افت ــان » ال امک

د رجر» ل«ر ساختن حرف    رمکس
اجــي ر فعــل ســه رنداشــت 

. شـد اجي مي ر رشبیه فعل د  
  فعل تلمنسمدي  ,راز این ر  

هاي زیر تلفـظ    همانند مثال 
 :درشمي
 yarindaqمـسندي  یرنداق تل-

tiləmsindi  رانمـرد   ر ا: یعني
 .سازدکرد که تسمه مي

  bicək biləmsindi بجاک بلمسندي-
رانمرد کرد که چـاقر     : یعني

 .کندتیز مي
» ل«اگــر در اینجــا حــرف 

شـد شـبیه فعـل      ر مـي  رمکس
ي  در جملـه bilimsindiبلمسندي

ــسندي  ــش بلم   is bilimsindiای
رانمـرد   آگاه از کار     :یعني
, ایـن کلمـه   . گشت مي .کرد
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لي قبلي سـه    راجي است   ر رد
نه که در   رهمانگ. دراجي ب ر

قاعـده در سـه     , بالا گفتم 
ها چنان است که حرکه     اجير

اژه به  ررا از حرف میاني     
. پایــان آن انتقــال دهــد

 :مانند کلمات
 .  kecur کجرر  qacurقجر

ــاب ــن ب ــرف , در ای » ج«ح
ي آن بـه     حرکه رساکن شده   

انتقــال یافتــه » ر«حــرف 
رت ر بـــــــصراســـــــت 
 در qacrumsindiقجرمــــسندي

 از آنجـا کـه      ر. ده است آم
فتحــه متنــاقض بــا کــسره 

د رهـا   ربه حـال خ ـ   , نیست
از آنجا که   , اما. شده است 

, ضمه متناقض با کسره است    
 :مانند. ر نشده استرمکس
ol ani toال اني تذغرمسندي -

ğurumsindi را   خـرد را: یعني
 درانمري  ردر حال سير کردن     

 .کرد
ــن ق ــان  رای ــه بی ــد ک اع
یــشهاي ري گکلیــه, داشــتم

زبـــان ترکـــي را تـــسخير  
چیـزي از ایـن     . انـد کرده

براي . ماندن نمي راعد بير رق
 پـنج   دلالت به معناي بـاب    

ــي ــشتر  , راج ــه بی ــک کلم ی
 :نیامده است

 ol ma *aکا یرمسندي ال من-
yaramsindi بـه مـن   را: یعني 

. چــــرب زبــــاني کــــرد
ــسن( ــسنماق -رریرمـ  یرمـ

yaramsinur-yaramsinmaq.( 
ـــ - ــسرقندي ار ت  ərارن ق

tawarin qisirqandi مـرد : یعني ,
 بسیار محافظـت    د را رمال خ 
ر از انفــاق دریــغ . کــرد

ــد ــسرقن (.ررزیــ  -ررقــ
ــسرقنماق  -qisirqanurقــــــ

qisirqanmaq.( 

 این قطعـه نیـز آمـده        در
 :است

 ترغ قذمديالتب 
 سجغان تـقي سقرقان

 کزلب نلک کترسن
 امدي اني قسرقان

Iltip tariğ qo madi
Sicğan taqi siqirqan
Kizlep neluk kutərsən
Emdi ani qisirqan

 ذخـيره را    رقـه   رآذ: ترجمه
 بردند

 .جرندگانمرشها ر 
ــته  رچگ ــهان داش ــه پن  رن

 کشيانتظار مي
 !آا را دریغ مکن ن راکن
فردي را کـه    : ضیح آنکه رت

 رز فرزنـــد اآذرقـــه را 
-د دریـغ مـي    ري خ ادهرخان
ي قـه رید کـه آذ   رگمي, کند

 جرنــدگان رشــها ر را مرا
 چیـزي   رردنـد   ر خ ربردند  

ن راکن ـ, بر جاي ننهادنـد   
د مـضایقه   راز فرزندان خ ـ  

 .کن
 

ک رکــــ: bulitlandiبلتلنــــدي
: یعــني kok bulitlandiبلتلنــدي

. دابــــري شــــ, انآسمــــ
ــرر( ــا-بلتلنـ  ق بلتلنمـ

bulitlanur-bulitlanmaq.( 
قــــان :  bağirlandiبغرلنــــدي

 :یعـني  qan bağirlandiبغرلندي 
اگر . دلمه شد , ن لخته شد  رخ

د ر ســفت شــرماســت بگــيرد 
ــزن ــنين , یــــــ چــــــ

 بغرلنماق-ررنبغرل.(گریند
bağirlanur-bağirlanmaq.( 

یغــــاج : butaqlandiبتقلنــــدي
 :یعـني  yiğac butaqlandiبتقلندي
 شاخه در   رفه زد   ردرخت شک 

ــ. ردرآ ــدي رس  suw بتقلن
butaqlandi به چند ,  آب:یعني
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اصـل آن   . شاخه تقسیم شـد   
: معنــاي.  اســتbutaqبتــق 

. دهــدمــي» ي درخــتشــاخه«
ــ( ــاق -رربتقلنـ  بتقلنمـ

butaqlanur-butaqlanmaq(. 
ــشقلندي ــنک: basaqlandiبـ  رسـ

 su *u basaqlandi بــــشقلندي
. دار شـد   نیزه خـدنگ   :یعني

اگر به تير هم پیکان نـصب       
ــد ــي, کنن ــنين م ــدرگچ . ین

ــشقلن( ــشقلنماق -رربـ  بـ
basaqlanur-basaqlanmaq.( 

ــدي ــ: baliqlandiبلقلنــ ل رکــ
 :یعــني kol baliqlandiبلقلنــدي

 از  پر, دار شد ضچه ماهي رح
-اگر جـایي گـل    . ماهي شد 
-چـنين مـي   , د نیز رشآلرد  
). يررغ ـاریترکي  . (گریند

ایي قلعـه بـسازند     اگر ج ـ 
ترکي  (.یندرگچنين مي , نیز

ــرري ــ ()اریغـ  -رربلقلنـ
ــاق  -baliqlanurبلقلنمــــــ

baliqlanmaq.( 
ار :  bicəkləndiبجاکلنـــــــدي
ــدي ــني ər bicəkləndiبجاکلن  :یع

 . شدرشخص صاحب چاق
ــ( ــاک-رربجکلنــ   بجکلنمــ

bicəklənur-bicəklənmək.(
ار تبتلندي :  tubutləndiتبتلندي

ər tubutləndi ظاهر , شخص: نيیع
ها را پیـدا    ي تبتي  قیافه ر

مـي هـستند    ر ق اینان. کرد
هـاي ترکـان    که به سـرزمين   

ــرده  ــاجرت کـ ــدمهـ . انـ
ــ( ــاک-ررتبتلنـ   تبتلنمـ

tubətlənur-tubətlənmək.( 
ــدي ازم : tatiğlandiتتغلنــــــ

 :یعـني  uzum tatiğlandiتتغلندي
به هـر   . شمزه شد رخ, ررانگ

چیز دیگـر نیـز کـه طعـم         
ــيرد ــنين گ, بگـ ــدرچـ . ینـ

ــ( ــاق -ررتتغلنـ  تتغلنمـ
tatiğlanur-tatiğlanmaq.( 

ــدي ــت : tutuqlandiتتقلنـ اراغـ
 :یعني urağut tutuqlandiتتقلندي

ه  خراج ـ دماصاحب خ ـ , ربان
 تتقلنمـاق   -ررتتقلن. (شد

tutuqlanur-tutuqlanmaq.( 
 اتـغ  رال ب: turuqlandiترقلندي

ــدي  ol bu atiğ turuqlandiترقلن
ــني ــب را, را: یع ــن اس  ای
 لاغر بـه    ر خسته   ران  رنات

ــساب آ ــز  . ردرح ــر چی اگ
 دیگري غير از اسب هم لاغـر      

-چـنين مـي   , در ش ـ انگاشته
ــدرگ ــ. (ینــ  -ررترقلنــ

-turuqlanurترقلنمــــــــاق 
turuqlanmaq.( 

ــدي ار : tolumlandiتلملنــــــ
ــدي ــني ər tolumlandiتلملن  :یع

افـزار  جنـگ , شخص مسلح شد  
ــید ــرر. (پرشــ  -تلملنــ

-tolumlanur قتلملنمــــــــا
tolumlanmaq.( 

ــدي ــ:  cupurləndiجبرلنـ  راجکـ
əckuجبرلنــدي cupurləndi یعــني :
ــه  ــ, بزغال ــر م ــدرپ .  ش

ــ( ــاک -ررجبرلنــ  جبرلنمــ
cupurlənur-cupurlənmək.( 

ــشلندي ــلاق :  cəpislandiجبـ اغـ
 cəpisləndi  oğlaqجبــــشلندي 

 .بــز شــد,  بزغالــه:یعــني
هنگامي که بزغاله از شـش      

.ماهگي بگذرد چنين گرینـد 
ــشلن( ــشلنماک  ج-ررجبـ بـ

cəpislənur-cəpislənmək.( 
ار : caruqlandiجرقلنــــــــدي
: یعـني  ər caruqlandiجرقلنـدي 

 چــارق ر شــخص صــاحب کفــش
ــد ــ. (گردیــ  -ررجرقلنــ

-caruqlanurجرقلنمــــــــاق 
caruqlanmaq.( 
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یغــاج :  cecekləndiججکلنــدي
yiğacججکلندي  cecekləndi یعني :

ــت ــک, درخ ــر ش ــدرپ  .فه ش
. دیگر نیز چنين است   مرارد  

ــ( ــاک -ررججکلنـ  ججکلنمـ
ceceklənur-ceceklənmək.( 

ــکتلندي ــير :  sogutləndiســ یــ
: یعــني yer sogutləndiســکتلندي

.  شــــدزمــــين بیــــدزار
ــکتلن( ــکتلنماک -ررسـ  سـ

sogutlənur-sogutlənmək.( 
 یيرک رال ب: soğuqlandiسغقلندي

 ol bu yerig soğuqlandi سـغقلندي 
این جا را سـرد     , را: یعني
ز دیگـر   به هـر چی ـ   . یافت

 تـشخیص داده    دنیز که سـر   
ــ ــنين, درش ــيچ ــد م . گرین
ــغقلنرر( ــغ-سـ قلنماق  سـ

soğuqlanur-soğuqlanmaq.( 
ال بالیغ : suwiğlandiغلندي سـ

 ol baliğ suwiğlandiغلنــدي ســـ
 عــسل را آبکــي ,ار: یعــني
دیگـر نیـز     مـرارد    .یافت

  سـ ـ -ررغلن سـ. (چنين است 
-suwiğlanurغلنمــــــــــاق 

suwiğlanmaq.( 
ار : qanatlandiديقنتلنــــــــ
ــدي ــني ər qanatlandiقنتلن  :یع

 تیز پـایي    شخص صاحب مرکب  
شد یا با سـرعت بـه سـري         

 قش قنتلنـدي  . مقصد شتافت 
qus qanatlandi ــني ــده : یع پرن
 -ررقنتلن ـ. (ردربال در آ  

-qanatlanurقنتلنمــــــــاق 
qanatlanmaq.( 

ار قلجلندي : qiliclandiقلجلندي
ər qiliclandi صاحب,  شخص:یعني 

-ررقلجلنـــ. (شمـــشير شـــد
-qiliclanurقلجلنمــــــــاق 

qiliclanmaq.( 

ــدي ار : cağirlandiجغرلنــــــ
ــدي ــني ər cağirlandiجغرلن  :یع

 یا شـراب    رشخص صاحب شيره    
 جغرلنمـاق   -ررجغرلن. (شد

cağirlanur-cağirlanmaq.( 
یــــير : ciğirlandiجغرلنــــدي
 بر :یعني yer ciğirlandiجغرلندي

 کـرره راه ر راه      ي زمين رر
-ررجغرلنــ. ( شــددیــدارپ

ــاق  -ciğirlanurجغرلنمــــــ
ciğirlanmaq.( 

ــدي qaقذرلنــــ irlandi : ار
ــدي ər qaقذرلن irlandi ــني  :یع
 د را ري خر خرشخص خلق 
 .دادن سخت نشا

 qadrindiدرنــديقاصــل آن 
همـين  , صـحیح آن نیـز    . است
 قذرلنماق  -ررقذرلن. (است

qa irlanur-qa irlanmaq.( 
ــدي qaقذزلنـ izlandi :ــ اج یغـ
yiğac qaقذزلندي izlandi  یعـني: 

ــت پ ــتردرخـ ــدسـ . دار شـ
qa قــذزلنماق -ررقــذزلن(

izlanur-qa izlanmaq.( 
ــدي quقذزلنــــ uzlandi : ار
ər quقذزلنــدي uzlandi یعــني:  

ــيره  ــا ب ــخص ب اج ر ازدياش
ــرد ــي آرغ. (ک ــيرترک ). ی

qu قــذزلنماق -ررقــذزلن(
uzlanur-qu uzlanmaq.( 

ــدي ار : qimizlandiقمزلنــــــ
ــديق ــني ər qimizlandiمزلن : یع

) خامیز(= شخص صاحب قمیز    
ــد ــیده . ش ــير ترش ــه ش ي ب

ــان ــز گ, مادی ــدرقمی . ین
ــ( ــاق -ررقمزلنــ  قمزلنمــ

qimizlanur-qimizlanmaq.( 
ــشلندي ـــ: qoğuslandiقغـ  ڤسـ
: یعـني  suw qoğuslandiقغشلندي
 -ررقغشلن. (ن جهید رآب بير 
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-qoğuslanurقغـــــــشلنماق 
qoğuslanmaq.( 
ــشلندي ــير : qamislandiقمــ یــ
: یعـني  yer qamislandiقمـشلندي 
. زار شــــدنــــي, زمــــين

ــشلن( ــشلنماق -ررقمـ  قمـ
qamislanur-qamislanmaq.( 

ــدي qiقذغلن iğlandi : ــدي قذغلن
ــک  qiنان iğlandi nə*  ــني : یع

ــز] آن[ ــه, چیـ دار ر لبـ
ــاره ــد رداکن ــشیده ش .  ک

qi قــذغلنماق -ررقــذغلن(
iğlanur-qi iğlanmaq.( 

ار : qatiğlandiقتغلنــــــــدي
ــدي ــني ər qatiğlandiقتغلن  :یع

 . تقلا کردرتلاش , شخص
ــ( ــاق -ررقتغلنـ  قتغلنمـ

qatiğlanur-qatiğlanmaq.( 
در ایــن کــلام نیــز آمــده 

ــت ــسا  : اس ــدا قتغلن کجک
ــاذ kicikdəررنــ  ســـرالغ

qatiğlansa ulğa u səwnur اگر در 
,  تقـلا کنـد    رخردسالي تلاش   

اهـد  ردر بزرگسالي نـشاط خ    
 .داشت

ال اتمـاکني  : quruğlandiقرغلندي
ــدي  ol ətməkni quruğlandiقرغلن

ــني ــشک , را: یع ــان را خ ن
 -ررقرغلن ـ. (ردر نخ ریافت  

-quruğlanurقرغلنمـــــــاق 
quruğlanmaq.( دیگــر  مــرارد

 .نیز چنين است
ــشقلندي ار : qasuqlandiقـــــ
: یعــني ər qasuqlandiقــشقلندي

ظـرف  (= شخص صـاحب قاشـق      
 -ررقشقلن. (شد) آشپزخانه

-qasuqlanurماق قـــــــشقلن
qasuqlanmaq.( 

ــدي ــاغ :  kələpləndiکلبلنــ تــ
 :یعــني tağ kələpləndiکلبلنــدي

(= هستان گیاه کلـب     ردر ک 

کـه چارپایـان    گیاهي نرم   
 .دیئرر) سازدرا فربه مي

 
ایــن بخــش در چهــار شــاخه 

  :درشميبندي سازه
 ر در معناي تـصاحب      :نخستین
 : مانند. ع فعلرضرتملک م

ــدي -  ər tariğlandiار ترغلن
شــخص داراي مزرعــه : یعــني

 .شد
ــشقلندي-  ər qasuqlandi ار ق

(= صاحب قاشـق    , مرد: یعني
 .شد) زخانهپف آشرظر

در معناي اینکه فاعل    : مینرد
د را از جـنس ذات فعـل        رخ

ــشمارد  ــه زي آن در رب  ب
 : مانند. بیاید

 ər oğuzlandiلنــدي ز ار اغ-
ــني  ــ: یع ــخص خ د را از رش

 .زان شمردرغرا
  ər cigilləndiجکللنــدي  ار -

هـا را   شخص ظاهر چگل  : یعني
در عربي نیز مشابه    . یافت
ــي. ا داريمآن ر ــثلا مـ -مـ
 مـن   ر عیلان   سر قی : گریند

 رشـکل   «م  رتقیسا که مفه ـ  
» ي آنــان را یافــتقیافــه

 .دهدمي
ي افعال  بر همه , این قاعده 
 .جاري است

م فعـل در    رآنکه مفه : مینرس
. د باشــدرجــرذات فاعــل م

  :مانند
ــدي- ــاج بتقلنـ yiğac یغـ

butaqlandi شـاخ  , درخت: یعني
 . برگ دادر
 yiğac yemisləndi یغاج يمشلندي-
بــر ره مــير, درخــت: یعــني 

 .داد
هیچیــک از مفــاهیم : چهــارمین

 ر, رد نظـر نباشـد    رق م رف
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د را  رمعناي خـاص خ ـ   , فعل
 .بدهد

ــدي-  ər qatiğlandi ار قتغلن
 تقــلا رتــلاش , شــخص: یعــني
 .کرد
 kisi yumurlandiرلنـدي  کشي يم-

 .گرد آمدند, مردم: یعني
ق از اسمـاء سـه      رافعال ف ـ 

ایـن  . انداجي ساخته شده  ر
 رقاعده بر فعلهاي چهـار      

 بیــشتر نیــز راجــي رپــنج 
 آـا را نیـک      .جاري اسـت  

ــرد   ــش خ ــشناس ر از دان ب
 .گيربهره
 

 هااجير باب شش
 

ار : tusğutlandiتـــــــشغتلندي
: نيیع ـ ər tusğutlandiتشغتلندي

ــد  ــاگرد ش ــاحب ش ــرد ص . م
ــشغتلن( ــشغتلنماق -ررت  ت

tusğulanur-tusğulanmaq.(
ــدي ــ: tarmutlandiترمتلنــ   رســ
: یعني suw tarmutlandiترمتلندي

هـا تقـسیم    هابآب به شـاخ   
 -ررترمتلنـــــ. (شـــــد

ــاق  -tarmutlanurترمتلنمــ
tarmutlanmaq.(

ار ایـشتن  : qizğutlandiقزغتلنـدي 
 ər istan qizğutlandiقزغتلنــدي

کنـار  , از کار , شخص: یعني
به قـبح کـاري کـه       . کشید

 از  رداد پي بـرد     انجام مي 
. ایي کنـار کـشید    رترس رس 

ــ( ــاق -ررقزغتلن  قزغتلنم
qizğutlanur-qizğutlanmaq.( 

  ار تـ ـ:tawğaclandiغاجلنـدي  تـ
: یعـني  ər tawğaclandiغاجلندي 

چين را  شخص ظاهر مـردم مـا     
 -ررغجــلن  تـ. (پیدا کرد  

ـــ ــ تـ -tawğaclanur قاغجلنمـ
tawğaclanmaq.(

بجـــاک : surquclandiســـرقجلندي
ــرقجلندي  bicək surquclandi س

ــني ــته: یع ــاقدس ــا ري چ  ب
. رده شد به محکم ک  ري ک کنده

ــرقجلنرر( ــرق-س جلنماق  س
surquclanur-surquclanmaq.(

 ər surquclandiقجلنــديار ســر
ي صـاحب کنـده   , شـخص : یعني
 .به شدرک

ــرقجلندي ــير : surquclandiسـ یـ
: یعني yer surquclandiسرقجلندي

در زمـــين گیـــاهي شـــبیه 
ــدباي  ــشي ررهن ــدرح . ئی

ــرقجلن( ــرقجلنماق -ررس  س
surquclanur-surquclanmaq.( 

ــفدجلندي ار : safdiclandiســــ
 :یعـني  ər safdiclandiسفدجلندي

ــخص ــد , ش ــبد ش ــاحب س . ص
ــفدجلن( ــفدجلنماق -ررس  س

safdiclanur-safdiclanmaq.(
یغـــاج : mandarlandiمندرلنــدي 

 yiğac mandarlandi مندرلنــدي 
درخــت داراي پیچــک : یعــني

ــد ــدرلن. (شـــ  -ررمنـــ
ــدرلنماق  -mandarlanurمنـــ

mandarlanmaq.( 
ــشلندي ــک : calpuslandiجلبـ الـ
: یعني əlig calpuslandiجلبشلندي

 یـا   ره  ي مـير  دست به شـيره   
چـسبناک  , ده شـد  رغذا آل ـ 
ــد ــشلن. (شـــ  -ررجلبـــ

ــشلنماق -calpuslanur جلبــ
calpuslanmaq.( 

قیـــز : qirtislandiقرتـــشلندي
: یعـني  qiz qirtislandiقرتشلندي

ــا ر ــتر زیب ــديردخ ــر ش . ت
ــشلن(  -ررقرتــــــــــــ

-qirtislanurقرتـــــشلنماق 
qirtislanmaq.( 
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ال منــک : qoldaslandiقلدشــلندي
ol məni * birləبـرلا قلدشـلندي  

qoldaslandi ــني ــا , ر ا:یع ب
خـرد را از    , رفیق شد , من

. ردرمن بـه شمـار آ      یاران
ــلن( ــلنماق-ررقلدش   قلدش

qoldaslanur- qoldaslanmaq .( 
ار ایشدا : boslağlandiبشلغلندي

 ər isda boslağlandiبــشلغلندي 
باکي بي, شخص در کار  : یعني

ش رانــدرز گــ, پیــشه کــرد
ــرد ــشلقلن. (نکــ  -رربــ

ــشلقلنماق  -boslaqlanurبــ
boslaqlanmaq.(     در این کـلام 

غلنـسا  بشل: نیز آمده است  
 boslağlansa boxsuqlanur رربخسقلن
دستش به  , متهررمرد  : یعني

براي کسي  . دآریزگردنش مي 
اهد بـا   ریند که تنها بخ   رگ
 .دش عمل کندرش خرر

ال منـدن  : turqiğlandiترقغلنـدي 
 ol məndin turqiğlandiترقغلنــدي

ــني ــساب , را: یع ــن ح از م
به من احترام گذاشـت     . برد

ــاع  ر ــار امتن ــن ک  از ای
 -ررترقغلنــــ. (رزیــــدر

ــاق -torqiğlanurترقغلنمـــــ
torqiğlanmaq .( 

اغـــلان : tuğrağlandiتغرغلنـــدي
ــدي   oğlan tuğrağlandiتغرغلنـ

سرار بر  , جران] آن: [یعني
د ین ـر گ اسبيبه  .  شد تغراغ

 خـان بخراهـد سـان        رقتي که
ا  ـراج بـه    آن را , ببیند

 رند  ردهند که سـرار ش ـ    مي
اسـبها  , پس از پایان رژه   

ــا ــي را ب ــس م ــدز پ . گيرن
ــ(  -ررتغرغلنــــــــــــ

ــاق -tuğrağlanurتغرغلنمـــ
tuğrağlanmaq .(  رراگر منـش ,

 طغراهاي خانان را    رب  مکتر

-چـنين مـي   , نیز مهر کنند  
 ).زيرغرترکي ا. (یندرگ

ــدي ــ: tumluğlandiتملغلن  رال ب
ol bu oğurniاغرنـي تملغلنـدي  

tumluğlandi ایــن , ر ا:یعــني
 از  رزمان را سـرد یافـت       

 ــ ــزم خـ ــشتد برعـ . ازگـ
ــ(  -ررتملغلنـــــــــــــ

-tumluğlanurتملغلنمــــــاق
tumluğlanmaq.( 

 ol a *arال انکـر تملغلنـدي  
tumluğlandi ي ربا , ر ا:یعني
 .ي ترش کردر ررسردي کرد 

ــشلغلندي ــ: qislağlandiق  رال ب
ــشلغلندي ــيرک ق  ol bu yerigی

qislağlandi ــني ــن , را: یع ای
ــرد    ــشلاق ک ــان را ق  رمک

زمستان را در اینجـا بـه       
 -ررقـــشلغلن. (ردرر آســـ

ــشلغلنماق -qislağlanurقـــ
qislağlanmaq .( 

خـان بـر   : quslağlandiقشلغلندي
 xan bu yerigک قــشلغلنديیــير

quslağlandi ــني ــان:یعـ ,  خـ
اینجا را شکارگاه پرنـده     

به شـکارگاه تبـدیل     . کرد
 -ررقـــــشلغلن. (کـــــرد

ــشلغلنماق -quslağlanurقـــ
quslağlnmaq.(

غقلندي بج: bucğaqlandiبجغقلنـدي 
 :یعـني   *bucğaqlandi nəنانک 

یـه  ر زا رشـه   رچیز گ ] آن[
ــرد ــدا ک ــ. (پی  -رربجغقلن

-bucğaqlanur بجغقلنمـــــاق
bucğalanmaq .(

تــــر : burcaqlandiبرجقلنــــدي
 :یعني tər burcaqlandiبرجقلندي

دانــه ] يربــر تــن [عــرق 
بـه هـر مـایع      . دانه شـد  

دیگري نیز که دانه دانـه      
ــ ــي , درش ــنين م ــدرگچ . ین
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ــ(  -رربرجقلنــــــــــــ
-burcaqlanurبرجقلنمـــــاق

burcaqlanmaq .( 
ــشمقلندي ار : basmaqlandiبــــ
: یعني ər basmaqlandiبشمقلندي

ترکـي  . (شخص صاحب کفش شد   
 -رربـــشمقلن). (زيرغـــرا

-basmaqlanurبــــشمقلنماق 
basmaqlanmaq .( 

ــدي ــت : boğnaqlandiبغنقلنـ بلـ
 bulut boğnaqlandiبغنقلنـــدي

.  شد پاره پاره , ابر: یعني
ــ(  -رربغنقلنــــــــــــ

-boğnaqlanurبغنقلنمـــــاق
boğnqlanmaq .( 
ــدي ار :  boğmaqlandiبغمقلنـــ

ــدي   ər boğmaqlandiبغمقلنــ
مرد بند پيراهن خـرد     : یعني

 -قلنـرر غمب. (را محکم بست  
-boğmaqlanurقلنمــــاق غمب

boğmaqlanmaq.( 
ــدي ــ: tarmaqlandiترمقلنـ ي ربـ
: یعني boy tarmaqlandiترمقلندي

بـه از هـر      ار مردم ایل ر  
 .ي دسته دسته آمدندرس
 bala بــــلا ترمقلنــــدي-

tarmaqlandi هـاي  جـه رج: یعني
 .ردندرپرنده چنگک در آ

 suw ترمقلنــــدي ر ســــ-
tarmaqlandi ــني ــه , آب: یع ب
ــاخابه ــد ش ــسیم ش ــا تق . ه

ــ( ــاق-ررترمقلن  ترمقلنم
tarmaqlanur- tarmaqlanmaq.( 

ــدي ار : tiğraqlandiتغرقلنـــــ
: یعـني  ər tiğraqlandiتغرقلندي

ــخص ــردي ش ــالاکي ر جرانم  چ
ــشان داد ــ(. ن  -ررتغرقلن

-tiğraqlanurتغرقلنمــــاق 
tiğraqlanmaq.( 

در این قطعـه نیـز آمـده        
 : است

 تغرقلنب سکرتي

 ارن اتن یکرتي
 بزني قمغ انکتي

 کا کم یتارراندغ س
Tiğraqlanip segirtti
ərin atin yugurtti
bizni qamuğ a *itti
andağ sugə kim yetər

بـا مردانگـي اسـب      : ترجمه
 د بتاخترخ
 د را به تک بردراران خرس

 مــا را بــه حــيرت رهمگــان 
 ,افکند

کدامين کس با چنين سـربازي      
 ان مقابله دارد؟رت
کـسي را کـه     : ضیح آنکه رت

در جنــگ حملــه بــرده اســت 
گرید که  کند ر مي  یف مي صرت

بـه  , ي نـشان داد   چالاکار  
 مردان  ري ما با اسبان     رس
اي ه با کار  رله کرد   د حم رخ

ــ ــب  رخ ــه تعج ــا را ب د م
انـایي  رچه کسي ت  , اداشتر
یي با چنين سـربازي     ریاررر

 را دارد ؟
یـــلان : coqmaqlandiجقمقلنـــدي

ــدي   yilan coqmaqlandiجقمقلن
 در  رچنـبر زد    ,  مـار  :یعني

 -ررجقمقلنــــ. (پیچیــــد
-coqmaqlanurجقمقلنمــــاق

coqmalanmaq.( 
ــشي : cimğuqlandiجمغقلنـــدي کـ

ــدي جم  kisi cimğuqlandiغقلنـ
- دررغ ر رشخص به هج  : یعني

. چـیني پرداخـت   گریي ر سخن  
ــجم( ــاق -ررغقلنـ  جمغقلنمـ

cimğuqlanur- cimğulanmaq .( 
ــغلقلندي ار : sağliqlandiســـــ
 :یعـني  ər sağliqlandiسغلقلندي

حيرانات شير  ي  شخص صاحب گله  
 -ررســــغلقلن. (ده شــــد

-sağliqlanur ســــغلقلنماق
sağliqlanmaq .( 
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ــدي ــیش : qapğaqlandiقبغقلنـ کـ
: یعني kis qapğaqlandiقبغقلندي

ــرکش   ــيردان ر تـ داراي تـ
 -ررقبغقلنــ. ( شــددرپــرش

 -qapğaqlanurقبغقلنمــــــاق 
qapğaqlanmaq.( 

ــدي qaقذرقلنـ ruqlandi : ــاغ تـ
tağقذرقلندي qa ruqlandi یعني :

 ر نـشیب    ر گـذرگاه    ره  رک
 .بیشتر شد, هرفراز ک

ار : qisraqlandiقــــــسرقلندي 
: یعـني  ər qisraqlandiقلنديقسر

 .شخص صاحب مادیان شد
ــسرقلن  (  -ررقــــــــــ

ــسرقلنماق -qisraqlanurقـــ
qisraqlanmaq .( 

ــدي ار : qarluqlandiقرلقلنـــــ
: یعـني  ər qarluqlandiقرلقلندي

ــرد ــاهر , م ــهرظ ي  قیاف
. قان را پیـدا کـرد     رقارل
-اي از ترکمن  تيره, قرقارل

ــت ــلقر. (هاســ  -ررقلنــ
ــاق -qarluqlanurقرلقلنمـــ

qarluqlanmaq .( 
 ار قـ ـ: qiwcaqlandiجاقلنـدي  قـ

 :یعـني  ər qiwcaqlandiجاقلندي 
ي قپچاقـان   ر خ رشکل  , مرد

قپچـاق  . د گرفـت  ررا به خ  
  قـــ-ررجــاقلن قـــ. (شــد

-qiwcaqlanurجاقلنمــــــــاق
qiwcaqlanmaq.(  

قیـــز : moncuqlandiمنجقلنـــدي
: یعني qiz moncuqlandiمنجقلندي

کنیز . ق شد رجدختر صاحب من  
ــاحب  ــنتي  رص ــائل زی  ر س

. آرایــــــشي گردیــــــد
ــ(  -ررمنجقلنــــــــــــ

-moncuqlanurمنجقلنمــــاق
moncuqlanmaq .( 

ار ترنن : mancuqlandiمنجقلندي
 ər tonin mancuqlandi نجقلنـدي م

د را  ري خ ـ شخص جامـه  : یعني
در داخل خرجين بر پشت زین      

ــاد  ــب ــ. (اس  -ررمنجقلن
-mancuqlanurمنجقلنمــــاق

mancuqlanmaq .( 
ــدي ات :  purcəkləndiبرجکلنــــ
: یعـني  at purcəkləndiبرجکلندي

اگــر . ردراســب یــال در آ
انسان هم کاکل سر داشـته      

ــد ــي, باش ــنين م ــدرگچ . ین
ــ(  -رربرجکلنــــــــــــ

ــاک -purcəklənurبرجکلنمـــــ
purcəklənmək.( 

اتمـــاک :  turməkləndiترمکلنــدي 
ــدي    ətmək turməkləndiترمکلن

یچ رســاند, از نــان: یعــني
ن مـراد   داخل نا . ت شد درس

 ر شد   هخرراکي مختلف گذاشت  
ــدرل ــه ش ــ. (ل  -ررترمکلن

ــاک -turməklənur ترمکلنمــ
turməklənmək .( 

 ار تـــ:  təwlukləndiلکلنــدي تـــ
ــدي ــني ər təwlukləndiلکلن  :یع

 محیلان شمـرد    رد را چ  رشخص خ 
.  راه آنــان پیــشه کــردر
ـــ( ــل تــ ـــ-ررکلنــ   تــ
 təwluklənur-təwluklənməkکلنماکل

.( 
ــدي قـــل :  cukrəkləndiجکرکلنـ
: یعني qul cukrəkləndiجکرکلندي

صاحب لباس پشمي شد    , برده
ــیدر آن را پر . شــــــــ
ــ( ــاک -ررجکرکلن  جکرکلنم

cukrəklənur-cukrəklənmək.( 
ــدي ــ:  cəlpəkləndiجلبکلنـ ز رکـ
 :یعني koz cəlpəkləndiجلبکلندي
. ده بـه چـرک شـد      رچشم آل 

ــ(  -ررجلبکلنــــــــــــ
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ــاک -cəlpəklənurجلبکلنمـــ
cəlpəklənmək.( 
قیـــز :  buksukləndiبکـــسکلندي
: یعني qiz buksukləndiبکسکلندي

 .ي دختر غنچه بستسینه
ــسکلن(  -رربکــــــــــــ

ــسکلنماک -buksuklənurبکـــ
buksuklənmək.( 

زي رانک ک:  kirpukləndiکربکلندي
  ani * kozi kirpukləndiکربکلنـدي 

ــني ــشم ا: یع ــ, ردر چ ي رم
. دئیـــــرر, نامناســـــب

ــرر( ــ کرب-کربکلن اک کلنم
kirpuklənur- kirpuklənmək.(  

ــدي ار :  kəncəkləndiکنجکلنــــ
 :یعـني  ər kəncəkləndiکنجکلندي

هـا  ي کنجکي ر خ رشخص ظاهر   
. کنجکـي شـد   . را بازیافت 
-اي از ترکـان   کنجکان تيره 

 -ررکنجکلنـــــ. (انـــــد
-kəncəklənurکنجکلنمــــاک

kəncəklənmək.( 
ــ:  kuncukləndiکنجکلنـــدي ن رتـ

ــدي  ton kuncukləndi کنجکلنــ
خته ریقه د ,  به لباس  :یعني

ــد ــ. (شـــ  -ررکنجکلنـــ
ــاک -kuncuklənurکنجکلنمـــ

kuncuklənmək.( 
ار :  bəckəmləndiبجکملنــــــدي
: یعـني  ər bəckəmləndiبجکملنـدي 

, ز نـــــبردرشـــــخص در ر
ــرد ــشانداري ک ــرارد .ن  م

ــت  ــنين اس ــز چ ــر نی .دیگ
ــرر( ــاک  بجکم-بجکملنـ لنمـ

bəckəmlənur-bəckəmlənmək.( 
ــدي ار : turbunlandiتربنلنـــــ
 :یعـني  ər turbunlandiتربنلندي

ي چیـزي تحقیـق     شخص درباره 
 -ررتربنلنـــــ. (کـــــرد

ــاق -turbunlanurتربنلنمـــ
turbunlanmaq.( 

ــنلندي ــت :  kirsənləndiکرش اراغ
 urağut kirsənləndiکرشـــنلندي 

زن صررتش را صـاف ر      : یعني
 . ر سفیداب مالید   تمیز کرد 

ــنلن( ــنلنماک -ررکرش  کرش
kirsənlənur-kirsənlənmək.( 

ــدي ــ:  turkunləndiترکنلن  رال ب
 ol bu ewniانــي ترکنلنــدي 

turkunləndi  ایــن , را: یعــني
د بــه رخانــه را منــزل خــ

.  نشــــستررد رحــــساب آ
ــ(  -ررترکنلنــــــــــــ

ــاک -turkunlənurترکنلنمـــــ
turkunlənmək .( 

ــشکنلندي ــاغ :  tuskunləndiتـ تـ
 :یعني tağ tuskunləndiتشکنلندي

هــستان درخــت کــتيرا ردر ک
ــد ــشتر ش ــشکنلن. (بی  -ررت

ــشکنلنماک -tuskunlənur تــ
tuskunlənmək.( 

ــدي جـــ ــ : ciWgunləndiکنلن  رال ب
 ol bu asiğکنلنــدي اشــغ جـــ
ciwgunləndi  ایــن , را: یعــني

غذا را بـراي بـدن مفیـد        
 -ررکنلن ـ جـ. (تشخیص داد  

ـــ ــاک جـ -ciwgunlənurکنلنمـ
ciwgunlənmək .( 
ار :  sokmənləndiســـــکمنلندي 
: یعـني  ər sokmənləndiسکمنلندي

 اند را از قهرمان ـ   رشخص خ 
 ر بـه شـکل آنـان در         شمرد

 -ررســـــکمنلن. (آمـــــد
ــکمنلنماک -sokmənlənurســـ

sokmənlənmək(. 
 

, از این بـاب   , ي امر صیغه
 :مانند. اجي استرشش 
ــکمنلن - ــني sokmənlən س : یع

 !قهرماني کن 
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بـه  : یعني  kirsənlən کرشنلن-
 ! بمالسفیداب رتترص

ــاب  ــن ب ــش ای ــار بخ در چه
 :درشبندي ميسازه

ذات فعـل را    ,  فاعل :نخستین
 ردهـد   د اختصاص مـي   ربه خ 

د را در شـکل صـاحب آن        رخ
 :مانند. ردرآدر مي

 ər qifcaqlandiار قفجاقلندي -
شخص شکل قپچاقان را    : یعني

 .یافت
 ər oğraqlandi ار اغرقلنـدي -

غراقـان  رشخص شـکل ا   : یعني
 .را یافت

ل را  ــ ـ فع ذات, فاعل: مینرد
ــصاحب  ــيرت ــک م ــد تمل . کن

 : مانند
 ər qisraqlandi ار قـسرقلندي -

مـرد صـاحب مادیـان      : یعني
 .شد
 ər yarmaqlandi ار یرمقلندي-

 رمـرد صـاحب درهـم       : یعني
 .دینار شد

 فعلي است که از اسم   :مینرس
. درش ـاجي ساخته مي  رچهار  
 : مانند

* aniزي جلبکلندير انک ک-
kozi cəlpəkləndi رچـشم ا : عنيی 

 .چرکين شد

* aniزي کربکلندير انک ک-
kozi kirpukləndi در چـشم  : یعني

 . در آمدر مرا
ــارمین ــ: چه ــاي رتک اژ در معن
 .درشد ظاهر ميراصلي خ

 tər burcaqlandi تر برجقلندي-
 .دانه دانه شد, عرق: یعني
ــدي- ــلان جقمقلنـ  yilan یـ

coqmaqlandi چنـبر  ,  مار:یعني
 . زد

اجــي رعــال شــش ي افکلیــه
از . نه که دیده شـد    رهمانگ

اجـي سـاخته    راسماء چهـار    
د ردي خ ـ ر بـه خ ـ   رند  رشمي

 .فعل نیستند
 ــ ــن مفه ــر ای م را از راگ

اجي ر چهار   رسه  , رد اسماء
بایـد بـه    , استخراج کنیم 

» ل, ن«ف  ري کلمه حـر   ریشه
ــزاییم ــه ربدینگ. بیفـ نـ

یــشهاي ري گدر همــه, کلمــه
اي زبان ترکي طبـق قاعـده     

ي همــهاپــذیر در ن نردگرگــ
ها کاربرد پیـدا    بنديسازه
 رنیکــ, ایــن را. کنــدمــي
 .زربیام

 

 .کتاب سالم پایان پذیرفت, سپاس خداي متعال را
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مضاعفکتاب -٣



 



اسماء مضاعف: بخش نخست

 

 اجير رباب اسماء د
در نــزد ( فــارس :  tatتــت 

 اي ترکـي  اژهربـن   ) ترکان
براي نامیدن هر کـسي کـه       

. شـد بافارسي بلـد    ] فقط[
زْرا تکانـکْ تبОـرا     رتتغْ ک ـ 

tatiğ kozrə tikənig tuprə  تـات  =]
, را بر  چشمش بـزن     ] فارس

در . ار را از بیخش برکن    خ
ــسي  ــریش تخ ــایير گ ,  یغم

کـه میـان    ] فارس[کافران  
, کننـد ران زندگي مي  ریغرا

. ندرش ـنیز چنين نامیده مي   
د ریان خ ـ این را در م   , من

-چنانکه مـي  . آنان شنیدم 
 tat tawğac غاجО تتЄ تـ: یندرگ

ایـن  . » چیني رفارس  «: یعني
هـا  اژه که نام فـارس    ربن  
براي نامیدن چینیان   , است

میـان  ] فارسـي [ کافران   ر
-ران نیز به کار مي    ریغرا
چنين , م این کلام  رمفه. درر

از آنجا کـه در آـا       : است
نـه کـه    رهمانگ. فا نیـست  ر

ز بـیخ   است خـار ا   ار  رسزا
کـافر را نیـز     , کنده شرد 

ت کـه بـر چـشمش زده        رراس
 .درش

 آمـده   در یک کـلام دیگـري     
 :است

تـسزْ تـرکْ بلْمـاسО بشـسزْ       ت
  Оبـرک بلْمـاسtatsiz turk bolmas 

bassiz bork bolmas  تـرک  :یعـني 
 کـلاه   رد  رش ـن تات نمـي   ربد
 .ن سرربد
تت tut  : ه ــ زنگاري کرزنگ
 ي هـــي تیغرر رـب

ــ ــدار  رشير شم ــز آن پدی  ج
در ایـن کـلام نیـز       . گردد

 :آمده است
Єتتقْسا ایشْ ینْجير Єقلج 

Єتنْجير Єتتقْسا ات Єار 
Qilic tutiqsa is yuncir
ər tatiqsa ət tuncir

, اگر شمشير زنگ بزنـد    : یعني
 درشکار بد مي

نش رخ ـ, دراگر مرد فارس ش   
 .گرددفاسد مي

هر گاه شمـشير    : ضیح آنکه رت
حال مرد دلـير    , دزنگار گير 

چنانکه . درشرزمنده بد مي  
هـا را   ن فارس راگر شخصي خ  

این . گنددشتش مي رگ, بگيرد
مثل را هنگـامي بـه کـار        

 سـفارش   ربرند که امـر     مي
 جلادت کننـد    رانمردي  ربه ج 

صیه نماینـد   ر به هر کس ت    ر
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د زنـدگي   رکه با همجـنس خ ـ    
 .کند

ــج ــدایي : hoc hocحــج ح ــه ص ک
ــام  ــدن هنگـ ــا ررانـ  یـ

 بزغاله در   راباندن بز   رخ
 .رندرآمي

هج هجhəc həc : تي که بـا  رص
ي اسـبان را حرکـت      آن گله 
اصـل آن   .  براننـد  ردهند  
 Оاج Оاجac acهمـزه بـه   .  است
. بدل شـده اسـت    » هـ«حرف  

قـتي  رچنانکه در عربي هـم      
د سـري   رسفند با خ  ري گ گله

: ینـد رگمي, دربه بيراهه ر  
  :یعنيمО ــالغنــــهجЄهجЄت ب

 ».بانگ بر گله زدم«
شــشsis : ســیخ کــه بــا آن

 .رندرختماج ميرت
ي ي ميره برگهرنیمه :  qaqققْ

 əruk qaqiارکْ ققـي . خشک شده
 .ري آل برگهرنیمه : یعني
qaqاتЄ قـقqaq : Єقـقْ   ət  یعـني :
 خــشکانیده رشــت قرمــه رگ

به هـر چیـز دیگـري       . شده
چنين , درنیزکه خشکانیده ش  

 .یندرگ
اســـتخر , آبگـــير:  qaqقــقْ 

در این قطعه نیز    . خشکیده
 : آمده است

 ققْلرЄ قمغْ کلرЄدي
 تغْلرЄ بشي الرЄدي

 ني یلرЄدياژنْ ت
 رЄر ججکْ جرЄکشرترت

Qaqlar qamuğ kolərdi
Tağlar basi ilərdi
Ajun tini yilirdi
Tutu cəcək cərkəsur

هاي خشک همگي پر    زمين: ترجمه
 شدند

 نمایان شد, ههارستیغ ک

  دنیا گرم شدنفس
ن سر بـر    رناگرهاي گ فهرشک

 .زدند
فصل بهـار را    : ضیح آنکه رت
-آب: یدرگ مي رکند  صف مي ر

ها پر   برکه ,ان شد رها فرا 
. گــرن گــشتندشــده ر حــرض

-قله,  گشت استخرها سرریز 
هــا در آبگيرهــا هرهــاي کــ
 نفس جهـان    ردم  , دیده شد 

فه ر شـک  ر گل   رگرما یافت   
 .ئیدندرصف در صف ر

 کـکkək  : لکْ .  حسدرکینهЄاج
: یعني oclug kəklig kisiککْلکْ کشي

 رز رشــــخص کینــــه تــــ
 .يرانتقامج

 کـکkək :  کـکْ  .  محنترتضییق
 Єدي ارЄکــرkək kordi ər یعــني :

 تـضییق   رشخص دچـار محنـت      
 .سختي دید, شد
ککkok  :نـد زیـن   ي پيررشته

در ایــن کــلام نیــز . اســب
, زي بـير  رارЄ س ـ : آمده است 
ər sozi bir əجОراذرЄ ککي ا ər koki 

uc ر, حرف مرد یکـي   : یعني 
 .کمربند زین سه است

ــه رت ــیح آنک ــشانه: ض ي ن
برنگشتن از سـخن    , مردانگي

ــ ــر آن رد رخ ــستادن ب  ای
نـد  ي پير چنانکه رشته . است

جناغ زیـن اسـب نیـز سـه         
 اگــر یکــي ربایــد باشــد 

از بـسیاري   , ده گردد رافز
-ي زیـن مـي    ههرها ک راخرس

ز سـه    اگـر کمـتر ا     رشکند  
تاب حمـل بـار     , رشته باشد 

این سـخن   . ردراهد آ ررا نخ 
 ریند که ا  ررا براي کسي گ   

صیه رفاي به عهد ت   ررا به   
 . سفارش کنندر
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ــک ــل:  kokک  رریــشه , اص
 koku * kim کـمО  ککنْـکْ . تبار
تبارت از کجاست؟ از    : یعني

ترکــي (م هــستي؟ رکــدام قــ
 ). قپچاقيرزي رغرا

اجي پایان ر رباب اسماء د
 .یافت
 ٭٭٭

 
  هااجیرباب سه 

  ي میانیباب فعلْ با هر حرکه

  قتتqatut :  دهر آل رآمیخته .
 Єلـغْ اقْ قتـتqatutluğ oq  یعـني :

ده رآل ـ, تيري که پیکان آن   
 .به زهر باشد

قتتqatut  :  ر پـاره  رنیمـه 
 armut qatutiارЄمتЄ قتتي . برگه
ي نیمـه , ي گلابي پاره: یعني
 ).ترکي بارسغاني. (درامر

ــت ــه :  qatutقتـ ــشي کـ سریـ
.برندزان به کار ميرکفشد

کتتkətut  :  کـشي Єکتـتkətut kisi  
پـر پـشت    س  پيرمرد عبر : یعني

 .مر ر چاق
 قجـجqacac :ي اي پارچـه نهرگ

املاي صـحیح آن    . حریر چیني 
»Оنامي است که   . است» قجاج

-به کنیزان هـم داده مـي      
 .درش

قجاجqacac :رت. کچر  Оنْ قجـاج
ــدي ــني ton qacac boldiبلْ  :یع

» ج«حـرف   . لباس چرکين شـد   
. اســت» ق«مبــدل از حــرف 

 . استqaqacي آن ققاجО ریشه
 . معدهردان چینه:  buqaqبققْ
ي دسته, ي گلدسته:  buquqبققْ
 cəcəkججکْ بققْلنْدي. هافهرشک

buquqlandi گل غنچه زد : یعني

ز ر هن ـ یعـني . فه کرد ر شک ر
در این  . گل باز نشده است   

 .ز آمده استقطعه نی
 تکْما ججکْ اکلْدي

 بققْلنبО بکلْدي
 تکْسنْ تکنْ تکلْدي

 رЄرشیزْلبО ینا یرЄک
Təgmə cəcək okuldi
Buquqlanip bukuldi
Tugsin tugun tuguldi
Yazlip yana yorgəsur

ن رنـه گ ـ  رگلـهاي گ  : ترجمه
 گرد آمدند

 .ها دسته دسته شدندغنچه
ــ ــره  رچ ــها گ ــره بافت ن گ
 ردندرخ

 بـه اطـراف     رند  رشباز مي 
 .پراکنندمي
 کـه میـان   ايغده:  buquqبققْ
ي ر س ـ رشـت در د   ر گ رست  رپ
افـرادي  . درش پیدا مي  رگل

 siqni شـــقني ردر فرغانـــه 
هــستند کــه گرفتــار ایــن 

فرزندان آنان  . اندبیماري
نیــز دچــار ایــن بیمــاري 

, در برخي از آنان   . هستند
کنـد  این غده چنان رشد مي    

 د کـه مـانع    رش ـ بزرگ مي  ر
ــینه  ــدن س ــردی ــا ن ک ر ی

 .درشپاهاشان مي
. علــــت آن را پرســــیدم

, اجـــداد مـــا«: گفتنـــد
دنـد  را ب رکافراني خـشن آ   

ــامبر   ــاران پیغ ــا ی ــه ب ک
. جنگیدنداالله علیه مي  اترصل

اجدادمان بر مسلمين غلبـه     
اي خشن بـر    ر به آ  رکردند  

ــد  ــاد زدنـ ــان فریـ . آنـ
مسلمانان از بانگ اینـان     

ن خبر به   رچ. پراکنده شدند 
آنان را لعنـت    , ر رسید عم

ایـن  , پـس از آن   . فرستاد
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ي ایــشان ربیمــاري در گلــ
ــد  ــد آمــ ــه رپدیــ  بــ

ن نیـز بـه ارث      ادگانشارن
 .رسید

, در میان آنان  , نرهم اکن 
ت ر بـد ص ـ   را  رفردي خشن آ  

 .درشدیده نمي
ــقْ ــرغ:  taquqتقـ ــه . (مـ بـ

 ).ترکمني
در ایـن  . چانـه :  saqaqسـققْ 

 :کلام نیز آمده است
Єبجار Єسقالْ, سققЄاخْشار  

Saqaq bicar, saqal oxsar 
 ربـرد   چانـه را مـي    : یعني

 .ازدرنریش را مي
 ربـه خدعـه     : ضیح آنکه رت

کنـد  نيرنگ با ریش بازي مي    
 رخراشــد  زنخــدان را مــير

ماننـد ایـن سـخن      . بردمي
ــرب ــسО«: عـ ــسر حـ اً في ریـ
دربارة کـسي کـه     » ارЄتغاء

اهـد  ربه ظـاهر کـاري میخ     
 در بـاطن خـلاف آن       ربکند  

 . در نظر داردرا
 .ي سفیدرآه:  suqaqسققْ
 کـه  نـامي اسـت  :  suqaqسققْ
-ها داده زان به فارس  رغرا

 bu suqaq سققЄ نا تيرЄرب. اند
nə ter  چـه  , این فارس: یعني

 ؟)بافدچه مي(ید رگمي
تکــکtukək  :ــه. حلقــه ي حلق

بي که براي محکـم کـردن       رچ
بندنـد  بار بر سر طناب مي    

-ناب را از آن رد مـي       ط ر
.کشند ميکنند ر محکم

جککcəkuk  :چکش. 
جککcəkik  :هـاي  نقطه. نقطه
 .کتاب

جککcəkik  :ل پسر بچه در رد
 .دکيرک

جککcəkik  :راي سپید پرنده 
سیاه شبیه گنجـشک کـه در       

 .درشها دیده ميسنگلاخ
کککkəkuk  : رد. ليي ليپرنـده 

اي کـه از    پرنده. برادران
ــتخ ــاختن رااي اراس  در س
ن اســتفاده ر افــسرطلــسم 

 .کنندمي
یتـــتyətut  : مـــدد ریـــار 

ایـن اصـطلاح از     . سپاهیان
 در yətut sacیتـتЄ سـجЄ  عبارت 
 که بعـد از     يمری«: معناي

» شـرد مري نخستين بلنـد مـي     
 .مأخرذ است

 

 :مثال از این باب
. مگـس سـبز    : kokəgunنْ  رککاک

در ایــن کــلام نیــز آمــده 
 :است

 رЄراکي بغْرا اکاش
 رЄرنْ ینْجلرککاکاتْرا 

Ikki boğra igəsur
Otra kokəgun yancilur

 نر بـه هـم       در حيران  :یعني
 یزندرآدر مي

ــانر ــبز , لي در می ــس س مگ
 .درشکشته مي
 دربـاره جنـگ      را این سخن 

رنـد کـه    ر بیگ با هم آ    رد
 ردر میانه مردم از هـر د      

- از بين مـي    رميرند  ي مي رس
 .ندرر

ها پایان اجيرباب سه
 .یافت
  ٭٭٭
  

  هااجیرباب چهار 
 

  نه حرکهرباب فعلالْ با هر گ

ي ارهرشــــرگ:  tolğağتلْغــــاغْ
yincu تلْغـاجО  رینْج. زنانه
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tolğağ ــني ــرگ: یعـ ي ارهرشـ
 .اریدرمر

ــاغْ ــج :  tolğağتلْغ ــتررن .  محن
 ر əmkək tolğağامОکاکْ تلْغـاغْ  

 شـکم درد    رلنج  راصل آن ق  
* aniانکْ قرЄني تلْغارЄ. است

qarni tolğar   شـکم  , را: یعـني
  .دل پیچه گرفت, درد گرفت

لاکـي  ر کرران رب:  talğağتلْغاغْ
آدمي را از هر سر فرا      که  
گيرد ر ار را تا حد مرگ       مي
تـاغْ ازا تلْغـاغْ     . بـرد مي

: یعـني  tağ uzə talğağ boldiبلْدي
 .فان به پا شدره تردر ک
.  نفرینرلعنت :  qarğaqقرْغاقْ

təما تنْکْري قرЄغاغنْکا النْ
*ri qarğağinqa ilinma ــني : یعـ

 .گرفتار لعنت خدا مشر
 طـراز  رکناره :  qirğağقرْغـاغْ 
 . لباسرجامه 

 خان رخشم بیگ :  qirğağقرْغـاغْ 
خـانْ  . دربر زیردسـتان خ ـ   

 xan ani qirğadiانــي قرЄغــادي
خان بر ار خشم گرفت     : یعني

ــدر رر از ار . ي برگردانی
ــه رهمانگ ــه نـ ــان کـ میـ

 رند متعال   ري خدا فرستاده
ر اند  ایلچي خان فرق اده   
     Єایلچي خدا را یلافجyalafac 

 yalafarیلافرЄ  این یکي را ر 
ــه ــدگفت ــت , ان ــان لعن می

ر بنده با نفرین    ند ب رخدا
م بنـده نیـز افـتراق       شخر  

نـه  ربدینگ. قائل شده اند  
 مفـترح   »ق«لي حرف   رکه در ا  
. آیـد ر مي رمي مکس ر در در  

 ).ريریغرترکي ا(
ــ ــک:  tulquqقْرتلْق . مــشک ر خی
ک پر باد کـه در بـسته        شم

 .باشد

یرْکــــکyorgək  :]رشــــش رپ 
 kokکْ یرЄککْ بلْديرک. ]تيرگي

yorgək boldi ابري  آسمان :یعني
 .ر باراني شد

بزْکاكbəzgək  :لرزش, لرزه. 
 ترْکـاكturgək  : لـه ر کربقچه-
 .بار

تزْکاكtəzgək  : Єتزْکاکْ ارtəzgək 

ər کـار ر   ز  کسي که ا  : یعني
 .جز آن گریزان باشد

سرْککsərgək :  تلرتلر خـرردن 
 از  يردن مست به هر س    ر خمی 

اسОــرکْ . مــستي ر نظــایر آن
: یعني  əsruk sərgəklədiسرЄککْلدي

 .ردر خرتلرتل, مست
ــک ــبیه :  kərgukکرْک ــزي ش چی

سـفند  ري گ هشيردان در شکنب  
 .ماندکه همراه هزارلا مي

 رتـسمه  ,  حلقه:kəsgukْکسکک
اي که بـر گـردن سـگ        حلقه

 .یزندرآ
کککسkosguk  :  مترسکي کـه در

 باغـات بـراي     رتاکستاا  
نگهداشت از چشم بد بر پا      

در این کلام نیز    . دارندمي
 :آمده است

 آلينْ ارسОلانْ تترْ
 نْ کسОککْ تتْماسОرجرک

Alin arslan tutar
Kucun kosguk tutmas

ان بـر   رتبا نيرنگ مي  : یعني
 . یافتشير دست

ان حتي بر   رتر نمي راما با ز  
 .مترسک غلبه کرد

 کرْکـاكkurgək  :ري کـشتي  رپار 
 .ي دیگرر پاررهر بیل 

کفْکاكkəfgək  :کسي کـه  . الکن
زبـانش  , هنگام سـخن گفـتن    

 .بگيرد
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اجی بر مبناي فعلْعلْرباب پنج 

ــمرْک ــده:  səmurgukكرس اي پرن
بــه ترکــي . (شــبیه بلبــل

 )نيربالاساغ
بیــت نیــز آمــده در ایــن 

 :است
 بجЄ بجЄ اترЄ سمرЄککْ

 رЄرنْ منْکْلنربغْزي اج
Buc buc otər səmurguk
Boğzi ucun mə *lənur
بلبل هزاردسـتان کـه بـه       

 .اندرخ طرب ميرنشاط 
به خـاطر   , رقتي گرسنه شرد  

-يـر م ـ ـ ب ـ  دانه شاحنجره
 .چیند

ــاك ــاکْ ک:  kinizgəkکنزْکـ نزْکـ
ــاغ ــني kinizgək qağunنْرق : یع

ــزهخر ــازگي  ب ــه ت  راي ک
 مانند نمـد    رتش رفته   رطرا

 .شده باشد

 کـشرْکاكkisirgək  : Єکاکْ ارЄکــشر
kisirgək ər  قتي فردي ره ککسي

اخم , اش ببیند را در خانه  
کند 

 
 مکان برایش تنگي ر جا ر

.نماید
  داران این بابغنه

 cə *əl ərجنْکلْ ارcə *əl  : Єجنْکـلْ 
 .ررشخص شر: یعني

جنْکــکco *ək  :ــه ــرفي ,کاس  ظ
ــه شــير بــر آن   چربــي  ک

 ).ترکي چگلي. (شندربد
 ترْنکـکtər *ək  : زهـاب ,پـساب  

 ر کــدر از گــل رآب تــيره 
ــي  . لاي ــکْ در عربــ ترЄنــ
» ک«حـرف   . یندرگ» قЄترЄنق«

ابدال یافتـه   » ق«به حرف   
 . در عربي رایج شده استر

 
.ند متعال را که کتاب اسماء مضاعف پایان یافترحمد خدا





 
 

 

 مضاعفافعال: مرش دبخ
 هااجير رباب د

اژهـاي  ر بدان کـه تک    رنیک
ــ ــضاعف در زب ــيم , ان ترک

ــتي اند ــدبراس ــال . کن افع
د حـرف   رتنها زماني که خ ـ   

 پــي رداشــته باشــند » ت«
ــز ــ» د«ي دهرافـ ان ربعنـ
ــشانه ــا  ن ــر آ ــي ب ي ماض

-اضـعاف مـي   , درده ش رافز
ف از رتــشدید حــر. یابنــد

, ما. درشاین راه ايجاد مي   
-مضاعف مـي  , ین حالت به ا 
ــ ــن ر. ییمرگ در , راز ای

از آنجا که   ,  مصدر رمضارع  
 اسـقاط   راز هر د  » د«حرف  

حالت مـضاعف پـیش     , درشمي
اما باید گفت کـه     . آیدنمي

 ر. مضاعف راستين اندک است   
, ما بـه خـاطر انـدکي آن       

ــا    ــضاعف را اینج ــاب م ب
 .رديمرآ
 

ــی ــتي : tuttiتت ــاشْ ت  bas tuttiب
ــني ــشی : یع ــير ک ــم ت . دزخ

)Єتتْماق -تتار tutar- tutmaq.( 
 it keyikاتЄ کیکْ تـتي  : tuttiتتـی 

tutti ــني ــگ: یع ــ, س  را رآه
اگر چیز دیگري هـم     . گرفت

. یندرگچنين مي , درگرفته ش 

هر کس دیگـر چیـزي بگـيرد        
الْ . ینـد رگچـنين مـي   , نیز

 ol ma *a əlig tuttiمنْکا الکْ تـتي 
,  از من دست گرفت    را: یعني

در . یل من شد  کف, ضامن شد 
 :این کلام نیز آمده است
 Єتــت Єالــکْ تتغنْجــا اتəlig 

tutuğinca ot tut به جـاي  : یعني
ضمانت ر کفالت کـسي آتـش       

قتي کفیـل   ر. (در دست بگيرد  
د را در   رظرفیت خ ـ , يرشمي

زیرا آدمي پس   , ررنظر بیا 
ــل  ــدنراز کفی ــامن ش ,  ض

ــي  ــم م ــشیمان ه ــپ . )درش
)Єتتْماقْ -تتار tutar- tutmaq(. 

 ol ani tittiالْ انيО تتي : tittiتتـی 
ــني از آن [ي را ر را: یعــ

اصـل آن   . منـع کـرد   ] کار
tiتیذْتي  tiغام شده اد.  است

ــت   ــه اس ــشدید یافت . ر ت
ti  تذْماقْ-رЄتذر( ur-ti maq(.  

 ol ət tittiالْ اتЄ تـتي  : tittiتتـی 
شــت را ریــش رگ, را: یعــني

گرشـت پختـه را     . ریش کرد 
ــش کــرد   ــش ری اگــر . ری

ي لباس را هم پاره     افزرنه
-قلْ بکْ . یندرگ چنين مي  کند

: یعــني  qul bəggə tittiکــا تــتي
ــر ــگ ي رر ده رر دربـ بیـ
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کـسي  . ایستاد ر قیام کرد   
, علیه دیگـري هـم بـشررد      

ــنين گ ــدرچ ــارЄ . ین الْ انْک
 ol a *ar titru baqdi بقْـدي رتتْـر 
. ي زل زدربــر , را: یعــني

: یندري زیبارخان گ  درباره
 Єرتتْرانْکار Оبقْسا بلْمـاس a

*ar titru baqsa bolmas یعـــني :
 زل  رانـد بـه ا    رتآدمي نمي 

گاهي در  , این کلمه . بزند
 ر  معناي نگـاه خـشم آگـين      

. آیـد خضم آلـرد نیـز مـي      
 .)titur-titmək تتْماکْ-رЄتتر(

 رتکه تکـه کـردن پارچـه        
شت را با   رریش ریش کردن گ   

 -تتارЄ: (رندرآمي» ق«حرف  
 .)titar-titmaqتتْماقْ
uذْ سسОديرا:  susdiسسدي  susdi 
: یعني
 مرارد دیگر   .شاخ زد , رگا

 -ســسارЄ (.نیــز چــنين اســت
 .)susər-susməkسسОماکْ
 ərنْ ششْديرارЄ تک:  səsdiششْدي

tugun səsdi شخص گره را : یعني
 جـز   راگر اسـب    . باز کرد 

 بـاز   ر بخ رآن نیز از بند     
. ینـد رچـنين گ  , کنند نیـز  

)Єاکْ ششْم-ششارsəsər-səsmək(. 
aniاني بشْرا ققْتي: qaqtiققْتـی 

basra qaqti ــني ــه , را: یع ب
ــر   ــر س ــستگي ب . ي زدرآه

-qaqur  ققْمــــاقْ-رЄققــــر(
qaqmaq(. 

 yağتا ققْتيریاغْ ا: qoqtiققْتی

atta qoqti درد ررغــن: یعــني 
شبیه بلند شـدن    . بلند شد 

 قنــدیلي رد از شمعــدان رد
. ش کرده شده باشد   رکه خام 

ي آن  ر ب رزد  رشت بس رقتي گ ر
ــ ــد ش ــدرگ, دربلن اتЄ : ین

ــدي  ــر( ət qoqdiققْـ  -رЄققـ
 .)qoqur-qoqmaqققْماقْ

بجـاکْ ککْـدي ارkikdi  :   Єککْدي 
bicək kikdi ər رشخص چـاق : یعني 
 ر یا یـک چـاق     ر. تیز کرد 

ي دیگـــري ررا بـــه چـــاق
-kikər ککْماکْ -ککارЄ. (مالید
kikmək(. 

اضعاف در این مضاعف بخـلاف      
 ردار  ریشه, هار مضاعف دیگ

هـاي غـير    مضاعف. اصیل است 
 :اصیل عبارتند از

 kun battiنْ بــتي رکــ: battiبتــی
. ب کـرد  ررشید غـر  رخ: یعني
quruğujinقا بـتي   ژینْ سـقرغ

suwqa batti در آب , سرب: یعني
بــه هــر چیــز .  رفــترفــر

د رر ش ردیگري که از چشم د    
ــز ــي , نی ــنين م ــدرگچ . ین

)Єبتْماقْ-بتار  batar-batmaq(. 
 ər uniني بـتي  رارЄ ا:  buttiبتی

butti بسبب , صداي مرد : یعني
بیماري سینه ر یا به علت      

, ضــربه خــرردن بــه ســینه
aniانکْ المي بتي . گرفته شد

* alimi butti بستانکاري :یعني 
.  تحقق یافـت   رثابت شد   ار  

زخـم  : یعـني  bas buttiباش بتي 
کـا  قـلْ تنْکْـري   . بسته شـد  

, بنده: یعني qul tə *rigə buttiبتي
ند اقرار  رحدانیت خدا به ر 

 بتْماکْ-بتارЄ. (ردـــک
butər-butmək(. 

: یعني ot buttiاتЄ بتي :  buttiبتـی 
ه نیز  اگر مير . ئیدرگیاه ر 

. ینــدرگچــنين مــي, یــدربر
: یعــني oğlan buttiاغْــلانْ بــتي 

بـه هـر    . دک زائیده شد  رک
 یا  رید  رچیز دیگري که بر   

د ر یا زاییده ش   رد  رخلق ش 
. ینـد رگ مـي  buttiبـتي   , نیز
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 -بتـارЄ ). (ترکي قپچـاقي  (
 .)butər-butmək بتْماکْ

قـا  ارЄ اغْلاقْ قـزي : cattiجتـی 
: یعــني ər oğlaq quziqa cattiجــتي

 در  شخص بزغاله را با بره    
دیگـر نیـز     مرارد   .آمیخت

  جتْمـاقْ  -جتـارЄ . (چنين است 
catar-catmaq(. 

در ایـن   ). زيرغ ـرترکي ا (
 :بیت نیز آمده است

ارЄذلنبО یکْـسکْ تغـغْ اغْـلاقْ       
Єجتار 
ЄغرОغـنْ    تـتنْ یفْ ایЄيم Оغـا الـب
Єستار 

Or ulanip yuksək tağiğ oğlaq catar
Uyğur tatin yufğa alip yumğin satar

هـستان بلنـد را     رک: ترجمه
 ــ ــستگاه خ ــردرزی  ر هد ک

از . کنــده جمــع مــيبزغالــ
هاي فارس(= هاي اریغرر تات

ــافر ــي) ک ــرد ارزان م  رخ
 .شدرفرگران مي

پان کـه   راز چ : آنکهضیحرت
هستاا مقام  رهاي ک در تپه 

نـد ر   ککرده است صحبت مـي    
ي کـره   بـر کمـره   : گریدمي

الـه   بزغ ربره  ,  کرد مقام
شــباني پیــشه , گــرد آررد

ــز ــرد ر نی ــا را از ک آ 
  ارزان رکافران فارس کلي    

ــرررش داد  ــد ر پـ  ر خریـ
 .خترفر

 ol tawarارЄ ستي تـالْ : sattiستی

satti خترکالا فر, ر ا:یعني. 
. دیگر نیز چنين است   مرارد  

)Єستْماقْ-ستار satar-satmaq(. 
زینکـا  رالْ کشي ی: suttiسـتی 
, را: یعني ol kisi yuzi *ə suttiستي 

رت شــخص آب دهــان ربــه صــ
su تيسرذاصل آن . انداخت

ti     است که ادغام شده است .
)Єسذْماقْ-سذار su ar-su maq(. 

: یعـني  ər sittiارЄ ستي :  sittiستی
 مــرارد .ادرار کــرد شــخص

. نیز دیگر نیز چـنين اسـت      
siاصل آن سیذتي ti ده که ر ب

 -سـذارЄ . (ادغام شده اسـت   
siسذْماکْ ər-si mək( . 

الْ سرЄکاني یغرЄتْقا : qattiقتی
: یعـني  ol sirkəni yoğurtqa qattiقتي
ــت  , را ــه ماس ــرکه را ب س
بـه هـر چیـز      . ط کـرد  رمخل

دیگــري کــه بــا چیــزي در 
چــنين , د نیــزرآمیختــه شــ

ــدرگ ــکْ . ینـ ــشاقْ نانْـ يمЄـ
] آن: [یعني yumsaq nə * qattiقتي

.  شد  ر سفت  غلیظ, چیز نرم 
)Єقتْماقْ-قتار qatar-qatmaq(.

ol nəالْ نانکْ قتي  : qottiقتـی 

* qotti چیـز  ] آن[, ر ا:یعني
ــرد  ــا ک ــل آن . را ره اص

qoذْتي رق tiکه ادغـام   است 
 .شده است

qo قذْماقْ-رЄرقذ( ur-qo maq(. 
 ər toninننْ کتي رارЄ ت:  kettiکتی

ketti د رلباس خ ـ ,  مرد :یعني
ke کذْتياصل آن . شیدررا پ

tiاست ) .Єکذْماک-کذار ْke ər-
ke mək(. 

 ərارЄ یيرنْــدنْ کــتي:  kittiکتــی

yerindin kitti  شــخص از : یعــني
. رفت, د کنار کشید  رجاي خ 

)Єکتْماکْ-کتار  kitər-kitmək(. 
 

ي امـر در ایـن      صیغه: قاعده
اج ر ربــر مبنــاي د, بــاب
از ایـن   . درشبندي مي سازه

. نـام دادم  » گانهرد«, رر
 سـتЄ  ر tut تتЄمانند کلمات   
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sat در عبارات   Єتـت Єاتat tut 
  .tawar satارЄ ستЄ   تـر

از , نه از افعال  ربه اینگ 
-هاي ماضي آنجا که در صیغه   

 حرف از یـک جـنس       رد, انش
. ییمرگ ـمضاعف مي , آیندمي

مانند مـشابه   , این قاعده 
لي از  ر. آن در عربي نیـست    

آنجا کـه در ماضـي شـباهتي        
نـــه ربدینگ, د داردرجـــر
. رديمرآ

 اسم فاعل از این     :اسم فاعل  
 :آیدهاي زیر ميرترباب بص

:  در معناي  tutğuciجي  ر تتْغ -
ــرکمن  ــه ت ــده ک ــا گيرن  ره

 tuttaciتتجـي   آنـان   تابعان  
 .یندرگمي
:  در معنايsatğuci جيرستْغ -
 رهـا   شنده کـه تـرکمن    رفر

 sattaciسـتجي   تابعان آنـان    
 .یندرگمي

ــل م  ــر فاع ــراگ ــه رص ف ب
ــار    ــام ک ــه در انج مبالغ

 :آیدرت زیر ميربص, باشد
: در معنـاي   tutğan تتْغـان -

  .بسیار گيرنده
: در معنـاي  satğan ستْغان-

 شندهربسیار فر
 آهنگ انجـام    ر اگر  قصد     ر

کــار در فاعــل باشــد بــه 
 :آیدرت زیر ميرص
در معناي  tutuğsaq تتغْساقْ-
 . مشتاق گرفتنراهان رخ
در معناي   satiğsaq ستغْساقْ-
 .ختنر مشتاق فرراهان رخ
 اگر فاعل در انجام کـار       ر

بــه ,  ذیــصلاح باشــدرمحــق 
 :آیدرت زیر ميرص
ol tutğuluq الْ تتْغلـقЄ ارЄدي -

ərdi  ســت کــه ر احــق: یعــني
 .گيرنده باشد

 ol satğuluqالْ ستْغلقЄ ترردي -
tururdi سـت کـه   رحق ا: یعني

 .شنده باشدرفر
, زان در ایــن مقــامرغــرا

را تبدیل به حرف    » ل«حرف  
 :کنندمي» س«
 olقْ ارЄدي  الْ اني تتغْسا-

ani tutuğsaq ərdi رعزم ا: یعني 
  .د که گيرنده باشدرب
ol aniتغْـسقЄ الْ  الْ انـي س -

satiğsaq ol
 عـزم   راگر فاعل با قـصد      

بـه  , درصـیف ش ـ  ربه کار ت  
 : آیدرت زیر ميرص
ol ani الْ اني تتغْلـي الْ  -

tutuğli ol قصد دارد را: یعني 
 .ي آن باشدکه گيرنده

 olارنْ سـتغْلي الْ    الْ تـ-
tawarin satiğli ol قصد را: یعني 

ي کـــالایش شـــندهردارد فر
 .باشد

در بابهــاي , اعــدردیگــر ق
ــت  ــده اس ــه ش ــي گفت . قبل

ي آا یکـسان    قاعده در همه  
 .درشن نمير دگرگراست 

ها نیز پایان اجير رباب د
 .یافت

 

  هااجیر باب سه

  اب فعلْدي با حرف متحرك میانیب

 itکا جبتياتЄ کیشي: Capittiجبتی 

kisigə capitti سگ به شخص : یعني
  نیـز ماننـد    ر. حمله کـرد  

 bəgبکْ انکْ بیОننْ جـبتي : آن
ani * boynin capitti  بیـگ  : یعـني

ــردن ا   ــرد گ ــر ک ر را ام
). زيرغ ـرترکـي ا  . (ندبزن
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ــبتر( ــاقْ-رЄجـ -capitur جبتْمـ
capitmaq(. 

 atاتЄ قذْرقْ سبتي : Sapittiسبتی

qu ruq sapitti اسـب دمـش   : یعني
 itاتЄ قذْرقْ سبتي. جنباندرا 

qu ruq sapitti ســگ دم : یعــني
سگ به خاطر خـلافي     . جنباند

 ــ  ــرده بـ ــه کـ دم , درکـ
  سـبتْماقْ  -سـبترْ . (جنبانید

sapitur-sapitmaq(. 
الْ نانْکني سـبتي  : Subittiسـبتی 

ol nə *ni subitti آن [ر ا:یعني [
. ک تیز گردانید  رچیز را ن  

 رنازک گردانیدن یک چیـز      
 دراز ساختن آن مانند مـیخ     

 را چــــنين ر نظــــایر آن
 -رЄســــــبتر. (ینــــــدرگ
 .)subitur-subitmaqبتْماقْس

نـغْ کـبتي   رییلْ ت:  Kəpittiکبتی
yel tonuğ kəpitti ــني ــاد: یع , ب

بـاد  . لباس را خـشک کـرد     
. لباس را اندکي خشک کـرد     

ــبتر( ــاکْ-رЄکـ -kəpitur کبتْمـ
kəpitmək.(  

 olننْ کـبتي رالْ ت:  kopittiکبتـی 

tonin kopitti  لبـاس  , را: یعني
. ختـه گردانیـد   رد را د  رخ
ــبتر( ــاکْ-رЄکـ -kopitur کبتْمـ

kopitmək(. 
 ol bitikالْ بتکْ بتتي :  bitittiبتتی

bititti کتــــاب , را: یعــــني
ــسانیدرن ــ. (یــ  -رЄترتبــ

 ).bititur-bititməkبتتْماکْ
 tuzزْ اشغْ تـتتي  رت: tatittiتتتی

asiğ tatitti غـذا را  ,  نمک:یعني
ــم داد ــز  . طع ــر چی ــه ه ب

دیگري که طعـم غـذایي را       
. ینـد رگچنين مـي  , ض کند رع
-tatitur تتتْمــــاقْ-رЄتــــتتر(

tatitmaq(. 

 otنْ تـتتي  اتЄ تـتر :  tutəttiتتتی
tutun tutətti 

از .  کـرد  درد,  آتـش  :یعني
. د بلنـــد شـــدرد, آتـــش

-tutətur تتتْمـــاکْ-رЄتـــتتر(
tutətmək(. 

 ər qutattiارЄ قـتتي  : qutattiقتتـی 
. شـبخت گـشت   رشـخص خ  : یعني

. لت شـد  ر د رشخص صاحب بخت    
 ر دیگر که بخـت      به هر چیز  

, رد نیز رلت به دست بیا   رد
 -قتـاترЄ . (ینـد رگچنين مـي  
).qutatur-qutatmaqقتتْماقْ

 ڤـالْ انْکـرЄ س ـ : sacittiسجتی
 را: یعني ol a *ar suw sacittiسجتي
 مـرارد   .ي آب پراکند  ربه  

ــت   ــنين اس ــز چ ــر نی . دیگ
ــجتر( ــجتْماقْ-رЄسـ -sacitur سـ

sacitmaq( .    ْالْ انکْ منْکیـسن
* ol aniسجتي  mi *isin sacitti یعني :

 ري را فــــررمغــــز , را
 رفت  ر ک ربر مغز ا  . پاشید

بـه هـر چیـز      .  پاشید رفر
د ردیگــري کــه پاشــیده شــ

 .یندرگچنين مي, نیز
الْ اجغْ نـانْکْني  :  sucittiسجتی
: یعـني  ol aciğ nə *ni sucittiسـجتي 

ش طعـم   ر چیز تلخ را خ ـ    را
 ر بـه چیـز تـرش        را. کرد
الْ . داد طعـم    رمزه  , تلخ

: یعـني  ol yerig sucittiیيرکْ سجتي 
.  خاک را حاصلخیز کـرد     را

رت رزار را به ص ـ   رهرزمين ش 
 -رЄســجتر. (ردرمزرعــه در آ

 ). sucitur-sucitməkسجتْماکْ
 olالْ اني سـجتي  : sicittiسجتی

ani sicitti ي را ر, را: یعــني
ــه  ر ــه کپـ ــرد کـ ادار کـ

ــذارد ــجتر. (بگـــ  -رЄســـ
 .)sicitur-sicitmaqسجتْماقْ
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 olالْ اتغْ سجتي : sucittiسـجتی 

atiğ sucitti اسب را , را: یعني
ــرد ر ــدن ک ــه جهی  .ادار ب

ــرارد  ــنين  م ــز چ ــر نی دیگ
-sucitur سـجتْماقْ  -رЄسجتر.(است

sucitmaq(. 
 olالْ اني قجـتي  : qacittiقجتی

ani qacitti ــني را , ير را: یع
 -رЄقجــــتر. (فــــراري داد

 ).qacitur-qacitmaqقجتْماقْ 
 ـ  ڤْالْ انْکرЄ سـ ـ:  kecittiیکجت

: یعـني  ol a *ar suw kecittiکجـتي  
ي را از آب            ر, را

 -رЄکجـــــتر (.گذرانیـــــد
.)kecitur-kecitməkکجتْماکْ

ارنْ  الْ انکْ تـ ـ:  kucəttiکجتی
: یعـني  ol ani * tawarin kucəttiکجتي

ــال , را ــارت رمـ ي را غـ
به غارت مال ري    . گردانید

ــرد  ــر کـ ــتر. (امـ  -رЄکجـ
 .)kucətur-kucətməkکجتْماکْ

زي کجتي رانکْ اذ:  kicittiکجتی 
ani * u uzi kicitti  رجـرب  : یعـني 

.  را خارانیـد   رهـاي ا  گري
ــتر( ــاکْ-رЄکجـ -kicitur  کجتْمـ

kicitmək(.
 olالْ ایشغْ کجـتي :  kecittiکجتی

isiğ kecitti  کـار را  ر ا:یعني 
 -رЄکجـتر . (به تأخير انداخت  

.)kecitur-kecitmək کجتْماکْ
bəبـــذتی utti  :غْلانـــغْ رالْ ا
ol oğlaniğ bəبذتي utti را: یعني 

. بچــه را بــزرگ گردانیــد
bə بـذتْماکْ -رЄربـذت ( utur-bə

utmək(.
ارЄ بریرЄ ارЄکـانْ  : qadittiقدتی

: یعـني  ər barir erkən qadittiقدتي
آن شـــخص در حـــال رفـــتن 

در حالي که به سختي     . برگشت

 از رفـتن    ربرگـشت   , رفتمي
. رزیـد ر سمت امتناع    به آن 

)Єــدتار ــدتْماقْ-ق -qaditar  ق
qaditmaq(.  ــي از ــر آدم  اگ

-مي,  یخ بزند  رسرما بميرد   
 ərارЄ تمْلغْقا قـدتي : یندرگ

tumluğqa qaditti شخص به [: یعني
 .]یخ زده تبدیل شد

 olالْ برЄکنْ قدتي: qidittiقـدتی 

borkin qiditti  ار دسـترر   :یعـني
داد درر تا درر کلاهش لبه      

  قـدتْماقْ  -رЄرقدت. (بدرزند
qiditur-qiditmaq(.

» د«بسیاري از ترکان حرف     
ــل ــن فع ــا را در ای » ذ«ه

» y« تبدیل بـه     رانگاشته  
 مـن در میـان    . انـد ساخته
ر در  ز  رغ ـرا, تخـسي , یغما
 .ران شنیدمریغر احرمه

بـه حـرف    » د«ابدال حـرف    
در عربــي نیــز رایــج » ذ«

فاً رماذقْت عد : مانند. است
 .فاًرلا عذر

yuیذتی utti :ني تمْلغْقا الْ کشي
ــذتي ol kisini tumluğqa yuی utti 

شخص را در سرما    , را: یعني
ار ري را سرما    : یعني. کشت

 -رЄریـذت . ( کشت ر زده کرد 
yuیذتْماقْ utur-yu utmaq(.

buبذتی utti  : الْ اغْلني بذتيol 

oğlini bu utti ــني ار از : یعـ
اش خراست برقصد ر ار بچه
buْ بذتْماک-رЄربذت. (صیدرق

utur-bu utmək(. 
siســذتی itti  : ْــن اراغــتЄ اغْل
urağut oğlin siسذتي itti زن :یعني 

. بچــه را بــه ادرار بــرد
اگر سرار اسب را هـم بـه        

. یندرگچنين مي , دادرار ببر 
ــذت( ــذتْماک-رЄرسـ -siziturْ سـ

sizitmək(. 
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otاتЄ اشجЄني برتي: buruttiبرتی

asicni burutti آتـش دیـگ   :یعني 
 مرارد  .را پر از بخار کرد    
اغْـلانْ  . دیگر نیز چنين است   

بچـه  : یعني oğlan buruttiبرتي 
 نیـز   biritti برتي   .باد داد 

 -رЄربرتــ (.شــردگفتــه مــي
 .)burutur-burutmaqبرتْماکْ

ــی ــارЄ انْ : taruttiترت الْ انْک
: یعـني  ol a *ar ewin taruttiترتـي 

 ي تنگ راش را به    خانه, را
هر چیز دیگر که    . گردانید

 چـنين , درتنگ گردانیده ش ـ  
ــي ــدمـ ــررЄ. (گرینـ  -ترتـ

 .)tarutur-tarutmaqترتْماقْ
کــقЄ تنْکــري یلنْ:  turuttiترتــی
: یعـني  tə *ri yali *uq turuttiترتي
ــدرخدا ــي, ن ــایر آدم  ر س

 -رЄرترت.(مخلرقات را آفرید  
 .)turutur-turutməkترتْماکْ

ر چیز  اگ, زيرغردر ترکي ا  
ــادهرا ــرمیم ر  آم ــا ت  ی

در . ینـد رگچنين مـي  , کنند
 :این بیت هم آمده است

 تنْکري اژنْ ترتي
 رЄر تزْکنجغْري اذر
 رЄکشبیلْدزْلري ج

 رЄرزا یرЄکنرتنْ کنْ ا
Tə *ri ajun turutti
Ciğri u u təzginur
Yulduzlari crkəsup
Tun kun uzə yorgənur

نــد جهــان را رخدا: ترجمــه
 ,آفرید

 .کنده گردش ميقفرفلک بي
-ستارگان ردیـف ایـستاده    

 ,اند
 .پیچدر شب به ررز مي

  ər tərittiارЄ ترتـي :  tərittiترتـی  
دیگري . شخص عرق کرد  : یعني

چـنين  , نیز اگر عـرق کنـد     

ایـن کلمـه از     . ینـد رگمي
:  در معنــايtəriتــري اژه ر
 رمشتق شـده اسـت      » سترپ«
, م آن ران گفت که مفه   رتمي

 təri ottiتري اتـي  . چنين است
رد , ست گذشـت  راز پ «: یعني
 ].پرست ترارش کرد [».شد

,  از کلمه  رهمزه ساقط شده    
 ریک فعل ساخته شده اسـت       

ان گفت که اصل آن     رتیا مي 
 :ده استرچنين ب

عرق را : یعني tər attiترЄ اتي 
 همزه  .بدن به بيررن انداخت   
 ر از دراســـقاط یافتـــه 

کلمه یک فعل سـاخته شـده       
-təritərْترتْماک -ترتارЄ. (است

təritmək(.
 olالْ انْکرЄ سرتي: sarittiسرتی 

a *ar saritti ي ر بـه  را: یعني
 -رЄرسـرت . (دستار پیچانید 

.)saritur-saritmaqسرتْماقْ
بــه هــر چیــز دیگــري کــه 

چـنين  , د نیـز  رپیچانیده ش 
 .یندرگمي

اراغـتЄ کنْجکـا   : sorittiسـرتی 
 urağut kənckə sut تЄ ســرتيرس ـ

soritti دک ربـه ک ـ  , زن: یعني
ادار ردک را   رک ـ. (شير داد 

زنْ رارЄ ی ـ .) به مکیدن کرد  
شخص : یعني ər yuzin sorittiسرتي 

اخـم  , رتش را ترش کـرد    رص
ــرد ــرت. (کــــ  -رЄرســــ

 .)soritur-soritmaqسرتْماقْ
الْ قیزْقـا کـذرsiritti :   Єسرتی

ol qizqa kiسـرتي  iz siritti  یعـني :
ادار کرد کـه    ر دختر را    را

در لباس  . محکم بمالد نمد را   
 خت فـشرده  رمعناي د , ختنرد
- مـي  ]در درخت ر زیگزاگ   [

-siriturْ سرتْماق-رЄرسرت(.دهد
siritmaq(. 
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oاذْلکْ اني قرتي: qarittiقرتی

lək ani qaritti را, زمانه: یعني 
 . رده ساختر سالخررا پير 

ــرر( ــاقْ-قرت -qaritur - قرتم
qaritmaq.( 

در ایــن کــلام نیــز آمــده 
 : است

ــذغْ   ــشْقا بـ ــکْ قرتْمـ اذْلـ
Оتلْقمــاسo lək qaritmisqa bo uğ 

talqimas ي به سـالخررده  : یعني
 عیـب شمـرده     خضاب, ررزگار

 .درشنمي
نغْ قرتـي  رنْ ترک: qurittiقرتی

kun tonuğ quritti آفتـاب : یعني ,
 مـرارد   .جامه را خشک کرد   

ــت   ــنين اس ــز چ ــر نی . دیگ
ــ( ــاقْ-رЄرقرتـ -quritur قرتْمـ

quritmaq(. 
ــی ــنْ :  kurəttiکرت ــکْ قل الْ ان
: یعـني   ol ani * qulin kurəttiکرتي

ي را فــراري ري بــرده, را
ــ. (داد  -رЄرکرتــــــــــ

.)kurətur-kurətməkکرتْماکْ
الْ انْکـرЄ قـارkurətti  :   Єکرتـی 

: یعـني  ol a *ar qar kurəttiکرتـي 
 رادار به پار  ري را   ر, را

 مــرارد .درکــردن بــرف نمــ
ــت   ــنين اس ــز چ ــر نی . دیگ

-kurəturْ کرتْمـــاک-رЄرکرتـــ(
kurətmək( . 

 olالْ اتنْ کرتي :  kərittiکرتـی 

itin kəritti د ر سـگ خ ـ را: یعني
ــه ررا  اق راق رادار بـــ

ــرد ــ. (کــــ  -رЄرکرتــــ
ترکي .()kəritur-kəritməkکرتْماکْ
 ).قيرقارل

 olنْ بزتـي  الْ ا:  bəzəttiبزتی

ewin bəzətti اش  خانـه ر ا:یعني
 .را زینت داده شـده کـرد      

ــ( ــاکْ-رЄربزات -bəzətur بزتْم
bəzətmək(.

 itاتЄ کیکْني تزتـي :  təzittiتزتی

keyikni təzitti ر رجان,  سگ:یعني
 از لانه ر آشیانة     حشي را ر

 . فراري دادخرد
ــ( ــاکْ-رЄرتزتـ -təzitur تزتْمـ

təzitmək(.
ــی ــي :  bəzittiبزتـ ــغْ انـ تمْلـ
ــي ــني tumluğ ani bəzittiبزت : یع
به ,  را لرزانید  را, سرما

از همـين   . ا داشـت  رلرزیدن  
 بزْکاکْریشه به تب مالاریا     

bəzgək ربزت ـ. (ینـد رگ ميЄر- 
 .)bəzitur-bəzitməkبزتْماکْ

 olتيالْ تبОراقْ تز: tozittiتزتی

topraq tozittiخـاک  ر گـرد  ر ا 
ــرد  ــا ک ــه پ ــ. (ب  -رЄرتزت

 .)tozitur-tozitmaqتزتْماقْ
الْ انْکــرЄ یــاغْ : sizittiســزتی
 :یعـني  ol a *ar yağ sizittiسـزتي 

. غن چکانیـد  ري ر ربه  , را
غن رادار کرد که ر   ر را   را

 مرارد  .ب کند رمنجمد را ذ  
ــت   ــنين اس ــز چ ــر نی . دیگ

ــزت( ــزتْماقْ-رЄرسـ -sizitur سـ
sizitmaq.(

الْ انـکْ بغْـزنْ   : quzuttiقزتـی 
* ol aniقزتي boğzin quzutti یعني :

 را به غـذا بیـشتر       رمیل ا 
در این  » ز«اصل حرف   . کرد

ــه ــ» ر«, کلم ــترب . ده اس
ــ ــت ,م آنرمفه ــنين اس :  چ

ي کسي  رانگار یکي دیگر گل   
ده ري غذا ب  اهندهررا که خ  

 امــا ار .خــشکانید, اســت
درباره ري را بـه خـرردن       

ــي   ــشریق م ــذا ت  .کنــدغ
ــ( ــاقْ-رЄرقزت -quzutur  قزتْم

quzutmaq(. 
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. خلاف قاعده است  , این فعل 
سازي فعـل  زیرا براي گذرا

» ر«تنــها حــرف , ناگــذرا
 .درده شرزباید اف

 olالْ مني یيرЄ کزتي:  kəzittiکزتی

məni yer kəzitti من رار ا:یعني  
ــراف داد  ــين طـ ــر زمـ . بـ

-kəzitur  کزتْمــاکْ-رЄرکزتــ(
kəzitmək(. 

 olالْ مني کزتـي  :  kozəttiکزتی

məni kozətti ــني ــشم ر ا:یع  چ
در انتظـار   . سان من شد  بير

اصل ایـن کلمـه     . من ماند 
 koz attiزْ اتـي  رک: چنين است

.  به من چـشمک زد     ر ا :یعني
 به   منتظرانه یا نگاهش را  

ــداخت  ــن ان ــ. (م  -رЄرکزت
 .)kozətur-kozətməkکزتْماکْ

 olالْ تـغارЄ بشتي: bosattiبشتی

tağar bosatti خـرجين  , را: یعني
یات هر  به محتر . را خالي کرد  
د ر خـالي ش ـ    کـه  ظرف دیگري 

 .یندرگچنين مي, نیز
 ot tugun bosatti بشتيالْ تکرنْ -

 . کرد گره را شل  , ار: یعني
 .استچنين دیگر نیز مرارد 

 ol urağutالْ اراغــتЄ بــشتي -
bosatti زن طــلاق , ر ا:یعــني

  ).یيرترکي آرغ(. داد
 ol bulunuğ الْ بلنــغْ بــشتي-

bosatti آزاد اسير, را: یعني 
به هر چیز دیگري که     . کرد

ي کسي از بنـد آزاد      راز س 
. ینـد رگنیز چنين مـي   , درش
ــشتر( ــشتماقْ-رЄب -bosatur  ب

bosatmaq(. 
 tariğتـرغْ تـشتي   : tasittiتـشتی 

tasitti ــني ــل :یع ــدم را حم  گن
ادار رکــسي را . گردانیــد

 ماننـد آن    رکرد که گندم    
را از جایي به جاي دیگـر       

ــد  ــل کننـ ــشتر. (حمـ  -رЄتـ
 .)tasitur- tasitmaqتشتماقْ

 olالْ تشاکْ تشتي : tosəttiتشتی

tosək    tosətti  ــرش را  ار ف
 -رЄرتــــشات( .گــــسترانید

 ).tosətur- tosətməkْتشتماک
 olالْ ارغاقْ تشتي :  tisəttiتشتی

orğaq tisətti داس , ار: یعـــني
ــد ــز گردانی ــر. را تی  اگ

هاي سنگ آسیاب نیز    دندانه
- مـي  ينچـن , تیز کرده شرد  

 تــشتماکْ-تــشاترЄ. (ینــدرگ
tisətur- tisətmək(. 

ــشتی  ــتcisətti : Єج ــنْجنْ اراغ ک
: یعــني urağut kencin cisəttiجــشتي

.  بــردا چــیشاش رزن بچــه
-cisətur جـــشتماکْ-رЄجـــشتر(

cisətmək(. 
 ərارЄ تـنينْ قـشتي  : qasittiقشتی

tənin qasitti  شـخص تـن   : یعـني
 -رЄقـشتر . (د را خارانید  رخ

 .)qasitur- qasitmaq قشتماقْ
کــکْ ربلــتЄ ک:  kosittiکــشتی
ــشتي ــني bulit kokug kosittiک : یع
. شـانید رآسمـان را پ   , ابر

ــشتر( ــشتماکْ -رЄک -kositur ک
kositmək .(   به هر چیز دیگري

شاند نیـز   ر بپ  را که چیزي 
 .یندرگچنين مي

الْ انـــي ادنْ : baqittiبقتـــی
: یعــني ol ani ewdin baqittiبقــتي

ادار ري را از خانه     ر, را
به هر کـسي    . ن کرد به دید 

ادار بـه دیـدن     ر دیگر که 
چـنين  , کنند نیـز   از جایي 

ــي ــدرگمـ ــتر. (ینـ  -رЄبقـ
 ).baqitur- baqitmaqبقتماقْ

 buzağu بقتيربزاغ: boqattiبقتی
boqatti ري اسـاله رگ: یعني ,

ــا ــدرگ ــر ش ــل آن.  ن : اص
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boqaبقـــاذْتي   tiاســــت  .
-boqatur بقتمــاقْ-رЄربقــات(

boqatmaq.( 
الْ انــکْ بیــننْ : toqittiتقتــی
: عـني ی ol ani * boynin toqittiتقـتي 

ــردن , را . ي را زدرگــــ
-toqitur تقتمـــاقْ-رЄتقـــتر(

toqitmaq.( 
 ol bozزْ تقتيرالْ ب: toqittiتقتی

toqitti پارچـــه را: یعـــني 
کـسي را   . بافته گردانیـد  

ــه   ر ــه پارچ ــرد ک ادار ک
 .ببافد

 ol qilic toqittiالْ قلـجЄ تقـتي   -
 شمشير ر ا:یعني

اگـر  . بیده گردانید ررا ک 
 رچـاق ادار کنند   رکسي را   

-چـنين مـي   , بدررا نیز بک  
 -رЄتقــــــتر. (ینــــــدرگ

-toqiturتقتماقْ toqitmaq.( 
 ol qabuğ toqitti الْ قبغْ تقتي -

ــني درب را , را: یعـــــــ
 .بانیدرک

ــی ــرЄ اشْ الْ : tiqittiتقتـ انْکـ
ol a *ar asتقتي tiqitti  را: یعـني, 

ــه ري ــه زبـ ــذا ر بـ ر غـ
اصل آن از آنجـا     . رانیدرخ

 بـا آمده است که چیزي را      
ــرال   ــا در جـ ــربات پـ ضـ

 تقتمـاقْ   -رЄتقتر. (بتپانند
tiqitur- tiqitmaq.( 

ol aniالْ اني ققتي: qaqittiققتی

qaqitti ي را ر ,را: یعـــني
ي رر, راز ا . خشماگين ساخت 
 -رЄققــــتر. (برگردانیــــد

 ).qaqitur- qaqitmaqققتماقْ 
 رالْ انْکرЄ سکْلنْج: qoqittiققتی
: یعني ol a *ar sokluncu qoqittiققتي
ــرد , ار ري را رادار کـــ

کباب ر گرشت را بـسرزاند      
. تــا بــري آن بلنــد شــرد

ــتر( ــاقْ -رЄقق -qoqitur ققتم
qoqitmaq .( ي بدي کـه    ربه ب

ش کردن شمعـدان    رپس از خام  
, در قندیل نیز بلنـد ش ـ     ر

 .یندرگچنين مي
 olالْ ایشیغْ بکتي:  bəkittiبکتـی 

isiğ bəkitti  کار را , ر ا:یعني
هنجــار , ردرآبــه ســامان 

زدن اصــل آن از گــره. داد
ــت ــده اسـ ــتر. (آمـ  -رЄبکـ

-bəkiturبکتْماکْ bəkitmək.( 
یـاغْلغْ اشْ مـني   :  bukuttiبکتـی 
: یعـني  yağliğ as məni bukuttiبکتي

. غــذاي چربــدار دلم را زد
ــدار ــذاي چرب ــیش از , غ پ

بـر  , ام پر شرد  معدهآنکه  
اگـر بـه    .  کـرد  دلم سنگیني 

ت ر ثـر  رکسي آنقـدر مـال      
د ربدهند که چـشمش سـير ش ـ      

 .یندرگچنين مي, نیز
 ol məniارنْ بکـتي   الْ مني تـ-

tawarin bukutti مـن  , را: یعني
 مــال ســير رت ررا بــا ثــر

ــرد ــتر. (ک ــاکْ -رЄبک  بکتم
bukutur- bukutmək .(

 olالْ ایشنْ تکـتي :  tukəttiتکتی
isin tukətti  

ــني ــه , را: یع ــارش را ب ک
 -رЄرتکـات . (پایان رسانید 

 ).tukətur- tukətməkتکتْماکْ 
 olالْ اني سـکتي  :  səkittiسکتی

ani səkitti ــني ي را  ر,را: یع
ــد ــج گردانی ــکتر. (فل  -رЄس

 ).səkitur- səkitməkسکتماکْ 
 olزي بلـتي  رالْ ق: bulattiبلتی

quzi bulatti بره را , را: یعني
بـه  . در بخار دیگ پزانیـد    

هر چیز دیگر که بـا بخـار        
نیـز چـنين    , دردیگ پخته ش  

ــي ــدرگمـ ــل آن . ینـ اصـ
bulaلاذْتيرب tiجهت مخفف .  است
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 رافتـاده   » ر«حرف  , ساختن
 -رЄبلـتر . (ادغام گشته است  

 ).bulatur- bulatmaqبلتماقْ 
 olالْ بجـاکْ بلـتي   :  biləttiبلتی

bicək bilətti را ر چاقرا: یعني 
ر امر کرد   ا. تیز گردانید 

. که چاقري ري را آب دهند     
ــتر( -bilətur بلتمــاکْ -رЄبل

bilətmək.( 
ol aniالْ اني تلـتي :  tiləttiتلتی

tilətti  ــني آن را , را: یعــ
 شده قـرار    ر آرز راسته  رخ

را رادار سـاخت    یکي  . داد
 -رЄتلـتر . (که آن را بجریـد    

 ).tilətur- tilətməkتلتْماکْ
 ol qoyيО تلتيرالْ ق:  tuləttiتلتـی 

tulətti  سفند را رگ, ر ا:یعني
. زایانیـد ,  سـاخت  داربره
اصـل آن   ). زيرغ ـرترکي ا (

 گرفته  چیدن مري نرزاد  از  
 تلتْمـاکْ   -رЄتلتر. (شده است 

tulətur- tulətmək.( 
 olالْ کبـاکْ جلـتي  : cilattiجلتی

kəpək cilatti  س سـبر , ر ا:یعـني
 مـرارد   .را خیس گردانیـد   

ــت   ــنين اس ــز چ ــر نی . دیگ
ــتر( -cilatur جلتمــاقْ -رЄجل

cilatmaq .(  ــل آن ــیلتي اص ج
ciylatti حـذف  » ي«حـرف   .  است

 .شده است
 ol atiğ cilatti الْ اتـغْ جلـتي   -

اســبش را عــرق ,  ار:یعــني
 .دینریزا

 olنـغْ قلـتي  رالْ ت: qalattiقلتی

tonuğ qalatti لبـاس  , ر ا:یعني
ظ نگـه   ر محف دان در جامه  را

به هر چیز دیگر که     . داشت
 جعبه گذاشـته    رق  ردر صند 

. ینـد رگچنين مـي  , د نیز رش
.  اسـت  qalatti قـالتي    اصل آن 

ــتر( ــاقْ -رЄقل -qalatur قلتم
qalatmaq .( 

 olکْـني کلـتي  الْ ال:  kulittiکلتی

olugni kulitti  مـرده  , را: یعني
 مـرارد   .را دفن گردانیـد   

ــت   ــنين اس ــز چ ــر نی . دیگ
ــتر( ــاکْ -رЄکل -kulitur کلتم

kulitmək.( 
 olني تمـتي رالْ س ـ: tamittiتمتی

suwni tamitti آب را , را: نيیع
 مرارد دیگر نیـز     .چکانید

 تمتمـاقْ   -رЄتمـتر  (.چنين اسـت  
tamitur- tamitmaq.(

ــی ــ ـْ:qamattiقمت ــرنْ کرزن کْ ک
: یعــني kun kozu * qamattiقمــتي

 را خـيره    رچـشم ا  , رشیدرخ
 .گردانید

ــتر( ــاقْ -رЄقم -qamatur قمتم
qamatmaq.(

 aciğاجغْ ایا تیـشغْ قمـتي   -
awya tisiğ qamatti ترش به:نيیع  

به . دندان را گس گردانید   
چیز دیگري که طعم دهن را      

-چـنين مـي   , برگرداند نیز 
 م هـم  در ایـن کـلا    . یندرگ

 :آمده است
لا ییـسا    اتاسي اجـغْ الم ـ    -

atasiننْکْ تیـشي قمـارЄ   اغْلي
aciğ almila yesə oğlani * tisi qamar 

در سـیب تـرش     اگر پ ـ : یعني
دندان پسرش بعد از    , بخررد

این . گرددر کرر مي  مرگ پد 
ینـد کـه    رگقتي مي رسخن را   

 پـس   رد  رپدر مرتکب خلافي ش   
ت  خراس  پسرش را باز   راز ا 
 .کنند

oاذکْ مني قمتي : qomittiقمتی ik 
məni qomitti مـرا  , عشق: یعني

به هیجـان   , ردبه خررش آر  
 قمتمـاقْ   -رЄقمتر. (ا داشت ر

qomitur- qomitmaq.(
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در این قطعـه نیـز آمـده        
 : است

 سنْ قمتيربسОملْ س
 برЄجا کلبО يمتي

Єلنْ تبا امتيارОس 
 رЄرقرЄقبО بشي تزْکن

Basmil susin qomitti
Barca kəlip yumitti
Arslan taba əmitti
Qorqup basi təzginur

ن ره باسمل قشر گر:ترجمه
 ردندرد گرد آرخ

 همه یک جا جمع شدند
 ي شير درنده آمدندربه س

 .از ترس سرهاشان گیج رفت
گـرره باسمـل    : ضیح آنکه رت

  جنگـارر   ارسلان تگين  که با 
بـراي جنـگ    , کردندنبرد مي 

 د به هیجان  ربا ما سپاه خ   
ــد آر ــرد  رردن ــه را گ  هم

ــد   ــرکردن ــه س ــير ر ب ي ش
, انـه سـاختند   رر) ارسلان(

ــ ــدرچـ ــا را دیدنـ , ن مـ
 رچشمانــشان ســیاهي رفــت 

 .سرشان برگشت
زْ رالْ منْکــا ســ: tanuttiتنتــی

: یعـني  ol ma *a soz tanuttiتـنتي  
ار از من خراست کـه سـخني        

. کـنم را به دیگري سفارش     
-tanutur تنتْمـــاقْ-رЄتـــنتر(

tanutmaq.(
ــی ــغْ ادا :  tunəttiتنت الْ قنق
: یعني ol qonuquğ ewdə tunəttiتنتي

 در خانـه     شب  مهمان را  را
 تنتْمـاکْ   -رЄتـنتر .(نگهداشت

tunətur- tunətmək.( 
 ol məniالْ مني تنتي : tonattiتنتی

tonatti مــــرا , را: یعــــني
ار لبــــاس  رشــــانید رپ

اهــدائي خــرد را بــه مــن 
 تنتْمـاقْ   -رЄتنتر. (پرشانید

tonatur- tonatmaq .( ــل آن اصـ
ton i نْ اذْتيرت tiدر معناي  :
 .است» .لباس فرستاد«

 ایشْتا رالْ مني ب: sinattiسنتی
: یعـني  ol məni bu ista sinattiسـنتي 

 بـه   , مرا در این کـار     را
ــه  ــترتجرب ــنتر. (اداش  -رЄس
 ).sinatur-sinatmaqسنتماقْ 

الْ انینکْ بـرЄننْ  : qanattiقنتی
: یعـني  ol ani * burnin qanattiقنتي
د رآل ـنري را خ ـربیني , را

ــرد ــر. ک ــاغ ري را خ ن دم
ــرد ــنتر. (ک ــاقْ -رЄق  قنتم

qanatur- qanatmaq.( 
زنکا قـنمО  رالْ ا: qonattiقنتی
: یعني ol ozi *ə qonum qonattiقنتي

ــر خرا ــشان خ ــه ری د را ب
 ریشان ر خرا. جا دادنزدش

د را در اطراف    رنزدیکان خ 
 ر آنـان    ,اش جاي داد  خانه

. را یاري کرد
ــن( ــ-رЄترق Оاقْ  قنتمqonatur-

qonatmaq.( 
 bəgتي نبکْ اني ق: qinattiقنتـی 

ani qinatti  دسـترر بیـگ  : یعـني 
. ي ار راصـادر کـرد     شکنجه

ــنتر( ــ-رЄق Оقْ ا قنتمqinatur-
qinatmaq.( 

 ərارЄ یغاجО کـنتي :  konittiکنتـی 

yiğac konitti  درخت , شخص: یعني
 -رЄکــنتر. (را اســترار کــرد

).konitur- konitməkکنتماکْ 
 

  هاي این باب» مثال«

 ər yattiارЄ یــتي  : yattiیتــی
 مـرارد   .ابیدرشخص خ : یعني

 -رЄیتر. (دیگر نیز چنين است   
 ).yatur- yatmaqیتْماقْ 
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 olالْ يمرЄتْغاني یـتي : yuttiیتی

yumurtğani yutti تخـم  , را: یعني
 مـرارد   .رت داد رمرغ را ق  

ــت   ــنين اس ــز چ ــر نی . دیگ
ــرا( ــاقيرزي رغـ ).  قپچـ
ــارЄری( ــاقْر ی-ت -yutar تْم

yutmaq.(
نْکـا  رنـغْ ک  رالْ ت : yatti یتی
 را: یعـني  ol tonuğ ku *ə yattiیتي

ــن    ــاب ــاس را در آفت لب
دیگـر   مـرارد    .گسترد, کرد

, اصـل آن  . نیز چـنين اسـت    
yaیــاذْتي  ti , ادغــام شــده

ya یـذْماقْ  -یذارЄ. (است ar-
ya maq.( 

  *yitti nəیـتي نانْـکْ   :  yittiیتی
 .چیز گم شد] آن: [یعني

 ol məniتي مـني ی ـ الْ :  yettiیتی

yetti ملحـق   به من    را: یعني
 چـنين    نیز مرارد دیگر . شد
-yetər یتْمـاکْ -یتـارЄ . (است

yetmək(.
 ol at yetti الْ اتЄ یـتي :  yettiیتی
اسب را به یـدک     , را: یعني

 جـز   راگر نابینـا    . کشید
, آن را نیز به یدک بکشند     

 -یتــارЄ. (ینــدرگچــنين مــي
 ).yetər- yetməkیتْماکْ

 
حـرف  ,  قپچاقان رزان  رغرا
به ,  را اژکردر آغاز   » ي«

 :کنندتبدیل مي» ج«حرف 
: یعني  ol məni cettiالْ مني جتي -
اصـل آن   . به من رسید  , را

رت یتي  ر به ص  ر» ي«با حرف   
yetti دیگر ترکـان   . باشد مي
 suwdaدا ینْدمО  سـ: یندرگمي

yundum تني کـردم ر   آب :یعني 
جنْــدمО : ینــدرگاینــان مــي

cundum.      این قاعده میـان 

 ترکمانان یکـسان    رترکان  
 .است
 
  هاي دیگر از این باب»مثال«

 olالْ ایشغْ یـبتي : yubattiیبتـی 
isiğ yubatti کار را , را: یعني

ش رگ ـ پشت رسرهم بندي کرد    
دیگري را به   ,  ار .انداخت

پــشت گــرش انــداختن ر بــه 
 .اغفــال از کــار راداشــت

ــبتر( ــاقْ -رЄی -yubatur یبتم
yubatmaq.(

, معناي اصـلي ایـن کلمـه      
ــردن« ــه کـ ــت» حیلـ . اسـ
الْ : یندرگزان چنين مي  رغرا

 ol ani yubiladiانـي یبـیلادي   
ریـــب ري را ف, ار: یعـــني

 .داد
تنْکــري یلنکــقyaratti : Єیرتــی
tə *riیرتي yali *uq yaratti یعني :
. آدم را آفریــد, نــدرخدا
 آدم ر دیگــــر نــــدرخدا

  .مخلرقات را بیافرید
 ol tonuğ نــغْ یرتــير الْ ت-

yaratti ــني ــه , را: یعـ جامـ
ــد ــاس د, بریـ ــترلبـ  .خـ

 :گریندارغرزان مي
 buني منْکا یـرتЄ  تکْ ار ب-

etukni ma *a yarat  ایـن  : یعـني
بـاره  رکفش را براي مـن د     

 .بساز
 olزْ یرتـي رزندنْ سر الْ ا-

ozindin soz yaratti را: یعــني ,
. د سـخن ايجـاد کـرد      راز خ 

-yaratur یرتْمــاقْ -رЄریرتــ(
yaratmaq.( 

ــی ــمyoritti :  Оیرت ــني تل الْ م
 :یعـني  ol məni təlim yorittiیرتـي 

.  مرا بـسیار راه بـرد      ار
:  یعـني  اتЄ انک قرЄنن یرتي     

ot ani * qarnin yorittiشکم , ر دار
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ــداخترا .  را راه انـــــ
ــ( ــاقْ -رЄریرت -yoritur یرتْم

yoritmaq.(
ol aniالْ اني یرتي: yirattiیرتی

yiratti ر ري را در, را: یعني
ــرد ــ. (کــــ  -رЄریرتــــ

-yiraturیرتْماقْ yiratmaq.(
 ər ایشْکا یرتيارyerətti  :Єیرتی

isgə yerətti   ر د, شـخص :  یعـني
 -یرتـررЄ . (کار تنبلي کرد  

 ). yerətur- yerətməkتماکْ یر
 الْ اتـغْ منْکــا  :yağuttiیغتـی 
: یعـني  ol atiğ ma *a yağuttiیغتي 

 را به من نزدیـک      سبا, را
دیگر نیز   مرارد   .گردانید
مـاقْ   یغتْ -رЄیغتر. (چنين است 

yağutur- yağutmaq .( 
در ایــن بیــت نیــز آمــده 

 :است
کلْسا اما تشرکلْ تنْسنْ انکْ     

Єارقْلق 
Єنْ اتـي   با سمنْ یغتْغلْ بلْس   ار
قْلقЄیر

Kəlsə uma tusurgil tinsin ani * aruqluq
Arpa saman yağutğil bulsin ati yaruqluq

 راگر مهماني بر ت ـ   : ترجمه
,  را بپـذیر   را, درارد ش ر

 . بگيررخستگي را از ا
 فـراهم نمـا کـه       ر ج رکاه  

ــ ــبش را ق ــایشتراس   ر آس
 .باشد
ــی ــرyağitti : Єیغت ــري یغْم تنْکْ
tə *riیغـتي  yağmur yağitti  یعـني :
. ند بـاران بارانیـد    رخدا
ــتر( ــاقْ -رЄیغ -yağitur یغتم

yağitmaq .( 
 ərارЄ سجنْ یلـتي  :  yuluttiیلتـی 

sacin yulutti هاي رشخص م: یعني
 -رЄیلتر. (د را اصلاح کرد   رخ

 ). yulitur- yulitmək یلتماکْ

 bəgیОني یلتيربکْ ب: yoluttiیلتـی 

boyni yolutti يایل, بیگ: یعني 
 .ض یغما قرار دادررا معر

)Єــترر ــاقْ-یل -yolitur  یلتم
yolitmaq .( 

ــی  ــتي : yilittiیلت  ər yilittiارЄ یل
از تـب   . مرد تب کرد  : یعني

ایـن فعـل    . رجردش داغ شد  
 .ناگذرا است

 ər suwiğ yilittiغْ یلـتي  ر ارЄ س-
. شخص آب را گرم کرد    : یعني

 .گذرا است, این فعل
)Єیلتْمــاقْ -یلــترر yilitur-

yilitmaq.( 
 kisi yumittiکشي يمتي : yumittiیمتی 
.  مـردم گـرد آمدنـد      :یعني

 :مرارد دیگر نیز چنين است
)Єــترر ــاقْ -يمـ -yumitur يمتْمـ

yumitmaq.( 
الْ انْکرЄ بجاکْ یتتي    : yitittiیتتی  

ol a *ar bicək yititti  ار: یعـني ,
ــز   ــاقر تیـ ــراي ري چـ بـ

به ار دسترر داد    . گردانید
یـا  . که چاقر را تیز کند    

 .به دستش بمالد
)Єیتتْمــاقْ -یــتترر yititur-

yititmaq(. 
 bas yinəttiباشْ ینتي : yinəttiینتی 
 .زخم بهبرد یافت: یعني

)Єــنترر ــاکْ  ی-ی -yinəturنتْم
yinətmək.( 

yinəذْتي ینااصل آن  ti  اسـت 
 .که ادغام شده است

ني یـنتي   ارЄ اراغتْ : yenittiینتی  
ər urağutni yenitti شـخص : یعني ,
 .زن را زایانید

ــنتر( ــاکْ -رЄی -yenitur ینتْم
yenitmək.( 
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در زبان ترکي اضعاف     :قاعـده 
آید که  تنها در کلماتي مي   

. باشـد » ت«حرف آخر آـا     
ف افعال  ري حر اضعاف در همه  

 در اسماء   اما. درشر نمي ظاه
 از  خـررد گاهي به چشم مـي    

ــن ر ــال را رای ــن افع  ای
نــامیم کــه در مــضاعف مــي

 حـرف از یـک      ر د  آا ماضي
یکـي از   . د دارد رج ـرجنس  

ــشه ــا در ری ــه حرفه ي کلم
است » ت«ذاتي است که حرف     

ي نشانه» د« آن یکي حرف     ر
 از آنجـا    ردن است   رماضي ب 

ــه ــل  ک ــرف ثقی ــا ح » ت« ب
  یافته تشدید, متجانس شده 

, مـــضاعف حقیقـــي. اســـت
یش از  ایـن     همانگرنه که پ  

 .بسیار اندک است, گفتم
ــیغه ــرص ــاب در:ي ام ــن ب ,  ای

اج ري سـه  ري امر بر ر   یغهص
 :درشبندي ميسازه

ــزتЄ   ا- ــني ew bəzət ب : یع
 !خانه را زینت بده

-  Єبتکْ بتـت bitik bitit  یعـني :
 !یسانرکتاب بن
ل ســالم اعــاســم ف: اســم فاعــل

از ایـن   ) ن حرف علـه   ربد(
 :باب
: bitik bititkuciجي رک بتکْ بتتْ-
 .ي نامهیسندهرن
ــي ر اتЄ کزتک- : at kozətkuciج

 . اسبنگهبان
ــشهاي اردر گ ــری  رزان رغ

 ر bititdəciبتتْدجي  : قپچاقان
اصل . یندرگ ميkozəttəciکزتجي  
 است که   kozətdəciکزتْدجي  آن  

 .ادغام شده است
عنــاي ي فاعــل کــه مصــیغه

د را رم کار در ذات خرتدا

ــا آ, دارد , ا, غ«ردن ربـ
ساخته » ن, ا, ک« یا   ر» ن
چنانکـه پـیش از     . درش ـمي

 .این شرح دادم
 ol atiğ الْ اتغْ کزتْکانْ الْ -

kozətgən ol ار پيرســته : یعــني
 . اسب استنگهبان

 ol ewin ان بزتْکان الْ  الْ-
bəzətgən ol ــني ــت : یع ار زین
ــده ــشگدهن ــهي همی اش ي خان

 .است
 :در کلمات ستبر آرا

 ol الْ تــرغْ ترتْغــانْ الْ -
tariğ taritğan ol ــني , ار: یعـ

 .کندپيرسته امر به کشت مي
 ol الْ بغْديО ارتْغـانْ الْ  -

buğday aritğan ol ار: یعــني ,
ــده ــز گردانن ــي تمی ي دائم

 .گندم است
ر » ک«ي حرف   کلمات دارنده 

در حالتهاي نـرم    » غ«حرف  
از ایـن طریـق     ,  ستبر ر یا 

 .شردساخته مي
فاعل کـه در آرزري انجـام       

بـدین  , مفهرم فعـل باشـد    
 .صررت است

 ol الْ ترغْ ترتغْـساقْ الْ  -
tariğ taritiğsaq ol  ار در : یعـني

 . استآرزري کشاررز شدن
 olساکْ الْ  الْ انْ بزتکْـــ-

ewin bəzətiğsək ol  ار در :یعـني 
اش آرزري زینت دادن خانـه    

 .است
ي حــرف در کلمــات دارنــده

همراه حـرف   » غ«ر حرف   » ق«
باید حرف  , »ق«ر حرف   » س«
هماننــد افعــال . آررد» غ«

ي در افعال دارنـده   , صحیح
ر در کلمـــات , »ک«حـــرف 

» ک«حرف  , غير ستبر . آرانرم
 .آیدمي
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اگر فاعل عزم انجـام کـار       
را داشته باشـد ر مرصـرف       

, بردن به آن حق ار باشـد      
 :آیدچنين مي

-  Єالْ الْ تــرغْ ترتغْلــقol 
tariğ taritiğliq ol ي شایسته:یعني

امـر  , ارست که کشت بکارد   
 .به کاشتن کند

ــکْ الْ -  ol at الْ اتЄ کزتکل
kozətiğlik ol نگهبــاني : یعــني

ار عـزم   . حق ار است  , اسب
 .این کار را دارد

ر » ک«ي حرف   کلمات دارنده 
جایگاه خاص خـرد    » غ«حرف  

ز برخــــي ا. را دارنــــد
ــرف   ــرزان حـ در » ل«ارغـ

» س«کلمات بالا را به حرف      
 .کنندابدال مي

اگر فعل مفهرم کار مـستتر      
فاعـل  , در ذات فاعل باشد   

 .شردبه صررت زیر ظاهر مي
 ol الْ ترغْ ترتغْلي اردي -

tariğ taritiğli ərdi ار قصد : یعني
کشاررز بـردن را در دررن      
خرد داشت ر شـررع بـه آن        

 .کرد
 olزتکْلي ارЄدي  الْ اتغْ ک-

atiğ kozətğli ərdi ــني ار : یعـ
نگهبــــاني از اســــب را 
اندیشه کرد ر شررع به آن      

 .نمرد
در فاعـل سـالم از      , ر این 

 .نزدیکتر است, طریق نخستين
ــ ــم مفع ــات :لراس ــد کلم  مانن

بتـــتْمОشْ ر  kozətmisکـــزتْمشْ 
bititmisــارت ــزتْمشْ :  در عب ک
 Єاتkozətmis at  اسب نگهبـاني 
ــتْمشْر  ــکْ بت   bititmis bitik بت

ــده   ــسانیده ش ــاب  نری کت
همانگرنه که دیدي در    . است

ــته  ــصادر در گذش ــاب م , ب

در » ش«ي آمدن حـرف     قاعده
 .این حالتها را باز گفتم

اسـم زمـان ر اسـم       : اسم زمان 
مکان ر اسم آلـت بـه یـک         

 :آیدگرنه مي
- Єبتکْ بتتْکر اغر bitik bititgu 

oğur ــني ــارش  : یع ــان نگ زم
 .کتاب

-  Єکزتْکر اغـر Єات at kozətgu 
oğur هنگام نگهبـاني   : یعني
 .اسب

  : اسم مکان

- Єترغْ ترتْغر یير tariğ taritğu 
yer مکان کشت ر زرع: یعني. 
- Єترغْ ارتْغر یير tariğ aritğu 

yer مکان تمیـز کـردن      :یعني 
 .گندم

  :اسم آلت

 tariğ تـرغْ ارتْغـر نانـک    -
artğu nə*  رسیله تمیـز  : یعني

 .ن گندمکرد
 bitik بتـکْ بتتکْـر نانـکْ    -

bititğu nə*  ــني ــیله: یع ي رس
فـرق میـان    . نگارش کتـاب  

اسـم مکـان ر     , اسم زمـان  
 :چنين است, آلت

بـه  , براي ساختن اسم زمان   
ي افـزرده پـي , فرجام راژک 

ــا  uارذْ  ــرЄ  ر یـ  oğurاغـ
 :شرد مانندافزرده مي

- Єترغْ ارتْغر اغر tariğ aritğu 
oğur ام تمیز کردن   هنگ: یعني

 . گندم
بـه  , براي ساختن اسم مکان   

ي افـزرده پـي , فرجام راژک 
  Єیيرyer  ماننـد  آیـد  مـي  :- 

 Єارتْغر یيرaritğu yer محل : یعني
 .تمیز کردن

بـه  , براي ساختن اسم آلـت    
ي افـزرده پـي , فرجام راژک 
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. شـرد  افزرده مي   *nəننکْ  
 :مانند

 tariğ artğuترغْ ارتْغر نانـکْ  
nə*  ــني ــیله:یع ــز  رس ي تمی

 . کردن گندم
-ي این اسم  ارغرزان در همه  

یـا  » غ«به جاي حـرف     , ها
ر بجـاي   » ا«حـرف   » ک«حرف  
آررند مي» س«حرف  » ر«حرف  

 .گریندر چنين مي
-     Єتـرغْ ارتاسـي اغـرtariğ 

aritasi oğur زمـان تمیـز   : یعني
 .کردن گندم

- Єترغْ ارتْاسي یير tariğ aritasi 
yer کـردن   مکان تمیـز  : یعني 

 .گندم
 tariğ ترغْ ارتاسـي نانـکْ   -

aritasi nə*  رسیله تمیز : یعني
 .کردن گندم

در افعالي کـه حـرف مزیـد        
, ر نیز در مجـردات    , دارند

. ایــن قاعــده جــاري اســت
براي نشان دادن انجام کار     
, در میان در نفر ر بیـشتر      

خراه معناي معاضدت دهد ر     
خراه مفهرم رقابت داشـته     

» ش« حرف   به بنراژه , باشد
 :مانند. شردافزرده مي

 ol maالْ منْکا ترغْ ارتشْدي 
*a tarği aritisdi  ار بـه  : یعـني

من در تمیز کردن گندم کمک      
 .کرد

 ol ma *aدي الْ منْکا اتЄ کزتشْ
at kozətisdi بـه مـن   را: یعني 

در نگهباني اسب کمک کـرد      
مـرارد  .  یا مسابقه اد   ر

 .دیگر نیز چنين است
 نداني که ای ـ   ب رباید نیک 
 :کندشاخه سير ميرباب در د

 صراجي منق ـ ر فعل سه  :نخستین
ر یا فعل ناگـذراي چهـار       

» ت«ردن حـرف    راجي بـا آر   

ي گذرا سازي   ان نشانه ربعن
» ت« جـایگزیني حـرف      رفعل  

به جاي 
, در ایـن حـال    . رف علـه  ح

 .اهد داشتر خراجفعل سه
 ــرنم  ارЄ برЄنــي -: صرنـه بــراي منق

ــدي  ــني ər burni qanadiقان  یع
که اگر  . ن دماغ شد  رشخص خ 

به این  , آن را گذرا سازيم   
 بـرЄننْ  ار :آیدمي رت در رص

ــنتي  ار را ər burnin qanatti ق
ر در فعـل    . خرن دماغ کرد  
  :امر نیز گریند

* aniکْ بــرЄننْ قنــتЄ  اننْــ-
burnin qanat.  ــرن  ار را خـ
 .دماغ کن

از شـکل ماضـي     » لفا«حرف  
سقاط  ا qanadiقاندي  اجي  رسه

نه فعـل   ر بدینگ رشده است   
 .گذرا حاصل آمده است

 ol belikniقتي ر الْ بلنْکي ق ـ-
qoqitti ي شمعـدان   ر ب را: یعني

ــرد ــد ک ــمن را. را بلن  ض
ــام ــدان  رخ ــاختن شمع  رش س

ــدیل  ــ, قن ــد ب ــبب ش ي رس
اصل این  . درختگي پخش ش  رس

 اسـت در    qoqdiقْدي  رق, فعل
با اسقاط حـرف    , امر حاضر 

 .درش مي گفتهqoqitققتЄ » ر«
 ərارЄ قمنْدي : اجیرنه براي چهار رنم

qomindi شــخص در یــک : یعــني
  .ش آمدر خررش رامر به ج

. یک فعل ناگذرا است   , این
اهیم آن را گـذرا     راگر بخ ـ 

 :ییمرگمي, سازيم
 Єاني قمتani qomit  ر ا:یعـني 

 !ادارررا به هیجان 
افتاده » ي«در اینجا حرف    

جـــاي آن را » ت« حـــرف ر
 .گرفته است

ــکْ  - ــدي نانْ   *olidi nə الی
 .خیس شد, چیز] نآ: [یعني
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اهیم ایـن فعـل را      راگر بخ 
- مـي  olittiالتي  , گذرا سازيم 

دیگـري آن   «: یعـني . ییمرگ
امـر حاضـر    . »را خیس کرد  

است در معناي   »olitالتЄ  «آن  
 .»!خیس کن«

 چهـار   رص ناگذرا   ردر منق 
ناگـذرا سـازي بـا      , اجير

. پذیر اسـت  امکان» ت«حرف  
 اینجا حرفهاي ناگـذرا     در

 نقـــشي ,»ر, غ, ک«ســـاز 
اما افعال صـحیح     .ندارند

» ر, غ, ک«بـــا حرفهـــاي 
ناگذرا سازي مي

 :مانند .ندرش
:  در معنـاي   ucurdi اجرЄدي   -
 قـشْ   عبـارت . »دپرراز دا «

پرنـده  :  یعـني qus ucdiاجЄدي 
 .پرید

ــرЄدي  - ــري ترЄک  Tə *ri تنک
tirgurdi نـد  رخدا«:  درمعناي

 .»دزنده گردانی
ol to الْ تــذْغرЄدي - ğurdi در 

از »  سـير کـرد    را«: معناي
ər toتي ارЄتذْعبارت  ti یعـني  :

 .مرد سير شد
, در کلیــه بابهــاي مــضاعف

م راگر مفه . قاعده همين است  
در معناي انجام کـار     , فعل

 از  ر, براي ذات آن باشـد    
اجـي  ر چهـار     یـا  صاترمنق

ان ربعنــ» ت«حــرف , باشــد
ســـازي ي ناگـــذرانـــشانه

فعـل در   . درش ـده مـي  رافز
 فاعل به   راز د , این حالت 
یکي . کندل گذر مي  ریک مفع 
 رها امـر کننـده      از فاعل 

ــده  ــام دهن ــري انج  آن دیگ
 :مانند. است
 ər bitik bitidi ارЄ بتکْ بتیدي -

 .شترکتاب ن, شخص: یعني

ــک    ــل از ی ــا فع در اینج
نده رکننده ناشي شده بر ش    

قــتي رامــا . کنــدگــذر مــي
 :ییمربگ
 ol a *ar الْ انْکرЄ بتکْ بتتي -

bitik bitittiــني ــر : یع ــي ب  یک
 در  .دیگري کتاب نریسانید  

 فاعل به   راینجا فعل از د   
این . کندل گذر مي  ریک مفع 

 :جمله نیز چنين است
  ər bicək bilədiارЄ بجـاکْ بـلادي   

که . شخص چاقر را تیز کرد    
 در حالت ناگذرایي به شکل    

ــتي  ــيbiləttiبل ــه   م ــد ک آی
از ســري دیگــري «: نــايمع

-مـي . »تیز کـرد   را   چاقر
 .باشد

هیچیک ,  در این باب     :مینرد
قع رت مررد   از این معناها  

 : مانند. نیست
ــتي   ــامО امـ  در tam əmittiتـ

  : ر. ار کج شدردی: معناي
 در ər soz unittiزْ انـتي  رارЄ س ـ

ــاي ــخص: معن ــرف را , ش ح
 .ش کردرفرام

  صات از این بابرمنق
 

təري مني بیتي  تنکْ:bayuttiبیتی

*ri məni bayutti اندرخد: یعني ,
 .من را دارا کرد

ــیتر( ــاقْ -رЄب -bayutur بیتْم
bayutmaq.( 

قـا   الْ انـي سـ ـْ   : tayittiتیتی  
: یعـني  ol ani suwqa tayittiتـیتي  

ي را در آب            ر, را
هر کس هـر چیـز      . لغزانید

, دیگــري را هــم بلغزانــد
 .یندرگچنين مي
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 olغْ قـیتي  الْ ات: quyuttiقیتی 

atiğ quyutti  اسب را , ار: یعني
 .رم داد

)Єــیترر ــاقْ -ق -quyutur قیتْم
quyutmaq.( 

 
  داران از این بابغنه

 

 ərارЄ بشنْ تنْکتي : tu *ittiتنْکتی 

basin tu *itti سـرش  , شخص: یعني
 .را خم کرد

)Єتنْکْتماکْ-تنْکترر  tu *itur- tu
*itmək.( 
 ər تنکْتي ارЄ اقنْ: tu *ittiتنْکتی 

oqin tu *itti شخص تير خرد : یعني
 .را به سمت آسمان بلند کرد

)Єتنْکمـاکْ -تنْکترر  tu *itur- tu
*itmək.( 
 ərارЄ انْ کنْکتي : ke *uttiکنْکتی 

ewin ke *utti خانه, شخص: یعني-
مــرارد . اش را رســعت داد
 .دیگر نیز چنين است

)Єکنْکتْماکْ-کنْکترر  te *utur- ke
*utmək.( 

 
 

  ها از این باب»مثال«

 ər yi *ittiارЄ ینْکتي : yi *ittiینْکتی 
. بیني خالي کـرد   , شخص: یعني

ینکْ اتي  : اصل آن چنين است   
yi * atti ــني ــیني  : یع ــط ب خل
 .انداخت

yi *itur- yi ینْکتْمـاکْ -رЄینْکتر(
*itmək(. 
الْ انـي بکـا   : yo *attiینْکتـی 

: ني یعol ani bəggə yo *attiینْکتي 
ي به بیـگ سـعایت      ر از   را

اگر بـه دیگـري هـم       . کرد
-مـي چنين  , ي کنند ـیـربدگ

ــدرگ ــات(. ینـــ  -رЄرینْکـــ
-yo *aturینْکاتْماقْ yo *atmaq(. 

ها پایان اجيرباب سه 
 .یافت

  

 هااجيرباب چهار 
 باب فعОلنЄدي

 با
 هر ر با» د«حرف مشدد 

  در حرفنه حرکهرگ
 الْ انـکْ ایـشنْ   :burbattiبرْبتی
Єبتيبرol ani * isin burbatti یعـني  :
ي را درهم ريخـت     رکار  , را
 -رЄبـرЄبتر (.  عقب انـداخت   ر

 ).burbatur- burbatmaqبرЄبتْماقْ 
 olبتيالْ منْکزْ ترtorpitti  :Єترْبتی

mu *uz torpittiر ا: یعــــني ,
 رهان کـشید    رشاخها را س ـ  

  ترЄبتْمـاکْ  -رЄترЄبتر (.سابید
torpitur-torpitmək.( 

الْ انکْ اذاقنْ : bağdattiبغْدتی
ــدتي ol ani * aبغْ aqin bağdatti 

 به ري دسترر داد     ,ر ا :یعني
 بـا    را در کـشتي    پاي حریف 

 -رЄربغْـدت (. دبپیچان پایش
 ).bağdatur- bağdatmaqبغْدتْماقْ 

 olالْ اني سخْتتي: sixtattiسخْتتی

ani sixtattiــني ي را ر, ر ا: یع
 siğdadtiســغْددتي . گریانیــد

 -رЄسـخْتتر  (.درشگفته مي هم  
 ).sixtatur-sixtatmaqسخْتتْماقْ 

غـنْ  الْ اذرЄ یل:  kokləttiککْلتـی 
ol əککْلتي ər yaliğin kokləttiیعني : 

ین اسب  ي در سري ز   ار تسمه 
.  ســـامان دادررا بـــست 

ــتر( ــاکْ -رЄککْل -kokləturککْلتْم



433ان لغات الترکردی

koklətmək.( ــدذْتي kokdəککْـ ti  
 .یندرگهم مي

الْ اتـــنْ : surcittiســـرْجتی 
 ol atinسرЄجتي

surcitti د را ر اسب خ را:  یعني
اگر چیز دیگـري    . لغزانید

-چنين مي , را هم بلغزانند  
 سـرЄجتْماقْ   -رЄسرЄجتر (.یندرگ

surcitur- surcitmaq.( 
الْ انکْ قاشـنْ  : qircattiقرْجتـی 
 : یعـني ol ani * qasin qircattiقرЄجتي

ــررا ــد ري ر اب  ري را کن
ي ســنگ ربــه . زخمــي ســاخت

یش را زخمـي    ر ابر رانداخت  
دیگر نیز چنين    مرارد   .کرد

در ایــن بیــت نیــز . اســت
 :آمده است

 رЄ اقْ بشقيالکمО ارغْ قرЄجتر
       Оانْمشْ الغْ ترنکـکْ ازا کـب

 قشقي
əligim ariğ qircatur oq basaqi
onmis uluğ tərə *əg uzə kop qasaqi  

ک پیکان  ردستم را ن  : ترجمه
 زدساتير زخمي مي
س کـه بـر سـر       رگیاه پاپير 

 .ئیده استرها ربرکه
ک ریـد ن ـ  رگمي: آنکهضیحرت

-پیکان تـير دسـتم را مـي       
 مـن   رکند   زخمي مي  رخراشد  

ــه   ــي کـ ــان جنگلـ از میـ
پاپيررســــها در آن قــــد 

 .گــذرمانــد مــي کــشیده
-qircatur قرЄجتْمــاقْ-رЄقــرЄجتر(

qircatmaq.( 
 oq amaciğاقْ اماجغْ قـرЄجتي  -

qircattiر هــدف ,تــير:  یعــني 
 از  رراخ کرد   رنشانه را س  

 .آن گذشت

الْ انْکـرЄ ایـشْ   :  turcittiترْجتی
 : یعـني ol a *ar is turcittiتـرЄجتي 

ادار کرد کار   ري را   ر, را
 -رЄتــرЄجتر(. ع کنــدررا شــر

 ).turcitur- turcitməkترЄجتْماکْ 
 olالْ اني قفْجتي: qafcittiقفْجتی

ani qafcittiي را ر, را:  یعــني
ي را ر, را. عــصباني کــرد

کـار رهـا    خشمگين سـاخت تا   
 .شده را از سر بگيرد

oğlan ariniاغْلانْ اریني قفْجتي -
qafcittiر زنـبر ,  بچـه :  یعني

 .را عصباني کرد
ــسا اسОــر - ariرЄراري قفْجتْ

qafcitsa isrur ر شخص زنبر:  یعني
-خشمگين کننده را نیش مـي     

قتي گفتـه   ر, این کلام . زند
اي  کسي در حادثه   د که رشمي

ــد  ــت کن ــر, دخال , درلي خ
 -رЄقفْجـتر  (.گرفتار آن آید  

 ).qafcitur- qacitmaqقفْجتْماقْ 
 olفْجتيالْ ترننْ ت:  tefcittiتفْجتی

tonin tefcittiلبــاس ر ا: یعــني 
به فـشرده درزي ر     د را   رخ

 -رЄتفْجـتر  (.در درخت سـپرد   
 ).təfcitur- təfcitməkتفْجتْماکْ 

ــی ــي :  təprəttiتبرتـ الْ تبОرتـ
 را:  یعنيol təprətti nə *iنانْکني

بــر , چیــزي را تکــان داد
 -رЄرتبОرت ـ (.د جنبانیـد  رخ

 ).təprətur-təprətməkتبОرتْماکْ 
 ər yağiqaتـي ارЄ یغْیقا تبОر -

təbrətti شخص بـه دشمـن   :  یعني
 . حمله کرد

ــی ـــ:  təprəttiتبرت ــ ارЄ ت Оسنْ ی
:  یعـني ər təwəysin təprəttiتبОرتي

اگـر  . شتر را جهانید  , ردم
, دیگري شتر را بجهاند نیـز     

 .یندرگچنين مي
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-təprətur تبОرتْماکْ   -رЄرتبОرت(
təprətmək.( 

فقط براي شتر به    , این فعل 
 .دررکار مي

يО اتـــغْ رقـــ:  toprəttiتبرتـــی
 : یعــنيqoy otuğ toprəttiتبОرتــي

علـف را بتمـامي     , سفندرگ
هیچ علفي بـر جـاي      . ردرخ

مين خاک بلنـد     از ز  رنماند  
 تبОرتْمــاکْ -رЄرتبОرتــ(. شــد

toprətur- toprətmək.( 
ــی ــرЄالْ: toğrattiتغْرت  اتЄ  انْک

 : یعـني ol a *ar ət toğrattiتغْرتـي 
شت رادار کرد گ  ري را   ر را

این فعل فقط   . را خرد کند  
 کار  ها به در مررد خرردني  

 تغْرتْماقْ  -رЄرتغْرت (.دررمي
toğratur- toğratmaq.( 

 ərرتـي   ارЄ تـ: tawrattiیرت تـ

tawrattiشــخص عجلــه : یعــني 
رتْمـاقْ    ت ـ-رЄررت تـ(. کرد

tawratur- tawratmaq.( 
 urağut yipرتي اراغتЄ یبО تـ -

tawrattiــني ــشم: یع  را  زن پ
 . رشتمحکم

اغْلــنْ ایــشْقا : tiğrattiتغْرتــی
 : یعـني oğlin isqa tiğrattiتغْرتـي 

ي خـرد   ار در کار به بچـه     
 را در کـار     را. گرفتسخت  

ــارت آم ــترمه ــده ر, خ رزی
 تغْرتْمـاقْ   -رЄرتغْرت ـ (.کرد

tiğratur- tiğratmaq.( 
 olرتيالْ اتنْ تکْ:  tigrəttiتکْرتی

atin tigrəttiــني ــب , را:  یع اس
 صـدا راه    رد را با سر     رخ

  خـش  -سر ر صدا ر خش    . برد
 .ردراسب را در آ

ol oğilni الْ  اغلْني تکْرتـي -
tigrətti ــني ــ, را[ : یع دک رک

 رادار بــه ســر رد را رخــ

ایـن فعـل بـا      . ]صدا کرد 
ــرف  ــي» غ«ح ــز م ــدنی . آی

-tigrətur تکْرتْماکْ -رЄرتکْرت(
tigrətmək.( 

  رالْ منْکـا س ـ : sacrattiسجرتی
:  یعنيol ma *a suw sacrattiسجЄرتي

مـن  ي  ر به س ـ  ر بدرن قصد  ا
ایــن فعــل را , دآب پاشــی

گرینـد کـه کـسي      ماني مي ز
رف ظــرفي بــه از ظــبخراهــد 

 یا هـر مـایع      ردیگري آب   
ــزد  ــري را بری ــه دیگ ر ب

هنگام ريختن به سري کسي آب      
 یا  ر آب به لباس     رد  پاشی

ــزد  ــر بری ــز دیگ ــه . چی ب
هاي هیـزم   ریزهپریدن خرده 

شکني نیز چنين   قع هیزم ردر م 
اي نـه ربـه گ  . درشگفته مي 

 ررتْغســج دام نیــز رتلــه 
sacratğu بـدین   ر. ینـد رگمي 

اي را  سـیله رست که   نه ا رگ
ر بـين آن    کنند   شاخه مي  رد

کنند در یک طناب تعبیه مي    
که چندین قلاب به آن متصل      

 را در خاک    ر سپس آن  . است
یـش  ر بـر ر   رکننـد   دفن مي 

قتي پرنده  ر. پاشنددانه مي 
- دانه چیدن پایين مي    براي
 یـا   رقلاب به گـردن     , آید

 .افتدپایش مي
 :در این کلام نیزآمده است

دنْ قرЄقْمشْ قـشْ قـرЄقْ      رغرتْسج
ییــــلْ اذْري یغــــاجО ازا 

Оقنْمــاسsacratğudan qorqmis qus
qirq yil a ri yiğac uzə qonmasیعني  :

 تله  راي که از دام     پرنده
ي رچهـل سـال بـر ر      , بترسد

. نـشیند  شاخه نمـي   ردرخت د 
اگر پرنده یکبـار از دام      

سـال بـر    دیگر چهل   , دبره
ــي ــاخه نم ــت در ش -رري درخ
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ایـن کـلام ماننـد      . دنشین
االله علیـه   اتري صـل  حدیث نبر 

لا یلْـسع   : دراست کـه فرم ـ   
 تیОنْ مـر من مـنْ حجЄـر  رالْم ـ

راخ رمؤمن از یک س ـ   : یعني[
.] درشــبــار گزیــده نمــيرد
-sacratur سجЄرتْماقْ -رЄرسجЄرت(

sacratmaq.( در تأکیــــــد 
 .شرداینگرنه گفته مي

غْ الْ ترنـــ:  sədrəttiســـدرتی 
ol tonuğسدЄرتي sədrəttiار : یعني 

  .انیدرد را نازک گباسل
 ol kisiniنـي سـدЄرتي  الْ کشي -

sədrətti یعني : 
ــردم  , را ــام مـ از ازدحـ

هي هـر چیـز     از انبر . کاست
, د نیـز  ردیگري کاسـته ش ـ   

 -رЄرسـدЄرت (. ینـد رگچنين مي 
 ).sədrətur- sədrətməkسدЄرتْماکْ 

ــغْرتی ــکْ انْ : suğrattiس الْ ان
:  یعنيol ani * ewin suğrattiسغْرتي

ــه ــستجر ار خان ي ري را ج
  را يري  خانهکرد ر همه چیز   

 -رЄرســــــغْرت(. دیــــــد
 ).suğratur- suğratmaqسغْرتْماقْ

ـــ ــی س ــاجغْ :  suwrittiرت الْ یغ
: یعـني  ol yiğaciğ suwrittiرتيڤْسـ
. ک تیز کرد  رب را ن  رچ, را
یه  هر چیز دیگر شـب     رب  رچ

. آن را نرک تیز گردانیـد     
نیز ,  کند اريگذهشانناگر  

 سـ ـ (.درش ـچنين گفتـه مـي    
-suwritur رتْمـاکْ   سـ ـ-رЄرتر

suwritmək.( 
ـــ ــی س ـــ:  səwrittiرت  الْ انْ س

, ار:  یعـني ol ewin səwrittiرتي
.  را خالي گردانیـد    اشخانه

ــیاء را ــل ار اشـ سه ر بـ
را اش  هاي داخل خانه  پارچه

 .خالي گردانید
 ol isinرتـي   الْ ایـشنْ ســ ـ-

səwritti را کـارش , ار:  یعني 
ــانید  ــان رس ــه پای از , ب

 -رЄررت سـ(. غ شد  راف, کار
 ).səwritur- səwritməkرتْماکْ  سـ

الْ اتنْ ارقْـتنْ  :  səkrittiسکْرتی
:  یعنيol atin ariqtin səkrittiسکْرتي

د را از  راســــب خــــ, را
 مـرارد   .دخانه جهانیـد  رر

 .دیگر نیز چنين است
ــانْ    - ــرЄ ارЄک ــکْ اق الْ بت

 ol bitik oqir ərkən səkrittiســکْرتي
انـدن  رهنگـام خ  , را: یعني

آنکـه   بي , یا قرآن  رکتاب  
 ر از قــسمتي پریــد بدانــد

 سکْرتْماکْ  -رЄرسکْرت (.اندرنخ
səkritur- səkritmək.( 

تا الْ اقنْ کیـش : cilrattiجلْرتی
ol oqin kistəجلْرتي cilratti یعـني  :

 تــير را در تــيردان بــه را
 چیـز   به هر . ردرصدا در آ  

دیگر نیز که چغل چغل صدا      
ــد ــي , کن ــنين م ــدرگچ . ین

-cilratur جلْرتْماقْ -رЄرجلْرت(
cilratmaq.( 

 olالْ اتنْ سمْرتي: səmrittiسمرتی

atin səmrittiاسـبش  , را:  یعني
دیگر  مرارد   .را فربه کرد  

 -رЄرسمْرتــ(.نیــز چــنين اســت
 ).səmritur- səmritməkسمْرتْماکْ 

ــی ــيرکْ ا: ciğrittiجغْرتــ لْ یــ
 ر ا: یعـني ol yerig ciğrittiجغْرتي

بـا  , پ کرد رزمين را لگد ک   
. لگــد زمــين را ســفت کــرد
 رهنگـــام چپانیـــدن آرد 
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چیزهاي نظـير آن در داخـل       
چـنين  , نـي نیـز   ر گ رال  رج

 .یندرگمي
 ərتي ارЄ اغْلنْ ایشتا جغْر -

oğlin ista ciğrittiــني ــخص :  یع ش
  سـخت  ,فرزندش را در کـار    

.  گردانیـد   پخته ررزیده  ر
-ciğritur جغْرتْماقْ -رЄرجغْرت(

ciğritmaq.( 
ـــْرتی الْ اشـــجcoqratti : Єجقـ

ol asicتيجقْر coqrattiرا:  یعني ,
. ردرش در آ  ردیگ را به ج ـ   

. شانیدر جز آن را ج    ردیگ  
ست که آب   شانیدن ا رعي ج رن

بیـاي آن   رد ل ر نخ ـ ر کم   آن
ــد ــشتر باش ــ (.بی -رЄرجقْرت

-coqraturجقْرتْماقْ  coqratmaq.( 
ـــْرتی ــ: caqrattiجقـ زنْ رارЄ کـ
:  یعــنيər kozin caqrattiجقْرتــي

د را شـرابي    رشخص چـشم خ ـ   
هـا  مانند چشم شرابي  . کرد

- شهلا چشم  ر, ها چشم آبي  ر
. ها با کرشمـه نگـاه کـرد       

-caqratur جقْرتْماقْ -رЄرجقْرت(
caqratmaq.( 
ـــْرتی ــشنْ : ciqrattiجقـ الْ تیـ
 ر ا: یعـني ol tisin ciqrattiجقْرتي

 .د را غژ غژ کردردندان خ
 boğraبغْرا تیـشنْ جقْرتـي   -

tisin ciqrattiجنگـي  رگا:  یعني 
د را غرج غرج    رهاي خ دندان
 یـا قلـم     راگر درب   . کرد

چـنين  , نیز غرج غـرج کنـد     
 -رЄرجقْرتـــ(.گرینـــدمـــي

-ciqraturجقْرتْماقْ  ciqratmaq.( 
ـــْرتی ــ: qaqrattiقق  رالْ ققْرتْغ
 : یعنيol qaqratğu qaqrattiققْرتي

اخــت کــه ر بــر چیــزي نرا

بر طبل  . فراري دهنده است  
 نظـائر   ر دهل که گنجشک     ر

ــراري   ــه ف آن را از مزرع
 مــرارد .اخــترن, دهــدمــي

ــت   ــنين اس ــز چ ــر نی . دیگ
-qaqratur ققْرتْماقْ -رЄرققْرت(

qaqratmaq.( 
ـــْرتی ــ: qoqrattiقـقـ غْ رالْ سـ
 : یعـني ol suwuğ qoqrattiقـقْرتي

 آب  را.  را کم کرد   آب, را
 هر مـایع دیگـر را کـم         ر

 ققْرتْمـاقْ   -رЄرققْرت ـ (.کرد
qoqratur- qoqratmaq.( 

جنْ رالْ انکْ ک ـ: kəwrəttiرتی کـ
  ol ani * kucin kəwrəttiرتـي   کـ ـ
 را سست ي  ري  رنير, ر ا :یعني

 -رЄرْرتـ ـڤکــ ـ(. گردانیــد
 ).kəwrətur- kəwrətməkْرتْماکْ ڤکـ

در این قطعـه نیـز آمـده        
 :تاس

 رЄررت اذْلکْ کني تـ
رЄررت نکقЄ کجنْ کـیل

 رЄررتْ ارЄدنْ اژنْ سـ
 رЄرارЄ تل قجЄسا تقي

O lək kuni tawratur
Yal *uq kucin kəwrətur
ərdin ajun səwritur
Qacsa taqi artilur

زگـار را   رر, زمانه: یعني 
 ,چرخاندمي
 .دهدي آدمي را هدر ميرنير

جهــان را از مــردان خــالي 
 دکنمي

-بـاز مـي   , اگر فرار کند  
 .رسد

, یــدرگ مــي:ضــیح آنکــهرت
زگــار بــراي هــدر دادن رر
, یان شـتاب دارد   ي آدم رنير

ــردان  ــان را از راد م  جه
نـه  ر بدینگ ر. کنـد خالي مي 

ر مــردان ر دلارافراســیاب 
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 ررد رآ را در نظــر مــيرا
ید که هر کس از مـرگ       رگمي

 را در   رمـرگ ا  , فرار کند 
 .یابدمي

ــی  ــ:  təpzəttiتبزت ــني ب  رالْ م
 ol məni bu isqaایـشْقا تبОزتـي  

təpzəttiدر این کار را:  یعني 
ادار بــه حــسادت رمــن را 

 تبОزتْمـاقْ   -رЄرتبОزت ـ(. کرد
təpzətur- təpzətmək.( 

ــي : qubzattiقبزتــــی الْ انــ
, را:  یعنيol ani qubzattiقبОزتي

 ــري را ر ــه ن اختن رادار ب
ــرق ــردرپ ــ(.ز ک  -رЄرقبОزت

 ).qubzatur- qubzatmaqقبОزتْماقْ 
ــستی ــني : buxsattiبخْـ الْ اغْلـ

ol oğliniایشْقا بخْـستي  isqa buxsatti 
ــني ــاررا: یع ــن ک ,  در ای

ــدش را  ــاخت رفرزن ادار س
 -رЄبخْــستر(. کلــه شــقي کنــد

 ).buxsatur- buxsatmaqبخْستْماقْ 
 olالْ مني تبОـستي :  təpsəttiتبستی

məni təpsəttiمـن را  ر ا: یعني 
ــه رر ــک ادار ب ــسد رش  ح

 اصل آن با حـرف      .گردانید
 -رЄتبОستر(. درش تلفظ مي  »ز«

 ).təpsətur- təpsətməkتبОستْماکْ 
دنْ  الْ مني سـ ـ:  kecsəttiکجستی

ــستي  Єکجol məni suwdin kecsətti  
ار از من رد شدن از      : یعني

 مــرارد .آب را تمنــا کــرد
ــت  ــنين اس ــز چ ــر نی .دیگ

-kecsəturکجЄــستْماکْ-رЄکجЄــستر(
kecsətmək.( 

 olالْ اني سرЄستي: sarsittiسرْستی
ani sarsittiي ربـا  , ر ا: یعني

-رЄسرЄستر (.رد بدي کردربرخ
 ).sarsitur-sarsitmaqسرЄستْماقْ 

 الْ انـي سـ ـ   : suwsattiستی   سـ
, ر ا: یعـني ol ani suwsattiسـتي  

 سـ(. ي را تشنه گردانید   ر
-suwsaturســـتْماقْ  ســــ -رЄســـتر

suwsatmaq.( 
 olالْ اني سمْستي: samsittiیسمست

ani samsitti ي را ر, را:  یعـني
 یـا   ربـا زبـان     . رنجانید
 .ي را رنجانیـــدر, دســـتش

ــستر( ــستْماقْ -رЄسمْ -samsiturسمْ
samsitmaq.( 

 الْ یبـغْ تـ ـ :  təwsəttiشـتی  تـ
, را:  یعـني ol yipiğ təwsəttiشـتي 

, را. طناب را درهـم ريخـت     
 نخي را که ریـسیده      رطناب  

ري به هـم ريخـت      رط, درشمي
 تـ ـ (. آن پیدا نشد   سرکه  
ــتر ـــ-رЄش ــتْماکْ  ت -təwsəturش

təwsətmək.( 
* ol aniشتي  الْ انکْ ترنْ تـ -

tərin təwsəttiي را ر, را:  یعني
. ادار به عرق ريخـتن کـرد      ر
ریــزي ي را تــا عــرقر, را

  .خسته کرد

 ارЄ جغـرЄ جـ ـ : cuwsattiشتی جـ

شـخص   : یعنيər cağir cuwsattiشتي
 .افشره را ترش کرد

 sirkə qarinشتيڤْـ سرЄکا قرنْ ج-
cuwsatti معـده , سرکه: یعني 

 .را ترش کرد
ي زمــين ر بــر راگــر ســرکه

شد نیز  ر در زمين بج   ربریزد  
 جـ ـ-رЄشتر جـ(.یندرگچنين مي  
 ).cuwsatur-cuwsatmaqشتْماقْ 

الْ منکْ قلاقا : suwsattiشتی شـ
 ol məni * qulaqqa soz شتي ز شـرس

suwsattiار بــه کــسي  : یعــني
دسترر داد تـا سـخني را در        
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-رЄشتر شـ(.گرش من نجرا کند
 ).suwsatur-suwsatmaqشتْماقْ  شـ

ــتی ــ: qarsattiقرْشـ زکْ رالْ بـ
ol boقرЄشـتي  ug qarsatti ار : یعـني

 مرارد  .کرباس را رجب کرد   
ــت   ــنين اس ــز چ ــر نی  .دیگ

-qarsaturقرЄشـتْماقْ  -رЄقرЄشـتر (
qarsatmaq.(

رЄ ر ق منْ انْکرqursatti : Є قرْشـتی 
Оــتم  mən a *ar qur qursattimقرЄش

 کمربنـد   رمـن بـه ا    : یعني
ر دادم   دسـتر  ربـه ا  . بستم

 ر ارکــه کمربنــد ببنــدد 
-رЄقرЄشـتر  (.نیز چـنين کـرد  

 ).qursatur-qursatmaqقرЄشتْماقْ 
قیــاشْ انــي : qoğsattiقغْــشتی 

:  یعــنيquyas ani qoğsattiقغْــشتي
ــا ــ, گرم ــل ري اريرن  را ش

به هر چیز سفت نیـز      . کرد
چـنين  , در نـرم ش ـ   رکه شل   

بـه جـاي حـرف      . ینـد رگمي
 .آیدنیز مي » خ«حرف  , »غ«
-qoğsaturقغْـشتْماقْ  -رЄقغْـشتر (

qoğsatmaq.( 
ـــ ــتی ق ـــ: qowsattiش  الْ اقْ ق

تير , ر ا: یعنيol oq qowsattiشتي
 .را جلا داد

-qowsaturشتماق   قـ-شترر قـ(
qowsatmaq.( 

ـــ ــتی ک ــاتغْ : kəwsəttiش الْ ق
 ol qatiğ nə *niشـتي   نانکْني کـ ـ

kəwsətti چیز سـخت   , را:  یعني
 کـ ـ-رЄشتر کـ(. را نرم کرد

 ).kəwsətur-kəwsətməkشتْماکْ 
ol təwisinشتي ي سنْ کـ  الْ تـ-

kəwsətti ار شترش را به    :  یعني

ــت  ــردن راداش ــشخرار ک . ن
 .مصدر آن مانند قبلي است

 olالْ قلنْ تسОغتي: tasğattiتسغتی

qulin tasğatiاش  بردهر ا: یعني
دیگـر   مرارد   .را سیلي زد  

-رЄتـسОغتر  (.نیز چـنين اسـت  
 ). tasğatur-tasğatmaqسОغتْماقْ ت

ــدي ــاکْني : qarğattiقرْغتْـ الْ یـ
:  یعـني ol yekni qarğattiقرЄغتْـدي 

ــرین  , را ــیطان را نفـ شـ
دیگر نیـز    مرارد   .فرستاد
قرЄغتْماقْ -رЄقرЄغتر (.چنين است

qarğatur-qarğatmaq .( 
 yerیـيرЄ قـرЄغتي  : qurğattiقرْغتـی 

qurğattiــني ــشک  :  یع ــين خ زم
ي رشــکافها بــر ر. گردیــد

بعلـت کـم    , زمين پیدا شـد   
 پـیش    ر قحطي  خشکسالي, آبي

قرЄغتْمــاقْ -رЄقــرЄغتر(. آمــد
qurğatur-qurğatmaq.( 

ــل آن  ــاذْتياص qurğaقرЄغ ti 
 .استادغام شده , است

الْ اني بکْکـا  : qirğattiقرْغتـی 
:  یعـني ol ani bəggə qirğattiقرЄغتي

پیش بیگ سعایت   , ير از   را
از ار رري    بیـگ     تـا  ,کرد

ــشمگين   ــد ر خــ برگردانــ
-رЄقــــــرЄغتر(.شــــــرد
 ).qirğatur-qirğatmaqقرЄغتْماقْ

ینْدا رالْ انکْ ق: qarwattiقرْتی
Єيتنانکْ قرol ani * qoyunda nə *

qarwatti ار در بغــل : یعــني
ــستجر  , ري ــز را جــ چیــ
به هر چیز دیگر    . انیدردگ

 رد  رکه به چشم دیـده نـش      
, د نیـز  ر ش ـ ربا دست جستج  

-رЄرقرЄت ـ(. ینـد رگچنين مـي 
 ).qarwatur-qarwatmaqقرЄتْماقْ 
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 olزنْ برЄقتيرالْ ی: burqittiبرْقتی

yuzin burqittiاش  چهرهرا:  یعني
.اخـم کـرد  , را ترش کـرد 

-burqiturبرЄقتْمـاقْ  -رЄبـرЄقتر (
burqitmaq.( 

الْ انـکْ ایـشنْ   : talqittiتلْقتـی 
:  یعـني ol ani * isin talqittiتيلْق ـت
ي را عقــــب رکــــار , را

ــداخت ي را در ر, را. انــ
 .کارش عقب نگهداشت

 ol yukni talqittiتي الْ یکْني تلْق-
 دسـترر داد بـار      ,را: یعني

 قطعـه   .را در لنگه کننـد    
ي لنگـه  ربي را میـان د    رچ

 براي  ر طناب گذاشت    ربار  
 میزان کـردن    ردرست کردن   

.  پیچیــــدآن را, بــــار
-talqiturتلْقتْمــاقْ -رЄتلْقــتر(

talqitmaq.( 
  رنْدنْ س ـرالْ ت: sarqittiسـرْقتی 
:  یعـني ol tondin suw sarqittiسرЄقتي

 . آب چکانیـد   از جامه , ار
. دیگر نیز چنين است   مرارد  

-sarqiturســرЄقتْماقْ -رЄســرЄقتر(
sarqitmaq.( 

 olالْ اني قرЄقتي: qorquttiقرْقتی

ani qorqutti ي را ر, را:  یعـني
قرЄقتْماقْ -رЄقرЄقتر(. ترسانید

qorqutur-qorqutmaq.( 
الْ برЄکتي نانکْني :  bərkittiبرْکتی

ol bərkitti nə *niرا:  یعــني ,
اگـر  . چیزي را سـفت کـرد     

کاري را هم به سـامان در       
 .یندرگچنين مي, ردرآ
-bərkiturبرЄکتْمــاکْ -رЄبــرЄکتر(

bərkitmək.( 
الْ منکا نانْکْ :  korkuttiکرْکتی
:  یعنيol ma *a nə * korkuttiکرЄکتي

چیــزي نــشان ,  بــه مــنرا

ــرЄکتر (.داد ــاکْ -رЄک کرЄکتْم
korkutur-korkutmək.( 

 qizقیـزْ کـرЄکتي  : korkəttiکرْکتی

korkətti دختر زیبا شد:  یعني .
-رЄکرЄکتر (.گ یافت رنرآب 

 ).korkətur-korkətməkکرЄکتْماکْ 
korkəکرЄکــاذْتي اصــل آن  ti  

 .است که ادغام شده است
 oğlanاغْلانْ بلْکتي:  bilgəttiبلْکتی

bilgətti عاقل شد , بچه:  یعني .
ــل آن ــاذْتي, اص bilgəبلْک ti  

 .ادغــام شــده اســت, اســت
-bilgəturبلْکتْماکْ -رЄربلْکات(

bilgətmək(. 

əاذْتـي  ي دهرپي افز: قاعده ti 
aاذْتي: ر[  ti [   بـر اسمـایي

بر طبـع انـسان دلالـت       که  
 رد  رش ـده مـي  رافز, دارند
 :مانند. سازدفعل مي

ــرЄک - ــايkork کـ :  در معنـ
اذْتي دن  ربا افز » زیبایي«

ə ti, کــاذْتي :  بــه شــکلЄکر
korkə ti زیبــا «: در معنــاي

 .آیددر مي» .شد
خـرد  «: ناي در مع biligبلکْ -
اذْتـي  دن  ربا افز »  دانش ر

ə ti ,بلْکاذْتي : به شکلbilgə
ti  خردمند شد «:  در معناي «

 اغْلانْ بلْکاذْتي: آیددر مي
oğlan bilgə tiــني ــ:  یع , دکرک

 . عاقل شد
» الف«] قاعده آن است که   [

بـا  » ذ« حرف   رد  راسقاط ش 
 .ادغام گردد» ت«حرف 

 olني بزْلتيالْ بتر: bozlattiبزْلتی

botuni bozlattiبچـه  , ر ا: یعني
بـه سـر ر صـدا را        شتر را   

دیگر نیز چنين   داشت مرارد   
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ــت ــزْلتر(.اس ــاقْ -رЄب بزْلتْم
bozlatur-bozlatmaq.(

 منْ انْکـرЄ ایـش     :baslattiبشْلتی  
 Оبشْلتمmən a *ar is baslattim من 

ــاري    ــررع ک ــه ش ار را ب
 .راداشتم

-baslatur - بشْلتْماقْ-بشْلترر(
baslatmaq.( 

منْ انْکرЄ اتنْـک  : bağlattiبغْلتی
 Оبغْلـتمmən a *ar otu * bağlattim 
ادار ر را را, مــن:  یعــني

هـاي هیـزم را     کردم بـسته  
دیگـر نیـز     مرارد   .ببندد

 .چنين است
 a *ar buğغْ بغْلتمО ر انْکرЄ ب-

bağlattim ــني  را ر  ا: یعــ
ادار کردم کـه بقچـه را       ر

خرجين ر کیف دسـتي     (. ببندد
ــ ــهاي  ب ــت لباس راي محافظ

ــان  )... . ر ,زنــــــــ
بغْلتْمـــاقْ -مـــنرЄبغْلتر(

bağlaturmən-bağlatmaq.( 
ــی ــریني  :  bəkləttiبکْلت ــکْ اغ ب
:  یعــنيbəg oğrini bəkləttiبکْلــتي
ســـارق را بـــسته , بیـــگ

ــد ــت , گردانیــ بازداشــ
 .گردانید

-  Оــتم ــنْ اتЄ بکْل  mən at م
bəkləttim مـن اسـب را     :  یعني

رکـي  ت. (محافظت گردانیـدم  
 ).زيرغرا
-bəkləturبکْلتْمــاکْ -رЄبکْلــتر(

bəklətmək.( 
لتمتب taplattim  :  رمـنْ انـي ب ـ 

  ОلـتمОایـشقا تبmən ani bu isqa 
taplattim من ار را به     : یعني 

 .دمینراضي گردا , این کار 
تبОلتْمـــاقْ -منرЄتـــبОلتر(

taplaturmən-taplatmaq.( 

ــ:  tupləttiتبلتــی غْ  ایــشرالْ ب
 ol bu isiğ təlim tupləttiلمО تـبОلتي ت

ــني ــار را , را: یع ــن ک ای
-رЄتـبОلتر (. یا شدربسیار ج

Оلتْماکْ تبtuplətur-tuplətmək.( 
 olالْ اتنْ ترЄلتي : tərləttiترْلتی

atin tərləttiاســبش , ار:  یعــني
الْ اتـغْ    .ریز کـرد  را عرق 
ار :  یعـني ol atiğ tərləttiترЄلتي 

دسترر داد که پشت اسبش را      
ــش ــدق ــرЄلتر (.ر کنن -رЄت

).tərlətur-tərlətməkترЄلتْماکْ 
 olالْ اتЄ تزْلتي:  tuzlattiتزЄلتي

ət tuzlattiشت را رگ, را:  یعني
دیگـر   مرارد   .د کرد رنمک س 

-رЄتـزْلتر  (.نیز چـنين اسـت  
 ).tuzlatur-tuzlatmaqتزْلتْماقْ 

الْ تـــزْلتي :   tizləttiتزْلتـــی
, را:  یعنيol tizlətti nə *iنانْکْني

.  زد رچیز را با زان   ] آن[
 ــ ــا زان ــشار آررد رب . ف

ــزْلتر( ــاکْ -رЄت -tizləturتزْلتْم
tizlətmək.( 

 olالْ اني تشْلتي:  tosləttiتشْلتی

ani tosləttiبـــه , را:  یعـــني
ــینه ــشْلتر(. ي زدري س -رЄت

 ).toslətur-toslətməkتشْلتْماکْ 
الْ یـيرکْ انْکـرtuslatti :   Єتشْلتی
:  یعـني ol yerig a *ar tuslattiتشْلتي

ــراي   ــه ب ــترر داد ک ار دس
ري در  ,  گرفتن زمـين   اندازه

درر دســــت رربــــرري ار 
ایستاده ر سـري ار حرکـت       

  که به هر چیز دیگري   . کند
-چنين مي , کم کاسته شرد  کم
تـشْلتْماقْ  -رЄتـشْلتر  (.یندرگ

tuslatur-tuslatmaq.( 
 olالْ اني تشْلتي: taslattiتـشْلتی 

ani taslattiــني ي را ر, را:  یع
 .به سنگ گرفت
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ol oğulni الْ اغلْـني تـشْلتي   -
taslatti فرزندش را  , را:  یعني

 رد  ربراي آنکـه پختـه ش ـ     
ــردد ــل گ ــت , کام ــه غرب ب

 .فرستاد
-taslaturتــشْلتْماقْ -رЄتــشْلتر(

taslatmaq.( 
 olالْ اني تشْلتي: tislattiتـشْلتی 

ani tislattiر دسترر داد ا:  یعني
در این  . بگيرندري را گاز    

 :قطعه نیز آمده است
 جغْري بربО قشْلتر
 تیОغنْ اذبО تشْلتر
 تلْکي تنکزْ تشْلتر
Оبلا اکْللم ОدمЄار

Cağri berip quslatu
Tayğan i ip tislatu
Tilki to *uz taslatu
ərdəm bilə ogləlim

بـاز شـکاري را بـه       : یعني
 ريمرآاز در ميرپر

سگ تازي را به گاز گـرفتن       
 داريمميا ر
ک را بـه سـنگ      ر خ رباه  رر

 گيريممي
 رت  افتخار مـا بـه فـضیل      

 .پاکي است
بـه  : یـد رگآنکه مي ضیح  رت
- مـرغ شـکاري مـي      انانرج

سـگ  , کننـد شکار مي , دهیم
, رتازي را براي شکار آه ـ    

بـاه بـراي گـاز      ر ر رک  رخ
 ا مـي  رله  ا به حم  گرفتن آ-

 براي کمک بـه سـگ       رداريم  
ران را بـه    رآن جان , تازي

 ر بـــه .گـــيريم مـــيســـنگ
-بزرگمنشي خرد افتخار مي   

تـشْلتْماقْ  -رЄتـشْلتر  (.کنـیم 
tislatur-tislatmaq.( 

 olالْ اتنْ تغْلـتي : tağlattiتغْلتی

atin tağlatti اسـبش  , را:  یعـني
ــشانرا داغ ــاد ر نـ  . ـ

-tağlaturتغْلتْمــاقْ -رЄتغْلــتر(
tağlatmaq.( 

ها ایـن کلمـه را از       فارس
بــا  رانــد ترکــان گرفتــه

» داغ«د بـه شـکل      ري خ لهجه
چنانچــه . کننــدتلفــظ مــي

در ] دژ[= ي دزْ        اژهر
از , معناي قلعـه را نیـز     

 راند ترکان گرفته
 .اندختهرآم
- Єتیزْ یـير tiz yer   در ترکـي ,

, جایگاه بلند «: در معناي 
 .است» مکان مرتفع

 olالْ سر  تمْلتي : təmlittiتملتـی  

suw təmlittiــني آب ر , ار:  یع
ــ ــد ش ــک گردانی . ير را خن

 .مرارد دیگر نیز چنين است
الْ انکْ کنکْلنْ : tumluttiتملتـی 
:  یعنيol ani * ko *lin tumluttiتمْلتي

 ر  ,ي را دلسرد کـرد    ر, را
از شدت خشم مهرش به سردي      

تمْلتْمـاقْ  -رЄتمْلـتر  (.گراییـد 
tumlitur-tumlitmaq.( 

 olالْ قلجЄ سبОلتي: saplattiسبلتی

qilic saplattiشمشير را ر ا: یعني 
اگـر  . دسته دار گردانیـد   

ــاق ــر , رچ ــاي رخنج  چیزه
دار مانند آن را نیز دسته    

ــد ــي, کنن ــنين م ــدرگچ  .ین
-saplaturسـبОلتْماقْ  -رЄسـبОلتر (

saplatmaq.( 
الْ اغْلانـــغْ : carlattiجرْلتـــی 

 را:  یعنيol oğlaniğ carlattiجرЄلتي
 اگــر. دک را گریانیــدرکــ

ــه  ــم ب ــل را ه ــاد فی  فری
 .درشچنين گفته مي  , اداردر
-carlaturجرЄلتْمــاقْ -رЄرЄلترجــ(

carlatmaq.( 
زنْ راتЄ انـکْ ک ـ :  cərləttiجرْلتی
:  یعـني ot ani * kozin cərləttiجرЄلتي
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 را بیمارتر   رچشم ا , ردار
ز خرردن غذایي   اگر ا . کرد

ــنگين ــشانح, س ــي پری ال آدم
-چنين گفته مـي   , گردد نیز 

لتْمــاکْ جرЄ-رЄجــرЄلتر (.درشــ
cərlətur-cərlətmək.( 

الْ انْدنْ نانْـکْ  :  curləttiجرْلتی
* ol andin nəجرЄلتي curlətti یعـني  :

ي چیــزي را راز مــال , را
ــرد  ــه دزد دادررد ک .  ب

-curləturجرЄلتْمــاکْ -رЄجــرЄلتر(
curlətmək.( 

ــی ــ:  coğlattiجغْلتـ ننْ رالْ تـ
 ر ا: یعنيol tonin coğlattiجغْلتي 
بندي د را بسته  رخهاي  لباس
 بقچـه   رقچه  ردر صند , کرد

جغْلتْمــاقْ -رЄجغْلــتر (.ــاد
coğlatur-coğlatmaq.( 

 olزْ جغْلتيرالْ ب: ciğlattiجغْلتـی 

boz ciğlattiکربـاس  , را:  یعني
را بـــه انـــدازه گـــرفتن 

,  با ارشين ترک   را. دستارف
, پارچه را انـدازه گرفـت     

 ري د ارشين ترک به انـدازه    
 .ي دیگـر اسـت    هام ارشين رس
-ciğlaturجغْلتْمــاقْ -رЄجغْلــتر(

ciğlatmaq.( 
الْ انـکْ ایـشنْ   : cinlattiجنْلتی

* ol aniجـنْلتي  isin cinlatti یعـني  :
. ي را محقق کـرد    رکار  , را
 ر یا ادعاي ا   ر ر حرف ا  را

. گراهــــي گردانیــــدرا 
-cinlaturجنْلتْمــاقْ -رЄجــنْلتر(

cinlatmaq.( 
ــرْلتی ـــ:  sarlattiس ــقЄ  الْ س ل
ــرЄلتي ــنيol suwluq sarlattiس :  یع

بـه  . دستار پیچانیـد  , را
هـــر چیـــز دیگـــري کـــه 

چـنين  , د نیـز  رپیچانیده ش 
سرЄلتْماقْ -رЄسرЄلتر(. یندرگمي

sarlatur-sarlatmaq.( 

 olالْ ایاقْ سرЄلتي: sirlattiسرْلتی

ayaq sirlattiپیاله , ر ا: یعني
 را.  کاسه را لعـاب داد     ر

 ره   جـير  يي ترک ـ به پیالـه  
-رЄســرЄلتر(. لعــاب مالیــد

 ).sirlatur-sirlatmaqسرЄلتْماقْ 
 olالْ مني سـزْلتي :  sozləttiسزْلتی

məni sozləttiمن را , را:  یعني
. ادار به سخن گفـتن کـرد      ر
-sozləturســزْلتْماکْ -رЄســزْلتر(

sozlətmək.( 
ــزْلتی ــ: sizlattiس ــشغْ رب زْ تی
,  یخ: یعنيbuz tisiğ sizlattiسزْلتي
زش ر س ـ ران را به درد     دند

به هنگام گز گز    . ردردر آ 
ــردن  ــرک ــر م ــدن رر م ر ش
اگر . یندرگچنين مي , دندان

 بـردن دسـت در      رهنگام فر 
ر رر م ـ رآب سرد نیز دست م    

ــ ــي , درش ــنين م ــدرگچ . ین
-sizlaturســزْلتْماقْ -رЄســزْلتر(

sizlatmaq.( 
ینکا رالْ انکْ ق: soğlittiسغْلتی

ol ani * qoyu *aالـکْ سـغلتي   əlig 
soğlittiدســـت در را:  یعـــني 
 را. ي گردانیـــدرش رآغـــ

ي چیزي کسي را    ربراي جستج 
ادار کرد که دست در بغل      ر
سـغْلتْماقْ  -رЄسغْلتر(. ي کندر

soğlitur-soğlitmaq.(
 ـالْ جـبОني س ـ   : suwlattiلتـی    سـ
 خس را:  یعنيol copni suwlattiلتي
ــي  ر ــاک را آب پاشـ  خاشـ

بات ري رس ـ ربر ر . گردانید
کـسي را   , ي چیـزي   تفاله ر
. ادار ساخت که آب بپاشد    ر
-suwlaturلتْمـاقْ   سـ-رЄلتر سـ(

suwlatmaq.(
 olالْ اني سنْلتي:  sənləttiسنْلتی

ani sənləttiــني در , را:  یعــ
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ادار رکـسي را    , يرمقابل  
 ر ا ریـد   ربگ» رت«کرد که   

.  حقـير بـشمارد    رچک  ررا ک 
, نه که در بالا گفتم    رهمانگ

 sizسـزْ   گترها  ترکان به بزر  
ــاي ــا«: در معن ــه ر» شم  ب

در   *səســــن چکترهــــا رک
-خطـاب مـي   » رت ـ«: معناي
, از همين جـا گرفتـه     . کنند
 :یندرگمي
 ol ani sənlətti الْ اني سنْلتْدي-

براي دسترر داد   , را:  یعني
ــير  ــر«, ريتحق ــابش » ت خط

ــ ــنْلتر(.دکننـــ -رЄســـ
 ).sənlətur-sənlətməkسنْلتْماکْ

 اني سـزْلتمО  منْ:  sizləttiسزْلتی
mən ani sizləttimیکي ,  من: یعني

 را  رادار ساختم که ا   ررا  
ــا« ــد» شمـ ــاب کنـ . . خطـ
ــزْلتْماکْ -رЄســزْلتر( -sizləturس

sizlətmək.(
 olالْ اني سمْلتي: sumlittiسـملتی 

ani sumlittiرا ي ر, ر ا: یعــني
-به کلماتي که ترکان نمـي     

 .ردربه حرف در آ, شناسند
ه ترکـان   به کسي ک  , ترکان
. یندرگ ميsumlimسمْلمО نداند 
نه که عربان به کسي     رهمانگ

» اعЄجمـي «که عربي ندانـد     
 این اصـل    ر. کننداطلاق مي 
ــت ــي را . اسـ ــر عربـ اگـ

ــام ــخن ربیـ ــر سـ زد دیگـ
ــي«  ري اراز ر» اعЄجمـــــ

لي کـسي   ر. درش ـبرداشته نمي 
از , که ترکي را یاد بگيرد    

ــ  )sumlumluq(=مي رملرســــ
-رЄسمْلـتر (. یابـد رهایي مـي 
 ). sumlitur-sumlitmaqسمْلتْماقْ 

ــی ــارqarlatti : Єقرْلت ــري ق تنْک
 : یعــنيtə *ri qar qarlattiقــرЄلتي

ــد رخدا ــرف بارانی ــد ب . ن

-qarlaturقرЄلتْمـاقْ  -رЄقـرЄلتر (
qarlatmaq.( 

 olالْ ارقْ قرЄلتي : qirlattiقرْلتی

ariq qirlatti بـراي  , ر ا: یعـني
ل ر جــدرســاحل , دخانــهرر

قرЄلتْمـاقْ  -رЄرЄلترق ـ(.سـاخت 
qirlatur-qirlatmaq.(

الْ انْکـرЄ قـشْ   : quslattiقـشْلتی 
 :یعـني  ol a *ar quslatti qusقشْلتي

ادار به شکار   ري را   ر, را
ــرد ــده ک ــشْلتر(. پرن -رЄق

 ).quslatur-quslatmaqقشْلتْماقْ 
الْ انـي انْـدا   : qislattiقشْلتی
:  یعـني ol ani ewində qislattiقشْلتي

ــاخت ري را ر, را ادار ســ
اش زمـــستان را در خانـــه

دیگر نیز   مرارد   .بگذراند
قشْلتْماقْ -رЄقشْلتر(. چنين است

qislatur-qislatmaq .( اگــر کــسي
د نگهدارد  رچیزي را پیش خ   

 .یندرگچنين مي, نیز
olالْ یيرکْ قغْلتي: qiğlattiقغْلتـی 

yerik qiğlattiدسـترر  , ار:  یعني
 داد به زمینش ن ر سـرگين      

 .بریزند
 ol atin qiğlattiالْ اتـنْ قغْلــتي 

ادار ر اســبش را را: یعــني
ــه دفــع   .  کــردســرگينب

-qiğlaturقغْلتْمــاقْ -رЄقغْلــتر(
qiğlatmaq.(

ــی ــرqaqlatti :Єققْلت   اتЄالْ انْک
 : یعـني ol a *ar ət qaqlattiققْلتي 

ــاخت ري را ر, را ادار ســ
-رЄققْلـتر (. شت قرمه کندرگ

).qaqlatur-qaqlatmaqققْلتْماقْ 
 ol oqالْ اقْ کزْلتي:  kəzləttiکزْلتی

kəzləttiر دســترر داد ا:  یعــني
ــد  ــير کننـ ــير را تعمـ  .تـ

-kəzləturکزْلتْمــاکْ -رЄکــزْلتر(
kəzlətmək.(
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زْ رالْ منْکـا س ـ :  kizləttiکزْلتی
:  یعـني ol ma *a soz kizləttiکـزْلتي 

حرف را از من پنـهان      , را
دیگـر نیـز     مـرارد    .داشت
کزْلتْماکْ -رЄکزْلتر(.  استچنين

kizlətur-kizlətmək.(
تЄ اتــغْ بــر ا:  kəmləttiکملتــی
 : یعــنيbu ot atiğ kəmləttiکمОلــتي

 اسب را ناآرام  , این گیاه 
ــت ــردر ناراح ــرارد . ک  م

ــت   ــنين اس ــز چ ــر نی . دیگ
-kəmləturکمОلتْمـاکْ  -رЄکمОلـتر (

kəmlətmək.(
زنْ رالْ انکْ ی ـ: tarmattiترْمتـی 
:  یعنيol ani * yuzin tarmattiترЄمتي

ــ, را ــگ ررت رصـ ي را چنـ
ترЄمتْمـاقْ  -رЄتـرЄمتر (. کـشید 

tarmatur-tarmatmaq.( 
الْـب ارЄ اتـنْ   :  cərməttiجرْمتی

 : یعـني alp ər atin cərməttiجـرЄمتي 
د را  ردم اسب خ  , ررمرد دلا 

داد دم اســـب . بافانیـــد
 حریـــر ریش را بـــا رخـــ

ــد ــشم بافتن ــن. ابری , ای
به هر  . ري است ري دلا نشانه

چیز دیگر که مانند فتیله     
د ر بافتــه شــرپیچانیــده 

ــز ــي , نی ــنين م ــدرگچ . ین
-cərməturجرЄمتْمـاکْ  -رЄجرЄمتر(

cərmətmək.(
مانند بافتن سر تا زیانـه      

 . جز آنربا چرم 
الْ انْکرЄ بلـقsərmətti:     Єسـرْمتی   
:  یعنيol a *ar baliq sərməttiسرЄمتي

ي از آب   ر ار دسترر داد که   
 . ردرماهي در آ

ol tutmac الْ تتْماجО سـرЄمتي  -
sərmətti تماج را  رت, را:  یعني

بـه هـر    . از آبش جدا کرد   
ــش را   ــه آب ــر ک ــز دیگ چی

 .یندرگچنين مي, بگيرند نیز

ــرْمتی ــشغْني : sarmattiسـ الْ یـ
 ol yisiğni yiğacqaیغاجЄقا سـرЄمتي 

sarmatti طنـاب را   , را:  یعني
 مـرارد   .به درخت پیچانید  

ــت  د ــنين اس ــز چ ــر نی . یگ
-sarmaturسـرЄمتْماقْ  -رЄسرЄمتر(

sarmatmaq.( 
زنْ رالْ انـکْ س ـ : qatnattiقتْنتی
:  یعنيol ani * sozin qatnattiقتنتي

ــخن را ــرار ر سـ ي را تکـ
 رچند بار حرف ا   . گردانید

 رد ررا تکــــرار کــــرد 
قتْنتْماقْ -رЄقتْنتر(. گردانید

qatnatur-qatnatmaq.(  
ــسنتی ــي  : qasnattiق ــغْ ان تمْل
:  یعـني tumluğ ani qasnattiقـسОنتي 
ــرما ــدرا, س .  را لرزانی
نان حـالي    را به چ   رسرما ا 

راداشت که دنـداایش بـه      
قسОنتْماقْ -رЄقسОنتر(. دهم بخرر

qasnatur-qasnatmaq.( 
 olالْ اني بلْنتي: bulnattiبلْنتـی 

ani bulnatti ي را ر, ر ا: یعـني
-رЄبلْـنتر (. اسـير گردانیـد  

 ).bulnatur-bulnatmaqنتْماقْ بلْ
ــی ــکْ یفْ: qalnattiقلْنت ــا نانْ ق

:  یعـني yufqa nə * qalnattiقلْـنتي 
اصـل  . سفت گردید , چیز شل 

qalnaقلْناذْتي: آن ti است که 
-رЄقلْـنتر (. ادغام شده است

 ).qalnatur-qalnatmaqقلْنتْماقْ 
 

هاي برخي از مضاعف
 حقیقي

الْ انــکْ : suwsasdiشــشْدي شـــ
ol ani * birləشـشْدي   بـرЄلا شـ ـ 

suwsasdiــني ــا , ر ا: یع ي رب
 شـــ(. ســخن محرمانــه گفــت

-suwsasurشـشْماقْ   شـ ـ-رЄرشـش 
suwsasmaq .( 
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کشیلارЄ قمغْ : qoğsasdiقغْششْدي
ــشْدي  kisilər qamuğ qoğsasdiقغْش

 رمردم همگي پکیدنـد     : یعني
, از فـرط گرمـا    , لق شدند 

.  پکیـده شـدند    رهمگي شـل    
-qoğsasurقغْششْماقْ -رЄرقغْشش(

qoğsasmaq.( 
» خ«حرف  , »غ«به جاي حرف    

 .آیدنیز مي
الْ انــکْ : qowsasdiشــشْدي قـــ

 ol ani * oqinشـشْدي  اقـنْ قـ ـ 
qowsasdi  ي رتـير  , را: یعـني

در جــلا دادن . را جــلا داد
 قـ ـ(. ي کمک کرد  ربه  , تير
-qowsasur شـشْماقْ  قـ ـ-رЄرشـش 

qowsasmaq.( 
 تЄ کـري ا تـ:  kəwsəsdiششْدي کـ

شتر :  یعنيtəwəy ot kəwsəsdiشـشْدي  
,  علـف  نابه هراي دیگر شتر   

 کـ-رЄرشش کـ(. ار کردرنشخ
.)kəwsəsur-kəwsəsməkششْماکْ 

 

 ي دیگرنهرگ
 از

  مضاعف

تلْققْلنْـدي  : tulquqlandiتلْققْلنْدي
:  یعــني *tulquqlandi nəنانْــکْ 

مانند خیک پـف    , چیز] آن[
ــرد ــ(. کــ -رЄرتلْققْلنــ
ــاقْ تلْققْلنْ -tulquqlanurمــــ

tulquqlamaq.(   
نْ رتـــ :  turkəkləndiترْککْلنْـــدي

ــدي   ton turkəkləndi ترЄککْلنْـ
لـه کـرده    رها ل  جامه :یعني
در بقچـه قـرار داده      , شد
نْماکْ لترЄککْ-رЄرترЄککْلن(. شد

turkəklənur-turkəklənmək.( 
 

 ها»مثال«
 از

  این باب

 igligکْ یرЄبتياکْل: yarpattiیرْبتـی 
yarpatti 
, به پا خاست  , بیمار: یعني
 oğlanاغْلانْ یرЄبتي. د یافتبهبر

yarpattiبـزرگتر  , دکر ک: یعني
 -رЄیـــــــرЄبتر. (شـــــــد
-yarbaturیرЄبتْمــاقْ yarbatmaq.( 

ــل ــاذْتيآن اص yarpa یرЄب ti 
 .ادغام شده است, دهرب

الْ اتْقا اشْبارyəlpətti : Єیلْبتی
:  یعـني ol atqa asbar yəlpəttiیلْبتي

فه خـیس   رعل,  براي اسب  را
سي  سبر رکاه  ,  علف را. کرد

, را که باید به اسـب داد      
ــرد  ــیس کـ ــبتر.(خـ  -رЄیلْـ

-yəlpəturیلْبتْماکْ yəlpətmək.( 
 نم نم باران نیز     هنگامي که 

: ینـد رگ, دزمين را خیس کن   
 yağmur yerigیغْمرЄ یيرکْ یلْـبتي 

yəlpətti باران زمين را   :  یعني
 .کردخیس 

الْ انْکرЄ سنکاکْ :  yelpettiیلْبتی
:  یعنيol a *ar si *ək yelpettiیلْبتي

ادار ساخت که   ري را   ر, را
ــادبزن    ــا ب ــشرات را ب ح

 یلْبتْمـاکْ   -رЄیلْبتر. (براند
yelpetur- yelpetmək.( 

 olنْجتيالْ اني ی:  yuncittiینْجتی

ani yuncittiي را ر, ر ا: یعــني
مــاکْ  ینْجتْ-رЄیــنْجتر. (آزرد

yuncitur- yuncitmək(. 
اتЄ قلاقـــنْ : yaprattiیبرتـــی
:  یعـني at qulaqin yaprattiیبОرتي
د را تیــز رش خــرگــ, اســب
سب از چیزي   هر گاه ا  . کرد

بترسد ر یا به چیـزي لگـد        
-چنين کاري انجام مي   , بزند
 یبОرتْمـاقْ   -رЄریبОرت ـ. (دهد

yapratur- yapratmaq.( 
اتـغْ   الْ منـکْ  : yağrittiیغْرتی

:  یعنيol məni * atiğ yağrittiیغْرتي



کتاب مضاعف. 446٣

پشت اسب مـن را زخمـي       , را
دیگر نیز چنين    مرارد   .کرد
 یغْرتْمـاقْ   -رЄریغْرت ـ. (است

yağritur- yağritmaq.(  
 ـ  الْ انـي یـ ـ : yawrittiرتـی  یـ

, را:  یعـني ol ani yawrittiرتـي 
 یـ. (ي را ضعیف گردانید   ر

Єرتْمــاقْ یـــ -رتــررyawritur-
yawritmaq(. 

 olالْ اتЄ یلْرتـي : yolrittiیلْرتی

ot yolrittiآتـش را  , را:  یعني
 .  ساخت ر پر نررترررشعله

 ol tucuğجــغْ یلْرتــيرالْ ت -
yolrittiمفـرغ را  , ر ا: یعني
ماننـد  , آن شـخص  . جلا داد 

 برنـز   رمفرغ  ,  لکن رسپر  
اي  بگرنـه  .را نیز جلا داد   
 -رЄریلْرت ـ (.که برق بزنـد   

 ).yolritur- yolritmaqیلْرتْماقْ 
ــی ــانْ:yolrattiیلْرت ــکْ  کرЄش  ان

 kirsən ani * yuzin زنْ یلْرتـي ری
yolratti رت ر ص ـ  سفیدآب : یعني

به هر  .  را برق انداخت   را
چیز دیگر که چیزي را جـلا       

 .یندرگچنين مي, دهد نیز
 olالْ قمОغـــانغْ یلْرتـــي -

qumğaniğ yolrattiرا:  یعـــني 
لهنـگ  رل. پارچ را جـلا داد    

اي کـه    بگرنـه  .را جلا داد  
 بـه هـر چیـز       .برق بزنـد  

 چنين  . که براق باشد   دیگر  
 -رЄریلْرتـــ. (ینـــدرگمـــي

 ).yolratur- yolratmaqیلْرتْماقْ 
در ایــن فعــل ر » ي«حــرف 

افعال ما قبل آن هنگـامي      
از حالـت   , آیدکه مفترح مي  

-مضمرم شدیدتر تلفـظ مـي     
 .شرد

 olالْ اني یرЄستي: yarsittiیرْستی

ani yarsittiي را ر, را:   یعني
ا ر اشمئــزاز ربــه کراهــت 

  از غـذا    را ير, را. داشت
ــرردن ــردخـ ــشمئز کـ .  مـ

-yarsitur یرЄسـتْماقْ  -رЄیرЄستر(
yarsitmaq.(  
yarsuذْتي ریارس ـ, اصل آن ti 

به چیزي که از    : یعني. است
آب دهـان   , آن کراهت داشت  

ي ادغام رخ   حادثه. انداخت
 .داده است

الْ تـــامyuksətti : Оیکـْــستی
, ر ا: یعـني ol tam yuksəttiیکْستي

خانه , را. ار بنا اد  ردی
ــاخت  ــتررسـ ار  آن را اسـ
ــد ــز  . گردانی ــر چی ــه ه ب
 گردانیده   مرتفع دیگري که 

. ینـد رگچنين مـي  , د نیز رش
-yuksətur یکْـستْماکْ  -رЄیکْستر(

yuksətmək.( 
 olالْ تري يمЄشتي: yumsattiیمشتی

təri yumsattiسـت  رپ, را:  یعني
 .دباغي کرد

 ol الْ قتغْ نـانْکنْي يمЄـشتي  -
qatiğ nə *ni yumsatti را:  یعـني ,

 سـفت را نـرم      رچیز سـخت    
. گردانید

 ol ər sozig زکْ يمЄشتيرالْ ارЄ س -
yumsattiآن شـــخص:  یعـــني  ,

سخنش را تنـد تنـد بیـان        
 قـرآن را تنـد      اگر. داشت

حفــظ کنــد تنــد بخرانــد ر 
 . یندرگچنين مي, نیز

اغْــــلانْ :  yufğattiغتــــییفْ
, بچه:  یعنيoğlan yufğattiیفْغتي

: اصــل آن . کلــه شــق شــد
yufğaیفْغاذْتي ti  ده کـه  رب ـ

 -رЄیفْغـتر . (ادغام شده است  
  ). yufğatur- yufğatmaqیفْغتْماقْ 

الْ انْکـرЄ بـالْ   : yalğattiیلْغتی
: یعـني  ol a *ar bal yalğattiیلْغـتي 

. انیدار به ري عـسل لیـس      
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-yalğatur یلْغتْمـاقْ  -رЄغتریلْ(
yalğatmaq.(

الْ انکـرЄ یـاغْ   : yalfattiیلْفتی
:   یعـني ol a *ar yağ yalfattiیلْفتي

 ر. غن چشانید ري ر ر به   را
. یسیدن کرد ادار به ل  ریا  

. اسـت » غ«اصل آن با حرف     
-yalfatur یلْفتْمـاقْ  -رЄیلْفتر(

yalfatmaq.( 
olالْ یبО یـرЄکتي :  yorgəttiیرْکتی

yip yorgətti طنـاب  , را:  یعـني
 چیزي را بـا     را. پیچ کرد 

اگـر نـخ    . رشته پیچانیـد  
ر سـاق   رراب را هم به د    رج

-چــنين مــي, پــا بپیچانــد
دیگـر نیـز     مرارد   .یندرگ

ــت ــنين اسـ ــرЄکتر. (چـ  -رЄیـ
 ).yorgətur- yorgətməkیرЄکتْماکْ 

زنْ راراغــتЄ یــ: yaplattiیبلتــی
:  یعـني uarğut yuzin yiplattiیبОلتي
, رتش را بند انداخت   رزن ص 

رتش را بـا    رهاي زائد ص  رم
ــت  ــخ برداش ــبОلتر. (ن  -رЄی

 ).yiplatur- yiplatmaqیبОلتْماقْ 
bəg yatlattiبکْ یتْلتي: yatlattiیتْلتی

بیگ به کاهن دسترر     :  یعني
داد که کهانت کند تا باد      

 -رЄیـتْلتر  (.ر باران بیاید  
).yatlatur- yatlatmaqیتْلتْماقْ 

 رهـا   در سـرزمين  , سماین ر 
ف اسـت   ررهاي ترک معـر   رکش

اننـد  رخرد مي رکه بر سنگ    
, ند متعـال  ر به اذن خدا   ر

ــي ــاد م ــاران رزد رب  ر ب
 .درشع ميرسرما شر

ینْ رالْ قــــ: yazlattiیزْلتــــی
 ol qoyin yaylağdaییОلاغْدا یـزْلتي 

yazlattiــني ــه, را:  یعـ ي گلـ
ــفند را دررگ ــه س ــار ب  به

 -رЄیـــزْلتر. (بـــردیـــیلاق 
 ).yazlatur- yazlatmaqیزْلتْماقْ 

 olالْ اني یغْلتي: yiğlattiیغْلتـی 

ani yiğlattiي را ر, را:  یعــني
 -رЄیغْلتر. (اداشتربه گریه   
 ).yiğlatur- yiğlatmaqیغْلتْماقْ 

 olالْ قغشْني یغْلتي: yağlattiیغْلتی

qoğisni yağlattiست ر پرا:  یعني
 مـرارد   .یـد نغن مالا ررا ر 

ــز   ــر نی ــت دیگ ــنين اس . چ
-yağlatur یغْلتْمـاقْ  -رЄیغْلتر(

yağlatmaq.( 
الْ اني تاغْقـا  : yoqlattiیقْلتی
:  یعـني ol ani tağqa yoqlattiیقْلتي

د ره صـع  ري را به ک ـ   ر, را
دیگر نیز چنين    مرارد   .داد

 یقْلتْمــاقْ -رЄیقْلــتر. (اســت
yoqlatur- yoqlatmaq.( 

 olالْ یکْ یکْلـتي :  yukləttiیکْلتی
yuk yukləttiبارگيري , را:  یعني

ــدگر ــتررЄ. (دانیــ  -یکْلــ
).yuklətur- yuklətmək یکْلتْماکْ

 ol oqالْ اقْ یکْلتي:  yokləttiیکْلتی
yoklətti پر ,  بر تير  را:  یعني

ــرد ــصب کـ ــتر. (نـ  -رЄیکْلـ
).yoklətur- yoklətməkیکْلتْماکْ 
ــل آن ــرکْ, اصـ   yuk ləttiلتيیـ

 .ده که ادغام شده استرب
 olالْ انْ يمЄلـتي : yamlattiیملتـی 

ewin yamlattiخانه, را:  یعني-
ــار ــدراش را ج . ب گردانی

-yamlatur يمЄلتْمــاقْ -رЄيمЄلــتر(
yamlatmaq.( 

تنْکــري یــشنْ : yasnattiیــشْنتی
:  یعـني tə *ri yasin yasnattiیـشْنتي 
 بـــرق را ررعـــد , خـــدا

اگر کسي شمشير   . زان کرد رفر
چـنين  , را هم بـراق سـازد     

 به هر چیز دیگر     .یندرگمي
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چنين ,  برق بزند  رکه شعله   
 . یندرگمي

در ایــن بیــت نیــز آمــده 
 :است

ني ازا ققـلْ    یشْنتЄ قلـجЄ بـشْ    
 یرا

بجْلبО انکْ بـیОني تقـي قلْقـنْ        
 ترا

Yasnat qilic basni uzə qaqqil yara 
Biclip ani * boyni taqi qalqan tura

شمشير را بر بالاي سر     : ترجمه
 ,ي درخشان سازر

ش را  نیگردنش ر سپر کاغـذ    
 ! پاره کن ربزن 

ید شمـشير   رگمي: ضیح آنکه رت
د را بر بالاي سـر دشمـن        رخ

 گـردن دشمـن را      رر کن   رمن
ي سر   به بالا  ربه شمشير بزن    

دشمن حراله کن که طغـرا ر       
 .دررش پاره شپس
 

  ي دیگر از آننهرگ
الْ اني تاغْـدا  : yaylattiییلتی

: یعـني  ol ani tağda yaylattiییОلتي
ري را در کـــره بـــه , ار

دیگـر   مـرارد    . بـرد  ییلاق
 -یـیОلتررЄ . ( اسـت  نیز چـنين  

).yaylatur- yaylatmaqیОلتْماقْ ی
 

  صاترمنق

  از

 این باب
ــی ــي : boynattiبینتـ الْ اغْلنْـ

ــنتي Оــشقْا بی ol oğluniای isqa 
boynatti د ري خ ـ  بچه را:  یعني

 ررا بر سر کار به لجبازي       

 -نتررЄبی ـ. (شقي راداشت کله
).boynatur- boynatmaqیОنتْماقْ ب

ارنْ  الْ تــــ: saypattiســـیبتی
:  یعــنيol tawarin saypattiسـیОبتي 

ري را به اسراف مـال      , را
ــت ــرد راداش ــیОبتر. (خ  -رЄس

).saypatur- saypatmaqسیОبتْماقْ 
ــیرتی ــرsayratti : Єسـ الْ انْکـ

ol a *ar sayrattiزکْرسـیОرتي س ـ 
sozugرا ي ر را:  یعــــــني

ــه ر ــاده  ادار ب ــخن زی س
ــت ــیОرت. (راداشــ  -رЄرســ
).sayratur- sayratmaqسیОرتْماقْ 

 olالْ اشجЄ قیОنتي: qaynattiقینتی

asic qaynattiدیــگ , را:  یعــني
 -رЄقیОـــنتر. (شـــانیدررا ج

).qaynatur- qaynatmaqقیОنتْماقْ 

  داران این بابغنه
الْ انـــي : i *rattiانْکرتـــی

ــي ol aniانْکرت i *rattiــني  :  یع
 مریــــهي را بــــه ر, را
 -رЄرانکْرتــــ. (اداشــــتر

-i *raturانْکرتْماقْ  i *ratmaq.( 
الْ انکْ سـجنْ  :  mi *dəttiمنکْدتی

 ol ani * sacin mi *dəttiمنْکْــدتي
ــني ــاي رم, را: یع ي را ره
 منْکْدتْماقْ  -رЄرمنکْدت. (کند

mi *dətur- mi *dətmək.( 
 رغ ـالْ قنْکْرا: ci *rattiجنْکْرتـی 
:  یعنيol qo *rağu ci *rattiجنْکْرتي

 را  هاها رلگام لهرزنگ, را
 .به صدا در آررد

-ci *raturجنْکْرتْماقْ-رЄرجنْکْرت(
ci *ratmaq.(

الْ انـــي : ma *rattiمنْکْرتـــی
:  یعـني ol ani ma *rattiمنْکْرتـي 

 را بــه فریــاد در ير, را
ــررЄ. (آررد  -منْکْرتـــــــ
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ــاقْ ma *ratur-maمنْکْرتْمــ
*ratmaq.(
ــی ــي رالْ ا:  mu *rəttiمنْکْرت ذْن

ol uمنْکْرتـي  ni mu *rətti یعـني  :
ار گــار نــر را بــه مــاغ 

 . کشیدن راداشت
ot asicniتЄ اشجЄنْي منْکرتير ا-

mu *rətti دیگ را , آتش:  یعني
با فرران ر صدا بـه جـرش        

 .آررد
 olبО منْکرتيرالْ ارЄني ار -

ərni urup mu *rəttiر ا: یعــني ,
ــخص را زد ] نآ[ ادار ر رش

ــا  ــداي گ ــه ص ــرد ک  در رک
ــ. (ردرآ  -رЄرمنْکْرتـــــــ

ــاکْ  mu *rətur- muمنْکْرتْمـ
*rətmək.(
الْ بيرЄ نانْکْني :  mə *zəttiمنْکزتی

ol bir nə *ni birgə بيرЄکا منْکْزتي
mə *zətti چیـزي را  را:  یعني 

. به چیز دیگري مانند کرد    
mə منْکْزتْمـاکْ  -رЄرمنْکْزت ـ(

*zətur- mə *zətmək.( 
 olتيالْ مني تنْکْل: ta *lattiتنْکْلتی

məni ta *lattiار مــرا: یعــني  
. ت کـــردر مبـــهرحـــيران 

ــنْکْلتر( ــاقْ -رЄت ta تنْکْلتْم
*latur- ta *latmaq.( 

زْ رالْ منْکا س ـ: ti *lattiتنْکلتـی 
 : یعنيol ma *a soz ti *lattiتنْکْلتي

ــن  , را ــه مـ ــرف را بـ حـ
. شنرانید

ــنْکْل( ــاقْ -رЄترت ti تنْکْلتْم
*latur- ti *latmaq.(

ــنْکْلتی ــشْني : sa *lattiسـ الْ قـ
 :  یعـني ol qusni sa *lattiسـنْکْلتي 

 قـــرش را بـــه تخلـــي ,را
 شاهين را کثیف    را. راداشت

دیگر نیز   مرارد   .گردانید
 -رЄســـنْکْلتر. (چـــنين اســـت

sa *latur- saســـنْکْلتْماقْ 
*latmaq.(
لْ قــازغْ ا: mə *ləttiمنْکْلتــی
:  یعـني ol qaziğ mə *ləttiمـنْکْلتي 

ــستجري   را ــه ج اردک را ب
دیگر  مرارد   .دانه راداشت 

 -رЄمـنْکْلتر . (نیز چنين اسـت   
ــاکْ  mə *lətur- məمنْکْلتْمـ

*lətmək.( 
 

  از این باب» مثال«
الْ انْکــرya *zatti : Єینْکزتــی

ol a *ar sozug yaزکْ ینْکزتـي رس
*zattiگفت ني را سخ, ار:  یعني

داري ن راز نگه  رکه باید چ  
 ینْکْزتْماقْ  -رЄرینْکْزت. (کرد

ya *zatur- ya *zatmaq.( 
الْ انکْ بـشنْ  : ya *sattiینکْشتی
ــ  ol ani * basin ya *sattiشتيینْکْ
ي ر با پر حرفي سر      را: یعني

ــي ر را. ردررا درد آ راجـ
ــرد  ــد رک ــداع ش ــبب ص .  س

-ya *satur ینْکْشتْماقْ-رЄینْکْشتر(
ya *satmaq.(

یـــغْ رالْ ق: yu *lattiینْکْلتـــی
 :  یعـني ol qoyuğ yu *lattiلتيیـنْکْ 

ســــفند را رپــــشم گ, را
چنين , براي شتر نیز  . برچید
 -رЄیـــنْکْلتر. (ینـــدرگمـــي

ــاقْ  yu *latur- yuینْکْلتْمـ
*latmaq.(

 
  قاعده

 از ایـن    :ي امر حاضر  صیغه
اج ربر مبناي چهـار     , باب

 تـ ـ: مانند. درشساخته مي 
  Єرتtawrat  عجله «: در معناي

ــن ــرتЄ ر» !کـ در   təprətتبОـ
 .»!تکان بده «: معناي
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 نیـز بـه     ي ي حاضـر   صیغه
 در  tawratmaرتْمـا    تـ ـ: شکل

-مـي » !شتاب مکن «: معناي
 .آید

هــاي حقیقــي از از مــضاعف
, ي امـر  در صیغه , این باب 

-رده مي راج متجانس آ  ر رد
 :مانند. درش
-   ЄتـتЄایـشغْ ار isiğ artat   در

کـن  کار را خـراب   «: معناي
  :ر» !
- Єانــي ســغْتتani siğtat   در 

 را بـه گریـه      را«: معناي
 »!ر ربیا
,  راستين از این بـاب     فاعل

 :به شکل زیر است
 در  tawratğuciرتْغجــيڤتـــ -

  .»شتاب دهنده«: معناي
ــي- در   təprətguci تبОرتْکجــ

 .»تکان دهنده«: معناي
 رزي بــه درغــردر ترکــي ا

 :آیدميشکل زیر 
  ,tawrattaciرتجي  تـ-
  .  təprəttəciتبОرتجي -

م رف به تدا  رصرفاعلي که م  
رت زیـر   رفعل باشد بـه ص ـ    

 :درشظاهر مي
ـــ - ــانْ ت در  tawratğanرتْغ

.تیز تک ر تندرر: معناي
ــانْ- در  təprətgən تبОرتْکــ

ــاي ــان  «: معن ــسیار تک ب
 ».دهنده

ي ر آرز راسـت   رفاعلي که خ  
ــل در ذات ا  ــام فعـ  رانجـ

 : آیدبه شکل زیر مي, باشد
   tawratiğsaq ərرتغْساقْ ارЄ تـ -

مردي که میـل    «: در معناي 
 ».به شتاب دارد

 olکْ ارЄالْ یغاجغْ تبОرتکْس -
yiğaciğ təprətiğsək ər در معناي :

ــان دادن  را« ــت تک  در نی
 ».درخت است

 .رد دیگر نیز چنين استرام
اگر فاعل مرصرف بـه ایـن       

 ي انجـام  باشد کـه شایـستگ    
چـنين گفتـه    , کار را دارد  

 :درشمي
ـــ - ــقЄ الْ الْ تـ  olرتغْلـ

tawratiğliq ol  ــني ــتاب : یع ش
 .در برکردن حق ا

- Оديالْ تبЄــکْ ار  olرتکْلــ
təprətglik ərdi تکــان :  یعــني 

 .در برحق ا, دادن
در این  , زانرغربرخي از ا  

را تبدیل  » ل«حرف  ,  مقام
- مـي  رکنند  مي» س«به حرف 

 :یندرگ
ـــ - ــسقЄ ارЄدي الْ ت  olرتغْ

tawratiğsaq ərdi,  یار : 
ــسکْ ارЄدي-  ol الْ تبОرتکْــ

təprətigsək ərdi .  شـتاب  :یعني 
, ي ار بـرد   کردن  شایـسته   

ــرد  ــق ار ب ــت دادن ح  حرک
, زانرغ ـرهي دیگر از ا   رگر

را ابدال به حرف    » ق«حرف  
 : یندرگ ميرکنند مي» ي«
ـــ -  olرتغْــسي ارЄدي الْ ت

tawratiğsi ərdi ,  یار :
ــسي ارЄدي-  ol الْ تبОرتکْــ

təprətigsi ərdi .  
یش راما باید گفـت کـه گ ـ      

ــي صــحیح  ــر اســت قبل . ت
نه که پـیش از ایـن       رهمانگ

ــد ــر, آمـ ــایي از رهگـ هـ
ــرا ــير رغ ــابق ش ي هزان مط

 .یندرگترکان ناب سخن مي
اگر فاعل قصد انجـام کـار       

 رد داشــته ررا در ذات خــ
در حال انجـام نیـز باشـد        

 :یندرگچنين مي
ol tawratiğliالْرتغْلي   الْ تـ-

ol  . به جد شتاب  را: یعني
ــز رري   ــر آن چی ــد ب ررزی

 .آررد
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 ol təprətigli الْ تـبОرتکْلي الْ-
ol  . بــه تکــان را: یعــني 

رادارنده ر در شرف تکـان      
 .دادن برد

یــبОمــشْ تْر   تـــ:لراســم مفعــ
tawratmis yipطنـــاب :  یعـــني

 .پیچانیده شده
 təprətmis nə نانْـکْ  تبОرتْمشْ -
چیــز تکــان داده :  یعــني*

 .شده
, ساختن اسـم زمـان    ي  قاعده

,  اســم آلــتراســم مکــان 
ق رهمانند آنچـه کـه در ف ـ      

 : باشدمي ,گفته شد
 : tawratğu yip یـبО  ررتْغ  تـ-

 . شدني پیچانیده طناب
  : * təprətgu nə نانْـکْ رتبОرتْک

 .محرک, دهندهچیز تکان 
ــ- ــيرЄر تبОرتْک   təprətgu yer ی

.جنبشگاه: یعني
  təprətgu oğur اغـرЄ ر تبОرتْک ـ-

 .گاه جنبش: یعني
 : آیدکه به شکل زیر هم مي

  tawratğu yer یـيرЄ ررتْغ ـ  تـ ـ-
 .شتابگاه: یعني
  tawratğu oğur اغـرЄ  ررتْغ  تـ-

 .گاه شتاب:یعني
- مـي  ارغـرزان چـنين   , اما
 :یندرگ
  tawratasi yerرتاسـي یـيرЄ    تـ-

 .تابگاهش: یعني
- Єرتاسي اغـرОتب təprədəsi oğur  

 .گاه جنبش:یعني
براي نشان دادن انجام کار     

بـه بـن    ,  تـن  ردر میان د  
-ده مـي  رافز» ش«فعل حرف   

 :درش
-Оتب Оرتـشْدي  الْ یغاجol yiğac

təprətisdi در تکـان    را:  یعني 
ي کمک کرد   ردادن درخت به    

 . رقابت کردر یا با ار

 olي رتشْد  الْ انکْ برЄلا تـ-
ani * birlə tawratisdiرا:  یعــني 
ي مــسابقه ردر شــتاب بــا 

د کدامیک  رم ش رداد تا معل  
 .دررسریعتر مي

ــاب  ــن ب ــق , ای ر در طری
بنـدي  هاي زیر سـازه   براسل
 :درشمي

» ل« آنچه کـه حـرف       :نخستین
ي بــسیاري از ریــشه. دارد

اجي ر رد, نه افعال راین گ 
, ت» ل« با حرفهاي    رده  رب

 : مانند. اندبندي شدهسازه
ol aniالْ اني امОلـتي  - əmlətti  

ــني ــدار, را: یع ي ري را ت
 .گردانید

 buğday atiğ بغْدايО اتغْ کمОلتي-
kəmlətti گندم به اسب: یعني ,

 .آسیب رسانید
اژک ربن ـ, در مثالهاي بـالا   

ــستين  ــاي əmامО نخ :  در معن
اژک ر بن ر»  درمان ر ردار«
: در معنـاي   kəmکـمО   مين  رد
ده ربــ»  بیمــاريرآســیب «

 .است
جداي از  , اجيرافعال چند   

یکـي  . اندنه افعال راین گ 
افعال جـدا شـده     , از آا 

اجــي رهــاي چهــار اژهراز 
ــت ــي از  . اس ــد برخ همانن

اقع ردر  , افعال باب پیشين  
اجي مـشتق از    رافعال چهار 
اند که حرف   اجيرکلمات سه   

 رلين از آا افتاده اسـت       
 : مانند. اندمشدد شده

 olديازنْ ترЄم ـر انکْ یالْ -
ani * yuzin tarmadiرا:  یعــني ,

 .ي را خراشیدررت رص
اجي راي چهــارکلمــه, ایــن
زیرا در امـر حاضـر      . است

:  یعـني  tarmaبه شکل ترЄمـا     
اي صـیغه . آیـد مي» !بخراش«
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اج راست که بر مبناي چهار    
 از  ربندي شـده اسـت      سازه

ل گذر  ر فاعل به یک مفع    رد
دن ر ناگذرا ب ـ  رکرده است   

چنانکه .  شده است  رآن آرز 
 :درشگفته مي

 ol ani tarmattiالْ اني تـرЄمتي  -
ي را خراشـیده    ر, را: یعني

 .گردانید
حـرف  , اجـي ردر فعل چهار    

» ت«لين کـه پـیش از حـرف         
. اسـقاط شـده اسـت     , دهرب

در , بـیني نه کـه مـي    رهمانگ
افتـاده  » الف«, امر حاضر 

ــکل ر ــتЄ شـ در   tarmatترЄمـ
»  گـردان  خراشـیده «معناي  

مثـال زیـرین    . یافته است 
 :نیز چنين است

ــ- ol aniدادي  الْ انــي بغ
bağdadiدر کـشتي  , را:  یعني
ــاي  ــدرپـ . ي را پیچانیـ

ي امر حاضـر از ایـن       صیغه
 :چنين است, فعل
  پایش را: یعني bağda بغْدا-

 !بپیچان 
هــا اجــيراز چهــار , ایــن
امي که طلـب    اما هنگ . است

 گذر فعل از در فاعـل بـه       
, نظـر باشـد    مـررد    لرفعم

 : ئیمرگمي
 olالْ انکْ اذاقنْ بغْـدتي  -

ani * ə aqin bağdattiر ا: یعــني 
 پــاي ري را در ر داددســتر

 .کشتي بپیچانند
آمـده  » ت«حرف  , در اینجا 

اسـقاط شـده    » الف« حرف   ر
ي امر حاضـر آن     صیغه. است

 .چنين است
- Єبغْدتbağdat بـه ار  :  یعني

 !بگر پاي ري را بپیچاند
, بندي باب نخـست   طریق سازه 

 .دراین ب

برخي نیز افعال مـشتق از      
 :مانند. انداسم
ــ - ــتيرالْ ب  ol bozugزکْ قرЄش

qarsattiرا کرباس, ار:  یعني 
 .گيري گردانیداندازه

 qarisقـرشْ   , ي این فعل  ریشه
 ر. اسـت  رجـب : به معنـاي  

 :نیز در مثال زیر
 ol ani qoquttiالْ اني قـرЄقتي  -

. ي را ترسانید  ر, را: یعني
ــشه ــه ری ــل در آنک : ي فع

 ЄقنْجЄقــرqorqunc  بــه معنــاي
 :ي یا در جملهر. است ترس
 ol yerig ağlattiالْ یيرکْ اغْلتي  -

 را«: یعني
, ».جاي را خـالي گردانیـد     

 چـنين    نیـز  ağlatti اغْلتيفعل  
اغْلاقْ یيرЄ  ي آن    ریشه ر .است

ağlaq yer جــاي «: در معنــاي
 از آنجا حرف    .باشدمي» خالي

ارد ربر ایـن کلمـات      » ت«
نه راج پایاني اینگ  ر, شده

  .اسماء اسقاط یافته است
 رحـداکثر د  , در این بـاب   

. گـذرد فاعل بر یک فعل مي    
ــل  ــي از فاع ــر  یک ــا ام ه

ــده ــام ر, کنن ــري انج  دیگ
چنانکـه  . ي کار است  دهنده

 .در بالا گفتم
, برخي از افعال این بـاب     

 راجي است   رفعل لازم چهار    
 ربراي گذراسازي   » ت«حرف  

ارد شـده   رتعدیه بر آـا     
 :مانند. است
در   at səmridiاتЄ سمْریـــدي -

 .»اسب چاق شد«: معناي
در ایـن    səmridiسمْریـدي فعل 
بـه  , قتي گذرا شـده   ر, جمله

 :شکل زیرین در آمده است
  ər atin səmritti ارЄ اتنْ سمْرتي-

  را درخ ـاسـب   , شـخص : یعني
: ا فعل  ی ر .فربه گردانید 
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ــدي ــاي در  oklidiاکْلی : معن
 : يدر جمله» .دــش بیشتر«
* nəنانْــکْ اکْلیــدي - oklidi  

بیــشتر , چیــز] آن[«: یعــني
اهنـد  رهنگامي کـه بخ   » .شد

  آن را بـــه فعـــل گـــذرا 
 

 :یندرگمي, تبدیل سازند
ər nə *ni اکْلـتي ينْارЄ نانْکْ -

oklitti د رشخص مـال خ ـ :  یعني
 .را بسیار گردانید

, ي دیگر از این بـاب     هنرگ
آن است که فعل در معنـاي       

, درش ـد ظـاهر مـي    راصلي خ 
هیچیک معاني باز گفته در     

. سیده نیست از آن بير  , قرف
 :مانند

 : یعـني ər tawrattiرتي  ارЄ تـ-
 .شتاب کرد, شخص
ــتي - ــلانْ الْغ  oğlan ulğattiاغْ

 . بزرگتر شد, دکرک: یعني
 .رد دیگر نیز چنين استرام

 .اي را که کتاب مضاعف به پایان آمدسپاس خد
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  اکیانرکتاب آغاز -۴

  یا

  مثال

)الفاءمعتل(



  

  

 
 

 

  )الفاءاسماء معتل(اکی راسماء آغاز : بخش نخست

 
  هااجیر رباب د

 رهــر چیــز گــرد :  yapیــب
 yapقریب یرمـاق ی ـ . ررمد

yarmaq yoq ل رهمراهم پ:  یعني
ل رپ ـ, ررل مـد  رپ ـ(= خرد  
ل سـالم   رپ ـ. نیـست ) ايسکه
 .نیست

yuنک یبری. پشم شتر:  yapیب

* yapــني ــشم:  یع ــتر ر  پ ش
 .گرسفند

 .رشته:  yipیب

 دراز ریـل  ررسـن ط :  yipیب
. که اسب را با آن ببندند     

ــم   ــسمان ه ــه ری ــب ب  yipی
 .یندرگ

اي کهانت اسـت  نهرگ:  yatیت
بـا  [, هاي خاصي با سنگ که  

- انجـام مـي    ]ميسنگهاي یش 
ران ر  نه با ربدینگ. پذیرد

شـرد ر بـاد     برف نازل مـي   
در میـان   , ایـن . اندرزمي

ترکان بسیار باز شـناخته     
ر رآن را در کـش    , من. است

در . یغما بـه چـشم دیـدم      
زي رخ داده رســآتــش, آنجــا

فــصل تابــستان هــم , دربــ
بـاران  , شربا این ر  . درب

ــد  ــه اذن  ربارانیدنـ بـ
 در  ند متعال آتـش را    رخدا

ــن ــضرر مــ ــامحــ ش ر خــ
 .گردانیدند

ي انــک یــر. لعــاب:  yarیــر
لعـاب  :  یعنيani * yari aqtiقتيا

 . جاري شدردهان ا
اننـدگي در  رخ(از رآ:  yirیر
 ol yirال یر یرلادي). سیقيرم

yirladiرترانـه  , را:  یعني 
گـاهي ایـن    . اندرازي خ رآ

نیز » غزل«کلمه در معناي    
 .دررکار ميبه 

ــرف :  irار ــه» ي«ح ي در کلم
ــ ــه رف ــف«ق ب ــدال » ال اب

ــه  ــا ریافت ــان معن  در هم
 .است
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 ر تره ]نمناک, تر[: yasیش
:  یعنيyas otیش ات . سبزيجات

ایـن کلمـه را     . علف تازه 
 yusیــشاژ مهمــل ربــا تکــ
یش به شکل   , دهندترکیب مي 

 رتــر «[:  یعــنيyas yusیــش
  .آید در مي]»مر

ترکــي . (امازدحــ: yusیــش
ن یـش بلـدي     ربذ). زيرغرا

bu un yus boldiــني ــردم : یع  م
  . ازدحام کردند

 art yisارت یش. فراز: yisیش
ایـن  .  نـشیب  رفراز  : یعني

enارت  .نـــشیب:  یعـــنيart 
 .گردنه: یعني

ي غـذا در  ته مانده:  yoqیق
ظرف که با انگشت 

ایـن کلمـه    .  لیسیده شرد 
آیـد ر   ميyaqیقاژ رهم تک

 بـه  yoq yaq یق یـق  کلشبه 
 .دررکار مي

:  یعـني   yoq yerیق یير:  yoqیق
فــراز , درزمــين بلنــد صــع

 .زمين
ــک ــار:  yukی ــک  . ب ــر ی ب

یـک  :  یعنيbir yuk buğdayبغداي
 ربه بار قاطر    . بار گندم 

  .یندرگچنين مي, نیز جز آن
رمـا  جق. ي آبچـشمه :  yulیل
ي چـشمه :  یعـني  coqrama yolیل
 .شان آبرج

 :گرینـد . سنه, سال: yilیـل 
:  یعني bir yil kectiبير یل کجتي 

 .یک سال گذشت
ــم ــاک:  yamی ــه, خاش , زبال

 kozgə yamزکا يم تشتيرک تراشه
tusti خاشاک بـه چـشم   :  یعني

 .افتاد

ــم  ي ر بـــریـــه راد: yəmیـ
:  یعـني ot yəmت يمرا. افـزار 
يم ي  کلمـه . ر ادریـه  فلفل  

yəm     به تنهایي به کار نمي-
 کـاربرد   otت  راهمراه  . درر

 .دارد
د رک, سرگين چهار پا:  yinین
: یعني  qoy yiniي ینيرق. انيحير
 .سفنديرد گرک

ــن  ــه : yinی ــاهرلان .  پناهگ
 : یعـني  arslan yiniارسـلان یـني  

 ربـه پناهگـاه     . ي شير لانه
انـات   حير رباهـان   ري ر لانه

. یندرگمي yinین  درنده هم   
در ایــن کــلام نیــز آمــده 

 :است
ــ ــا از یر ارتلک ــا رنک رس

tilkuررز بل ـراذ oz yinigə ursə u
uz bolurباه در راگر ر:  یعني

د بانــگ ري خــمقابــل لانــه
به بیماري گر دچـار     , کند
ــي ــم ــخن را  . درش ــن س ای

یند که از   ري کسي گ  درباره
ر تبار خـرد بـدگریي      ایل  
اما درباره به آنان    , کند

 در ایـن قطعـه      .محتاج شرد 
 .نیز آمده است

 ديقرت قمغ ترلقش 
 ک تشي تيرلديارک

 اکر الب ترلدي
 زرینقا ینا کرکس

Qus qurt qamuğ tirildi
Erlək tisi terildi
Ogur alip tarildi
Yinqa yana kirgusuz

ــه ــدگان : ترجم  ددان رپرن
 .همگي زنده شدند

 مادگــان گــرد ران نرینگــ
 .آمدند

 ه پخش شدندره گررگر
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اهند رهاشان نخ دیگر به لانه  
 .خزید

ن را بهــارا: کــهضــیح آنرت
: گریـد کند ر مـي   ترصیف مي 

 پرندگان که مـرده     ران  دد
دند همگـي پـس از آمـدن        رب

ــار ــن, به ــاري را فح ات به
بــاره زنــده ر درمکیدنــد 

 ماده گرد هـم     رنر  . شدند
ه پخـش   ره گـر  ر گر رآمدند  

-دیگر باره به لانه   . شدند
 .اهند خزیدرهایشان نخ

 
-ي تکراژهاي بالا را مي    همه

 ر سـاخت     نیـز  تران منقرص 
اکـي  ربعد تلفظ آا نـرم      

ــه. [ردرآ ــني گزین ــاي یع ه
, یـار , یاب, یات«: املائي

 ].را برگزید» یين, ییل

  زانرمیان ساکنان با ا

  فعلٍ, فعلٍ, فعلٍ

 * yarp nəیرب نانـک :  yarpیرب
 .ار استررچیز سالم : یعني
درخشندگي رخـسار  :  yarpیـرب 

ــام  ر ــره هنگ ــشادگي چه  گ
ي ب ـرانـک ی  .  نشاط رشادي  
:  یعـني ani * yarpi yazildiیزلـدي 

انگي به خاطر نشاط ر شادم    
هـاي   چـين  ررگها  , که داشت 

 زیبـاتر   ر اش گـشاده  چهره
 .گردید

, آثار کهـن , خانه:  yurtیرت
 .محل اتراق ایل

 yalt qayaیلـت قیـا   :  yaltیلـت 
, ي سـخت  صـخره  ره  رک: یعني

بـه هـر    . اري استر سنگتخته
 سفت نیـز چـنين      رچیز سخت   

 .یندرگمي

چکتر خـانم  ربرادر ک: yurcیرج
ــي ــتر. آدم ــرادر زن که . ب

 رچکتر مـرد    رمیان برادر ک  
ــي  ــدزن فــرق م بــه . ن

  iniانـي , هررچکتر شربرادرک
 iciاجي   به برادر بزرگتر     ر

چکتر راهر ک ربه خ . یندرگمي
ــ ــنکل , هررش ــه ر si *ilس  ب
 əkəاکا  هر  راهر بزرگتر ش  رخ

چکتر راهر ک ربه خ . یندرگمي
ــانم ــدز, خ ــه ر  baldizبل  ب

  əkəاکا  , اهر بزرگتر خانم  رخ
 .یندرگمي

اســم جــنس . اســب:  yundینــد
 به خیل   ربه یک اسب    . است

مانند . درشاسبان اطلاق مي  
در ژ ابــل در عربــي ارتکــ

 شتر که به جمع شتران    : معناي
یند اتي  . درش اطلاق مي  نیز

شت رگ:  یعني yund əti yiparیبار
شت رگ. دهدي مشک مي  راسب ب 

اگـر  , اسب را پس از پخـتن     
ي رب ـ, دربگذارند سـرد ش ـ   

 .آیدشي از آن بر ميرخ
نــام یکــي از  : Yundینــد

ي گانــــهازدهرســــالهاي د
 yundیند یليبه آن . ترکان

yiliیندرگ مي.
 

بـسیار  , هاي این بـاب   اسم
 زیـرا کـه بـا       .اندک است 

, ر, ف, م, ب(حررف ذلاقـه    
. ند یافتـه اسـت    پير) ن, ل
ي ف شـشگانه  ردر عربي حـر   [

ذلاقه سـبب نرمـي در کـلام        
ترین حرفها به    خفیف راست  

 ].دررشمار مي
 

  اکیانرباب میان 

  فعلٍ, فعلٍ, فعلٍ
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yuیـذت  ut  :یذت نانکyu ut nə * 
خير  بي ر چیز نامبارک    :یعني
اهنـد بـه    راگر بخ .  برکت ر

yuیذت , کسي دشنام دهند ut 
 .یندرگمي

 * yasut nəیشت نانک:  yasutیشت
.  پنـهان  رچیز مخفـي    : یعني

 بکـت اغلب با لفـظ مهمـل       
bəkut یـــشت :  بـــه شـــکلر
- به کـار مـي  yasut bəkutبکت
 .درر

, انتر هـر چیـز  رج:  yigitیکت
 .انرج

ــت ــ:  yəmətیمـ اژي در رتکـ
حـرف  , گـاه » بلي«: معناي

» الـف «را تبدیل بـه     » ي«
امـت  : یندرگ مي رسازند  مي

əmət. 
 ربــدل , معــادل: yanutینــت

  .ضرع
 دراز رپیکان ن : yasicیسج

-که به سر تير تعبیـه مـي       
 .کنند

قطعـه  , برقطعه چ: yiğacیغج
  .درخت

  . ي مردنره: yiğac  یغج 

ــج ــخ: yiğacیغ ــد ر, فرس اح
بـير  . ل زمـين  رگيري ط اندازه
یـک  :  یعني bir yiğac yerیغج یير

  .فرسخ زمين
ازم : درخــــت: yiğacیغــــج
:  در معنايuzum yiğaciیغاجي

ــت ان ــدرخ ــاق  ر. ررگ یغ
:  در معنايyağaq yiğaciیغاجي

اژ بهتر  راین تک . ردرخت گرد 
» الـف «است کـه بـا حـرف        

 .درشته شرن
ــج ــ: yuğacیغـ ــر رسـ ي دیگـ

یي ر س رهر جانب   . دخانهرر

دخانــه کــه شــخص در راز ر
ي دیگر آن   رس, آنجا بایستد 

. ینـد رگ مـي yuğacیغـج  را 
:  یعـني  yuğac kectimیغج کجتم
 . رفتمدخانهري رربه آن س

ت پشت زخم ر جراه:  yağirیغـر 
ش کـه   ر درازگ رقاطر  , اسب

 یـا   ربر اثر سنگیني بـار      
یغرلـغ  . درش ـزین ايجاد مي  

اسب پـشت  :  یعني yağirliğ atات
 .زخم
ــر ــر. ارزن: yugurیک  ugurاک

  .درشنیز گفته مي
ــر ــدهرر:  yumurیم ر در ري ک

 .چارپایان
ینـد  .  اسـب کاکـل :  yularیلر

yundلـدي باشن یلار لـب کنک 
basin yularlap kəngəldi ــني :  یع

از کــاکلش ي اســب را کلــه
 ! رر بعد بخر بگير
اگـر پـس از     : ضیح آنکه رت

اهــي ربخ, پختــه شــدن نیــز
ل را, ريري اسـب را بخ ـ    کله

 کـه مبـادا     از کاکلش بگير  
 فرار  رد  رن ر ربه شتاب بير  

 .کند
-این مثل را هنگـامي مـي      

یند که امر به نگهداري     رگ
کسي به حـال    اسب کنند که    

 .د رهایش نسازدرخ
هـر  .  ر عـریض ـن :  yətizیتز

یتــز .  گــستردهرچیــز ــن 
yətiz qaقذش is بنـد کمر: یعني 
:  یعـني  yətiz yerیتز یـير . ن

 .سیعرجایگاه , ررزمين نا
 ررنگي میان سرخ :  yağizیغـز 

زمين را  , راز این ر  . سیاه
 .یندرگمي  yağiz yerیغز یير

اسـب  :  یعنيyağiz at یغز ات-
 . رنگاطلسي ر خاکستري
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 . از هر چیزيپست:  yafuzیفز
ــز ــز ار :  yumuzیم  yumuz ərيم
تـاه  ر ک رشـخص چـاق     : یعني

 .اندام
 ري شرمگاه ر سرد:  yamizیمز
ــري ران از   رد ــر س ــر ب س
 .يرنسررد

 يمسابقه, مسابقه: yarisیرش
 ol atال ات یرشتي. انيراسبد

yaristiي در مسابقهرا:  یعني 
 .اني شرکت کردراسبد

تقسیم مال میـان  : yarisیرش
 . تنرد

 قربـاني کـه    نام:yağisیغش
 براي اداي   در عصر جاهلیت  

 نزدیکي   تقرب ر   جهت رنذر  
در پاي بتـان    , ندربه خدا 

  .کردندقرباني مي
 yawas kisiش کشي یـ: yawasش یـ

به هر  . يرشخرشخص خ :  یعني
 یـ ـ مطیع نیز    ران رام   حير
 .یندرگيم yawasش

 :در این بیت هم آمده است
 لدش بلا یرشغل ق

 قرشب ادن ادرما
 رش تقاغ بک تت یـ

 لن یزن ادرما سـ
Qoldas bilə yarasğil
Qarsip edin udurmə
Bək tut yawas taqağu
Suwlin yazin ədərmə

د را ررفیـــق خـــ: ترجمـــه
 مراعات کن

  دیگري را مگزینربر ا
 ب تیمار رماکیان رام را خ   

 دار
به دنبال دراج در بیابان     

 مگرد
اگر با کـسي    : ضیح آنکه رت

نسبت به  , ستي بستي رپیمان د 

در کارهـا   ,  احترام کـن   را
کـسي  , ي سازگار بـاش   ربا  

ــر ــده ريرا ب ــرجیح م ,  ت
ــه ــان خان ــماکی د را ري خ
 دراجي را   رتیمارداري کن   

اه رکه در بیابان اسـت مخ ـ     
زیرا که ماکیان خانگي از     

 .درردستت مي
ـــ ــتگيري : yuwusش یـ  ردسـ

 ریشان با لباس    رمعاضدت خ 
 کاربرد آن بیـشتر در    . مال

ي  حجلـه   بـه  س که رعرمررد  
کـاربرد  , درارد ش رسي  رعر

یــشان رزیــرا کــه خ. دارد
هــر چــه , ربــراي تجهیــز ا

-هدیه مي , رشان باشد رمقد
 نیـز    کـلام  در ایـن  . کنند

 :آمده است
ش ڤ یـ ـ ذاکرش لک کلن ک ـ    یـ
رربل

Yuwuslug kəlin ku əguni yawas bulur  
, س پــر هــدایارعــر: یعــني

- پیـدا مـي    رش خ رداماد خ 
 .کند
  به سراگر عر : ضیح آنکه رت

 ریشان به ا  رهدایایي که خ  
گرامــي , کننــدپیــشکش مــي

داماد خرد را   , شته شرد دا
. یابـد  مـي  رخ ـشر خ رر  مرق

تمند ر را ثر  رزیرا داماد ا  
 از ایـن    ربیند   دارا مي  ر
 .کند احترام مير به ارر

- ایلچيررسالت : yumusیمش
.  بیـشتر  ر تن   رگري میان د  

بـه فرشـته    , از این ریشه  
چرا . ان گفتر تyumisciيمشجي

در عربي از   » ملک«که لفظ   
در » ѧـѧѧةکــــرال«ي ریـــشه
- ایلچـي  ررسالت  «: معناي

ترکان . اخذ شده است  » گري
آشــنا » ملــک«ي بــا کلمــه

 .نیستند
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اسـم جـنس   . همير: yemisیمش
ه ر مير بیشتر ب . یا عام است  

- بار درختان اطـلاق مـي      ر
 .درش

ــغ ــ:  yatiğیتـ ــل خـ  راب رمحـ
ــتراحت ــدا  . اس ــي یتغن ان
:  یعني ani yatiğinda tutğilتتغیل 

. اب بگـير  ر را در بستر خ    را
اب دسـتگير   ر را هنگام خ   را

 .کن
yiیذغ iğ  :   هر چیزي کـه بـري

yiذغ اتی. بد بدهد iğ ot  در 
گیـــاه : یش کاشـــغريگـــر
 رجـي   ریش ا ردر گ ـ . اسپند

 ر əldrukالـدرک , بارسـغاني 
ــ ــریش اردر گ ــزان رغ ز ری
 .یندرگ ميyuz ərlikارلک

yuیذغ uğ  :   کسي که بـه لحـاظ
سرزنش ,  گناه دیگري  رجرم  

* aniانک یذغي تقندي. درش
yu uği toqindiجزاي جرم :  یعني

 .رسیددیگري به ار 
yuیذغ uğ  :    دشـنامي کـه بـه

ــد  ــان دهن ــي . (کردک ترک
یـذت  اژ  رمانند تک ) کنجکي

yu utاست . 
.  امکـان رفرصـت  :  yarağیرغ

در ایــن کــلام نیــز آمــده 
 :است

ــدا ــش یراغنـ ــرت , ایـ سـ
 is yarağinda sart asiğindaاسـغندا 

ــني ــت  : یع ــار در فرص  رک
ن در  ازرگـا  ب رد  رامکان خ 
. د اسـت  رد خ ـ ري س ـ اندیشه

, د کنـد  راگر بازرگـان س ـ   
ترین چیز خـرد    ت داشتني سرد

 .شدررفرا هم مي
 ري گــردن مهتــس:  yisiğیــشغ

 نـازک بافتـه     رار تنگ   رن
 .از چرم

تختـه سـنگي کـه    :  yawuğغ یـ
ــدي   ــیل آن را از بلنـ سـ

سنگهاي درشتي که   . بگرداند
ي راه رفتن انسان    در نتیجه 

 ســتیغ ر خــرس بــر قلــه ر
هـا  دخانهربه کف ر  , هاتپه

ــر  درهر ــا ف ــد ره  ر افت
.بغلتد

ي ربــر ر. پمــاد:  yaqiğیقــغ
- مـي  رند   آماس مي  ررم  ر

 .مالند
تقـق  . سرتـاج خـر  :  yaliğیلغ

:  یعـــنيtaquq yaliğiیلغـــي
 .سري سر خرشتپارهرگ

 yalیـال  . یال اسب:  yaliğیلغ
تـر آن   صـحیح . یندرگهم مي 
 . استyilییل 

در . فدیـه , فـدا :  yoluğیلـغ 
 :این بیت نیز آمده است

 زنکار بلب اغمنک کشي یل
 زنکارزن انک کربرکلر ا

Mi * kisi yoluğ bolup ozu *ə
Bərgələr ozun ani * kozu *ə

هزاران انسان جـان    : ترجمه
-ي فـدا مـي    رد را بـر     رخ

 سازند
د رح خ ـ ر ر ر ا ر به در چشم   
 .کنندرا نثار مي

ــه رت ــیح آنک ــزاران : ض ه
د را  ر خ رانسان به خاطر ا   

بــراي , کننــدقربــاني مــي
جــان , ردیــدار دیــدگان ا

در این بیت   . سازندفدا مي 
ــ ــاي  ozز رااژ رتک در معن

ر مردم در   ربا. است» حرر«
این باب را پـیش از ایـن        

 .امباز گفته
  yiliğ suw ریلــغ ســ:  yiliğیلــغ
به هر چیز   . لرمرآب  : یعني

دیگري که دمـاي آن میـان       
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- گرم باشد چنين مـي     رسرد  
 .یندرگ

 ر برآمـدگي   رنگين:  yaliğیلغ
ــرک ــبلهرسـ ــن اسـ . ي زیـ
 o *dunki yaliğکي یلـغ  انکـدن 
ــني ــرکر: یع ــشلهس . يني پی

ــغ   ــدنکي یل   kidinki yaliğکی
 . ي پسينلهرسرک: یعني
.  اسـتفراغ رقـي  :  yaniğینـغ 

ــدي ــغ ین  ol yaniğ yandiال ین
 ار ,ردربــالا آ, را: یعــني
 . قي کردبسیار

ــغ ــانیدن :  yaniğینـ  رترسـ
 bəgبک ینغندا تشما. تهدید

yaniğinda tusməدر معرض :  یعني
 !ر مــشعاقــرتهدیــد  بیــگ 

 . استدیگر نیز چنينمررد 
 راي که تـا بافته: yatuqیتق
ــر ــنس رد آن از در پـ  جـ

مثلا تار آن   . ت باشد رمتفا
 .دش پنبه باشدر پرپشم 

 * yatuq nəیتق نانک:  yatuqیتـق 
ر افکنده شـده از     رد: یعني

,  کاهل ربه تنبل   . هر چیز 
 .یندرگ مي yatuq kisiیتق کشي

, زانرغــــرهــــي از ارگر
د رهیچگــاه از شــهرهاي خــ

- نـبرد نمـي    رند  ررن نمي ربير
ــد ــن ر. کنن ــه , راز ای ب

:  در معنـاي  yatuqآنان یتق
»  رانـده شـدگان    رکاهلان  «

 .درشگفته مي
. ابگاهر خراب رخ:  yatiqیتـق 

ani yatiqindaاني یتقندا تـتي 
tutti اب ر را در خ ـ   را:  یعني
 .اب گرفتر در بستر خر

یـرق  . ]شنایيرر[:  yaruqیرق
 نشرمکان ر:  یعني yaruğ yerیير
 yapیب یرق نانک. رانير نر

yaruq nə* چیز بسیار :  یعني
 .رانيرن

شکاف ر ترکیـدگي  : yaruqیرق
ــين ــ,در زم ــ, ارر دی , هرک

 ایق نک   رب.  جز آن  رشیشه  
 bu ayaqni * yaruqi barیرقي بار 

 راین پیالـه شـکاف      : یعني
 .ترک دارد

 جـامع  راسم عام :  yariqیرق 
 رشــــن ر جربــــراي زره 

 :خفتان
 : یعـني  kubə yariqق کبا یـر -

.زره
 : یعـني  say yariq سـاي یـرق  -
 .شن آهنينرج

ــرق ــي  [:  yoriqی ــان ترک زب
ــصیح ــل . ]ف ــرق ت  yoriq tilی

 بیـان   ریش رسـا    رگ ـ: یعني
 .شنر ررفصیح 

انک . رفتار, يرخ:  yoriqیرق
ani * yoriqiیرقي نتک کشي بلا

nətək kisi biləــني ــ:  یع  ري رخ
نـه  ر با مردم چگ   ررفتار ا 

 است؟
.  رفتـار رحرکـت  :  yoriq رقی

ــک ــي نت  at yoriqi nətəkات یرق
نــه ر حرکــت اســب چگ:یعــني

است؟ بـه جریـان آب نیـز        
 .یندرگچنين مي

 رصـــل رمحـــل  :  yariqیـــرق
از . ي رانر ســربنــدگاه د

 در yarildiیرلـــديفعـــل 
در » .شکافته شـد  «: معناي

 * yarildi nəیرلدي نانکي جمله
چیـزي  : آید کـه  چنين بر مي  

.  شکافته شد  ر از هم    جداي
نه که یکي از پاهـا      رهمانگ
 دیگري بـه    ري راست   ربه س 

 .درشي چپ باز ميرس
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. مرتـع , چراگـاه :  yazaqیزق
 ). تخسيربه ترکي یغمایي (

 رهـا  رباز شده [:  yazuqیزق
ــشته ــزق ات . ]گ  yazuq atی

 رهـا   راسـب گـشاده     : یعني
به هـر   . ر بخ  ر شده از بند  

  ر چیزي دیگري که از بنـد     
د نیـز   ر رهـا ش ـ   ر باز   ربخ

 .یندرگچنين مي
  yazoq ətیـزق ات :  yazoqیـزق  

 نمک  رشت خشک کرده    ر گ :یعني
شتي کـه در پـائیز      رگ. درس

 خـشک   رط  رجات مخل یهربا اد 
 نگهدارند  تـا در      رکنند  
این ترکیب از   . رندربهار بخ 
ــا ــي ی در  yaz oq yeز اق ی

ر ردر بهار بخ ـ  فقط  «: معناي
زیـرا در   . ذ اسـت  رمأخ» !

ــاران ــي  حير, به ــات اهل ان
شــت ر کــسي کــه گرلاغرنــد 

از  , رمــه داشــته باشــدرق
-ر خرردن استفاده مي   آن د 
 .کند

در ایــن . گنــاه: yazuqیــزق 
 :کلام نیز آمده است

 ت تتنسز بلماسرا
 یکت یازقسز بلماس

Ot tutunsuz bolmas
Yigit yazuqsuz bolmas

-د نمـي  رن د ربد, آتش: یعني
 .درش
 .درشين گناه نمربد, انرج

با این جمله جرانـان خـرد       
-معـذرر مـي   , را از ملامت  

 .دارند
یش ربه گ. (تيردان:  yasiqیسق

ــان ــر ترک ــن را ). دیگ ای
- قپچاقـان نمـي    رزان  رغرا

ــد ــان  . دانن ــانآن  قرم

qurman در ایـن   . ینـد رگ مي
 :کلام نیز آمده است
زلــغ یــا رابــرق یــسقدن ت

جقار
Opraq yasiqdin tozluğ ya ciqar 

ــني ــيرداناز : یع ــهت ,  کهن
-کمان خاک گرفته بيررن مي    

 گاه کمان سـالم از      ر. یدآ
. آیـد ن مي رتيردان کهنه بير  

مانند این سـخن عـرب کـه        
 :یدرگ

ــل النح ــري الرجـ ــتـ ف یـ
 فتزدریه

 ریدرفي اثرابه اسد م
ن مـرد لاغـري را      رچ ـ: یعني

  را حقير مشمارربیني ا
 شـير   ري ا که شاید در جامه   
 .سرکشي خفته باشد

مـان مـبر کـه      هر بیـشه گ   [
 , خالیست

شاید که پلنگ خفته باشـد      
[! 
ر چک ري آب کچشمه:  yulaqیلق

یل : یندرچنانکه گ . پر آب 
به » ق«که حرف   yul yulaqیلق

 .ده شده استرافز» ل«حرف 
بیــت نیــز آمــده  در ایــن

 :است
 زم یلاقراقترر ک

 تش قلر اردک یغاق
Aqturur kozum yulaq
Tus qilur ordək yuğaq

اشک چشمم را سرازیر    : یعني
 .کندمي

 مرغابي در آن گرد     راردک  
 .آیندمي
یـد از   رگمـي : ضیح آنکه رت

هاي اشک  دیدگانم چنان چشمه  
د کـه آبگيرهـا     رش ـجاري مي 

ــي ــشکیل م ــت  در آن رد رش
د رهــا فــر مرغــابيراردک 

 .آیندمي
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ره رک, راه باریک:  yolaqیلق
.راه خرد در بیاباا

yolaqجنیلــق بــر:  yolaqیلــق

barcin ــني ــه:  یع ي راه پارچ
بـه  .  ابریـشم  رراه حریر   

هر چیز راه راه دیگر نیز      
امـلاي  . درش ـچنين گفته مـي   

 . استyolaqلق راصلي آن ی
در . چیـز گمـشده  :  yitukیتک

: این کلام نیز آمـده اسـت      
ــرین   ــي قـ ــک اناسـ یتکلـ

ــ  yituklig anasi qoyun ararاراج
 کـسي کـه چیـزي گـم         :یعني

ل  بغ ـ رنـزد   , کرده باشـد  
 .گرددمادرش را مي

اهــد رخمــي: ضــیح آنکــهرت
ید کـسي کـه چیـز گـم         ربگ

ــد ــق دارد آن را , کنـ حـ
 . نمایدربسیاري جاها جستج

, جــلا داده شــده:  yitigیتــک
. برنـده , تیز کـرده شـده    

:  یعــنيyitig bicəkیتــک بجــاک 
 تیز کـرده    ري برنده   رچاق
 جز آن نیز    ربه شمشير   . شده

چـنين  , دراگر تیز کرده ش ـ   
 .ندیرگمي

ــک ــک ار:  yetikیت   yetik ərیت
 جلـد در    رمرد زیرک   : یعني

ــخت  ــاي س ــرکاره . ارر دش
 .ر صعبرقادر به انجام ام

. قلـــب, دل:   yurəkیـــرك
 ریدل رق:  یعني yurəkligیرکلک

 .رردلا
ــرك ــبير :  yorukیـــ  رتعـــ

tusش یرکـي رت ـ. ابگزاريرخ
yorugi ابرتعبير خ:  یعني. 
اي کــلام رفحــ:  yorukیــرك

 sozز یرکـي  ر س ـ.رتفسير آن
yorugi تبـیين   رتفـسير   :  یعني 
 .سخن

 yiruk islərیرک اشلار :  yirukیرك
زنـي  , زن افضا شده  :  یعني

ي ي رحـم ر لرلـه     که لرلـه  
ي ار یکـــي شـــده مثانـــه

 .»باشد
:  یعـني  *yiruk nəیرک نانـک  

ــه از درازا   ــزي ک ــر چی ه
اش را  پاره شرد ر زیبـایي    

 .از دست بدهد
.شکاف, رخنه:  yirukیرك

انگشتري کـه بـر   :  yuzukیـزك 
 .انگشت کنند

, نرطلایه دار قش:  yizəkیـزاك 
 .خط مقدم, رپیشر

 . خفیفرسبک :  yenikینک
 صـاف  رار رزمين هم:  yasulیسل
ه ر کyasul tağیسل تاغ.  پخر

به هـر چیـز     .  گسترده رن  
 سلی عمیق نیز    رنشیب صاف   

yasul یندرگمي. 
, به سبز سير. سبز:  yasilیشل
. ینـد رگ ميyap yasil یشل یب

 ي مهمـل  گاه نیز با کلمـه    
 رد  رر به کار مـي    yusulیشل  

 yasil یـشل یـشل  : ینـد رگمي
yusulبزسبز م:  یعني. 

yaیذم im  :  تـشک ر گهـراره .
tulug yaلک یـذم  تر im یعـني  :

 فـرش گـستردني     ر رتشک پرم 
ترکـي  , اژکراین  . پرزدار

 .ناب نیست
ي یـک  نیمه, نیمه:  yarimیرم
 almila yarimiالملا یرمي . زيچی
 مـرارد   .ي سـیب  نیمه: یعني

دیگر 
 .نیز چنين است

یک قطعـه از هـر   :  yarimیرم
 قطعــه شــده رچیــزي کــه د

 butaq yarimiبتق یرمـي . باشد
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. یـک تکـه از شـاخه      : یعني
یرلمــاق  [ي آن مــصدرریــشه

yarilmaq[شکافته « در معناي
 .است» شدن
سـاقبند کـه در   :  yisimیـشم 
. شـند ر بر ساق پـا پ     سرما

 .رراي چاقچنهرگ
 yiğimیغـم تـبراق   :  yiğimیغم

topraq ــني ــ:  یع ــاک ت ده رخ
» م«حرف  . ي خاک پشته, شده

ابدال یافتـه   » ن«از حرف   
 .است
 yalim qaya یلم قیا : yalimیلـم 

ــني ــنگتخته:یع ــخت  س ر ي س
در . ه سـخت سـنگ    ر ک ـ ,سفت

 :این کلام نیز آمده است
 زک اقسا بلماسرتلم س

  قیا یقسا بلماسیلم
Təlim sozug  uqsa bolmas
Yalim qaya yiqsa bolmas

راجــي ر رپــر حــرفي : یعــني
 قابل فهم نیست

چنانکه سـنگ سـخت را هـم        
 د کندرشنمي
ــهرت ــیح آنکـ ــي  آ:ضـ دمـ
 رهـا   راجـي رانایي درک   رت

 ر دراز   رل  رسخنان پـر ط ـ   
, هـــا را نـــداردپرحـــرفي

اره راند دی ـ رتهمچنانکه نمي 
 ره سـخت    رک ـي ستبر    تیغه ر

ــده را  ــفت لغزن ــران رس ی
این مثـل را بـراي      . سازد

آررند کـه بخراهنـد     کسي مي 
یز از اطناب در    ار را پره  

 .صیه کنندرسخن ت
چسبي که با آن پر :  yəlimیلـم 
. چـسبانند  جز آن را مـي     ر

:  یعــني yariq yəlimیــرق یلــم
 .سریشم ماهي

هر چیـز  . سرخ سير:  yabinیبن
 ردیگري بـه رنـگ شـقایق        

در این کلام   . ي نعماني هلال
 :نیز آمده است

  بلسا قزل کذاررقلن
  بلسا یشل کذارریران

Qilnu bilsə qizil gə ər
Yaranu bilsə yasil gə ər. 

 کرشمــه راگــر نــاز : یعــني
 ,شدرپسرخ مي, بشناسد

,  اگر دلـبري را بـشناسد      ر
 .شدرپسبز مي

 اگر زن غـنج     :ضیح آنکه رت
,  کرشمه را بشناسد   ر دلال   ر
 رکند  ي سرخ بر تن مي    امهج

 دلبري پیشه   راگر دلربایي   
 سرخ بـر    رحریر سبز   , کند

ید راهد بگ رخمي. کندتن مي 
که مـردان در ایـن حالـت        

-جه مـي  ر ت  به همسران  بیشتر
 .کنند

بي که با رکمان چ:  yətənیتن
 .آن تيراندازي کنند

 رزنـي  کمان پنبه:  yətənیتن
 .حلاجي

,  اسـتخران شـانه  : yarinیرن
ترکان سـخني   . فتستخران ک ا

 :یندرگدارند که مي
 رریرن بلغنسا ایل بلغن

Yarin bulğansa el bulğanur
ان مهـره   راگر اسـتخ  : یعني

-ش مـي  رلایت مـش  ر, دردر ر 
 .گردد
ــرن  ــه : yurunی ــه پارچ ي قطع
ي یـک قطعـه پارچـه     . حریر

 yorinیـرن یقـا   , ابریشمي
yuqa قطعه نان نازک   : [ یعني

 ].برشته
از .  بـرق  ررعد  : yasinیـشن   

 . حکمت ترکان است
کمنک بلا قـاش بلـسا یـشن        

 یقماس
Kimi * bilə qas bolsa, yasin yaqmas
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, درکسي که در نزد خ    : یعني
 ررعــد , نگهــدارد» قــاش«

 .در کارگر نشربرق در ا
سـنگي  » قاش«: ضیح آنکه رت

شن است که   ر ر رسفید  , صاف
هـا نگـين    با آن بر انگشتري   

ي  صـاحب انگـشتر    رسازند  مي
-رق مـصرن مـي     ب راز رعد   

 سرشـت   زیرا که طبع  , ماند
اگـر آن را    . آن چنين اسـت   

 در راي پیچنــد در پارچــه
. زدرس ـپارچه نمي , آتش ند 

. آزمـایش شـده اسـت     , این
اگر کسي به هنگام تـشنگي      

د قـرار   رآن را در دهان خ    
 ر فـر  رزش تشنگي ا  رس, دهد

 .کندکش مي
 yiğinیغــن تــبراق : yiğinیغـن  

topraq خاک , ده خاک رت: ني یع
دیگر  مرارد   .انباشته شده 
 .نیز چنين است

یقـن یـير    . نزدیک: yaqinیقن  
yaqin yerیعني  :

 yaqin ərیقـن ار  . محل نزدیک
مـــرد نزدیـــک از : یعـــني

ــشان رخ ــنایانری در .  آش
 :این بیت نیز آمده است

 ني کرمــذب نــانکیقــن یغــق
 ررکذ

قذش تبـا ات کـبي قینکـرر        
 بقار

Yaqin yağuq kormə ip nə *ni ko ur
Qa as taba it kibi qi *ru baqar

ــني ــان ر ,  ار:یعـ نزدیکـ
, بینـد خریشان خرد را نمـي    
بینـد ر   مال ر خراسته مـي    
چرنـان  , به خریـشان خـرد    
 .کندسگي چپ نگاه مي
از فقــدان : ترضــیح آنکــه

گریـد  زند ر مي  رفا حرف مي  
آدمیان خریشان ر برادران    

کننـد ر   خرد را رعایت نمـي    

ــه  ــال ر  ب ــرد آرردن م گ
همانند . دهندخراسته بها مي  

اي سگي که اسـتخران پـاره     
را از دستبرد دیگـري حفـظ       

به چـشم کراهـت بـر       , کند
 .نگردخریشان خرد مي

گیاه حصيري که در    : yikənیکن  
با آن حـصير ر     . رریدآب مي 
 .بافندسبد مي

ارت یلـني   . زبانه: yalinیلـن   
ot yaliniي آتشزبانه:  یعني. 

 .مخچه, نخاع: yulun یلن

. پستان اسب مـاده   : yilinیلن  
ي سمداران نیز   به پستان همه  

 .گریندچنين مي
 
 

  ي دیگر ازگرنه

  میان راکیان

 yayiğ kisiییغ کـشي  : yayiğییـغ  
شخص دمدمي مزاج کـه     : یعني

گاه به این گراید ر گـاه       
 .به آن

 yayiq kisiییق کـشي  : yayiqییـق  
این کلمـه نیـز بـه همـان         

ماننـد  . اي قبلي اسـت   معن
:  در معنـاي pisiğ ətبشغ ات 

که بـه شـکل     » گرشت پخته «
- نیز نرشـته مـي     pisiqبشق  
 .شرد
ماننـد  . تخم کتان : yitimیـتم   

ــت  ــد اس ــم کنج ــدکي , تخ ان
ررغـــن آن را در , ســـرختر

 .ریزندقندیل مي
 
 

  دارانفرجام راکیان عله
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  )معتل اللام(

. هر چیز نم ر خـیس     : yabaیبـا   
 ).ترکي ارغرزي(

نمدي که بر رري  ر      : yabiیبی  
, شـرد زیر زین انداخته مي   

ترکـــي . (ي زیـــنتـــشکچه
 ).چگلي

 yaru yəlimیرر یلـم  : yaru ریـر 
 .یعني چسب ماهي

محـیط  , سري, منطقه: yorəیـرا   
 ).ترکي ارغرزي(یک چیز 

زمين بـاز   , بیابان: yaziیزي  
 .فضا ر عرصه, ر گسترده

یسي ]. صاف ر ن  : [yasiیـسی   
چیـز  :  یعـني  *yasi nəنانـک  

 .صاف ر ن
 .دشمن: yağiیغی 

ـــ ــيره: Yawaا  یـــ اي از تـــ
 با حرف   Yavaا  ری. زانرغرا
ــرف  awaاا  ر» ر« ــا حـ بـ
 .یندرگنیز مي» الف«

ي خــاري نــام بتــه: yafaیفــا 
, باریک شاخ مایل به سرخي    

هم نـرع تلـخ دارد ر هـم         
جـات  در ادریـه  , نرع شيرین 
 .شردمخلرط مي

ــا   ــ: yafaیف ــا ی  yafa yerير یف
ــني ــه از : یع ــاهي ک پناهگ

 .سرما بدان پناه برند
 .ي لباسیقه: yaqaیقا 

 yaqiیقـي یقـي ار   : yaqiیقی 

yuqi ərمـرد متراضـع ر   :  یعني
 .متملق

اصل . لباس باراني : yaqu ریق
 اســت کــه yağquیــاغقر آن 

 .مخفف شده است

 yigi yiğacیکي یغـاج  : yigiیکی 
درخـت انـبره شـاخ ر       : یعني
» ک«گاه حرف   . ده برگ پیچی

یــي . کننــدرا اســقاط مــي
 .یندرگ ميyi yiğacیغاج 

ــنيyigi tisش یکــي تــی - :  یع
 .ستهدندااي به هم پير

 ton yigi tikن یکــي تــک ر ت ـ-
 ر نیک رلباس را محکم    : یعني
 yiیــي , خــتربــه د. زربــد

 یکـي   اصل آن . درشگفته مي 
yigiباشد مي. 

, افترا, اتهام, تهمت: yalaیـلا   
  نـان  yalaci yuğaیلاجي یغـا  

 نازک که به اندک     ربرشته  
از شـکنندگي   , اصابت چیزي 

.  از هم بپاشـد    رد  رخرد ش 
 را  نـانرا , اندرت مي مشتري

متــهم بــه خــرد کــردن آن 
 .بکند

در . چـراغ , قندیل: yulaیـلا   
 .این بیت نیز آمده است

شــقا کــرب  ت اتکمــا ایـــ
 ترغل الا

سـا قلـي    جقمـق جقـب ایـ ـ  
 ر یلاراذن

Təgmə əwət isqa korup turğil ala
Caqmaq caqip əwsə qali u nur yula

شتاب ررا  , در کار :  ترجمه
 آرام باش, مدار

کسي که هنگام بر افـررختن      
چراغ را  , چخماق شتاب کند  

 .سازدخامرش مي
با شتاب بـه    : ترضیح آنکه 

شررع , هیچ کاري شررع مکن   
, آرام بـاش  , کار را بنگر  

ررختن کسي که هنگـام براف ـ    
از رري  , چخماق عجله کنـد   

شتاب قنـدیل ر  چـراغ را        
 .سازدخامرش مي
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 ـ تسمه ر طناب براي    : yalu ریل
بــستن کــره اســبها هنگــام 

ــا ــیدن مادیا ــره , درش ک
ــاب در   ــا طن ــبها را ب اس

بندند ر مادیاـا    ییلاق مي 
 آیند ر اطراف آنان گرد مي

بدینگرنه شير آا درشـیده     
 .شردمي
 ـ : ر معنـاي  لفظي د : yəmu ریم
آیا این سخن را پـذیرفتي      «

ر آن را به خـاطر سـپردي        
 »که انجام دهي؟

 sən barğil yəmu سن برغل يمر -
» باشـه؟ , تـر بـرر   «: یعني

 در معنـاي     yəhیه  اصل آن   
ــت» آري« ــرف . اس ر » م«ح

 .اندي پرسشنشانه» ر«حرف 
. دربـاره , باز هم : yanaینـا   

: یعـني  yana kəldiینـا کلـدي   
ــد  ــم آم ــاز ه ــاره ,ب  درب

 .برگشت
 

  ي دیگرگرنه

  از

  این باب

. نــشیمنگاه آدمــي: yayaییــا 
فقط براي انسان بـه کـار       

 .رردمي
ــ ــاهي: yavaا ری ــا  گی ــه ب  ک

ي آن آب ترتمــاج را عــصاره
. ي خـار  بتـه . نگين سازند ر

بـه  »  «دار  با حـرف طـنين    
 .آید در ميyawaا  شکل یـ

ــ ــيره : Yavaا ریـ ــام تـ اي نـ
ــرا ــرا. زانرغ ــه رغ زان ب

- ميyafa yerیفا یير , مسيرگر
نــه کــه در رهمانگ. ینــدرگ

بـه  » ر«حـرف   , بالا گفـتم  

بدل شـده   »  «دار  حرف طنين 
 .است

!!

  باب فعللٍ

. عـدد هفـت   , هفت: yetti یتی
 یعـني  yetti qat kokیتي قت کرک 

 .ي آسمانهفت طبقه
 

  باب فرعلٍ

 .پشم بز: yovlicلج ری
ي نــان برشــته : yavğaغــا ری

 .نازک تر در تر
برآمدگي ر نرک   : yayğuqیغـق   ی

گـاهي  . پستان اسب مادیان  
 .شرد تلفظ ميyazğuqیزغق 

 
  باب پهن راکی

  فعالٍ

ز رســـ. جـــراب: yanutت رینـــ
 پاسـخ  :یعني soz yanutiتي رین
 .سخن

 .قیمت,عرض: yanutت رین
در چهـار   . (درخت: yiğacیغاج  
 هـم   یغـج   به شکل   ). گریش

 .آمده است
 بـا . (مشک ر عطر  : yiparیپـار   

 ).»پ«←»ب«حرف ستبر 
ــلار  ــام  : yularی ــسار ر لج اف
قسمتي از افـسار کـه      . اسب

بر رري صـررت اسـب قـرار        
 .گيردمي

.  مکاني است  نام: Yamarیمار  
اي بـزرگ در    نام رردخانـه  

بـه آن   . بیابااي یبـاکر  
ــم Yamar suwi ي رر ســيمــا  ه

 .گریند
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 .پیاده:yadağیداغ 
, امکــان, فرصــت: yarağیــراغ 
 is yarağiراغـي  ایش ی. ررند
ردیــف , ررنــد کــار: یعــني
بـه شـکل    . فرصت کار , کار

 .شردهم نرشته ميیرغ 
در . رصله ر تکه  : yamağیماغ  

 :این کلام نیز آمده است
 برجن يماغي برجنقا

 قرش يماغي قرشقا
Barcin yamaği barcinqa
Qaris yamaği qarisqa

, ي حریــر بــه حریــررصــله
ي پشم به پشم سازگار     رصله
 .است

ــاي   ــل را در معن ــن مث ای
گرایش هر چیـزي بـه جـنس        

 .آررندمي, خردش
, ]بعیــد, درر: [yiraqیــراق 

ــير  ــراق ی ــنيyiraq yerی :  یع
به خریـشان   . جایگاه بعید 

ر نزدیکــــاني کــــه درر 
افتاده باشـند نیـز چـنين       

چنانکه در ایـن    . گریندمي
 :بیت هم آمده است
 اغرغم کندر یراق
 بلندي ماني قراق

Oğrağim kəndu yiraq
Bulnadi məni qaraq

 , درر است, مقصد من:  یعني
 .مرا چشمان ري حبس کرد

مقصد : گریدترضیح آنکه مي  
من درر است ر لکن سـیاهي       

مـرا از   , دیدگان معـشرقم  
راه باز داشته اسـت ر در       

 .بند آررده است
 .گردر, جرز: yağaqیغاق 

یغـرق  .] نزدیک: [yağuqق  ریغ
 نزدیک محل: یعني yağuq yerیير 

یق , به خریشان ر نزدیکان
 .گریند ميyaq yağuqیغرق 

هـر  , زیر پـالان  : yonaqینـاق   
چیزي که زیر پـالان خـر ر        

 .گار قرار داده شرد
ــاك  ــيره: Yəməkیمــ اي از تــ
مـا؛ آنـان را     . اندترکان

اي از قپچاقان برشمرديم    تيره
در حالیکه قپچاقـان خـرد      

 .داننداي دیگر ميرا تيره
در یکــي . (فیــل: yağanیغــان 

یغـان  ). از در گریش ترکي   
 نــام شــخص yağan təginتکــين 

 .است
ــ ــتبر: yoğunن ریغ ــخیم, س , ض

 .کلفت
 oqاق یـلان  . مار: yilanیلان 

yilan :      ماري که خرد را به
-انسان ر یـا غـير آن مـي        

 .افعي. افکند
نـام  : Yilan yiliیلان یلـي   -

گانه یکي از سالهاي درازده   
 .ترکان

بد ر نـاررا از     : yamanیمان  
 yaman igيمان ایک . هر چیزي

 .خرره, بیماري جذام: یعني
 

  باب میان ساکن

 Ùفعلي
یلبي نانـک   ]. ن: [yalbiیلبی  

yalbi nə* ـن  :  یعني هر چیز
مانند . که از چرب بتراشند   

طبق ر هارني کـه گـردي ر        
 .ژرفا نداشته باشد

در مشابهت  . تراشه: yartu ریرت
اي ر تختـه  به لرحه   , با آن 

-که بـر رري آن مـشق مـي        
 yartuیـر تـر     , نریسند نیز 

 .گریندمي
 .گرر ر مزار: yercu ریرج
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 .راهنماي ماهر: yorciیرجی 

ــ ــد ر : yincu رینجــ مرراریــ
بـه کنیزکـان نیـز      . گرهر

در . گرینــد مــيyincuینجــر 
 :این کلام نیز آمده است
 ارتلک ینجر یيردا قلماس

Otlug yincu yerdə qalmas
 سفته بر زمين    ایدرمر: یعني
-کسي آن را برمي   , ماندنمي

 .دارد
این سخن را بدان آرند که      

دخترکان پيرسته بي
مانند ر  شرهر ر با کره نمي    

شـرد کـه بـا      کسي پیدا مي  
ــد  ــان ازدراج کنــ . آنــ

جنجـر  ارغرزان ر قپچاقان    
cincu را » ي«حرف  . گریند مي

-ساخته» ج«تبدیل به حرف    
 .اند

دراز زیر    ايهپشم: yoğdu ریغد
 .زنخ شتر

 .سنجد: yigdəیکدا 
 .عانه. زهار: yamdu ریمد

شستشري ظررف پس   : yundiیندي  
 .از خرردن غذا

 yapir yerیـبري یـير   : yapriیبري 
. زمين صـاف ر نـارر     : یعني

:  یعـني yapri qulaqیـبري قـلاق   
 .گرش آریزان شده ر شکسته

ال یشرر  . پنهان: yasru ریـشر 
, ار:  یعـني ol yasru kəldiکلدي 

یـشرر ایـش    . مخفیانه آمـد  
yasru isکار پنهاني:  یعني. 

ــر ــشم: yoğru ریغ ــاي دراز پ ه
 هـم   yoğruyیغـرري   گاه  . شتر

در » ر«حــرف . نریــسندمــي
ــرف   ــه از ح ــن کلم » د«ای

چنانکه . ابدال یافته است  

ٌ ةعکـد  ر   ةٌعکر, در عربي هم  
 .شردگفته مي

, درر ر بــــر: [yağru ریغــــر
ال انکـر    ].نزدیکي ر محیط  
 ol a *ar yağruیغـرر یريمـاس   

yorimas به درر ر   , ار:  یعني
شـکل  . شردبر ري نزدیک نمي   

یقــرر , دیگــر ایــن کلمــه
yaqru بلحاظ نزدیکـي   .  است

بـه  » ق«حـرف   , مخرج آرایي 
ــرف  ــدال ی» غ«ح ــه اب افت

 ر »بریقـر «. ماننـد . است
 در عربي که حـرف      » ریقر«
بدل شـده   » ر«به حرف   » ب«

 .است
در ایــن . کاســه: yoğriیغــري 

 :کلام نیز آمده است
 ز یغرین ییماسراش تتغي ت

As tatiği tuz yoğrin yeməs
ي غـدا بـه نمـک        مـزه  :یعني
رده رنمک با کاسـه خ ـ    , است
 .درشنمي

ي کـسي   این مثل را درباره   
 را بـه    رکـه ا  . ینـد رگمي

 اعتــــدال ري ررمیانــــه
 .صیه کنندردرکارها ت

ــري  ــه: yaqriیق ــن . پی در ای
 .یز آمده استبیت ن
 ر یقري قیاقربشرل
ر یغري جناق تشغر

Pisrilur yaqri qiyaq
Tosğurur yoğri canaq

 کـره پختـه     ر پیـه    :ترجمه
 .درشمي
 پیالــه را پــر ر کاســه ر

 .کندمي
 زیبــا ر رنیکــ: yaxsiیخــشی 

يخـشي نانـک    . از هر چیـزي   
yaxsi nə* ر چیز نیک ـ: یعني .

yaxsiيخشي ایش  isکـار  :  یعني
 .رنیک
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 که   یا چیزي  کسي: yarsiرشی  ی
. مناصف, چیزي را نصف کند   

ي یــک نیمــه«: در معنــاي[
 ].آیدهم مي» چیز
ani * yarsisi رانک یرشسي ب -

bu ایـن  , ر امناصـف :  یعني
 .است
 olشي ال منک برلا تام یر -

məni * birlə tam yarsi یعــني ار 
نصف بـه   , اربا من در دیر   

ار ردیــ. نــصف شــریک اســت
 .ائل استمیان ما ح

لقب کـسي کـه از      : yafğu ریفغ
ــد ــردم باش ــا در, م  رلي ت
تـر از خاقـان     درجه پـایين  
 .ارتقا یابد

 ـ نام شهري نزدیک   : Yafğu ریفغ
ــغان ــه . بارس ــه گردن ي ب

 ریفغ, نزدیک این شهر نیز   
 .یندرگ ميyafğu artارت 

 .اندهرفرزند خ: yufğaیفقا 
 qaraقــرا یلغــا : yalğaیلقــا 

yalğa:   ي صـعب  ا نام گردنـه-
 رر میان سرزمين تـرک      العبر

در این کلام نیـز     . فرغانه
 :آمده است

نـک کلمکنجـا قـرا      رقرا م 
 یلغا کجما

Qara mu * kəlməgincə qara yalğa 
kecmə

تا بلا ر سختي شـدید      :  یعني
 بــر بــر تــر رري نیــاررد

ــه ــا«ي گردنـ » قارایالقـ
 !مگذر

تـا گرفتـار    : ضیح آنکه رت
 گردنه  مصیبتي نشدي از این   

 زیرا که دشـرار   , ر مکن عبر
سـته داراي بـرف      پير رگذر  
 .است

 نـادان   درم, احمق: yalğu ریلغ
ترکي (مغز  بير
 ).زيرغرا

بـه  . ر جاد ,سحر: yalwiي   یلـ
 yalwiciيجـي    یلـگر هم   رجاد
چنانکه در ایـن    . یندرگمي

 :قطعه هم آمده است
 زيرن انک ک یلـ

 زيرلکن انک ای
 زيرلن آین یرت

 راکریردي مننک ی
Yalwin ani * kozi
Yelkin ani * ozi
Tolum ayin yuzi
Yardi məni * yurək

گر دیدگان ار جـادر   : ترجمه
 ,است
 دش میهمان استرخ

 شـبه   رخسارش ماه چهـارده   
 ,است

 دل من را بشکافت
ــه رت ــیح آنک ــارة : ض درب

 رید چـشمان ا   رگقش مي رمعش
 رکه با آن د   , یي است رجاد

ــي  ــکار م ــد ش ــرکن دش ر خ
ــ ــسافريم ــسارش ت ر اس  رخ

ه همانند مـاه چهـارده شـب      
د رمن را به نگاه خ ـ    , است

از آن تـير     دلم   رشکار کرد   
 .بشکافت

 باریـک   رنـازک   : yuwqaقا   یـ
در ایـن کـلام     . از هر چیز  

 :نیز آمده است
 قا یبار ک یـلڤاناسي تـ

 تک قشا قباراغلي ت
Anasi təwluk yuwqa yabar
Oğli tetik qosa qapar

ـرکي مادر بـــه زی ـ  : یعني!
 .پزد نان نازک ميربراي ا

تا رفرزند نیز با زیرکي د    
.قاپدتا ميرد
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 رایــن مثــل را دربــاره د
فرد زیرک که به تنـگ هـم        

بـه کـار    , افتاده باشـند  
 .برندمي

همـان لغـت قبلـي      : yupqaیبقا  
جاي حـرف   » ب«است که حرف    

. را گرفتــــه اســــت» ف«
چنانکه در عربي هم آمـده      

 :است
   اسربУ←اسرفٌ

 ـٌة مصطفـ←ةٌـمصطبـ
ــذ ر  ــرب آن  پانی ــه مع ک

 . استفانیذ
اسم عام ر جـامع     : yilqiیلقی  

 .ي چارپایانبراي همه
 yarmaیرما یرغا :  yarmaیرما 

yuğa نرعـــي نـــان دراز  ,
ي درلا ر طبق    نازک ر برشته  

به هر چیز دیگري که     . طبق
چـنين  , از طرل شکافته شرد   

 .گریندمي
اي از  نـام تـيره   : Yağmaیغما  

قـرا  ن که بـه آنـان       ترکا
-نیــز مــي qara yağmaیغمــا 
 .گریند

نام ررستایي در   : Yağmaیغما  
, ي آن ریـشه . پيرامرن طراز 

کلمه پیش از این است کـه       
 .گذشت
. بــاراني, قبــا: yalmaیلمــا 

ایــن راژه را فارســها از 
انــد ر ترکــان رام گرفتــه

عربهـا  . گرینـد مـي » یلمه«
» یلمق«نیز آن را به شکل      

» هـ ـ«حـرف   . انددر آررده 
ــرف   ــه ح ــدل » ق«را ب مب

همين گرنـه اسـت     . اندساخته
 که عربهـا    kəndکنده  تکراژ  

ي اند ر کلمـه   کرده» خندق«
 که آن را هم به  yaraیاره 

ــررت  ــارقٌ«ص -در آررده» ی
ــد ــایي کــه   .  ان تــا ج

یکي از شـعراي    » ذرالرمه«
 :عرب گرید

 کانه متقبي یلمقЕ عزب
ترانـد ادعـا    دیگر کسي نمي  

ــه ــد ک ــه را کن ــن کلم  ای
-ترکان از فارسها گرفتـه    

زیرا من خـرد آن را      . اند
در آن سري مرزها در میان      
ترکــان اصــیل ر نــژاده ر 

از آنجا کـه    . امناب شنیده 
ــرف ر    ــان ب ــشرر آن در ک

بیش , باردباران بسیار مي  
ها به باراني   از دیگر ملت  
 .نیاز دارند

شـــرهر خراهـــر : yeznəیزنـــا 
 .بزرگتر

بـه سـرزن    . سرزن: yignəیکنا  
تمن یکنا  : بزرگ ر جرالدرز  

təmən yignəشرد گفته مي. 
 

  از این باب

  مطري

, بـسیار , انبره: [yumğiیمغی  
يمغـــي ]. گردآمده

چیـز  :  یعني *yumği nəنانک 
کـشي يمغـي    . انبره ر بسیار  

ــدي  ــنيkisi yumği kəldiکل :  یع
مـــردم انـــبره ر بـــسیار 

 .آمدند
 

  باب پهن راکی

  فعالی

 yalaci ərیلاجي ار : yalaciیلاجی 
کــسي کــه آدمــي را : یعــني

فرري در هـر چیـزي متـهم        
اي از نان   به گرنه . کندمي

یلاجــي ي نــازک هــم برشــته
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. گرینـد  مـي yalaci yuğaیرغا 
ــابت   ــدک اص ــه ان ــرا ب زی

-از نازکي خرد مـي    , چیزي
 .شرد
ــاغ ــش  : yubağu ریب ــاغر ای یب

yubağu isکاري که حق:  یعني ,
فرامرشي نپرداختن به آن ر     

 .کار بیهرده. است
 yoriğuیریغر یير : yoriğu ریریغ

yer   سير ر راه    محل رجایگاه  
اســم مکــان ,  ایــنررفــتن 

اند اسـم زمـان     رتمي, است
 .هم باشد

مغــني ر , مطــرب: yirağu ریراغــ
 .خرانند

بـر ار ال ازن     : yasağu ریشاغ
ــشاغر   bu ər ol uzun yasağuی

سزارار است که ایـن     : یعني
 . زیاد بکندمرد عمر

اسم زمان ر اسم مکـان آن       
 .نیز چنين است

ــاغ ــرن ال  : yamağu ریم ــر ت ب
:  یعـني bu ton ol yamağuيمـاغر  

این لبـاس در خـرر رصـله        
 .کردن است

ــاق ــيره: Yabaqu ریبــ اي از تــ
 .ترکان

پشم ر پرزهـاي    : yabaqu ریبـاق 
. ريخته شده نمـد را گرینـد      

اگر مري سر به هم چسبیده      
. گریندمي, ر نمد گرنه شرد   

 .yabaqu boldiیباقر بلدي 
ــاق ــ ـ: Yabaqu ریب ــاقر س ي  یب

Yabaqu Suwi رردي که از نام 
کرهــستااي کاشــغر جــاري 

شرد ر از میان فرغانـه      مي
 .گذردر اذکند مي

ــ ــه: [yuləgu ریلاک ــاه ر تکی گ
 yuləgu nəیلاکر نانک ]. حامي

چیـزي کـه بـه آن       :  یعني *
شرد ر با آن    تکیه داده مي  

یگـري را بـر پـا ر        چیز د 
 .دارنداسترار مي

بــر اراغــت ال : yenigu رینیکــ
:  یعنيbu urağut ol yeniguینیکر 
در شـرف زائیـدن     , این زن 

 .است
 

 باب ن ر اکي
 فعلان

. گیاه یارشـان  : yapcanیبجان  
 «تبدیل به حـرف     » ب«حرف  

جـان  !یـ ـشده ر  به شکل  » 
yawcan   شـرد  نیز نرشته مي .

 .تگذش, ي آنشرح قاعده
ــشان  ــيره: yemsənیم ــام م اي ن

صحرایي کـه در بیاباـاي      
اي گرنـه . رریـد قپچاق مـي  

 .زالزالک
بــــدرن : [yawğanغــــان !یـــــ

 yawğanغان اش !یـ]. مخلفات
as غـذایي کـه گرشـت      :  یعني

 .نداشته باشد
ایـــن , دررغ: yalğanیلغـــان 
-گاهي صفت نیز مي   , تکراژ

 :مانند. شرد
 در yalğan kisi یلغان کـشي  -

 .شخص دررغگر: ايمعن
 در yalğan sozیلغان سـرز   -

 .سخن دررغ: معناي
 .درخت گز, گز: yilğunن ریلغ

 yipkinیبکين نانک : yipkinیبکین 
nə*        چیز قرمز مایـل بـه 

 .زرد
مـسافر  , درنـده : yelkinیلکن  

یلکـن اتلـغ    . شتاب کننده 
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yelkin atliğ: ســرارکار شــتاب 
 .سرار باد پا, کننده

را بـه   » ي«ارغرزان حـرف    
سـازند  مبدل مي » الف«حرف  

ــن ر  ــي:əlkinالک ــظ م - تلف
 .کنند
, اي مـرش  گرنـه : yamlanیملان  

 .کلاکمرش
 

  باب فعیلان

ي هفــت ســتاره: yetigənیتیکــان 
بنات , برادران

 .نعش
اي کـه   کـرزه : yasimanیسیمان  

, رقتي آبـش را خـالي کننـد       
 .دهدصداي غرغر مي

ــان  ــه  : yalimanیلیم ــارلي ک چپ
ر متفــرق انجــام پراکنــده 

 .گيرد
 

  باب فعنلی

ي چرب ر   تراشه: yonindiیننـدي   
 .قلم
 

 ضمائم رها اجيرباب سه
 .آا پایان یافت

 
 هاباب چهار راجي

 
  باب پهن راك فعللٍ

  فعلالٍ

ــت  ــشک ر نیــز  : yapğutیبغ ت
تشکچه ر هر چیز شـبیه آن       
که با پشم ر پر پـر شـده         

 .باشد
ــتج  ــاي  : yaptacیب ــنل ر قب ش

چربانان در بـرف    خردي که   
 .چرخا. پرشندر باران مي

چربدستي که بـه    : yapğucیـبغج   
-آن خر ر مانند آن را مي      

 .رانند
اصـل  . ي خمير تخته: yasğacیسغاج  
  yasi yiğacیـــسي یغـــاج آن 

 .است» چرب ن«: درمعناي
در این  , باران: yağmurیغمـر   

 :کلام نیز آمده است
ــا   ــذک ارس ــرق ک ــا اب نجام

 یغمرقا یرار
Nəcəmə obraq kə uk ərsə yağmurqa 
yarar

هر قـدر هـم     , لباس:  یعني
بـاز هـم در     , کهنه باشـد  

. خـررد باران بـه درد مـي     
شنل ر باراني فرسرده هـم      

 .شرددر زیر باران لازم مي
این مثل را در مررد کـسي       

برند که بخراهـد    به کار مي  
فردي از نرکـران خـرد را       
-به سبب دیرانگي ر یا بي     

گرینـد  مي. ندخردي بيررن ک  
اگر در برخـي کارهـا هـم        

حتماً بعـضي   , سردمند نیست 
خـررد ر   جاها بـه درد مـي     

سزارار است کـه ار را در       
. ها به کار بگمارد   آن جاي 

در این قطعـه نیـز آمـده        
 :است

 قیدي بلت یغمرن
 کرب تتار اق ترین
 قرقا قذتي ال قرن
 اقن اقر انکرشرر

Qoydi bulut yağmurun
Kərip tutar aq turin
Qirqa qo ti ol qarin
Aqin aqar a *rasur

باران خرد را   ,  ابر :ترجمه
 ,فرر بارید

 ترر سپید را بگسترانید
برف خرد را بـر بیاباـا       

 فرر ريخت
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رران , ر سیل با سر ر صدا     
 .شد

, گرید ابر مي: ترضیح آنکه 
بارانش را فـرر باریـد ر       
ــپیدش را   ــرر ر دام سـ تـ
بگــسترانیدکه مــرادش ابــر 

بارانزا است ر ابـر     سپید  
برف خرد را بر کرهها بـر       
نشانید ر سیل ناله زنـان      

 .از کرهها سرازیر شد
ــز  ــبر: yarpuzیرب ــاهي خرش , گی
 .پرنه

جانرري که مـار    : yarpuzیربز  
ــي ــرردم ــا ر . خ ــرش خرم م
در ایـن کـلام نیـز       . راسر

 :آمده است
 یلان یربزدن قجار

 قنجا برسا یربز اترر کلر
Yilan yarpuzdan qacar.
Qanca barsa yarpuz utru kəlur.

-مـار از راسـر مـي      : یعني
 ,گریزد

راسـر از   , هر جا کـه ررد    
 .آیدمقابل مي

این مثـل را    : ترضیح آنکه 
گریند کـه   ي کسي مي  درباره

, از چیزي بـدش بیایـد رلي      
 .همیشه با آن رریارر شرد

اسم عام ر جامع    : yulduzیلدز  
. ي ســـتارگانبـــراي همـــه

 برخي از   نامهاي دیگر خاص  
 .کراکب چنين باشد

مشتري← ərən tuzارن ترز  -
ــرش  -  ← qaraqusقراقـــــ

 .میزان
, ثریــــا← ulkərالکــــر  -

 .پررین
 هفـــت yetigən یتیکـــان -

 النعشبنات, برادران
ــزق  - ــر قــ  təmurqazuq تمــ

ستاره قطبي ←

 baqirsoqimبقــــر ســــقم  -
 .بهرام, مریخ←

. بن ر ریشه درخت   : yildizیلدز  
ر آدمـي را    تبـا . رگ درخت 

مانند . گریندنیز بدان مي  
  tublug yildizliğتربلک یلـدزلغ  

اصیل ر نژاده ر    : درمعناي
 .صاحب تبار

کسي که راه گم    : yolsuzز  ریلس
. بيراه, گمراه. کرده باشد 

» زرلـس یر«املاي صـحیح آن     
 .است

ــردش  ــشهري: yerdəsی ــم . هم ه
 yerdəs kisiیردش کـشي  .لایتي ر

 تـن   راگر د . لایتيرشخص هم   
بــه , از یــک شــهر باشــند

ــدیگر  ــردش هم ــي yerdəsی -م
 ).زيرغرترکي ا. (یندرگ

, مـــــهیار: yarmasیـــــرمش 
 yarmas unن ریرمش ا. رربلغ

 رآرد بــسیار نــرم : یعــني
 .سفید

ــن د ــير  رایـ ــه اخـ  کلمـ
, اما در حقیقـت   . متضادند

 .یکي است, ري آن دریشه
نزد ترکان لقب   : yuğrusیغرش  

کسي است که از میان مردم      
زارت ري   تا درجه  برخیزد ر 

به یک نفـر    . ارتقاء یابد 
 رت  رحـتي صـاحب ثـر     , فارس

 ,دارایي زیـاد هـم باشـد      
. درشــایــن لقــب داده نمــي

فقط یک درجـه    : yuğrusیغرش  
به . تر است اقان پایين از خ 

 حریر سیاه عطا    ار چتري از  
ــي ــم ــرف . درش ــه در ب  رک

- گرما بر سرش مي    رباران  
 .گيرند
 yunciğ ایش ینجغ: yunciğینجغ 

is ــني ــبب  : یع ــه س ــاري ب ک
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ري بــه ر  نــاجرپلاســیدگي 
 . سامان نرسدرهنجار 

 yunciğ ərینجغ ار : yunciğینجغ 
 ران  رنات, شخص ضعیف : یعني

در این قطعه نیـز     . بدحال
 :آمده است

 ردي اذ لک ارغ کـ
 دير ینجغ یـ ز تـ

 ردي اردم يما سـ
 رراژن بکي جرتل

O lək ariğ kəwrədi
Yunciğ yawyuz tawradi
ərdəm yemə sawradi
ajun bəgi cərtilur

ــه ــسیار  ر ر:ترجم ــار ب زگ
 ان گردیدرنات
ــدرفتاري  رفر ــان بـ مایگـ

 کردند
 ,فضیلت باز هم افسانه شد

د رر جهـان نـاب    ر سر ربیگ  
 .گشت

لت ر د :یدرگضیح آنکه مي  رت
ــد  ــضعیف گردی ــامرد رت   ن

ــه  ــيرفررمای ــت رن  ر گرف
ــرگ   ــس از مـ ــان پـ آدمیـ

 بیگ  رر  ر سر آن, افراسیاب
اري ر بزرگ ـ رفضیلت  , جهان

 .را ترک گفتند
افـرادي کـه در     : yortuğیرتغ  

ز سفر به   ر یا ر  رچ  رز ک رر
ــگ ــراف م, جن ــب ردر اط ک

 .ندرشخاقان مشاهده مي
ــغ  ــير : yarliğیرل ــرفق ر ر درخ

ــرحم ــغ ار . ت  yarliğ ərیرل
 ر ر ر عف ـ رشخص در خ ـ  : یعني

 .شفقت
 رر  رمنـش , نامه: yarliğ یرلغ

). ترکي چگلـي  (فرمان شاه   
-زان این لغت را نمـي     رغرا

 .شناسند

 yasliğیشلغ کـرز  : yasliğیشلغ 

kozیعني چشم پر اشک . 
ــشلغ  ــسن  [: yasliğی ــخص م  رش

 yasliğ ərیـشلغ ار  . ]سـالمند 
بـه هـر    . شخص سالمند : یعني
رده نیـز چـنين     ران سـالخ  حير
غ شلیاي آن   ریشه. یندرگمي

yasliğ  است. 
 yamliğز ريملغ ک ـ: yamliğیملـغ  

kozچـــشم خاشـــاک :  یعـــني
ملغ ای ـي آن    ریشه .افتاده

yamliğاست . 
اي تلـه ر    گرنه: yapğaqیبغاق  

ام که با آن پرنده شکار      د
 .کنندمي

محــافظ ر گــارد : yatğaqیتغــاق
 گارد ریژه , خاقان ر قلعه  

:  یعنيyatğaq yattiیتي یتغاق . 
شخص شب را در نگهباني به      

 .سرد برد
yuیذرق  ruq :ره کـرده مشت گ .

چنانکه در این کـلام نیـز       
 :آمده است

 نــک یــاغلغ تکرســندЀایــات
 زنک قانلغ یذرق ییکرا

Yatni * yağliğ tikusindən ozu * qanliğ 
yu ruq yeg

, یـشان رنين خ رمشت خ :  یعني
ــه  ــتر از لقمـ ــرب بهـ ي چـ

 .بیگانگان است
یـشان  راگر خ : ضیح آنکه رت

, با مشت گره کرده بزننـد     
 اجـنبي   بهتر از آن اسـت کـه      

 .ي چرب دهدلقمه
این مثل را بـراي نزدیـک       

ــدن خ ــه  رگردانی ــشان ب ی
ز اخـتلاف   رهمدیگر هنگام بر  

 .کنندبیان مي
 . درهم.لرپ: yarmaqیرمق 
 .بالش: yastuqیستق 
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 رارزش  بـي , بد: yawlaqلق  ڤیـ
 yawlaq kisiلق کشي  یـ. بهابي

ارغرزي  (.يرشخص بدخ : یعني
 در ابــين بیــت )ر قبچــاقي

 :مده استنیز آ
یزینکـا کرکلـک    کلسا کشي   
 لیزن کرنک

ر تلکني اذکر سـ غ لق کذ یـ
 لنکلت

Kulsə kisi yuzi *ə korklug yuzin korungil
Yawlaq ko əz tili *ni ə gu sawIğ tiləngil

هنگامي که کسي بـا      :ترجمه
گشاده رریي بـه سـري تـر        

زبـان  , تر نیز بخنـد   , آید
ســخنان , از زشــتي بــازدار

 !با جستجر کننیکر ر زی
اگر کسي بـر    : ترضیح آنکه 

تــر نیــز , رري تــر بخنــدد
ــه   ــن ر ب ــي ک ــشاده رری گ
ــخن   ــي س ــایي ر نیکری زیب

 !بگري
ـــ ـــ: yawlaqلاق ڤی ــرغ ڤی لاق س

yawlaq sariğ: ــي از ــام یک  ن
ي کلمـه . بیگان ر سـررران   

ـــ ــلyawlaqلاق ڤی در ,  در اص
. معناي سخت ر شـدید اسـت      

 yawlaq qatiğلاق قتغ یغاج ڤیـ
yiğac چرب سخت ر سـفت     :  یعني

 .ر محکم
هر چیز گرد ر    : yumğaqیمغـاق   

يمغـاق  . مدرر ر گلرله شده   
ي دانه:  یعنيyumğaq tənəتنا 

اي ي گلرلــهدانــه, گــشنیز
, ظـن مـن   ). در گریش اجي  (

 tənəتنـا   آن است که راژک     
ي فارسي باشـد    »دانه«همان  

 tənaتنـا   ر ترکان بـه آن      
 .گریندمي

هر چیـز   . نرم: yumsaqیمشاق  
 .نرم

ــدق  ــان  : yandaqین ــدق تک ین
yandaq tikənي  خار بتـه : یعني

yandaqیندق جکر . گرن cəkər: 
شير خشت ر گـز کـه       , ترنجبين

چرن شبنم ر ژاله در هـرا       
 .ببارد

. اصل ر تبـار  بي: yandiqیندق  
اسب :  یعنيyandiq atیندق ات 

 .بدنژاد ر بدتبار
فقط . سرگين اسب : yundaqینـدق   

-ررد به کار مـي    در این م  
ــز  , ررد ــلام نی ــن ک در ای

 :آمده است
یغینک ارسـا کـرک ینـدقي       

 تکير
Yaği * ərsə kərək yundaqi təgir

اگـر دشمـن تـر هـم        :  یعني
ســـرگين اســـب ار , باشـــد

 . بازمانده است
مـال  : گریدترضیح آنکه مي  

ر دارایــي همیــشه بــه درد 
خررد ر کارآیي دارد حتي     مي

که , اگر از آن دشمنت باشد    
-سرگين اسب ار مـي    , حداقل

-آتـش مـي   , ماند ر با آن   
 .افررزي
ــق  ــرینده: [yunğaqینغــ ] شــ
ــک ــه  . چرب ــاه ک ــي گی نرع
ي آن مانند صابرن کف     ریشه
بایـد بـداني کـه      . کندمي

ــرف  ــل  » ق«ح ــن فع ــر ب ب
شرد ر اسم آلـت     افزرده مي 

 :مثلاд. سازدمي
ــاق - ــل orğaq ارغ :  از فع

ــايordiارردي  :  در معنـــ
.قطع کرد, برید

ــاق - ــل yunğaq ینغ : از فع
. شست:  در معناي  yudiیردي  

ایـن اسـت    , رجه تسمیه آن  
-لباس را بـا آن مـي      , که

 .شریند
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ــق  ــه: yanliqینلـــ دان ترشـــ
 .چرپانان

ي کیـسه , کیـسه : yancuqینجق  
 .ي ترترنکیسه, پرل

. جایگـاه بـار   : yudrukیدرك  
هـا  تختي که بر رري آن لباس     
. کنندر رختخراب را جمع مي    

 . شبیه اشکاف ر کمدچیزي
 ikiاکي یزلک ار : yuzlugیزلک 

yuzlug ərشـخص در رر :  یعني .
 iki yuzlugاکي یزلـک کزنکـر   

kuzu *uدر , سنگ بلرر:  یعني
 .کرهي

 yugrukیکرک ات : yugrukیکـرك  

at اسـب  , اسب تنـدرر  :  یعني
). ترکـي ارغـرزي   . (تیزرر

ــاذق   ــشمندان ح ــه دان , ب
با فضیلت ر ماهر    , خردمند
 yugruk bilgəکرک بلکـا  ینیز 

 .گریندمي
ــسک  ــاغ  : yuksəkیک ــسک ت یک

yuksək tağکره بلنـد :  یعني .
به هر چیز دیگر که بلنـد       
ــز  ــد نی ــته باش , ر افراش

ایـن  . گریند مي yuksəkیکسک  
 yukیـرک   ي  تکراژ از ریـشه   

» پــر پرنــده«: در معنــاي
زیـرا کـه    . اخذ شده اسـت   

افراشته , خلقت ر سرشت پر   
اسـت از   شدن ر ارج گـرفتن      

این رر بـه هـر چیـز ارج         
گيرنده ر رالا مرتبـه ایـن       

در ایـن   . اندنام را داده  
 :بیت نیز آمده است

اس اس کرب یکسک قلق قردي      
 جقار

!! بلکا کشي اکت بـرب تـ ـ      !
 اقار

Us əs korup yuksək qaliq qodi caqar
Bilgə kisi oğut berip tawraq uqar

 کرکس هنگامي که لاشه     :یعني
,  آسمــان ببینــدرا از ارج
آید مردم خردمنـد    پایين مي 

بهـتر  , دهدر فاضل اندرز مي   
 !یابددرمي

کـرکس رقـتي    : ترضیح آنکـه  
تـر  پایين, بیندلاشه  را مي   

شکار . آید که شکار کند   مي
مرد دانشمند نیـز انـدرز      

مــرد خردمنــد رقــتي . اســت
-بهـتر درمـي   , شنردرعظي مي 

 .سپاردیابد ر به خاطر مي
نگشتانه که   ا :yuksuk یکـسک 

-از برنز ر یـا چـرم مـي        
ها براي حفـظ    خیاط. سازند

انگشت خـرد از فـرر رفـتن        
 .کنندسرزن در انشگت مي

بـاد  . زدگـي جـن : yelpikیلبک  
بیماري مخصرص که از    . زدگي

. بیمـاري سـعفه   . جن برسد 
 ərgə yelpikارکا یلبک تکـدي  

təgdiــني ــرد:  یع ــار , م دچ
) سعفه(= بیماري جن زدگي    

 .شد
]. رنگ ارغراني : [yipkilیبکـل   

yipkilن ریبکل ت
 tonــني ــاي :  یع ــاس ر قب لب

» ل«حــرف . ارغرانــي رنــگ
 .است» ن«بدل از حرف 

بـر  ]. جدا شده : [yartimیرتم  
ــذرن  ــرتم ب bir yartim buی un 

گررهي که از مردم ر     : یعني
 .اندایل جدا شده

بـير یغـرم ارن     : yoğrumیغرم  
bir yoğrum unاي اندازه:  یعني

 آرد که در یک نربت خمير       از
 .شرد

, رهـــا شـــده: yetrum یتـــرم
 yetrumیترم سج . آریزان شده

sac گیسري رها شده ر    :  یعني
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فررهشته ر گیسران بافتـه     
که یکي پس از دیگري رهـا       

 .شرد
 birبير یرشم یير : yarsimیرشم 

yarsim yerزمين در حـد  :  یعني
یــک بــار مــسابقه دادن ر 

 .اسب دراني کردن
birبير یکرم یير : yugrumیکرم 

yugrum yerــني ــه :  یع ــين ب زم
 .مقدار یک بار دریدن

 yipkinیبکن تـرن  : yipkinیبکن 

ton لباس ر قبـا بـه      : یعني
» ل«با حرف   . رنگ ارغراني 

 .آیدنیز مي
  ي دیگرگرنه

  از

  این باب

جــاي , یــیلاق: yaylağیــیلاغ 
 .سردسير

 
  باب فعالل

 
یـلارج  . پیغمـبر : yalawacیلاج  

yalavacشرد هم نرشته مي. 
نــامي کــه بــه : yalafarیلافــر 

. شردایلچي خاقان داده مي   
در ایـن   ). ترکي ایغـرري  (

 :کلام نیز آمده است
 ,یاش ات کیماس

 یلافر الماس
Yas ot koyməs
Yalafar olməs

- علـف تـازه نمـي      : تر جمه 
 ,سرزد

 .ميردایلچي نمي
ــي  ــه م ــیح آنک ــدترض : گری

همانگرنــه کــه علــف تــر ر 
ایلچـي هـر    , سرزدزه نمي تا

چه هم در پیـام ر رسـالت        
. ار درشتي ر خـشرنت باشـد      

چرا کـه ایـن     . کشتني نیست 
ــرف   ــشرنت از ط ــي ر خ تلخ

. ي ایلچي است  اعزام کننده 
همانند سخن خدارند   , ر این 

 :متعال است که فرمرد
» الـبلاغ الرسرل الا ما علي «

بر ایلچي جز رساندن    : یعني
 .پیام نیست

 yabitaq تق اتییب: yabitaqیبیتق 

at اسبي که زین ر نمـد      :  یعني
 .زین بر رریش نباشد

 olال اتغ یبیتق منـدي   -
atiğ yabitaq mundi 

زین اسب لخت ر بي   ,  ار :یعني
 .ر نمد سرار شد

جـرال  : یعـني : yəməcukیماجک  
کرچکي که با آن گندم حمـل       

 .کنندمي
 

  باب فعللر

ــشغ ــيره: yafisğu ریفــــ ي مــــ
ــستاني ــال, کره ــهزغ , اخت
ــک ــه آن . زالزال ــشغا ب يم

yumusğaگریند هم مي. 
ــا  . بیــست: یعــني: yigirməیکرم

-هم تلفظ مي  : yigirmiیکرمي  
 .شرد
 

ها پایان اجيرباب چهار 
 .یافت

 
 هاباب پنج راجي

 
 اک فعلعلرباب ن 

ــغ   ریبرلــغ کــسرک: yiparliğیبرل
yiparliğ kəsurguاي جعبـه :  یعني

 يجعبه. دهدکه بري عطر مي   
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در ایــن کــلام نیــز . عطــر
 :آمده است

یبرلغ کـسرکردن یـبر کتـسا       
 ییذي قلير

Yiparliğ kəsurgudin yipar kitsə yi i 
qalir

اگـر مـشک عنـبر از       :  یعني
-بـري آن نمـي    , جعبه بررد 

اگــر : ترضــیح آنکــه. ررد
ــالي    ــرفش خ ــر را از ظ عط

ــده ــي, کنن ــري آن را نم -ب
ترانند زایل نماینـد ایـن      
ــسي   ــررد ک ــل را در م  مث
گریند که مال ر نعمتش از      
دستش رفته باشـد رلي اگـر       
-بــاز چیــزي بخراهنــد مــي

ترانند از همان اندک مـالي      
در , که برایش مانده اسـت    

 .نزد ار بیابند
یغرلـغ  ]: زخمي: [yağirliğیغرلغ  
شـتر  :  یعنيyağirliğ təwəyي !تـ

مرارد . پشت ریش , پشت زخم 
 .دیگر نیز چنين است

ــغ  ــا ا: [yularliğیلرل ــسارب , ف
ــسار دار ــغ ات ]. اف یلرل

yularliğ atــني ــا :  یع ــب ب اس
 .افسار

, بـــــسته: [yapiğliğیبغلـــــغ 
 yapiğliğیبغلغ قبغ ]. مسدرد

qapuğدرب بسته:  یعني. 
yaیذغلغ  iğliğ] :ن گسترده ر .[

ــشاک   ــذغلغ ت yaی iğliğ tosək 
تــشک ر بــستر ــن ر : یعــني
 .گسترده
یرغلغ ]. ممکن: [yarağliğیرغلـغ   
کـار  :   یعـني yarağliğ isایش 
 .کار شدني, ممکن

]. رهــا شــده: [yaziğliğیزغلــغ 
:  یعــنيyaziğliğ atیزغلــغ ات 

اسب رهـا شـده از بنـد ر         

مرارد دیگر نیز چـنين     . بخر
 .است

ــده: [yisiğliğیـــشغلغ  ي دارنـ
 yisiğliğ ərیـشغلغ ار  ]. طناب
ي طناب ر   مرد دارنده : یعني

 .ریسمان
ــغ  ــه: [yoluğluğیلغل . ]دارفدی

:  یعنيyoluğluğ kisiیلغلغ کشي 
 .مرد فدیه ادا کرده

ــغ  ــله: [yamağliğیمغل ]. داررص
:  یعـني yamağliğ tonيمغلغ ترن 
 .دارلباس رصله

ــغ ]. دارزره [:yarağliğ یرغلـــ
:  یعــنيyarağliğ ərیرغلــغ ار 
مــرد داراي , دارمــرد زره

 .زره
ــغ  ــار: yazuqluğیزقلـ , گناهکـ
 .بزهکار

, حب درفـش  صـا : [yisqliğیشقلغ  
ي کلاه دارنده

 yisiqliğ ərیـشقلغ ار  ]. جنگي
مردي کـه کـلاه خـرد       : یعني

 .آهنين بر سر اده باشد
داراي جلد ر   : [yasiğliğیسغلغ  
yasiğliğیسغلغ یا ]. جعبه ya 
کمـان داراي جلـد ر      : یعني
 .جعبه

داراي : [yağaqliğیغقلـــــــــــغ 
 yağqliğیغقلغ یغاج ]. گردر
yiğacدرخـــت داراي:  یعـــني 
 .گردر

ــغ  ــده: [yurunluğیرنلـ ي دارنـ
]. هاي حریر ابریـشم   پارچه

 yurunluğ uragutیرنلغ اراغـت  
هـاي  زن صاحب پارچـه   : یعني

 .دیبا ر حریر
!!!!yasinliğیشنلغ  !!!! !!! !yasinliğ bulit!

! !!!!!! ! !!!!! !!!! !!!! !! !!!!!
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. بـــانفیـــل: yağanliğیغنلـــغ 
:  یعـني yağanliğ ərیغنلـغ ار  

 .بانمرد فیل
 

این باب داراي چند مفهرم     
 :است

آنکـه معنـاي اسـم      , نخستين
 :مانند. دهدمفعرل مي

yaیذغلغ تـشاک   - iğliğ tosək :
 .تشک ن

ya یزغلغ ات - iğliğ at یعـني  :
 .اسب رها شده

در مفهرم دارندگي   , دیگري
 :چیز مررد نظر مانند

:  یعـني yiparliğ ərیبرلغ ار  -
. ي مشک ر عنـبر    مرد دارنده 

همانگرنه که  , ن طریق از ای 
ــت  ــالا گذش ــاي , در ب معن

ــردن   ــاحب ب ــدگي ر ص دارن
 :مانند. شرداستخراج مي

 ayaqliq tawsiسـي   ایقلق تـ -
اي کـه بـر رري       سفره :یعني

 .چیده شدهآن کاسه
:  یعنيoyuğluq əwایغلق ا   -

ي داراي طـاق ر سـقف       خانه
 .قرسي

. درال تــرک: yarindaqیرنــدق 
 انباتي کـه از پرسـت بـز       

 .شردبریده ر ساخته مي
علفـــــي : yapusğaqیبـــــشغاق 
ي فنـدق ر    اندازه. خاردار

به دم اسبان   . پرزدار است 
. چـسبد ر دیگر حيرانات مـي    

به کسي هم که در هر کاري       
-چــنين مــي, مداخلــه کنــد

 .گریند
. بـرگ درخـت   : yapurğaqیبرغاق  

ي به صفحه
 yapurğaqیبرغـاق   کتاب نیـز    

 .یندرگمي

جاي , زار درخت :yiğacliqیغجلق  
به انبار تخته ر    . پر درخت 
 .شردگفته مي, چرب نیز

yaیذغلق  ağliq :رري راه پیاده
 .رفتن

yiیــذغلق  iğliq : بــري بــد ,
 .فرسردگي ر کهنگي

ــق  ــ: yamağliqیمغل ــق ب ز ريمغل
yamağliq boz  اي  قطعه پارچـه

که براي رصله کردن آماده     
 .شده باشد

 .گرمي, رلرمي: yiliğliqیلغلق 
محل , گردر زار : yağaqliqیغقلق  

 .رریش درخت گردر
ررشنایي , نرر: yaruqluqیرقلق  

 .ر فررغ
ــق  ــد , درري: yiraqliqیرقلـ بعـ
 .مسافت

ر ] لخــــت: [yalindaqیلنــــدق 
 yalindaq ər یلندق ار, برهنه

 .شخص لخت ر عرر: یعني
, جرانـــــي: yigitlikیکتلـــــک 
اسز انـک یکتلکـي     . دلارري

əsiz ani * yigitligi افـسرس  : یعني
 !بر جراني ار

]. پــــردل: [yurəklikیرکلــــک 
:  یعــنيyurəklik ərیرکلــک ار 

 .شخص جسرر ر قریدل
ناي , نارري: yetizlikیتزلـک   
 .چیزي

ــک  ــه داده: yuləkligیلکل . تکی
ــاج   ــک یغ  yuləklig yiğacیلکل

درخت تکیه داده بـه     : یعني
اگر براي حفاظت از    , چیزي

ميرة درخت حـصاري بـه درر       
ن بکشند نیز چـنين گفتـه       آ

 .شردمي
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ــک  ــزدار[: yilikligیلکلـ ]. مغـ
 yiliklig su *ukیلکلـک سـنکرک   

 .استخران مغزدار: یعني
 

 باب ن راکي
 فعلعان

ــان  بـــــسیار : [ayitğanایتغـــ
ال , ]سؤال کننده , پرسنده

 olکشي ال تلم سرز ایتغان 
kisi ol təlim soz ayitğanآن :  یعني

ــرد ــنده ر , م ــته پرس پيرس
ؤال س

 .کننده است
]. آفریننده: [yaratğanیرتغـان   

 tə *riتنکري ال یيرک یرتغان 
ol yerig yaratğanــني :  یعـــ

ي زمــين خدارنــد آفریننــده
مرارد دیگر نیز چنين    . است
 .است

ررشـــــن : [yarutğanیرتغـــــان 
ــده ــغ  . ]کنن ــن ال اژن ک

 kun ol ajunuğ yarutğanیرتغـان  
آنچه پيرسته جهان را    : یعني

 .خررشید است, کندررشن مي
ــان  ــاد : [yorutğanیرتغـــ بـــ
ــده ــشي  ]. دهن ــان ک یرتغ

yorutğan kisiمرد بسیار :  یعني
 .باد دهنده

ــان  ــسیار : [yağutğanیغتغــ بــ
ال کـشي   ]. نزدیک سـازنده  
 ol kisi ol ozinال ازن یغتغان 

yağutğanار بـــا :   یعـــني
نیکرکاري خرد را به مردم     

 .سازدپيرسته نزدیک مي
بسیار باران : [yağitğanیغتغان 

تنکـري ال   ]. فرر ریزنـده  
 tə *ri ol yağmurیغمر یغتغـان  

yağitğan خدارند بسیار  :  یعني
 .ي باران استباراننده

ي دشمني کننده : [yağitğanیغتغـان   
ال کشي ال تتجـي     ]  همیشگي

آن مـرد پـس     : یعنيیغتغان  
از آشتي هم باز پيرسته دشمني      

 .کننده است
سیار جمـع   ب ـ: [yumitğanیمتغان  

 کـــشیلار ال ال]. شـــرنده
 ol kisilər ol yumitğanيمتغــان 

آنــان پيرســته گــرد : یعــني
 .آینده بر کار هستند

پيرســــته : [yapurğanیبرغــــان 
بـــر ار ال ]. پرشـــاننده

ــان  ــشن یبرغ  bu ər ol isinای
yapurğan این شخص کار   : یعني

خرد را پيرسـته پرشـاننده      
براي هر چیز دیگـري     . است

, رده شرد نیـز   که پنهان ک  
 .گریندچنين مي

بـــسیار : [yasurğanیـــشرغان 
ال ار ال   ]. کتمان کننـده  

 ol ər ol nə *inنـنکن یـشرغان   
yasurğanــني  ار پيرســته : یع

ــده  ــان کنن ــال ر کتم ي م
مـرارد  . دارایي خرد اسـت   
 .دیگر نیز چنين است

چــسبنده ر : [yapusğanیبــشغان 
ال ]. آدم سمج

 ol ər olار ال ایشقا یبشغاق 
isqa yapusğanآن مــرد :  یعــني

عــادت دارد کــه بــه کــار 
به هر  . دلبستگي نشان دهد  

چیز دیگري کـه بـه چیـزي        
 .گریندچنين مي, بچسبد نیز
ــشلغان  رران ر : [yusulğanیـــــ

بر بـاش ال قـاني      ]. جاري
 bu bas ol qani yusulğanیـشلغان  

ایـن زخمـي اسـت کـه        : یعني
پيرســته از آن خــرن جــاري 

 .است
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بـر ار ارل    : busulğanبشلغان   
 bu ər olالکي ایشقا بشلغان 

əligi isqa busulğan ایـن  :  یعـني
مرد پيرسته دسـتش در کـار       

, دستش رران است  . تند است 
 .کاردان است

]. جمع شـرنده  : [yiğilğanیغلغان  
ــشي    ــدا ک ــير ال من ــر ی ب

 bu yer ol munda kisiیغلغــان 
yiğilğanایــن مکــاني :  یعــني

ــا  ــردم در آنج ــه م ــت ک  اس
 .شرندپيرسته جمع مي

فــــــرر : [yiqilğanیقلغـــــان  
ال تام ال تتجي    ]. ریزنده

 ol tam ol tutci yiqilğanیقلغـان  
 این دیراري است کـه      :یعني

. پيرسته فرر ریزنـده اسـت     
 .مرارد دیگر نیز چنين است

ــان  بــالا , لحــاف: yoğurqanیغرق
 .شرپ

ــان  ــده: yugurganیکرک . درن
رساني که از چـين بـه       نامه
هـا ر   نامـه , ين اسـلام  سرزم

اخبار کارراا را پیش از     
. آرردرســـیدن آـــا مـــي

:  یعـني yugurgən atیکرکان ات 
ــز رر  ــده ر تی ــب درن . اس
 .مرارد دیگر نیز چنين است

ــ ــاهي : yugurgunن ریکرکــ گیــ
هـاي  مانند ارزن که دانـه    

ترکمانـان آن   . قرمز دارد 
 .خررندرا مي

بـــسیار : [yemurgənیمرکـــان 
 ریــــشه برکننــــده ر از

ــده ــر.] درآررن ــر س  ال !ب
 bu suw ol yiğaciğیغاجغ يمرکان 

yemurgən این آبي است   :  یعني
ي ي ریشه که پيرسته برکننده  

بـه هـر چیـز      . درخت اسـت  

دیگر که از ریشه برکننده     
 .گریندنیز چنين مي, باشد

ــان  ــکاف : [yirilgənیرلکـــ شـــ
بــر بتــق ال ]. بردارنــده

 bu butiq ol tutciتتجي یرلکـان  
yirilgən 
پيرسـته  , ایـن درخـت   : یعني

 .داردشکاف بر مي
ــان  ــر ار ال : yumulgənیملک ب

 bu ər ol koziکــرزي يملکــان 
yumulgənــني ــخص :  یع ــن ش ای

پيرسته چشم بر هم گذارنده     
 .ر سنگين خراب است

 
  مطري

  از

  این باب

ــی  ــسنده: [yaziğciیزغج ]. نری
فرستاده ر رسرلي که میـان      

 ي عـررس ر دامـاد     خانراده
با مکـترب ر نامـه رفـت ر         

 ).ترکي ارغرزي. (آمد کند
ییلغـان کـشي    : yayilğanییلغان  

yayilğan kisiشـخص سـست   :  یعني
اراده که عزم ر ثبـات در       

 .راي خرد نداشته باشد
 باب ن راک

 فعللل
ــرکمج  ــيردان ر : yorgəməcیـ شـ
ــيرابي ــکنبه ر  . س ــني ش یع

, ها را ریز ریز کرده    ررده
یده رري هم انباشته گردان   

 .خررندکنند ر ميبریان مي
ــشق  ــه: yatğasuqیتغـ . همخرابـ

ــري   ــشق اغ  yatğasuq oğriیتغ
 .عشاء, زمان خراب: یعني

ــرقن  ــه  : yaqriqanیق ــاهي ک گی
ي فنـدق   اي به انـدازه   ميره
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ر چسباندن پرست آن    . دارد
به لب براي بهبرد ترکیـدگي      

 .لبها مفید است
نــام مــایعي : yaqriqanیقرقــان 

رغـن کـه از     شبیه پیه ر ر   
 .یخ ر يخچه بریزد

 
ي دیگر از این گرنه

 باب
در . (لرزهتب: yubaqulaqیباقلق  

 ).گریش یباکر ر يماکي
اي گرنـــه: Yabaqulaqیبـــاقلق 

در گـریش یبـاکر ر      . (جغد
 ).يماکي

 

 هاباب شش راجي
پلیـد  , نجس: [yarsinciğیرسنجغ  

یرســنجغ نانــک ]. ر کثیــف
yarsinciğ nə* چیـــز :  یعـــني

 .یند ر کثیفناخرشا
یغمرجل یـير   : yağmurcilیغمرجل  

yağmurcil yer   محـــل بـــسیار
 .باراني

 

 اگــر چیــزي بــر رري :قاعــده
ــته   ــشتر داش ــي درام بی اسم
ــلا    ــن درام ب ــد ر ای باش

بـه  , انقطاع ادامه یابـد   
فرجــــــــام اســــــــم 

 افـزرده   cilجل  ي  افزردهپي
شرد ر بدینگرنه از اسم     مي
. شـرد فعل ساخته مي  ] شبه[

تبجـل یـير     : گريمميچنانکه  
tupcil yerــاي ــل «:  در معن مح

رزش بــسیار بــاد یــا محــل 
 .»بسیار بادخیز

ــی  ــاي : tupiتب ــاد«درمعن » ب
ده رافـز  cilجل  است به آن    

  آن را صـفت کـرده        رشده  
ــت  ــادت ر تراس ــیف زی  رص

چنانکه به  . کندبسیاري مي 
 هندرمرد بسیار بیمـار ش ـ    

 امـا   igcilایکجل   :یندرگمي
.عمیم نداردت, این قاعده

 
اکیان به فرجام رند متعال را سپاس که کتاب اسماء آغازرخدا

 .رسید





  


 

اکي با رافعال آغاز : مربخش د
مثال
 

  هااجیر رباب د

ار قبـغ   ]. بـست : [yaptiیبتی  
 شـخص  : یعنيər qapuğ yaptiیبتي 

 .درب را بست
ــبتي -  ər tor yapti ار تــرر ی

.  شـخص تـرر انـداخت      :یعني
اي گـرفتن پرنـده ر      شخص بر 
 .تله بر پا کرد, جز آن

 islər ətməkاشلار اتماک یبتي  -
yaptiــني ــان را :  یعـ زن نـ

ي زن به دیـراره   . چسبانید
 .تنرر نان چسبانید

 ər tam yapti ار تــام یــبتي -
 . دیرار ساختشخص:یعني
ــار( ــاق -یبـ -yapar یبمـ

yapmaq.( 
ــردي  ــکافت: [yardiیـ ار ]. شـ

ــردي   ــاج ی  ər yiğac yardiیغ
. شـخص هیـزم شـکافت     : یعني

. مرارد دیگر نیز چنين است    
اگر اطراف زمـين نیـز خـط        

-باز چـنين مـي    , مرز بکشد 
 .گریند

ــرار( ــاق -یـ -yarar یرمـ
yarmaq.( 

ــردي  ــرد : [yordiی ــدا ک ]. ج
اراغت اغلـن بـشکتن یـردي       

urağut oğlin besiktim yordi یعـني  :
اش را از بنــدهاي زن بچــه

 .گهراره جدا کرد
ــرار( ــاک  -یـ -yorərیرمـ

yormək.( 
olال بتق یـردي  : yirdiیردي 

butiq yirdiشاخه را , ار:  یعني
ر همچنين  . شکافت] از درخت [

اســت اگــر چیــز خــشکي از 
درازا بــدرن اســتفاده از 

 .آهن چاک داده شرد
 ).yirar- yirmaq یرماق -یرار(

 معناي  yarmaqیارماق  مصدر  
قطع کردن ر شکافتن بـه      «: 

ــي ــد رليزرر م ــاق  ده یرم
yarmaq قطع کـردن   «: معناي

چنانکـه  . دهدمي» به نرمي 
 :گریندمي

 تاش باشـغ    -تبغ تاش یرار  
 یرار

Tapuğ tasiğ yarar tas basiğ yarar
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-خدمت سـنگ را مـي     :  یعني
-سـنگ سـر را مـي      , شکافد
 .شکافد

این کلام براي خادمي گفته     
شرد کـه از سـررر خـرد        مي

نیکي دیده اسـت ر یـا در        
ان از ار حمایـت     مقابل دشمن 

 .ر حفاظت کرده است
ال ]. باز کـرد  : [yazdiیزدي  

ــزدي   ــرن ی  ol tugun yazdiتک
ــني ــاز , ار: یع ــره را ب گ
 .کرد
 ol bitik yazdi ال بتک یـزدي  -

ــني ــت : یع ــاب نرش . ار کت
 ).ترکي ارغرزي(
ol sozində سرزندا یزدي ال -

yazdiار:  یعني ,
 .در سخنش به سهر افتاد

 ol aniدي ال اني ارر یـز  -
uru yazdiخراست مي, ار:  یعني

 .ري را بزند
 ol keyikni کـیکني یـزدي    ال-

yazdiدر , ار:  یعـــــــــني
تيراندازي به شکار اشتباه    

 .کرد
در ایــن کــلام نیــز آمــده 

 :است
 یزماس اتم بلماس

 کلماس بلکا بلماسین
Yazmas atim bolmas
Ya *ilmas bilgə bolmas

تيراندازي بدرن خطـا    : یعني
 .شردينم

-ر دانشمند بدرن لغزش نمي    
 .شرد
-yazar - یزمـــاق-یـــزار(

yazmaq.( 
دا یرزدي  ڤار س ـ: yuzdiزدي  ری

ər suwda yuzdiدر , شـخص :  یعني
 .آب شنا کرد

:  یعنيiri * yuzdiارنک یزدي  -
چرک در بـدن    . چرک پخش شد  

 .پخش شد
 ər tuğum yuzdi ار تغم یزدي -

شخص حيران حلال گرشـت     : یعني
 .ر برید ر پرست کندرا س

ــزار( ــاق -یـ -yuzər یزمـ
yuzmək.( 
بک سرسـن یـسدي     : yasdiیسدي  

bəg susin yasdiــني ــگ:  یع , بی
ــرزمين ــه س ــربازان را ب -س

اصـل  . هایشان اعزام کـرد   
ار یـا سـن     . آن چنين اسـت   

ــسدي  ــنيər yasin yasdiی :  یع
زه را از کمان خردش     , شخص

 .جدا ساخت
 xan cuvacخان جـراج یـسدي   

yasdi چـادر را   , خـان : عني ی
هاي بهخان گره ق  . جدا کرد 

 .چادر خاني را جدا کرد
ــسار( ــسماق -یـ -yasar یـ

yasmaq.( 
.  ]پنــهان شــد[: yasdiیــشدي 

 ol məniال مـني کـرب یـشدي    
korup yasdiــني ــرا , را:  یع م

 . پنهان شدردید 
در ایــن کــلام نیــز آمــده 

 :است
 ي ار یشماسرب قتـ ي من

Təwi munup qoy ara yasmas
ار شـد   ران شتر س  رت نمي :یعني

ــان گر ــفندان ر در میـ سـ
ار رکسي که س ـ  . پنهان گشت 

د راند خ رتنمي, بر شتر باشد  
ســـفندان ررا در میـــان گ

این مثـل را    . پنهان سازد 
ینـد کـه رازي در      رجایي گ 

 رهمه جا فـاش شـده باشـد         
تــلاش کننــد آن را پنــهان 

 .سازند
ــشار( ــشماق -یـ -yasar یـ

yasmaq.( 
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. ]جـاري سـاخت  [: yusdiیشدي  
 ol bəkni yusdiال بکــني یــشدي 

 .زه را ريخـت   رب ـ, را: یعني
 را از راه قیــف زهر بــرا

اي اسـت   شابهرزا ن رب. ريخت
 ر رج, ي گندم که از عصاره  

 .درش جز آن تهیه ميرارزن 
ــشار( ــشماق -یـ -yusar یـ

yusmaq.( 
یغمـر  ]. بارید: [yağdiیغدي  

 : یعـــنيyağmur yağdi یغـــدي
در این کلام   . باران بارید 
 :نیز آمده است

قا قشا یغار قتلغ
Qutluğqa qosa yağar

براي خرشبخت در تا    :  یعني
 .بارددرتا مي

-yağar- یغمــاق -یغــار (
yağmaq.( 

اگر بـاران ر تگـرگ نیـز        
 .شردچنين گفته مي, ببارد
ال ]. باز داشت : [yiğdiیغـدي   

 ol məni asqaمني اشـقا یغـدي   
yiğdiمـــرا از , ار:  یعـــني

مــرارد . خــرردن بازداشــت
 .دیگر نیز چنين است
 ol tariğ yiğdiال تــرغ یغــدي 

ار گندم ر غـلات جمـع       : یعني
بـه هـر    . کرد ر نگهداشـت   

آرري چیز دیگر نیز که گرد    
 .شردچنين گفته مي, کنند

ــار( ــا-یغـ -yiğarق  یغمـ
yiğmaq.( 

 ـ ار . ]غلتانید[: yuwdiدي  ڤیـ
:  یعنيər topiq yuwdiدي ڤتبق یـ

ــ ــخص ت ــدپرش  . را غلتانی
 .دیگر نیز چنين استمرارد 

-yuwarمــاق   یـــ-ار یـــ(
yuwmaq.( 

در ایــن بیــت نیــز آمــده 
 :است

اقـن انـدي    ڤ ر یغب س ـ  تـ
 سقن

 ار دي یـرشن ققرم کبي ایذ
Tawar yiğip suw aqin indi saqin
Qorum kipi i isin qodi yuwar

,  را مال گرد آمـده    :ترجمه
 رده بشماررسیل آ

ن ري آن را چــکــه دارنــده
 .غلتاندسنگ به پایين مي

ــهرت ــیح آنک ــاره: ض ي درب
, گریـد  مـال مـي    ردنرآگرد

همانگرنه که سـیل سـرازیر      
-شده از کره سـنگ را مـي       

مال را نیز چـرن     , غلتاند
 .آن سنگ حساب کنید

بـــا ســـرعت : [yuwdiدي !یــــ
 esyəkدي ڤاشیاک یـ ـ]. درید
yuwdi بـا تمـام    , خـر :  یعني

دي ال انـي ار   . سرعت درید 
:  یعـني ol ani ardi yuwdiدي ڤیـ ـ
ــب داد, ار ار . ري را فری

 ər qadasinدي ڤقداشن قردي یـ
qurdi yuwdi  ــه ــخص ب ــني ش  یع

بــه . خریــشان خــرد رســید
نزدیکان خرد تقـرب حاصـل      
کرد ر با بخـشیدن مـال دل        

 .آنان را به دست آررد
ـــ( ـــ-ار!ی ــاق ڤ ی -yuwarم

yuwmaq.( 
ار ]. مالیـــد: [yaqdiیقـــدي 

 ər basqa yaqiğغ یقدي بشقا یق
yaqdi مـرد بـه زخـم    :  یعـني

ــد ــرهم مالی ــر . م ال انک
, ار:  یعنيol a *ar yaqdiیقدي 

 .به ري نزدیک شد
 * ani انک کلماکي یقـدي  -

kəlməgi yaqdiآمـدن ار  :  یعني
 .نزدیک شد

ol a ال انکر الک یقـدي  -
*ar əliğ yaqdiــني ــا :  یع ار ب

 .دستش ري را لمس کرد
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-yaqar - یقمـــاق-یقـــار(
yaqmaq.( 
, آلـــرده شـــد: yuqdiیقـــدي 

کـا یـاغ    الـک . مالیده شد 
به :  یعنيəliggə yağ yuqdiیقدي 
 .ررغن مالیده شد, دست
 انک اذرزي انکـر یقـدي       -

ani * u uzi a *ar yuqdiبي:  یعني-
به ري سـرایت    , حس چالي ار  

بیماري گـري ري بـه      . کرد
به هر چیز   . ار سرایت کرد  

الیـده  دیگر که به جایي م    
 .گریندچنين مي, شرد نیز

ــار( ــاق -یقـ -yuqar یقمـ
yuqmaq.( 
ال ]. خراب کرد : [yiqdiیقـدي   

:  یعـني ol ewin yiqdiان یقـدي  
. اش را خراب کرد   خانه, ار

 .مرارد دیگر نیز چنين است
-yiqar - یقمـــاق-یقـــار(

yiqmaq.( 
 ].رر شدشلعه: [yaldiیلدي 

:  یعــنيot yaldi ارت یلــدي -
 .رر شدشعله, آتش
:  یعـني bas yaldi باش یلدي -

 .سرزش کرد. لهیب زد, زخم
 kun yuzugکرن یرزک یلدي  -

yaldi خررشید چهره را   :  یعني
 .آفتاب سرز ر سیاه کرد

 ).yalar- yalmaq یلماق -یلار(
, پایــان یافــت: [yoldiیلــدي 

 ].رها ساخت
 ər bulunuğ ار بلنغ یلـدي  -

yoldiاســير را , شــخص:  یعــني
 .اخترها س

 ər tutuğ yoldi ار تتغ یلـدي  -
شخص گرر  ر رهـن را       : یعني

 .فک کرد, آزاد ساخت
 ər qus yoldi ار قــش یلــدي -

مـرغ را بـراي     , شخص: یعني
کندن پرهایش داخل آب جرش     

اگر مري را از    . قرار داد 
-چــنين مــي, پرســت بکننــد

مرارد دیگـر نیـز     . گریند
 .چنين است

 urağut اراغت بشن یلـدي  -
basin yoldiسـرخرد  , زن:  یعني

ــاخت  ــا سـ زن از . را رهـ
مهریــه ر دیگــر متعلقــات 
خرد چشم پرشي کرد ر خـرد       
را رها سـاخت ر از مـردش        

 .جدا شد
 ).yolar- yolmaq یلماق -یلار(
 ol bitik yoldi ال بتک یلـدي  -

ــني ــت, ار: یع ــاب نرش , کت
 .کتاب استنساخ کرد

ــدي  ــت : [yeldiیل ــه رف ]. یرغ
:  یعـني atliğ yeldiغ یلـدي  اتل

 .سرار یرغه رفت
 ).yelər- yelmək یلماک -یلار(

اش ]. خررده شـد  : [yeldiیلدي  
ــدي  ــنيas yeldiیل ــذا :  یع غ

مـرارد دیگـر    . خررده شـد  
 .نیز چنين است

 ).yelur- yelmək یلماک -یلرر(
ار کرز  ]. بست: [yumdiیمـدي   
, مـرد :  یعنيər koz yumdiيمدي 

 .چشم فرر بست
 ).yumar- yummaq يماق -يمار(

ار ]. برگـــشت: [yandiینـــدي 
 ər yoldan yandiیرلـدن ینـدي   

ــني ــخص از راه: یعــ , شــ
مرارد دیگر نیـز    . بازگشت

 .چنين است
 bəg ani yandi بک اني ینـدي  -

ار را , بیـــــگ: یعـــــني
ــانید ــرد , ترس ــد ک . تهدی

. مرارد دیگر نیز چنين است    
چنانکه در ایـن کـلام هـم        

 :آمده است
 یلنکق منکر ترلماس

 کررب کرر ینماسقا سين
Yal *uq mə *u tirilməs
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Sinqa kirub kiru yanmas
ــني ــه :  یع ــسان جاردان ان

 ,کندزیست نمي
, ر آنکس که به مزار رفـت      

 .گرددباز نمي
:  یعــنيot yandi ارت ینـدي  -

 .آتش فررزان شد
.  هم گفت  yaldiیلدي  تران  مي
 ).ترکي قپچاقي(
ــدي - ــنيər yandi ار ین :  یع

 .قي کرد, شخص
ــار( ــاق -ینـ -yanar ینمـ

yanmaq.( 
در این قطعـه نیـز آمـده        

 :است
 یندي ارنج اغرغي
 کلدي برر تغرغي
 ارزي قیي اغرغي

 لار قمغ ترکشررالب
Yandi ərinc oğraği
Kəldi bəru tiğraği
Ozi quyi oğraği
Alplar qamuğ tirkəsur

شاید کـه از عـزم      :  ترجمه
 خرد بازگشته باشد

 ي ار فراز آمدفرستاده
 خرد در پایين دره است
 .آیندر دلارران گرد هم مي

دشمـن را بـه     : ترضیح آنکه 
گرید کـه   آررد ر مي  یاد مي 

ــرد   ــصد خ ــدراريم از ق امی
ي ار  فرسـتاده , عدرل کنـد  

ار در داخـل    , پیش ما آمد  
دره جــا گرفتــه ر دلارران 
جنگي براي نـبرد گـرد هـم        

 .آیندمي
]. استحمام کرد : [yundiیندي  

 ər suwda yundiي دا یندڤار سـ
مـرد در آب خـرد را       : یعني
 .حمام کرد, شست

شـخص  :  یعنيər yundiار یندي 
ــاخت  ــر سـ ــي . (رضـ ترکـ

 ).ارغرزي
ــار( ــاق -ینـ -yunar ینمـ

yunmaq.( 
ــدي  ــرد: [yindiین ــستجر ک . ج

ال انـک   ]. پرس ر جر کـرد    
ــدي   ol ani * ewin yindiان ین

ي ري را ار خانـــه: یعـــني
یندتي اصل آن   . جستجر کرد 

yindtiمخفف شده است.  است. 
ــدار( ــدماک -ین -yindər ین

yindmək.( 
 

  اي دیگرگرنه

  از 

  این باب

ار تـرن   ]. شـست : [yudiدي  ری
, شـخص :  یعنيər ton yudiیردي 

جامه شست مرارد دیگر نیز     
 .چنين است

 ).yur- yumaq یرماق -یرر(
در ایــن کــلام نیــز آمــده 

 :است
 qaniğقانغ قان بلا یرمـاس  

qan bilə yumas خـرن را  :  یعـني
آشرب را  . شریندبا خرن نمي  
 .خرابانندبا آشرب نمي

 ər asار اش ییـدي  : yediییدي 

yedi مرد غذا خـررد   :  یعني .
 .مرارد دیگر نیز چنين است

 ).yer- yemək ییماک -یير(
 

  هاباب میان راکی سه راجی

  بر میزان

  پهن راك فعلدي

 .نرم کرد: yapurdiیبردي 
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 ــ - ــيرک ی  ol yerig برديال ی
yapurdiــني ــين را , ار:  یع زم

 .نرم کرد
 ər sozug ار ســرزک یــبردي -

yapurdi شخص سخن خـرد    :  یعني
 .را پنهان ساخت

ــبرر( ــاق -یـ -yapurur بيرمـ
yapurmaq.( 

, گـــم کـــرد: [yiturdiیتـــردي 
 ].مفقرد ساخت

 ər yarmaq ار یرماق یتردي -
yiturdi پـرل گـم    , شخص:  یعني
یز چنين  مرارد دیگر ن  . کرد
 .است
ــترر( ــاک -یـ -yiturur یترمـ

yiturmək.( 
yuیـذردي   urdi :]ال ] بار کرد

ol təwigəکا یـک یـذردي   ي!تـ
yuk yu urdiبر شـتر  , ار:  یعني
مرارد دیگر نیز   . بار اد 
 .چنين است

yu  یـذرماک -یذررر( urur- yu
urmək .(      در این بیـت نیـز

 :آمده است
اغرق اغر اشنکني اذناغقـا     

 یذرما
اجرب ازنک اشارب اذنـاغني     

 تذرما
Ağruq ağir isi *ni a nağuqa yu urmə
Acrub ozu * osərib a nağuni to urma

د را  ر خ ـ  سنگين بار:  ترجمه
 . منهيبر دیگر

, د را گرسنه نگهداشـته    رخ
 دیگري را سير مگردان

د را  ربار خ ـ : ضیح آنکه رت
, ن مگـذار  ابر گردن دیگـر   

د را چنان گرسـنه نگـه       رخ
کـه چـشمانت سـیاهي      مدار  

 دیگــــري را ســــير رد رر
 .گرداني

ات . ]سبز شد [: yasardiیشردي  
علـف  :  یعـني ot yasardiیشردي 
 .سبز شد

-yasarur یــشرماق -یــشارر(
yasarmaq.( 

. ]پنهان کرد [: yasurdiیشردي  
 ol nə * yasurdiال نانک یشردي 

 چیـزي را پنـهان      را: یعني
 .کرد
ــشرر( ــشرماق -ی -yasurur ی

yasurmaq.( 
نزدیـــــک  [:yaqurdiیقــــردي  
ال اتـغ منکـا     ]. گردانید

ــ  ol atiğ ma *a yaqurdiردي یق
اسب را بـه مـن      , ار: یعني

مــرارد . نزدیــک گردانیــد
 .دیگر نیز چنين است

ــرر( ــاق -یق -yaqurur یقرم
yaqurmaq.( 

ــردي  ــشید: [yaqurdiیق ]. آه ک
:  یعـني kisi yaqurdiکشي یقردي 

, فاصله نفـس کـشید    شخص بي 
 .عمیق کشیدنفس 

ــرر( ــاق -یق -yaqurur یقرم
yaqurmaq.( 

درید ر یررش   : [yugurdiیکردي  
   ər yugurdiار یکـردي  ]. برد
دریـد ر یـررش     , مرد: یعني
 .برد
-yugurur یکرمــاک -یکــررر(

yugurmək.( 
در ایــن بیــت نیــز آمــده 

 :است
رق ڤاندب الـغ تبـارر تـ ـ     

 کلب یکرکل
قرغق یلن بـذن کـر قنـدا        

 تشر قردي ال
Undəb uluğ tabaru tawraq kəlip 
yugurgil
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Qurğaq yilin bu un kor qanda tusər 
qodi il

اگــر تــر را فــرد :  یعــني
, اي نـدا در دهـد     سالخررده

 برگرد ر به سریش بدر
در سالهاي خشکسالي مردم را     

تـر  , هر جا بررنـد   , بنگر
 .هم همراه آنان باش

تر فراخـران   : ترضیح آنکه 
 مــرد ســالخررده را اجابــت

به سري ار بـدر ر در       , کن
مردم تر بـه    , سالهاي قحطي 

تر نیـز   , هر سري که ررند   
خـرد  . با آنان همراهي کـن    

را شریک مصائب مردم خـرد      
 .بدان

 ol boz yugurdiال برز یکـردي  
ار پارچــه را تــار : یعــني

 .انداخت
-yugurur یکرمــاک -یکــرر[(

yugurmək.[( 
قطـع کـرد ر     : [yamurdiیمردي  

 ərج يمـردي  ار یغا. ]یدبر
yiğac yamurdiشــخص:  یعــني ,

مــرارد . درخــت قطــع کــرد
 .دیگر نیز چنين است

-yamurur يمرمـــاق -يمـــرر(
yamurmaq.( 

یلم ]. چسبید: [yapisdiیبشدي  
 yəlim yukgə yapisdiیرکا یبشدي 

چسب به پرهاي پرنده    : یعني
به هر چیز دیگـري     . چسبید

که به چیزي بچـسبد ر یـا        
 چـنين   ,به آن رصل شرد نیز    

 .گریندمي
it keyikkə ات کیکا یبـشدي  -

yapisdi :    سگ شکاري به شکار
 .چسبید

-yapisur یبــشماق -یبــشر( 
yapismaq.( 

yaیذشــدي  idi] : ــن گــسترد ر
ــردن ــشاک ]. ک ــر ت ال انک

ــدي  ol a *ar tosək yaیذش isdi 
ــني ــردن , ار: یع ــن ک  در
. بــه ري کمــک کــرد, تــشک

 .رقابت نیز چنين است
ya - یـذشماق -یذشرر( isur- ya

ismaq.( 
yoیذشــدي  usdi : ال قلــج تــن

ol qilictin qan yoقان یذشدي  usdi 
در پــاک کــردن , ار: یعــني

بـه ار کمـک     , خرن از شمشير  
در پاک کردن لکه از     . کرد

کتاب ر پاک کردن هر گرنه      
ــز   ــر چی ــایعي از رري ه م

 .گرینددیگري نیز چنين مي
yo یـذشماق  -یذشـرر ( usur- yo

usmaq.( 
یدشـدي نانـک    : yidisdiیدشدي  

yidisdi nə* قطعــات :  یعــني
چیزي در داخل چیز دیگـري      

 .فرسرده ر کهنه شد
ــرر( ــدشماق -یدش -yidisur ی

yidismaq.( 
ال منکــــا : yedisdiیدشــــدي 

 ol ma *a yetgəkینکاک یدشـدي  
yedisdi ار بـه مـن در     :  یعني

ــیه ــتن حاش ــان ر درخ ي انب
در . خــرجين یــاري رســانید

ــیه در ــتن حاش ــه ر خ ي بقچ
-چـنين مـي   , مانند آن نیز  

 .گریند
ــرر( ــدشماک -یدش -yedisur ی

yedismək.( 
یـدشماق  , مصدر فعـل قبلـي    

yidismaq است» ق« با حرف. 
yuیذشـــدي   usdi] :  ًمـــشترکا

ال اکـي   ]. بارگيري کردنـد  
ol ikki tariğ yuترغ یذشـدي   usdi 

در بــارگيري , آن در: یعــني
بــه همــدیگر یــاري , گنــدم



473   ان لغات الترکردی

مــرارد دیگــر . انیدندرســ
در مـسابقه   . نیز چنين است  

 .گریندچنين مي, نیز
yu یـذشماک  -یذشـرر ( usur- yu

usmək.( 
, مطـابق شـد   : [yarasdiیرشدي  

 ].تفاهم گردید
ــدي  ــي یرش  olar ikkiالار اک

yarasdiــني در , آن در:  یعــ
کاري بـا هـم بـه ترافـق         
رسیدند در این قطعه نیـز      

 :آمده است
 ارتق بلب بلشدي

 ر ستشدي!نک تـم
 بستا بلا یرشدي
 کزلب تتار تايمي

Ortaq bolub bilisdi
Məni * tawar satisdi
Bistə bilə yarasdi
Kizləb tutar tayimi

شریک گـشت ر آشـنا      : ترجمه
 ,شد

در فررش کالا به مـن کمـک        
 .رسانید

 ,با بسته به ترافق رسید
کره اسبان مـن را پنـهان       

 .سازدمي
ي کسي  درباره: ترضیح آنکه 

که پس از حاصل شدن ترافق      
به ري عذر کرده    , بين آنان 

ار بـا مـن     : گریدمي, است
آشنا شد ر سپس شریکم گشت      
ر در فررش مالم به من مدد       

اما با صاحبخانه   . رسانید
اسبان من  تباني نمرد ر کره   

 .را پنهان ساخت
نام دلالي اسـت کـه      » بسته«

ــرد    ــراي خ ــار را در س تج
 .کندمیهمان مي

انــان بــر ســراي ار بازرگ
ر امرالشان  . آیندفررد مي 

-را ترسط ار به فررش مـي      

ــانند ــفندان ر . رس ر گرس
ي بازرگانـان را گـرد      گله
-ار را مهمان مي   , آرردمي

ــشت   ــام بازگ ــازد ر هنگ س
یـک گرسـفند از     , بازرگان

بیست گرسـفند را بعنـران      
در . کنـد سهم خرد مي  , دلالي

یغما ر  , هاي تخسي میان تيره 
 . استچنين, چگل
ــرر( ــاق -یرش -yarasur یرشم

yarasmaq.( 
ــدي  ــسابقه : [yarisdiیرشــ مــ

ال انـــک بـــرلا ات ]. داد
 ol ani * birlə at yarisdiیرشــدي 
ــني ــراه ري , ار: یعــ همــ
 .ي اسبدراني دادمسابقه

ار ڤ ال انــک بــرلا تــ ـ -
 ol ani * birlə tawar yarisdiیرشدي 

مـال را بـا ري      , ار: یعني
. ردنصف به نصف تقـسیم ک ـ     

در تقــسیـم میـــراث نیــز 
 .گریندچنين مي

ــرر( ــاق-یرش -yarisur - یرشم
yarismaq.( 

بـا هـم راه     : [yorisdiیرشدي  
 ].رفتند

 * ol məniال منک برلا یرشدي 
birlə yorisdiار با مـن  :  یعني

 .در راه رفتن مسابقه داد
ــدي   ــر یرش  toriqu yorisdiترق

پارچه ر ابریشم خـط     : یعني
یگر نیـز   مرارد د . خطي شد 
رقتي پارچه کهنه   . چنين است 

چـنين  , ر بپرسدفرسرده شرد
 .گریندمي
ــرر( ــاق-یرش -yorisur - یرشم

yorismaq.( 
ــدي  ــد: [yirisdiیرش ــدا ش ]. ج

  *yirisdi nəیرشــدي نانــک  
. جدا شـد  , چیز] آن: [یعني
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ــدي  ــنيər yirisdiار یرش :  یع
مـرارد  . تبـسم کـرد   , مرد

 .دیگر نیز چنين است
ــرر( -yirisurاک  یرشمــ-یرش

yirismək.( 
 it tisi yirisdiات تیشي یـرشدي 

هاي سگ از هـم     دندان: یعني
]. پــير شــد[فاصــله گرفــت 

 .مرارد دیگر نیز چنين است
ــدي  ــار : yazisdiیزشـ ال انکـ

 ol a *ar tugunتکـرن یزشـدي   
yazisdiار در بـــاز :  یعـــني

. کردن گره به ار کمک کرد     
 .مسابقه نیز چنين است

ــرر( ــ-یزش -yazisurاق  یزشم
yazismaq.( 
] جـدا سـاخت   : [yizisdiیزشدي  

ol ma *aال منکا یا یزشدي 
ya yizisdiار در جــدا :  یعــني

کردن زه از کمان بـه مـن        
مرارد دیگر نیز   . کمک کرد 
 .چنين است

 ].نزدیک شد: [yağusdiیغشدي 
bir nəبير نانک بيرکا یغشدي 

* birgə yağusdiچیــزي :   یعــني
ــر نزد  ــز دیگ ــه چی ــک ب ی

 .گردید
-yağusur یغــشماق -یغــشرر(

yağusmaq.( 
ــشدي  ــع: [yiğisdiیغــ آرري جمــ

 ].کرد
 olال منکا بغداي یغـشدي  

ma *a buğday yiğisdi ار:  یعـني ,
آرري گنـدم   به مـن در جمـع     

مرارد دیگـر   . مدد رسانید 
 .نیز چنين است

ــشرر( ــشماق -یغ -yiğisur یغ
yiğismaq.( 

ــشدي ــي : yufusdiیفـ الار اکـ
آن :  یعنيolar ikki yufusdiیفشدي

با . به هم کمک کردند   , رد
ــدند  ــق شـ ــدیگر رفیـ . همـ

-yufusur یفــشماق -رریفــش(
yufusmaq.( 

ـــ  ــدي ی ــير : yuwusdiش الار ب
olar birbirgəشدي  بيرکا تبق یـ

topiq yuwusdiآنان بـه  :  یعني
. پ غلتانیدنــدرهمــدیگر تــ

-yuwusurشمـاق  ڤ یـ ـ-ررشڤیـ(
yuwusmaq.( 

ال انکر یقـغ  : yaqisdiیقشدي
:  یعنيol a *ar yaqiğ yaqisdiیقشدي

ي در مالیدن مرهم    ر به   را
 ضماد ـادن  در  . یاري کرد 

ي کمـک   ري زخـم بـه      ربر ر 
 .رسانید

* ani انک کلماکي یقشدي -
kəlməgi yaqisdiــني ــدن :  یع آم

در پیـدا   . نزدیک شـد  , را
 نزدیک شدن هر چیـز      رشدن  

. ینـد رگدیگر نیز چنين مـي    
 ر کـه رسـا      Uzز  راترکان  

قـع  رم, یندرگفصیح سخن مي  
حرف زدن چنان به تندي لب      

دهنـد کـه انگـار      تکان مي 
. ردرخ ـلبهایشان به هم نمي   

- به آنـان مـي     راز این ر  
 : یندرگ
* aniانک ایرني یقـشماس  -

irni yaqismas ر لبـان ا : یعني 
 -رریـقـش . (ندرشنزدیک نمي 
 ).yaqisur- yaqismaqیقشماق 

uي اذز تقـشد : toqusdiتقشدي

uz toqusdiي گـر ر جرب : یعني 
بیمـاري جـرب در     . پخش شد 

ي ر بـه س ـ   ربدن از یـک س ـ    
ــرد   ــرایت کـ ــر سـ . دیگـ

-toqusur تقـشماق  -ررتـقش(
toqusmaq .( 

ال انکر تـام  : yiqisdiیقشدي
:  یعـني ol a *ar tam yiqisdiیقشدي
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ي در خراب کـردن     ربه  , را
 مـرارد   .ار کمـک کـرد    ردی

ــنين   ــز چ ــر نی ــتدیگ . اس
ــش( ــشماق -رریق -tiqisur یق

tiqismaq.( 
 سـ. ]لرم شدر[: yilisdiیلشدي

 suwlar qamuğلار قمـغ یلـشدي  
yilisdiــني ــا کلیــه:  یع ي آبه

دیگـر   مـرارد    .لرم شدند ر
 -رریلـش . (نیز  چنين اسـت    

 ).yilisur- yilismaqیلشماق 
ــشدي ــير :yilisdiیلــ  الار بــ

 olarاکندیکا اغري یلـشدي  
bir əkindigə oğri yilisdi ــني : یع

آنان همدیگر را بـه سـرقت       
ــد ــهم کردن ــش. (مت  -رریل

 ).yilisur- yilismaqیلشماق 
متقابلا یغما [: yolusdiیلشدي
ن بير اکنـدیني    ربذ. ]گردید
buیلـشدي  un bir əkindini yolusdi 

مردم همدیگر را یغما    : یعني
 یلـشماق   -رریلـش . (کردند

yolusur- yolusmaq.( 
ن رال انکر ت: yamasdiیمشدي
:  یعـني ol a *ar ton yamasdiيمشدي

صـله کـردن    ري در   ر به   را
 -رريمـش . (جامه کمـک کـرد    

در ).yamasur-yamasmaqيمــشماق 
-مسابقه ادن نیز چنين مي    

 .یندرگ
الار بيربيرکـا  : yonusdiینـشدي 

 olar birbirgə oq yonusdiاق ینشدي
آنان بـه همـدیگر در      : یعني

ک  پیکـان کم ـ   رخراطي تـير    
ــد ــرارد .کردن ــر  م  ردیگ

. مــسابقه نیــز چــنين اســت
-yonusur ینــشماق -ررینــش(

yonusmaq.( 
ــدي  ــشي  : yatiqdiیتق ــق ک یغ

 : یعـني yağuq kisi yatiqdiیتقـدي 

, درند ب ـ ریـشا رشخصي که خ  
اجــنبي صــفت , بیگانــه شــد

 یتقمـاق   -یتقـار . (گردید
yatiqar- yatiqmaq.( 

yilqiیلقي یتقتي : yutiqtiیتقتی

yutiqtiایلخي تلف شد:  یعني .
 ر گلـه از سـرما       رایلخي  

ــ ــردرب ــل . ران م ــن فع ای
هنگام تلف شدن ایلخي اسب     

- گله از سرما گفته مـي      ر
ــ ــار. (درش ــاق -یتق  یتقم

yutiqar- yutiqmaq.( 
 yilییــل یــزقتي: yaziqtiیزقتــی

yaziqtiــني ــد: یع ــار آم .  به
-yaziqar یزقمــاق -یزقــار(

yaziqmaq .( 
 kozز یـشقتي رک ـ: yasiqtiیشقتی

yasiqtiد رچشم اشک آل:  یعني
 از  ررشـید   رچشم از خ  . شد

. رشید زده شـد   رشعاعهاي خ 
-yasiqar یــشقماق -یــشقار(

yasiqmaq.( 
ــی ــد[: yağiqtiیغقت ــن ش . ]دشم

 bəglərبکلار بير بيرکـا یغقـتي  
birbirgə yağiqti بیگـان  :  یعـني

. بــا همــدیگر دشمــني کردنــد
-yağiqar یغقمــاق -یغقــار(

yağiqmaq.( 
. ]بــسته شــد[: yapuldiیبلـدي 

:  یعنيqapuğ yapuldiقبغ یبلدي
به هر چیـز    . درب بسته شد  
نیـز  , ته شرد دیگري که بس  

 -یبلـرر . (گرینـد چنين مـي  
 ).yapulur- yapilmaqلماق یب

. دـتاهي ش ـرک[: yubaldiیبلدي
ل رد ـربه حال خ

 .]شد
:  یعنيis yubaldiایش یبلدي -

, دد رها ش  ربه حال خ  , کار
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 -رریبـال (. ادامه نیافـت  
 ).yubalur- yubalmaqیبلماق 

. ]رسانیده شد[:  yetildiیتلـدي 
 ol sugə yetildiکا یتلـدي رال س
ن رسانیده  ر به قش  را: یعني
دیگر نیز چـنين     مرارد   .شد

ــت ــ. (اس ــاک -رریتل  یتلم
yetilur- yetilmək.( 

yaیذلـدي  ildi :یذلـدي رس su ya

ildiن پخـش شـد  ر قش: یعني. 
. دیگر نیز چنين است   رد  مرا
ton ku *ə yaنکا یذلديرن کرت

ildiلباس در آفتـاب  : یعني 
به هر چیز دیگـري     . ن شد 

, د نیـز  ر گسترده ش  رکه ن   
 -رریـذل . (ینـد رگچنين مـي  
yaیذلماق  ilur- ya ilmaq.( 

ــدي yaیذل ildi :ــاغ ت ــدا ری ن
yağ tonda yaیذلـدي  ildi یعـني  :

ي لباس مالیده   رچربي بر ر  
دیگـر   مـرارد    .خش شـد   پ ر

 -رریـذل . (نیز چـنين اسـت    
yaیذلماق  ilur- ya ilmaq.( 

ــدي yoیذل uldi : ــتن ــان قلج ق
qan qilictin yoیذلدي uldi یعـني  :

از شمـشير پـاک کـرده       , نرخ
 . گردیدرمح, شد
aniانک اتي ایدن یذلدي  -

* ati aydin yo uldiي رنام :  یعني
از دفـــتر خاقـــاني پـــاک 

دیگـر  به هر چیـز     . گردید
, گـردد نیـز    ر مح رکه پاک   
 -یــذلر. (ینــدرگچــنين مــي

yoیذلماق  ulur- yo ulmaq.( 
ــدي yeیذلــ ildi : ــاک  یتکــ
ــدي yutgək yeیذل ildi ــني :  یع

بقچه درخته شد ر دررن آن      
 -یـذلر . ( گذاشته شد  متاع

yeیذلماک  ilir- ye ilmək.( 

 qapقاب یرلـدي : yarildiیرلـدي 

yarildiظرف یـا خیـک   : یعني 
دیگر نیز   مرارد   .ه شد پار

 یرلمـاق   -رریرل. (چنين است 
yarilur- yarilmaq.( 

 butiqبتق یرلدي: yarildiیرلـدي 
yarildi  
ي شـاخه , شاخه شکـست  : یعني

بـه  .  افتـاد  ردرخت شکست   
هر چیز دیگري کـه بـشکند       

 -رریرل ـ. (ینـد رگچنين مـي  
 ).yarilur- yarilmaqیرلماق 

ــدي ــشکتن  :yoruldiیرل ــل ب  اغ
:  یعنيoğul besiktin yoruldiیرلدي

 . گرفته شد  ارهربچه از گه  
ــ( ــاق -رریرل -yorulur یرلم

yorulmaq.( 
ــدي ــ:yazildiیزلـــ ن ر تکـــ
 گـره  : یعنيtugun yazildiیزلدي

دیگر  مرارد   .باز کرده شد  
 -رریزل ـ. (نیز چـنين اسـت    

 ).yazilur- yazilmaqیزلماق 
isایش یـسلدي  : yasildiیسلدي 

yasildi کـرده   کار رها :  یعني 
 .کار ترک کرده شد, شد
 : یعـني ya yasildiیا یـسلدي  -

 .زه از کمان جدا کرده شد
:  یعـني su yasildi یـسلدي ر س-
 مـرارد   .ن پخش گردیـد   رقش

به هر  . دیگر نیز چنين است   
د رچیزي که پخش گردیده ش ـ    

ــز ــي , نی ــنين م ــدرگچ . ین
ــسل( ــسلماق -رری -yasilur ی

yasilmaq .( 
 qanيقان یشلد: yusuldiیـشلدي 

yusuldiاره رن فــرخــ:  یعــني
 .از زخـم پریـد    , نرخ, زد

. دیگر نیز چنين است   مرارد  
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-yusulur یــشلماق -رریــشل(
yusulmaq.(

ــشلدي ــي  : yusildiی ــک الک ان
* aniایـشقا یـشلدي   əligi isqa 

yusildi به کار   ردست ا :  یعني 
 ريخـتن   ربـه فـر   . عادت کرد 

زه در داخل خـم     ر ب رسرکه  
 .یندرگچنين مي, نیز
ــشل( ــشلماق -رری -yusilur ی

yusilmaq.( 
ــدي ــر : yağildiیغلـــ یغمـــ
ــدي ــنيyağmur yağildiیغل :  یع

ــد   ــده ش ــاران بارانی  .ب
. دیگر نیز چنين است   مرارد  

ــ( ــاق -رریغل -yağilur یغلم
yağilmaq.( 
 ار ایــــشتن :yiğildiیغلــــدي
 شخص : یعنيər istin yiğildiیغلدي

در , از کــار کنــار کــشید
 نیز چنين   دیگر مرارد   .رفت
 اگر دیگـري نیـز ار       .است

چنين , را از کار باز دارد    
این فعل هـم    . درشگفته مي 

.  هم ناگـذرا اسـت     رگذرا  
ــ( ــاق -رریغل -yiğilur یغلم

yiğilmaq.( 
 ].گرد آمد: [yiğildiیغلدي 

bu بـذرن یغلـدي   - un yiğildi 
 .مردم جمع شدند: یعني
 yarmaq yiğildi یرماق یغلدي -

هــم گــرد پــرل ر در: یعــني
مرارد دیگر نیز چنين    . آمد
 .است
 topraq yiğildiتبراق یغلـدي   -

. جمـع شـد   , خاک کرمـه شـد    
. مرارد دیگر نیز چنين است    

ــرر( ــاق -یغل -yiğilur یغلم
yiğilmaq.( 

ـــ ــدي ی ـــ: yuwuldiل ــلان ی  اغ
 پـسر  :  یعنيoğlan yuwuldiلدي

 خرش  رده شده ربر سر عقل آ   
لمـاق    ی ـ-ررل یـ (.خلق شد 

yuwulur- yuwulmaq.( 
ـــ ــدي ی ــ: yuwuldiل ـــتب  ق ی
پ رت ـ:  یعـني topiq yuwuldiلدي

دیگر  مرارد   .غلتانیده شد 
  یـ-ررل یـ. (نیز چنين است

 ).yuwulur- yuwulmaqلماق 
در این قطعـه نیـز آمـده        

 :است
 لما ایدم انکر سـ

 لما  یـرقلبق اذ
 لما ن سـ قا سـ یـ

 قبتي منک قايمي
Aydim a *ar sawulma
Qulbaq u u yuwulma
Yuwqa suwin suwulma
Qapti məni * qayimi  

 ,رگفتم پیشتر مر: ترجمه
ــ ــه س ــاقرق«ي رب راه » لب

 .مسپر
 .يرد را مشربه آب اندک خ

 ررا از من قاپیـد      » قاي«
 .برد
از شخــصي : ضــیح آنکــهرت 

ید که دچار غـدر     رگسخن مي 
ید رگ مي ر حیله شده است     ر
فتم بـه سـري      گ ربه ا : که

 -ام فـردي اسـت     ن -قرلباق
ــر ــر ا, رم ــشت س ــام رپ  گ

 ربا آبي که چشمه     , مگذار
ــدارد  ــشه ن ــ, ری د را رخ

ام را کـه از     بـرده . يرمش
, دمرب ـرده  رآ» قاي«ي  تيره

 . بردرقاپید 
su یقلــديرســ: yiqildiیقلــدي

yiqildiن سر رسیدرقش:  یعني. 
 یقلمـاق   -رریقل ـ (.جمع شد 

yiqilur- yiqilmaq.( 
ـــ ــدي ی ــني :  yewuldiل ـــبک  ی
زه رب ـ:  یعنيbəkni yewuldiلدي
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ــیده  ــدررسـ ــل شـ .  کامـ
اي است که از گندم     شابهرن
-رس عمل مـي   ر گا ر ارزن   ر

لمـاک    یـ ـ -ررل ـ یـ ـ. (آید
yewulur- yewulmək.( 

 biligلدي بلک یـ:  yewuldiلدي یـ

yewuldi عقل به کمـال     : یعني 
به هر چیـز دیگـري      . رسید

چنين , که به کمال رسد نیز    
لماک   ی ـ-ررل یـ. (یندرگمي

yewulur- yewulmək.( 
aانکر یقلـدي : yaqildiیـقلدي

*ar yaqildiبــه ار :  یعــني
ــت[ ــده] دسـ ــدمالیـ .  شـ
ــ( ــاق -رریقل -yaqilur یقلم

yaqilmaq.( 
ــدي ــرا رت: yuquldiیقل ــا ق نق
:  یعـني tonqa qara yuquldiیقلدي
ده بـه سـیاهي     رآل ـ, لباس
دیگر نیز چـنين     مرارد   .شد

ــت ــ. (اس ــا-رریقل ق  یقلم
yuqulur- yuqulmaq.( 

 tamتام یقلـدي : yiqildiیقلـدي 

yiqildiرار فــرردیــ:  یعــني 
دیگر نیز چنين    مرارد   .ريخت

ــت ــ. (اس ــاق -رریقل  یقلم
yiqilur- yiqilmaq .( 

 tonن يملـدي رت ـ: yamaldiیملدي

yamaldiصـله  ر,  لبـاس : یعني
دیگـر نیـز     مرارد   .گردید

 يملمـاق   -رريمل ـ. (چنين است 
yamalur- yamalmaq.(  

 bicəkبجاک ینلدي: yanuldiینلدي

yanuldiــني ــاق: یع ــز ر چ  تی
شمشير تیـز کـرده     , کرده شد 

به هر چیز دیگـر کـه       . شد
 تیـز کـرده     با مالش دسـت   

ــ ــي , درش ــنين م ــدرگچ . ین
-yanulur ینلمــاق -لــررین(

yanulmaq.(  

ــدي ــاج : yonuldiینلـــ یغـــ
ب رچ:  یعنيyiğac yonuldiینلدي

 دیگـر  مرارد   .تراشیده شد 
 -ررینل ـ. (نیز چـنين اسـت    

 ).yonulur- yonulmaqینلماق 
  مضاعف

  از

  این باب

انکر قـرغ یـلا   : yalaldiیللدي
ــدي   a *ar quruğ yala yalaldiیلل

,  بــه تهمــتي خــشکرا: یعــني
 اتهام  ربه ا . اتهام زده شد  

ــدردر ــين زدن ــ. (غ  -رریلل
  ).yalalur- yalalmaqیللماق 

 tamتام یللـدي :  yuləldiیللـدي 

yuləldi ارربــه دیــ:  یعــني ,
 -رریلل ـ. (دیرک بسته شـد   

 ).yuləlur- yuləlməkیللماک
sacسـج یللـدي  :  yulildiیللـدي 

yulildi  مـر تراشـیده   :  یعـني
ــد ــ. (ش ــاک -رریلل  یللم

yulilur- yulilmək.( 
ار قلقـــن : yapindiیبنـــدي
 : یعـني ər qalqan yapindiیبنـدي 

ــپر  ــا س ــخص ب ــ, ش د را رخ
 .شانیدرپ
ــدي- ــغ یبن  ol qapuğ ال قب

yapindiدرب , در خ ـرا:  یعني
 یبنمـاق   -رریبن. (را بست 

yapinur- yapinmaq.(  
ــدي ــشتن : yubandiیبنـ ار ایـ

ــدي ــنيər istin yubandiیبن  :  یع
. غافـل شـد    کـار  از   ,شخص
. کار را رهـا سـاخت     , شخص

-yubanur یبنمـاق  -رریبان(
yubanmaq.( 
ــدي ــدن : yacandiیجنـ ال منـ
: عــني یol məndin yacandiيجنــدي
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, از من خجالـت کـشید     , را
از مـن کنـار     . شرمنده شد 

 راست از من جل ـ   ر نخ رکشید  
ــد ــ. (بزن ــاق -رريجن  يجنم

yacanur- yacanmaq.(  
yaیذندي indi :نکا رنن کرال ت

ol tonin ku *ə yaیذندي indiیعني  :
 لباسش را در آفتاب ن      را

غير از لباس نیز    . گردانید
 یـذنماق   -رریذن. (چنين است 

ya inur- ya inmaq.( 
yoیذنـدي  undi:زدن یاش ر ال ک
ol kozdən yas yoیذندي undiیعني  :

. اشک از چشم پاک کرد    , را
دش چیزي را از    راگر کسي خ  

  نیز ,چیزي دیگري پاک کند   
 -رریـذن . (ینـد رگچنين مـي  
yoیذنماق  unur- yo unmaq.(  

 atات یرنـدي  : yarandiیرنـدي 

yarandi : در محلي  ,  اسب یعني
تعلـیم  , یـدن ر براي د  فيمخ

 .داده شد
 ol ma *aال منکـا یرنـدي   -

yarandiبه من تملق ر ا: یعني 
 -رریرن ـ. (سي کرد ر چاپل ر

 ).yaranur- yaranmaqیرنماق 
ــدي ــق : yarindiیرنــ ال بتــ
 را:  یعنيol butiq yarindiیرندي

هــاي درخــت بــه زدن شــاخه
دیگر نیـز    مرارد   .پرداخت

 یرنمـاق   -رریرن. (چنين است 
yarinur- yarinmaq.( 

رن رار قـــ: yazindiیزنـــدي
:  یعــنيər qurin yazindiیزنـدي 
 خــرد کمــرش را بــاز شــخص
دیگر نیز چنين    مرارد   .کرد

ــت ــ. (اس ــاق -رریزن  یزنم
yazinur- yazinmaq.(

زنکــا  ر ار ا:yiğindiیغنــدي
 ər ozi *ə yarmaqیرماق یغنـدي 

yiğindi دش رشخص براي خ  :  یعني
 -رریغن ـ. (ردرل گـرد آ   رپ

 ).yiğinur- yiğinmaqیغنماق 
کـا  قل تنکـري :  yukundiیکندي

:  یعـني qul tə *rigə yukundiیکندي
نــد ســجده ربنــده بــه خدا

 .برد
 toyinتين برخانقا یکنـدي  -

burxanqa yukundi یعــــني  :
-دایيرب(= ن  ریرت] مردم[

بـه بـت سـجده      ) ي تـات  ها
 .بردند

 ol ma *aال منکـا یکنـدي   -
yukundi  بـه مـن   ر ا:  یعـني 

براي احترام  . گردن خم کرد  
ــن تعظــیم کــرد    ــه م . ب

-yukunur یکنمــاک -رریکنــ(
yukunmək.(

در این قطعـه نیـز آمـده        
 :است

 یکنب منکا املدي
 کزم یاشن يملدي

 بغرم باشن املدي
 الکن بلب ال کجار

Yuknup ma *a imlədi
Kozum yasin yamladi
Bağrim basin əmlədi
Elkin bolup ol kecər

 مرا  رگردن خم کرد    : رجمهت
 ,نشان داد

 اشک دیدگانم را بسترد
 ,د بخشیدجراحت قلبم را بهبر

 . در گذشترمهمان شد 
ــهرت  ــیح آنک ــذر : ض از گ

-ق یاد مي  رکردن خیال معش  
 مـرا   رید که ا  رگ مي رکند  

, باره  زنـده گردانیـد     رد
, ي مـن اشـاره کـرد      ربه س 

 اشـک   رد را نـشان داد      رخ
 زخـم , چشمانم را پاک کـرد    

, را, دلم را مـــرهم ـــاد
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 رد کــه آمــد رمهمــاني بــ
 . رفترگذشت 
ــدي ــدي: yalindiیلن  ərار یلن

yalindiشــخص برهنــه :  یعــني
دیگـر نیـز     مرارد   .گردید

 یلنماق  -رریلن. (چنين است 
yalinur- yalinmaq.( 

sacسـج یلنـدي  : yolundiیلندي

yolundiان کنـده  رگیس:  یعني
 .شد
 : عنيی qul yolundi قل یلندي-

برده . برده آزاد کرده شد   
رش رد را بــه ســرربهــاي خــ

 . آزاد شدرپرداخت کرد 
ــدي - ــن یلن  bulun yolundiبل

ــني ــبر: یع ــد, سمح . آزاد ش
, زنـــداني رهـــا گردیـــد

 رهـا   ر داد   فدیه, زنداني
 .شد
 urağut yolundiاراغت یلندي -

بخـــشیدن بـــا ,  زن:یعـــني
ــه ــت , اشمهری ــلاق گرف . ط

-yolunur یلنمــاق -رریلنــ(
yolunmaq.( 
ــدي ــ: yamandiیمنـ نن رار تـ
ــدي ــنيər tonin yamandiيمن :  یع

صـله  رد را   رشخص لبـاس خ ـ   
ــرد ــان. (ک ــاق -رريم  يمانم

yamanur- yamanmaq.( 
ــدي ــ: yumundiیمنـ زن رال کـ
ــدي ــنيol kozin yumundiيمن :  یع

ــ, را ــسته رخ ــشم ب د را چ
 يمنماق  -رريمن. (د کرد رانمر

yuminur- yuminmaq.( 
ــدي ــاج : yonundiیننـ ال یغـ
 : یعـني ol yiğac yonundiیننـدي 

د را در حــــال رخــــ, را
 .ب نـشان داد   رتراشیدن چ ـ 

. دیگر نیز چنين است   مرارد  

-yoninur یننمــاق -رریننــ(
yoninmaq.( 

 
  اي دیگرنهرگ

  از

  این باب

نن ردا ت ال سـ: yayindiییندي
 ol suwda tonin yayindiیینـــدي

لباسـش را   , در خ ـ را: یعني
 -رریین ـ. (نـداخت به آب ا  
 ). yayinur- yayinmaqیینماق 

 

اکیان داراي حرف رفرجام 
 عله

 

 ار ایــــشغ :yubadiیبــــادي
ــادي ــنيər isiğ yubadiیب :  یع

, کار را رهـا سـاخت     , شخص
 بـه   رل کـرد    رنصفه کاره   

ــت ــار. (آن نپرداخـ  -یبـ
 ).yubar- yubamaqیباماق 

yiیذیدي idi : ات یذیديət yi idi 
بـه  .  کـرد  رب, شترگ: یعني

ي بـد   رهر چیز دیگري که ب    
. ینـد رگچنين مي , بدهد نیز 

yi یذيماق -یذیر( ir- yi imaq.( 
 kunن یـردي رک ـ: yarudiديریـر 

yarudiرشـــید رخ:  یعـــني
ر راگر ن ـ . رافشاني کرد رن

به یک جاي تاریـک بتابـد       
ــز ــي , نی ــنين م ــدرگچ . ین

-yarurمـــاق ر یر-رریـــر(
yarumaq.( 

ر ال نانک انک ـ: yaradiیـرادي 
:  یعـني ol nə * a *ar yaradiیرادي

 ر مناسب   ربراي ا , آن چیز 
 -یـــرار. (شایـــسته شـــد

 ).yarar- yaramaqیراماق 
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 ربه هر چیز دیگر که لایق       
نیز ,  جائز باشد  رشایسته  
 .یندرگچنين مي

در ایــن کــلام نیــز آمــده 
 :است

قـا یراسـا    ني اغـل  راتا ت 
 اتاسن تلاماس

Ata toni oğulqa yarasa atasin tiləməs.
ي پدري بـر    اگر جامه : یعني

دیگر , فرزندش مناسب باشد  
بـه  . سـازد پدر را رها مي   

خاطر آنکه ميراث پـدري را      
 را رحیــات ا, درصــاحب شــ

در ایـن   . دراهد ب رطالب نخ 
م دیگـري نیـز     رمفه ـ, کلام

چنين است  ,  آن رد دارد   رجر
ــر در آن م ــه دیگ ــعرک , ق

فرزند احتیاجي بـه پـدرش      
ــترنخ ــد داش ــرا. اه ان زرغ

تعبير زیر را نیز به کـار       
 yolل یراسـين  ری ـ: برنـد مي

yarasin مناسـب  , راهت:  یعني
اغـر بـه خـير      , عزمت باشد 

 !باشي
ər yoridiار یریدي: yoridiیریدي

 .راه رفــت,  شــخص:  یعــني
. دیگر نیز چنين است   مرارد  

به هر چیز دیگـر کـه راه        
. ینـد رگد نیز چنين مـي    ربر
ــر( ــاق -یریـ -yorir یريمـ

yorimaq.( 
در ایــن کــلام نیــز آمــده 

 :است
 ررن تنلا یرب کندز سـ
 ررن  سـرکجکدا النب الغاذ

Tunlə yorup kunduz səwnur
Kicikdə əwlənip ulğa u səwnur

د رر شبانگاه راه مي   :ترجمه
 ,کندزان شادي مير نیمرر

-سالي همسر اختیار مي   در کم 
 در دیرســالي نــشاط رکنــد 
 .دارد

ه شـب   کسي ک : ضیح آنکه رت 
ز رر, درهنگـــام راه بـــر

زیرا که راه   , شحال است رخ
را نادیده پشت سـر ـاده       

ــت ــه در ر. اسـ ــسي کـ  کـ
اج کنــد در رانــي ازدرجنر

شحال است زیرا کـه     رپيري خ 
 ر ا رکنند  هایش کار مي  بچه

 .گيردآرام مي
ــرادي ــک : yiradiی ــرادي نان ی

yiradi nə* چیز] آن[:  یعني ,
 یرامـاق   -یـرار . (ر شد رد

yirar- yiramaq.( 
ــزادي  ــشلاغ: yazadiی دا ار ق

:  یعـني ər qislağda yazadiیـزادي 
ــخص ــشلاق , ش ــار را در ق به

دیگـر   مـرارد    .سپري کـرد  
 -یــزار. (نیــز چــنين اســت

  ).yazar- yazamaqیزاماق 
 qoyي یـزادي رق: yozadiیـزادي 

yozadiعقـیم  , سفندر گ: یعني
ــد ــاي  . مان ــر چارپ ــه ه ب
 غـــير از ي دیگـــريمـــاده
-اند تخم  که نتر   اسب مادیان

چـنين  ,  بزایـد  رگيري کنـد    
بـراي مادیـان    . ینـد رگمي
 biبي قسر بلـدي : یندرگمي

qisir boldiــني ــان:  یع , مادی
 -یـــزار. (نـــازا مانـــد

 ). yozar- yozamaqیزاماق 
یزاک قمغ یـيرک  :  yazədiیزادي

ــزادي  yəzək qamuğ yerig yəzədiی
همـه  , نردار قـش   طلایه :یعني

ي رد یابي   برا. جا را گشت  
دشمن همه جا را جـست ر جـر         

-yəzər یزاماک -یزار(. کرد
yəzəmək.(   کمـتر  , این کلمـه

 .کاربرد دارد
ــشادي ن رار از: yasadiیــــ
ــشادي ــنيər uzun yasadiی :  یع
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زمـان درازي زنـدگي     , شخص
-yasar یشاماق -یشار. (کرد

yasamaq.( 
ار : yarudi yasudiديردي یــشریــر
 ər yarudi yasudiدي ردي یشریر
 رپـر نـشئه     ,  مـرد  : یعني
فعــــل . شــــحال شــــدرخ

به تنهایي بـه   yarudiديریر
 ديریـش همـراه   , دررکار نمي 

yasudiــي ــد م ــر. (آی  -رری
ــش ــاقر یر-رری ــشماق , م ی

yarur-yasur-yarumaq-yasumaq.(  
ــ ــاکي : yağudiديریغ ــک کلم ب
 : یعـني bəg kəlməgi yağudiديریغ

 نزدیک شد , زمان آمدن بیگ  
یگـر نیـز چـنين      در مرارد   

-yağurماق ر یغ-رریغ. (است
yağumaq.(

ال انکر اغـري  : yaladiیـلادي 
:  یعـني ol a *ar oğri yaladiیـلادي 

 .ي تهمت سـرقت زد    ربه  , را
. دیگر نیز چنين است   مرارد  

).yalar- yalamaq یلماق -یلار(
 olال تامغ یلادي:  yulədiیلادي

tamiğ yulədi ــني ــه را:  یع  ب
ــ ــا ردی ــه گ  .ه زدار تکی

. مرارد دیگر نیز چنين است    
-yulərur یلامـــاک -یلـــرر(

yuləmək.( 
در این قطعـه نیـز آمـده        

  .است

 ني تلارمنالغ
 ارین یلار من تـ
 ني بلار منتلک

 رریلقم انکر ابلن
Uluğni tilərmən
Tawarin yulərmən.
Tiləkni bularmən
Yilqim a *ar uplənur.

 اهمرخاري ميربزرگ: ترجمه

 نازم دارایي ميرت ربه ثر
 رسمد ميري خربه آرز

ام غارت  ي گله ر از این ر   ر
 .درشمي
اهـد  رخمـي : ضیح آنکـه  رت 

 به  راهم  رخید دانش مي  ربگ
ر از آن   ت تکیـه دارم     رثر

 کـنم به بزرگراري تعبير مي   
 ررسـم   د مي ري خ ر به آرز  ر

ي اسـت کـه     رهم از ایـن ر    
  ر احـشام    دارایـي  رت  رثر

 .دررمن به یغما مي
 ərار سج یلیدي :  yulidiديیلی

sac yulidi  ي رم ـ, مـرد :  یعـني
ــ ــردرخـ ــلاح کـ , د را اصـ

  یلیمــاک-یلــير( .تراشــید
yulir- yulimək.( 

نغ ربــک بــذ :  yuldiیلــدي
bəg buیلــدي unuğ yuldiیعــني  :

. یاري نمـرد  مردم را   , بیگ
ــ( ــاق -رریلـ -yulur یلمـ

yulmaq.( 
 suwیلیـدي  ڤسـ ـ: yilidiیلیـدي 

yilidiلرم شـد ر,  آب: یعني. 
چــنين , دیگــر نیــزمــرارد 

-yilir یلیمـاق  -یلير. (است
yilimaq.( 

 olن يماديرال ت: yamadiیمادي

ton yamadi لبـاس  , را:  یعـني
دیگـر   مـرارد    .صله کـرد  ر

 -يمــار([. نیــز چــنين اســت
 .])yamar- yamamaqيماماق 

 ərديرار بجاک ین: yanudiديرین

bicək yanudiرچاق, شخص:  یعني 
ــز  ــردتی ــشير . ک ــر شم  راگ

ــز    ــم تی ــد آن را ه مانن
اگـر  . یندرگچنين مي , کنند

, چیزي را پس از تیز کردن     
, ي دست بکـشند نیـز     ربر ر 

 -ررینــ. (ینــدرگچــنين مــي
 ).yanur- yanumaqماق رین
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ــت :  yenidiینیـــــدي اراغـــ
زن :  یعـني  urağut yenidiینیدي

ــد ــنير. (زایی ــاک -ی  ینیم
yenir- yenimək.( 

 مـررد   اژه تنـها در   راین  
. دررزايمان زن به کار مـي     
ــا  ــان چارپ ــه , در زايم ب

, فرجام نام زاییـده شـده     
ــز  ــي افـ  ladiلاديي دهرپـ

ــز ــيرافـ ــده مـ  ر, درشـ
. سـازد نه فعـل مـي    ربدینگ

-مي, رمثلا براي زايمان گا   
 .یندرگ
 i *əkلادي ر انکــاک بزاغــ-

buzağuladiــني ــا:  یعـ , رگـ
ــدرگ ــاله را زایی ــا . س ب

 لاديي  دهردن پـي افـز    رافز
ladi ,  ــه ــاز کلمـ  ربزاغـ

buzağu  ,    شـده فعل سـاخته 
بـلا  ي مـرغ    جـه ربه ج . است
bala   بـراي  . درش ـگفته مـي

-چنين مي , لید مرغ ربیان ت 
 :ییمرگ
:  یعنيqus balaladiقش بلالادي -

 .ردرجه در آرمرغ ج
بـراي مادیـان چـنين      , اما

ي بـه بچـه   . درش ـگفته نمـي  
 گفتـه    qulunقلـن   مادیان  

مادیان به   زايمان   رد  رشمي
 :آیدرت به بیان ميراین ص

 qisraq qulnadi قسرق قلنـادي -
مادیــان بچــه اســب : یعــني
 .زائید

ــد   ــا بای ــه در اینج البت
لي ر, گفـت مي qulunladiنلاديقل

» ن«حـرف   , زیرا. چنين نشد 
از یک مخـرج    » ل«هر حرف   ر  
ند کـه   رش ـایي تخریج مـي   رآ

 از  ر: درش ـیکي اسقاط مـي   
ده کلمه مخفـف ش ـ   , يراین ر 

 : نیز در مثالر. است

 ــ - ــلان ان  arslanکلاديرارس
ənuklədi ــني ــير:  یع ــه , ش بچ
 .زائید

اراغـت  در اشتقاق عبـارت     
 طریـق  رد  urağut yenidiینیدي

 : د داردرجر
ــستین ــتقاق از : نخ ــک اش ین
چیـز  :  یعـني * yənig nəنانـک 

 .سبک
 رسـبک   , زن پس از زايمـان    

 راز ایـن ر   . درش ـراحت مي 
. درش ـه مـي گفت  yenidiینیدي
ر ردر اینجا مکـس   » ن«حرف  

شده است در حالیکـه طبـق       
ــده ــرف , قاع ــد » ن«ح بای

 .م باشدرمضم
 yinیـين اژک  ر آنکه از    :مـین رد

, yin یـين . مشتق شده باشـد   
زن . اسـت » بدن«در معناي   

ي رد ثان رجر, درد خ رجراز  
ش ر ر رهـر د  . ردرآن مي ربير
 .شایند استرق خرف

ها پایان اجيرباب سه 
 .یافت

 هااجيرب چهار با
 

  اك فعللدير پهن رباب میان ساکن 

 yelیـل یلـبردي  :  yelpirdiیلبردي

yelpirdi  زیـدن  ربـاد  :  یعـني
  ər yelpirdiار یلـبردي . گرفـت 

ها زده مانند جن  ,شخص: یعني
د نگـاه   ر راست خ ـ  ربه چپ   

 .کرد
  kəpək yelpirdiکبــک یلــبردي -

نم اگر نم . س خیس شد  سبر: یعني
-ين مــيبــاران ببــارد چــن

 .یندرگ
  yağmur yelpirdi یلـبردي  یغمر-

زمين را خـیس    , باران: یعني
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-yelpirər یلبرماک-یلبرار.(کرد
yelpirmək.( 

ال انکر قبغ   : yapturdiیبتـردي   
ــبتردي  ol a *ar qapuğ yapturdiی

ادار به  ري را   ر, را: یعني
 .دربسته کردن درب نم

ol aال انکر تام یـبتردي  -
*ar tam yapturdiي ر, را:  یعني

ــاختررا  ــ, ادار س ار ردی
 .بچیند

ol a ال انکر اتماک یبتردي-
*ar ətmək yapturdiرا:  یعــني ,

ادار ساخت که نان    ري را   ر
ــزد ــبترر. (بپ ــاق -ی  یبترم

yapturur- yapturmaq.(                                                                                          
ال انکر تشاک : yatturdiیتـردي 
:  یعنيol a *ar tosək yatturdiیتردي

ادار ساخت که   ر را   ري, ار
هـر چیـز    . تشک را ن کند   

, دیگري که ن کننـد نیـز      
ــي ــنين م ــدرگچ ــترر. (ین  -ی

  .)yatturur- yatturmaqیترماق

ــل آن ــذتردي, اص yaی turdi 
 .ادغام شده است. است
mən aسن یتردمرمن انکر س -

*ar susin yatturdumرمن ا:  یعني 
ادار ساختم سـربازان    ررا  

 مـرارد   .د را پخش کنـد    رخ
 .دیگر نیز چنين است

من انکر بتک :  yotturdumیتردم
ــتردم  mən a *ar bitik yotturdumی
ادار ر را رمـــن ا: یعـــني

 .شته را پاک کندرساختم ن
yoیـذتردم  : اصل آن turdum  

 به هر چیز دیگري که    . است
رده شـرد   د ز با دست کشیدن  

 -ریتر. (گریندچنين مي , نیز
 ).yotturur- yotturmaqیترماق 
ال انکـــر :  yitturdiیتـــردي

 ol a *ar yarmaqinیرماقن یتردي

yitturdiــني ــ, را:  یع  رل ارپ
 مــرارد .را گــم گردانیــد

 -یـترر .(دیگر نیز چنين است   
 ).yitturur- yitturməkیترماک

 دارایـي    امر کنند که   اگر
 یــا ر  کــسي را در بقچــه

, شبیه آن نگهـداري کننـد     
اصــل آن . ینــدرگچــنين مــي
ya یـــذتردم turdum اســـت ,

یش آمـده   ي ادغام پ ـ  حادثه
 . است

ــردي ــا : yarturdiیرتـ ال انکـ
ol a *a yiğacیغــاج یرتــردي

yarturdiــني ي را ر, را:  یعــ
 .شـکني کـرد   ادار به هیزم  ر

. دیگر نیز چنين است   مرارد  
-yarturur یرترمـاق  -یرترر(

yarturmaq.(
ال انکر بتق :  yerturdiیرتـردي 

ــردي  ol a *ar butiq yerturdiیرت
ــني ادار ري را ر, را: یعــ

. هـا را بزنـد    ساخت شـاخه  
-yerturur یرترمـاک  -یرترر(

yerturmək.(  
ــردي ــر : yazturdiیزتـ ال انکـ

 ol a *ar tugunن یزتـردي رتک ـ
yazturdiــني ي را ر, را:  یعــ

ادار ساخت گـره را بـاز       ر
 .کند
 ol اني اقتا یزتـردي  ال-

ani oqta yazturdiي ر, را:  یعني
ادار به  ررا در تيراندازي    

اگر در سـخن    . اشتباه کرد 
ادار به اشـتباه    رگفتن هم   

ــنين مــي   ــد چ . ینــدرگکن
-yazturur یزترمـاق  -یزترر(

yazturmaq.( 
ي رال انکر ق:  yuzturdiیزتردي

ــردي  ol a *ar qoy yuzturdiیزت
ــني ار ادري را ر, را: یعــ

ــاخت گ ــفند را رس ــلاخي س س
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دیگر نیز چنين    مرارد   .کند
 .است
ol aniدا یزتـردي  ني سـاال 

suwda yuzturdi 
ــني ي را در آب ر, ر ا:یعــ

. ادار بـــه شـــنا کـــردر
-yuzturur یزترمـاک  -یزترر(

yuzturmək.( 
تنکري یغمـر  : yağturdiیغتـردي 

 tə *ri yağmur yağturdiیغـــتردي
نـــد بـــاران رخدا: یعـــني
دیگر نیز   مرارد   .دبارانی

 یغترمـاق   -یغترر. (چنين است 
yağturur- yağturmaq.(

ال انکر ترغ : yiğturdiیغتـردي 
 : یعنيol a *ar tariğ yiğturdiیغتردي

ــاخت ري را ر, را ادار ســ
 مــرارد .ردرگنــدم گــرد آ

به هر  . دیگر نیز چنين است   
ــار   ــه از ک ــسي ک ــا رک  ی

چنين , ردن منع کنند نیز   رخ
 یغترمـاق   -ریغتر. (یندرگمي

yiğturur- yiğturmaq.(
ال قداشـنکا  :  yiğturdiیغتـردي 

* ol qadasi *a nəنانـک یغـتردي  
yigturdi ر دسـترر داد   ا:  یعني 

به برادر ر   با دادن چیزي    
. نیکي کنند , یا خریش خرد  

ــترر( ــاک -یغ -yiğturur یغترم
yiğturmək.(

 ال تبق یـ ـ: yuwturdiتـردي  یـ
ــردي ــني یol topiq yuwturdiت : ع

هـر  . پ را غلتانید  رت, را
یـده  انچیز دیگـر کـه غلت     

 -تـرر  یـ. (چنين است  , درش
ـــ ــاق  یــ -yuwtururترمــ

yuwturmaq.( 
ــردي ال باشــقا : yaqturdiیقت

ــتردي  ــغ یق  ol basqa yaqiğیق
yaqturdiــني ــر رر ا: یع ي ر ب

 .یدنزخم پماد مالا

ت رال انــــک انکــــا ا -
 ol ani * ewingə ot yaqturdiیقـتردي 

ي دسترر داد خانه  , ار: یعني
 -یقـترر  (.ري را آتش زدند   

).yaqturur- yaqturmaqیقترماق 
رد راگر کسي با چیزي بر خ     

 .یندرگچنين مي, کند
ــردي ــک : yuqturdiیقتـ ال انـ

* ol aniننکا یبار یقـتردي رت
toni *a yipar yuqturdiار:  یعني ,

 عنـبر   ر به لبـاس ري مـشک     
ــد ــه ر, مالی ــرد ک ادار ک
 آغشته  با مشک ا   ر رلباس ا 
ــد ــترر. (کنن ــاق -یق  یقترم

yuqturur- yuqturmaq.(
ــردي  ــک ا: yiqturdiیقت ن ڤال ان
:  یعنيol ani * ewin yiqturdiیقتردي

یــران ري را ري خانــه, را
رارد دیگر نیز   م .گردانید
 یقترمـاق   -یقـترر (.چنين است 

yiqturur- yiqturmaq.(
ــردي ــک  :  yigturdiیکت ــار ات ت

tar ətuk aاذاقـغ یکـتردي   aqiğ 
yigturdiــني ــگ :  یع ــش تن , کف

 -یکترر. (پایش را چلاق کرد   
).yigturur- yigturməkیکترماک 

ــردي ــغ  : yalturdiیلت ــبي ارت ت
:  یعـني tupi otuğ yalturdiلـتردي ی

ــاد ــعله , ب ــش را ش ر رآت
 یلترمـاق   -یلترر. (گردانید

yalturur- yalturmaq.(
ــردي ــغ : yolturdiیلتـ ال بلنـ
:  یعـني ol bulunuğ yolturdiیلتردي

ار دســترر داد بهــاي آزادي 
 .اسير را بپردازند

ــاغ- ــتردير ال تق  olني یل
taqağuni yolturdiــني ,  ار:  یع
, ده گردانید مرغ را پر کن   

ادار کرد که پـر     رکسي را   
دیگر  مرارد   .مرغ را بکند  
ي هر چیز   رم. نیز چنين است  
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-چنين مـي  , دیگر را بکنند  
 .یندرگ
ــتردي - ــن یل  ol qulin ال قل

yolturdiبـا دادن  ر ا:  یعني 
برده را رادار کـرد     , لرپ

آزاد کــه خــرد را بخــرد ر 
ــد ــترر. (کن ــاق -یل  یلترم

yolturur- yolturmaq.(
زن رال انک ک: yumturdiیمتردي
:  یعنيol ani * kozin yumturdiيمتردي
ري را رادار ساخت که     , ار

ــرد ــشمان خ ــددچ .  را ببن
-yumturur يمترمـــاک -يمــترر (

yumturmək.(
ک ا ین ـال اق: yapcurdiیبجردي

ــردي  ol oqqa yu * yapcurdiیبج
ــني ــير را: یع ــه ت ــر ,  ب پ

 ر»  «بـا حـرف     . چسبانید
 نیز yawcurdiجردي یـرت ربص

 -یبجــرر. (درشــتلفــظ مــي
).yapcurur- yapcurmaqیبجرماق 

ار ایـــشي : yuncirdiینجـــردي
ــردي ــنيər isi yuncirdiینج :  یع

. شــدکــار آن شــخص بــدتر 
-yuncirar ینجرماق -ینجرار(

yuncirmaq.(
 yelیلدردي یل:  yeldirdiیلـدردي 

yeldirdi زیـد ر  نـسیم : یعني .
-yeldirər یلدرماک -یلدرار(

yeldirmək.( 
نـي  ال کـشي : yumdardiیمـدردي 
:  یعـني ol kisini yumdardiيمـدردي 

گرد , مردم را جمع کرد   , را
دیگــر نیــز  مــرارد .ردرآ

 يمـدرماق   -درريم. (چنين است 
yumdarur- yumdarmaq.( 

ال اني اکـا  : yundurdiیندردي
 ol ani ewgə yundurdiینـــدردي

 به خانـه     را ير, را: یعني
دیگـر   مـرارد    .برگردانید

 ərار یندردي .نیز چنين است
yundurdiشخص قي کرد:  یعني .
. درش هم گفته ميyundiیندي 

در مقام تهدیـد نیـز چـنين        
ــي ــدرگمـ ــدر. (ینـ  -رینـ

ــدرماق  -yundururینـــــ
yundurmaq.(

ــدردي ــک ان :  yindurdiینـ انـ
:  یعنيani * ewin yindurdiیندردي

ي را در معـرض     ر خانه, را
 براي  را.  قرار داد  رجستج
ي خانـه ,  چیزي مشکرک  یافتن

فتـیش قـرار    ري را مررد ت   
ــدرر (.داد ــدرماک -ین  ین

yindurur- yindurmək.(   
قـا یلـم   را: yapsurdiیبـشردي 
 : یعنيoqqa yilim yapsurdiیبشردي

پـر  , ار با چـسب بـه تـير       
 -یبـــــشرر(.چـــــسبانید

 ).yapsurur- yapsurmaqیبشرماق
 yapcurdiاصــل آن یبجــردي  

» جـیم «از  » شـين «است کـه    
چنانکه . ابدال یافته است  

» بهرام چـربين  «در عربي هم    
» بينرشــ«اخته را معــرب ســ

 .کنندتلفظ مي
ــردي ــي : yatğurdiیتغـ ال انـ
 : یعــنيol ani yatğurdiديیتغــر

بـه  , ابانیدري را خ  ر, را
 -یتغـــرر. (اب بـــردرخـــ

).yatğurur- yatğurmaqیتغرماق 
 ال منکا یلـ: yalwardiردي یلـ

, را:  یعنيol ma *a yalwardiردي
از من  . به من التماس کرد   

 راسـت ا  راهش کرد کـه خ    رخ
 -رر یلـ. (به جا آررم  را  

ـــ ــاق  یلــ -yalwarurرمــ
yalwarmaq.(

 ـ  لـ ـر ی تلـ ـ:  yelwirdiرديڤیلـ
ــنيtulwir yelwirdiردي :  یعـــ
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ــاق رت ــاي ات ــهرره ي  حجل
 یلـ ـ (.یـزان شـد   رس آ رعر
ـــ-رار ــاق ڤ یل -yelwirərرم

yelwirmək.(
ــردي   رســـــ:  yilmirdiیلمـــ
,  آب: یعني suw yilmirdiیلمردي

 -یلمـــرار. (لـــرم شـــدر
 ).yilmirər- yilmirməkیلمرماک 

  ي دیگرنهرگ

 از این باب
 نن سـ ـرال ت: yayturdiتـردي یی

 ol tonin suwda yayturdiدا ییتردي
 لباسش   دسترر داد  ,را: یعني

انداخته ر تکان   را در آب    
 .دهند

ن هـر چیـز     براي تکان داد  
چــنين ,  نیــز در آبدیگــري

ــي ــه م ــگفت ــیترر. (درش  -ی
).yayturur- yayturmaqییترماق 

ــر :  yelpisdiیلبـــشدي ال انکـ
 ol a *ar si *əkسـنکاک یلبـشدي  

yelpisdi ي در  ربه  , را: یعني
در . راندن پشه کمـک کـرد     

-بــاد زدن نیــز چــنين مــي
 یلبشماک  -رریلبش. (یندرگ

yelpisur- yelpismək.(
کبـــــاک  : yelpisdiیلبـــــشدي
 از :یعني  kəpək yelpisdiیلبشدي

 به هم   هاي سبرس رطربت دانه 
 یلبشماک  -رریلبش. (چسبید

yelpisur- yelpismək.(  
رز ال انکر ب: yirtisdiیرتـشدي 
:  یعنيol a *ar boz yirtisdiديیرتش

ي در پاره کـردن     ربه  , را
 مـرارد   .کمک کـرد  , پارچه

ــت   ــنين اس ــز چ ــر نی . دیگ
-yirtisurرتشماق  ی-یرتشرر(

yirtismaq.( 

ال منـک بـلا   : yortusdiیرتشدي
ــشدي  ol məni * bilə yortusdiیرت

بـا مـن در یـدک       , ار:یعني
. اد مـسابقه  ـ   کشیدن اسب 

-yortusur یرتشماق -رریرتش(
yortusmaq.( 

ال انکر یير : yaprusdiیبرشـدي 
:  یعنيol a *ar yer yaprusdiیبرشدي

, همرار کـردن زمـين    در  , را
 -رریبرش ـ (.ي کمک کرد  ربه  

 ).yaprusur- yaprusmaqیبرشماق 
الار اکي بير :  yetrusdiیترشدي

ــدي  ــا ات یترش  olar ikkiبيرک
birbirgə at yetrusdi آنـان  : یعني 

رساندن اسب بـه هـم      براي  
ــد  ــک کردن ــ. (کم  -رریترش

 ).yetrusur- yetrusməkیترشماک 
ــشرشدي ــ: yasrusdiی زک رالار س
:  یعنيolar sozug yasrusdiیشرشدي

, حرف آنان در مخفي نگهداشتن  
دیگـر   مـرارد    .متحد شدند 

 -رریـشرش . (نیز چنين اسـت   
 ).yasrusur- yasrusmaqیشرشماق 

ــدي ــر : yoğrusdiیغرش ال انک
 ol a *ar un yoğrusdiن یغرشديرا

ي در خمــير ربــه , را: یعــني
 .کمک کرد, کردن آرد

suسـذق اغـزدا یغرشـدي    uq 
ağizda yoğrusdi آب دهان : یعني
 -رریغرش. (دخشکیدر دهان   
 ).yoğrusur- yoğrusmaqیغرشماق 
اغــــلان :  yugrusdiیکرشــــدي
ــدي ــنيoğlan yugrusdiیکرش :  یع

 مــرارد .یدنــدر دهــابچــه
 ــ  ــز چــ ــر نیــ نين دیگــ

ــت ــرر.(اس ــاک-یکرش   یکرشم
yugrusur- yugrusmək.( 

زي رقــــ: yamrasdiیمرشــــدي
-بره:  یعنيquzi yamrasdiيمرشدي

 .ها قاتي گرسفندان شدند



. . .اکیان رکتاب آغاز . 488۴

در این قطعـه نیـز آمـده        
 :است

  تکا سشلديقجنکار
 سغلق سرک قشلدي

 تلر قمغ یشلديرس
رراغلق قزي يمرش

Qoc *ar təkə səsildi
Sağliq surug qosuldi
Sutlər qamuğ yusuldi
Oğlaq quzi yamrasur

 بـز از هـم      رچ  رق:  ترجمه
 ,جدا شدند

 ي شيرده سر رسیدگله
  سرازیر شدرشیده رشير د

 بـــره درهـــم ربزغالـــه 
 .فشردند

ي دربــاره: ضــیح آنکــهرت 
کنـد ر    صـحبت مـي    تابستان

گریـد بـا فـرا رسـیدن        مي
 بز نر از    رچ  رق, تابستان

 بـز مـاده     رسفند ماده   رگ
هـاي مـیش     گله رجدا شدند   
ــراي د ــف ربـ ــیدن ردیـ شـ

ــستادند   از رایـــــــــ
پستااهاشان شير جاري شـد     

هـا بـه مادرهاشـان       بره ر
 .رسیدند
ــدي ــر :  yəmrusdiیمرش ال انک

ــدي ol a *ar yiğacیغــاج يمرش
yəmrusdi ي در  ر به   را:  یعني

ــرد  ــک ک ــت کم ــدن درخ . کن
-yəmrusur يمرشمــاک -رريمرشــ(

yəmrusmək.( 
ال انک بـرلا  : yatğasdiیتغشدي

ــشدي  ol ani * birlə yatğasdiیتغ
بـا ري همخرابـه     , ار :یعني
 یتغــشماق -رریتغــش .(شــد

yatğasur- yatğasmaq.( 
الار بـــال : yalğasdiیلغـــشدي
:  یعـني olar bal yalğasdiیلغشدي

بـا  . آنان عسل لیس زدنـد    
 مــرارد .همــدیگر لیــسیدند

ــت   ــنين اس ــز چ ــر نی . دیگ
 یلغــــشماق -رریلغــــش(.

yalğasur- yalğasmaq.( 
ــشدي ــشدي : yolqasdiیلقـ یلقـ

] آن: [یعني * yolqasdi nəنانک
 ــ ــشیده ر کنـ ــز کـ ده چیـ

ــد ــش.(ش ــشماق -رریلق  یلق
yolqasur- yolqasmaq.(

ــشدي ــير : yolqusdiیلقـ الار بـ
 olarاکندیدن نانک یلقـشدي 

bir əkindidin nə * yolqusdi یعـني  :
 ــرآن د ــدیگر سـ  در از همـ

د ر بـه همـدیگر س ـ     ربردند  
 -رریلقــــش.(رســــانیدند

).yolqusur- yolqusmaqیلقشماق
یغاجقا یـب  :  yorkəsdiیرکـشدي 

ــشدي    yiğacqa yip yorkəsdiیرک
ــني ــاب  : یع ــت طن ــه درخ ب
دیگـر   مـرارد    .یده شد پیچ

به هر چیـز    . نیز چنين است  
 ردیگر که به چیـزي بـست        

-د نیـز چـنين مـي      ربند ش ـ 
 -رریرکـــــش. (ینـــــدرگ

 ).yorkəsur- yorkəsməkیرکشماک
ــت: yiplasdiیبلـــشدي لار اراغـ
 urağutlar yuzinبلـشدي  یرزن ی

yiplasdiرت رزنــان صــ:  یعــني
. همدیگر را بند انداختنـد    

-yiplasur یبلشماق -رریبلش(
yiplasmaq.( 
yiیذلــــشدي lasdi : یلقــــي
ــشدي yilqi yiیذل lasdiــني :  یع

 همـدیگر را    گلهحيرانات در   
 -ررشیذلــــ. (ییدنــــدرب

yiیذلشماق lasur- yi lasmaq.( 
در ایــن کــلام نیــز آمــده 

 :است
ــشرر ــشي سرزلـ ــي کـ  یلقـ

ــش kisi sozləsu yilqiریذل yi lasu 
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 رانسان با سخن گفتن     : یعني
 .ییدنران با بحير
آدمیان بـا   : ضیح آنکه رت 

-حرف زدن به هم نزدیک مي     
ییدن رانات با ب   حير رند  رش

 .شناسندرا مي, همدیگر
yaیذلـشدي  lisdi :یذلشديرس su

ya lisdiن پخش شدرقش:  یعني .
ي ر نیـز ر    رقیـق  اگر مرکب 

, در پخـش ش ـ    نامرغرب کاغذ
 -رریذلـش . (ینـد رگچنين مي 
yaیذلشماق lisur- ya lismaq.( 
ــشدي yoیذلـ lusdi :ــک لار بتـ
bitiklər yoیذلـشدي  lusdi یعـني  :
 . کـرده شـد    نـابرد کتابها  
 .دیگر نیز چنين است   مرارد  

yoیذلشماق -یذلشرر( lusur- yo
lusmaq.( 

ــشدي ــ: yazlisdiیزلــ لار نرتکــ
:  یعـني tugunlər yazlisdiیزلـشدي 

 مـرارد   . شـد  هـا بـاز   گره
ــت   ــنين اس ــز چ ــر نی . دیگ

-yazlisur یزلـشماق -رریزلش(
yazlismaq.( 
مــغ ســر ق: yiğlisdiیغلــشدي
:  یعـني su qamuğ yiğlisdiیغلشدي

سراســــر قــــشرن گــــرد 
ــد ــش(.آمدنـــ  -رریغلـــ

 ).yiğlisur- yiğlismaqیغلشماق
قـرملار قمـغ   : yuflusdiیفلشدي

 qorumlar qamuğ yuflusdiیفلــشدي
هـــا ي صـــخرههمـــه: یعـــني

یگر نیز  د مرارد   .غلتیدند
ــت ــنين اسـ ــشرری(.چـ  -فلـ

 ).yuflusur-yuflusmaqلشماقیف
  ال انکـر ا : yamlasdiیملـشدي 
:  یعنيol a *ar ew yamlasdiيملشدي

 کـردن   ري در جـار   ر به   را
 -رريملـش . (کمک کـرد  منزل  
 ).yamlasur- yamlasmaqيملشماق

ــشدي ــ: yumlusdiیملـ زلار رکـ
ــشدي ــني kozlər yumlusdiيمل : یع

 -رريملـش . (ها بسته شد  چشم
 ).yumlusur- yumlusmaqيملشماق
ار اغلنــدن : yarsiqdiیرســقدي

ــق  ər oğlundin yarsiqdiديیرسـ
, دراز فرزند خ  , مرد: یعني

ر  پسر د  رپدر  . جدا افتاد 
ــم   ــم را گ ــان راه ه بیاب

هر کدام به سـریي     , کردند
 گرفتـار دشمـن     افتادند یا 

 .شدند
-yarsiqir یرسقماق -یرسقار(

yarsiqmaq.( 
 ərتـسکتي ار ی:  yetsiktiیتـسکتی 

yetsikti شــخص بــسیار :  یعــني
 ر  ب پـير  رخ ـ, رده شـد  رسالخ
 : نیزر.  شدخرفت

 qaciğan ərتـسکتي  قجغن ار ی-
yetsikti راري مـرد ف ـ : یعني ,
 .دانیده شدبرگر

-yetsikər یتـسکماک  -یتسکار
yetsikmək.( 

 tonترن یرتلدي: yirtildiیرتلدي

yirtildiپـاره  , لبـاس :  یعني
در این بیت نیز آمده     . شد
 :است

تر اني  اتسا اقن کز کرب کم    
 یغدجي

زي قیي  ر اغرسا ا  تاغغ اتب 
 رریرتل

Atsa aqin kəz kərip kimtur ani yiğdaci
Tağiğ atip oğrasa ozi quyi yirtilur

 تير را گزین    راگر ا : یعني 
کدامين کس  , دارد بین رکند  

 د؟ر شتراند جلرگيرمي
ه هم گذر   ر بر ک  راگر تير ا  

 پیکـرش را    کره ر آن  , کند
 .کند نیم ميرد
ي دربــاره: ضــیح آنکــهرت 
- زمانه صحبت مي   رزگار  رر
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یـد کـه اگـر      رگ مـي  رکند  
زمانه تير در کمان بگذارد     

ه ر ک ـ رصد انداختن کند     ق ر
ه ري ک ـ نه, دررا نشانه ر  

- قطعه قطعه مي   رش ا ر آغ ر
 -رریرتلــــــ. (درشــــــ
 ).yirtilur- yirtilmaqیرتلماق
ــستلدي ــستق : yastaldiیــ یــ
به :  یعنيyastuq yastaldiیستلدي

 بالش. بالش تکیه داده شد   
مررد 

ــه دادن   ــتفاده در تکی اس
 .قرار گرفت

 oq amacqaاق امجقا یستلدي -
yastaldiتير بـر کنـار   :  یعني

 -رریستل. (هدف اصابت کرد  
 ).yastalur- yastalmaqیستلماق 

ــاغ: yancildiینجلــــدي ن رقــ
ــدي ــنيqağun yancildiینجل :  یع

اگـر  . خربزه له کرده شـد    
چیزهایي شبیه خربزه نیـز     

-چـنين مـي   , درله کرده ش ـ  
 -ررینجلـــــ. (ینـــــدرگ

 ).yancilur- yancilmaqینجلماق
ــدي ــک  : yapruldiیبرل ــير نان ب

ــدي ــا یبرل bir nə * birgəبيرک
yapruldi چیزي به چیـز    :  یعني

 چیـز در    رد. دیگري چسبید 
 .ي هم شدندحلقه

ــ - ــديرت  ton yapruldiن یبرل
 رتار  .  شد رفرلباس  : یعني
د لباس حلقـه در حلقـه       رپ

ــدند ــم شـ ــ. (هـ  -رریبرلـ
 ).yaprulur- yaprulmaqیبرلماق

سـنکق برنقـا   :  yetruldiیترلدي
ــدي  so *uq burunqa yetruldiیترل

ل ر انتهاي چیزي به ا    :یعني
 -رریترل ـ.(آن رسانیده شـد   

 ).yetrulur-yetrulməkیترلماک
 unن یغرلديرا: yoğruldiیغرلدي

yoğruldiخمير شد, آرد:  یعني .

-yoğrulur یغرلمـاق -رریغرل ـ(
yuğrulmaq.( 

ار تملغقـــا : yiğrildiیغرلـــدي
 :  یعنيər tumluğqa yiğrildiیغرلدي

 . کز کرداز سرما, مرد
ــ - ــديرت  ton yiğrildiن یغرل

ر اثر کثـرت     د -لباس: یعني
ــستن ــد-شـ ــم پیچیـ .  درهـ

-yiğrilurغرلمـاق   ی-یغرلرر(
yiğrilmaq.( 

 

  ي دیگرنهرگ

  از این باب

ــدي ــ: yayqaldiییقلـــ   رســـ
آب :  یعنيsuw yayqaldiلديییق

ج در هر مـایع     رتم. ج زد رم
گـر  ا. دیگر نیز چنين اسـت    

 چیـزي تمایـل      هـر  کسي بـه  
 :یندرگمي, نشان دهد

ــدي  - ــي ییلــ  ار کنکلــ
 . ər ko *li yayildi yayqaldiلديییق

ــا ــ, ام ــتای ــتر , ن لغ کم
 -ییقلــرر. (کــاربرد دارد

 ).yayqalur- yayqalmaqلماقییق
ــدي ــلان  : yelpindiیلبنـــ اغـــ

ــديی ــني oğlan yelpindiلبن : یع
 .دک جن زده شدرک
 olلبندي ال ارزنکا ییل ی-

ozi *ə yel yelpindi ــني  را:  یع
بـراي  . دش را بـاد داد    رخ
 .دش بـادبزن تکـان داد     رخ
-yelpinur یلبنمـاک -رریلبن(

yelpinmək.( 
ــدي ــ: yirtindiیرتنـ نن رال تـ

:  یعـني ol tonin yirtindiیرتندي 
 لبـاس    رانمرد کرد کـه    ,را

ــ ــيد را رخ ــرارد .ددرم  م
ــت   ــنين اس ــز چ ــر نی . دیگ

-yirtinur یرتنمـاق -رریرتن(
yirtinmaq.( 
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ــدي ــم : yapcundiیبجن ــا یل اق
ــدي  oqqa yilim yapcundiیبجنـ

با چـسب کشمـشک بـه       : یعني
اگر . پر چسبانیده شد  , تير

چیزي را بـه چیـز دیگـري        
,  کنند صلر یا   ربچسبانند  

. شـــردچـــنين گفتـــه مـــي
-yapcunurنماق یبج-یبجنرر(

yapcunmaq.( 
نیز » ش«این کلمه با حرف     

ــص ــشندي رت رب  ر yapsundiیب
جندي یـرت ربص»  «با حرف 

yawcundiدرش تلفظ مي. 
ــدي ــیني :  yigrəndiیکرن ــک ی ان

:  یعـني ani * yini yigrəndiنديیکر
 رخید  مري بر تنش فرا   , ار

 .سیخ شد
ــدي - ــني یکرن  ər ətniار ات

yigrəndi ــني ــ:  یعـ خص از شـ
خرردن گرشـت خـام چندشـش       

ــد ــی. (ش ــاک -ررکرن  یکرنم
yigrənur- yigrənmək.( 

ــسندي ــان : yaxsindiیخ ار قفت
:  یعـني ər qaftan yaxsindiيخـسندي 

ش رخفتــان جنگــي را بــر د
 رشـد   رآنکه بپ بي. انداخت

,  کمرش را ببندد   رها  رباز
اگــر . شــش انــداختربــر د
 ماننـد آن را هـم       رخرقه  
چــنين , ش بیندازنــدربــر د
ــي ــدمـ ــسن(. گرینـ  -رريخـ

 ).yaxsinur-yaxsinmaqيخسنماق
ــندي ــيرک :  yersindiیرسـ ار یـ
:  یعـني ər yerig yersindiیرسـندي 

د رمکاني را براي خ ـ   , شخص
 ر  .رد برگزیـد  ران ی ـ ربعن

 -رریرسن(. بدان عادت کرد  
 ).yersinur- yersinməkیرسنماک

ــسندي ار اش :  yemsindiیمــــ
شخص :  یعنيər as yemsindiيمسندي

, ردرخ ـدر حالیکه چیزي نمي   

ردن رد بــــه خــــرانمــــر
  يمـــسنماک-يمـــسنرر(.کـــرد

yemsinur-yemsinmək.( 
ــدي ــاق : yalğandiیلغنـ ار جنـ
ər canaqیلغندي yalğandi یعـني  :
 . را لیــسیدپیالــه, شــخص

. دیگر نیز چنين است   مرارد  
-yalğanur یلغنماق-رریلغن(

yalğanmaq.( 
 ار اغزن یلـ: yalwandiندي یلـ

شـخص  : یعنيər ağzin yalwandiندي
بــا زبــان در لبــهایش را 

نماق  لـ ی -ررن یلـ. (لیسید
yalwanur- yalwanmaq.( 

ــدي ــدي: yolqundiیلقنـ  یلقنـ
] آن[:  یعني* yolqundi nəنانک

.  کنـده شـد    رچیز کـشیده    
-yulqunur یلقنماق-رریلقن(

yulqunmaq.( 
ارق یغاجقـا  :  yorkəndiیرکندي

 uruq yiğacqa yorkəndiیرکنــدي
 تـسمه ر طنـاب بـه        : یعني

 . شددرخت پیچیده
 ərديار یغرقانقا یرکن ـ -

yoğurqanqa yorkəndi شخص  : یعني
 مـرارد   .به لحاف در پیچید   

ــت   ــنين اس ــز چ ــر نی . دیگ
-yorkənur یرکنماک -رریرکن(

yorkənmək.( 
yiیذلندي landi :ات یذلنديət yi

landiگرشت بر گرفت:  یعني. 
. دیگر نیز چنين است   مرارد  

yi یذلنماق -رریذلن( lanur-
yi lanmaq.(  

ن ر تکــــ:yazlindiیزلنــــدي
 : یعــنيtugun yazlindiیزلنــدي
دیگـر   مرارد   . شد گره باز 

 -رریزلن ـ. (نیز چنين اسـت   
  ).yazlinur- yazlinmaqیزلنماق 
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ــدي ــا :  yuzləndiیزلنـ ال منکـ
:  یعـني ol ma *a yuzləndiیزلندي

, ي مـن برگـشت    ربه س ـ , را
رت مـن   ررتش را بطرف ص ـ   رص
 .ردرآ
:  یعني ər yuzləndiار یزلندي -

ــر   ــیش م ــخص پ دم داراي ش
اگـر از مـردم     . احترام شد 
, د نیز ر ش  ر جاه  طلب خدمت 

. درشـــچـــنين گفتـــه مـــي
-yuzlənur یزلنماک -رریزلن(

yuzlənmək.(  
ــدي ــدي : yağlandiیغلنـ یغلنـ
] آن[:  یعني *yağlandi nəنانک

آن چیز  . غن مالي شد  رچیز ر 
ــا ر ــد رب ــه ش ــن آمیخت . غ

-yağlanur یغلنماق -رریغلن(
yağlanmaq.(  

لنــدي  یـــ: yuwlundiلنــديڤیـــ
ــک  ــني *yuwlundi məنان  : یع

ــد ] آن[ ــز در غلتیـ . چیـ
ـــ( ــڤی ـــ-ررلن ــاق ڤ ی لنم

yuwlunur- yuwlunmaq.( 
ــدي ــا : yarmandiیرمن ار تامق
:  یعنيər tamqa yarmandiیرمندي

 .ار بـالا رفـت    رشخص از دی  
. دیگر نیز چنين است   مرارد  

ــ( ــاق -رریرمنــ  یرمنمــ
yarmanur- yarmanmaq.( 

 
نه فعل  رگر به هر گ    ا :قاعـده 

» ل«حـرف   , راجي رگذراي د 
 یا  رناگذرا  , درده ش رافز
این اصـل را    . درشل مي رمجه

ر . امهپــیش از ایــن گفتــ
اگــر بــه هــر گرنــه فعــل 

ده رافــز» ن«حــرف , گــذرا
در . درش ـناگذرا مـي  , درش

مـثلا  . عربي نیز چنين اسـت    
در  البـاب فـتح : در عربـي 

» .درب را بازکرد  «: معناي
 فعلـي گـذرا     باشـد کـه   مي
اگر بر سـر آن حـرف       . است

فعـل  , دررده ش رآ» نالف  «
از گذرا بـه ناگـذرا سـير        

در انفـتح البـاب     . کندمي
» .درب بــاز شــد«: معنــاي

, کندزي را بـش   اگر کسي چی  
یئ کسرالرجل الش : گریندمي
خرد شکـسته    اگر آن چیز     ر

. انکـسر   : ینـد رگمي, دشر
در . ناگذرا است , فعل اخير 
مـثلا  . استچنين  , ترکي نیز 

 ərن یزدي رار تک: ییمرگمي
tugun yazdiگـره  , شـخص :  یعني
اگـر بـر ایـن      . باز کـرد  

ــل ــرف , فع ــز» ن«ح ده راف
ن رتک ـ: درش ـگفته مي , درش

 کـه در  tugun yazlindiیزلندي 
» .گـره بـاز شـد     «: معناي

 شـدن   با افـزرده  . باشدمي
این فعل ناگذرا   , »ن«حرف  

 .شده است
» ل«حــرف , اگــر بــر فعــل

ن رتک: رتربص, دره ش درافز
اهـد  ر در خtugun yazildiیزلدي

گره بـاز   «: آمد که معناي  
 ر. دهـد را مـي  » .کرده شد 

بـا  » ل, ن«:  حـرف  راگر د 
: به حالت , درده ش رهم افز 

ــدي ــد ر در خyazlindiیزلن اه
, که اصـل معنـاي آن     , آمد

د ردي خ ربخ, گره«: چنين است 
 ».باز شد
 :ي زیرنه است جملهرهمين گ

 ər topiq yuwdiدي  یـ ار تبق-
پ را رشــخص تــ: در معنــاي

 .غلتانید
رت در آمـده    رکه در این ص   

 :است
 topiq yuwuldiلـدي  یـ ـتبـق   -

در . پ غلتیده شـد   رت: یعني
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 رل اسـت    رفعل مجه ـ , اینجا
دیگري غلتانیـده   , پ را رت

دي رپ بخ ـ رلي اگـر ت ـ   ر. است
بر فعـل   , درد غلتیده ش  رخ

 یـ ـ رافزایند  مي» ن«حرف  
 .یندرگمي  yuwlundiلندي 

پـس  » ن«پیش از آنکه حرف     
, درده ش ـ رافز» ل«از حرف   

ــل  ــن فع ــراز د, ای ي ر س
 :درناگذرا ب
انجـام فعـل از     , يرنخستين س 

. طرف فاعلي ناشناخته است   
ــال ــن ح ــل, در ای در , فع

جایگاه یـک فعـل ناگـذرا       
ردن ربـا آ  . درظاهر شده ب  

نـد دادن آن     پير ر» ل«حرف  
ن رفعـل بـد   , »ن«با حـرف    

,  فاعلیت بر گـذرایي    تأثير
 .کاملا ناگذرا شده است

نــه کــه در بــالا در رهمانگ
, گفتم yuwdi دي یـشرح فعل   
ر راجي ر گـذرا     این فعل د  

 »ل«با افزردن حـرف     . است
در  yuwuldiلـدي  یـرت ربه ص

آمده است کـه معنـاي  آن        
بـا غلتانیـدن    «: چنين است 

ــري  ــرف دیگــ در , از طــ
ان رت ـ یا حتي مي   ر» .غلتید
د در ردي خـــربخـــ«: گفـــت
, که در این حالت   » .غلتید

ي ر س ر از د  راجي  رفعل سه   
حرف , لي اگر ر. ناگذرا است 

ده رافز» ن«همراه حرف   » ل«
ــ ــص, درش ـــرت رب ــدي  ی لن

yuwlundi  ــه  در مــي ــد ک آی
معناي آن فقـط ایـن اسـت        

در , دردي خـــربخـــ«: کـــه
 ».غلتید

اجـي بـه    ر ر فعل از د   یعني
اجي به  ر از سه    راجي  رسه  

 ر  کــردهجــي ســيرارچهــار 
اغلـب  . ناگذرا شـده اسـت    

» کتاب سـالم  «اعد را در    رق
-در این فعل  . امباز گفته 
 رـي   , اعد امر رها نیز ق  

نه است که   رمانند آن همانگ  
 .امگفته

 
ها پایان اجيرباب چهار

 .یافت
 

 هااجيرباب پنج 
  باب فعلعلدي

ــدي ــير : yiğaclandiیغجلنــ یــ
: یعــني yer yiğaclandiیغجلنــدي

اگــر . درختــزار شــدزمــين 
, دران ش ردرخت در زمين فرا   

 -رریغجلن ـ. (یندرگچنين مي 
-yiğaclanurیغجلنمـــــاق 

yiğaclanmaq.( 
ـــ: yağirlandiیغرلنــــدي ي  تــ
:  یعـني təwəy yağirlandiیغرلندي

 .زخم پـشت شـتر بیـشتر شـد        
 .دیگر نیز چنين است   مرارد  

ــ( ــاق -رریغرلنـ  یغرلنمـ
yağirlanur- yağirlanmaq .( ــر اگ

د ري ش ـ رباعـث خـارش     زخم  
 .یندرگچنين مي, نیز

ــدي ــ: yumurlandiیمرلنــ  رســ
ــدي ــنيsu yumurlandiيمرلن :  یع

 مــرارد .ســپاه گــرد آمــد
ترکي . (دیگر نیز چنين است   

 -رريمرلنــــ). (زيرغــــرا
-yumurlanurيمرلنمــــــاق 

yumurlanmaq.( 
ات : yularlandiیلرلنــــــــدي 

به :  یعنيat yularlandiیلرلندي
. شــدافــسار بــسته , اســب

ــ( ــاق -رریلرلنـ  یلرلنمـ
yularlanur- yularlanmaq.( 
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 ال اتغ یـ: yawuzlandiزلندي یـ
:  یعـني ol atiğ yawuzlandiزلنـدي 

 .اسب را ناپسند شمـرد    , ار
. دیگر نیز چنين است   مرارد  

ـــ( ــ یــ ـــ-ررزلنــ   یــ
yawuzlanur- yawuzlanmaqزلنماق

.( 
ـــ ــلندي ی ـــ: yawaslandiش  ار ی

شخص :  یعنيər yawaslandiشلندي
ــد ــخرخ, آرام ش ــدرش ,  ش

 یـ ـ.(بـه خـرج داد    متانت  
ــلنماق  یــــ-ررشلــــن شـ

yawaslanur-yawaslanmaq .( 
ــشلندي ــاج :yemisləndiیمـ یغـ
:  یعـني yiğac yemisləndiيمـشلندي 

د ربـارآل . درخت بـار داد   
ک ا يمـشلنم  -ر  ريمـشلن  (.شد

yemislənur- yemislənmək.( 
ــدي ــق : yaliğlandiیلغلنــ تقــ
 : یعـني taquq yaliğlandiیلغلندي

شــتي پیــدا رتــاج گ, سرخــر
اگر اسب  . تاجدار شد . کرد

چــنين ,  نیــزدار شــردیــال
 -رریلغلن ـ. (درش ـگفته مي 
yaliğlanur- yaliğlanmaqیلغلنماق

.( 
ــدي ار : yaraqlandiیرقلنــــــ
:  یعـني ər yaraqlandiیرقلنـدي 

مـسلح  , ش شـد  رمرد زره پ ـ  
اگر . شیدرجنگ جامه پ  . شد

, شدرسینه بند رزم نیز بپ    
. درشـــچـــنين گفتـــه مـــي

ــ(  -رریرقلنـــــــــــــ
ــاق -yaraqlanurیرقلنمــــ

yaraqlanmaq.( 
ار یـــيرک : yiraqlandiیرقلنـــدي

ــدي  ər yerig yiraqlandiیرقلنـ
آن مکــان را , شــخص: یعــني

-رریرقلن ـ. (رتر یافـت  رد

ــاق -yiraqlanurیرقلنمــــ
yairaqlanmaq.(

یـــــير : yulaqlandiیلقلنــــدي 
: یعــني yer yulaqlandiیلقلنــدي

در . زار گردیـد  چشمه, زمين
. ان شـد  رها فـرا  زمين چشمه 

ــ(  -رریلقلنـــــــــــــ
ــاق -yulaqlanurیلقلنمــــ

yulaqlanmaq.(  
ــدي ار :  yurəkləndiیرکلنــــــ
ــدي ــنيər yurəkləndiیرکلن :  یع

 .جــسارت نــشان داد, شــخص
. دیگر نیز چنين است   مرارد  

ــ( ــاک -رریرکلنـ  یرکلنمـ
yurəklənur-yurəqlənmək.(  

ــدي ــ: yarimlandiیرملن دي یرملن
:  یعــني *yarimlandi nəنانــک 

. در نیمـه شـد    , چیز] آن[
ــرر( ــاق  ی-یرملنـ رملنمـ

yarimlanur- yarimlanmaq.(  
ار :  yisimləndiیـــــــشملندي
ــشملندي ــنيər yisimləndiی :  یع

 آن  ر.  پاتابه پرشید  ,مرد
. چیزي شبیه مچ پـیچ اسـت      

ــشملن( ــشملنماک -رریـ  یـ
yisimlənur- yisimlənmək.(  

ــدي اق :  yelimləndiیلملنــــــ
:  یعـني  oq yelimləndiیلملنـدي 

اگـر  , چسب به تـير چـسبید     
دیگري نیز بچـسباند نیـز      

. شـــردچـــنين گفتـــه مـــي
ــ( ــاک -رریلملنـ  یلملنمـ

yelimlənur- yelimlənmək.(  
 

  ها ازاجیرشش 

  این باب

ار : yalğandurdiیلغنـــــــدردي
:  یعـني ər yalğandurdiیلغندردي

دررغ , تکــذیب کــرد, مــرد
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ــرد ــدرر. (شمـــ  -یلغنـــ
-yalğandurur غنــــــدرماقلی

yalğandurmaq.(
ــدي ــاج : yildizlandiیلدزلنـ یغـ

:  یعنيyiğac yildizlandiیلدزلندي
اگـر  . دار شـد  درخت ریـشه  

 رکسي در جایي سکني گزیند      
, د نیز ردار ش در آنجا ریشه  

 .یندرگچنين مي
 ər yildizlandiار یلدزلنــدي -

 تبـار   ر شـخص ایـل      : یعني
ــت ــت , یاف ــایي اقام در ج

 یـا   ر پخش گردیـد     رد  گزی
. آنکه تبـارش اصـیل گـشت      

ــدزلن(  -رریلــــــــــــ
-yildizlanurیلـــــدزلنماق

yildizlanmaq.(  
ار : yudruqlandiیدرقلنــــــدي 
:  یعـني ər yudruqlandiیدرقلندي

د را گــره رمــشت خــ, شــخص

 بدن شخص هنگام گـره      .کرد
ــد  ــبض ش ــشت منق ــردن م  .ک

ــدرقلنرر(  -یــــــــــــ
-yudruqlanurلنماقیـــــــدرق

yudruqlanmaq.(  
ــديی ار : yarmaqlandiرمقلنــــ

:  یعنيər yarmaqlandiیرمقلندي
ــخص  ــ, ش ــاحب پ ــدرص . ل ش

ــ(  -رریرمقلنــــــــــــ
ــاق -yarmqlanurیرمقلنمـــ

yarmaqlanmaq.(  

ار منکا : yumsaqlandiیمشقلندي
 ər ma *a yumsaqlandiشقلندي يم ـ

, شخص در مقابـل مـن     : یعني
ــرم شــد  ــق کــرد , ن . تمل

ــشقلن(  -رريمـــــــــــــ
-yumsaqlanurيمـــــــشقلنماق

yumsaqlanmaq.(  
يمغقلندي : yumğaqlandiیمغقلنـدي 
:  یعني *yumğaqlandi nəنانک 

. غلتید ر چرخید  چیز  ] آن[
 يمغقلنمـــاق-رريمغقلنـــ(

yumğaqlanur- yumğaqlanmaq.(  
ر اشـغ  ا: yawğanlandiغنلندي یـ
 ər asiğ yawğanlandiغنلنـدي   یـ

ن رغـذا را بـد    , شخص: یعني
-غذایش را بـي   . مزه یافت 

خـشک ر خـالي      ر شت دیـد  رگ
  یـ ـ-ررغنلن ـ یـ ـ(. خـررد 

ــاق -yawğanlanur غنلنمـــ
yawğanlanmaq.(  

ــدي ــير : yilğunlandiیلغنلنــ یــ
:  یعـني yer yilğunlandiیلغنلندي

ــين ــز  , زم ــت گ ــر از درخ پ
 -رریلغنلنــــ. (گردیــــد

ــاق -yilğunlanurیلغنلنمـــ
yilğunlanma.(  

 .سپاس خداي را که کتاب مثال پایان یافت
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- کتاب سه.۵
 گانگان

)الثلاثهاترذ(
 





 
 

 اسماء ثلاثه: بخش نخست

 اجير رباب اسماء د
, اجي در نگارشرسه(

 اجي درر رد
 )یشرگ

ایـي  راژک آر:  tah tahتاه تـاه 
 باز را پـس از      رش  رکه ق 

, ي شـکار  رپرانیدن به س ـ  
حـرف  . انندربا آن فرا خ   

لت در تلفظ   ربراي سه » ه«
 .است

 ـرج ایي راژک آر cuh cuh:ه ره ج
رکـردن  ر د ربراي رانـدن    

 .اسب
ایي راژک آر :  kah kahکاه کاه

از رکــه بــا آن ســگ را آ
 .دهند

ایـن  . بگير, اینک: mahماه  
ــام دادن راژک آر ا هنگــ

چیزي بـه کـسي کـه قـصد         
ــتدن  ــرفتن آن را رسـ  گـ

 .رندرآبه زبان مي, دارد
 

  مثال از این باب

ــاه  ــي: yahی  اژکر. آري, بل
بسیار «: ایي در معناي  رآ
-هنگـامي کـه مـي     » .برخ
: یعـني   at tutتات ت: یندرگ

 !اسب را بگير 
- هم پاسخ مي   رشخص پاسخگ 

, باشه: یعني yahیاه  : دهد
 !ب ربسیار خ, چشم

هنگام تلفـظ سـریع ایـن       
ــاراژک آر ــين , اه ــرف ل ح

ته : مانند. درشاسقاط مي 
, مـه , که که , جه جه , ته

ــه ــن ر. ی ــن , راز ای ای
اهــا را در بــاب ر آاژکر

زیرا حـرف   . رديمرص آ رمنق
, لين در آا نه در نگارش     

-یش اسقاط مي  ربلکه در گ  
ــ ــرف رد رش ــراي » ه« ح ب

ا از مخـرج    رتکمیل تخریج آ  
-ایي کاربرد پیدا مـي    رآ

ث حـرف   رماننـد حـد   . کند
 :يي مبارکهدر آیه» ه«

 فبهدا هم اقتده 
 .لم یتسنهر

در » ه«حرف  , اما در اصل  
. د نـدارد  رجر, ترکي ناب 
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-يم در جمله  رباید بگ , اما
 :ي
: یعـني  ər ahladiار اهلدي -

 .آه کشید, شخص
البته در ایـن جـا نیـز        

به تخـریج صـداي     » ه«حرف  
 .کند دلالت ميرخاص از گل

 uhiهــي رااگــر بــه جغــد 
در ترکـي   , درش ـگفته مـي  

-تلفـظ مـي    ugiکي  راناب  
در » ه«گرچـه حـرف     . درش

 کنجکــي ر گریــشهاي خــتني
لي ر, درش ـیافت مي ان  رفرا

 در ترکـي نـاب      ردر اصل   
 حرفي مهاجر   رد ندارد   رجر

 .درربه شمار مي
 

باب پهن راکیان ر میان ساکنان 

  فعلٍ, فعلٍ, علٍف

  

ــ ــن ر  :  tupبرت ــل ر ب اص
یغـاج  . ي هـر درخـتي    ریشه

 راصل : یعني yiğac tupiبي رت
 .بن درخت

اصــل ر ریــشه ر :  tupبرتــ
  tam tupiبي رتام ت .بنیاد

بـه  . ارربنیاد دی ـ : یعني
 tupب  ر ت ـ تبار آدمي نیـز   

 .درشگفته مي
  tuplug ərənبلـــک ارنر ت-

 ر اصیل   ]هاي[انسان: یعني
 .صاحب تبار

مخفـف  . پر تري رگ: topبرت
  . topiqي تبق تاه شدهر کر

 ـ نـشين   ر تهرهاعص:  copبرج
 .ي یک چیزشده
: یعني  uzum copiبيرازم ج -

اسانس, ي انگررعصاره

: یعـني   yağ copiبيراغ ج ی-
 .غنردرد ر

 :یعـني   bor copiبيرر جر ب-
دیگـر   مـرارد    .درد شراب 

 .نیز چنين است
tutmacبـي رتتمـاج ج  - copi  

 رهـر تکـه از خمـير        : یعني
در داخـل   نان نـازک کـه      

 .ترتماج است
ب رال مني کـرب ق ـ :  qobبرق

ــدي  ol məni korup qob qildiقل
, تا مـرا دیـد    , را: یعني
ــرخ ــحال ش ــادماني , دش ش

 .کرد
ي زهرکــ, خــم:  kupبرکــ

 .بزرگ
قالـب هـر   , قالب:  kipکیب

 kərpic kipi بج کـیبي کر. چیزي
 .قالب خشت: یعني
. شــبیه, ماننــد:  kipکیــب

 ).زيرغرترکي ا(
* bu ər ani انک کـبي  بر ار-

kipi  ــني ــخص :یع ــن ش ,  ای
 . استرمانند ا

  . ران: butترب

ي درشت کـه  زهرفير:  butترب
 رران بزرگان   س پ ردختران  

بزرگزادگان بـر پیـشاني     
 .یزندرآد ميرخ
 qiz but urdiت ارديرقز ب ـ -

د را بــا ردخــتر خــ: یعــني
 .زه آراسترفير
کـه بـراي   ي ی ـاغذ: butترب

ي ارمغان از سـري     آررنده
. درشــده مــيبزرگــي آمــا

سفند که  رل یا گ  رمانند پ 
ي اســب بخــشش رنــدهربــه آ
ــده ــ, ش ــتخربعن ش ران دس

ل رایـن پ ـ  . درشاهداء مي 



 )الثلاثهاترذ (گانگانکتاب سه. 492۵

 butت رســفند را بــریــا گ
 .یندرگ

بر که در ردرخت صن:  titتیت
 .یدررهها ميرک

ي چیني نقـش  پارچه: citجیـت 
 .  نگار آمیزر
 .لبن, شير:  sutترس

ــ ــار:  sutترش ــل , تب  راص
 ).ترکي ختني. (نسب

 .مفرغ, برنز: tucجرت

 .ترانایي, قدرت: kuc جرک

ج رک ـ.  ستمرظلم : kucجرک
 کلکتنتـن ر   تر ایلدن کرسا 

kucجقار eldin kirsə toru tu *luktin 
ciqar هر گاه ستم از    : یعني

رسـم ر   , درارد ش ردرگاه  
-ن مي ر بير انصاف از ررزن  

ــه. درر ــتمگرب ــرد س :  ف
 بـه فـرد     ر kucəmciجي  مکج
- مي kuclugجلک  رک: رمندرز
 . یندرگ
 .سمسم, کنجد: kucجرک
: یعـني  kuc yağiج یاغير ک-
ي ترکـــ. (غـــن کنجـــدرر

 همچنين به تخم گیاه     ).چگلي
,  بلحــاظ درشــتي آنکرچــک

 بـه   i *ək kuciجـي رانکـاک ک 
- مـي  معناي کنجـد گـاري    

 .یندرگ
kecکیج کلدي. دیر: kecکیج

kəldi  دیر آمد: یعني. 
.  آدمـي  قامترقد : boذرب

uzun boذلغ کشيرن براز luğ 
kisi شخص دراز اندام   : یعني
 . بلند بالار
 ـ , بـره هر, حبـاري : boذرب
 رحـشي   راي  پرنـده . [رزچ

ــلال گ ــزرگتر از  رح ــت ب ش
 ].ماکیان

boذ منجقرب:  boذ رب  moncuq  
اي  مهــرهرق رمنجــ: یعــني

 کـه از    شبرر خ رعبير آمیز   
 ساخته  شبرراد خ ر م ررامک  
ــي ــم ــه. درش ــبیه دان ي ش

ان بــه کنیــزتــسبیح کــه 
 .زندردهایشان ميجامه

ــ ــراب: bor ررب ــن . ش در ای
  :کلام نیز آمده است

 ر بلماذب سرکا بلمارب
Bor bolma ip sirkə bolma

 پـیش از    مـشر سرکه  : یعني
 شـراب ناشـده     .شراب شدن 
 .سرکه مباش

ــاره    ــل را درب ــن مث ای
یند کـه اداي    رگدکي مي رک

ردگان را در   ر سالخ رپيران  
 .ردربیا

 birمـاق  بير یر. یک: birبیر 

yarmaq یک , یک درهم : یعني
 .لري پسکه

. اي اتـاق  ج ـنبهتری:  torررت
: یعـني  torgə kecرکـا کـج  رت

بـه صـدر    , بالاتر بفرمـا  
 .راتاق بر

 دامـي .  تلهترر ر:  torررت
 که با آن پرنـده      ر ترري 

 .کنند ماهي شکار مير
 ـ  corر اراغـت  رج ـ:  corررج

urağut ن رحـم   رزن بد : یعني
زان بــه رغــرا.  تخمــدانر

 رگیاه بـه هـم در شـده         
ت رر ا رج ـ: پیچیده نیـز    

cor ot ندیرگمي. 
ن رر م ـرر سرار س:  surررس

: یعـني  ər sur sur mun optiابـتي 
. ردرهرت هرت آش خ ـ   , مرد

صداي بـه   , اراژک آ راین  
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-رن لبـها را مـي     رهم خ ـ 
 .رساند

ــ ــان:  qorررق ــر. زی ر ار ق
شـخص  : یعني ər qor qildiقلدي

 .زیان کرد
 ـ  ر. ي ماسـت مایـه :  qorررق

 دردي است که    رآن مانده   
 یا قمیـز بـه      راز ماست   

عمل آمده که در ته ظـرف       
ي آن  ر بر ر  رمانده باشد   

 رریزند تـا ماسـت      شير مي 
یا قمیـز تـرش بـه عمـل         

 .آید
ترکــي (. خــشک:  qurررقــ

ــرزي ــه). ارغ ــن کلم , ای
قـرغ  مخفـف  رده کرتاه ش

quruğ   در ایـن کـلام   .اسـت
 :نیز آمده است

ربقـا  رقلان قدغقا تشسا ق   
 ررایغر بل

Qolan quduğqa tussə qurbağa ayğir 
bolur ررخر هر گاه گ  : یعني

قررباغـه  , در چاه بیفتد  
ماننـد  . درش ـ مـي   نر اسب

: این عبـارت عربـي اسـت      
 البغـــاث بارضـــینا ان«

ــسر ــني» یستن ــاث «: یع بغ
ــده( ــکپرنـ در ) اي کرچـ

 .»شردسرزمين ما کرکس مي
 اسـب  boz at برز ات : bozزرب

 ایـن لغـت     .خاکستري رنـگ  
ان  به هر حـير    .فصیح نیست 

 میـان   ردیگري که رنـگ ا    
,  سرخ باشـد نیـز     رسفید  
 bozي رزقرب. یندرگچنين مي

qoy سفند خاکـستري   رگ: یعني
 .رنگ

 .کرباس, پارچه:  bozزرب

در این کـلام  . یخ:  buzز رب
 .نیز آمده است

Buzdan suw  تمـار  رزدن سرب
tamar آب مي , از یخ : یعني-
 .چکد

ي کسي  این مثل را درباره   
ي ر خ ـ ریند که خلـق     رگمي
 شـبیه پـدرش     ر  مانند را

 .باشد
شـتي  راي گغـده . غده:  bezبیز

سـت  ر پ رشـت   رکه میـان گ   
 .پدید آید

 . غباررگرد :  tozزرت

الي کـه  ر درتـسمه  :  tozزرت
  .بر کمان ببندد

ه مردم انبر, مردم[:  tuzزرت
ــار  ــ. ] رعای ــل ت ز رای

 رحال : یعني el tuz nətəkنتک؟
نـه  ر مـردم چگ    ایل ر  زرر

 است؟
انـک  .  تبارراصل :  tuzزرت
 ani * tupi tuziزي کـم ربي ترت

kim ر تبـار    راصـل   : یعني 
   از کیست؟رنسل ا

: یعني tuz yerز یير رت:  tuzزرت
 .ارر همرزمين صاف 

 .نمک:  tuzزرت

.رزان:  tizتیز

ــز . مکــان مرتفــع :  tizتی
از [فارسها این کلمه را     

اند ر بـه    آمرخته] ترکان
ــه ــي) دژ(=» دز«, قلع -م
.گریند

 Tariğز یغ ارت تتر : tizتیـز 

art tiz)  به جهت
بلندي ییلاق کاشـغر ایـن      

 .)اندنام را بدان اده
نـام    Tizə * tizیـز زنک تیت 

 .ییلاقي دیگر است
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 yiz ewi tizیزي تییز ا:  yizییز
نـــام ییلاقـــي نزدیـــک  

 .بارسغان
. مـیخ بـزرگ آهـني   :  cijجیژ
 راز میان د  » ژ«با حرف   (

ک ربــه نــ). ایــيرمخــرج آ
ي فتـهاي کنـاره   هاي چ میخ

ــژ   ــز جی ــيcijزره نی - م
  .یندرگ
.سخن:  sozزرس

, در ترکـي چگلـي  :  sizسـیز 
 رهــر گــاه بــه بزرگــان 

ایـن  , محترمان خطاب کننـد   
» رت ـ«: ضمير را در معناي   

امـا  . برنـد به کـار مـي    
» شمــا«: معنــاي اصــلي آن

» سـن «چکتران  ربه ک ـ . است
, زانرغ ـرا. کنندخطاب مي 

 .کنندبر عکس عمل مي
 ـ : quz tağز تـاغ رق ـ : quzزرق

ه که آفتاب به    رمحلي از ک  
 شمالي  رمحل سرد   , آنجا نرسد 

 .هرک
 kokس بلديرک برک:  pusسرب

pus boldi تـيره  , آسمان: یعني
 . تاریک شدر
ــ ــ:  pusسرب ــرار ک س رزي ب

: یعـني  ər kozi pus boldiبلـدي 
.  تار شـد   رچشم شخص تيره    

چــشمش , اشاز بخــار معــده
 .تيره شد

س رانـي ت ـ :  tus tusسرس ترت
: یعني ani tus tus urdiس ارديرت
 تــاپ ر تنــد رتنــد , را

 .ي زدرتاپ بر لباس 
 ـ   bos kisiش کـشي رب ـ: bosشرب

 . آزادهرانسان حر : یعني
ــ - ــترب  bos urağutش اراغ

 .زن طلاق گرفته: یعني

bosش الـک ر ب ـ- əlig  یعـني :
 ردســت خــالي . دســت خــالي

 از رفــــارغ از کــــار 
 . مالردارایي 

bosش اترب - ət  شت ر گ:یعني
 ربه زمين سست    .  نرم رشل  

 .یندرگنرم نیز چنين مي
اسـب  : یعني  bos atش اتر ب-

 .د رها شدهرسر خ
bos ش ار بــ- ew  یعــني :

 .ي خاليخانه
به هر ظرفي که خـالي شـده        

اي سـیله ر به هـر     رباشد  
رهـا  , که پس از استفاده   

-چنين مـي  , شده باشد نیز  
 .یندرگ

 .جپن: besبیش

, هـم لنگـه  , همتا: tusشرت
ــبیه  ــدرش ــک .  مانن ان

همتـاي  : یعـني  ani * tusiشيرت
 .هم کفر ار, ار

 ـ ي ربـر رر. مقابل: tus ش رت
ــزي ــيرام ت. چی  ewim tusiش

   .اممقابل خانه: یعني
ــ ــینه: tus شرت ــالاي س , ب

  .سرسینه
 ـ  یا ري طلایي گيره: tus شرت

  .اي کمربندنقره
 ـ  tus odiديرش ارت ـ: tus شرت

ــني  ــ:یعـ ــان خـ اب ر زمـ
  .لهرقیل, زانرنیمر

 , خرابدیــدگي:tus شرتــ
tusش کرمش اغلانرت. احتلام

kormis oğlan ي پسر بچه: یعني
  . محتلمرابدیده رخ
. یــارر, ابرخــ: tus شرتــ
 :یعـني  tus yordiرديرش ی ـرت
رؤیــا , ابگــزاري کــردرخ

 .تعبير کرد
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دنـدااي  . دندان: tisتیش
 . جز آنرانسان 

خـیش  ,  آهـن ر گـا :tisتیش
.آلات
: یعني tis atتیش ات : tisتیش

ر اسبي که سفیدي پیشاني ا    
, تا بـالاي چـشمانش آیـد      

 ر نرسـد    ششهایاما به گر  
فرا نگيرد  , اش را هم  زهرپ
ي ایـن    بلکه در میانـه    ر
- ر بـه آن نمـي      . باشد رد

 .تران مبرقع گفت
  .تماجرسیخ ت: sisسیش

 .آماس, رمر: sisسیش
. ضـمان ) لممـا : (sayisسیش

 mən a *arمن انکر سیش بيردم
sayis berdim رجـه من : یعني-

ــت   ــضمان ار را پرداخ ال
  .کردم

 اسب  qos atش اترق: qosشرق
 . جنیبت خاقانریدک 

 ـ  تـاي هـر   رجفت : qosشرق
 qos bicəkش بجـاک  رق ـ. چیزي
ــني ــا: یع ــاقري همت . در چ

ترکي (
در ایــن کــلام ). یــيرآرغ

 :نیز آمده است
ي بـشي   رق ـقرقمش کـشیکا    

 qorqmis kisigə qoyررش کرن ـرق
basi qos korunur ــني آدم : یع

سـفند را   ري گ کلـه , رترس
این مثـل   . بیند تا مي  رد

یند رگي کسي مي  را درباره 
 هـر   رکه از چیزي بترسـد      

آن به خیـال دیـدن شـبح        
 .از جا بر جهد, آن

ــیش ــ: kisکـ ــیش . ررسمـ کـ
kis quقـذرقي  ruqi  دم : یعـني

 . ررسم

. تــيردان): الممــ (kisکــیش
 نیز بـرادران    رزان  رغرا

ایـن را   , آنان قپچاقـان  
 .ندانند

ــیش ــاب: lisل ــي . (لع ترک
 ).چگلي
lisلیش اقتي. بلغم: lisلـیش 

aqti ــني ــم : یع ــا ربلغ  ی
 .ان شدرلعاب ر

ترکــي . (گربــه: musشرمــ
ــي ــرا). چگل ــک رغ زان جت

cətukیندرگ مي. 
, بـسته , دانجامه: boğغرب

  .بقچه
 ـ  غبـار کـه   رگرد :  tuğغرت

 .از سم اسبان بر خیزد
 ـ س که در ر کرطبل :  tuğغرت

پیـــــشگاه خاقانـــــان 
غ رخـــان تـــ. ازنـــدربن

, خان: یعني xan tuğ urdiاردي
 .اختربت نرطبل ن

ــ ــرچم :  tuğغرت ــشرپ .  درف
 toquz tuğluğغلغ خانرز ترتق
xan یا خاقان   رخان  : یعني 

هر اندازه کـه    . نه درفش 
 مقـام   رسعت یابد   رر  رکش
 یا خاقان   رلت خان    منز ر

غ از نـه    رت ـ, بیشتر گردد 
زیـرا کـه    . دررفراتر نمي 

.  دارد رفال نیک , عدد نه 
غان نـه گانـه از      راین ت 
بـه رنـگ     ر دیبا   رحریر  

ر . ندرش ـي ساخته مي  نجارن
-آن را به فال نیـک مـي       

 .گيرند
ــ ــد:  tuğغرت ــد آب, س . بن

 suwqa tuğ urغ ار رســقا ت ـ 
  .بند بساز, بر آب: یعني
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 ـ ي سیلهر رش در پر : tuğغرت
 .د کردن هر چیزرمسد
 tu *luk tuğiغـي رتنکلـک ت  -

ــني ــ: یعـ , زنرش رردر پـ
 . اجاقرپنجره 

: یعـني   tiğ at تیغ ات:  tiğتیغ
 راسبي با رنگي میان سرخ      

 .نراسب گندمگ, کهر
 ـ غ رجـاغ ج ـ :  cağ cuğغرجاغ ج
بانگ : یعني cağ cuğ qoptiقبتي

جغـي  . ا بـر خاسـت    ر غرغ 
 رسـر  : یعني cuği qoptiديقپ

 .صدا شد
 .بقچه, دانجامه:  coğغرج

ــ ــاب:  coğغرج ــابش آفت , ت
ــعاع ــید در  ش ــاي خررش ه

 .نیمررزان
کـه  . ي آتشزبانه:  coğغرج

 هیـزم حاصـل     سرخ شدن از  
 .درش

ــغ ــاد رپ:  ciğجی ــش چ ر ر ش
آلاچیــق کــه کرچگــران از 

 بـر پـا     علف مشک چرپـان   
, علف مشک چرپـان   . ارندد

 یفتر از از ني نازکتر ر لط    
 .آن است

گـيري  احد اندازهر:  ciğجیـغ 
ــان  پ ــان ترک ــه می . ارچ

 عربها  معادل در سرم ذراع   
ــت ــا آن رک. اس ــران ب چگ

 رگيرنـد   پارچه اندازه مي  
 .کنندمتر مي

ــیغ ي دهرپــي افــز :  siğس
.  تـشبیه اسـت    رهمانندگي  

اژک ر نام ربه فرجام اسم    
 آنچه را   رد  رشده مي رافز

که مراد است به آنچه که      
 یعـني . ري است بر زبان جا  

, مشبه را بـه مـشبه بـه       
 :مانند. ندکميتشبیه 

:  یعـني   qulsiğ ər قلـسغ ار -
 .کسي که شبیه برده است

 bu قـري ال اغلانـسغ  ر ب-
qari ol oğlansiğ  این پير : یعني

دکــان ري کرخــ, ردهرســالخ
ــير   , دارد ــن پ ــلاق ای اخ

 .دکان استرهمانند اخلاق ک
ي اژ دارنــــدهردر تکــــ

ــرف ــا درر» ک«ح ــرم  ی  ن
, »غ«ایان به جاي حرف     رآ

 :مانند. آیدمي» ک«حرف 
 ər ol bəgsig ار ال بکسکرب -
 bu رفتار این شخص   : یعني

. شبیه رفتـار بیـگ اسـت      
ــق  ــرخل ــان را ر خ ي بیگ
 .دارد

 bu oğul ol اغل ال ارسکر ب-
ərsig  ــني ــ:یع ــن ک دک ر ای

 .اخلاق مردان را دارد
 خاشـاک کـه   رخس :  qoğغرق

ــشم  ــا در ردر چ ــذا  ی غ
 .افتد
 ـ  قـاز قـاغ   :  qağ quğغرقـاغ ق

: یعني qaz qağ quğ ettiغ اتيرق
, رترمرغابي بـه ایـن ص ـ     

 .ردراز در آرآ
د که با آن زمين رک:  qiğقیغ

.سازندت ميررا پر ق
 ـ کمربندي که بـا  :  sufفرس

دست از نـخ پـشم بافتـه        
 .درشمي

در این کـلام  . آب:  suw رس
 :نیز آمده است

 suwت بـير رکا س ـ بيرماس رس
berməskə sut ber  بــه :یعــني 

دهـد شـير    کسي کـه آب نمـي     
 ر به کسي که بـه ت ـ      .بده

یـي  ر نیک رت ـ, کندبدي مي 
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, ر که احسان ت ـ   ازیر, کن
 .سازد ميري ت را بندهرا
  ر ق ـ ن قارت:  qaw quw ر ق قا

: یعـني  ton qaw quw boldiبلدي
درهـم  , ختلباس هنگام در  

 . درکشیده گشتر
 ـ نه که ررنگ سبز گ:  pow رب

ــي   ــر کهنگ ــا ردر اث  ی
ــدگي ــر رگندی ــان ر ب ي ن

 مرارد  .درشبیات دیده مي  
.دیگر نیز چنين است

ــ ــائط :  poqقرب ــي (غ ترک
 ).زيرغرا
 ق یيرکـا رن برقاغ:  buqقرب

qağun buq yergəتـــشدي tusdi 
خربزه با صداي پات    : یعني
. بر زمين افتـاد   ) قرب(= 

خالي نیز که   ربه هر چیز ت   
ره  ر پـا   ,بر زمـين افتـد    

 :یندرگ ميشرد
 که صـدا   : buq ettiق اتيرب

 .اندمفهکردن آن را مي
ــ ــ:  coqقرج  coq ərق ار رج

-عقـب , خـرد شخص کم : یعني
ترکــي  (افتــاده ر خــسیس

 ).زيرغرا
 ciq etراینجیق ات ک:  ciqجیق

korəyin  صـداي ضـعیفي   :یعني
تا رشادتت را   , در بیارر 
رد کــسي ر در مــ.بــسنجیم

ــه نتر رگ ــد ک ــد در ین ان
ــده مق ــل آزار دهنـ , ابـ
 .اکنش نشان دهدر

ــ ــ:  suqقرس   suq ərق اررس
 رشــخص تنــگ چــشم : یعــني
 suq ər *əkق ارنکاکرس. حریص

ــني  ــان: یع ــهادتشگ . ت ش
 طمـع   رانگشت حـرص    , این

 بـه   را, لرزیـرا ا  . است
  .کندردن غذا آغاز ميرخ

ــیق ــدک :  siqس ــمران .  ک
 olardaي سیق ال رالاردا ق
qoy siq ol در گرسـفند  : یعني

میــان آنــان انــدک اســت 
 ).ترکي ارغرزي(

ــاق ــاق:  qaquqقرق ق رقــاز ق
ــي ــني  qaz qaqquq ettiات  :یع

 .مرغابي قاق قاق کرد
ــاق ــا رشــت رگ:  qaquqقرق  ی
ــير ــهم ــد آل ــاي مانن , ره

ي آن جدا    هسته  که رشفتال
 خــشک کــرده شــده شــده ر
 .باشند

حالت قرار گـرفتن  :  bokكرب
ــاب   ــشت در ق ــر پ ــاب ب ق

 cikکرک ب ـج ـبه آن . بازي
bok  درشهم گفته مي. 

. تاي عنکـبر نـه رگ:  bogكرب
یـــشهاي ردر یکـــي از گ(

 ).  ترکمنيرترکي 
 kog yilqiکرک یلقي : kogك رک

چهار پاي رها شـده     : یعني
 .به چراگاه

 ـ طنين » ک«با حرف  ( kogكرک
 رزن  ر, ض شـعر  رعر): ارآ

ــعر   ــتم در شـــ  رریـــ
ک ر یيرنا ک  رب. انيرازخرآ

 bu yir nə kog uzə olازا ال 
زن این شعر بر چه     ر: یعني

تقطیـع آن   , مبنایي اسـت  
 نه است؟رچگ
 ـ  بمي  ر زیري صدا:  kogكرک

ــدگي ردر خ ــراي رانن  اج
 ərکلنــديرار ک. آهنــگ
kogləndi  بــا , مــرد: یعــني
تاه کردن صداي   ر ک ربلند  

 .اندراز خرآ, درخ
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در این قطعه نیـز آمـده       
 :است
 لر قمغ تزلديکرک

 ارق اذش تزلدي
 زم ازلديسنسز ا
 مل اینلمکلکل ا

Koglər qamuğ tuzuldi 
Iwriq i is tizildi
Sənsiz ozum uzəldi
Kəlgil amul oynalim

هـا   آهنگ رها  ریتم: ترجمه
 ,تنظیم شد
ــراحي  ــدحرص ــف   ق ــا ص ه

 .بستند
 .ر شدردلم رنج, رتبي

 قصیمبیا به آهستگي بر
هـا  ترانـه : ضیح آنکـه  رت

-ید قدح رگمي, نراخته شد 
 دلم رصــف بــستند هــا را 

ري بیا  رف,  کرد ري ت رآرز
ــه د ــکرن ک ــش ر س ر آرام

 .بازي کنیم
ــ ــه:  kogكرک ــده لطیف ي خن
ل رمیک که در ط ـ   ر ک رر  رآ

سال میان مردم یـک شـهر       
 ر یـل ب ـ   رب. آیدپدید مي 

 bu yil bu kog kəldiک کلـدي  رک
این لطیفـه امـسال     : یعني
ــترر ــه, اج یافـ ي لطیفـ

 .این است, امسال
 ـ  بیـدار  ر برجستن:  kogكرک

 هـر   ر بز نـر     رچ  رباش ق 
د ري خ ان دیگر بر ماده   حير

کــي ري کرقــ. در زمــستان
ــدي ــني qoy kogi boldiبل : یع

هـا فـرا    چرزمان جهـش ق ـ   
دیگـر نیـز     مرارد   .رسید

 .چنين است
 ـ ي رزنگار که بـر :  kogكرک

کا رزنکرک. نشیندآینه مي 
  kozu *ugə kog tusdiک تـشدي رک

ي آینه زنگار   ربر ر : یعني
 .افتاد

 ـ  مک که بـر  رکک :  kogكرک
به کک  . افتدي زن مي  چهره

ــسار  ر ــر رخ ــه ب ــي ک  مک
چـنين  , دیگران هم بیفتـد   

 .یندرگمي
 ـ در ایـن  . آسمـان :  kokكرک

 . قطعه نیز آمده است
 ررزکا تشرکا سذسا یرک

Kokgə su sa yuzgə tusur
, به آسمان تـف کنـد     : یعني

 .افتدرت ميربه ص
اهـد  رخ مـي  :ضیح آنکـه  رت
ر کـس آب دهـان      ید ه ـ ربگ
ي آسمــان رد را بــه ســرخــ

-دش مي ري خ ربر ر , افکند
این مثل را زماني    . افتد

برند کـه کـسي     به کار مي  
اهد در حـق یکـي بـدي        ربخ

د گرفتــار آن ر خــرکنــد 
 .درشبدي مي

ــ ــگ ازرق :  kokكرکـ  ررنـ
  kok tonن رک ت ـرک ـ. آسماني

به . ي آبي رنگ  جامه: یعني
هر چیز دیگري که به رنگ      

چـنين  , د نیـز  آسماني باش ـ 
 .یندرگمي

 kənd kokiکي رکند ک:  kokكرک
 بـستااي   رباغـات   : یعني

, اد شـهر  رس ـ, اطراف شهر 
د از  ر مقـص  رسیاهي شـهر    

 .آن سبزي درختان است
نام بزرگـان  :  kokyuqقرکیرک

 . ترکمنانررستاقان
انـي  . اهتهیگ ـ, کمر:  belبیل

ani belindəبیلنــدا تــت  tut 
از کمرگاهش  ,  را ر ا :یعني
ال انکــر انجــا اش . گــيرب

 ol a *ar ancaبيردي بیل قلدي
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as berdi  bel qildi  را: یعـني ,
ي غذا داد که    رآنقدر به   

بـه کـه    . گاهش پر شـد   تهی
اي کسي بـراي افـراد غـذ      

, بیش از حـد نیـاز دهـد       
-مـي  bel qildi بیـل قلـدي   

 .)ترکي چگلي (.یندرگ
ل اراغت رت. ]هبير[:  tulلرت

tul urağut هزن بير: یعني. 
در این کـلام نیـز آمـده        

 :است
لاق تیلغ بیکـدن کـرر       یـ
ل ییکرس ترلنکی

Yawlaq tilliğ begdən kəru yali *us 
tul yeg ه  بـير رتنـها  : یعني

هر ر از داشتن ش ـ   بهترماندن  
 .بدزبان است

ه مانـدن   بير: ضیح آنکه رت
ــه   ــت ک ــتر از آن اس زن به

بـه   را   رهري بدزبان ا  رش
 .دشنام بگيرد

ــ ــ:  tolلرت ــانهنگ . ام زايم
به بچـه   ). زيرغرترکي ا (

 .یندرگ ميtolل رتنیز 
در این کلام . زبان:  tilتیـل 

ــت  ــده اس ــز آم اردم  : نی
ــل   ــي تی  ərdəm basi tilباش

زبـان  , تاج فـضایل  : یعني
همانند این  ,  این   ر. است

المـرء  «: عربي است عبارت  
, مرد: یعني»  تحت لسانه  مخبر

 .زیر زبانش پنهان است
ایغر .  زبانر لغت:  tilتیـل 

 uyğur tiliتیلي 
ــني ــرري: یع ــان اریغ . زب

: یعـني  xitay tiliلي ختاي تی
 .زبان چیني

ال بککا تیل . سخن:  tilتیـل 
: یعني ol bəggə til təgurdiتکردي

 به بیـگ زبـان درازي       را
 .کرد
. سرجاس ـ, خـبر چـين  :  tilتیـل 

 yağidan til tuttiن تیل تتيیغید
ــني  ــ:یع ــن جاس س ر از دشم
 .گرفت
ــل ــک:  cilجیـ ــي  (کبـ ترکـ

 )زيرغرا
 ر اثـر کتـک   رجاي :  cilجیل

 .اق در بدن
ــ ــت در ر رطرنم :  sulلرس ب
ل لک  ر س . در درخت  رشت  رگ
 کـه  شتيرگ: یعني  sul lug ətات

یش اثر  ر بر ر  ربهتر نپخته   
در این  . ن مانده باشد  رخ

سـکت  : کلام نیز آمده است   
 sogutلنکا قذنک قاسنکارس

suli *ə qa i * qasi *a  یعــني :
 بـراي   ربراي بید تازگي    

 . درشتيرخلنگ سفتي 
 ربــت ررط: ضــیح آنکــهرت

ــد   ــت بی ــراي درخ ــري ب ت
ــت  ــازگارتر اس ــفتي رس  س

ي خـار   تـه رست بـراي ب   رپ
 .خلنگ

 ـ  sol əligل الـک  رس ـ:  solلرس
 .دست چپ: یعني
  sil kisiســیل کــشي:  silســیل
. رراک شـخص کـم خ ـ     : یعني

کسي که خرردن هر غـذایي      
سـیل  . داردميپسند  را نا 

ــني sil atات  ــه : یع ــبي ک اس
 .ردرخفه کمتر ميرعل

 .رباز:  qolلرق
 ـ ه که از ري ککمره:  qolلرق

 از رتـــر رســـتیغ آن فر
. اش فراتــر باشــددامنــه

 opri qoliليربري قرا: یندرگ
ي ربــاز, دررشــاخه: یعــني

 .دباررر
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ــ ــط :  qolلرق ــرخ ــده نق  ش
ــر ر   ــاده ب ــد ج ي رمانن

 شير ر خنجـر کـه     ي شم ـ تیغه
 نیـز   گاه آن را زراندرد   

لي رقلج ق , به آن . کنندمي
qilic qoli   نیـز  بازري شمـشير

 .یندرگمي
 .ضرح:  kolلرک

, اســتخر, آبگــير:  kolلرکــ
 İsig kolلراسـک ک ـ . دریاچه

اي در  نـام دریاچـه   : یعني
 به  ر ٣٠ل  ربارسغان به ط  

 . فرسخ١٠عرض 
 نـــام :  *Koruکرنـــک  -

یـز  یاي در مرضـع     دریاچه
yiz  هساران کاشـغر  ر در ک .

 . فرسخ است٣٠ن آن رپيرام
Siلرذنک ک ـ س- i * kol    نـام

ي مانند قبلـي در     دریاچه
 qoc *arقجنکار باشي: ضعرم

bas. 
 : Yolduz kolل ر یلــدز کــ-

اي در مرزهاي   یاچهنام در 
 ر ki *utکـت  کن , kucəچه رک
  .رانریغرا
نــام  :  Ay kolلر ااي کــ-

 .ucاج ضع رمحلي در م
 :  Tari * kolلر ترنــک کــ-

 اي در مــرزنــام دریاچــه
 ــ ــي اک  ر  .  iki okuzزراک
هر یک از این    , مانند آن 

 رها  در سرزمين , هادریاچه
هاي دریاچه, رهاي ترک رکش
ــدرفرا ــي دارن ــن. ان , م

-تنها از مهمترین دریاچه   
هـاي  هاي تـرک در سـرزمين     

 .اسلامي نام بردم
ل کبکـي  رک. دریا:  kolلرک

kol kopugi دریـا کف : یعني .
ــا( ــف دری ــه ک ــز , ب تنک

 ).یندرگ نميtə *iz kopugiکبکي

. خیک پر از شراب:  timتـیم 
, شرشـراب فـر    timciتیمجي  
گاه به تاجر   . دارمیخانه

 tim تـــیم, شـــراب نیـــز
لي صـحیح   رلي ا ر. ینـد رگمي
ي ج  دهرزیرا پي افز  . است

ــشانهcy/ciي ــر  ن ي دال ب
 . حرفه استرپیشه 

ــسمراق  ــرن:  simsimraqسم ي ع
نه که کله   ربدینگ. راکرخ

ــتن ــس از پخ ــزه , را پ ری
 در ظـرفي    رکننـد   ریزه مي 

-یـه ري آن اد  رسفالي بر ر  
- ماســت تــرش مــيرجــات 

- مدتي رها مي   رافزایند  
 رسازند که به عمل آیـد       

ترکــي . (رنــدرخســپس مــي
 ).چگلي

. عــرقگير شــتر :  qomمرقــ
ا نه که جـل شـتر ر      ربدینگ

 ر د رکننـد    مي پر از کاه  
هـان  را حد ک  ي آن را ت   رس

 سـپس بـر     رکنند  بلند مي 
ي  تـ ـبـه آن    . ندشتر مي 

 .یندرگ ميtəwəy qomiميرق
در , ج آبرم. جرم:  qomمرق

 : این بیت نیز آمده است
ي قبسا قلي تامغ    رمکلم ق 
 اتار

ــشي   ــا ک ــي بلک ــا ان کرس
 زکا بتاررس

Kokum qumi qopsa qali tamiğ itər
Korsə ani bilgə kisi sozgə butər

ج دریاي من   راگر م : عنيی 
سرايم را جاکن   , دربلند ش 

 ,کندمي
اگر مـرد خردمنـد آن را       

اه رســخنم را گــ, ببینــد
 .دراهد برخ
گرید اگر  مي: ضیح آنکه رت

, در بلند ش  امراج حرض من  
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 سـرايم را    ریي کاخ   ر گ رت
دارد اگـر   از جاي بر مـي    

ــدي آن را   ــرد خردمنـ مـ
راستي سـخنم   , مشاهده کند 

 .دهداهي ميررا گ
دین , شریعت, ملت:  nomمرن
təمي رتنکري ن. نر قانر

*ri nomi دین ر شریعت : یعني
 nomم  رنها  ي ملت همه. الهي

ایــن . ندرشــنامیــده مــي
 .چنين است, کلمه

 .جامه, لباس:   tonنرت

ــ ــراررآرام :  tunنرت .  ق
 ko *ul tunن بلـدي رکنکل ت ـ

boldi آرام , دل: یعــــــني
 .یافت

 ـ   tun oğulن اغـل رت ـ:  tunنرت
د کـه زن    نخستين فرزن : یعني
 ر پسر باشـد     خراه, زاید

 tun qizن قیز رت. اه دختررخ
نخستين دخـتري کـه زن      : یعني

ــد ــ. زای ــک رت  tun bəgن ب
 .ي زنرنخستين ش: یعني
ــین ــشي :  tinت ــين ک  tin kisiت
 شخص آسایش طلب کـه    : یعني
 ار را در مراتع رهـا       به

 ر کـاري عنایـت      کنند تا 
ان به هر حـير   . جه نکند رت

هم که مدتي استراحت کنـد      
چـنين  , د نیـز  ر تنبل ش ـ  ر

 .یندرگمي
 .نانافسار ر ع:  tinتین

ــ:  cinجــین ــين س  cin sozز رج
  .سخن راست: یعني
 cin kisiجــين کــشي :  cinجــین
 ررد اعتماد   رشخص م : یعني

 .درستکار
 xun isن ایــشرخــ:  xunنرخــ

 رده  ر بیه رکار بد   : یعني

 xunن خرا ایشلمارخ. درشت
xara islama ــني ــار : یعـ کـ

 !ده انجام مدهربیه
 ـ   sun kisiن کـشي رس ـ:  sunنرس

ــني ــخ: یع ــخر ر  ش ص خرش
 .کدلپا
 ـ   son altunنن التررس:  sonنرس

ل آن بـين    رط. شمش طلا : یعني
یک انگشت تا یـک ارش در       

 .تغیير است
ذلغ رب.  بالارقد :  sinسین
boلـغ کـشي  سـين  luğ sinliğ kisi 
بـه  . شخص بلند بالا  : یعني
. ینـد رگ sinسين  زار نیز   م

ي قـد   زیرا که به اندازه   
 .آدمي است

ــین ــزار :  sinس ــرم . رر گ
نـام   Qatun siniن سـیني رقات

 ریمـــابين چـــين شـــهري ف
 .ترتانق

ــین  ترکـــي ( .رتـــ :sinسـ
 sənترکــان ســن ). کنجکــي
یش ردر گـــ. نیـــدرگمـــي
ر رگاه کلمات مکس  , کنجکي
, ر از ایــن ررند رشــمــي

 سـست   ریش آنـان نـرم      رگ
, یش چين شمـالي   ر اما گ  .است

 تخـسي بـه     ریغمـا   , چگلي
دیگـر  . ضمه گـرایش دارد   

ــان از ا ــرترکـ , زانرغـ
 قپچاقــان تــا راران رســ
م به فتحـه میـل      رر ر رکش
 .کنندمي

در  tiwiي تـ ـاژ رمانند تک
زان رغ ـریش ترکان که ا   رگ

ح را در آن مفـتر    » ت«حرف  
ا ر ت :یندرگ مي رسازند  مي

təvə .یا مثلا ترکان مي    ر -
ــدرگ ــردم: ین در   bardimب

که در آن   » رفتم«: معناي
 رر اســت رمکــس» د«حــرف 
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امـا  . قاعده نیز همين است   
 دیگـران حـرف     رزان  رغرا
 رسـازند   ح مي را مفتر » د«

گریند کـه   مي bardamبردم  
ــت   ــده اسـ ــلاف قاعـ . خـ

ــرف  رغآر ــان ح را » د«یی
- در صـیغه   ردهند  ضمه مي 

 :یندرگهاي ماضي مي
ــرد- ــني bardumم  بـ  :یعـ

 .رفتم
 .آمدم: یعني  kəldum کلدم-

یش بــسیار خــلاف رایــن گــ
اخـتلاف ایـن    . قاعده است 

چــنين اســت کــه , هــاهشــير
.گفتم

ترکي . (یررس,  تخت: sinشین
 ).چگلي

ترکـي  . (سـفند رگ:  qonنرق
بـدل  » ن«حـرف   ). یيرآرغ

, قاعده. است» ي«از حرف   
همـين  , نه کـه گذشـت    رهمانگ
 .است
 نیام خنجر رغلاف :  qinقـین 
 . شمشيرر
ات . ســت اســبرپ:  konنرکــ
 رینـد  رگمـي   at koniنـي رک

اختــصاصا در همــين ترکیــب 
کــه گــاه . کــاربرد دارد

ست انسان  ربراي نامیدن پ  
ــي   ــار م ــه ک ــين ب . دررهم

 : مانند
 ani * koniني قریدير انک ک-

quridi مـــردرا: یعـــني  ,
 .ستش خشکیدرپ
: یعني  təwəy koniنيري ک تـ -
 به پرست شتر از    (ست شتر رپ

طریـــق اســـتعاره چـــنين 
 konن  رک ـاژ  رتک ـ. )گریند
قبل از دبـاغي    , ستربه پ 

. درش ـ پيراستن اطـلاق مـي     ر

, بـه آن  , بعد از دبـاغي   
 .یندرگ ميqoğusشرقغ

 ـ .  عیـب ربیماري :  munنرم
شـخص  : یعني mun kisiن کشيرم

در ایــن کــلام . گــشاد دل
 :نیز آمده است

سز یلنکـــق اغلـــي مرنـــ
 yal *uq oğli munsuz bolmasبلماس
ر درد   آدمیـزاد بـي    :یعني

 .درشعیب نمي
 

 ي از این بابرمط
گیـاه  , شـنبلیله :  boyيرب
 ).زيرغرترکي ا. (ردنيرخ
ع راي از ن ـحـشره :  boyيرب

 هم تلفظ   bogک  رب. تعنکبر
همــين , صــحیح آن. درشــمــي
 .است

, عشيره, مرق, تيره:  boyيرب
ــه ــ, قبیل ــي . (یشرخ ترک

 ).زيرغرا
هنگـامي  ,  تن ناشـناس   رد

 بعـد   ,رسـند که به هم مي   
 از همـدیگر سـؤال      از سلام 

 ?boy kimي کم؟ رب: کنندمي
از کــدام قبیلــه «: یعــني
دهد  طرف پاسخ مي   ر» هستي؟
: یعــني salğurســلغر : مــثلا

» .ر هستم ري سالغ از تيره «
هایي را   یا یکي از تيره    ر

که در سرآغاز این کتـاب      
. بـرد نام مي , امبر شمرده 
فـتن   به سـخن گ    رسپس آن د  

راه  یـا بـه      رآغازند  مي
نه ر بدینگ ر. ندررد مي رخ

ي همـدیگر را     عـشيره  رتيره  
 .شناسندمي

ــ ــاهرارد:  toyيرتــ , گــ
 .قرارگاه سپاهیان
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: یعـني  xan toyي رخان ت ـ -
ایـن را   . گاه خاقان رارد
 .دانندزان نميرغرا
 ـ  toy otiتـي ري ارت ـ:  toyيرت
 .یيرعي گیاه داررن
گل پختـه کـه از   :  toyيرت

 .سازندسفال ميآن 
: یعـني  toy asicي اشـج رت ـ -

 . سفالينردیگ گلين 
اي پرنـده , برهره:  toyيرت
شــت بــه ر حــلال گرحــشي ر

. حباري, ي ماکیان اندازه
یش کساني است که حـرف      رگ
ــرف  » ذ« ــه حـ » ي«را بـ

  toذ  رت ـ. سـازند ابدال مي 
ترکـي  . (درش ـهم گفته مي  

 ).چگلي
ــ ــفندرگ:  qoyيرق ــ. س ي رق

ام یکـي از   ن ـQoy yiliیلي
ــالهاي د ــهازدهرسـ ي گانـ

 .ترکان
, بغلگــاه جامــه:  qoyيرقــ

ــاس ــل لب ــر بغ ــک . زی ال
 :یعني  əlig qoyqa soqیقا سقرق

 .رردستت را به بغل در آ
ي کنـار  زمين نـه :  qoyيرق
 .دخانهرادي رر, دخانهرر

  از این بابمثال
ــاب یـ ـ ــه:  yap yupبری , حیل
ــ ــب, هخدع ــ. فری اژ رتک

 بـه  بـه تنـهایي    yupبری
-زان مي رغرا. دررکار نمي 

 .یندرگ
ol aniبلاديرال انــي یــ -

yupladi ــني ي را ر, را: یع
 .فریب داد

 مصیبت ناشي ربلا :  yutتری
از سرماي سخت زمستان که     

-انات از شـدت آن مـي      حير
 .ميرند

کنــاره , پرتگــاه:  yarیــار
ــه آب آن را   ــه ک رردخان

.خررده باشد
 . مکانرجا :  yerییر
اي بافتـه . مینـه ز:  yerییر

ي آن یک رنگ    که در زمینه  
بر رنگهـاي دیگـر غلبـه       

ــد ــته باش ــن . داش از ای
 :یندرگمي, يرر

 yasil yerligیشل یيرلک بـرجن  
barcin ي حریـر  پارچه: یعني 

 رنگ  . سبز رنگ  يبا زمینه 
سبز در این پارچه اصـلي      

   .اندها فرعيي رنگ بقیهر

  .شعر ر آراز, غزل: yirییر

 ـ در ایـن  . خـسار ر:  yuzزری
 :کلام نیز آمده است
 یلاتم یرزکا کررما ارد

Yuzgə kormə ərdəm tilə ــني : یع
ــر   ــسار منگ ــه رخ در , ب

 .ي فضلیت باشرجستج
به زیبـایي   : ضیح آنکه رت
 از  ,رت منگر ر یا زشتي ص   ر

 .اهر فضیلت بخرشخص ادب 
ــصراع از   ــن م ــد ای همانن

 :است» عصام«
انما المرء باصغریه بقلبه    

مـرد بـه    : نيیع[ لسانه   ر
دلـش  : چکش است ر ک ر عض رد
  .] زبانشر

ــز ــه  :   yizیی ــله ک ــف س عل
شـش  رچادرنشینان با آن پ   

ي آلاچیـــق ر ه ســـراپردر
 ين ـاز  . سـازند چادر مـي  

  . نرمتر استرنازکتر 
 ـ . سـبزيجات : yas yusشریاش ی

تنـها بـه     yusش  ریاژ  رتک
 .دررکار نمي
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. در فــررنــشیب : yisیــیش
ز فرا: یعني art yisارت ییش 

 . نشیبر
کـه  نـام طعـامي   :  yoğغری

براي تشییع کنندگان میت    
به مدت سه یـا هفـت ررز        

.تدارک ببینند
هـاي  دگيرآل:  yaq yuqقریاق ی
, هــاســرریز دیــگ, فرظــر
 .فرر ظررناش
: یعني ayaq yuqi ایاق یقي-

 . کاسهناشرر
 yaq yuqق قـداش ر یـاق ی ـ -

qadas ــني ــشارخ: یع ند ری
 .ررد

ــ ــه:  yoqقری ــ. ن دا ال من
, را: یعـني  ol munda yoqقری

 .در اینجا نیست
 .پر پرنده:  yokكری

 yugun yigiن ییکيریک:  yigییک
بخشي از افسار کـه     : یعني 

 .گيرددر دهان قرار مي
. یــير نیکرخــير :  yegییــک

 فضیلت چیزي بـه     ربرتري  
-چیز دیگري را نشان مـي     

 buیک بر ات اندا ی. دهد
at anda yeg این اسـب : یعني ,

  . آن یکي بهتر استاز

: یعني  yig ətییک ات:  yigییـک 
بـه هـر    . شت نیم پخته  رگ

ي دیگر نیز   چیز نیم پخته  
 .یندرگ مي yigییک 

): بـا کـاف سـتبر      (yikییک  
نیـز بـه    » الف«با  . کرد

. درششته مي ر ن ikایک  شکل  
این قاعده در عربي نیـز      

 :مانند. جاري است
 . یلمعيالمعي
Љالندد Љیلندد . 

 ـ به سفر نیز . راه: yolلری
 : مانند. درشاطلاق مي

 a *ar yolتيانکر یـرل جق ـ  -
ciqti سـفري  ربراي ا: یعني 

هـر گـاه سـفر      . پیش آمد 
چـنين  , ناگهاني پیش آیـد   

 .یندرگمي
 .بي آچشمه:  yulلری

 .نسیم, باد:  yelییل
ار . پــري, جــن:  yel  ییــل
ــديیلپ ــني  ər yelpindiن : یع

  .جن زده شد, مرد] آن[
یـیم  . طعام, غذا:  yemییم

غـذا  : یعـني   yem kəldurکلدر
 . رربیا

 yun qusن قــش ریــ:  yunنریــ
 .سررطا: یعني
ــ- ــام   Yun ariq ارقنر ی ن

 .نرییلاقي نزدیک بالاساغ
  .بدن: یعني  yen یین

 باب فعل
اکي از تکراژان آغازر

  اکير میان ر
 

 یـا  راثـر زخـم   : tapتاب
ال اني تاب تاب    . فتگيرک

: یعـني  ol ani tap tap urdiاردي
ــرف ي رار, را ــر ط   از ه

  .تاب تاب زد
 رچاق, ي شمشيردسته:  sapساب
در این کلام نیز    .  خنجر ر

 :امده است
 یشي ایش بلماساغلان ا

 اغلاق منکزي ساب بلماس
Oğlan isi is bolmas
Oğlaq mu *uzi sap bolmas

کاري , دکانرکار ک : ترجمه
 ,درشر نميردر خ
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ي لــه دســتهاز شــاخ بزغا
 .آید در نميخربي
در جــراب بــت رن: sapســاب 
ــیاب . دادن  در ردر آســ

 .آبیاري نیز چنين است
  ساب بيرماسليزکارال س

Ol sozgəli sap berməs
, رانــي در ســخنرا: یعــني

سخن گفتن را   , دهدبت نمي رن
 .کندرها نمي

  səni * sap kəldiسنک ساب کلدي
 . را رسیدربت ترن: یعني

انـي شـاب   :  sap sapشاب شاب
ــدي  ــاب بینل aniش sap sap 

boyunladi را شـاپ    را: یعني 
 .شاپ پس گردني زد

نغ رال قاغ:  sap sapشاب شاب
 ol qağunuğ sapشاب شاب ییدي

sap yedi  خربــزه را: یعــني 
بـه هـر    . ردررا لاف لاف خ   

چیز آبدار دیگري ماننـد     
 نیـز کـه هنگـام       رشفتال

ردن آا از دهان صـدا      رخ
-نیز چنين مـي   , ددر بیای 

ربي نیز بـه    عدر  . یندرگ
, ردنرصداي لبها هنگام خ   

  .یندرگمي» الشیب«
 .مشک, خیک:  qabقاب
هر ظـرفي را  . ظرف:  qabقاب
ماننـد  . نامنـد مي» قاب«

در عربـي   » الفرس«ي  کلمه
که معناي اصـلي آن     . است

ــستن ــت شک ــردن اس لي ر,  گ
ع قتـل را    ربعدها هـر ن ـ   

 .گفتند» فرس«نیز 
اي کـه جـنين   یسهک:  qapقاب

ن آن ردر, در رحــم مــادر
, زادرلد ن ر همراه ت  راست  

در .  آیدن مي رآن نیز بير  
لدي را  رچنين ت , این حالت 

شمارند  مبارک مي  رفرخنده  
قابلغ اغـل   زاد را     ر ن ر

qapliğ oğul  یندرگمي. 
ــاب ــق  :  qapقـ ــه طریـ بـ

ند ریـشا ربـه خ  , استعاره
ال منـک بـرلا     . ینـد رگمي

ol məni * birləایا قـاب ال  
uya qap ol با منرا: یعني  ,
یش رخــ,  همــزادرماننــد د

 .است
ــات ــاه:  catج ــي . (چ ترک

 ).زيرغرا
ي خـار  ي بتـه همير:  qatقـات 

 afilğu قـاتي رغافل. مغیلان
qati ي یک درخـت    همير: یعني

ســـــنجغان . دریـــــایي
ي همير: یعني sincğan qatiقاتي

-آن را مـي   . خار مغـیلان  
ط ر با ماست مخل ـ   رافشرند  

-تماج مـي  ر بر ت  رکنند  مي
در . ریزند که رنگ بگـيرد    

ــ ــيرهگ ــاک ریش ت ــاي يم , ه
ــاق ــاي, قپچ ــار, ق , تات

 يچرمیل به هر گرنه مـيره     
 .یندرگ ميqat قات درختي

 .تابه: sacساج
ران که ر برفان رت: qaقاذ

ــشد  ــي را بک ــاذ . آدم ق
qaبلدي  boldi فـان  رت: یعني

 رتابـستان   ,  ایـن  ر. شد
 ر, هـــاهرزمـــستان در ک

زمستان در دشتها اتفـاق     
در این قطعه هم    . افتدمي

 :آمده است
 کلدي اسن اسنير

 ل اسنيرقاذقا تک
 کردي بذن قسنير
 ررقرا بلت ککرش

Kəldi əsin əsnəyu
Qa qa tukəl usnəyu
Kirdi bu un qasnayu
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Qara bulit kokrəsur
 ,زیدن گرفترنسیم : ترجمه

ــد ت ــامي همانن ــان ربتم ف
 .درب

 ,د لرزیدندر خمردم بر
 .ابر سیاه غریدن گرفت

اي دال اژهر. هـست :  barبار
. د چیزي در جـایي    رجربر  

səndə؟رماق بـارم سندا یر
yarmaq barmu? ــني ــا : یع آی

 در رل داري؟ ر پــهمراهــت
بـار  : درش ـپاسخ گفته مي  

bar این کلمه  ! هست  : یعني
 ردر عربـي    » لیس«متضاد  

. در ترکي استyoqق ری: 
 bar yigdəر یکـدا بـا :  barبار

 .سنجد بزرگ: یعني
تنـگ از هـر   . تنگ:  tarتـار 
: یعـني   tar ew تـار ا . چیز

دیگـر   مرارد   .ي تنگ خانه
 .نیز چنين است

کلکـي کـه در     . کلک:tarتـار   
-مـي ها بـر پـا      رردخانه
ــد  ــه ر آن بدینگردارن ن

هـا   مـشک  رها  است که خیک  
 سـر   رکننـد   را پرباد مي  
 بـه   ربندنـد   آا را مـي   

 رکننـد   ر متـصل مـي    همدیگ
ي آب ررق ماننــد بــر ررز

د بر  ر خ رسازند  ر مي رشنا
 از آب   رنـشینند   آا مـي  
آن را از ني    . ندرشرد مي 

هـاي درختـان هـم       شاخه ر
ــي ــازندم ــي . (س ــه ترک ب
 ). تاتارير ریباک

پـس از  . غنردرد ر:  tarتـار 
ب شـده را    رغـن ذ  رآنکه ر 

درد , از صافي گذرانیدنـد   
آن در ته ظـرف بـر جـاي         

 .مانديم

لي رپ ـ. جرتمزد ر ا:  tərتـار 
. دهنـد که به کـارگر مـي     

:  در معنـاي tərciجيترلفظ 
ــارگر« ــشه » ک ــين ری از هم

  .آمده است
 .عرق:  یعنيtərciترجی 

 ردک رک ـ:  car carmaqجـارجرمق 
 .دکانرک

 . برف:  qarقار
.  غریبـه ربیگانـه  : bazباز

yat baz yaذلـدي   باز ییات
ildi ــني ــه: یعـ ــا غریبـ هـ
ــدند پرا ــده ش ــدا , کن ج

  .شدند
. کـل , کچـل , طـاس :  tazتاز

اسـب  : یعـني  taz atتاز ات 
 .دارپیسه

در این کـلام نیـز آمـده        
 :است

 تاز ات تفارجي بلماس
Taz at tafarci bolmas اسب : یعني

. کـشد بـار نمـي   , دارپیسه
 بـد   رزیرا کـه بـد سـم        

 .ناخن اسب
ــاز ــ:  tazت   taz qoyيرتــاز ق

, شــاخســفند بــيرگ: یعــني
 .سفند طاسرگ

: یعـني  taz yerتاز یير:  tazتاز
 .زار کم علفرهرصحراي ش

 .مرغابي:  qazقاز
 نـــام دخـــتر  :Qazقـــاز

ین را  رشهر قز . افراسیاب
اصـل  .  بنا کرده اسـت    را
. است qaz oyniقاز ایني, آن

چرا که دختر افراسیاب در     
 بـازي   رآنجا اقامت داشت    

بـــسیاري از . کـــردمـــي
ین را مــرز رقــز, ترکــان

. داننـد رزمين ترکان مـي   س
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ــهر  ــش ــم(=  qumم رق ) ق
در این مـرز قـرار      , نیز
, چرا که لفـظ قـم     . دارد
ه س ـما  به معناي   ترکي در
 دختر افراسـیاب در     رت  اس

 .رفتآنجا به شکار مي
 مـــررهـــا نیـــز برخـــي

-Mərvالشاهجان əs sahican   =)
ــر ــاهجانرم ــرز )  ش را م
. شمارنـد رهاي ترک مـي   رکش

Toتنکا الـب ار  زیراکه 
*a alp ər   یا افراسیاب کـه
شـهر  , باشد Qazقاز  پدر  

.  را پـي افکنـد   mərvرمر
ایــن شــهر را  افراســیاب

سیصد سـال پـس از بنـاي        
 بنـا   قهندز ترسط تهمـررث   

 . کرد
ــر ــي دیگ ــ, برخ ــر س ي ره

 را جـــزر لنـــهرءااررما
رهاي تـرک بـه حـساب       رکش

رنــــد کــــه از رآمــــي
د رشع ميرشر  yankəndینکند

یـز  نیـين   ردز ر که آن را    
ــي ــدم ــاطر  . نامن ــه خ ب

ي قلعـــه«, اســـتحکام آن
انــد کــه نامیــده» یــينرر

ش رسـیا .  است بخارانزدیک  
هر ر ش ـ رداماد افراسیاب   

در همين جا کشته شده     , قاز
ــت ــالي . اس ــشپرستان س آت

ضع گـرد   ریکبار در این م   
راف  در اط ـ  رآینـد   هم مي 

, محــل کــشته شــدن ســیارش
 رکننـد   اري مـي  گریه ر ز  

ن ر خ ـ ردهنـد   قرباني مـي  
ي مزارش  رقرباني را بر ر   

 رعادت  ,  این ر. پاشندمي
 . است آنانرسم

آن , دلیل بر این دیدگاه   
لنـهر  ءاراراست که از ما   

, رانر از ینکند تا خـا     ر

. سرزمين ترکـان اسـت    , همه
در اصـــل سمرقنـــد نـــام 
ده اسـت   ر ب samizkəndسمزکند

نیـز در اصـل     شاش   شهر   ر
نـام داشـته     taskəndتشکند

یگر مانند  هاي د نام. است
ــدرا ــد ر  ozkəndزکن  تنکن

tunkənd ي نامهـــاي  همـــهر
 بــا ردیگــر ترکــي اســت 

 ســاخته kəndکنــد اژ رتکــ
ــده ــدش ــد  .ان  در kəndکن

ترکي به معني بلد ر شـهر       
 .است

این شهرها را ترکان بـر      
د نیـز   ر خ راند  پا داشته 

 راند  ها داده به آا نام  
ن بـر   راین نامهـا تـاکن    

امــا پــس از . جــاي اســت
هـا در   ن شـدن فـارس    رزاف

ضـعیت آـا    ر, این شهرها 
 .مانند شهرهاي عجمي شد

رهاي رن حد فاصل کـش    راکن
تــــــرک از دریــــــاي 

م ر دیار رر  abisgunنرآبسک
تا چين   ozcəntزجندرا از ر

ل آن پنج   رط. درششمرده مي 
 ناي آن سه    رهزار فرسخ   
ي آن هشت    همه رهزار فرسخ   

 .هزار فرسخ است
 ـ دي رنام ر: Qaz suwiي قاز سـ

ایـلا  بزرگ که در صـحراي      
Ila  سـبب ایـن    .  جاري است

نامگزاري آن است که دختر     
افراسیاب در اطراف ایـن     

 اسـت   هاي ساخت قلعه, درر
دخانه با نام قلعـه     ر ر ر

  .نامیده شده است
ست هر درخـتي را  رپ:  qazقاز
در این کلام نیـز     . یندرگ

ــت ــده اسـ ــک : آمـ قاذنـ
qaقاسـنکا  i * qasi *a  یعـني: 

بـدل  » ز«حرف  ,  اینجا در
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. شــده اســت» س«بــه حــرف
بر حرف  » ز«زیرا که حرف    

ــبقت دارد » س« ,  آنرســ
ــره ــبه ــخن ري خ د را از س
 تبـدیل بـه حـرف       ربرده  

ــت » س« ــده اس ــر رش  دیگ
 در ســخن رجــایي بــراي ا

در عربي حرف   . نمانده است 
ابــدال » ص«بــه حــرف» ز«

. یابدمي
 :مانند

 .  بصاقبزاق  -
 .  لصق لزق  -
. صي برزي رب -

  .سر : basباش

در این کلام . زخم: basباش
 :نیز آمده است

زنـدا  رنـک ک  برر کیـک  کني  
koni barir keyiniقراذن باشي ی

* kozində a in basi yoq  ترجمـه :
 ر, دریي کـه راسـت ر     رآه

د نگــاه رن خــربــه پيرامــ
 ر شکافي جـز د    رنکند زخم   

 .د نداردرچشم خ
اهـد  رخ مـي  :ضیح آنکـه  رت

 چشم در حقیقـت     ر د یدربگ
ایـن  .  شکاف نیـست   رزخم  

ــل را د ــسي مث ــررد ک ر م
 گرینــد کــه بــه کارهــاي

ر بپردازد ر از سري     اردش
 .درش شنزهر کسي نیز سر

ن ربير. ٢[سنگ . ١: tasتـاش 
 ].خارج, 

لبـــاس :  tas tonنرتـــاش تـــ
 .یيري رجامه, نيربير
 محــل : tas yerتــاش یــير  -
, سیعر رجایگاه ن   , ررد

 .بان بیاردشت 
ــاش ــاش ات: sasس   sas atس
 .اسب رمنده: یعني

  .ي بالاي چشمرابر: qasقاش

 رسنگ صاف سـفید  : qasقاش
د آن از ســفی. یــا ســیاه

سازند کـه   نگين انگشتري مي  
 رتـشنگي   ,  برق ر رعد   از
قاش . کندفان محافظت مي  رت

Qasز راکــ okuz د در ر ررد
ي شهر ختن جاري است     ر س رد

ارنــک قــاش کــه یکــي را 
نامند که  oru * qas okuzزراک

 رصــاف , هــاي ســفیدســنگ
ان است  رلغزان در آن فرا   

د نیز از همين جا     ر نام ر  ر
مي را  رد. گرفته شده است  

 qara qas okuzزرقرا قاش اک ـ
هاي سیاه  نامند که سنگ  مي

 لغزان در آن یافت     رصاف  
 در  هـا ایـن سـنگ   . درشمي
جـز در ایـن     , ي جهان هـهم
 .دریافت نش, در ررد
 جانب هـر  رساحل : qasاشق

 ار ـــی. زيـــچی
ي کنـاره : یعني yar qasiقاشي

 .دخانهر ررضچه رح
 .قلاده:  bağباغ

هـاي بـسته   پـشته :  bağباغ
.  ماننـد آن   ري هیزم   شده

: یعـني  otu * bağiاتنک باغي
یـک دسـته    , ي هیـزم  بسته
 .هیزم

در این کـلام  . هرک:  tağتاغ
 :نیز آمده است
 اسشم تاغ تاغقا قـ

 رشر یکا قـکشي کش
Tağ tağqa qawusmas

Kisi kisigə qawusur. 
 ,رسده نميره به کرک: یعني

 .رسدآدم به آدم مي
ــهرت ــیح آنک ــرد: ض ه ر ک

رسـند  هیچگاه به هـم نمـي     
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د رزیرا کـه بـر جـاي خ ـ       
لي رانـــد ار گـــشتهاســـتر

ــان ــه , آدمی ــد ک ــر چن ه
, زگار بـه درازا کـشد     رر

. رسندبه دیدار همدیگر مي   
ي کسي   را درباره  این مثل 

یند که پـس از مـدت       رگمي
کسي که  به دیدار   , درازي

 . نائل آیددارددرستش مي
ــر  : dağداغ  ــه ب ــشاني ک ن
 دیگــــر ري اســــبان رر

ــيحير ــات م ــدان داغ , زنن
اژ رها این تک  فارس. ادن

انـد  ختهررا از ترکان آم   
-ان بـه کـار مـي      ر فرا ر

ــد ــه . برن ــدازه ک آن ان
,  رمه دارند  رترکان گله   

اي  رمــهرهــا گلــه ارسفــ
ــا اینگ  ــد ت ــه رندارن ن

ــته   ــز داش ــها را نی لغت
حالیکــه مــن در . باشــند

این کلمه را در سـرحدات      
ــلام  ــرقي  [اس ــاي ش مرزه

.امشنیده] ترکستان بزرگ
در معنـاي  :  dağ , ağذاغ, داغ 

 ).یيرآرغ. (نه, نیست
ــدغ داغ ال  -  olال انـ

andağ dağ ol  آن: یعـــني ,
ن این سـخ  . نه نیست راینگ
ییان رزان از آرغ  رغررا ا 

ذاغ تلفـظ   , انداخذ کرده 
 Təgulتکل را به  ağ ol لرا

ــیير داده ــدتغ ــرا . ان زی
ییــان رزان بــا آرغرغــرا

 ریش آن د  ر گ ـ راند  همسایه
 .به هم در آمیخته است

ــاغ ــل :  sağس ــردرعق .  خ
 ).زيرغرترکي ا(

شیاري ر هرزیرکي :  sağساغ
ســندا ).زيرغــرترکــي ا(

: یعـني   səndə sağ yoqقرساغ ی
 . زیرکي نیستردر ت

 . تندرسـتي رسلامت :  sağساغ
ــ ــاغمیین  yini * sağmuرک س
آیا تندرسـت هـستي؟     : یعني

آب : یعـني  sağ suw رساغ س ـ
. ش طعـم  ر خ رارا  رگ, سالم

ست د: یعني sağ əligساغ الک 
). زيرغ ـرترکـي ا  . (استر

دیگر ترکان ایـن الفـاظ      
 .شناسندرا نمي

 اي کـه نام ترکـه :  sağساغ
زنند تا از   با آن پشم مي   

 sağساغ یاغ . درهم باز ش
yağ : ســاغ . کــره, غــنرر

قلـب  : یعني sağ ko *ulکنکل 
 . صافرپاک 

ــا ــل: saw  س ــال , مث  رامث
 sawda غ کلردا مندسا. حکم

mundağ kəlir در امثال : یعني
 .چنين آمده است

ایــت رر, قــصه:  saw  ســا
  .تاريخي

 رداستان  , حکایت: saw  سا
 .هافسان

ــا ــه: saw  س ــاله, نام , رس
  .پیام

 .کلام, سخن: saw  سا
.  احادیث راخبار  : saw  سا

از همين جاست که به پیغمبر      
ــاجي  ــي sawciس ــدرگم . ین

 رزیرا پیغمبر از اخبـار      
ــي ــخن م ــالات س ــد رگح  ری

 .کنـد رسالت را بیان مـي    
ــاجي  ــه  : sawciس ــي ک پیک
ام ر اقــریــشان رمیــان خ

 آمـد   رجه رفـت    ر ز رج  رز
 رسـاله   رب   مکـتر  ر کندمي
زیرا طبـق آنچـه     . بردمي

 sawciساجي  , در بالا گفتم  
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 حرف  رسخن این را به آن      
 ررساند  آن را به این مي    

در ایـن   . کنـد تفهیم مـي  
 :بیت نیز آمده است

لـرن الغـل     بلکا ارن س ـ 
 ,اکت
زکـا  رغ اذلسا ا    س ـراذک

 .سنکار
Bilgə ərən sawlarin alğil ogut

ə gu sawiğ ə ləsə ozgə si *ər. 
 مردان  يسخنان دانش : یعني

ــ ــه عن ــدرزررا ب , ان ان
 فراگير

 ــ ــخن نیک ــر س ــرا اگ  رزی
در دل جـا    , کارگر افتـد  

 .گيردمي
بک رعلفي مانند چ:  saw شا

ــرزمين ا  ــه در س ــان رک چ
 با  رید  ررمي) چرترکي ا (

 .یندرشآن لباس مي
  کـه  آتشزنه, رکا: qaw  قـا 

شــن رآن را بــا چخمــاق ر
.سازندمي

 ـ  قا   ر ق  ن قا رت: quw qaw  ر ق
: یعـني  ton qaw quw boldiبلدي

ــت د  ــه جه ــاس ب ــت رلب خ
درهم کشیده شد   , نامناسب

  .ک برداشتر چرر چين ر
مرمي که . مرم مهر:  law لا

.زنند آن مهر ميبه
ي خشک کـرده  نیمه:  qaqقاق

ــده ــفتالش ــرارد ,ري ش  م
 .دیگر نیز چنين است

ل مح ـ, آبگـير : qaq suw  رقاق س
  .آبجمع شدن 

 .بیگ:  bəgباك
از آنجـا  . ي زنرش:  bəgباك

ــه ــه در خان ــگ ک  راي بی
-چنين مـي  . ا است رفرمانر

 . یندرگ

. ادات تشبیه است:  təkتـاك 
ــاک ــدغ ت  ol andağ təkال ان

 .ي استرهمانند , را: یعني
اي پنبــه بافتــه:  cəkجــاك

ــرد  ــد بـ , از آن. ماننـ
. ســـازندلباســـي مـــيرر

 .شندرپيماکیان مي
 nəkناک یلان. ساحتم:  nəkناك

yilan  نـاک  . اژدرها: یعني
نام یکـي از  :  Nək yiliیلي

ــالهاي د ــهازدهرسـ ي گانـ
 .ترکان است

ن کتــاب را ســالي کــه ایــ
 سـال   یعـني , تصنیف کـردم  

ناک ,  نه ر شصت   رصد  چهار
 .است nək yiliیلي
بــه ترکــي (عــسل :  balبــال

ــ ــاقي , اريرســ  رقپچــ
دیگــر ترکــان ). زيرغــرا

ــاغي ــي ari yaği اري ی -م
در این بیت نیـز     . یندرگ

 :آمده است
 بردي سنکا یاک

  تتب بالرتررا
 ربرجن کذبن تل

 غا بلب قال یـ
Bardi sa *a yək,
Otru tutup bal.
Barcin kə ibən talu
Yuwğa bolup qal

ابلــیس تــرا بــه : ترجمــه
 ,از آمدرپیش

ــسل  ــرع ــر ت ــبين ب  ر انگ
 .دارد

ــر ــهر ت ــر  جام  ري حری
 .شیديرابریشم پ

انه ر دی راینک کم خرد     ر
 !بمان 

یــد رگمــي: ضــیح آنکــهرت
انگـبين در   ي  کاسه, شیطان

دست رر در رري تر آمد ر       
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منظررش لـذات اینجهـاني     
ــت ــر اس ــهر ت ي  را جام

 ر ت ـ رشـانید   رابریشمين پ 
ــب ا ــرردي را رفریـ . خـ

, ي ار را در نیـافتي     خدعه
 !انه بمان رینک دیا

تـال  . ي تـر شـاخه :  talتال
tal boذلغرب luğ   شـخص  : یعـني

که در نرمـي    . راست قامت 
-ي تر تشبیه مـي    به شاخه 

 بیشتر براي دختران    رکنند  
 بلند بـالا    رنازک اندام   

 .درشگفته مي
ــ ــال ق ــفند رگ:  cal qoyيرج س
 . سیاهرسپید 

ســل یــا , کلــک :  salســال
ــشته ــر  ري چپ ــه ب ــي ک ب

 اندازنـد ر بـر      ردخانهر
ــبررري آن از ررد ر  عــــ

 در, نیـز  tarتـار   . کنند
 .همين معنا است

ــال ــاب :  salس ــسبرلع .  چ
مایعي چسبناک که از چسب     

 بـا آن    رگيرنـد   ماهي مـي  
ها ر ظررف چیني ر     هسفالین

 سپس  رلایند  آجز آن را مي   
 نگار رسـم    ربر آا نقش    

 .کنندمي
 .ارردی:  tamتام

, معالجـــه:  əm səmام ســـام
 səmسـام   ي  کلمـه . درمان

-به تنهایي به کـار نمـي      
 .درر

 .شمن, کاهن:  qamقام
ــان ــک  : Tan تـ ــسیم خنـ نـ

. شامگاهيربامدادي 
 ربـزرگترین شـاه   :  xanخان

 در بينا رفرمانر

ــان ــدان  . ترک ــه فرزن ب
 xanخــان , افراســیاب هــم

افراسـیاب  . درش ـگفته مي 
ســبب .  اســتxaqanخاقــان 

حکایـــت , نامگـــذاري آن
 .تاريخي بلندي دارد

قري سـاني  . شماره:  sanسان
شمارش : یعني qoy sani necəا نج
ســفندان چنــد ر حــساب گر

 است؟
در این کلام . نرخ:  qanقان

 :نیز آمده است
 ماسرقانغ قان برلا ی
Qaniğ qan birlə yumas

-ن نمي رن را با خ   رخ: یعني
 .یندرش
اهـد  رخمـي : ضیح آنکـه  رت
ب بـا   ر آش ـ رید فتنه   ربگ

 رابـد   رخ سازش مـي   رصلح  
 .گيردآرام مي

ــان قــشلاغ ــام :  Man qislağم ن
 .زانرغرر ارلي در کشمح

نام شهري  :  Mankəndمان کنـد 
زه رامــر, نزدیــک کاشــغر

 .خرابه است
ي رمان یاشـلغ ق ـ : manمان

man yasliğ qoy سفندي رگ: یعني
که از چهارسالگي گذشـته     

ســفند ربــه غــير گ. باشــد
 .درشاطلاق نمي

 
 اکیانرفرجام 

 

 .تمندر ثرردارا :  bayباي
 نام محلي : Bay yiğacباي یغـاج 
در حد فاصل    ucاج  نزدیک  
 .uc اج ر kucəکجا میان 

در این . کره اسب:  tayتـاي 
 :بیت نیز آمده است

 تکرمنک سامي بلکالکا اي
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 تنرقلي اتتسا قـسرق سـبي     
 تاي

Təgur məni * sawimi bilgəlegə ay
Tinarqali atatsa qisraq sipi tay 

سخن من را   !  آهاي   :ترجمه
به دانـشي مـردان فـراز       

ن ري مادیان چ  کرهکه   يرگ
مادیـــان , اســـب گـــردد

  !دگي یابدرآس
ید بعد  رگمي: ضیح آنکه رت

, جاي مـادر  , از آن دیگر  
اهنـــد راري خر ســـراز ا
 .کشید

 بـا  .زمين سـنگلاخ :  sayساي
 .سنگهاي سیاه

زرهـي کـه بـرتن      : ساي یـرق  
.شندرپ

 .اي از ترکانتيره:  Qayقاي

 

 اکيرمثال فراز 
 از این باب

ــاب یـ ـ ــه: yap yupبری , حیل
ب ریـاب ی ـ  . فریـب , نيرنگ

ــدي ــني yap yup qildiقل : یع
 . فریب دادرحیله کرد 

  yat kisiیــات کــشي:  yatیــات
.  اجــنبيربیگانــه : یعــني

yat baz yaنریات باز یذلـس 
ilsun بیگانـــه ر :  یعـــني

 .ندر شاجنبي پراکنده
ــات ــت : yat ی ــر رکهان  ذک

یــي آیــیني بــا ســنگها رگ
 راســـتن بـــاد ربـــراي خ

 .باران
در ایـن  . تابستان:  yazیاز

 :کلام نیز آمده است
 یازن قتغلنسا قیـشين سـ ـ    

 ررن
Yazin qatiğlansa qisin səwnur 

کسي که در تابستان    : یعني
ــد ــار کن ــستان , ک در زم

 .کندشادي مي
انک .  زیانرضرر :  yasیاس

 ani * təlimتلم یاسـي تکـدي  
yasi təgdi ــني ــه ا: یع , رب

  .بسیار ضرر رسید
ترکي (هلاکت ,  مرگ:yasیاس
انک اغلي یـاس    ). زيرغرا

: یعـني  ani * oğli yas boldiبلدي
  .مرد, رپسر ا

زم رک ـ. اشک چشم : yasیاش
 kozum yasi aqdiیاشــي اقــدي

 اشک چـشمم سـرازیر      :یعني
 .شد

ــاش ــبزي: yasی ــره , س  رت
yasیـاش ییـدم   . سبزيجات

yedim ردمرسبزي خ: یعني. 
یـاش  .  تررتازه : yasیاش
yasات  ət ــني ــت رگ: یعـ شـ
 . تازه

 .غنرر:  yağیاغ
. کره, غنرر:  sağ yağساغ یاغ

 ر چربـي  زان به پیه    رغرا
 .یندرگمي yağیاغ نیز 

ــاق یـ ـ ــر:  yaq yuqقری  ریزس
 yaq yuqق قدشریاق ی. کاسه
qadas یش ر خ ـرم ر ق ـ:یعني

 .رتررد
از آن جهـت    : ضیح آنکه رت

ینـــد کـــه رگچـــنين مـــي
ــشارخ ــررندان دریـ , رتـ

د سرریز کاسه   انگار مانن 
 .سته استبا کاسه پير

در ایـن  . شـیطان :  yekیاك
 :کلام نیز آمده است

 نلمش یاک بلماذک کشیدا   ب
 ییک
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Bilmis yek bilmə uk kisidən yeg 
از , شیطان شـناخته  : یعني

 .شخص ناشناخته بهتر است
این مثل را   : ضیح آنکه رت

یند که  رگي کسي مي  درباره
 ربه حفظ احترام آشنایان     

ــر بزر ــان ام ــد رگ  تأکی
 .کنند

یال گردن اسب کـه  :  yalیال
ي در همه (.مري بر آن ررید   

 atات یالي). یشهاي ترکيرگ
yali رمحل رستن یـال  : یعني 

 .ي در گردن اسبرم
خاشاک که در چشم :  yamیام
.در ررفر

ــان ان رســر اســتخ :  yanی
د سرین نیـز    ربه خ . سرین
 .یندرگمي yanیان 

 ي دیگرنهرگ
  اباز این ب

در این کلام . بهار:  yayیاي
 :نیز آمده است

 لکرز کلیکي یاین بلکرک
Kuz kəligi yayin bəlgulug

از , آمــدن پــاییز: یعــني
 .بهارش پیداست

این مثل را   : ضیح آنکه رت
ینــد کــه پایــان رآنجــا گ

 رم  راز آغـاز معل ـ   , کار
 . پیدا باشد

در این قطعه نیـز آمـده       
 :است

 یاي کرکنکا اننما
 تینمالر ازا  سـ

 ک اننمااسزلک
 زرسر تلدا جقار اذک

Yay korki *ə inanma
Suwlar uzə tayanma
Əsizligig anunma
Tilda ciqar ə gu soz

به زیبـایي بهـاران      :یعني
 .رفریفته مش

ت آب ر طــراربــه تــازگي 
 .رغره مش

 ,بدي پیشه مکن
ــان در   ــک از زب ــخن نی س

 .آید
ید بـه   رگمي: ضیح آنکه رت

ــ  ــرال ــگ به ار ان رنگارن
 امیـد خـير     راعتماد مکن   

بـه  , از آن نداشته بـاش    
کسي که دل   . آب تکیه مکن  
 لذتهاي دنیا   ربه نعمتها   

به نسیم خنک بهاري     ردهد  
مانند آن اسـت    , دل بندد 

. کــه بــر آب تکیــه کنــد
ر ر  هرگز آماده بـراي ش ـ    

بدي مباش ر سخنان نیکـر      
د رزبان خ ـ  شایند از ر خر 

 تـا رضـایت     .دریغ مـدار  
 داشــته مــردم را در پــي

 .باشد
 

ــده ــاب:قاع ــن ب ــه ای  ر,  ب
» صرمنقـــ«متـــشابهات آن 

ــیم ــنر. گفت از آن ,  ای
اجهــاي نــرم رســت کــه رر
میـاني کلمـات    ) حرف لين (

-اسقاط مـي  , در این باب  
ــ ــلاف ر تکرند رش ــا بخ اژه

اجي ر ریش د ردر گ , نگارش
 .ندرشمي

اژي کـه معنـاي     رمثلا تک ـ 
در نگارش  , دهدمي» ازرب«

ت رراجها بـه ص ـ   ري  با همه 
. درش ـشته مـي رن  qolل رق
ــر ــرف , یشرلي در گ » ر«ح
انک قلن  : مانند. افتدمي

: یعـني  ani * qolin aldiالـدي 
حـرف  .  را گرفت  ري ا ازرب
ر به تکـراژ    افتاده  » ر«
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 بـه معنـاي بـرده       qulقل  
 .شبیه شده است

در معنـاي    yelییـل اژ رتک
نیز چنين است کـه     » نسیم«

از آن  » ي«حرف  , یشردر گ 
: ماننـد . درش ـاسقاط مـي  

 ani * yeliجلـک رانـک یلـي ک  
kuclug  باد آن جـا : یعني ,

اژ ر تک ـ  ر به  .ر است رپرز
» سـال «در معنـاي   yilییل 

ــت ــده اس ــبیه ش ــن .ش  ای
 ري اسمـاء    میزان بـر همـه    
صات جاري  رافعال باب منق  

بدان که زبان ترکي    . است
ش زبـان عربـي     رش بر د  رد

مـثلا در زبـان     . سـاید مي
 :عربي در افعال

ــزین,زان«  ر» زن,  یــــ
 حـرف  »کـل , یکیل, کال«

 .افتدلين مي
ــي  ــان ترک ــن , در زب ای

هـم  , در یک طریق  , انمیز
,  بر اسماء  بر افعال ر هم   

زیرا زبـان   . درشجاري مي 
. ر است ر نا رسیع  رترکي  

این حالـت   , اما در عربي  
انـد  رتفقط بر افعال مـي    
 بـر   رجریان پیـدا کنـد      

این را  . اسماء نافذ نیست  
 .ن فهم کرنیک
 

که بر  اژهائيرتک
 مبناي
 فعل

 .آیندمي» ر« با ر
ــزل جـ ـ ــگ :  qizil cuvutترق رن

 .رنگ شنکرفي, سرخ
 ـ رنــگ ســرخ :  al cuvutترال ج

 . زرگرن.شنرر

ــ ــرک ــگ :  kok cuvutترك ج رن
 .رديرلاج

ــ ــگ :  yasil cuvutتریاشــل ج رن
 .سبز

رنــگ :  sariğ cuvutترســارغ جــ
 ربا حرف طـنين دار      . زرد

-ار مـي  نیز به ک  »  «نرم  
ـــ رد رر ــه cuwutت  ج  گفت
 cuvutت  ر ج ـ ي کلمه .درشمي
ها را در بر    ي این رنگ  همه
 براي جداسـازي    ر. گيردمي

 قبـل , هانام رنگ , از هم 
ــه آن    ــه ب ــن کلم از ای

 .درشده ميرافز
اژ بـه   راین تک ـ : qavutترق

ــکل  ــاغش ــز qağutت رق  نی
را  ارزن آرد .درششته مي رن

-غـن در مـي    ر ر ربا قند   
ت بـه عمـل     ر قا رآمیزند  

- مـي  رآمده را بـه زائ ـ    
  .دهند

 ـ  اثـر  رنـشانه  : qovucجرق
رت شـخص   ربـه ص ـ  . زدگيجن
 رپاشند  زده آب سرد مي   جن
qovucجرج ق ـرق ـ: یندرگمي

qovuc د ر اسپند د  رد  ر ع ر
, رسـد به نظر مي  . کنندمي

qacقج قـج همان , این لفظ
qac  =)رر ش ـرد, رر شرد 
  . باشد!) 

 ـ kuvucنرج یک ـرک: kuvucجرک

yugun  تاهرافسار ک: یعني ,
ي یــک لگــام بــه انــدازه

 .نیزه
زان به جاي رغرا:  qovuzزرق
. برندبه کار مي qovucجرق

  yel qovuz bitigiز بتکيییل قر
که نرعي افسرن ر تعریـذ      

  .زدگي استعلیه جن
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ــ خاشــــاک در : qavuzز رقــ
نـشين  درد تـه  [, آشامیدني

 ســـجک دن قـــرز. ]شـــده
 :یعني qavuz sucikdən ketərکتار

خاشــاک را از آشــامیدني 
 !ر کن رد
 . گـستردني رفرش :  kuvuzزرک

 هــر گــستردني ربــه تــشک 
.یندرگپشمي نیز مي

هـایي  تکـه سـنگ  :  yuvuğغری
که سیل آا را بگردانـد      

هم   yuwuğغ یـ.  بغلتاندر
 .یندرگمي

.  نـرم ررقیـق  :  suvuqقرس
هر چیزي مانند ماست کـه      

 .درتر گردانیـده ش ـ   رقیق
: یعني suvuq yoğurtق یغرت رس

 .ماست آبکي
suvuq quذرق سـرق ق ـ -  ruq  

ي ردم دراز کــم مــ: یعــني
 به درخـت    .مانند دم استر  

 آنچــه شــبیه آن باشــد ر
ــز ــي, نی ــنين م ــدرگچ . ین

 ).ترکي قپچاقي(
 ـ . خاليرهر چیز ت:  qovuqقرق
-هم تلفـظ مـي    qowuqق قـ
 .درش
 ـ . آبدان, مثانه:  qavuqقرق
-تلفـظ مـي  هم   qawuqق قـ
  .درش
 ـ ي  نخالـه رس سـبر :  qavuqقرق

در ایــن » ر«حــرف . ارزن
»  «بــدل از , اژهــارتک

 .است
کرکمـــــرش : kuvuk كرکـــــ

kuvukmusي نرگربه:  یعني. 
ترکــي . (کــاه:  kuvukكرکــ
 ).زيرغرا

ــ ــل :  tovulلرت ــلرطب .  ده
, دهلي کـه هنگـام شـکار      

ردن ربراي به جنـبش در آ     
ظن . ازندرنباز شکاري مي  

ت که این کلمـه     من آن اس  
ذ از عربي باشد کـه      رمأخ

هـاي  بلحاظ نزدیکـي مخـرج    
 به حرف   ر» ط«ایي حرف   رآ
ایـن  . ده اسـت  بدل ش » ت«

ع حالت در عربي نیـز شـير      
 :مانند کلمات. دارد

 .طغل= غلت, قطر= قتر
ي نـــه کـــه کلمـــهرهمانگ

ب کردنـد   ررا مقل » ثابت«
, اما من » تبت«:  گفتند ر

ي راژ را در آن س    راین تک 
 ردر قلـب    , اسـلامي ر  رکش

 .ناف سرزمين ترکان شنیدم
 

 اژهایي از همين بابرتک
-مي» ي«که با حرف 
  .آیند

جایي داراي خـاک  :  qayirقیر
زان بـه   رغرا.  ستبر رسفت  
- مـي  qayirقـير    شـن    رریگ  

 .یندرگ
 ـ  تـ.  حرکترحس : tavusشرت
 .درشنیز تلفظ مي tawisش

  tayiğ yerتیـغ یـير  :  tayiğتیـغ 
 .لغزانزمين : یعني

. سم, انناخن حير:  tuyağتیغ
سـم  : یعني at tuyağiات تیغي

 .اسب
 qoyuğ nəقیغ نانک: qoyuğقیغ 
ــر   :* ــیظ از ه ــایع غل م

  qoyuğ sucikقیـغ سـجک  .چیـز 
ــني ــیظرن: یع ــیدني غل , ش

.مایع ستبر
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اي از نـام تـيره  :  Qayiğقیغ
 .زانرغرا

quقـذغ  . چاه:  quyuğقیـغ  uğ 
 .درشنیز تلفظ مي

 qayiğ yerقیـغ یـير   : qayiğقیغ
زمـين بـر کنـار از       : یعني

دیگـر نیـز     مرارد   .جاده
  .چنين است

  bayiq sozزربیق س ـ:  bayiqبیق
ترکـي  . (سخن راسـت  : یعني

 ).زيرغرا
  tayuq ərتیـق ار :  tayuqتیـق 

-شر خ ران شایسته   رمرد ج 
 .طبع

. بدسـتي رچ, عـصا :  tayaqتیق
ku تیـق بـيردي   رکذاک əgu

tayaq berdi  ــني ــ: یع اد دام
 .گاه دادتکیه

ــهرت ــیح آنک ــاد: ض , دام
 کنیـزي را همـراه      ربرده  
ــر ــام رع ــه هنگ ــرد ک س ک

-پیاده شدن از اسب تکیه    
رسمـي  ,  این ر. گاهش باشد 

. ن اسـت  در میان دارایـا   
مـال  , کنیز ر یـا بـرده     

در ایـن   . ندرش ـ مـي  عررس
 :کلام نیز آمده است

 تیق بلا تیماس
 زن بتماسرتنق س

Tayaq bilə taymas
Tanuq sozun butməs

همـراه   کسي که عـصا      :یعني
گـراه را   , افتـد دارد نمي 

 . به سخن اعتماد نشاید
کسي که عصا   : ضیح آنکه رت

پایش را به   , داشته باشد 
گـذارد ر   جاي لغـزان نمـي    
ــا ــاهد ت ــخن ش ــام س  هنگ

 .شردمعلرم نميشهادت 

  tuyuq kisiتیق کـشي :  tuyuqتیق
 . گرفتهرشخص غمگين : یعني
  tuyuq kunنر کتیق:  tuyuqتیـق 

 مــه رز تاریــک رر: یعــني
 .درآل

 tuyuqتیــق قبــغ:  tuyuqتیــق

qapuğ   ردرب بـسته  : یعـني 
 .قفل شد

.  سر شيررقیماق :  qayiqقیق
در این قطعه نیـز آمـده       

 :است
 سذرمش الغن قیاق
 سرممش سرتن قیاق

Sə rəmis olğun qoyaq
Sarmamis suttən qayaq

 از  گـاررس هاي  دانه: یعني
 , شدهم جدا
 .قیماق بسته نشد, از شير

هـاي  دانـه : ضیح آنکـه  رت
 قیماق ر کم شدند گاررس

 اینـک   ر ريخـت    راز شير فر  
 را بایـــد بـــاهم رآن د
 .پخت

ایـن  . بد عهـدي :  qiyiqقیق
گاهي نیز به جـاي     , کلمه

 رد ررصــفت بــه کــار مــي
 قیـق کـشي     :درش ـگفته مي 

qiyiq kisi ــني ــخص : یع ــد ش ب
  .قرل

 * qiyiq nəقیق نانک:  qiyiqقیق
به هر چیزي که    . کج: یعني

 انحراف داشـته    رکج باشد   
. ینــدرگچــنين مــي, باشــد

ــد  ــجمانن ــرک ک ــم ن . قل
دیگــر نیــز چــنين مــرارد 

 .است
بیـشتر  . د شتررک:  mayaqمیـق 

-رد به کار مـي    ردر همين م  
 از همين جا عبـارت      ر. درر

ي رق: زیر گرفته شده است   
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د رک ـ: یعني qoy mayaqiمیقي
د ر بـه ک ـ   امـا . سفنديرگ

- مــيyundaq ینــدق, اســب
در این کلام نیـز     . یندرگ

 :آمده است
 ک ارساي بدتـ

 میقي بدک ارماس
Təwəy bəduk ərsə
Mayaqi bəduk ərməs

شتر درشـت جثـه هـم       : یعني
 ,باشد

 .درشدرشت نمي, پشکلش
این مثل را   : ضیح آنکه رت

یند که بزرگ   رگبه کسي مي  
ر آن ر منظــرمــآبي کنــد 

 فقـط   راست که بزرگـي ت ـ    
ي براي کسي است که بنـده     

 . باشدرت
بــه هــر چیــز :  kəyikکیــک

از میــان . ینــدرحــشي گر
شــت بــه رانــات حــلال گحير
ي ر آه ـ رهـي   ربـز ک  , رآه

 .درشسپید اطلاق مي
  kəyik kisiکیک کشي:  kəyikکیـک 

ــني ــ: یع ــارمیم  .ن آدم نم
 نسناس

 kəyik کیـک سـکت   : kəyikکیک

sokut ــني ــد  :یع ــت بی  درخ
ر چیـزي   بدانکه ه ـ . حشير
نخستين اهلي  : نه است ر گ رد
. حــشيرمــين رد,  خــانگير

ي نــهربــراي اطــلاق بــه گ
- مـي  kəyikکیـک حشي لفـظ  ر
 .رندرآ

.  لبـاده رشنل :  kəyukکیک
یش آنان که ردر گ(

» ي«را به حـرف     » ذ«حرف  
).سازندبدل مي

koyuk nəکیک نانک:  koyukکیک

 ر چیز آتش گرفته :یعني *
 .ختهرس

mayil يمش میل:  mayilمیل yemis 
 .ي آب انداختههمير :یعني

ــير ــر م ــه ه ــد هب اي مانن
 جز آن که نـرم      ر رشفتال

 بـیش   ر آب اندازد    رد  رش
-چـنين مـي   , از حد برسـد   

 .یندرگ
ــیم ــشت ر:  qiyimق ــرس رح  ت

ــک  ــردم ی ــت از در رم لای
ــر ــن ب ــدن دشم ــشان  آم ای

qurquncقرقنج قـیم بلـدي  
qiyim boldi ــني ــیم ر [: یع ب

 ].لي شدترس از دشمن مستر
ال کـیم  :  kiyim kiyimکیم کـیم 
 ol kiyim kiyimن کجرديرکیم ک

kun kecurdi در را: یعـــني 
 .زگار گذرانیدرغفلت ر

ــه رت ــیح آنک ــه را: ض  ن
 نـه کـاري     رفعالیتي کرد   

 در  ررا به پایـان بـرد       
زگـار  رخـبري ر   بـي  رغفلت  

 .د را سپري کردرخ
ــین ــردن:  boyinب ــردن , گ گ

ــي ــته . آدمـ ــه دسـ  ربـ
قلـج بـیني     شمـشير    يدنباله

qilic boyni بجـاک  . ینـد رگمي
ــیني ــته : bicək boyniب ي دس
 .رچاق

در . (لتم, مردم:  buyunبین
» ذ«یش آنان کـه حـرف       رگ

ابــدال » ي«را بــه حــرف 
 .)کنندمي

ــین ــين ار:  tuyinت   tuyin ərت
 رشـخص سـیاه دسـت       : یعني

 . خسیسرلئیم 
اي آئــیني رپیــش:  toyinتــین

 مامامانند  . غيرمسلمانان
.  مفتي در میان ما اسـت      ر

سـته در کنـار   پير  toyinتين
 راحکام  . گيردبت قرار مي  
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. انـد رخکتب کفار را مـي    
بــه خــداي تعــالي , راز ا

در این کلام   . بريمپناه مي 
 :نیز آمده است

 , اغریسابير تين بشي 
  اغريماسقمغ تين بشي

Bir toyin basi ağrisa
Qamuğ toyin basi ağrimas

ا درد گرفتن سر یک     ب: یعني
 اي آئینيرپیش

ایان درد ري پیــشســر همــه
 .گيردنمي
 در مــررد: ضــیح آنکــهرت

یند که به علتي از     رکسي گ 
سـتانش  رردن چیزي که د   رخ

, ردن آن هـستند   رل خ رمشغ
 .سرباز زند

 
 يراژهاي مطرتک

 از
  این باب

.کره, صخره:  qayaقیا
-در کلمات دارنده:  qiyaقیا

, »غ«ر حــرف » ق«ي حــرف 
 .ير استي تصغنشانه

ــااغ - ــني  oğulqiyaلقی : یع
  .پسرک من

: یعــني  qizqiya قیزقیــا-
.دخترک من

ــا ــا : kuyəکی ــد ر س . سبی
 ماننـد   راي که نمـد     حشره

 .ردر بخرد رآن را بج
-در کلمات دارنده: kiyəکیا

ي تـصغير   نشانه» ک«ي حرف   
: یعـني  ər kiyəار کیا. است
 .مرتکه, مردک

زمين : عنيی yerkiyəیيرکیا   -
 .زمینک, چکرک

اداتي که معنـاي  :  yanaینا
. دهـد  بازگشت مـي   ررجعت  

: یعني yana kəldimینا کلدم 
بـاره  رد, باز هـم آمـدم    

 .آمدم
 

 ي دیگرنهرگ
 عراز این ن

. نشیمنگاه آدمـي  : yaya ییا
. اختصاص به انـسان دارد    

ــه ــن در هم ــاء از ای ي اسم
  ر تلفـظ   در نگارش , نهرگ

ا ایـن   زیر. درشاسقاط نمي 
. انداکيرکلمات همه میان    

تنها کلمات میـان سـاکن      
 .ندرشض اسقاط ميرمعر

 .باب مجردات پایان یافت
 ٭٭٭

 
 باب مزیدات
Еباب فاعل  

ــادن ــالهرگ:  tadunتــ ي ســ
 .یکساله

tuنرذرت un  « زیـع  رت, مـيراب
 .ي آبکننده

tiتیــذین in  : رقیــد زمــان 
bu تیذن کلـدي  رب. قتر ti

in kəldi قـع  رهمين مدر : یعني
 .آمد
 

Еباب فعال 
نـد قـادر   رخدا:  bayatبیـات 

).یيرترکي آرغ. (متعال
اي از نام تـيره :  Bayatبیـات 

 .زانرغرا
نامي کـه بـه   دش:  qoyarقیار

 ر  چارپایــــانربهــــايم 
ــان ــيبردگ ــد م ــ. دهن  رب
آب : یعــني bu qoyariقیــاري

ــان ا ــتر رردهـ . ان اسـ
 qoydiقیـدي ذ از فعل رمأخ
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 suw  قیـدي  رس ـي در جملـه 
qoydi آب را «: در معنــاي

 .»پاشید
نام چند شـهر  :  Qayasقیـاس 

.  چگل رهاي تخسي   در سرزمين 
  راســه قلعــه ایــن نــام

 :دارند
 Sapliğ qayasسابلغ قیاس. ١
  Uru * qayasارنک قیاس. ٢
 . Qara qayasقرا قیاس. ٣

 -گرمـاي شـدید  : quyasقیاش
 .رشیدرتابش شدید خ

نـام  , تخلص, لقب:  ayağایـاغ 
در این بیت نیز    . مستعار

 :آمده است
 قذغل منکا اقیلق
 بلسن منکا ایاغا

 ,شغاتقاذغل مني 
 .کل منکا الاغا یـ

Qo ğil ma *a aqiliq
Bolsun ma *a ayağa
I ğil məni toqisqa
Yuwgil ma *a ulağa

 رها ساز مـن     ربهل  : یعني 
 را بخشندگي کنم

 درش» بخشنده«تا لقبم 
 ,نمن را به جنگ اعزام ک

ــش  ــرا بخ ــبي م ــددم راس  م
 !برسان 

میـانلق  . ابرث:  muyanمیان
muyanliq :  ــقاخانه ر آب س

نـار   کـه در ک    انبارهایي
هـا بـراي مـسافران      جاده

 .بنا کنند
 

 اکيرباب ن 
  Ùفعلي

buciجـي قبـز  رب: buciجـی رب

qupuz  گـر  عردي ناله: یعني
ا از میـــان ر حـــزین آر

اي بـر   گرنه آن   ر. دهارع
 .بط است

قیـدا  . در کجـا :  qaydaقیدا
 در رت ـ: یعـني   qayda sənسن

, نیز» ن«کجایي؟ با حرف    
. درش ـتلفظ مي  qandaقندا  

-مـي  qayudaدا  قيرگاه نیز   
 .یندرگ

 اجـاق  رره رک ـ: koydəکیـدا 
 رطلاجــات کــه در آن طــلا 

 .کنندب ميرنقره ذ
ــا ــترپ:  qoyqaقیق ــن . س ای
اژ که در اصل معنـاي      رتک
, دهـد  جلد را مـي    رست  رپ
-ستين نیز اطلاق مـي    ر پ به
یــغ رال ق: ماننــد. درشــ

ــدي  ol qoyuğ qoyqaladiقیقال
قبـل از کنـدن     , را: یعني
هـاي آن را بـه      رم, سترپ

 ر. زایندر س ـ رآتش گرفت   
هـاي  رآن چنان است کـه م     

ــت را در آب داغ رپ ســــ
 . تسمیط کنندربکنند 

 qiymaقیما اکرا:  qiymaقیمـا 

ugrə  ي اي رشـته  نـه رنام گ
 را ماننـد    آش که خمـير آن    
 کـج   ررب  رزبان گنجشک م ـ  

 .برندمي
اي نــان نــهرگ:  quymaقیمــا
 آن چنان است کـه      رغني  رر

خمير را مانند خمـير قطـائف       
غـن  ر بر ر  رکنند  نازک مي 
-به هم مي  , ریزندداغ مي 
,  پس از پخته شدن    رزنند  

 رافزاینـد   بر آن شکر مي   
مي
 .رندرخ

ت آلــبــه هــر :  quymaقیمــا
دني ساخته شده از فلز مع    

ــا ــد ه ــهرن رمانن ي  پای



 )الثلاثهاترذ (گانگانکتاب سه. 520۵

 جز آن کـه     ر چکش   رچراغ  
 نه بـا    ر –ب کردن   ربا ذ 

 .در ساخته ش-بیدنرک
 

  اکیرباب پهن 

  رفعال

 رقطعـه سـنگ   :  tayağuرتیـاغ 
 .گل خشکقطعه 

. اي گنجشکنهرگ:  turiğaتریغا
 .قبره

مهمیــز پــاي :  suyağuرسـیاغ 
 .سرخر

 ـ  رات ترکــي رد: bitigu ربتیک
.نچیزهاي دیگر مانند آ

 ري دايم ســایه: koligəکلیکــا
 .لانيرط

تراس , ابربهارخ:  qalimaقلیما
 .بالاخانه

اي ســاز نــهرگ: əkəməاکامــا
 .]زرپرشبیه ق[

 ري کـم  سـایه : kosigəکشیکا
 .اندک

 
  از این باب» مثال«

 yoriğaیریغا ات:  yoriğaیریغـا 

at اسـب   .رقهراسب ی : یعني 
 .خرش حرکت

 ـ   تیــغراســتره : yuliguریلیک
ــلماني ــن را. ســ , ایــ

ــرا ــدرغــ . زان نداننــ
-مـي  kərəy کـراي    زانرغرا
 .یندرگ

ــاک ــده: əyəguرای ي هــر دن
 .ان دندهراستخ, انحير

 

  باب فعلان

ــان ــازي:  tayğanتیغ ــگ . ت س
در ایـن   . شکاري تیز تـگ   

 :کلام نیز آمده است
  سـ ـ رتیغان یکرکن تیلک ـ  

 ماس
Tayğan yugrugin tilku səwməs

 رسـگ تنـد     , باهرر: یعني
 .ست نداردرتیزتگ را د

  در ردراین مثل را در م ـ    
برنـد  دانشمند به کار مي   

 یکي دیگري را به جهت      که
عالمتر بردنش دشمن 

 .بدارد
د ر رنـام در :  Kəykənکیکـان 

ایلا  تا Qayasقیاس که از 
İla  نام یکي  .  جاري هستند

ــان  ــک کیک  ر kicik kəykənکج
ــري  ــام دیگـ ــغ : نـ الـ

 ليرا. است uluğ kəykənکیکان
بــزرگتر , مــير درخردتــر 

 .است
 

 راکي فیعل با باب ن
 هر گرنه حرکات در آن

qiymacکقیمج بر: qiymacقیمج

bork    کلاه سفید بافتـه از
کرک که ترکان چگلـي بـر       

 .ندسر مي
. درک ـ, پلیـدي :  baynaqبینق
 ).زيرغرترکي ا(

 ره ري ک ـکمـره :  boynaqبینق
 .هري کپشته

یه حيرانـي شـب  :  boynaqبینـق 
 .رزغ ر بزرگتر از آن

 .قایق:  qayğiqقیغق
سم داران کـم  :  mayğuqمیغق
ر داشـته   ري که سم مـد    رم

 رشـخص پـاي کـج       . باشند
 .جرمع
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 رن رمیمــ ـ:  kəyligکیلـــک
 kəylig kisiکیلک کشي . نسناس
 شخــصي کــه ماننــد :یعــني

ــشیان ر ــانر مدهرحـ , شـ
د ر خیـزان راه ر    رافتان  

ي ر آن س ـ  ري  ر به این س   ر
 .نگاه کند

 boymulبیمل ات:  boymulیمـل ب

at اسبي که بر گردنش    : یعني
بــه . ي ســفید باشــدلکــه

 جز آن نیز چنين     رسفند  رگ
 .یندرگمي

ترکـي  . (عیـد :  bəyrəmبیـرم 
ظن من آن اسـت     ). زيرغرا

ن ردگرگ ـ, که ایـن کلمـه    
bəبـذرم ي شـده  rəm   اسـت .

ــلام   ــیش از اس ــرا پ , زی
نه عیدها را   راینگ, مردم

, درب ـاگـر مـي   . نداشتند
ي ترکـان از آن     ن همه راکن

» ذ«حـرف   . دندربآگاه مي 
ــرف ــه ح ــدال » ي«را ب اب

 .اندساخته
 رنمدي نـازک  :   caydamجیدم

از آن بـاراني    ظریف کـه    
سازند ر نیز به کناره ر      

ي فرش ر ماننـد آن      حاشیه
 .درزند
ــیرم ــهر  :  Sayramس ــام ش ن

بیضاء  که   İsbicab اسبیجاب
نـام  . درش ـهم نامیده مي  

 .است  Sayramسيرمآن 
اي بــه راژه: səryəmســریم 

سـريم   . səyrəmمعناي سيرم   
 آب کم : یعنيsəryəm suw  سر

 .ي پا نرسدکه تا پاشنه
 

 اکيرباب ن 
 با هر گرنه فعالل

 حرکات در آن

ــانق ــان د:  baqanaqبقـ  رمیـ
 .ي سمشاخه
شـت  ري گتکـه :  baqanuqبقـانق 

 .هاي اسبمیان سم
ه  جامرتخماق :  toqimaqتقیمق
ــ ــازران رک ــهرب گ - جام
 .یانرش

ي شـبر رگیاه خ:  qayacuqقیاجق
ظن من آن است    . هستانيرک

 یــا رکــه همــان زغفرنــه 
 .طرفه باشد

 ار اتن یبیتق    :yapitaqیبیتق  
 ər atin yapitaq mundiمنــدي 

بر اسـب خـرد     , مرد: یعني
بدرن زین ر یـراق سـرار       

 .شد
 

 هااجير باب پنج
 

 اکيرباب ن 
نه  با هر گرفعلعل

  حرکات در آن

 qayirliğقيرلغ یير:  qayirliğقیرلغ

yer بـا   رار  رزمين هم : یعني 
.خاک سفت

قیــــسلغ :  quyasliğقیـــسلغ 
مردي از : یعني  quyasliğ ərار

 .Quyasقیاس اهالي شهر 
ــغ ــغ تی:  tuyağliğتیغلــ غلــ
ــي ــني tuyağliğ yilqiیلق : یع

 . ناخندارران سمدار حير
غلظــت در :  quyuğluqقیغلــق
 .عاتمای

 

میان ساکنان
ــند ــل :sanduvacاجرس در  .بلب

 : نیز آمده استاین قطعه
 سنداً قجر سندلاج
 مندا تنر قرغلاج
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 اجرتتلغ اتر سند
 ررارکک تشي اجرش

Səndən qacar sandilac
Məndə tinar qarğilac
Tatliğ otər sanduvac
Erkək tisi ucrusur

- مـي  رگنجشک از ت  : ترجمه
 گریزد

 راط رطــردر دامــن مــرغ 
 گيرد آرام ميپرستر

 اندرخاز ميرآشربلبل خ
  درهمر نــر ر مــاده بــا

 .آمیزندمي
 رمنـاظره   : ضیح آنکـه  رت

 ري تابــــستان رگفتگــــ
. کندصیف مي رزمستان را ت  

ــستان  ــ, تاب ــاب ب ه ـخط
ید که گنجشک   رگزمستان مي 

 رکند   فرار مي  ري ت راز س 
در دامن مـن آرام     , پرستر
دستان بـه     هزار رگيرد  مي

از رن آ رنـاگ رهـاي گ  آهنگ
,  در دامن مـن    رد  خرانمي

- ماده بـه هـم مـي       رنر  
  .یزندرآ

 ربلغیــق ســ:  bulğayuqبلغیــق
bulğayuq suw   آب گـل : یعـني-

 .درآل
ــرقیق ــزارلاي :  sarqayiqسـ هـ

بــا . انــاتشــکمبه در حير

ــرف  ــي» ن«ح ــم م ــده : آی
 در عربـي   . sarqaniqسرقنق

 :چنين است, نیز
 .منزاب میزاب -
 . منشار  میشار-

ان سر راستخ:  quducaqجقرقدر
.دنبه

 

 ي دیگرنهرگ
  از این باب

اي پرنـــده:  baybayuqبیبیــق 
د را  ري خ از که لانه  رآشرخ

هاي درختان  در میان شاخه  
 .سازد به شکل زنبیل مير
 

 هااجيرشش 
 از این باب

بي که بر ر چرغ رت:  boyunduruqبیندرق
  ر گارگردن د

 .ندشخمزن مي
ــقمین ــاطتر:  muyanciliqجل , س

ــاد   ــراي ايج ــانجیگري ب می
.  تـن  ر آشتي بـين د    رسازش  

 sən muyanciliqسن مینجلق قل
qil میـان مـا    , رت ـ: یعني
ي آن از   ریـشه . ساطت کن ر

 در معنــاي میــاني کلمــه
 .آمده است» ابرث«

 
 .صات اسماء پایان یافتربخش منق



 


 

 صات افعالرمنق: مربخش د
 

 هااجير رباب د
 ər kectiتي ار کـیچ :  kectiکیجتـی 
در کـار کنـدي     , شخص: یعني

ــرج داد ــه خ ــار. (ب  -کیج
  ).kecər- kecməkکیجماک

 yibarرديریبار ب: burdiرديرب

burdi بري عطر بلنـد  : یعني
 suw burdiردير بــ رســ. شــد
به هر  . بخار کرد , آب: یعني

 رچیز دیگر که بخـار کنـد        
چـنين  , ع دهد نیـز   ي مطبر رب

 برمـاق   -بـرار .(ینـد رگمي
burar-burmaq.(  

ال منکا یرمـاق  :  berdiبیردي
: یعني ol ma *a yarmaq berdiبيردي

 مرارد  .ل داد ر به من پ   را
 -بيرر. (دیگر نیز چنين است   

 ).berur- berməkبيرماک 
ــاردي ــک س: tardiتـ ــن ربـ سـ

ــاردي ــني bəg susin tardiت : یع
ــگ ــش, بیـ ــرقـ د را رن خـ

. پخـش کـرد   , پراکنده کرد 
یز دیگر نیـز کـه      به هر چ  

-چنين مـي  , دپراکنده سازن 
مـاق   تار -تـارار . (گریند

tarar- tarmaq.(

 ər ترديرار یقار: turdiتردي

yuqaru turdi بلند , شخص: یعني
دیگر نیز چـنين     مرارد   .شد
-tururرماق ر ت-رررت. (است

turmaq.( 
لي است بفعل مستق:  tururرررت

. ر نـدارد   مـصد  رکه ماضي   
 ر» یـدع «ي  مانند در کلمه  

این کلمه .  در عربي»یذر«
د یک چیز در جـایي      رجراز  

. دهدهنگام سخن گفتن خبر مي    
ol ewdəرررال ادا ت ـ: مـثلا 
turur  در خانــه , را: یعــني

 در خانــه را, حاضــر اســت
اینجــا معنــاي . باشــدمــي

 ر. د ندارد رجر, »برخاستن«
ər sokəlررار سکل تر: یا turur 
. بیمـار اسـت   , شـخص : یعني
ــايم ــا  «: عن ــه پ ــخص ب ش

.دهدينمرا » .خاست
 at turdiرديرات ت ـ: turdiرديرت

 مرارد  .لاغر شد , اسب: یعني
ــت   ــنين اس ــز چ ــر نی . دیگ

ــ( ــاق ر ت-راررت -turarرم
turmaq.( 
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 olار تيردي ال تـ:  terdiتیـردي 

tawar terdi مــال , را: یعــني
دیگــر  مــرارد .ردرگــرد آ

 -تــيرار. (نیــز چــنين اســت
 ).terar- terməkتيرماک 

 olال اني ساردي: sərdiساردي

ani sərdi  ــني ــه را: یع ي ر ب
ــت زد  ــرف درش ــخنان رح  س

ــار ــان آرن ــر زب . ردرا ب
 ).sərər- sərmək سرماک -سرار(

ــردي ــ: sordiسـ ــنج سـ ت رکـ
دک رک: یعني kənc sut sordiسردي

ر ــ ـدیگ مـرارد    .شير مکید 
 ز ـنی

 .چنين است
 ər soz sordiز سـردي ر ار س ـ-

 .خبر گرفت, خصش: یعني
 ər yetuk sordi ار یتک سـردي -

اش سراغ گمـشده  , شخص: یعني
 سـرماق   -سـرار . (را گرفت 

sorar- sormaq.( 
زي رغ ـرا,  لفظ اخير  راین د 

 .است
 رديقا قـا  ار سـ: qardiقاردي

ər suwqa qardi ــني آب در :یعـ
 .گلري شخص گير کرد

 suw ariqtin ارقتن قاردي رس -
qardi ي رآب از جـ ـ: یعــني

ب راگـر بـا ذ    . سرریز شـد  
یهـا  رآب ج ,  برف رشدن یخ   
,  غـرش کنـد    رد  رسرزیر ش ـ 
 -قــرار(.ینــدرگچــنين مــي

 ).qarar- qarmaqقرماق
ار تملغقــــا :  tozdiزديرتــــ
: یعـني   ər tumluğqa tozdiزديرت ـ

. ر شـد  ررنج ـ, شخص از سرما  
-tozərرمــاک ر ت-زاررتــ(

tozmək) .(ترکي قپچاقي.( 
 yağیـاغ سـیزدي  : sizdiسیزدي

sizdi ب شدرذ, غنرر: یعني. 

olma سـیزدي  رالماذن س in suw 
sizdi رزه ر از کـــ:یعـــني 

 .یدرآب ترا, نظائر آن
: یعـني  kun sizdiن سیزديرک -
از مـشرق   , شد رشید پیدا رخ
سیزماق  -سیزار.(ع کرد رطل

sizar- sizmaq.( 
لـــدن رار ی: qisdiقیـــشدي
شخص : یعني ər yoldan qisdiقیشدي

کنـار  , نحرف شـد  از راه م  
اگـر  . کنار کـشید  , افتاد

سط آسمـان   ررشید نیز از    رخ
ــشد ــار بک ــي, کن ــنين م -چ

 قیــشماق -قیــشار.(ینــدرگ
qisar- qismaq.( 

 toğغـدي  رغ ترت: toğdiغدي رت

toğdi خاک بـه  رگرد : یعني 
 -غـار رت. (ا بلنـد شـد    ره
 ).toğar- toğmaqغماق رت

در این قطعـه نیـز آمـده        
 :است

 ,اغدي قزل بيراق
 غدي قرا تبراقرت

  کلب اغراقریتش
 تقشب انن کیجتمز

Ağdi qizil bayraq
Toğdi qara topraq
Yetsu kəlip Oğraq
Toqsip anin kectimiz

ــه ــه  :ترجم ــرخ ب ــرچم س  پ
 ,اهتزاز در آمد

 .ج گرفترا, خاک سیاه
 ,غراقان سر رسیدندرا
دیرمـان  ,  ما نبرد کـرديم    ر
 .شد
پـرچم سـرخ    : ضیح آنکـه  رت

 اهتـزاز در    مسلمانان بـه  
ا ر خاک بـه ه ـ    رگرد  , آمد

غـراق  راران ا رس. بلند شد 
 رنیز به ما ملحـق شـدند        

از آن  , همراه هـم جنگیـديم    
 .یمبرگشتدیر , رر
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 ər ewdiدي ار ایـ ـ:  ewdiدي ایـ
ــني ــرد : یع ــتاب ک ــخص ش . ش

-ewərمــاک ڤ ایـــ-ارڤایـــ(
ewmək.( 

 ərديرار اتن ق ـ: qowdiديرق

atin qowdi  شـخص اسـب   : یعـني
بـه  .  تاخت  ر را راند د  رخ

 رهر چیز دیگر که برانند      
-چــنين مــي, بتازنــد نیــز

مـاق  ڤ قـ ـ -ارڤقـ([. یندرگ
qowar- qowmaq([. 

 tonن جیقـدي رت ـ: ciqdiجیقـدي

ciqdi خیس شد,  لباس: یعني .
به هر چیز دیگـري کـه از        

چـنين گفتـه    , نم بگيرد , خاک
 جیقمـاق   -جیقـار . (درشمي

ciqar- ciqmaq .( 
ət qoqdiديرقات ق: qoqdiقـديرق
. شت بلند شد  ري گ رب: یعني 

ش شـدن شمـع     رقع خام راگر م 
, درد آن بلنـد ش ـ    رد, نیز

 .یندرگچنين مي
: یعـني  suw qoqdiقدير ق رس -
 ــ, آب ــاي خ آرام , دردر ج

  .ئیدر برگرفت 
 : یعـني  sis qoqdiقـدي ر سش ق-

. زخم از ررم کردن ایستاد    
ــاررق( ــاق ر ق-ق -qoqarقم

qoqmaq.(
کـدي  رز ترار ت ـ:  togdiکديرت

ər tuz togdi  نمـک  , شـخص : یعـني
 مـرارد   . نرم کرد  ربید  رک

ــت   ــنين اس ــز چ ــر نی . دیگ
ــاررت( ــاک ر ت-ک -togarکم

togmaq.( 
 olکديرال اني س:  sokdiکديرس

ani sokdi  ي را ر را: یعــني
ــنام داد ــ. (دشـ  -کاررسـ

 ).sokər- sokməkکماک رس

 olال المني تانـدي : tandiتاندي

alimni tandi بـدهي  , را: یعني
به هر  .  کرد د را انکار  رخ

, دچیز دیگر که انکار شـر     
 -تـانر . (درشچنين گفته مي  

 ).tanar- tanmaqتانماق 
 olنديرال انکا ت:  tondiنديرت

ewi *ə tondi  ــني ــه را: یع  ب
 -نـار رت (. برگـشت  اشخانه

 ).tonər- tonməkنماک رت
 olن قانديدرال س: qandiقاندي

suwdin qandi ــني از , ر ا: یع
.آب سيراب گردید

qusنـدي رقـش ق : qondiنـدي رق

qundi ــني ــر  : یع ــده ب پرن
 .نشست

buنــديرن قربــذ - un qondi 
ایــل بعــد از کــرچ : یعــني

نماق ر ق -ناررق. (فررد آمد 
qonar- qonmaq.(  
 هاي»مثال«

  این باب

 ərار اشغ یـيردي :  yerdi ییردي

asiğ yerdi  شخص از غذا : یعني
ــچند ــدش ــسندید, ش ش , نپ

ــد ــشمئز شـ ــيرار (.مـ  -یـ
ترکـي  ). (yerər- yerməkیيرماک

  ).زيرغرا
 olال ارک یيردي :  yerdiییـردي 

ərig yerdi شـخص را  , را: یعني
. سـرزنش کـرد   , مذمت کـرد  

ــيرار( ــاک -یـ -yerər یيرمـ
yermək.() ترکي ارغرزي( 

ــ ــن :  yordiرديری ــت اغل اراغ
 urağut oğlin besiktinرديربشکتن ی

yordi د ردک خ ـ رک ـ, زن: یعني
. راره بـاز کـرد    را از گه  

 به هر چیز دیگر کـه بنـد       
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-نیز چنين مي  , آن باز شرد  
 . گریند

ــ( ــاک ر ی-رارری -yorərرم
yormək .( 

asاش ییلدي:  yeldi ییلـدي  yeldi  
ــني ــ: یع ــذا خ ــدردرغ  .ه ش

. دیگر نیز چنين است   مرارد  
ــ( ــاک -ررییل -yelur ییلم

yelmək.( 

 رب د در اصل بـا   , این باب 
ما . اجي نیست راجي یا سه  ر

ــ ــي ر رآن را د, درخـ اجـ
یش ر در گــازیــر. نامیــديم
.  رسـا اسـت    رتاه  رمردم ک 
اژها را هـر گـاه      راین تک 

یـسیم  ربا الفباي عربي بن   
اما . یسیمرن حرف مي  ربا د 

ــي   ــاي ترک ــا الفب ــر ب اگ
ه که قبلا   نرهمانگ, یسیمربن

 نیـز   دار صدا حرف, ايدیده
 .درشرده ميرآ

 
 

 يباب فعلد
  نه حرکهربا هر گ

ال انکر ایـلا  : buyurdiبیـردي 
: یعـني  ol a *ar ayla buyurdiبيردي

نه فرمـان   ري آنگ ربه  , را
ــرد , داد ــر ک ــيرر.(ام  -ب

-buyururبيرمــــاق  buyurmaq (
 ).ترکي ارغرزي(

ــاقردي ـــ: baqirdiبـــ ي  تـــ
شـتر  : یعني təwəy baqirdiباقردي

ــرد ــاد کـ ــي . (فریـ ترکـ
 -بــــاقرار). (زيرغــــرا

-baqirar باقرماق baqirmaq.( 
ــاتردي ــا اش : taturdiت ال منک

 : یعني ol ma *a as taturdiتاتردي
 . به من طعـام چـشانید      را

 .دیگر نیز چنين است   مرارد  

ــاترر( ــاق -ت -taturur تاترم
taturmaq.( 
ال انـــدغ :  teturdiتیتـــردي
ــیتردي ــني ol andağ teturdiت  :یع

ــه , ار ري را رادار بــــ
 .اینگرنه سـخن گفـتن کـرد      

ــیترر( ــاک-ت -teturur  تیترم
teturmək.( 

 tozزرديرز ترت: tozardiزرديرت

tozardi خــاک  ر گــرد:یعــني 
 -تـــرزارر (.بلنـــد شـــد

).tozarur-tozarmaqزارماقرت
ي رال انکر ق ـ: saturdiساتردي

ــاتردي   ol a *ar qoy saturdiس
ــني ادار ري را ر, را: یعــ
ــرد گ ــشمارد رک ــفند ب  .س
 .تدیگر نیز چنين اس   مرارد  

-saturur ســاترماق -ســاترر(
saturmaq.(

ــیتردي ــک : siturdiسـ ال اتنـ
: یعــني ol otu * siturdiســیتردي 

 .هیزم خـرد گردانیـد    , را
ــرارد  ــنين  م ــز چ ــر نی دیگ

-siturur سیترماق   -سیترر.(است
siturmaq.( 

 ال انکــر  : qicurdiقیجــردي
 : یعـني  ol a *ar qicurdiقیجـردي 

ــرد ر, را ــرزنش ک . ي را س
را در کاري مـذمت      ري   ,را

ي شـادي   ره  کرد ر از اندر   
 قیجرمــاق -قیجــرار.(کــرد

qicurar-qicurmaq.( 
ي رال انکر ق:  kutturdiتـردي رک
 ol a *ar qoy kutturdiتــرديرک

ــني ادار ري را ر, را: یعــ
 .بچرانـد سـفند   رکرد که گ  

. دیگر نیز چنين است   مرارد  
-kuttururترمـاک  ر ک-ترررک(

kutturmək.( 
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ال تاشـــغ : kitərdiکیتـــردي
 ol tasiğ yoldanلـدن کـیتردي  ری

kitərdi سنگ را از   , را: یعني
به هـر چیـز     . راه برداشت 

ــر   ــایش ب ــه از ج ــر ک دیگ
. درش ـچنين گفته مي  , دارند

ــیترر( ــاک -ک -kitərur کیترم
kitərmək.( 

ــردي ــشغ :  kecurdiکیجـ ال ایـ
ــردي ــني ol isiğ kecurdiکیج :  یع

. کار را عقب انـداخت    , را
-kecururرمـاک   کیج-کیجرر(

kecurmək.( 
ــردي ــک :  koyturdiکیتـ ار اتنـ

: یعـني  ər otu * koyturdiدي ترکـی 
 مرارد  .زانیدرشخص هیزم س  

-رترکی(.دیگر نیز چنين است
 ).koyturur-koyturməkماک کیتر

ال انـک بـرلا   : tayisdiتیـشدي 
: یعني ol ani * birlə tayisdiتیشدي

ررغـــن ي در رهمـــراه , را
 مـسابقه   مالیدن بـه بـدن    

 تیـــشماق -ررتیـــش. (داد
tayisur- tayismaq.( 

ال منکا تري : soyusdiسیشدي
ــشدي   ol ma *a təri soyusdiسی

در کنـدن   ,  به من  را: یعني
 .کمـک کـرد   , سفندرست گ رپ

. دیگر نیز چنين است   مرارد  
 یـا   رمـرغ   سـت تخـم   راگر پ 

بـاز  , درخت را هم بکننـد    
 -ررسیش. (درشچنين گفته مي  

-soyusurسیشماق  soyusmaq.( 
الار اکـي بـير   : qayisdiقیشدي

olar ikki bir birgəبيرکـا قیـشدي  
qayisdi به ,  تن رآن د : یعني

از , ختندرهمـــدیگر دل ســـ
. دیگر حمایـــت کردنـــدهمـــ

ــشماق  ق-قیــشرر( -qəyisurی
qəyismaq .( 

در این مثـال نیـز آمـده        
 :است

 نلک انکر بلشتم
 شتم قجشب تقي قـ

 تزنلکن قیشتم
 ک یايميالقتي من

Nəluk a *ar bilistim
Qocsup taqi qawustum
Tuzunlugin qayistim
Aliqti məni * yayimi

 :ترجمه
 , چرا با ار آشنا شدم

 !ر ار را به آغرش کشیدم
 به نرمي با ري در آمیختم

تابستان مـن را از دسـتم       
 !بازستاند

از مردي سخن   : ترضیح آنکه 
گرید که بـه ار خیانـت       مي

چـرا  : گریدميکرده است ر    
با ار آشنا شدم ر بـا ار        
معانقه کردم ر همراهش شدم     
ر با نرم خریي به ار مهر       
ررزیدم حتي تابستان من در     

 .بیکاري ر بطالت سپري شد
  ال انکـر سـر  : qoyusdiقیشدي  

ــشدي  ol a *ar suwقی qoyusdi 
ار در ريختن آب به ري      : یعني

 دیگـر نیـز     suw. کمک کرد 
شماق  قی ـ -قیشرر(چنين است   

qoyusur- qoyusmaq.( 
ال منکا یغاج : qiyisdiقیـشدي   

ــشدي   ol ma *a yiğac qiyisdiقی
ــني ــ: یع ــدن جار در ک  بری

درخت به مـن کمـک کـرد ر         
 .مسابقه نیز چنين است

-qiyisur - قیـشماق -قیـشرر (
qiyismaq.( 
ــشدي ــا :mayisdiمیـ  ار یيرکـ
 :یعــني ər yergə mayisdiمیــشدي

بـه  , ي تنبلـي  راز ر , شخص
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 -ررمیـــش.(مـــين چـــسبیدز
 ).mayisur-mayismaqمیشماق 

قـتي  ربدان معنا اسـت کـه       
-کاري به شخص سـپرده مـي      

از انجـام آن سـرباز      , درش
 .زند

ــشدي ــیير  : yamasdiیم ــا تغ ب
 mayisdiمیـشدي   فعل  , اندکي

رت در آمـده    ربه این ص ـ  , 
ــت ــ. (اس ــشماق -رريماش  يم

yamasur-yamasmaq.( 
ــیقتی ــیقتي : soyuqtiس  ərار س

soyuqti شخص لخـت شـد     : یعني ,
 -سیقار. (کالایش را بردند  

 ).soyuqar- soyuqmaqسیقماق 
 yerیـير سـیقتي  : sayiqtiسیقــتی 

sayiqti سـنگلاخ  ,  زمـين :یعني
ــد ــیقار. (ش ــیقماق -س  س

sayiqar- sayiqmaq.( 
بلــت ســیلدي : soyuldiســیلدي

bulut soyuldi ــني ــر: یعـ , ابـ
ي تریـسي   رق ـ. پراکنده شد 

 : یعـني  qoy tərisi soyuldiسـیلدي 
.  کنـده شـد     گرسـفند  سترپ

ــ  ərdin tonن ســیلديراردن ت
soyuldi لباسهاي شـخص  :یعني 

 سیلماق  -ررسیل. (کنده شد 
soyulur- soyulmaq.( 

ــدي ــرت : qoyuldiقیلـــ یغـــ
 :یعــني yoğurt qoyuldiقیلــدي

بـه هـر    . بسته شـد  , ماست
, درمایع دیگري که سفت ش ـ    

 -ررقیل ـ. (ینـد رگچنين مـي  
 ).qoyulur- qoyulmaqقیلماق 

 kunن قیلـدي رک ـ: qiyildiقیلدي

qiyildi ــني ــید از ر خ: یع رش
ذ را. ج پایين آمد  ري ا نقطه

oقیلدي   qiyildi  قـت  ر: یعـني
. سـپري شـد   , زمـان . گذشت

: یعني yiğac qiyildiیغاج قیلدي

ز رس ـ. کج بریده شد  , درخت
 از را: یعـني  soz qiyildiقیلدي
 خلـف   .د بـاز گـشت    رسخن خ 

 -ررقیلـــ (.ردرعـــده کـــ
 ).qiyilur- qiyilmaqقیلماق 

ن رقــــاغ: mayildiمیلــــدي
 :یعــني qağun mayildiمیلــدي
ــزه ــدار خرب ــازه ري آب  ت
هاي دیگر  هبه مير . خراب شد 

 کـه بماننـد ر خـراب        ,نیز
. درش ـ چنين گفتـه مـي     شرند

-mayilur میلمــاق -ررمیلــ(
mayilmaq.( 

ال منکا تیندي : tayandiتیندي
ol ma *a tayandi بـه  , را: یعني
تکیـه دادن   . من تکیه داد  

به هر چیز دیگر نیز چـنين       
ــت ــ. (اس ــاق -ررتین  تینم

tayanur- tayanmaq.( 
asicاشج قینـدي : qayindiقیندي

qayindi شـید رج, دیگ: یعني. 
. دیگر نیز چنين است   مرارد  

-qayinur قینمــاق -قینــار(
qayinmaq.( 

در ایــن کــلام نیــز آمــده 
 :است
 سیز بلماسکنار اکز کجقی

Qayinar okuz keciksiz bolmas
شـان  ري خر دخانـه رر: یعني 
 .درش گذر نميرن پل ربد
خراهــد مــي: ضــیح آنکــهرت

 رت  بگرید که در هر صـعرب     
د رجرجي  ر خر ررهایش  , سختي
 .دارد
  رزنکا سرال ا: qoyundiقیندي

 ol ozu *ə suw qoyundiقینــدي
ــني ــ, را: یع ــه خ دش آب رب
ــت ــ. (ريخ ــاق  قین-ررقین م

qoyunur- qoyunmaq.( 
 

 ها»مثال«
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  از این باب

oذ ییقتيرا: yayiqtiییقتی  yayiqti
. بهاران شد , زگاررر: یعني 
-yayiqar ییقمــاق -ییقــار(

yayiqmaq.( 
yiğacیغاج ییلدي: yayildiییلدي

yayildi تکـان  , درخـت : یعني
, زش نـسیم  ربه سبب   . ردرخ

 راسـت خـم     ردرخت به چـپ     
دیگر نیـز   به هر چیز    . شد

 ــ ــا ش ــه جابج ــان رد رک  تک
 .یندرگچنين مي, ردربخ
 : یعـني  yayildi suرییلدي س ـ -
 مـرارد   .ن پراکنده شد  رقش

بـا  . دیگر نیز چـنين اسـت     
-نیـز تلفـظ مـي     » ذ«حرف  

ــد ــدي : کننـ yaیذلـ ildi . 
ــ( ــاق -ررییل -yayilur ییلم

yayilmaq.( 
افعال میان سـاکن کـه در       
میان افعال این باب دیده     

 بظــاهر چهــار گرچــه, شــد
ــستند ر ــي ه ــا در , اج ام

ــت ــه , حققی ــيرس ــداج . ان
 baturdiباترديمانند افعال 

 در ایــن  saturdiســاتردي ر
 :جملات
 ol qoyuğیغ باترديرال  ق -

baturdi ســفند رگ, را: یعــني
 .را بسته گردانید

 ol qoyuğیغ ساتردي ر ال ق-
saturdi سفند را  رگ, را: یعني

 .شمارش گردانید
 

هااجيرر باب چها
باب فعللدي با هر 

 حرکه
قا  ال اني سـ: tayturdiتیتـردي 
: یعني ol ani suwqa tayturdiتیتردي

ــهي ر, را  آب را بـــــــ

 مرارد دیگر نیز    .لغزانید
 تیترمـاق   -تیترر (.چنين است 

tayturur- taytumaq.( 
ز رال منکا س ـ: tuyturdiتیتردي

 : یعني ol ma *a soz tuyturdiتیتردي
 ســخن تفهــیم بــه مــن, را

. حـــرفي فهمانیـــد, کـــرد
ــیترر( ــاق -ت -tuyturur تیترم

tuyturmaq.( 
ــردي ــر : qayturdiقیتـ ال انکـ
 ار :یعني ol a *ar qayturdiقیتردي

ــه    ــه ب ــت ک ري را راداش
برادرش کمـک کنـد ر مهـر        

 قیترمـــاق -قـــیترر (.ررزد
qayturur- qayturmaq.( 

ال اتـــغ : qaytardiقیتـــردي
ــیتردي ــني ol atiğ qaytardiق : یع

. دیــناســب را برگردا, ار
د راســـب را از مـــسير خـــ

ــد ــیترر. (بازگردانیـ  -قـ
 ).qaytarur-qaytarmaqقیترمــاق 

ــي ا( ــرترک ــر ). زيرغ دیگ
: ینــــدرگترکــــان مــــي

 .qatardiقتردي
ــردي ــک : qoyturdiقیتـ ال  منـ

* ol məni قـیتردي  رالککا س ـ
əliggə suw qoyturdi بر را: یعني 

 .دست من آب ریزانید
ــیتر( ــاق -رق -qoyturur قیترم

qoyturmaq.( 
ــردي ــر : qiyturdiقیتـ ال انکـ

 olرديـــش قیتــقم
a *ar qamis qiyturdi ار: یعني  ,

به ري دسترر داد ني را کج       
دیگر نیز چنين    مرارد   .ببرد

ــت ــیترر. (اس ــاق -ق  قیترم
qiyturur- qiyturmaq.( 

نن رال انک ت:  koyturdiکیتـردي 
ــیتردي   ol ani * tonin koyturdiک



 )الثلاثهاترذ (گانگانکتاب سه. 530۵

ــه, را ي ري را جامعــــــ
دیگر نیز  مرارد  . سرزانید
 کیترمـاک   -کیترر (.چنين است 

koyturur- koyturmək.(  این تـک 
 .راژک غير فصیح است

 yerیير سیغردي: sayğirdiسیغردي

sayğirdi  زمـين سـنگلاخ   : یعـني
 .گردید

-sayğirar سیغرماق -سیغرار(
sayğrmaq.( 

 ərار قیغردي: qayğurdiقیغـردي 

qayğurdi شــــخص: یعــــني, 
» ذ«با حـرف    .  شد اندرهگين

 -قیغـرار .(درشهم تلفظ مي  
 ).qayğurar-qayğurmaqقیغرماق

ایــش قمــغ : boymasdiبیمــشدي
 is qamuğ boymasdilarبیمـــشدي

 کار بتمـامي درهـم      : یعني
دیگر نیز چنين    مرارد   .ريخت

 بیمـشماق  -رربیمـش (.اسـت 
boymasur-boymasmaq.( 

ــدي ــم : sayrasdiسیرش الار تل
ــدي  olar təlim sayrasdilarلارسيرش

آنــان بــسیار ســخن : یعــني
ن ریاگمانند هذیان . گفتند

 .بسیار حرف زدند
 quslar sayrasdiيرشـدي لار سقش -

از ر مرغـــــان آ:یعـــــني
در ایــن قطعــه . اندنــدرخ

 :نیز آمده است
 یرق یلدز تغردا

  کلب بقرمنراذن
  سيرشبليررسات

 نن قش اتاررتتلغ ا
Yaruq yulduz toğarda
U nu kəlip baqarmən
Satulayu sayrasip
Tatliğ unun qus otər

ي درخشان  ن ستاره رچ: ترجمه
 ,چشمک زند

- نظاره مي  رم  رشبیدار مي 
 .کنم

 انندرخاز ميرهمگي یک جا آ
 راز  رآشرآن پرنــدگان خــ

 .جه زنجه
ن رید چ ـ رگمي: ضیح آنکه رت

ع کند از   ري سحري طل  ستاره
 درختان  رخیزم   مي اب بر رخ

ــي ــرم را م ــه آرنگ  ازر ب
 پرندگان  انگیززیبا ر طرب  

ــ ــيرگ ــمش م ــ. (ده  -ررسيرش
 ).sayrasur-sayrasmaqسيرشماق 

ن الار اکي بير: qayrisdiقیرشدي
ــدييرق  olar ikki boyun qayrisdiش

آنـــان در گـــردن : یعـــني
 .پیچانیدن رقابـت کردنـد    

. دیگر نیز چنين است   مرارد  
-qayrisurاق  قيرشمــ-ررقيرشــ(

qayrismaq.( 
لار رتاغدن س: qoyulusdiقیلشدي

ــشدي  ــغ قیل  tağdin suwlarقم
qamuğ qoylusdi آبهـا از  : یعني

بـه  . هساران سرازیر شد  رک
جـاري نیـز    دیگر مایعـات    

. شـــردچـــنين گفتـــه مـــي
ــشرر( ــشماق  قی-قیلــ لــ

qoyulusur-qoyulusmaq.( 
ــشدي ــ :quylusdiقیلـ لار ترسـ

ــشدي ــني sutlər quylusdiقیل : یع
 مرارد  .همگي سفت شد  , شيرها

ــز  ــر نیــ ــنين دیگــ  چــ
 قیلــشماق -ررقیلــش(.اســت

quylusur-quylusmaq.( 
الار اکـــي : qaytisdiقیتـــشدي
: یعـني  olar ikki qaytisdiقیتشدي

. آنان به دنبال هم رفتند    
-qaytisur قیتشماق   -ررقیتش(

qaytismaq.( 
 ərار تیسقدي: tuysuqdiتیسقدي

tuysuqdi دفهم رخ ـ, صشخ: یعني
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 نيرنگ طرف را    ر حیله   رشد  
 تیسقماق-تیسقار( .دریافت

tuysuqar-tuysuqmaq.( 
isایش کیجلدي:  kecildiکیجلـدي 

kecildi  دیر شد, کار: یعني. 
-kecilur کیجلمـاک    -ررکیجل(

kecilmək.(
ــدي ــا :  beləldiبیللـ ار ترکـ

ər tərkəبیللـدي  beləldi  یعـني :
خـیس عـرق    , شخص عرق کـرد   

 . شد
  oğlan beləldiاغلان بیللـدي  -

قنـداق کـرده    , بچـه : یعني
. اره بسته شـد   ربه گه , شد
-beləlur بیللمـاک    -رربیلل(

beləlmək.( 
 فعل پـیش    راین فعل گذرا    

 .ناگذرا است, از آن
 at qanqaات قانقا بیللدي -

beləldi  ن  ربه خ ـ, اسب: یعني
کـه ناشـي از     . ده شـد  رآل

.  است  در نبرد  هاکثرت کشته 
آن نیز مانند مـصدر     مصدر  

ــت  ــشين اس ــ. (پی  -رربیلل
 ).beləlur-beləlməkبیللماک 

ــدي ــشقا :  kuyfəndiکیفن ار ای
: یعـني  ər isqa kuyfəndiکیفندي 

دنبال , شخص در کار شل شد    
 -ررکیفن ـ.(کار را نگرفـت   

).kuyfənur-kuyfənməkکیفنماک 
 رب  ریش مقل ـ ردر یکي از گ   

در  kufyəndiکفیندي  رت  ربه ص 
 .آمده است

 
 ي دیگرنهرگ

  از این باب

ــدي ــاج : qatlandiقاتلنــ یغــ
: یعـني  yiğac qatlandiقاتلندي 
به گـریش   . (ر داد درخت با 
). راقغــيمــاک ر ا, قپچــاق

ــاتلن( ــاق -ررقـ  قاتلنمـ
qatlanur-qatlanmaq.( 

بــه , هــاي دیگــریشردر گــ
ــير ــههم ــار ي بت ــاي خ  ر ه

: شردلاق مي  اط درختان رحشي 
ي ي درختــان اهلــبــه مــيره

 .یندرگمي yemisləndiدي يمشلن
ارت قارلندي : qarlandiقارلندي

art qarlandi ي کره  سینه: یعني
ي بـه سـینه   . د شد برف آلر 

 -ررقارلن( .ه برف نشست  رک
ــاق -qarlanur قارلنمـــــــ

qarlanmaq.( 
ارنکا  ار تـ: qurlandiرلنـدي رق
ــديرق  ər tawari *a qurlandiرلن

شخص را به مـالش دل      : یعني
 به مـالي کـه      شخصي. ختربس

دل , دراز دســـت داده بـــ
 .خترس
 qimiz qurlandiرلنـدي رقمز ق -

بـه  . قمیز تـرش شـد    : یعني
 داخلـش   اي که در  هایسبب م 

اگـر  . ترشید ر رسید  , برد
چـنين  , در ش ـ ماست هم بسته  

 -رررلنـــرق.(ینـــدرگمـــي
ــاق رق -qurlanurرلنمـــــــ

qurlanmaq.(
 

 هاي دیگرنهرگ
ار : tayaqlandiتیقلنــــــــدي
ــدي ــني ər tayaqlandiتیقلن : یع

. شـــخص داراي عـــصا شـــد
ــ( ــاق -ررتیقلنـ  تیقلنمـ

tayaqlanur-tayaqlanmaq.( 
ــدي ــت : tayuqlandiتیقلنــ یکــ
: یعـني  yigit tayuqlandiتیقلندي

به زي ظریفان   , انرج] آن[
 .رندي پیـشه کـرد    , درآمد

ــ( ــاق -ررتیقلنـ  تیقلنمـ
tayuqlanur-tayuqlanmaq.( 
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ــدي ــ: qayuqlandiقیقلنــ ت رســ
: یعـني  sut qayuqlandiقیقلندي 

ــير ــست , شـ ــير بـ ــر شـ . سـ
ــ( ــاق -ررقیقلنـ  قیقلنمـ

qayuqlanur-qayuqlanmaq.( 
 

ــده ــه(: قاع ــه از راینگ )عل ن
بـراي  , در این بخش  , افعال

ــاني  ــي مع ــان برخ از , بی
-اجي ساخته شده  راسماء سه   

 :اند
 تملک  رم همراهي   رمفه: نخـستین 

ــصاحب مر ــر ت ــلرض . ع فع
 :مانند

 ər tayaqlandiیقلنــدي ار  ت-
 .شخص صاحب عصا شد: یعني
 sut qayuqlandiت قیقلنديرس -

 .شير صاحب سرشير شد: یعني
نکـه شـئ    یدر مفهرم ا  : مینرد

رد ر اشیاء م ـ  مررد بحث جزر  
 ــ ــن ش ــه ظ ــر در جمل . درنظ

 :مانند
 ər atiğار اتــغ قیزلنــدي -

qizlandi را اسـب  شـخص : یعني 
 .انگاشت گران

ــدي- ــي قیزلن ol ani ال ان
qizlandi ري را , ار: یعـــني

 بــشمار جــزر دخــتران خــرد
 .ردرآ
ل رم فعل مجه ـ  ر در مفه  :مینرس

 :مانند: درشظاهر مي
 tawarغلنـــديرار چ  تــــ-

coğlandi  مـال بـسته  : یعـني-
 .بندي شد

ــدير بــ-  boz ciğlandiز جغلن
.پارچه متر شد: یعني

م شباهت در   ر در مفه  :چهارمین
رد تأکیـد   رعي کـه م ـ   رضرم

 :مانند. فعل است

ــدي -  ər tayuqlandiار تیقلن
به زي ظریفـان    , شخص: یعني

 ). شدشبیه ظریفان(درآمد 
در قیاس بـا چهـار طریـق        

,  راه دیگـر نیـز     رد, قرف
قابل طـرح   , عرضردر این م  

 :است
دارندگي یا همراهـي     :نخستین

مفهرم فعل مررد نظـر بـا       
 :اسم مانند

 tağ titlandiتــاغ تیتلنــدي -
ي درخـت   ه دارنـده  ر ک :یعني
 .بر شدرصن
 ər qablandi ار قابلنـــدي-

 ري ظـرف     شخص دارنده  :یعني
 .ف شدرظر

ــینرد ــ: م ــه ر در مفه م اینک
 جملـه   شئ مسما در  , یندهرگ
 .ردربه حساب آگران , را
Ol nəال نانکني قیزلنـدي  -

*ni qizlandi ــني آن , ر ا: یع
چیــز را گــران بــه حــساب 

 .ردرآ
غير آن نیز در همين طریق سير       

جه ربا ت , کسياگر  . کندمي
-به سـازه  , هاي راه به همه 
, اژگــان بپــردازدربنــدي 

, زیرا, اهد داشت رزیاني نخ 
ردن ربـا آ  ,  اسماء برخي همه 

في کــه مفــاهیم خاصــي رحــر
از پذیرفتن  , کنندارائه مي 

ــیغه ــي ص ــضي برخ ــا ر بع ه
بـا  . ماننـد اشکال درر نمي  

یـشهاي  ري گ در همـه  این همه   
, ان از هر اسمي   رتنمي, ترکي

ــل  ــاختفع ــ. س ــر م ثلا اگ
مثل , مرد«: بخراهیم مفهرم 

ــار» .زد ــرد«:  ی ــر , م پ
, را برسـانیم  , »ازه شد رآ

ار «: ییمرانیم بگــرتــنمــي
:  یــار »ər sawlandiســالندي

 طبق قاعـده    ».ار جالندي «
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این افعال نباید   ,  قیاس ر
 ایراد بـر    رنادرست باشد   

 . ارد نیسترینده رگ
 

 ي دیگرنهرگ
  از این باب

ات :  korpələndiکربالنــــــــدي
: یعـني  ot korpələndiکربالنـدي 

علـف  , ئیدرباره گیاه ر  رد
 .سبز شد

ــالن( -ررکربــــــــــــ
-korpələnurککربالنمــــــــا

korpələnmək.( 
ــدي ــشي :  kirpiləndiکربیلنــ کــ
: یعـني  kisi kirpiləndiکربیلندي

ر از رري   تصلب یافت   , شخص
جه تیغي جمـع    ر مانند ج  خشم
ک کربیلنما-ررکربیلن. (شد

kirpilənur-kirpilənmək.( 
ار :  bərtuləndiبرتلنــــــــدي

ــديب ــني ər bərtuləndiرتلن : یع
خرقـه  , شخص صاحب خرقه شد   

-رربرتلنـــ. (شـــیدرپ
ــا -bərtulənurک برتلنمــــــ

bərtulənmək.( 
ــدي ــرک : burtalandiبرتلنــ بــ

: یعـني  bork burtalandiلنديبرت
هــاي طلایــي اررکــلاه بــا ن

-ررلنبرت. (زینت داده شد
ــاقرتب -burtalanurلنمـــــــ

burtalanmaq.(
 ي تـــــ: boğralandiبغرلنــــدي

ــدي   təwəy boğralandiبغرلنــ
 .گـي کـرد   شتر نرینـه  : یعني
ــ( ــاق  -رربغرلنـ بغرلنمـ

boğralanur-boğralanmaq.(
ــدي ــا : tuzğulandiتزغلن ال منک

 ol ma *a tuzğulandiتزغلنــدي
. یه داد  به من هد   را: یعني

.مرارد دیگر نیز چنين است
ــ( ــاق  -ررتزغلنـ تزغلنمـ

tuzğulanur-tuzğulanmaq.(
qaقذغلنــدي ğulandi :رال بــ 

ol bu isqa qaایـشقا قذغلنـدي  
ğulandi ــني ــن , را: یع در ای

. یش زده شـــدرکـــار تـــش
qa قــذغلنماق -ررقــذغلن(

ğulanur-qa ğulanmaq.(
ات : qu ğulandiقذغلنــــــــدي 
:  یعـني at qu ğulandiقذغلنـدي  
هــا را از خــرد اســب مگــس
 -قـــــذغلنرر. (رانـــــد
quماق قـــذغلن ğulanur- qu

ğulanmaq.( 
ار : qurğulandiقرغلنــــــــدي
ــدي ــني ər quğulandiقرغلن : یع

ــبک ــخص سـ ــدشـ ــز شـ  .مغـ
ــ( ــاق  -ررقرغلنـ قرغلنمـ

qurğulanur-qurğulanmaq.( 
ــدي  ازم: talqalandiتلقلنــــــ

: یعـني  uzum talqalandiتلقلندي
. ردر در آ  هرر غ ـ درخت مـر  

ــ( ــاق  -ررتلقلنـ تلقلنمـ
talqalanur-talqalanmaq(. 

تمــــر :  bərkələndiبرکلنــــدي
: یعـني  təmər bərkələndiبرکلندي

ار . ن شــدرپــر از خــ, رگ
ــدي ــني ər bərkələndiبرکلن  :یع

ــز   ــاحب مهمیـ ــخص صـ  رشـ
تازیانــه  (.تازیانــه شــد

ــات   ــدن حيران ــراي ران  )ب
ــ( ــاک -رربرکلنـ  برکلنمـ

bərkələnur-bərkələnmək.( 
ــدي ار :  burgələndiبرکلنــــــ
ــدي ــني ər burgələndiبرکلن : یع

.شخص از خشم مثل کک پرید
ــ( ــاق-رربرکلنـ  برکلنمـ

burgələnur-burgələnmək.( 
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 ار : bilgələndiبلکلنـــــــــدي
ــدي ــني ər bilgələndiبلکلن : یع

تظـاهر بـه خردمنـدي      شخص  
بلکلنماک -رربلکلن. (کرد

bilgələnur-bilgələnmək.(
تر آن اسـت کـه چـنين        زیبا

 :درتلفظ ش
: یعـني   bilgimsindiبلکمسندي -

د را عاقـل نـشان      رشخص خ ـ 
دیگر نیز چنين    مرارد   .داد
 .است

در افعالي که مفاهیم آـا      
یابــد رلي تي تحقــق نمــيبراســ

قالـب  ,  دارد تظاهر رجـرد  
هـاي  دن حـرف  رامر با افـز   

, ي بابهــادر همــه» س,ن, م«
 . درشبندي ميسازه

ــديرتلک ار :  tilkuləndiلنــــــ
: یعــني ər tilkuləndiلنــديرتلک

تملـق  , باه صفتي کرد  رشخص ر 
 -ررلنـــــرتلک. (کـــــرد

ــاکرتلک -tilkulənurلنمــــ
tilkulənmək.( 
ــرکلندي ــلان :  sirkələndiسـ اغـ
: یعني oğlan sirkələndiسرکلندي 

دک رسر ک . دار شد دک شپش رک
 -ررسرکلن. (پر از شپش شد   

ــرکلنماک  -sirkələnurســــــ
sirkələnmək.( 

ار :  tugmələndiتکملنـــــــدي
: یعــني ər tugmələndiتکملنــدي
ش را  پيراهـن اي  ه ـشخص دگمه 
ــست ــ. (بـــ  -ررتکملنـــ

ــاک -tugmələnurتکملنمــــ
tugmələnmək.( 

ــسملندي ــز :  kəsmələndiکـ قیـ
ــسملندي ــني qiz kəmələndiک : یع
.  زلـف شـد    ي طره دختر صاحب 

ــسملن( -ررکـــــــــــــ
ــسملنماک -kəsmələnurکــــ

kəsmələnmək.( 

 
 »مثال«

 از این باب
ي رقــــ :yaqrilandiیقـــــرلندي
: یعــني qoy yaqrilandiیقرلنــدي

. فند پرچربـــي شـــدســـرگ
ــ(  -رریقرلنـــــــــــــ

ــاق -yaqrilanurیقرلنمــــ
yaqrilanmaq.(

 اغـل یـ ـ : yuwğalandiغلنـدي  یـ
: یعـني  oğul yuwğalandiغلنـدي  

 یـــ. (دک شــیطنت کــردرکــ
-yuwğalanurغلنماق  یـ-ررغلن

yuwğalanmaq.(
ــدي ــا : yufqalandiیفقلن ال منک

 ol ma *a yufqalandiیفقلنــدي
. ق کرد به من تمل  , ار: یعني
ــ(  -رریفقلنـــــــــــــ

ــاق -yufqalanurیفقلنمــــ
yufqalanmaq.( 

ــدي ار : yağmalandiیغملنـــــ
: یعــني ər yağmalandiیغملنــدي

ريخـت اهـل یغمـا را       , شخص
ــت ــان را  . یاف ــادت آن ع

 -رریغملنـــــ. (گرفـــــت
ــاق  -yağmalanurیغملنمـــ

yağmalanmaq.( 
 

در عربي نیز   , قري ف قاعده
 :جاري است

 من تقیـسا    ر لانیرقیس ع  -
 ريخت آنان درآمـد     به: یعني
 .شان شد مانندهر
آن : یعــني تمغــدد الرجــل -

د رانمــرد کــرد کــه از مــر
 .است» دمع«ي قبیله

 
از , نـه از افعـال    راین گ 

اجـي سـاخته    راسماء چهـار    
اما در اسماء پـنج     . درشمي
حـرف پـنجم اسـقاط      , اجير
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که البته نـه در     . گرددمي
ــارش ــ,نگ ــه در گ یش ر بلک

 .جاري است
 qoy yaqrilandiي یقرلنـدي رق -

 .سفند پرچربي شدرگ: یعني
ــدي ار یف-  ər yufqalandiقلن

تملـق  , شخص متملق شد  : یعني
 . کرد

» ي«حرف  , قرهاي ف نهردر نم 
: در معنــاي yaqriیقــرياز 

از » الـف « حـرف    ر, »پیه«
چیـز  «: در معنـاي  » یفقا«

اسـقاط شـده    »  ملايم رظریف  
 .است

,  اشـاره  در مفاهیم مـررد   
 بـر ایـن     دیگر اسماء نیـز   

 .ندرشبندي ميقیاس سازه
 

 هااجيرشش 
 از این باب

اراغـت  : sarağuclandiسراغجلندي
 urağut sarağuclandiسـراغجلندي 

سرانداز بر سرش   , زن: یعني
ــداخت ــراغجلن(.انـ  -ررسـ

ــراغجلنماق -sarağuclanur سـ
sarağuclanmaq.( 

اشــلار :  biləzukləndiبلازکلنــدي
ــدي  islər biləzukləndi بلازکلنـ

 بـه دسـت     رالنگ, زن: یعني
 -رربلازکلنـــــ. (کـــــرد

ــاک  -biləzuklənurبلازکلنمــــ
biləzuklənmək.( 

 
از اسمـاء   , نه افعال راینگ
. انـد اجي ساخته شده  رچهار

اجي ر اسماء پنج    زان ا رتمي
 بنديسازه, راجي نیز  شش   ر

ــرد ــه. ک ــشهاي ري گدر هم ی
ایـن قاعـده جـاري      , ترکي
 :مثلاд. است

 ərار ســـــقلدرقلندي -
saqalduruqlandi ــني ــخص : یع ش

ي کـلاه را    بند زیـر چانـه    
 .بست
 ər alaculandiلنــديرار الاج -

چـادر ر آلاچیـق     شخص  : یعني
 .بر پا کرد

 ər xumarulandiار خمارلنـدي  -
از دارایي درست   شخص  : یعني

 .خرد ذخيره اخذ کرد
 ərلنــــديرککراار  -

kərəkuləndi  شخص صـاحب  :یعني 
در  داخــل چــارچــادر شــد 

 .رفت
 

  رســـ: sayramlandiســـیرملندي
: یعني suw sayramlandiملندي سير
 -ررســيرملن. (کــم شــد, آب

ــيرملنماق -sayramlanurســـ
sayramlanmaq.(

اراغــت : qutunlandiنلنــديرقات
ــدي رقات  urağut qatunlandiنلن
ن رخـات , خانم شد , زن: یعني
.  زاي خـان شـد     شبیه, شد
نلنمـاق  ر قات -ررلنقاترن(

qatunlanur-qatunlanmaq.( 
ار : qağunlandiنلنـــــــديرقاغ

 :یعني ər qağunlandiنلنديرقاغ
. صــاحب خربــزه شــد, شــخص

ــاغ(  -ررنلنرقـــــــــــ
-qağunlanurنلنمــــاقرقاغ

qağunlanmaq.(
 

اعـد  ري ق  گزارش همـه   رشرح  
ام  آررده »کتاب سالم «را در 

 .امشن ساختهر همه را رر
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نگان فرجام گاند متعال را که کتاب سهرسپاس خدا
 .پذیرفت
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 کتاب چهارگانگان-۶

 )الاربعهاترذ(



 
 

  اسماء چهارگانگان: بخش نخست

  هااجیر ربر مبناي د
-سفند را مـي ربع گبع: bəبا

 qoy bələdiي بـالادي رق. رساند
 .بع کردسفند بعرگ: یعني

asic busiسيراشج ب. بخار:  buرب
 مـرارد   .بخـار دیـگ   : یعني 

 .دیگر نیز چنين است
  bu ər ار ربــ. ایــن:  buربــ

 .این مرد: یعني
ــی ــان :  biب ــه(مادی ي در هم
ــز  رگ ــان بجـ ــشهاي ترکـ یـ
 ).زانرغرا

ي رباي حشره که نهرگ:  biبی
boy     درش ـنیز نامیـده مـي .
 ).زيرغرترکي ا(
 ـ  ربير ت ـ. رتار م. رم: tuرت
یـک تـار   : یعـني  bir tu sacسج
 .رم
 ـ نلار ردش ت ـرت ـ. رنـگ : tuرت

tudəs tonlar هاي هم لباس: یعني
 .رنگ

 ـ ست ررنگ پ, ست اسبرپ: tuرت
ati * nəلک رت اتنک نا. اسب

tulug چه رنگي   راسب ت : یعني 
نـه  ر چگ رست اسب ت  راست؟ پ 
  است؟ 

آردي که آن را مانند :to رت
در ظــرفي , بپزنــدامــاج 

 سـپس   رد  رریزند تا ترش ش   
 .شندربن
. ادات تــشبیه اســت:  caجــا

مانند کاف تشبیه در عربي 
 ol məni * cəال منـک جـا  . است
.  مانند مـن اسـت     را: یعني

* bu ani انک جـا رب ca   یعـني :
 .مثل آن است, این

 ciجي یير. بتر رطرنم :  ciجی
yer  برزمين مرط: یعني. 

ي تاکیـدي  دهرپي افز: cuرج
 رهاي امـر    بر فرجام صیغه  

 :مانند. ي
, بیـا : یعـني  kəl cuرکل ج -

 . بیاحتماً
barmaر برمـا ج ـ - cu  یعـني :
 .رالبته نر. رنر

فقــط در , ایــن شــکل ســخن
-ي مخاطب بـه کـار مـي       صیغه

.درر
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ــا ــت :  saس ــرط اس . ادات ش
 :مانند

  ol efkə barsaا برسـا فکال ا -
 .در براگر ار: یعني
 sən qacanان برسا سنسن قج -

barsa sən ــني ــر  : یع ــر ت اگ
 .برري

فقط بر افعـال    , این ادات 
 .درشده ميرافز

: تکـراژي در معنـاي  :  saسا
  sa ayur mənسا ایـرمن . »رت«

حـرف  . يمرگ ـ مي ربه ت : یعني
از حـرف   , در اینجا » الف«
 ر یـا    .بدل شده اسـت   » ن«

حرف  ,  sa *aسنکا: يدر کلمه
 در  . اسقاط شده است    *نک  

بــه » ن«عربــي نیــز حــرف 
ــف« ــي» ال ــدیل م ــتب . درش

نــد ري خدادهرماننــد فرمــ
قـرآن  (لنسفعا  : متعال در 

 یا هماننـد    ر). ١۵ آ   -٩۶س  
 :شاعر» اعشي«این سخن 

: یعـني  [.داراالله ربک فاعب ـ  
خدارند پررردگار ترست پس    

 ].ار را بندگي کن
در ایـن کـلام   . نرقش: suرس

 . است آمدهنیز
کا راتاغقـــا ابکـــلاب ســـ

otagqa opkələp sugəزلامادکرســ
sozləməduk بــه اتــاق : یعــني

 بــا رفرمــان خــشم گرفــت 
 .ن سخن نگفترقش
اتــاق بــه : ضــیح آنکــهرت

نش کــه در مقــر هافرمانــد
ــدهي ــاق (= فرمانــ ) اتــ

خـشم گرفـت ر بـا       , بردند
.  نگفت آحاد قشرن نیز سخني   
 بـه   يردراین مثل را در م    

برند کـه بـه جهـت       کار مي 
بــه , تــهکــاري انجــام یاف

 .ستانش خشم گيردرد

  آمـده  در این قطعـه نیـز     
 :است
 یبا  کلدي یيررس

  تبا]تاغ[قرار قر 
 قجتي انکر الب ایا

 ارافت بلب ال یش
Su  kəldi yer yapa
Qarar qar tag tapa
Qacti a *ar alp aya
Ufut  bolup ol yasar

ن در رسـید بـر      رقـش  :ترجمه
 سراسر زمين 

 ره  رسمهاي اسـبان ک ـ     گرد ر
د را فـرا    ري بـرف آل ـ   تپه
 گرفت
آلــپ «م بــه رســران مرلــ
 فرار کرد» ایا

 ر   هزيمت شرمسار  راز گریز   
 . شدمخفي

ــی  ــت : siس ــضاف اس . ادات م
اگــر پایــان کلمــه ســاکن 

  siسـي ي دهرپـي افـز  , باشد
 اگر متحرک باشد    ر. آیدمي

 .درشده ميرافز» ي«حرف 
در فرجام لفـظ    » الف«حرف  
نگام ه.  ساکن است , ataآتا

: درش ـچنين گفته مي  , اضافه
: یعـني  ani * atasiانـک اتاسـي  

 anaانــا اژ رتکــ. رپــدر ا
 .نیز چنين است

, در فرجـام آن   » الف«حرف  
,  هنگام اضافه  رساکن است   

 :درشچنين گفته مي
: یعني ani * anasiانک اناسي -

» ي« حـرف    ربا د . رمادر ا 
* aniي انک اتایرت ر به صر

atayi کاربرد رد رشتلفظ نمي 
,  در یک کلمه    زیرا .ندارد

- جمع نميف لين رسه حرف از حر   
ي در بــراي ررانـ ـ. شــرد

یکي از این حرفهـا     , یشرگ
-مـي » س«را تبدیل به حرف     
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 حرف لـين را سـاقط       رکنند  
انـک  : یندرگ مي رسازند  مي

 .ani * atasiاتاسي 
, اکیانرنه براي فرجام    رنم

ــد  ــل مانن ــه در  ogulاغ ک
انک رت  رصهنگام اضافه به    

. آیـد  در مـي oni * ogliاغلي 
» ل«حـرف   ,  در اضـافه   یعني

 بـه حـرف     رگردد  متحرک مي 
 ر. درشنیازي پیدا نمي  » س«

 کـه   atات  اژ  ریا مانند تک  
ــافه  در ــام اض ــي, هنگ -م
کـه   ani * atiانک اتي: یندرگ

دن حـرف   ربه جهت متحرک ب ـ   
ــر, »ت« ــه آرض ردن ررتي ب

 .پیدا نشده است» س«حرف 
یــشهاي ري گهقاعــده در همــ

ســته پير. همــين اســت, ترکــي
ن فرجـام   ر یـا سـک    رحرکه  
ســنجند ر  را مــياژرتکــ

-ني مـي تباضافه را بر آن م    
 .سازند

 ر رنـگ  راي دپرنـده :  saشا
ي لــق کــه شــبیه پرنــدهاب
گـاهي  . است» ینمالک الحز «

فاده ان لقب هم است   ربه عن 
ینـد  رگ مـي  مـثلاд . کننـد مي

: یعـني  ərdəmsiz saشا اردم سز
ایــن . ي بــي مــصرفنــدهپر

ي سته با فاصـله   پير, پرنده
 .کنداز ميرکم از زمين پر

ي دهربه جاي پي افـز :  suرش
ــ ــي cu رج ــار م ــه ک . دررب

 : مانند
bargilربرغـل ش ـ  - su  یعـني :

.يرباید بر
بایـد  : یعـني   kəl suرکل ش -

  .بیایي
ــی ــا آن  :siش ــه ب ــي ک لفظ

-د مـي  رخاقانان چـين را در    
ي لـه  آن به منز   ر. فرستند

: گریـد ست که مي  سخن عرب ا  
ــن « ــت اللع ــني» ابی : یع

 بدي حفـظ    رند از بلا    رخدا
امتناع کـن   : یعني! [کناد  

 ].رد لعنراز عمل م
اي که بـه  دهرپي افز:  guرغ

ــیغه ــال  ص ــر افع ــاي ام ه
ــز ــيراف ــده م ــم رد رش  اس
 اسـم   راسـم مکـان     , زمان

 : مانند. سازدآلت مي
bargu یـير ربرغ ـ - yer   یعـني :

  .تنزمان رف
: یعـني   turgu yer یـير ر ترغ ـ-

 .اقامتگاه, مکان ماندن
ظرفي کـه در آن  . ظرف:  qaقـا 

. ریزنــدمایعــات را مــي 
 .یندرهم گ qaqacaقاقجا

ل فیـه  ري مفع ـنشانه:  qaقـا 
به . »اندر, در«در معناي   

 ر» ق«ي حرف   کلمات دارنده 
ــتبرآر» غ« ــاء ســ ا ر اسمــ

 :مانند. درشده ميرافز
به : یعني  bagqa kir باغقا کير-

  .آي  در انگررباغ

ــلا - ــا یق   tagqa yoqla تاغق
 .د کنره صعربه ک: یعني

ل به در ري مفعنشانه:  qaقـا 
ترکـي  . (»بر, به«: معناي

 : مانند). یيرآرغ
 atamqaاتامقا بيردم یرماق -

berdim yarmaq به پـدرم  : یعني
 .ل دادمرپ
 anamqaار بيردم  انامقا تـ-

tawar berdim مـادرم  به: یعني 
 .مال دادم

گـاه در   , دهراین پي افـز   
ــاي لا ــافت معنـ در [م اضـ

 :مانند. آیدنیز مي] عربي
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 atamqa sozز ایـدم راتمقا س -
aydim  سخني بـه پـدرم   : یعني
 .گفتم

ي بمنزله, ي ندانشانه: qiقی
 :مانند. است» یا«
: یعني  qi bəru kəl کلر قي بر-

آن را ! پیــشم بیــا! هــي 
ــان د ــرف رمی » ي «ر »ق« ح

 .کشندمي
ــی ــشانه: qiق ــب ن  ري تحبی

 بـه فرجـام     رتلطیف اسـت    
ده رندان افـز  ریشاراسماء خ 

 ataqiاتاقي  : مانند. درشمي
ــني ــانم  : یعـ ــدر جـ , ! پـ
مــادر  : یعــني anaqiانــاقي

 !جانم 
ل الیـه  ري مفعنشانه: gəکـا 

اژهـاي  ربه فرجام تک  . است
. آیـد ا یا ممال مـي    رنرم آ 
 :مانند

 ol ewgə bardiکا بـردي ال ا -
, به خانـه رفـت    , را: یعني

 ر گـاه    .به خانه داخل شد   
به معناي مفعرل فیـه بـه       

ال . آیــدمــي» در«معنــاي 
ol ewgəاکا کردي  kirdi یعـني  :

ار , ار در خانه داخل شـد     
 ایـن پـي     .رارد خانه شـد   

گاه در معنـاي لام     , نرافز
-نیز مـي  ] در عربي [اضافت  

 : مانند. آید
  ol tərgə kirdiال ترکا کـردي  -

 مزد بگـيران    رجز, را: یعني
 .شد

لـک  رک. شهرت, ازهرآ: kuرک
ــا ــني kulug bilgəبلکـ : یعـ

 .ازهردانشمند پر آ
 اتمـام  ري تحقـق  نشانه:  laلا

فعل است که به فرجـام آن       
ــز ــيراف ــده م ــان . درش می

ــرا ــاربرد داردرغ . زان ک
 :مانند

: یعني  ol bardi la ال بردي لا-
ق بتحقیــ. (همانــا ار رفــت

)رفت
 :یعـني   ol kəldi laلا ال کلـدي -

ــد   ــا ار آم ــق (همان بتحقی
 ).آمد

-آن را در جایي به کار مي    
 چنـد ر    برند که مخاطـب از    

 خـبر ر  چرن تحقیـق فعـل بـي      
در میــان . منکــر آن اســت

دیگـــر ترکـــان کـــاربرد 
 .ندارد

ي ي اسـت کـه   نشانه:  maما
ده رهاي امـر افـز    به صیغه 

: مانند فعـل امـر    . درشمي
انجـام  «: در معنـاي   qilقل  
 مـا ي  ن نشانه رکه چ » !بده

ma   به , درده ش ربر آن افز
: در معناي  qilmaقلمارت رص
 .آیددر مي» !انجام مده«

در مجرد  ,  ي ي افعال قاعده
ــهر ــد فی ــن ,  مزی ــز ای ج

 .نیست
:  تکـراژي در معنـاي  : maما
, اینک: یعني maما  » !گيرب«

 !بگير
را به حرف   » الف«گاه حرف   

مه  : رکنند  بدال مي ا» ه«
məh چنانکـه در   . ینـد رگمي

به حرف  » ي«عربي نیز حرف    
. مبــدل شــده اســت» الــف«

 : مانند
 ـٌةهبریـ ـٌة ابریـ-
 هراق اراق   -

ــا ــه  راژک آر: məم ــي ک ای
 بزغاله  ري صداي بز    نشانه

 این با عربـي هـم       ر. است
. افـــق افتـــاده اســـترم

» الرمهذي«چنانکه در سخن    
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:  اسـت  آمده شاعر عرب نیز  
 . الماء مبغرمباسم

 ـ ي پرسش که به نشانه:  muرم
  افعال رفرجام اسماء 

 :مانند. درشده ميرافز
buر بر اتم- atmu آیـا  : یعني

.این اسب است
 :یعـني  bu itmuر ایتم ـر ب ـ-

 . استآیا این سگ
 :نه براي افعالرنم
: یعــني  bardi *muربردنکمــ -

 آیا رفتي؟
: یعــنيkəldi *mu ر کلــدنکم-

 آمدي؟ آیا
بخــلاف , زانرغــربرخــي از ا

ي در صــیغه, دیگــر ترکــان
» م«حرف  , پرسشي فعل غائب  

 حـرف   رسازند  ر مي ررا مکس 
» ي«را تبدیل به حرف     » ر«

 : یندرگ ميرکنند مي
ــي olال برديم bardimi ــني  : یع

  رفت؟رآیا ا
تنـها  , یـشي راین اختلاف گ  

در اسمـاء   . در افعال اسـت   
ت افق ـربا دیگـر ترکـان م     

 :مانند. دارند
 bu at səni *muر ات سنک مر ب-

از آن  , آیا این اسب  : یعني
  است؟رت
bu ogul səni *muر اغل سنک مرب
از , دکرآیا این ک ـ  : یعني 

 است؟رآن ت
ــا ــ: nəن ــاي رتک اژي در معن
nəناتيرسن» . چه چیزرچه «

tersən  یي؟رگچه مي: یعني 
 شگفت ري تعجب نشانه: nəنـا 
ي عربـي   » ما« در معناي    ر
 :مانند. آیدمي
nə mə کشي ال رناما اذک -

ə gu kisi ol   رچـه نیک ـ  :یعـني 
دیگر  مرارد    !رکسي است ا  

 .نیز چنين است

ــ ـ - ــا ی ــک ال  نام ز نان
: یعـني  nəmə yawuz nə * ol buرب ـ

 !چه بد چیزي است این
 چـه  رچه «در معناي : nuرن

بـه   nəنـا    به جاي    ر» چیز
 : مانند. دررکار مي

چه : یعني  nu tersən تيرسنر ن-
 nəguرنـاک یي؟ اصل آن رگمي
اسقاط » ک,ا«هاي  حرف. است
 .اندشده

 »مثال«
 از 

 این باب
اسـت  » اير«در معناي:  vaار
 انکار فرمان ر

ي رامرکننده را کـه از س ـ     
-مـي , درش ـینده نقل مـي   رگ

vaا نه تيرسنررساند  nə tersən 
یـي؟  رگچه مـي  , اير: یعني 
درد در اظهار   ! راي بر ت  ر

- گفته مـي   vaا  ر نیز   ر الم 
 .درش

در ایـن کـلام     . کمان: yaیـا   
 : است آمدهنیز

 قرمش کرش تکلماس
 اقرقن تاغ اکلماس

Qurmis kiris tugulməs
Uqurqun tag əgilməs

کمـان بـه زه کـرده       : یعني
 .ردرخگره نمي, شده

 .درشه با کمند خم نميرک
این مثـل را    : ضیح آنکه رت

-سي به کـار مـي     ي ک درباره
ــزار   ــا اب ــه ب ــد ک  ربرن

چک به کار بـزرگ     رسائل ک ر
 .پردازدمي

اژک ر,  vaا رماننـد  :  yaیا
 .اي انکار استرآ
ان رهنگامي کـه بـان  :  yu ری

, شـرند اري شرمنده مي  از ک 
 . رندآربر زبان مي
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.  درز لبـاس رشـکاف  :  yiیی
زنـده  ربه د , اژراز همين تک  

 .یندرگمي  yiciییجي خیاط ر
 در  کرچکشکاف, شکاف: yiیی
: یعني yi yigacیي یغاج . هرک

درختاني که به هم پیچیده     
اصل . در ر ر درهم فر  رد  رش

ــي آن  ــايyigiییک :   در معن
»  درهــم پیچیــدهره انــبر«

yigiتـیش ییکي . است tis یعـني :
 ردنــدان بــه هــم چــسبید 

 .متصل
 

 اکیانرمیان 
 علفعل  فعل  ف

 نه حرکهربا هر گ
هـم  . تـا , يربه س ـ:  tabaتبا

. در عربـي  » الي«معني  بـا     
  məni * taba kəldiمنک تبا کلدي

 .ي من آمدربه س: یعني
ال . بخــلاف, عليرغــم:  tabaتبــا

olانـک تباسـي قلـدي     ani *
tabasi qildi عليرغـم  , را: یعني

برخلاف , انجام داد , يرمیل  
 .عمل کرد, يراست رخ

 خرسـندي  ررضـایت  : tapiتبـی 
انـک   ایـشتا    رب. به چیزي 

bu ista ani * tapisiتبـسي کـراک  
kərək در ایــن کــار: یعــني ,

  . لازم استررضایت ا
تـاه  رنه ک. سطمتر[: tupiتبـی 
boذي تبي اررب. ] نه درازر

i tupi ər  ســط شــخص متر: یعــني
 .قامت

 tag سيتبر تاغ. تپه: tupu رتب

tupusi هري کتپه: یعني.  
 .ي سرکاسه: tupuرتب

در . لاکر ک ـ ردبـا :  tupiتبـی 
 : است آمدهاین کلام نیز

 قلن بلتغ تبي سرار
  ایشغ ارنج اجاررقرانکق

Qalin bulutug tupi surər
Qara *u isig urunc acar

 سـیاه   ره  ابر انـبر  : یعني 
 ,اند براندرتباد مي, را

ه رکار گـره بـسته را رش ـ      
 .کندباز مي

ابرهاي تـيره   : ضیح آنکه رت
ا  ظلماني را که آسمـان ر      ر

فقط بـاد   , ه باشند پر کرد 
 رانـد برانـد     رت مـي  شدید

کارهــاي گــره بــسته در   
هاي خاقانان را نیز    درگاه

انـد بـاز    رته مـي  رفقط رش 
 .کند
یزي کـه سـر   هر چ :  sobiسبی

بـه  . آن دراز ر تیز باشد    
ر ر مـد  رر شخصي که گـرد      س

-مي sobi basسبي باش , نباشد
 .یندرگ

ــا ــا ات:  qubaقب   quba atقب
 گ آن میان  اسبي که رن  : یعني

به رنـگ   .  زرد باشد  رسرخ  
سرخ مایل به زرد نیز چنين      

 .یندرگمي
 رهـر چیـز بلنـد    :  qapaقبـا 

 qapaکلک اق رقبا ی. مرتفع
yuglug oq تير با پرهاي:یعني  

 .بلند
 .ارهرشرگ: kupəکبا
 : kubə yariqکبا یرق : kubəکبا

 .زره آهنين
انـدي  . زمان انـدک : kibəکبا

). زيرغرترکي ا . (از زمان 
: یعــني kibə boldiکبــا بلــدي

 .ي گذشتابرهه
 .کتاب آسماني:  bitiبتی
 .زیاد, بسیار: butəبتا
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مــن انکــر بتــا یرمــاق  -
ــيردم   mən a *ar butə yarmaqب

berdim ل ر پ ـ رمن به ا  : یعني
 .بسیار دادم

 bu isqa ایشقا بتا بلدير ب-
butə boldi بر این کار: یعني ,

 .زگاري گذشترر
در  kibə کبـا    همانند , این ر

: زان در معنـاي   رغرترکي ا 
 .است» زگارراندي از ر«

 .بچه شتر:  botuqبتق
شاخ ماهي کـه از  :  catuqجتق
به نظـر   . درش مي  آررده چين

ي درخـتي اسـت     ها ریشه برخي
- مـي ري چاق که از آن دسته   

د یـا عـدم     رج ـر ر. سازند
بـا  را  د زهر در غـذا      رجر

قـتي آن را    ر. سـنجند آن مي 
اگر در  ,  برند رذا فر در غ 

ع بـه   رشـر , غذا زهر باشد  
 رکند  ریدن مي ر ش رجنبیدن  

-مـي , دن ـآنکه بر آتش    بي
آنکه بخاري   کاسه بي  رشد  رج

 .کندعرق مي, باشد
 .مرجان:  sataستا

, تعنکـبر , هزار پا: sutiشتی
ترکي , سکراي مانند س  حشره

 .ناب نیست
بير قتا . کره, دفعه:  qataقتا

ــدم  ــني bir qata aydimای : یع
 .یکبار گفتم

ــ ــدام[:  qayuرقی ــ, ک  ]؟رک
-هم تلفظ مي  xayuخيررت ربص
» خ«از حرف   » ق«حرف  . درش

ــت  ــه اسـ ــدال یافتـ . ابـ
ــرا ــان رزان رغ » ق« قپچاق

. سـازند بدل مي » خ«را به   
 xalacخلـج   هي از   راینان گر 

قیـزيم  اینـان   . ها هـستند  
qizim  را کــه دیگــر ترکــان
تلفـظ   xizimخیزم  , یندرگمي

 نیـز بـه جـاي       ر. کنندمي
 بـه  * qanda ərdiقندا اردنـک 

آنـان  , یش دیگر ترکـان   رگ
 xandaخندا اردنک. یندرگمي

ərdi * دي؟ر کجا ب:یعني  
  .رر, سطح: kotuرکت

ــ ــل :   kətuرکتـ ــلاق رشـ  چـ
 ).قپچاقي(

 .د پربانگرع: buciبجی
ــجا ــشک : səcəس ــي (گنج ترک

 ).زيرغرا
 رهاي دستار ریشه:  sacuرسج

. سراندازرل مندی
 ـ . رانریغ ـرشـهر ا :  qocuرقج

, ي شهرهاي آن سرزمين   به همه 
 .همين نام داده شده است

ــا ــد : kecəکجـ ــي (نمـ ترکـ
 ).زيرغرا

ــی ــز :  keciکجـ ــي (بـ ترکـ
 ).زيرغرا

در این کلام . شب : kecəکجـا  
 : است آمدهنیز

 رب یرر اردمرکجا ت
 قرا قزل بري کردم
 قتغ یاني قرا کردم

  اغديررب بقرقیا ک
Kecə turup yorir ərdim
Qara qizil bori kordum
Qatig yani qura kordum
Qaya korup baqu agdi

شبانگاه برخاسـتم   : ترجمه 
 ,که گشتي بزنم

 .گرگ سیاه سرخين دیدم
 ,کمان سخت را به زه کردم

 . بالا رفترصخره را دید 
هنگـام  شـب   : ضیح آنکـه  رت

 رگرگهـاي سـرخ     , برخاستم
 نيررمنـد   نکما, سیاه دیدم 

ر ســخت خــرد را بــه زه   
ي مـن   رگرگها به س ـ  , مکرد
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ن چشمـشان   ر چ ـ رنگریستند  
چشم به راه   , بر من افتاد  

ه را ر فــراز کــرختنــد رد
 .بالا رفتند

 سبدي که با رسله : kecəکجا
ــه رآن هند ــار رانـ  ر خیـ

.کنندمانند آن حمل مي
ــا ــدار در : necəنج ــد مق قی

 یرمـاق  نجا. »چند«: معناي
necəبردنک yarmaq berdi * یعني : 

ل دادي؟ ایـن    رچه مقدار پ  
گاهي به جـاي قیـد      , کلمه

.دررپرسش هم به کار مي
 طبیعــت ررشــت س:   taduرتــد

 .آدمي
,  میــان: tata= tadaتــدا= تتــا

 قطعه زمیني که    ,بين, فاصله
 .دراز ده قدمي دیده ش

ترکــــي (پــــدر : dədəددا
  ).زيرغرا

quقذي i :ر تحـت  ,زیر, پایين 
quقـذي الـدي  . زهر چی i ildi 

 .د آمدربه پایين فر: یعني
در این کـلام  . گرگ: boriبري

ــز ــدهنی ــت آم ــري :  اس ب
 bori qosnisinیمــاسقشنیــسن ی

yeməs  همــسایه , گــرگ: یعــني
این مثـل   . ردرخد را نمي  رخ

م صیه به احـترا   ررا براي ت  
- بـه همـسایگان مـي      ر حرمت 

 .رندرآ
 شـکافتگي  رحلقـه  : boriبري

یکان که برسر   ک پ رباریک ن 
 بـشق به آن   . نشانندتير مي 

ــسي ــي basaq borisiبری ــم م -ه
  .یندرگ

اي کـه جهـت   حلقـه : boriبري
ي سـر ر حقـه    ي  حفظ دهانـه  

  براي جلـرگيري   رر مد اشیاء

در آن ـاده    , از شگافتگي 
 .درشمي

 * turi nəتـري نانـک  :  turiتـري 
ي  مزه رچیزي کم طعم    : یعني

گـس  ر  مزة مـاز  , آن مانند 
ي ربه شخص درشـت خ ـ    . باشد
 .یندرگمي  turi kisiکشيتريهم 

tura قلقـن  ترا:  turaترا qalqan 
 هر چیز دیگري    رسپر  : یعني

که شـخص را از دشمـن حفـظ         
. مخفي داردرکند 

تـرا  . صدرنشين خانه: torəترا
در : یعـني   torə yoqladiیقـلادي 

ــتقرار   ــه اس ــشين خان صدرن
گاهي . بر صدر نشست  , یافت
 .درششته ميرن torر رتنیز 

آداب , مر رسررسم : toruرتـر 
 در این کـلام نیـز     .  آئين ر

 : استآمده
 el qalir قلمـاس رایل قلر تر

toru qalmas  طـن تـرک   ر :یعني
 رد امـا آداب     رش ـکرده مي 

 .درشآئين ترک کرده نمي
ي کـسي   این مثل را درباره   

اهند ر بخ ریند که از ا   رگمي
ــم  ــراز رس  آداب رم ر رس

 .ي کندرگذشتگان پير
.سترپ:  təriتري
ــر ــه, رف: səruرس ــاي طاقچ ه

 اثـاث    ر اتاق که آنجا کالا   
 .گذارندمنزل مي

بـه  .  بزرگرسیاه :  qaraقـرا 
خااي خاقانیه ایـن لقـب      

بغـرا  : مانند. دهندرا مي 
که  bogra qara xaqanقرا خاقان

 .د داستاني داردرخ
.شاهين, ابعق: qaraqusقراقش
ي سـتاره م نـا : qaraqusقراقش

ع ر طل ـ مشتري که بامـدادان   
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قــراقش  بــدان ر. کنــدمــي
- نیـز مـي   qaraqus yulduzیلدز

 .یندرگ
 راطراف سـپل  : qaraqusقراقش

ترکـــي (ي شـــتر پاشـــنه
   ).زيرغرا

. مـزار , ررگ:  qara orunقرا ارن
  آمــدهدر ایــن بیــت نیــز

 :است
برمش سنک بـل یلنکـق تـبر        

 قرنقا
ر اذنک کرسا قـرا      قلمش ت ـ

 ارنقا
Bermis səni * bil yal *uq tapar 
qarinqa
Qalmis tawar a inni * kirsə qara 
orunqa

کـني  آنچه را عطا مي   : ترجمه
هــر کــسي , د دانرمــال خــ

 ,کندد ميرخدمت شکم خ
ن رچ, رمال بازمانده از ت   

از آن , ر رفـــتيربـــه گـــ
 .دراهد بردیگران خ

آنچه بخـشیدي   : ضیح آنکه رت
بدانکـه آن   , ردير یا خ ـ  ر

-دت بـشمار مـي    رمال خ فقط  
زیرا آدمي بـه شـکم      , درر
 پـس از    رکند  د خدمت مي  رخ

, ر جـاي گرفـت    رآنکه در گ  
ــه از ا ــر چ ــاي ره ــر ج  ب

اهد راز آن دیگري خ   , ماند
 .درب

قـرا  معناي اصـلي اصـطلاح      
ــان  « ,qara orunارن مکـــ

 .باشدمي» تاریک
نامي کـه بـر   : qarabasقراباش

اه مرد  رخ, دهندبردگان مي 
معنـاي  .  زن باشد ر خـراه   

 .است»  سیاهيهکل«, کلمه

-بیش گیاهي سم:  qara otقـرا ات 
که از هند   [ زهرآگين   ردار  

 .]آیدمي
 .نفت: qara yagقرا یاغ

نام مکاني :  Qara Sə *irقرا سنکر
 .در بارسغان

اي نــهرگ:  qara etməkقـرا اتمـاك  
پخـــت آن . نـــان اســـت 

شـت  رگ: نه است کـه   ربدینگ
د کـه از    رش ـچنان پخته مي  

 ر بگـسلد    رد  رهم بـاز ش ـ   
 رغـن   رر, سپس بـر آن آرد    

-به هم مي  , افزایندشکر مي 
سـپس  . شـانند رج مي رزنند  

 .رندرخمي
 رایــن د:  qara quraقــرا قــرا 

 .آیداژ با هم ميرتک
 هر چیز ررده رسالخ: qariقري

قــري .  عمــر کــردهرکهــن 
qariار ər مـرد  , پيرمرد: یعني

  qari atقــري ات. شــیخ, پــير
بي کـه پـنج سـالش        اس :یعني

مــرارد . تمــام شــده باشــد
  .دیگر نیز چنين است

گـيري   اندازه.ذراع: qariقري
 .با دست

ــري ــه  رارش : qariق ــز ک  گ
پارچه را بـا آن انـدازه       

ي ذ از کلمـه   رمأخ. گيرندمي
, بلحاظ معـني  . ما قبل است  
افـق افتـاده    ربا عربـي م   

-ي اندازه سیلهرزیرا  . است
 ر نیــز ذراع گــيري پارچــه

 زبان به یک    ر در هر د   دست
 .معنا است

ــري  ــري قـ اژک ر[: quri quriقـ
 ]ایي که براي صـدا زدن     رآ

اسب کـره کـه از مادیـان        
به کار  , جدا افتاده باشد  
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» ي«گاهي نیز حـرف   . دررمي
, بدل کرده » ه«را به حرف    

 .یندرگمي  qurih qurihقره قره
خـسک  , رخار سه ل:  qoruرقر
 ). ترکي قپچاقي(

اژي در معنـاي  رکت:  naruرنـر 
 naru bar بارر نر. طرفري رس
 .این طرف برر: یعني 

سیاهي نان کـه از  : biziبزي
ي ختهرس. درشختن ظاهر مي  رس

 ətməkاتماک بزي بلـدي . نان
bizi boldi ي نـــان رر: یعـــني

خته رس ـ,  سیاه شـد   رخت  رس
 .شد

ي ر شــکنج ررچــين : qaziقــزي
ست شکم آدمـي بـه سـبب        رپ

 يیـه بـه پ  .  فربهـي  رچاقي  
-چـنين مـي   ,  نیـز  شکم اسـب  

 yundیند قزیسي یاغ. یندرگ
qazisi yag  ي شـکم  پیـه  :یعـني

اسب مثـل ررغـن حيرانـي ر        
کره اسـت ر آن لذیـذترین       

 .غذا نزد ترکان است
 .بره: quziقزي
 من انـدا  پس,  بعد: basaبسا

 mən anda basa kəldimبسا کلدم 
 ربعــد از ا, مــن: یعــني
 .آمدم

در یکي (هني تخماق آ:  bəsuربس
 ).یشهاراز گ

 رد ر ســـ, شـــفا: tusuرتـــس
 رال ات منکـا تـس     . منفعت
: یعني ol ot ma *a tusu qildiقلدي 

 رد بخشید   رمرا س , رآن دار 
 .افاقه کرد

سفندان که رآغل گ: qasiقـسی 
 .درشــب ســاخته مــيراز چــ

. دیگر نیز چنين است   مرارد  
: یعـني  qasi badimقسي بـادم  

آغـل بـر پـا      , آغل ساختم 
 .کردم

لایت رنام محلي در : Qasiقسی
 ).کاشغر(ما 

ایي راژک آر:  tusu tusuر تشرتش
براي مترقف ساختن خر بر     که  

گـاه نیـز    . رندآرزبان مي 
» ش« حـرف    ر» ت«میان حرف   

لي آن را   ررند  رآمي» ر«حرف
, ان در نگــارش هــمرتــنمــي

 .ردرآ
ماده از هر . ماده:  tisiتشی
.انحير

بـر  . يآدم, انسان:  kisiکشی
نـث  ر م ر, مذکر, جمع, مفرد

 .درشاطلاق مي
من این . جهرز, زن:  kisiکشی
اژ را در میــان ایــل رتکــ

ال کــشي . یغمــا شــنیدم 
, آیا: یعني ol kisi aldimuرلديما

ار , آیـا [ار ازدراج کرد    
 ].زن گرفت؟

یي که از هند ردار:  bugaبغـا 
 sarig bugaسارغ بغا . آیدمي

ــني ــ: یع ــگ از ع رن زرد رن
 bozبـرز بغـا   . ري بغادار
buga خاکستري رنگ  نرع  : یعني

 .ي بغاراز دار
 ردرد , بیمــاري:  togaتغــا

ایک . رن آدمي رسنگیني در د  
 سنگين ردرد : یعني ig togaتغا
 .تن

ــی ــه : cogiجغ ــار غرهمهم . غ
ح را مفتر » ج«ئیان حرف رآرغ
دیگــر ترکــان . ســازندمــي
 .کنندم ميرمضم
ــ ــیل :  quguرقغ ــم -حراص  غ

 .خررک
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ظــرف , پیمانــه: saguرســغ
 .زینرت

 ـ  ربر مفـرد  . شتر:  təwəyي تـ
با . درشهم بر جمع اطلاق مي    

 رکــه از میــان د»  «حــرف 
. درش ـایي تخریج مـي   رمخرج آ 

 .یندرگمي dəvəاردزان رغرا
ـــ ــر  :  cawaا ج ــه ب ــامي ک ن
 .دهندانان ميرج

 ـ  لقـبي در  رنمـاد  : cuwiي جـ
به کسي   xotənختنمیان مردم 

ــه د ــان   دررک ــه از خاق ج
. دهنـد مـي , تر باشـد  پایين

, ردرترکان را در ایـن م ـ     
  .د داردرجر آئیني ررسم 

 ـ . نام گرره اجنه: ciwiي جـ
ــان  ــارر ترک ــه ب ــا ب : بن

ر با هم   ر کش رمي که د  هنگا
  قبـل از آنـان     ,جنگ کنند 

 ســرزمين بــه رجنیــان آن د
طرفداري از مـردم سـرزمين      

جنگنـد  ي م با هم , د نیز رخ
ه غلبــه یکــي از اجنــه کــ

ان سـرزمين   مـردم هم ـ  , کنند
-ز مــير پــيرفــرداي آن ررز

 اگر یکي از جنیان     رند  رش
خاقـان آن   , آن شب بگریزد  

. گریــزدلایــت هــم مــي  ر
 شـب قبـل     ,سپاهیان ترکان 

د ر براي محافظـت خ ـ    از جنگ 
شبانه به  , از تيرهاي اجنه  

. برندهایشان پناه مي  خیمه
در میــان ترکــان  , ایــن
 . استمشهرر

qowi yigacي یغاج ـق: qowiي قـ
 ردرخـــت کهنـــه : یعـــني 
 گاهي نیز با حرف     ,سیدهرپ
ــصر» ر« ــرت ر بـ  qovi يرقـ

 .درشتلفظ مي

ـــ ـــ: qowiي ق qowiاري  ق ər  
ــني ــدبخت :یع ــخص ب ــت ,  ش بخ

). یـي رترکي آرغ . (برگشته
  آمــدهدر ایــن کــلام نیــز

 :است
غقا کرسـا یـل     ي ار قـذ    قـ

qowiالـير  ər qu ugqa kirsə yel alir 
ربخت بـه   راگر آدم ش ـ   :یعني

اسير باد  , درته چاه هم بر   
 .درشمي
اگر شخص بخـت    : ضیح آنکه رت

 ــ ــل چ ــشته داخ ــم برگ اه ه
-باد ار را بيررن مي    , بررد

آررد تا بـاز هـم رنـج ر         
 .شدسختي بک

-با بهـره . رباغهرق:  baqaبقا
-به لاک , اژریي از همين تک   رج

  mu *uz baqaمنکزبقـا پشت هم 
 .یندرگمي

ــاجق ــصغر : baqacuqبق ــا  م بق
baqa .ــه گ ــان  رقطع ــت می ش
 .ر بازر ران لراستخ

 .بلندي, تپه:  baquربق

 . نررگا:  boqaبقا

. ایـضاً , بـاز هـم  : taqiتقـی 
 taqi yarmaq berتقي یرماق بـير 

. ل بـده  رباز هـم پ ـ   : یعني
گـاه بـه    ). زيرغرترکي ا (

ال : آیـد نیز مي » با«معني  
: یعـني   ol taqi andaتقي انـدا 

  بــا آــا هــم در آنجــارا
 .است

-حلقه, سگک کمربند:  toquرتق
 .ي کمربند

ي  دامنــهرنــشیب :  saqaســقا
 .هرک

اصل آن با . نرها:  soquرسـق 
اسـت کـه    » ق«تشدید حـرف    

چنانکـه  . مخفف گردیده است  
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در معنـاي    baqu ربقاژ  رتک
 زمين بلند نیـز همـين       رتپه  

 ربق ـ اصـل آن     رنه است   رگ
baqqu ــ ــترب ــ. ده اس اژ رتک
 معناي بـاراني   در yaquریق

 اصـل آن    رنیز چـنين اسـت      
 ر. ده اسـت رب ـ  yagquریاغق

این مانند کلام خداي تعالي     
فظلـتم  «:  کـه فرمـرد    است

کـــه اصـــل آن » نتفکهـــر
 مخفف شده   ر, است» فظللتم«

 .است
,  صـدا رسـر  : uri qiqiاري ققـی 
.ر هیاهربانگ 

ــا ــا: bukəبک مــار . اژدره
 در ایـن کـلام نیـز      . بزرگ
 :  استآمده

yeti baslig بشلغ یل بکا یتي-
yil bukə هفـت  اژدهـاي : یعني 

 . سر
 شجاعان  رران  رگاهي به دلا  

. دهنـد هم این نام را مـي     
, هارچنانکه در میان یباق   

ــي از دلا ــا ران را ریک بک
ــدرج  ــده Bukə budracب -نامی

 را  را, خـداي تعـالي   . اند
با هفتصد هزار سپاهي کـه      

ب چهـل هـزار     رمغل ـ, داشت
 سـرکردگي   ن مسلمان به  رقش
 .ساخت» ارسلان تگين غازي«
ید کـه   رد گ رمحم] اینجانب[

ایـن  من از کساني کـه در       
: نبرد شرکت داشتند پرسیدم   

کفار عليرغم کثـرت نفـرس      «
 ريمت کردنـد    خرد چگرنه هز  

فــرار را برقــرار تــرجیح 
ما نیـز   «: گفتند» دادند؟

 از کفــار رحــيرت کــرديم  
بازداشت شده سـؤال کـرديم      

,  لـشکر  هـي که عليرغـم انبر   
نــه شــد کــه شکــست    رچگ
: پاســخ دادنــد» ردیــد؟رخ

هـا  هنگامي کـه بـر طبـل      «
رها ر بــر شــیپراختنــد رن

ــد ــاررر, دمیدن ــرد يری  خ
کرهي سبز دیديم که افق را      

ي در بدنـه  . در کرده ب ـ  سد
د که  رشمار ب ه درهایي بي  رک
 از  رره باز شـد     اب یکه  ب

 آتـش ,  ر شـکافها   آن درها 
. بر سرمان باریـدن گرفـت     

 رر ترســیديم بــسیا, مــا
نه ربدینگ

 ».ز شدیدربر ما پير
از , ایـن «: سپس من گفـتم   

علیـه  االلهمعجزات پیغمبر صلي  
 سلم اسـت کـه در میـان         ر

 .»مسلمين باقي مانده است
از نامهاي مـردان  :  Bəgiبکی
 .است

, دانشمند خردمنـد : bukuربک
 bilgəبلکـا با کلمـه  . حکیم
 ربکرت  ر بص ریافته  کیب  تر

ــا  ــدهدر buku bilgəبلک   آم
 در ایـن قطعـه نیـز      . است
 :  استآمده

 بلکني ارددم
 ني اذردمربک

 ازمني اذردم
 رریلغل اتم یزلن

Biligni irdədim
Bukuni u urdum
Ozumni a irdim
Yalgil atim yazlinur

 حکمـت   رطلـب دانـش     : یعني
 , کردم

 دانشي مردي را برگزیدم
 د را جدا ساختمرخ

 .اسب سپیدیالم نیز جدا شد
یـد بـه    رگمي: ضیح آنکه رت

شـخص  ,  دانش ردنبال حکمت   
 حکیمي برگزیـدم    رخردمند  

 اسـب   ر از مردم بریـدم      ر
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 که به همـين     , نیز سپید یالم 
- برازنده رر  رامناسبت سزا 

 .ي این منزلت است
ي نرینه که از رآه: təkəتکـا 

 .سازندکمان مي, يرشاخ 
ــا ــز: təkəتک ــرب ــا .  ن تک

شــخص : یعــني  təkə saqalســقال
به مناسبت  . ریش کم ره  سرک

 .ي با ریش بزرمشابهت ریش 
اي که بـه  سالهرگ : tugəتکـا 

 ]تـشي [. م در آیـد   رسال د 
ي سالهرگ: یعني ] tisi] tugəتکا
 .ماده

 ـ بير . ] تکهرقطعه [: tikuرتک
bir tiku ات رتک ət  یـک  : یعـني

در » ک«حـرف   . شـت رقطعه گ 
اصل تشدید دارد که مانند     

 .بقیه مخفف شده است
: یعـني  cigi yiیي جکي:  cigiکیج
کـي  ی. زيردبخیه, خت محکم رد

ــ ــني yigi tiktiتيتک ــار رد :یع ب
از حــرف » ج«حــرف . خــترد
 .ابدل یافته است» ي«

نه که در آغاز ایـن      رهمانگ
یش ردر گــ, کتــاب گفــتم 

حـرف  ,  دیگـران  رقپچاقان  
. است» ي«بدل از حرف    » ج«

:  در معنـاي cincuرمثلا جنج
ــدرمر ــ, اریــ یش ردر گــ

در اصل بـا حـرف      , دیگران
 .است) yincuرینج(= » ي«
 ـرتک ایي راژک آر: tuku tukuر تک

 .براي صدا زدن سگ
مغـز ارزن پـس از   :  togiتکی

 .ي آن نخالــهرس گــرفتن ســبر
 ).ترکي ارغرزي(

 که صداي نامفهرمي:  tikiتکـی 
. رسـد ش مـي  رشبانه بـه گ ـ   

ــه   ــد ک ــان برن ــان گم ترک

ارد راح هر سال یک شب      رار
ند کـه قـبلا     رشميشهرهایي  

ــسدهاشان   ــا در جـ در آنجـ
 مـردم   رکردنـد   زندگي مـي  

هر . کنندآنجا را زیارت مي   
 آنـان   صداي, کس در آن شب   

. مـيرد مـي , د نیـز  ررا بشن 
در میــان ترکــان  , ایــن
در » ت«حـرف   . ف اسـت  رمعر

. ر اسـت  رمکـس , اژراین تک 
ح باید مفتر , لي به نظر من   ر

  کـه  زیـرا هنگـامي   . باشد
ج بــه ارس پــس از ازدرعــر

یـشان  راهد به زیـارت خ    رخ
ي دتک: یندرگمي, درد بر رخ

 زائـر  :یعني  təgddi kəldiکلدي
 .دیدارکننده سررسید. آمد

 .رسک, دکان: səkuرسک
ار سـکا  . ]رزان ـ[: sokəسکا

ــتردي ــني ər sokə olturdiال : یع
 بـــر ر زد رزانـــ, شـــخص
ــ ــسترزان ــن . ان نش در ای

 : است آمدهقطعه نیز
 ارن ایذب سکا تردي

 ي بینن سکا ترديبش
 لب بکا ترديرافت ب

بن تغدياذر قما ت
Ərən i ip sokə turdi
Basi boynin sokə turdi
Ufut bolup bukə turdi
U u qama tibən tigdi

اشخاص فرسـتاد کـه     : ترجمه
 , زدندرزان
 گــردن بــه زیــر    رســر

 .افکندند
ــرده ــسار  از ک ــرد شرم ي خ

 ,دبر
مـن را   :  گفـت  رسرخم کرد   
 !دنبال مکن 

  از فــردي :ضــیح آنکــهرت
 رکند  رده صحبت مي  رشکست خ 

 اشخاصـي را    رید که ا  رگمي
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 ري من فرستاد کـه زان ـ     رس
رشان ر گفتند که سر   رزدند  

 خاطر کارهایي که انجام     به
زنـد  یش مي رر ر    بر سر  داد
 سـر بـه     ر شرمسار اسـت     ر

 از مــردم رزیــر افکنــده 
 مخفـي شـده     رکشد  خجالت مي 

  گفت که من را    به تر . است
ــن  ــب مک ــز  . تعقی ــن نی م

 .پذیرفتم
 kukuyي رکک ـ. خاله: kukuرکک

- این صحیح  ر. یندرگنیز مي 
 kukuyumيم کلديرکک. تر است

kəldi ام آمدخاله: یعني. 
 نیز ري پرنده جهرج: balaبلا

  ر دد, حشيران  ي هر حير  بچه
.یندردرنده را هم گ

 قسنجغقش بلاسي 
ات بلاسي اخشنجغ

Qus balasi qusincig
İt balasi oxsancig

ــني ــهرج: یعـ ــده جـ ي پرنـ
 , زشت استرشایند رناخ
سکي بـه   رن عر ري سگ چ  لهرت

 .آیدنظر مي
-ن بزرگ مي  رچ: ضیح آنکه رت
حال به ضد این باز     , ندرش

 .گرددمي
ــ ــصبه:  Baluربل اي در نــام ق

 .ئیانرآرغ
 ـربل  راژک آرایـي  : balu baluر بل

کـــه زن کـــردکش را بـــا 
-مـي خراندن آن در گهراره     

 .لالایي. خراباند
کسي که در . کاردمد:  balaبلا

. کارها به یکي کمـک کنـد      
رزي به  رر کشا ربیشتر در ام  

 .دررکار مي
ــ ــق: təluرتلـ ــي . (احمـ ترکـ
 ).زيرغرا

  *təlu nə نانـک  رتل ـ: təluرتل
 . چیز برگزیده:یعني

ــ ــت:  toluرتل tolu i اذش رل is 
به هر چیـز    .  ظرف پر  :یعني

, یـز دیگر که پـر باشـد ن      
 .درشچنين گفته مي

يخچـه کـه از   . تگرک: toliتلی
 .باردآسمان مي

ر پیکان رپیچه که د:  tiliتلی
 .پیچندتير مي

ب اسب در رسرگين مرط: ciləجلا
 .آغل
 .دن گلري اندماله: saliسلی

ــلی ــام: Suliسـ ــاي از نـ هـ
تــاه ر ک احتمــالاд.بردگــان

  suleymanسلیماني ي کلمهشده
 .است

: یعـني   qula atلا اتق ـ:  qulaقلا
 .اسب زرد رنگ

قیدي در معناهـاي  : qaliقلـی 
,  اگر هنگامي کـه    ,نهرچگ«

 در ایـن بیـت      »هنگامي که 
 : است آمدهنیز

 کلسا قلي قتغلق
  سرنکلارتر تير

 اذلک ایشن بلب تر
 انجا انکر ترنکل

Kəlsə qali qatigliq 
Ərtər təyu səringil
O lug isin bilip tur
Anca a *ar tirəngil

 سـختي   راگر ترا بـلا     : یعني
 ,برسد

 !گذرد مي: ر بگرصبر کن 
 ال جهان آگاه باشربه اح

نـه رفتـار    ر با آن همانگ   ر
 !کن 
  هنگـامي کـه    :ضیح آنکه رت

صـبر  ,  سختي شدي  ردچار شدت   
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این نیز بگذرد   : ر بگ رکن  
زگـار  رال ر ربدان که اح  ! 
دنبال هر مـصیبتي    ,  است همين

د را  رخ ـ, ي مکن جزع ر زار  
 !مرنجان

 ایـشغ قلـي     ر سـن ب ـ   رب -
 قلدنک

Bu sən bu isig qali qildi *
نه ایـن کـار     ر چگ رت: یعني

 را انجام دادي؟
sən qaliسن قلي برسـا سـن   -

barsa sən  اگر تر رفتي:یعني . 
هـایي ماننـد   همـير :  kuliکلـی 

ن ر که بد  ر شفتال ر رزردآل
 هـسته را    رآنکه بشکافند   

 .خشکانندمي, جدا کنند
در . جهــنم, رزخد:  tamuرتمــ
 : است آمدهن کلامای
 ار  قبغن اجار تـرتم

Tamu qapugin acar tawar
درب جهــنم را مــال : یعــني

 .کندباز مي
ه رقتي با رش  ر: ضیح آنکه رت

ان درب جهنم را بـاز      رتمي
بهــاي چــرا نــتران در, کــرد

در ایــن . دردیگــر را گــش
صـیه  ره دادن ت  رمثل به رش  

 .درشمي
 tuma buxsunن تما بخـس :  tumaتمـا 

آنچه که بر سر خـم شـراب        
شش ر از ج  رارزن قرار گيرد    

 .آن بالا آید
ــی ــادرداد [: cogiجغ ,  فری
جغي جمي قلـدي    . ] صدا رسر  

cogi cami qildi  داد , را: یعـني
ــداختر ــاد راه انـ .  فریـ

تنـهایي   به camiجمي  ي  کلمه
 جغي   همراه رکاربرد ندارد   

cogi درربه کار مي. 
دمي کـه خـیس   گن:  suma سـما 
خـشکانند   سپس مي  رکنند  مي

 بــا آن رکننــد  آرد مــير
بـه  . پزندا مي ر حل رناا  

 خمير فقـاع نیـز      رخمير شربت   
درسـت  ,  خیس شده  رکه از ج  

 .یندرگچنين مي, کنندمي
ترکـــي (کـــشتي :  kəmiکمـــی

 ). قپچاقيرزي رغرا
 kumi talas  کمي تلاس:  kumiکمـی 

ي در ســـرزمين نـــام مـــرز
 .رانریغرا
ــیک ــشتي:  kimiم ــفینه, ک . س

دیگـر  , زانرغرگذشته از ا  
ینـد  رگترکان نیز چنين مـي    
  آمـده  در این قطعـه نیـز     

 :است
 برکمي اجرا الدر

 ن کجتمیز الا سـ
 غر تبا بشلنبای
 نکلق ایلن اجتمیزم

Kimi icrə oldurup
Ila suwin kectimiz.
Uygur taba baslanip
Mi *laq elin actimiz

 ,ار شديمرکشتي س بر: ترجمه
 .بگذريم, تا از آب ایلا

 ــري آرر ــه ســ ي ررديم بــ
 رانریغرا
  ایل منلاق را فتح کرديمر
بر کـشتي بـر      :ضیح آنکه رت

ر ( نشستیم ر از ررد ایلا      
) آن نام رردي بـزرگ اسـت      

ــتیم  ــر گذش ــري  . ب ــه س ب
ــاختیم  ر   ــرران تـ اریغـ

 .سرزمين منلاق را فتح کرديم    
ي در میــان رگــا:  mamaممــا

ان کــــه هنگــــام رگــــا
ان ردیگــر گــا, بــيرخرمنک
 .گردند ميرگرد ا

س که رزن همراه عر:  mamuرمم
ــه عر  ــا حجل ــي رت ي را رس
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ایـن کلمـه    . کندهمراهي مي 
 .ترکي ناب نیست

: اژي در معنايرتک: nəməنما
nəməنما نا قلدي» .دانمنمي«

nə qildi دانم چــه نمــي: یعــني
 کرد؟

ــا ــه: tənəتن ــشنیز دان  ري گ
 رجــي رترکــي ا. (کنجــد

 ).یيرآرغ
 رینــ. البتــه:  yamuریمــ
ي  کلمـــهرد  yanu yamuريمـ ـ
 .ج به همان معنارمزد

 mən bargayر يمرمن برغاي ین
yanu yamu اهم رمــن خــ :یعــني

 !البته که , رفت
, حمـال ,  شـاه تـير  :suniسـنی 

تير بزرگ ر ضخیم که     [بالار  
در سر آن را بر بـالاي در        
دیرار گذارند ر سر تيرهاي     

 ].بگذارندسقف را رري آن 
 qanu کشي رقن:  کدام qanuرقن

kisi ترکي . (کدام شخص : یعني
, در ایـن کلمـه    ). یيرآرغ

بـدل  » ي«از حرف   » ن«حرف  
 .شده است

کجـــا؟  در : qaniقـــانی = قنـــی
 oglum qaniاغلــم قــني کجــا؟ 

 پسرم کجاست؟ : یعني
 * koni nəکـني نانـک  :  koniکنـی 
 .ي مـستر  رار  رچیز هم ـ : یعني

 koni ər  ارکـني به شخص امـين  
  .شرد ميگفته

در این کـلام  . رره:  kuniکنی
 : است آمدهنیز

  یغيرک کلینا تککنین
Kunini * kulinə təgu yagi 

 .حتي هرر هم دشمن است: یعني
 رر دشمن ه  رره: ضیح آنکه رت

حتي خاکـستر یکـي بـه       . است
 .درشچشم دیگري پاشیده مي

 ـ هـم  «: در معنـاي :  munuرمن
 ر» !ایــن اســت  , اینــک

 در qaniپاسخي است به قاني
 »کجاست؟«: معناي

. ي درخــت گــزهمــير:  davaارد
ــتفاده  ــرزان از آن اس رنگ

 .کنندمي
پـشم  . ي پشملهرگل:  davaارد

رت ررا پس از باز کردن بص     
کنند  مي ر فر رحلقه به باز  

 .سازند سپس کلاف مير
ترکـــي . (ردلـــ:  qovaارقـــ
 ).زيرغرا
یزان ري آقطعه فلز:  qovaارق

 افسار کـه بـه      ر لگام   به
از  (.دربیني اسبان نصب ش ـ   

ایــن نــرع افــسار ترکــان 
براي مهار اسبان استفاده    

 .)کنندمي
 

 اکيرباب ن
 فاعل

شته که بـا   رنرعي: ləntuرلنت
ــرد  , آب ــخ سـ ــرف ر یـ بـ

 جـات یـه ربا اد , دهینگردا
 براي خنـک     سپس مخلرط کرده 

 .درشــرده مــير خــشــدن
 ].فالرده[

 qaقاجـا  قا . ظرف:  qacaقاجا

qaca به . فر ظر رظرف  : یعني
 qacaي آن قجـا     تاه شـده  رک

 .درشگفته مي
ــرق ــام:  Qucuرج ــهرهاي ن  ش
 .رانریغرا
 ـرج نـام یـک شـاعر    :  Cucuرج

  .ترک
 .خردل: qiciقیجی
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ــرا .  رارا, را:  onuرنـــــ
ایـن  , این: یعني  munuرنرم
 .را

, ســــیاهدانه:  sunuرنرســــ
 .نیزرش

 کجا؟: qaniقانی

ن خـشک  رکـه چ ـ گلي : liyuرلی
هــاي ریــز در آن د شــنرشــ

 .درشدیده مي
بسیاري . مرب, جغد:  uhiهیرا

-مــي  ugiکــيرا, از ترکــان
 .یندرگ
 

 اکيرباب ن 
 فعال

چــين ,  چــين شمــالي: Xitayختــاي
  .علیا

  . دایي: tagayتغاي

.  فقـير رچیـز  بي:  cigayجغـاي 
  آمدهدر این بیت نیز

 :است
ق رکنکل کمنک بلسا قلي ی ـ    

 جغاي
 کجن بلمـس انـي تـق        قلسا
 باي

Ko *ul kimi * bolsa qali yoq cigay
Qilsa kucun bolmas ani toq bay

هر کس دلش فقير طبـع      : یعني
ر ربه ز  , تنگ سرشت باشد   ر

انگـر دل   ر را ت  ران ا رتنمي
 . دارا ساختر
 کسي که ذاتا    :ضیح آنکه رت

 گدا طبع آفریده    رفقير دل   
امکــان دارا , شــده باشــد

د رجـــر, رصـــفت ســـاختن ا
 .ندارد

 
 اک فعليرباب ن

 .درنا:  turnaترنا

  qarvi yaي یـا ررق ـ: qarviيرقر
ي که زهـش جـدا      کمان: یعني

 .شده باشد
qarvi qasligي قشلغ کشيرقر -

kisi  شخصي کـه پيرسـته   : یعني
بــا , ایــن. ابــرر نباشــد

. افق افتاده اسـت   رعربي م 
زیرا در عربي به هر چیزي      

, که به شـکل کمـان باشـد       
چنانکــه . ینــدرگمــي ررقــ

شـاعر عـرب    , عجاج[رؤبة    
شترش را  .]  هـ   ١۴۵في در   متر

 :یدرگ ميرکند یاد مي
 !اء مرجابЕ فنق رقر
 

 اکي فعلالرباب ن 
نـام مهمـاني   :  sənbuyيرشـنب 

 ربراي آشامیدن که شبانه     
بعد از یک مهماني هم بـر       

 ).ترکي کنجکي. (پا کنند
ــاي ــه:  boxtayبختـ , دانجامـ
هم  boxtuyي  بختر. لباسي  بقچه

 .درشگفته مي
دیباي سرخ چیني :  loxtayلختـاي 

هـاي  لـک ري آن پ  رکه بـر ر   
 .زرد باشد

 ـ یي که یک ربان:  quncuyيرقنج
تـر  ن پـایين  ردرجه از خـات   

ــد ــه. باش ــاهزاده , بیگ ش
ن رقـات , از همـين جـا    . خانم
نیز گفته   qatun quncuyيرقنج
 .درشمي

در ایـن  . گندم:  bugdayبغداي
 . است آمدهم نیزکلا

 ررال بغداي قتندا سرقج سـ
Bugday qatinda sarqac suwalur

گیاه , به خاطر گندم  : یعني
 .درشتلخه نیز سيراب مي
رد کـسي   راین مثل را در م    

ستي با  ریند که به علت د    رگ
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 نیکـي   ربـه خـير     , شخص خير 
 .دست پیدا کند
اننـد  رتنمي, مردم بارسغان 

 ر تلفظ کننـد     bugdayبغداي  
ي کس. یندرگمي  budgayغايبد

را که بارسغاني بردن خرد     
با همين لهجه   , ار کند را انک 

 .کشندبه امتحان مي
سـتي  ربیمـاري پ :  cildayجلـداي 
 اسـبان   ي رسط سـینه   که در 

 بــا داغ رد رشــپیــدا مــي
 .یابدد ميبهبر, ادن

نام هر غذاي  :  samduyيرسمد
افق طبع میـان    ر م رمعتدل  
  . سرديرگرمي 

ــردا ــیل:  qordayيق در . حراص
 : است آمدهاین بیت نیز

 اندا اجـب يمغـن      رقردي قغ 
 اتار

نکان سيرب انن انـي     قزغن ی 
 بتار

Qorday qugu anda ucup yumgin otər
Quzgun ya *an sayrap anin uni butər

حراصیل ر دیگر : یعني
ها به مرغان در آن سري

 بانگ رآیند از در ميرپر
 ,کنندمي
 ر  پرسترریاه  نیز زاغ سر

 رانند رخسرخ منقار مي
.گيردصدایشان مي

 ر از زیبایي :ضیح آنکهرت
-د سخن ميرپاکیزگي محل خ

ید که مرغ رگ ميرراند 
از رل به پریاصر حرسقا 

ن ر در پيرامرآیند در مي
گردند ر به  ميآبها

-آرازهاي گرناگرن مي
 زاغ رکلاغ سیاه . خرانند

, نیز از زیادي بانگ کردن
 .درشایشان گرفته ميصد

عي کنه پـر  رن:  qomsuyيرقمش
بـه کـساني    . ن باشد راز خ 

ل داشته باشـند    رکه حبس ب  
ــد  نترر ــد ادرار کننـ اننـ

 .درشگفته مي, نیز
 هـر  رر رشـیپ :  borguyيررغرب

چیــز شــبیه آن کــه در آن 
 .بدمند

برآمدگي میـان  :  cirguyيرجرغ
.پیکان تير

 ـ  ر پـل  رگـيره  :  cirguyيرجرغ
ي کمربنـد   ر س ر د مادگي در 

 .قبا
ــاي ــاه پر:  calgayجلغ ــاي ش ه
 .پرنده

اي مــرغ نــهرگ:  qirquyيرقرقــ
اي شــبیه شــکاري پرنــده 

ر بـه   .  باشه .قرقي. شاهين
اي شـبیه   یریر کـه پرنـده    

جبــک  قرقــي اســت نیــز  
 .یندرگ ميcibək qirquyيرقرق

برجي بلند بـه  :  qarguyيرقرغ
هیئت مناره که بـر فـراز       

ارند د تپه بر پا مي    ره  رک
آتـش  , تا هنگام آمدن دشمن   

 مردم را آگاه    رزند  رربیف
 هشدار دهنـد کـه      رسازند  

 رد برگيرنـد    ر برگ خ  رساز  
 .یي باشندریارري رآماده

 ـ عي خمـير کـه   رن:  minguyيرمنغ
با آن کاغذها را بـه هـم        

بـراي آنکـه    . چـسبانند مي
, ب داشته باشد  رچسبندگي خ 

 رســازند آن را رقیــق مــي
 .شانندرجب ميرخ

 culquyي اتکر جلق: culquyيرجلق

ətuk  اي کفـش ر مـرزه  : یعني
 ســري یــککــه پــشت آن از 
ي جلقـر  .پاره شـده باشـد    
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دســت : یعــني culquy əligالــک
 .شکسته

 
هااجيرباب پنج 

ــی ــشا: Tarigciترغجـ , رزرکـ
.زارع

ــرغجی ــنده: Sorugciسـ , پرسـ
.ي یک گمشده کنندهرجستج

ــی ــي: qorugci قرغجــ , قرقچــ
 . مرتعر نگهبان قرق

نمــدي کــه در : qurunciقرنجــی
ــادر  ــل چ ــرداخ ــاي  ی ا ج

 درد گرفته ر سیاه   , دیگري
دیگـر نیـز     مـرارد    .باشد

 .چنين است
 .زنيخیش شخم: buqursiبقرسی

 

 ان راجیشش
 از این باب

 .گنجشک:  cancargaجنجرغا
 .کباب: sokluncuرسکلنج
اي نام قـصبه :  Qamlancuرقملنج

 ikkiزرکراکي اچک نزدیک رک
okuz . 

در ایـن  . مخفي: kizləncuرکزلنج
ــز  ــلام نی ــدهک ــت آم :  اس

 kizləncu kəlində کلنـدا رکزلنج
 مخفي نـزد عـررس      چیز: یعني
 چیزهـاي   رکـه ا  چرا  . است

رب را براي شـرهرش نگـه       خ
 .کندافظت ميدارد ر محمي

.زغر :یعني: kəslincuرکسلنج
 

 لليرباب فع
, گــل حکمــت: cuqubariبــريرچق

 خاکي که از آن     .رهرخاک ک 
 .سازندي زرگري ميبرته

نــام بــازي : Qaraguniقراغنــی
دکانه که شبانگاه بازي    رک
 .کنندمي
 

 باب فعللال
نام یکـي از  :  Turumtayترمتاي

این . حشي شکاري رپرندگان  
-نام را بر مردان نیز مـي     

- لقب هم مي   رتخلص  . گذارند
 .درش

.اجي پایان یافترکتاب اسماء چهار 
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افعال چهارگانگان: مربخش د

 اجیانر رباب د
  ər taydiار تیــدي:  taydiتیـدي 
ــني ــخص: یع ــز , ش ــایش لی پ
هر حيران دیگـر هـم      . خررد

ــا در    ــل ر ی ــایش از گ پ
-چنين مي , باران لیز بخررد  

-tayar تیماق-تیار. (گریند
taymaq .( 

 ərار ایشن تیـدي :  tuydiتیدي

isin tuydi   کـار  , شـخص : یعـني
ــت  ــرد را دریاف ــخص . خ ش

ي مبهم در کـار خـرد       نکته
 تیماق  -تیار. (را دریافت 
tuyar- tuymaq.( 

 ol aniال اني تیدي:  tiydiتیدي

tiydi  ري را منـع  , ار: یعني
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» ذ«اصل آن با حـرف      . کرد
tiتذتير  ti  مخفـف  . باشـد مي

ــت  ــده اسـ ــار. (شـ  -تیـ
 ). tiyar- tiymaqتیماق

qarin toydiقرن تیدي:  toydiيتید

اصل آن  . شکم سير شد   :یعني 
toتـذتي ر » ذ«بـا حـرف    ti  

تبـدیل بـه    » ذ«حرف  . است
گـریش  . شده اسـت  » ي«حرف  

 -تیـار . (عامه چـنين اسـت    
).toyar- toymaqتیماق 

 ərار قریغ سیدي:  soydiسیدي

qoyug soydi شخص گرسفند : یعني
مرارد دیگر  . را پرست کند  
 -سـیار .  (اسـت نیز چـنين    

 ). soyar- soymaqسیماق 
در ایــن کــلام نیــز آمــده 

 :است
ــیلا   ــسن اک ــر تری ــير تلک ب

 سیماس
Bir tilku tərisin ikilə soymas  

ــني ــترپ :یع ــاه س ــک ررب  ی
 .شرددربار کنده نمي

این مثل در مررد کسي بـه       
ررد که یک بـار از      کار مي 

ــد ر    ــده باش ــيري دی ار خ
انتظار کار خـير دیگـر از       

 .ردار بر
ــدي ــنکا :  qaydiقیــ قداســ
 را: یعـني  qadasi *a qaydiقیدي

ــه خ ــشارب ــری د دل رند خ
دیگـر نیـز     مـرارد    .خترس

 در این کلام هـم    . چنين است 
 :  استآمده

 قذش تیمش قیمادق
 قذن تیمش قیمش

Qa as temis qaymaduq
Qa in temis qaymis

 رند گفــت ریــشارخ: ترجمــه
 , حمایت نکردربرادر گفت 

 حمایـت   رن گفت   لي برادر ز  ر
 .کرد

-این مثل را در جایي مـي      
آررند که شخص را به حمایت      
از خریـــشارندان دامـــاد 

 .ترصیه کنند
در این قطعـه نیـز آمـده        

 :است
 بردنک نلک ايمدنک
 کيرر کرب قیمدنک
 کنکل برر ییمدنک

 بلدنک ارنج بلمغر
Bardi * nəluk aymadi *
Kiru korup qaymadi *
Ko *ul beru yaymadi *
Boldu * ərinc bolmagu

ــه ــتي: ترجم ــاز , رف ــرا ب چ
 نگفتي؟

 .برنگشتي ر حمایت نکردي
 ,دل نداري ر مایل نشدي

 !چیز ناشدني شدي 
گرید رفـتي   مي: ضیح آنکه رت

ــان   ــرد آگاهم ــتن خ ر از رف
ــساختي ــان  , ن ــرا حمایتم چ

نکردي ر به آنـان کـه در        
التفـاتي  , پشت تر ماندند  

چـرا دل تـر     , نشان ندادي 
ایـن  , گراید نمي به سري ما  

 .زیبدحالت بر تر نمي
: یعـني   kiru qaydi کيرر قیـدي 

, به پشت سر خـرد نگریـست      
 قیماق -قیار. (محبت ررزید 
qayar-qaymaq.( 

ــدي ــر :  qoydiقی ــا س   ار کبک
: یعـني  ər kupgə suw qoydiقیـدي 

در , شخص آب در کرزه ريخـت     
. ر به هم زد   . خمره آب ريخت  

نیز چنين به هر مایع دیگري 
-qoyarقیمـاق -قیـار .(یندرگمي

qoymaq.( 
  at quydiات قیـدي :  quydiقیـدي 
مـرارد  .  رم کرد  اسب: یعني
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ــت   ــنين اس ــز چ ــر نی . دیگ
 quyar- quymaq قیمـاق -قیار(

.( 
 ərار سرزن قیـدي :  qiydiقیدي

sozin qiydi  ــني ــرد از : یع م
ي حرفش باز گشت ر به گفته     

 .خرد عمل نکرد
 ol yigac qiydiال یغاج قیـدي   

ــني ــخص : یع ــج ش ــت را ک درخ
ــد ــار. (بری ــاق-قی -qiyar قیم
qiymaq.( 
* otuاتنک کیـدي :  koydiکیـدي 

koydi  هیــزم ســرخت: یعــني .
. مرارد دیگر نیز چنين است    

).koyər- koymək کیماک-کیار(
 

[ 

 ي دیگرگرنه
از 

این باب
ال سـردا ترنـغ   :  yaydiییـدي 
ol suwdaییدي

 tonug yaydi جامـه , ار: یعني-
تکان ,  را در آب چلانید    اش
 .داد
ol məniال منک کنکل ییدي -

* ko *ul yaydi ــني دل , ار: یع
. من را مایل به خرد کـرد      
 .مرارد دیگر نیز چنين است

yel yigacig ییل یغاجغ ییدي-
yaydi درخـت را  , باد: یعني

 ییمـاق   -ییار (.تکان داد 
yayar-yaymaq.( 

 
 ي دیگرگرنه

از 
 این باب

 ol atigال اتغ بادي: badiبادي
badi  ار اسب را بست: یعني .

به هر چیز دیگـر کـه بـا         
چـنين  , طناب بسته شرد نیز   

 بامـاق   -بـار . (گرینـد مي
bar- bamaq.( 

 ـ  olال اغزن تـردي :  tudiديرت
agzin tudi  دهــنش , ار: یعــني

به هـر   . را بسته گردانید  
ــسته   ــه ب ــر ک ــرراخ دیگ س

-چـنين مـي   , گردانیده شرد 
-tur ترمـاق -رتـر . (گریند

tumaq .( 
ال منکــا انــدغ :  tediتیــدي
: یعـني   ol ma *a andag tediتیدي

. چنــان گفــت,  بــه مــنرا
 ).ter- temaq تیماک-تير(

 ərار قریغ سـادي :  sadiسادي
qoyug sadi  ــني ــخص: یعـ , شـ

مرارد دیگـر   . گرسفند شمرد 
ــت  ــنين اس ــز چ ــار. (نی  -س

).sar- samaqساماق
در این قطعـه نیـز آمـده        

 :ستا
 قرا ترنک کجرسادم
 اغر ارني اجرسادم
 یتیکانک قجرسادم

سقش اجرا کنم تغدي
Qara tunug kecursədim
Agir uni ucursadim
Yetikənig qacursadim
Saqis icrə kunum togdi

در آرزري سپري شدن    : ترجمه
 ,شب سیاه بردم

ر خراب سنگين خرد را ستردن      
 .خراستم

ي هفـت   چندین بـار سـتاره    
 ران را بر شمردمبراد

خررشید زایـان   , ر سرانجام 
 .شد
ــهرت ــیح آنک ــي: ض ــد م گری

خراستم که شب سیاه سـپري      
ــنگين را    ــراب س ــرد ر خ ش
پراندم ر بارها بازگـشته     

ي هفـت بـرادران را      ستاره
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برشمردم تا خررشید فررزان    
 .شد
ال انکــر بــيرن :  sudiديرســ

: یعـني  ol a *ar boyun sudiسـردي 
, دگردن خم کـر   , ر به ري  ا

ال منکــا  -. اطاعــت کــرد
  ol ma *a yu * sudiیرنـک سـردي  

پـیش  , براي رشتن , ار: یعني
کـلاف  , ار. من پشم فرستاد  

 -سـرر . (پشم ارسـال کـرد    
-surسرماق sumaq .( 

 olال اتنک سـیدي  :sidiسیدي

otu * sidi  هیــزم , را: یعــني
مـرارد دیگـر نیـز      . شکست

 olال سرني سیدي. چنين است
suni sidi سپاه را , ار: یعني

-sir سیماق-سير. (شکست داد
simaq.(

ال اشـجکا اتنـک   :  qadiقادي
: یعـني  ol əsicgə otu * qadiقـادي 

ار در پيرامرن دیـگ هیـزم       
 olال ترنغ قادي.  جمع کرد

tonug qadi  هـا  ار لباس: یعني
ــه ــترا در جام . دان گذاش

-qarقاماق -قار( qamaq.( 
ــنين  ( ــایي چ ــریش یغم در گ

  qaladiقالاديحتر آن فصی. است
 .باشدمي

 

 اي دیگرگرنه
 از این باب

 ol tonال ترن یردي:  yudiديری

yudi   ار لباسـها را  : یعـني
مرارد دیگر نیز چنين    . شست
-yurماقری -یرر. (است yumaq
.( 

ol asال اش ییـدي :  yediییـدي 

yedi ردرغذا خ ـ, را: یعني. 
. دیگر نیز چنين است   مرارد  

 ).یيریش یباکربه گ(

  bəg kisini yedi بک کشیني ییدي-
 شـخص را     بیگ دارایي  :یعني
 -یـير . ( تلـف کـرد    ررد  رخ

-yerییماک yemək .( 
 
, اینگرنـه افعـال را    , همه

, چهــار راجــي نــام ــاديم
ي ارل زیــرا کــه در صــیغه

کلمـه براسـتي چهـار      , شخص
 :مانند. راج دارد

ــادم - ــني  at badimات ب : یع
.اسب را بستم

: یعـني   qoy sadimم قري ساد-
 .گرسفند را شمردم

در غـدرت    ر   دعـرت    کلمات
ر . عربــي نیــز چــنين اســت

ما آـا   , بلحاظ همين مشابهت  
 .را چهارراجي نام اديم

 
ن رگنهرزان گرباب ا

 فعلدي
 با
 ي میانيسه حرکه

ال انــي کــشدن :  abidiابیــدي
: یعـني  ol ani kisidən abidiابیدي

آن را از مردم پنهان     , ار
به هر چیـز دیگـري      . اشتد

که از کسي پنـهان داشـته       
 .گرینـد چنين مـي  , شرد نیز 

-abir ماق ابی-ابير( abimaq.( 
ــادي ــر ات :  atadiاتـ ال انکـ
ار : یعني ol a *ar at atadiاتادي

) لقـب (به ري نام مستعار     
, در نامگــذاري نیــز. داد

 -اتــار( .گرینــدچــنين مــي
-atarاماقات atamaq.( 

 olترغ اتـادي ال :  utadiاتادي

tarig utadi  کشت را , ار: یعني
به خـاطر آنکـه     . درر کرد 

اگر سر  . از بين نررد  , کشت
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هـاي کـشتزار را هـم       غنچه
 .گرینـد چنين مي , قطع کنند 

-utarماق اتا-اتار( utamaq.( 
ــادي  ــن :  otədiات ال انــک الم

: یعني ol ani * alimin otədiاتادي
بدهي ري را پرداخت , ار

-otər اتامـاک    -اتار( .کرد
otəmək.( 

در این قطعـه نیـز آمـده        
 :است

 الـتن کمـش ارلا      بلسا کمنک 
 اتار

 تـبغن   رراندا بلب تنکریک  
 اتار

Bolsa kimi * altun kumus irlə itər
Anda bolup tə *rigəru tapgin otər

اگر کـسي زر ر سـیم       : یعني
صـاحب زمـين    , داشته باشـد  

 شردمي
ــده  ــراز آم ــر آن ف ,  ر ب

 .گرید سپاس ميخدارند را
ي شخص دارنده : ضیح آنکه رت

تراند سرزمیني  زر ر سیم مي   
براي خرد دست ر پا کند ر       
ــين آرام   ــر رري آن زمـ بـ
گرفته ر عبادت خداي تعالي     

 .را بر جاي آررد
 olال ترنغ اتیدي:  utidiاتیدي

tonug utidi  ها لباس, ار: یعني
با اطري  , ار. را اطر کرد  

را آهني چين ر چـررک لبـاس        
. از بين بـرد ر صـاف کـرد        

-utir اتیماک-اتير( utimək (. 
 olال اتنک اتادي:  otadiاتادي

otu * otadi  ــني ــا , ار: یع ب
ــد  ــرم ش ــزم گ ــزم , هی هی

این گریشي لطیف   . سرزانید
تنـها در یغمـا ر      ,است رلي 

 .يماک جاري است
əmci aامجي انکر ات اتادي -

*ar ot otadi بـه  , پزشـک : یعني

 ر معالجه کرد  ار دارر داد    
-otar اتامــــاق -اتــــار(

otamaq) .(ترکي ارغرزي.( 
sirkəسرکا اجیدي:  acidiاجیـدي 

acidi سرکه ترش شـد : یعني .
به درد ر فشار زخـم نیـز        

 -اجـير ( .شـرد چنين گفته مي  
 ).acir-acimaqاجیماق 

aridi nəاریدي نانک:  aridiاریدي

پـاک  , چیـز ] آن [: یعني *
-arir اريمــاق -اریــر( .شــد

arimaq.( 
 yagیـاغ ارردي   : ərudiديرار

ərudi ب شـد  رغـن ذ  رر: یعني. 
. دیگر نیز چنين است   مرارد  

ــاک -اررر( -ərur اررمـــــ
ərumək.( 
yigacیغاج اریدي:  uridiاریـدي 

uridi  ب ردرخـت یـا چ ـ  : یعني
گذشت زمان آن   . سیده شد رپ

ان راگر استخ . سانیدررا پ 
-چنين مـي  , درسیده ش رهم پ 

-urirاريماک   -اریر( .یندرگ
urimək.( 

  kup azidiکب ازیدي:  azidiازیدي
. از خمره آب ترشح کرد    :یعني

بـه  . چیزي از خمره ترارید   
هر چیز دیگر کـه از ظـرف        

-چنين مي , سفالي بترارد نیز  
 . گریند

: یعني  qulaq azidi قلاق ازیدي-
گـرش داشـت    , از سر ر صدا   

 ازيمـاق   -ازیـر . (شدکر مي 
azir-azimaq.( 

 munمـرن اسـیدي  :  isidiاسیدي

isidi   گـرم شـد  , آش: یعـني .
 .مرارد دیگر نیز چنين است

: یعـني   təmur isidiتمـر اسـیدي  
مرارد دیگـر   . آهن داغ شد  
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ــت  ــنين اس ــز چ ــير( .نی  -اس
 ).isir-isiməkاسیماک 

 ər asار اش اشادي: asadiاشادي

asadi  ــني ــخص: یع ــذا , ش غ
ترکان خاقانیه این   . خررد

 بـه   لفظ را براي بزرگـان    
دیگر ترکـان   . برندکار مي 

براي هرکس دیگر کـه غـذا       
ر . گرینـد چـنين مـي   , بخررد

ــت   ــين اس ــز هم ــده نی . قاع
-asar اشــــاماق -اشــــار(

asamaq.( 
 ol ال یيرک اشادي: usədiاشادي

yerig usədi زمين را , ار: یعني
چیـزي را در    , جستجر کـرد  

مـرارد  . جایي جستجر کـرد   
ــت   ــنين اس ــز چ ــر نی  .دیگ

-usərک  اشــــاما-اشــــار(
usəmək.( 

ــ ــار :  əsudiديراشـ ال  انکـ
 ol a *ar yogurqanیغرقان اشردي

əsudi بـر رري ري    , ار: یعني
لحاف انـداخت بـر رري هـر        

ــري  ــز دیگـ ــش , چیـ پرشـ
. گرینـد چنين مي , بیندازند

-əsur اشــــرماک -اشــــرر(
əsumək.( 
  ər usidiار اشـیدي :  usidiاشیدي
ــني ــرد: یع ــد, م ــردش ش . س

 ).usir-usimək اشیماک -اشير(
 olال مني اقیـدي :  oqidiاقیـدي 

məni oqidi  ــني ــرا , ار: یع م
 . صدا زد

 ər bitik oqidiار بتک اقیدي  -
. کتـاب خرانـد   , شخص: یعني
 ).oqir-oqimaq اقیماق -اقير(

  ər uqidiار اقیـدي :  uqidiاقیدي
این با  . شخص قي کرد  : یعني

 -اقـير . (آرا اسـت  کاف طنين 
 ).oqir-oqimaqاقیماق 

ار بغــــداي :  ugidiکیــــديا
ــدي ــني ər bugday ugidiاکی : یع

.  گنــدم را آرد کــردشــخص
. مرارد دیگر نیز چنين است    

 ).ugir-ugimək اکیماک -اکير(
 olال بجاک اکـادي :  igədiاکادي

bicək igədi چــاقر , ار: یعــني
 .را غرچ غرچ کرد

 bograبغرا تیـشن اکـادي   -
tisin igədi  گـار نـر  : یعني  ,

ــداایش ر ــرچ دن ــرچ غ ا غ
-igər اکامـاک    -اکار. (کرد

igəmək.( 
 olال انکر اکادي:  igədiاکادي

a *ar igədi   بـه ري  , را: یعـني
ــت ــخت گرفـ ــار (.سـ  -اکـ

-igərاکاماک igəmək.( 
 olال یرماق الادي:  ulədiالادي

yarmaq ulədi  ل رپ ـ, را: یعـني
. تقــسیم کــرد,  کــردپخــش

. مرارد دیگر نیز چنين است    
 ).ulər-uləmək الاماک -الار(

 ol yipال یـب الادي :  uladiالادي

uladi  ار طنـاب رصـل   : یعني
 .کرد
  ol yaguq uladi یغرق الادي ال-

خریشان خـرد را    , ار: یعني
ي رحــم صــله, دیــدار کــرد

ــرد ــاق -الار. (ک -ular الام
ulamaq.( 

 bori ulidiبري الیدي:  ulidiالیدي
اگر . گرگ زرزه کشید  : یعني

بطــرر شــبانگاه ســک نیــز 
چنين , رحشتناکي زرزه بکشد  

اگر کسي از درد    . گریندمي
ــرگ زرزه    ــد گ ــختي مانن س

. گرینـد نیز چنين مي  , بکشد
 ).ulir-ulimaq الیماق -الير(

در ایــن کــلام نیــز آمــده 
 :است
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ادا ات  , یزیدا بري الـسا   
رربغري ترتش

Yazida bori ulisa ewdə it bagri tartisur
ابان  اگر گرگ در بی    :یعني 
 به خـاطر درد     -رزه بکشد ز

جگـرش   در خانـه سـگ       ,گرگ
ایـن مثـل بـراي      . سرزدمي
, یشان به همیـاري   رصیه خ رت

 .درربه کار مي
  ton olidiترن الیدي:  olidiالیدي

ــني ــاس: یع ــد, لب ــیس ش . خ
. مرارد دیگر نیز چنين است    

 ).olir-olimək الیماک -الير(
ــج  ــاس کف ــذکلک الیم ــک ک ل

 کريماس
kə uklug oliməs kufəclig kuriməs

, شـرد دار خیس نمي  شنل: یعني
 .خرردافساردار تکان نمي

گرید اگـر   مي: ضیح آنکه رت
کسي شـنل ر چرخـا داشـته        

-از باران خیس نمـي    , باشد
شرد ر اگر اسب را افـسار       

, ر دهن بنـد محکـم بزننـد       
. نـاآرامي کنـد   , تراندنمي

این مثل را بدان آرند که      
ــا    ــادگي در کاره ــه آم ب

 .ترصیه کنند
 anudiانردي نانک:  anudiديران

nə * چیــز] آن[: یعــني ,
ــد ــاده ش ــل. آم ــن فع , ای
اگر بخـراهیم   . ناگذرا است 

باید , به عربي برگردانیم  
ایـن  , اما. انعد: بگرییم

-لفظ در عربي به کار نمـي      
-anur انرمـاق    -انرر. (ررد

anumaq.(
ــادي ــشغ  :  unadiان ــر ای ال ب

: یعــني ol bu isig unadiانــادي
,  کار راضي شد    این  به ,را

 .رضایت داد

 sən unadi * muسن انادنک مر -
,  قبرل کردي  ,رآیا ت : یعني 

رضایت دادي؟  , به این کار  
-unar انامــــاق -انــــار(

unamaq.( 
ین انـادي  رال ق:  enədiانـادي 

ol qoyun enədi را: یعــــني ,
ســـفند را نـــشانگذاري رگ

, براي شـناخته شـدن    . کرد
سفند رشهاي گ ر یکي از گ   را
 انامـاک   -انـار (.  برید را

enər-enəmək(.  

ــبیدي ــذرقي :  sapidiسـ ات قـ
at quسبیدي ruqi sapidi دم : یعني

مـرارد  . تکان خـررد  , اسب
 -سبير. (دیگر نیز چنين است   

).sapir-sapimaqسبیماق 
ســبیدي نانــک :  subidiســبیدي

subidi nə*  چیـز  ] آن[: یعني
نرکهـایش ظریـف    , طریل شد 

-subir سـبیماق    -سبير( .گشت
subimək.(

 tonتـرن کبیـدي  :  kəbidiکبیدي

kəbidi  شدخشک, جامه: یعني  .
اگـر  . سطح لباس خـشک شـد     

جاهایي از یـک چیـز خـشک        
 -کبير. (گریندچنين مي , شرد

).kəbir-kəbiməkکبیماک 
 olال ترن کبیدي:  kubidiکبیدي

ton kubidi لباس را , ار: یعني
کم فاصله  , ترهم درزي کرد  

-kubirکبیمـاک   -کبير(.درخت
kubimək.( 
ــدي ــزدا :  tatidiتتیـ اش اغیـ

ــدي ــني as agizda tatidiتتی : یع
مزه , غذا در دهن طعم داد    

-tatir تتیمـاق    -تـتير ( .کرد
tatimaq.(
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در ایــن کــلام نیــز آمــده 
 :است

 kisi ətiکشي اتي تـرکلا تـتير  
tiriglə tatir  گرشت آدمي: یعني ,

طعم ر مـزه    , تا زنده است  
شت آدمي در   ي گر مزه, دارد

-مرقع سلامت ري معلرم مـي     
 .شرد

معنا اسـت کـه     , این بدان 
دارا , آدمي در زندگي خرد   

ي دارایـي   در سایه , شردمي
خرد غـذاهاي خرشمـزه تهیـه       

-کند ر از آن لـذت مـي       مي
 .برد

سـجیدي نانـک   :  sucidiسـجیدي 
sucidi nə*  چیز]آن [:یعني  ,

. طعم گرفت ر خرشایند گشت    
ــجير( ــجیماک -ســ -sucir ســ

sucimək.( 
ــجیدي ــجیدي:  sucidiس  atات س

sucidi  برجهیـد , اسب: یعني .
. مرارد دیگر نیز چنين است    

ــجير( ــجیماق -ســ -sucir ســ
sucimaq.( 

ارن  ال انک تـ:  kucədiکجادي
ــادي  ol ani * tawarin kucədiکج

بر مال ري سـتم     , ار: یعني
 کجاماک  -کجار. (ررا داشت 

kucər-kucəmək.(
مــده در ایــن کــلام نیــز آ

 :است
 اذک مني کجایر

 تن کن ترب یغلير
 رقن کردي کزم تـ

 یرتي قلب اغلير
U ik məni kucəyur
Tun kun turup yiglayu
Kordi kozum tawraqin
Yurti qalip aglayu

-عشق بر من ستم مي    : ترجمه
 ,کند

 .دهمشبانررز گریه سر مي
ــشم   ــه چ ــقرط؟ ار را ب  س

 ,دیدم
 . ري خالي ماندسرزمين

ــیحرت ــهض ــي:  آنک ــد م گری
شبانررز گریه سـر دادم ر      
به چشم رفتن ر کـرچ کـردن        
ار را با قبیلـه دیـدم ر        
, اینکه سرزمینش خالي ماند   
-عشق بر من سـتم ررا مـي       

 .دارد
اغلانــــغ :  kucədiکجــــادي
بـر  : یعني oglanig kucədiکجادي

اگر به  . پسر ظلم بدي کرد   
, کنیزان نیز ظلم بدي کند    

 -کجــار. (گرینــدچــنين مــي
).kucər-kucəməkجاماک ک

 ətimاتم کجیـدي :  kicidiکجیـدي 

kicidi  ــني ــارش  : یع ــنم خ ت
 چـنين   ,نیز انحير به. یافت

ــي  ــه م ــردگفت ــير. (ش  -کج
 ).kicir-kiciməkکجیماک 

اغــلان بــدردي :  bədudiديربــد
oglan bədudi بزرگ , بچه: یعني

به هر چیز دیگر نیـز      . شد
-چـنين مـي   , که بزرگتر شرد  

بــدرماک  -بــدرر. (گرینــد
bədur-bədumək.( 

buبذیـدي  idi  :قیز بذیديqiz bu

idi  رقص کـرد , کنیز: یعني .
. مرارد دیگر نیز چنين است    

bu بذيماک-بذیر( ir- bu imək .( 
در ایــن کــلام نیــز آمــده 

 :است
قرتغا بـذیک بلمـاس یـيرم       

 تيرتار
Qurtga bu ik bilməs yerim tar ter

-شخص عاجز رقـص نمـي     : یعني
جـايم تنـگ    : گریدمي. داند
ایـن مثـل در جـایي       . است
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ــصي   ــه شخ ــاربرد دارد ک ک
گرید ر چرن پـاي     گزافه مي 

ــد از   ــان آی ــه می ــل ب عم
آرردن برهان عاجز اسـت ر      
-به دلائل دررغين پناه مـي     

 .برد
uاذیـدي  idi  : ار اذیـديər u idi  
مرارد . خرابید, شخص: یعني

ــت   ــنين اس ــز چ ــر نی . دیگ
u اذيماق-اذیر( ir-u imaq.(

ــ boديرذبـ udi  : ــغ ال ترنـ
ol tonug boبذردي udi  ار : یعـني

. لباس خـرد را رنـگ کـرد       
مرارد 

 .دیگر نیز چنين است
ال اقن اردي کیکني یغاجقا     

 ol oqin urdi keyikni yigacqaبذردي
bo udi تير خرد را , ار: یعني

ــه   ــکار را ب ــداخت ر ش ان
مـرارد دیگـر    . درخت درخت 

 -بــذرر. (نیــز چــنين اســت
boبذرماق ur- bo umaq.(  

qaديرقذ udi  : ال ترنغ قذردي
ol tonug qa udi لبـاس  ر ا:یعني 

کم , را با کرک ساده درخت    
ــت  ــشت درخـ ــذرر.(پـ  -قـ

qaقذرماق ur-qa umaq.(
yiیذیدي idi :  یذیدي نانـکyi

idi nə*  ــني ــز ] آن[: یع چی
 این کلمه   .سیدر پ رگندید  

 -یـذیر (.چاله میداني است
yiیذيماق ir- yi imaq.(
ــرادي ــجن :  taradiتـ ــز سـ قیـ

ــرادي ــني qiz sacin taradiت : یع
 .دختر گیسرانش را شانه زد

 ani * susin انک سرسن ترادي-
taradi   قـشرن ري   ر ا: یعـني

اصــل . را پراکنــده ســاخت
ــردي, آن ــت  tardiت در . اس

» جدا سـاختن چیـزي    «معناي  
 .است
 

هاي دقت کن ر ببين که صیغه     
مــضارع در هــر در یکــسان 

در  tardiتــردي فعــل . ســتا
ــاي ــاخت  «:معن ــدا س , »ج
ر . اسـت   tararترارمضارعش 

در معنـاي    taradiتراديفعل 
نیز مـضارعش   » شانه زد «: 

امـا ایـن    . است tararترار  
ي افعال جـاري    بر همه , شيره
هاي مـضارع   در صیغه . نیست

افعال در راجي ر سه راجي      
امـا ماضـي    . شـرند یکي مي 

 .جـداي از هـم اسـت      , آا
 : مانند

ــدي -   ər art asdiار ارت اش
کمر کره را رد    , مرد: یعني
 .شد
ــادي-   ol as asadi ال اش اش

 .غذا خررد, ار: یعني
هاي ماضي این در فعل     صیغه

ــدي ــادي ر  asdiاش   asadiاش
ــد  ــاهم متفارتن ــا . ب ام

ي مضارع هر در یکسان     صیغه
 ر یـا     . asarاشـار   : است

 :در مثال
ol suwqaقـا قنـدي    ال سـ ـ-

qandi  , قنـدي از فعل qandi  
  qanarقنار  ي مضارع   صیغه, 

 qanmaqقنمــاق ر مــصدر آن 
 .آیدمي
 : نیز در مثالر 
  ol atin qanadiال اتن قنادي -

از اســبش خــرن , ار: یعــني
  qanadiقنادياز فعل , گرفت

ما , ي مضارع مانند  صیغه, 
رلي  , qanarقنـار   , قبل آن 

 qanamaqقنماق  مصدر بصررت   
قنماق مصادر  , یعني. آیدمي

qanmaq   قنماق  رqanamaq,  
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. شـرند در مضارع یکـي مـي     
از , اما در ماضي ر مـصدر     

 .هم جدایند
  ew tarudi ترردي ا:  tarudiديرتر

اگـر  .  تنگ شـد   خانه: یعني
ســینه ر چیــز دیگــر نیــز 

 .گریندچنين مي, تنگي کند
 ər busdiار بـشدي تـرردي    -

tarudi ه تنـگ   ب ـ, شخص: یعني
 -تررر. (به ستره آمد  , آمد

-tarurتررماق tarumaq.(
yalیلنکق ترردي:  torudiديرتر

*uq torudi ــني ــسان : یعـ انـ
, ایــن فعــل. آفریــده شــد

ــت  ــذرا اس ــررر. (ناگ  -ت
-torurتررماک torumək.( 

 olال ترغ تریدي:  taridiتریدي

tarig taridi مزرعـه  , ار: یعني
مرارد دیگر نیز   . را کاشت 
ــنين ــتچـ ــر. ( اسـ  -تریـ
-tarirتريماق tarimaq.( 

 olال قبغ ترادي:  tirədiتـرادي 

qapug tirədi ار به درب : یعني
به هر چیـز    . تيرک نصب کرد  

, دیگري هم تيرک نصب کننـد     
 -تــرار. (گرینــدچــنين مــي

-tirərتراماک tirəmək.(  
  it siridiات سریدي:  siridiسریدي
 .نجس کرد, سگ: یعني
ol kiال کذز سـریدي  - iz siridi  

ــني ــه : یع ــد را درلای ار نم
مانند پرشـش چـادر     . درخت

 .ها در هنگـام کـرچ     ترکمن
-sirir سريماق-سریر( sirimaq.( 

ال ســـرلق :  sarudiديرســـر
, ار: یعني ol suluq sarudiسرردي

ــرش    ــر سـ ــتار را بـ دسـ
به هر چیز دیگر    . پیچانید

ــزي    ــر رري چی ــه ب ــم ک ه
. گرینـد چنين مي , بپیچانند

-sarur سررماق-رسرر( sarumaq
.(

 ər qaridiار قریدي :qaridiقریدي
مرارد . پير شد , شخص: یعني 

ــت   ــنين اس ــز چ ــر نی . دیگ
-qarir قريمـاق -قریر( qarimaq

.( 
در ایــن کــلام نیــز آمــده 

 :است
سـجغان اتـن     قریسا ارسلان
arslan qarisa sicgan otin koررکذاز

əzur رقتي شير پير شـد     :یعني  ,
 دم سرراخ مـرش     براي شکار 

این مثـل را در     . خرابدمي
ــد کــه فــرد     آنجــا گرین
ســـالخررده تـــران انجـــام 
کارهــاي مهــم را نداشــته 
باشد ر بـه کارهـاي خـرد        

 .خرسند شرد
ــدي  ــرن  : quridiقری ــدي ت قری

quridi ton خـشک  , لبـاس : یعني
مرارد دیگر نیز چـنين     . شد
-qurir قريمـاق -قریـر . (است

qurimaq.(
 otigق قریدي ات: qoridiقریـدي  

qoridi چراگاه را قرق   :  یعني
مرارد دیگر نیز چنين    . کرد
 .است
ــر( ــاق -قریـ -qorir قريمـ

qorimaq.( 
qulراديقـل ک ـ :  kurədiکـرادي 

kurədi بــرده فــرار :یعــني 
مرارد دیگر نیز چنين    . کرد
-kurər کرامـاک -کرار. (است

kurəmək.(  
 at kuridiریديات ک: kuridiکریدي
 پاهاي جلـري    اسب با : یعني

ــرد ــد, خ ــين را کن ال . زم
ــدي  ــارغ کری  ol qarig kuridiق

بــرف را پــارر , ار: یعــني
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-kurir کريمـاک -کریـر . (کرد
kurimək.(

 olال ان بـزادي :  bəzədiبزادي

ewin bəzədi اش خانه, ار: یعني
نقش ر نگار   , را زینت داد  

ــزار. (زد ــاک-ب -bəzər بزام
bəzəmək.( 

 ol ətاديال ات تز:  tuzadiتزادي

tuzadi   گرشـت را  , ار: یعـني
, ایـن کلمـه   . نمک سرد کرد  

بـه    tuzladiتـزلادي به جـاي  
 -تـــزار. (رردکـــار مـــي

-tuzarتزاماق tuazmaq.( 
ال یيرک قزیدي:   qazidiقزیدي

ol  yerig qazidi زمـين  , ار: یعني
اگر . را کند ر جستجر کرد    

ــته ــاي پرس ــم ر چیزه ي زخ
ــم   ــد آن را ه ــر مانن دیگ

ــد ــي, بکن ــنين م ــدچ . گرین
-qazir قزيماق-قزیر( qazimaq.(

ــدي ــزي :   quzidiقزی ــک بغ ان
 nai * bogzi asqaاشـقا قزیـدي  

quzidi ــني ــري ار در : یع گل
ر . مقابل طعـام خـشک شـد      
اما . همینگرنه مستعمل است  

» ر«تـر آن بـا حـرف        صحیح
خـلاف قاعـده    , ر این . است

ماننــــد فعــــل . اســــت
سـرت  : در جمله  əmuzdiامزدي

شـير  : یعـني   sut əmuzdiامـزدي 
 -قزیـــــر( .خررانیـــــد

-quzirقزيماق quzimaq.( 
tawarار قزدي تـ:  qizudiديرقز

qizudi گرانتر شد, کالا: یعني .
ــت   ــالا رف ــالا ب ــت ک  .قیم

-qizur قزرماق-قزرر( qizumaq
.( 

ــزادي ــزغ :  qizadiقــ ال قیــ
, ار: یعني ol qizig qizadiقزادي

. بکــارت دخــتر را برداشــت

-qizar قزاماق-ارقز( qizamaq
.( 

 olال ات کزادي:  kozədiکـزادي 

ot kozədi  آتـش را  , ار: یعني
بــا ماشــه ر یــا آتــشگيره 

. بــه هــم زد, برگردانیــد
-kozər کزاماک-کزار( kozəmək

.( 
 ol uzumni ال ازمـني کـزادي  -

kozədi  هـاي  دانـه , ار: یعني
انگرر , انگرر را گردآررد  

را در خرشــه دانــه دانــه 
 . ردک

ال ییلاغـــدا :  kuzədiکـــزادي
: یعـني  ol yaylagda kuzədiکزادي

ــیلاق ــاییز را , ار در ی پ
ــرد  ــپري کـ ــزار.(سـ -کـ

-kuzərکزاماک kuzəmək.( 
 sasidiسسدي نانک:  sasidiسسدي

nə * چیـــز] آن[: یعـــني ,
 -ســسير(. گندیــد ر پرســید

-sasirسسیماق sasimaq.(
ــسادي ــي :  kosədiکــ ال انــ

 ol ani korməkinکرماکن کـسادي 
kosədi خراسـت ري   , ار: یعني

بــه هــر چیــز . را ببینــد
دیگر نیز که دیده شدن ار      

. گرینـد چنين مي , آرزر شرد 
-kosər کـــساماک -کـــسار(

kosəmək.( 
ــشادي ــاجغ :  basadiبـ ال یغـ
: یعــني ol yigacig basadiبــشادي

درختها را فـاق زد ر      , ار
ــرد  ــذاري کـــ . علامتگـــ

علامتگذاري چیزهـاي دیگـر     
اگر درختان  . نين است نیز چ 

, به همدیگر تکیه دهند نیز    
 -بـشار . (شردچنين گفته مي  

-basarبشاماق basamaq.( 
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ــش ــک ارزي : bosudiديربـ  انـ
* aniبــشردي ozi bosudi یعــني :
اسـهال  (خالي شد   , رداخل ا 

 ).گرفت
 tugun bosudiديرن بــشرتکــ -

 .گره باز شد: یعني
: یعـني   at bosudi ات بـشردي -

 .د خرد باز شداسب از بن
 xan خــان یلارجــغ بــشردي-

yalavacig bosudi به خان: یعني 
ــازه ــي اج ــشت ایلچ ي بازگ

 .داد
 ər uragutin ار اراغتن بشردي-

bosudi  
زن خرد را طلاق    , مرد: یعني
این ). ترکي آرغریي . (داد

هــم ناگــذرا ر هــم , فعــل
ــت ــذرا اسـ ــشرر. (گـ  -بـ

-bosurبشرماق bosumaq.(
 اکا یرمـاق  ال:  tasudiديرتش

 ol ewgə yarmaq tasudiتـــشردي
اش پـرل   به خانه , ار: یعني

مرارد دیگر نیـز    . حمل کرد 
 تـشرماق   -تشرر( .چنين است 

tasur-tasumaq.( 
 olال ترش تشادي:  tusədiتشادي

tus tusədi ــني ــراب , ار: یع خ
, اگر محتلم هم بـشرد    . دید

 -تــشار( .گرینــدچــنين مــي
-tusərتشاماک tusəmək.( 

 tosəkتشاک تشادي:  tosədiديتشا

tosədi ـن کـرد   : یعني تـشک .
. مرارد دیگر نیز چنين است    

-tosər تـشاماک -تشار( tosəmək
.( 

ــشادي ــان :  tisədiتــ تکرمــ
ــشادي ــني təgirmən tisədiت : یع

. آسیاب را تیز کرد   ] سنگ[
هاي سنگ آسـیاب را     دندانه

, در ایـن جملـه    . تیز کـرد  

-مضاف اسقاط شده ر مـضاف     
. ي آن نشسته اسـت    الیه جا 

  təgirmənتکرمـان  زیرا لفظ 
ي اجزاء آسیاب اطلاق    به همه 
ــي ــردم ــه در . ش در حالیک

اینجا فقط سنگ آسیاب تیز     
 .گردانیده شده است

 ol orgaqال ارغاق تـشادي  -
tisədi  ــني داس را , ار: یعـ

ــد ــز گردانی ــشار. (تی  -ت
-tisərتشاماک tisəmək.( 

ــشادي ــلان :  cisədiجـــ اغـــ
کردک : یعني oglan cisədiجشادي

ایـن  . جیش ر مـدفرع کـرد     
فقط در مررد کردکان    , فعل

 -جـشار ( .رردبه کـار مـي    
-cisərجشاماک cisəmək.(

تکـــــرن :  səsudiديرســـــش
گـره  : یعني tugun səsudiسشردي

 سـشرماک   -سـشرر . (شل شـد  
səsur- səsumək.( 

 olال مني قشیدي:  qasidiقشیدي

məni qasidi تن مـن  , ار: یعني
 -قــــشير. (ارانیــــدرا خ

-qasirقشیماق qasimaq.(
در ایــن کــلام نیــز آمــده 

 :است
الدجي سـجغان مـرش تـشقن       

 قشير
Oldəci sicgan mus tasaqin qasir

ــني ــرت  : یع ــه م ــرش رر ب م
 .خاراندي گربه را ميخصیه

 اگر هنگـام    : ضیح آنکه رت
, مرگ ر مرت مرش فرا برسد     

. خاراندي گربه را مي   خصیه
ر مـررد   این مثـل تنـها د     

ررد که بـا    کسي به کار مي   
کار خطرنـاک ر هلاکـت آرر       

 .درگير شرد
تـــام کرنـــک : kosidiکــشیدي 
: یعـني  tam kunu * kosidiکـشیدي 
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ــید را   ــر خررش ــرار جل دی
به هر چیز دیگر که     . گرفت

مقابــل نــرر را ســد کنــد 
 -کشير. (گریندچنين مي , نیز

-kosirکشیماک  kosiəmək.( 
 ol يال اتغ کشاد: kisədiکشادي

atig kisədi . اسـبش  , را: یعني
 .را بست

 ər qulinار قرلن کـشادي    -
kisədi ــني ــخص: یع ــرده, ش ي ب

ــست  ــرد را ب ــشار. (خ  -ک
-kisərکشاماک kisəmək.(  

suw سـغیدي  سر:  sogidiسـغیدي 

sogidi  سـرد شـد  ,  آب:یعني .
. مرارد دیگر نیز چنين است    

-sogir سـغیماق -سغير( sogimaq
.(  

 olال قبغ تقیدي:  toqidiتقیدي

qapug toqidi دق, ار: یعـــني-
 .درب را کرفت. الباب کرد

 ol qulinال قــرلن تقیــدي -
toqidi  ي خرد برده, ار: یعني
 ).ترکي ارغرزي. (را زد

دیگر ترکان بطرر مزدرج ر     
  urdi toqidiاردي تقیديبصررت 

 .برندبه کار مي
təmurciتمرجي قلـج تقیـدي   -

qilic toqidi  شمشير , آهنگر: یعني
خنجر ر مانند   , شمشير. ساخت

 .آن را ساخت
 ər boz toqidi ار برز تقیدي-

. شــخص پارچــه بافــت:یعــني
.مرارد دیگر نیز چنين است

 ani suw تقیـدي ڤ انـي سـ ـ -
toqidi  آب , ار را: یعــــني

.جاري غرق کرد ر برد
 ərni yel ارني ییـل تقیـدي  -

toqidi  شخص باد پریان : یعني
 -تقـير . ( زده شد  جن, خررد

-toqirتقیماق toqimaq.( 

ال منک کرزمـا  :  saqidiسقیدي
ــقیدي  ol məni * kozumə saqidiس

در چـشم مـن آن      , ار: یعني
 .گرنه دیده شد

ــقیدي - ــاقغ س   saqig saqidiس
ســـــراب را آب : یعـــــني
-saqir سقیماق -سقير.(پنداشت

saqimaq.(  
ال اني سـقیدي    : suqidiسقیدي  

ol ani suqidiــ ــا : ني یع ار ب
 .انگشت به ري فشار داد

ــقير( ــقیماق -سـ -suqir سـ
suqimaq.( 
ال انــک بــشن :  siqadiســقادي
: یعني ol ani * basin siqadiسقادي

دســت خــرد را از رري , ار
به . عطرفت بر سر ري کشید    

هر چیز دیگري که با دسـت       
-چنين مـي  , مالش دهند نیز  

 ســقاماق -ســقار. (گرینــد
siqar-siqamaq.(

 olال اندن ققدي:  qaqidiققدي

andin qaqidi بر ري , ار: یعني
خشم گرفت ر از رفتارش دل      

 -ققــــير( .رنجــــرر شــــد
-qaqirققیماق qaqimaq.(

بـه شـکل    , در گریش ارغـر   
. رردبه کار مي  qaqiyurققيرر

زیرا آنان افعـال مـضارع      
دهنـد  ضمه مي , این باب را  

در حالي که ضـمه جایگـاهي       
ي  هدر لهج . در اینجا ندارد  

ــلاق   ــدگي ر اغ ــان پیچی آن
 .رجرد دارد

 ـ دي رن بکــرتکــ:  bəkudiديربک
tugun bəkudi سـفت  , گره: یعني

اگر امر ر کاري نیـز      . شد
-چـنين مـي   , استحکام یابد 

 -بکــــــرر( .گرینــــــد
 ).bəkur-bəkuməkبکرماک
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 isایـش تکـادي  :  tukədiتکـادي 

tukədi  به اتمـام  , کار: یعني
 .تمام شد. رسید

 bu asتکادي ر اش قمغقا ب -
qamugqa tukədi این غذا : یعني
این کلمه در   . به همه رسید  

در معناي متضاد بـه کـار       
 .رردمي

 qoyقـري بـلادي  :  bələdiبـلادي 

bələdi بـع  گرسفند بـع  : یعني
-bələr بلامـاک -بـلار . (کـرد 

bələmək.(
quziقـزي بـلادي  :  buladiبـلادي 

buladi بره را پخـت : یعني  .
. ين است مرارد دیگر نیز چن   

  ).bular-bulamaq بلاماق-بلار(
 olال بجاک بلادي :  bilədiبـلادي 

bicək bilədi  چـاقر  , ار: یعـني
 .تیز کرد

  ol tis bilədiال تـیش بـلادي   -
دنـدان بـه هـم      , ار: یعني

-bilər بلامـاک -بلار. (سائید
biləmək.(

 olال کنجن بلادي:   belədiبلادي

kəncin belədi دک رک ـ, ر ا:یعني
, ابانیـد راره خ ر در گه  را

اره ربـه گه ـ  , قنداق کـرد  
 .بست
 ol aniال اني قانکا بلادي -

qaniga belədi  ــني ي ر, را: یع
. ده سـاخت  رنش آل ررا به خ  

). belər –beləmək بلاماک-بلار(
  at tulədiات تـلادي : tulədiتـلادي 
مـري خـرد را     , اسـب : یعني
اش را  مـري زمـستانه   . ريخت

. ردريخت ر مري جدید در آر     
. مرارد دیگر نیز چنين است    

در معناي ريخـتن مـري      , این
زمستانه ر در آمـدن مـري       

 -تــلار. (جدیــد اســب اســت
-tulərتلاماک  tuləmək.( 

. اسـت   tulədiتـرلادي اصل آن 
اسـقاط  » ر«در اینجا حرف    

 .شده است
 qoy tolədiقري تلادي:  tolədiتلادي

 بـــره, ســـفندرگ: یعـــني 
ترکـي  (دار شد   بره, زائید

-tolər تلاماک-تلار( ).رغرزيا
toləmək.( 

 ol aniال اني تلادي:  tilədiتلادي

tilədi  ــني ري را , ار: یعــ
 .آرزر کرد, خراست

 tə *riتنکري انـدغ تـلادي   -
andag tilədi   خدارنـد : یعـني ,

 تلاماک  -تلار. (چنان خراست 
tilər- tiləmək.( 

 tonug نغ جلاديرت:  cilədiجلادي

cilədi  اس را خـیس  لب ـ: یعني
اصــل امــلاي آن . گردانیــد

» ي«است که حـرف     » جیلادي«
مـرارد  . اسقاط شـده اسـت    
 -جلار. (دیگر نیز چنين است   

 ).cilər-ciləməkجلاماک
ــلادي ــا  :  sulədiس ــک یغیق ب
ــلادي ــني bəg yagiqa sulədiس : یع

قـشرن  , بیگ بـر سـر دشمـن      
اصـل  . جنـگ کـرد   , فرستاد

است کـه   » سرلادي«املاي آن   
. اط شده اسـت   اسق» ر«حرف  

-sulər سـرلاماک -سرلار( suləmək
.( 

یــت نیــز آمــده بدر ایــن 
 :است

یغنک تبا تترر بقب بکـدنک      
 بلا

اغــرب قجــان کلــسا ســنکا 
 قرشر سلا

Yagi * taba titru baqip bukdə * bilə
Ograp qacan kəlsə sa *a qarsu sulə
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به سري دشمن با چـشم      : یعني
باز بنگر ر خنجر بر کمـر       

 باش
, ه سري تر قصد کنـد     چرن ب 

 .تر بر سرش قشرن بفرست
به دشمن خـرد    : ضیح آنکه رت

با دیدگاني بـاز ر بینـا       
بنگر ر مراقـب ار بـاش ر        
شمشير خرد را بر کمر داشته      
باش که اگر بـه سـري تـر         

در مقابلش ایستادگي   , آید
 .کني

 at qalidiات قلیدي:  qalidiقلیدي
 اسب بر جهیـد ر بـه        :یعني

 -قلير. (جست ر خیز پرداخت   
-qalirقلیماق qalimaq.(  

 olugالک کلیـدي :  kulidiکلیـدي 

kulidi  مـرده را دفـن   : یعني
مرارد دیگر نیز چنين    . کرد
-kulir کلیمـاک  -کلـير . (است

kulimək.(
 kozقمـادي  زرک ـ: qamadiقمـادي 

qamadi  چشم خيره شـد : یعني ,
 .خيره شد, ر آفتابراز ن

-qamar قمامـــاق-قمـــار(
qamamaq.(  

 ani * tisiنک تیشي قمـادي ا -
qamadi  ار از دنـدان : یعني 

خرردن چیز ترش کرر ر گـس       
  آمـده در این کلام نیز.شد

 :است
اتاســي اناســي اجــغ المــلا 
ییــسا اغلــي قیــزي تیــشي 

 قمار
atasi anasi acig alimla yesə ogli
 qizi tisi qamar 

 مـادرش  راگـر پـدر     : یعني 
دنـدان  , رنـد رسیب تـرش بخ   

 رشان گـس ر کـرر      ر پس  دختر
ردي راین مثل در م   . درشمي

د کـه بـه جهـت       رشگفته مي 

,  مــادررکــار زشــت پــدر 
-فرزندانش هم گرفتار مـي    

 .دهدتاران پس مي رند رش
ار انکـــا :  qomidiقمیـــدي
: یعـني  ər ewingə qomidiقمیـدي 
ي خــرد آرزري خانــه, مــرد
 در  شرق رفتن به خانه   , کرد

 .ري پیدا شد
ق به هر کسي کـه نیـز شـر        

ــته   ــزي را داش ــدار چی دی
. شـرد چنين گفته مـي   , باشد

ــير( ــاق -قمـ -qomir قمیمـ
qomimaq.(

ال منکـا سـرز   :  tanudiديرتن
: یعـني  ol ma *a soz tanudiتنردي

, اي کـرد  ترصیه, ار به من  
به هـر چیـز     . فرماني داد 

, دیگري که ترصیه شرد نیز    
 -تنــرر. (گرینــدچــنين مــي

-tanurتنرماق tanumaq.(
ــادي ــدا :  tunədiتنــ ال منــ
ــادي ــني ol məndə tunədiتن : یع

شــب را , در پــیش مــن, ار
ــرد ــپري کـ ــار. (سـ  -تنـ

-tunərتناماک tunəmək.( 
 alال اني سنادي: sinadiسنادي

ani sinadi ــني ري را , ار: یع
در یک چیـزي    . امتحان کرد 

ــرد  ــایش ک ــنار. (آزم  -س
-sinarسناماق sinamaq.(

 olال اتن قنادي:  qanadiقنادي

atin qanadi از , ار: یعــــني
 -قنـار . (اسبش خرن گرفـت   

).qanar-qanamaqقناماق
ــادي ــي  :  qinadiقنـ ــک انـ بـ

ــادي ــني bəg ani qinadiقن : یع
. ار را مجـازات کـرد     , بیگ

 tə *ri aniتنکري انـي قنـادي  
qinadi  خدارنـد ار را  : یعني

ال بجــــاکن . کیفــــر داد
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 را: یعني ol bicəkin qinadiقنادي
ــراي ــردب ــر خ ــلاف , خنج  غ
 -قنار. (نیام درخت , ساخت

-qinarقناماق qinamaq.(   
 burunبررن قندي:  qanadiقنـدي 

qanadi  ــني ــیني: یع ــرن , ب خ
هـر جـاي بـدن      . آلرده شد 

نیز چـنين   , آدمي خرني شرد  
اصـل امـلاي آن     . گرینـد مي
 .است» قانیدي«
اسـقاط شـده    ] »الف«حرف  [

-qanar قناماق   -قنار. (است
qanamaq.( 
ال ترنـــغ  :  munədiمنـــادي
: یعــني ol tonug munədiمنــادي

هــایش را کنــار جامــه, ار
بریــد تــا کجــي آن درســت 

مرارد دیگر نیز چنين    . شرد
-munər مناماک -منار. (است

munəmək.( 
ال قــــرین :  sanadiســــنادي
, ار: یعني ol qayin sanadiسنادي

ــرد   ــرد را شم ــفند خ . گرس
-sanar سناماق-سنار( sanamaq
.(

» ســانادي«ن اصــل امــلاي آ
اسـقاط  » الـف «ارلين  . است

 .شده است
 

 ي دیگر ازگرنه
 این باب

  ər bayudiار بيردي :bayudiديربی
: یعني

مرارد دیگر  . شخص دارا شد  
ــت  ــنين اس ــز چ ــيرر. (نی  -ب

  ).bayur-bayumaqبيرماق
 olال اني تیادي:  tayadiتیادي

ani tayadi  ري را , ار: یعــني
گاه قـرار داد ر بـر       تکیه

 -تیــار. (ري ري ایــستادر
-tayarتیاماق tayamaq.( 

ها پایان اجيرباب سه
 .یافت
 ٭٭٭

 
 

 هاباب چهارراجي
 

باب میان ساکن ر ن 
 راکي
 فعللدي

ــادي ــشغ :  burbadiبربـ ار ایـ
: یعــني ər isig burbadiبربــادي

کار را رهـا کـرد ر       , شخص
 -بربار. (پشت گرش انداخت  

-burbarبرباماق burbamaq.( 
ــدي ار یغـــاج :  torpidiتربیـ

: یعــني ər yigac torpidiتربیــدي
چرب تراشید ر سرهان    , شخص
مـرارد دیگـر نیـز      . کشید

 تربیماک  -تربير. (چنين است 
torpir- torpimək.( 

اغـــــلان :  sigtadiســـــغتادي
بچه : یعني oglan sigtadiسغتادي

مـرارد دیگـر    . گریه کـرد  
 -سـغتار . (نیز چـنين اسـت    

-sigtarسغتاماق sigtamaq(.
بیـشتر بـا حـرف      , این فعل 

در عربي  . شردتلفظ مي » خ«
 :مانند. نیز چنين است

غمــار النــاس ر خمــارهم ر 
 غدار ر ختار

این مررد فقـط در افعـال       
بر اسماء جاري   , آیدپیش مي 

گریه ر  «اگر معناي   . نیست
» خ«آرردن حرف   , دهد» ضجه

گفتن   sixitسختر » غ«به جاي 
 .جائز نیست
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ر ایــــش ا:  turcidiترجیــــدي
 شخص: یعني ər is turcidiترجیدي 

 -تـرجير . (به کار آغازیـد   
-turcirترجیماک  turcimək.( 

 ال ترنغ تـ ـ:  təwcidiجیدي تـ
, ار: یعني ol tonug təwcidiجیدي

ــرک زد ــاس را ک ــر . لب اگ
ــشت   ــم پ ــرک ک ــزي را ک چی

 تـ. (گریندچنين مي , بزنند
-təwcirجیمـــاک   تــــ-جـــير

təwcimək.( 
 ət تنجیـدي ات: tincidiتنجیـدي 

tincidi  گرشت بر گرفت: یعني .
-tincir تنجیمـــاق-تـــنجير(

tincimaq.(
يمـشاق نانــک  :  qarcadiقرجـادي 

ــادي   yumsaq nə * qarcadiقرج
سـتبر  , چیز نرم ] آن[: یعني

 -قرجـــار. (ر ســـخت شـــد
-qarcarقرجاماق qarcamaq.( 

ال اق اماجقا :  qircadiقرجادي
 ol oq amacqa qircadiقرجــادي

بر کنار هدف   , آن تير : یعني
 .نشست ر کمانه کرد

آري کـشیکا  :  qawcidiجیـدي  قـ
: یعني ari kisigə qawcidiجیدي  قـ

. به شخص حملـه کـرد     , زنبرر
زنبرر بقـصد نـیش زدن بـر        

اگر کسي از   . شخص حمله برد  
ــرد   ــري ف ــه س ــشم ب رري خ

چـنين  , دیگري حمله کند نیز   
  قـ ـ-جـير  قـ ـ. (گرینـد مـي 

 ).qawcir-qawcimaqجیماق
ال انک اذاقن :  bagdadiبغدادي

ol ani * aبغــدادي aqin bagdadi 
پاي ري  , در کشتي , ار: یعني

 -بغـــدار. (را پیچانیـــد
-bagdarبغداماق bagdamaq.( 

ال قلـــج :  qundidiقندیـــدي
: یعــني ol qilic qundidiقندیــدي

, شمشير را با جلا دهنده    , ار
 -قنـــــدیر. (جـــــلا داد

 ).qundir-qundimaqقنديماق
ــرادي تــــبرادي :  təprədiتبــ

] آن[: یعـني  * təprədi nəنانک
حرکــت , چیــز تکــان خــررد

-təprər تبراماک   -تبرار(. کرد
təprəmək.( 

ــرادي ــبرادي:  topradiتب  otات ت

topradi  علف خـشکید ر  : یعني
 -تــــبرار. (تــــرد شــــد

-toprarتبراماق topramaq.( 
 təwiتبریدي ي تـ:  tapridiتبریدي

tapridi جست ر خیز   , شتر: یعني
در , این فعل جز شـتر    . کرد

-مررد دیگري به کـار نمـي      
-taprir تبريمـاق    -تبریر(. ررد

taprimaq.( 
səسذردي rədi  :ي سـذردي کشkisi 

sə rədi ازدحـام مـردم   : یعني
ــت ــاهش یاف ــان , ک تعدادش

 .کاهش یافت
ton səترن سذردي - rədi  یعني :

ــد  ــشاد ش ــل ر گ ــاس ش . لب
sə سـذراماک -سـذرار ( rər- sə

rəmək.( 
ال یغـــاجغ :  bogradiبغـــرادي
: یعـني  ol yigacig bogradiبغرادي

ي چــرب را بــه رســیله, ار
. بریــدن علامتگــذاري کــرد
 .مرارد دیگر نیز چنين است    

-bograr بغرامـاق  -بغـرار (
bogramaq.(  

 ərار تغـرادي :  tigradiتغـرادي 

tigradi  جلـد ر  , شـخص : یعني
 تغراماق  -تغرار( .دلير شد 

tigrar- tigramaq.( 
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 ətات تغـرادي : togradiتغـرادي 

togradi  گرشت ریز ریز : یعني
ــزد  ــاج بپ ــا ترتم ــرد ت . ک
. مرارد دیگر نیز چنين است    

ــرار( ــاق-تغ -tograr تغرام
togramaq.( 

 ـ  ərرادي ار یـ:  yawradiرادي یـ

yawradi ]جلـد ر دلـير     : یعني
ایــن کلمــه معــادل ]. شــد

 یـــ. (اســت  tigradiتغــرادي
-yawrarرامــاق   یـــ-ررا

yawramaq.( 
 قطعـه نیـز آمـده       در این 

 :است
 لنرر  یایغرر سـقش

 ریرر ار ات منن یـ
 ریرر اکلر يما سـ

 ات ین تقي بکرشرر
Qis yaygaru suwlənur
Ər at mənin yawrayur
Iklər yemə sawriyur
Ət yin taqi bəkrəsur

خطـاب بـه     زمـستان : ترجمه
 :گریدتابستان مي

 اسب همراه من تند     انسان ر 
 ,شرندرفتار مي

 ,یابندبیماران بهبرد مي
 .شرندها ستبر ر محکم ميبدن
ــهرت ــیح آنک ــاظره: ض ي من

-زمستان ر تابستان را مي    
گریـد  آررد که زمستان مـي    

گرشت آدمیان  ر اسبها در      
-آغرش من سفت ر سـخت مـي       

-بیماري کمتر پیش مي   , شرد
آید ر گرشت بدن انساا ر      

 .شردفت ر سخت ميس, حيراا
 اشاق نانک تـ:  tuwradiرادي تـ

: یعــني usaq nə * tuwradiرادي 
بــزرگتر , چیــز کرچــک] آن[
. مانند بزرگ شدن بره   . شد

-tuwrarرامـاق     ت ـ-رار تـ(
tuwramaq.(

ر  تـ ـاین کلمه از تکراژ      
tuwur  ر  تـــــدر ترکیــــب
:  در معنـاي  tuwur yuncuینجر

» در ر مرراریـــد بـــزرگ«
 .تمأخرذ اس

ات ســـجیدي  :buqridiبقریـــدي
: یعـني  at sucidi buqridiبقریـدي 

این . جست ر خیز کرد   , اسب
کلمه به تنـهایي کـاربرد      

  sucidiسـجیدي ندارد ر همراه 
 -بقـرار . (رردبه کار مـي   

-buqrarبقرماق buqramaq.( 
ــرادي ــي :  tikrədiتکـ ات اذاقـ

at aتکــرادي aqi tikrədi یعــني :
سـم  , صـدا کـرد   , پاي اسب 

 :ر نیز. سب صدا کردا
  oglan tikrədiاغـلان تکـرادي   -

نــشر ر نمــا , کــردک: یعــني
 تکرامـاک   -تکـرار . (یافت

tikrər-tikrəmək.( 
 yer یير جغرردي: cigrudiديرجغر

cigrudi سخت ر سفت زمين: یعني 
از بس که بر زمين راه      , شد

. استرارتر گردید , رفته شد 
به هر چیز شل ر نرم دیگر       

 سـخت شـرد     که بعدا سفت ر   
ــز ــي , نی ــنين م ــدچ  .گرین

ــررر( ــاق -جغ -cigrur جغررم
cigrumaq.( 

اشـــــج :  coqradiجقــــــرادي
ـــقرادي ــني asic coqradiج : یع

غـذاي داخـل    . جرشید, دیگ
بـه جـرش    , دیگ نظير امـاج   

اگر غذاي آبکـي بـه      . آمد
, گریندچنين نمي , جرش بیاید 

ــه  ــديبلک ــي  qaynadiقین -م
 .گریند
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ـــرادي ــر :  coqradiجقــ منکــ
: یعــني mi *ar coqradiقــراديج

آب . چــشمه بــه جــرش آمــد
, چشمه همانند آب داخل دیگ    

 جقرامـاق   -جقرار. (جرشید
coqrar-coqramaq.( 

 tisتیش جقرادي:  ciqradiجقـرادي

ciqradi غرچ دندان غرچ : یعني
 .کرد
  qapug ciqradiقبـغ جقـرادي   -

اگـر  .  جرجر کرد  درب: یعني
کسي از رري خـصرمت ر یـا        

داد ر  , لیل دیگـر  به هر د  
-چنين مـي  , فریاد کند نیز  

 جقرامـاق   -جقرار. (گریند
ciqrar-ciqramaq.( 

اتماکتـا تـاش   : cikrədiجکرادي
ــرادي   ətməktə tas cikrədiجکـ

سنگ داخل نـان غـرچ      : یعني
هـا بجهـت    دنـدان , غرچ کرد 

رجرد سنگ در نان غرچ غرچ      
 جکرامــاک -جکــرار. (کــرد

cikrər-cikrəmək.( 
ــرادي ــیش:  cilradiجل ــا اق ک ت
تير : یعني oq kistə cilradiجلرادي

. در تيردان جرجر صدا کـرد     
, به هر صداي شبیه آن نیز     

 -جلـرار ( .گرینـد چنين مـي  
 ).cilrar-cilramaqجلراماق 

 isرادي ایش سـ: sawradiسفرادي

sawradi کار تمام شـد   : یعني .
اگر کسي کار را رها کنـد       

. شـرد چنين گفتـه مـي    , نیز
-sawrarرامـاق   ڤـ س -رارڤسـ(

sawramaq.( 
 sokəl igdinرادي سکل ایکدن سـ

sawradi بیمــار شــفا : یعــني
بیماري را پشت سـر     , یافت
 .اد

ــکریدي ـــ:  səkridiس ــا  ار س ق
: یعـني  ər suwqa səkridiسکلریدي

.  بــه دررن آب پریــدشــخص
. مرارد دیگر نیز چنين است    

-səkrir ســـکريماک -ســـکریر(
səkrimək.(  

ــمریدي  ــري  :səmridiســـ  قـــ
ــدي ــني qoy səmridiسمریـ : یعـ

ــد  ــي ش ــر چرب ــفند پ . گرس
 .مرارد دیگر نیز چنين است    

-səmrir سمريمـــاک -سمریـــر(
səmrimək.( 

اســــرک :  sanridiســــنریدي
ــنریدي ــني əsruk sanridiس : یع

اصـل آن   . هذیان گفت , مست
 -سـنریر . (است» سندریدي«

 ).sanrir-sanrimaqسنريماق 
انــک بــشي  :  tənridiتنریــدي

: یعـني  ani * basi tənridiریديتن
, ایــن. ســر ار گــیج رفــت

ي حالتي است که هنگام غلبه    
در ایـن   . دهـد خراب رخ مي  

کنـد  حالت آدمي خیـال مـي     
اي داخــل ســرش ررل مررچــه

 تنريمـاک   -تنریر( .خرردمي
tənrir-tənrimək.( 

  انک کرجي کـ: kəwrədiرادي کـ
: یعـني   ani * kuci kəwrədiرادي 

ــرت ر زرر ا ــاهش , رقـ کـ
قرت ر نيرري هر چیز      . یافت

چـنين  , دیگر که کاهش یابد   
  کـ ـ-رار کـ ـ. (گرینـد مـي 

 ).kəwrər-kəwrəməkراماک 
ــرادي ــلان :  kokrədiککــ ارســ
شير : یعني arslan kokrədiککرادي
 .نر غرید

  bogra kokrədiبغرا ککـرادي  -
 .شتر نر غرید: یعني
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  bulut kokrədi بلــت ککــرادي-
 .ابر غرید: یعني

در جنگ نیز بانـگ فریـاد       
دلارران را بــه آن تــشبیه 

چنانکه در این کلام    . کنند
 :نیز آمده است

تکرمندا تغمیش سجغان کرک    
قرقماسککرکنکا 

təgirməndə togmis sicgan kok kokrəgi
*ə qorqmas

 مرشي کـه در آسـیاب       :یعني
از غـرش آسمـان     , مترلد شرد 

 .ترسدنمي
ي کـسي   این مثل را درباره   

ند که در سختي ر شداید      گری
ــرد ر    ــزرگ ش ــصائب ب ر م
بعدها بخراهنـد ار را بـا       

اي کرچک بترسـانند ر     پدیده
ــیم    ــرف ر بــ ــه خــ بــ

-ککـــــرار.(اندازنـــــد
 ).kokrər-kokrəməkککراماک

ــرادي تــاش قذغــدا :  kulrədiکل
tas quکلرادي ugda kulrədi یعني :

. سنگ در چـاه گـررپ کـرد       
ــرار( ــاک -کل -kulrər کلرام

kulrəmək.(
ــزاديت ــي :  təpzədiبــ ال انــ

, ار: یعني al ani təpzədiتبزادي
 .رشک برد , بر ري حسد کرد   

ــزار( ــاک -تب -təpzər تبزام
təpzəmək.( 

ال تـــیش :  sigzadiســـغزادي
, ار: یعني ol tis sigzadiسغزادي

دندانش را با خلال دنـدان      
 :ر نیز. تمیز کرد

 olال اتک ییسن سـغزادي  -
ətik yisin sigzadi تکـه  ,ار:یعني 

چرمي را داخل کفـش قـرار       
داد اگر هر چیـزي را بـين        
در چیز براي محکـم شـدن ر        
تنگ شدن قرار دهنـد نیـز       

 -سـغزار . (گرینـد چنين مـي  
 ).sigzar-sigzamaqسغزاماق 

ال قبــــز :  qupzadiقبــــزادي
: یعـني  ol qupuz qupzadiقبزادي

 .قرپرز ر عرد نراخـت    , ار
ــزار( ــاق -قب -qupzar قبزام

qupzamaq.( 
ال انــــي :  təpsədiاديتبــــس

 : یعــني ol ani təpsədiتبــسادي 
, بــه ري حــسادت کــرد, ار

ــرد ــک بـ ــسار. (رشـ  -تبـ
 با  ).təpsər-təpsəməkتبساماک  

 .شردنیز تلفظ مي» ز«حرف 
 basباش بتسادي:  butsədiبتسادي

butsədi زخم به بهـبردي    : یعني
 -بتـــسار. (نزدیـــک شـــد

 ).butsər-butsəməkبتساماک 
ال انکـــر : buxsadiبخـــسادي
: یعــني ol a *ar buxsadiبخــسادي

, دسترر ري را نپذیرفت   , ار
ــرد   ــار ک ــراه ک ــه اک . ب

ــسار( ــساماق -بخـ -buxsar بخـ
buxsamaq.( 
دا  ال ســــ:  capsadiجبـــسادي
: یعـني  ol suwda capsadiجبسادي

خراست که در آب شـنا      , ار
 جبــساماق -جبــسار. (کنــد

capsar-capsamaq.( 
ــسادي ــن :  satsadiستـ ال اتـ
ــسادي ــني ol atin satsadiست : یع

خراســــت اســــبش را , ار
مرارد دیگر نیـز    . بفررشد

ــت ــنين اسـ ــسار. (چـ  -ستـ
 ).satsar-satsamaqستساماق 

ــادي ــغ :  sursədiسرسـ ال اتـ
ــادي ــني ol atig sursədiسرس : یع

خراســت کــه اســبش را , ار
 سرسـاماک   -سرسار( .براند

sursər-sursəmək.( 
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 ار ســــ:  suwsadiســـادي ســــ
شــخص : یعــني ər suwsadiســادي

مرارد دیگر نیز   . تشنه شد 
  سـ ـ-سـار  سـ ـ.(چـنين اسـت  

 اصل  ).suwsar-suwsamaqساماق  
این راژه نیز بـه تمنـا ر        

 .گردداشتهاي چیزي باز مي
سدي  سرکا سـ : suwsidiسدي سـ

sirkə suwsidi سرکه آبکي : یعني
ــد ــد, ش ــل ش ــل . ش آب داخ
. قـرت آن را گرفـت     , سرکه

-suwsirســیماق  ســـ-ســير سـ ـ(
suwsimaq.( 
ــسادي ــرا :  qapsadiقب ــک تک ان

 ani * təgrə kisiکـشي قبـسادي   
qapsadi ــني ــردم در : یعـ مـ

 .پيرامــرن ار گــرد آمدنــد
ــسار( ــساماق -قب -qapsar قب

qapsamaq.( 
 :ر نیز

 olارن قبسادي ال انک تـ -
ani * tawarin qapsadi  ار : یعـني

ــال ري را    ــه م ــت ک خراس
 .بقاپد

ــسادي  یقــارر ال:  qopsadiقب
: یعـني  ol yoqaru qopsadiقبسادي

ــرد , ار ــد ش ــت بلن . خراس
ــسار( ــساماق -قب -qopsar قب

qopsamaq.(   
ــادم ــي  :  korsədimکرس ــن ان م

: یعني mən ani korsədimکرسادم 
ــه ار را    ــتم ک ــن خراس م

ــنم ــل آن. ببیـــ , اصـــ
ــسادم ــت  korugsədimکرک . اس

ي حــررف ذلاقــه همــين قاعــده
فعلي که یکي از این     . است
معنـاي  , ف در آن باشد   حرر

حـررف  . دهدطلب ر آرزر مي   
عبارت » ک, س, ا«ذلاقه از   

ــستند ــارمن. (هــ  -کرســ
 ).korsərmən-korsəməkکرساماک 

 سـنکا  مـن :  kəligsədimکلکسادم
  mən sa *a kəligsədimکلکــسادم

 من :یعني
 . که پیش تر آيماستمرخ

هـم    kəlsədimکلـسادم بصررت 
کلساماک -کلسارمن( .آیدمي

kəlsərmən-kəlsəmək.( 
 ətات ققــسدي:  qaqsidiققــسدي

qaqsidi  یدن شت خـشک ر گ:یعني
 .خشکید, گرفت

-qaqsir - ققــسیماق-ققــسير(
qaqsimaq.( 

 انک تري تـ ـ:  tuwsədiشدي تـ
: یعــني ani * təri tuwsədiشــدي 

از بسیاري فعالیـت ر     , را
. کار دانه دانه عرق کـرد     

-tuwsərشـاماک     ت ـ-شار تـ(
tuwsəmək.( 

 یب قمـغ تـ ـ :  təwsədiشادي تـ
: یعــني yip qamug təwsədiشــادي
سـر آن   , درهم پیچید  طناب

  تـ ـ -شار تـ. (ناپیدا شد 
 ).təwsər-təwsəməkشاماک 

 تــــاش:  caxsadiجخــــشادي
سـنگ  : یعني tas caxsadiخشاديج

ــغ ــداي چ ــغ دادص ــر . چ اگ
سنگهاي زینتي هـم در اثـر       

, به هم خرردن صـدا بدهـد      
 -جخـشار (. گرینـد چنين مـي  
 ).caxsar-caxsamaqجخشاماق 

شادي  جغر جـ:  cuwsadiشادي جـ
cagir cuwsadi ــني ــيره ر : یع ش

پکمــز جرشــید ر کــف کــرد 
 .مرارد دیگر نیز چنين است

  qarin cuwsadiشــادي قــرن جـــ
شکم در اثـر تغذیـه      : یعني
  جـ-شار جـ. (ترش کرد, بد

 ).cuwsar-cuwsamaqشاماق 
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ا ال قلاقـــ:  sufsadiسفـــشادي
: یعـني  ol qulaqqa sufsadiسفشادي

. ار در گرشــي صــحبت کــرد
ــشار( ــشاماق -سف -sufsar سف

sufsamaq.( 
  sokəlgə sufsadiکا سفشاديسکل -

اند ررد خ ر به بیمار    :یعني
» س«بـا حـرف     . ت کرد ر ف ر

 .درشهم تلفظ مي
ــادي ــغ :  qarsadiقرشـ ال ترنـ
: یعـني  ol tonug qarsadiقرشـادي 

با . لباس را رجب کرد   , ار
مـرارد  . رجب اندازه گرفت  

ــت   ــنين اس ــز چ ــر نی . دیگ
 -قرشار(

 ).qarsar-qarsamaqقرشاماق 
ــادي ال قفتــان :  qursadiقرش
: یعـني  ol qaftan qursadiقرشادي

ــرد را  , را ــاي خ ــر قب کم
 -قرشـــــــار.(بـــــــست

 ).qursar-qursamaqقرشاماق
 قتــغ نانــک :qogsadiقغــشادي
: یعـني  qatig nə * qogsadiقغشادي

, ســخت ر ســفت, یــزچ] آن[
ــد ــرم شـ ــشار(.نـ -قغـ

 ).qogsar-qogsamaqقغشاماق
  ار اقني قـ ـ: qowsadiشـادي  قـ

شخص : یعني ər  oqni qowsadiشادي
ــلا    ــرد را جــ ــير خــ تــ

شـاماق  ڤ قـ ـ -شـار ڤقـ.(داد
qowsar-qowsamaq.( ــرف ــا ح  ب

 .شردهم تلفظ مي» غ«
 ي ات کـ ـ  تـ: kəwsədiشـدي  کـ

شـتر  : یعـني  təwi ot kəwsədi شدي
 . علف نشخرار کردبا
* qurc nəشدي قرج نانک کـ -

kəwsədi  نرم , چیز سخت: یعني
شـاماک    کـ ـ -شـار  کـ. (شد

kəwsər-kəwsəmək.( 

  kəwsək ətməkشـک اتمـاک    کـ -
نان ررغـني خرشمـزه ر      : یعني
 .پختخرش

 ال انـــي : tasgadiتـــسغادي
, ار: یعني ol ani tasgadiتسغادي

 -تـسغار ( .به ري سیلي زد   
 ).tasgar-tasgamaqاق تسغام
ال انک بیـنن  :  satgadiستغادي

ــتغادي  ol ani * boynin satgadiس
ار گردن ري را خـرد      : یعني

 . ر خمير کرد
 bir yolبير یرل بيرک ستغادي -

birig satgadi یک راه به : یعني
راهـي  . راه دیگري رصل شد   

منتهي , آیدکه از جنرب مي   
 .به راه شمالي شد

ــتغ - ــني س  alimادي الم بيرم
berimni satgadi ار : یعـــــني

بستانکاري ر بدهکاري خرد    
. را با هـم مبادلـه کـرد       

ــتغار( ــتغاماق -س -satgar س
satgamaq.( 

در ایــن بیــت نیــز آمــده 
 :است

 اژن تني کندرزي یلکن کجار
 ار کمني قلي ستغسا کرجن کـ

Ajun tuni kunduzi yelkin kecər
Kimni qali satgasa kucin kewər

شــبانررز ررزگــار  :ترجمــه
 ,شردچرن مهمان سپري مي

, بر رري هر کسي قصد کنـد      
 .ستاندنيرري ار را باز مي

ررزان ر  :ضـــیح آنکـــهرت
ــان ر    ــد مهم ــبان همانن ش

شـرند ر اگـر     مسافر رد مي  
از , بر رري کسي قصد کنند    

شـرد ر ار را     رریش رد مـي   
 .سازندنابرد مي

, در معنــاي جــاده ر قــرض
.ستي گریش ارغرزي اشيره
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ــتغادي ــرلن :  sitgadiسـ ال قـ
: یعــني ol qolin sitgadiســتغادي

بازري خـرد را مـالش      , ار
ــتغار( .داد ــتغاماق -س  س

sitgar-sitgamaq.( 
ال انـــک :  badgadiبـــدغادي

ol ani * aاذاقـن بـدغادي   aqin 
badgadi پــاي ري , ار: یعــني

پشت پـا   , را در کشتي گرفت   
ــصررت   . زد ــه ب ــن کلم ای

کل مقلرب ر ناقص ر بـه ش ـ      
هم به کـار    bagdadiبغدادي

 بـدغاماق   -بدغار( .رردمي
badgar-badgamaq.( 

ــادي ــرغ ال:  bulgadiبلغــ  ســ
: یعـني  ol suwug bulgadiبلغادي

 .آب را گل آلرد کرد, ار
 ol tutmacال تتماج بلغادي -

bulgadi  ــني ــاج , ار: یع ترتم
. داخل دیگ را بـه هـم زد       
. مرارد دیگر نیز چنين است    

ــه ز ــراي آنک ــر ر رري ب ی
ترتمــاج ر نظــائر آن خــرب 

آن را بـه هـم      , پخته شرد 
در ایــن مــررد , زننــدمــي
 .گریندچنين مي, نیز
 ار انــــک کــــنکلن ال -

 ol ər ani * ko *lin bulgadiبلغـادي 
ــني ــخصآن: یعـ ري را ,  شـ

این , اصل آن . عصباني کرد 
است که انـسان از خـرردن       
طعامي که باب طبع ر میـل       

. ناراحــت شــرد, ار نیــست
ــار( ــاق -بلغ -bulgar بلغام

bulgamaq.(  
ــادي ــر  :  tolgadiتلغ ــز ینج قی

: یعـني  qiz yincu tolgadiتلغادي 
ي مرراریددار  دختر گرشراره 

مرارد دیگـر   . آریزان کرد 
 . نیز چنين است

* ol yuال یرنـک تلغـادي   -
tolgadi  ار کـلاف پـشم   : یعني

 .را به هم پیچانید
* ani انک قرنـي تلغـادي  -

qarni tolgadi از رشکم ا: یعني 
ــد آنردرد  درد ,  ماننـــ
. دل پیچه گرفت  , را, گرفت

ــار( ــاق -تلغ -tolgar تلغام
tolgamaq.( 

 انــي تنکــري:  qargadiقرغـادي 
: یعـني  tə *ri ani qargadiقرغادي

ــدرخدا ــر ا, ن ــرین رب  نف
 قرغامــاق -قرغــار( .کــرد

qargar-qargamaq.( 
 yerیير قرغادي:  qurgadiقرغادي

qurgadi زمـين از کمـي     : نيیع
 -قرغـار . (خشک شد , باران

 ).qurgar-qurgamaqقرغاماق 
بـــک انـــي :  qirgadiقرغـــادي

: یعــني bəg ani qirgadiقرغــادي
, ار را درر گردانید   , بیگ

 -قرغار( .بر ار خشم گرفت   
 ).qirgar-qirgamaqقرغاماق 
بیني که ترکان میان    مگر نمي 

اي نفرین الهي با کشتن بنده    
ي دیگــر را از ســري بنــده

-چگرنه از هم جدا سـاخته     
این را  , اند؟ آن را مفترح   

 .اندمکسرر ساخته
ال قرنکقـردا  :  qarwadiقرادي

 ol qara *quda qarwadiقــرادي
ــني ــاریکي , ار: یعـ در تـ

جستجر کنـان بـه ري چنـگ        
-qarwar قراماق   -قرار. (زد

qarwamaq.( 
همانگرنـــه کـــه در بـــالا 

تران حـرف طـنين     مي, گفتیم
ــرف »  «آراي  ــه ح » ر«را ب
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  qarvadiقرراديابدال کرد ر 
 .تلفظ کرد

ــادي ــن : təlgədiتلکـ  ال اتاسـ
 ol atasin bulgadiبلغادي تلکادي

təlgədi ــني ــدرش را : یع ار پ
ــرد ر آزرد ــه ک ــل . رنج فع

بـه تنـهایي     təlgədiتلکادي
کاربرد ندارد ر همراه فعل     

-به کار مـي    bulgadiبلغادي  
ــار. (ررد ــاک -تلک  تلکام

təlgər-təlgəmək.( 
 ال برزنــي : batladiبــتلادي

ــتلادي ــني ol bozni batladiب : یع
پارچــه را بــا مــایع , ار

خاصي آغشته کـرد ر آهـار       
 .زد
ــتلار( ــاق -بـ -batlar بتلامـ

batlamaq.( 
 itات ارک بتلادي:  butladiبتلادي

ərig butladi از ران , سگ: یعني
اگـر کـسي    . شخص گاز گرفت  

بر ران یکـي ضـربه بزنـد        
. شـرد چنين گفتـه مـي    , زنی
ــتلار( ــاق -بـ -butlar بتلامـ

butlamaq.( 
 ərار بت بتلادي:  bitlədiبـتلادي 

bit bitlədi شـخص دنبـال   : یعني
 بتلامـاک   -بتلار. (شپش گشت 

bitlər-bitləmək.( 
 titirتتر بـزلادي :  bozladiبـزلادي 

bozladi  شتر ماده نعره : یعني
مـرارد دیگـر نیـز      . کشید

 بزلامـاق   -بزلار. (چنين است 
bozlar-bozlamaq.( 

ار ایــــش :  basladiبــــشلادي
, شخص: یعني ər is bosladiبشلادي

 .شررع به کار کرد

  ol yol basladi ال یرل بشلادي-
, راه نـشان داد   , ار: یعني

 .راهنمایي کرد
  ol su basladiال سـر بـشلادي   -

ار از مقابـل قـشرن      : یعني
فرمانـــدهي , راه افتـــاد

-baslarماق  بشلا-بشلار. (کرد
baslamaq.( 
ــلادي ــک :  bagladiبغـ ال اتنـ
: یعــني ol otu * bagladiبغــلادي

ــرد ر  , ار ــته ک ــزم دس هی
مرارد دیگر نیز چنين    . بست

ــت ــلار. (اس ــاق -بغ  بغلام
baglar-baglamaq.( 

ال تــــرن :  bogladiبغــــلادي
, ار: یعني ol ton bogladiبغلادي
ــاس ــه ر لب ــا را در بقچ ه
ــه ــادجام  ــلار(.دان  -بغ

 ).boglar-boglamaqبغلاماق 
بنــدي ترکــان میــان بــسته

هاي کردن لباس با بستن چیز    
ند در فعلـي    دیگر فرق مي  
, بدهـد » بـستن «که معنـاي    

مفترح است رلي اگر    » ب«حرف  
دان معنــاي بــستن در جامــه

ــد ــته باش ــرف , داش » ب«ح
 .مضمرم خراهد برد

ــلادي ــي  :  boqladiبقــ یلقــ
ــلادي ــني yilqi boqladiبقـ : یعـ

. دفـع مـدفرع کـرد     , حيران
 -بقـلار ). (ترکي ارغـرزي  (

 ).baqlar-baqlamaqبقلاماق 
ال نـــانکن :  bəklədiبکـــلادي
: یعــني ol nə *in bəklədiبکـلادي 

از دارایي خرد محافظت    , ار
 .ر نگهداري کرد

 ol qapuginال قبغن بکـلادي  -
bəklədi  درب را , ار: یعــني

به هر چیز دیگري که     . بست
 نیـز چـنين     محکم بسته شـرد   
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 بکلامـاک   -بکلار( .گریندمي
bəklər-bəkləmək.( 

ال انــــي :  bəglədiبکــــلادي
, ار: یعني ol ani bəglədiبکلادي

ري را بیگ انگاشت ر بیـگ       
 بکلاماک  -بکلار. (خطاب کرد 

bəglər-bəgləmək.( 
ال ترنـــغ :  tapladiتـــبلادي
ــبلادي ــني ol tonug tapladiت : یع

. لبـــاس را پـــذیرفت, ار
. گر نیز چنين است   مرارد دی 

ــبلار( ــاق -تـ -taplar تبلامـ
taplamaq.( 
ال ایـــشغ :  tuplədiتـــبلادي
ار : یعـني  ol isig tuplədiتبلادي

یـابي  کار را تجسس ر ریـشه     
-tuplər تبلاماک   -تبلار( .کرد

tupləmək.( 
 olال اني تتلادي:  tatladiتتلادي

ani tatladi ــني ري را , ار: یع
از فارسـها   , فارس انگاشت 

ــ ــه شم ــتلار( .ار آرردب  -ت
 ).tatlar-tatlamaqتتلاماق 

ــرلادي ــرلادي:  tərlədiت  atات ت

tərlədi  عرق کرد, اسب: یعني. 
  ol atin tərlədiال اتن ترلادي -

ــني ــشر , ار: یع ــب را ق اس
کـــشید ر از اثـــر عـــرق 
. آلردگـــي تمیـــزش ســـاخت

ــرلار( ــاک -تـ -tərlər ترلامـ
tərləmək.( ایــن فعــل در در 

-ر مـي  معناي متضاد به کا   
ــم  . ررد ــذرا ر ه ــم ناگ ه

  . گذرا است
ــزلادي ــي :  tazladiتــ ال انــ
, ار: یعـني  ol ani tazladiتزلادي

به ار  , ري را کچل انگاشت   
 -تـزلار ( .کچل خطـاب کـرد    

 ).təzlar-təzlamaqتزلاماق 

ــزلادي ال ات  :  tuzladiتــــــ
, ار: یعـني  ol ət tuzladiتـزلادي 

بـه  , گرشت را نمک سرد کرد    
 مـرارد   .دیگ غذا نمک ريخـت    

ــت   ــنين اس ــز چ ــر نی  .دیگ
ــزلار( ــاق -تـ -tuzlar تزلامـ

tuzlamaq.( 
ــزلادي ــرا ارک :  tizlədiتـ بغـ
: یعـني  bogra ərig tizlədiتـزلادي 

ــر ــار ن ــر , گ ــخص را زی ش
. زانریش له ر لررده کـرد     

اگــر کــسي چیــزي را زیــر 
زانــر لــه ر لــررده کنــد 

 .شـرد چنين گفتـه مـي    , نیز
-tizlər تزلامـــاق -تـــزلار(

tizləmaq.( 
ال اتــــغ :  tasladiشلاديتــــ

, ار: یعـني  ol itig tasladiتشلادي
 .سگ را سنگباران کرد

: یعـني   ər tasladiار تـشلادي  -
شخص دچار غربت شـد ر درر       

ــد ــشلار. (مان ــشلاماق -ت  ت
taslar-taslamaq.( 

ــشلادم ــي  :  tusladimت ــن ان م
: یعـني  mən ani tusladimتشلادم 

من ار را نـشان گـرفتم ر        
ــتم   ــري ار رفـ ــه سـ . بـ

-tuslarmən تشلاماق   -تشلارمن(
tuslamaq.( 

ــي :  tislədiتــــشلادي ال انــ
, ار: یعـني  ol ani tislədiتشلادي

ــاز    ــدان گ ــا دن ري را ب
اگر یکـي چیـزي را      . گرفت

چـنين  , به دندان بگيرد نیز   
ــي  ــه م ــردگفت ــشلار.(ش  -ت

 ).tislər-tisləməkتشلاماک 
ــلادي ــن :  tagladiتغــ ال اتــ
, ار: یعني ol atin tagladiتغلادي

ــاد   ــرد را داغ ــب خ . اس



 567  ان لغات الترکردی

ــلار( ــاق -تغـ -taglar تغلامـ
taglamaq.( 

اگر حيراني غير از اسـب را       
چنين , نیز داغ ر نشان ند    

, این لغـت  , اما. گریندمي
 .دار نیستریشه

ــلادي ــارغ :  tugladiتغـ ال یـ
ــني ol yarag tugladiتغــلادي : یع

جریـان  , شکاف را بست  , ار
 .آب رردخانه را سـد کـرد      

ــلار( ــاق -تغـ -tuglar تغلامـ
tuglamaq.( 

 suw تملیـدي  سر:  tumlidiتملیدي

tumlidi سـرد شـد   , آب: یعني .
. مرارد دیگر نیز چنين است    

-tumlir تملیمــــاق -تملــــير(
tumlimaq.( 

در این قطعـه نیـز آمـده        
 :است

 کردي مني املير
 بقتي منکا املير
 قلدم کنکل تملير
 قدغر مني ترغررر

Kordi məni əmləyu
Baqti ma *a imləyu
Qaldim ko *ul tumliyu
Qadgu məni turgurur

ــه ــت  : ترجم ــن را تندرس م
 ,یافت

  .به اشاره بر من نگریست
همانگرنـه  , قلبم سـرد شـد    

 ماندم
 .داردحسرت من را رنجه مي

معـشرقم مـن    : ضیح آنکه رت
بـر  . را دید ر درمانم کرد    

ــلام   ــه س ــست ر ب ــن نگری م
مـن بـه سـبب      . اشاره کرد 

, ه دنبال ار  آزرده بردن ب  
حـسرت  . ایستادم ر مانـدم   
 .من را آزرده ساخت

اغـــــلان :  carladiجـــــرلادي
کردک : یعني oglan carladiجرلادي

 .نق زد ر گریه کرد
  ya *an carladiینکان جـرلادي  -

. نعـره کـشید   , فیـل : یعني
ــرلار( ــاق -جـ -carlar جرلامـ

carlamaq.( 
این فعل نیـز  :  cogladiجغلادي

در   carladiجرلاديمانند فعل 
» فریاد کشیدن فیل  «معناي  

 جغلاماق  -جغلار( .آمده است 
coglar-coglamaq.( 

ــلادي ــغ  :cogladiجغـ ال ترنـ
: یعــني ol tonug cogladiجغــلادي

لبــاس را در بقچــه ر , ار
مــرارد . دان گذاشــتجامــه

ــت   ــنين اس ــز چ ــر نی . دیگ
ــلار( ــاق -جغـ -coglar جغلامـ

coglamaq.( 
ətلادي ات جـ ـ:  cuwladiلادي جـ

cuwladi گرشـت نیمپـز    : یعني
 جـ ـ. (کاملاд پخته نشد  , شد
ـــ-لار ــاق   جــ -cuwlarلامــ

cuwlamaq.( 
ــنلادي ــشغ :  cinladiجـ ال ایـ
ار : یعـني  ol isig cinladiجنلادي

. کـــار را بررســـي کـــرد
ــنلار( ــاق -جـ -cinlar جنلامـ

cinlamaq.( 
ار قلــــج :  sapladiســــبلادي
 شخص: یعني ər qilic sapladiسبلادي
. ير را سرار کـرد    ي شمش دسته

به هر چیز دیگري که دسته      
بر آن سرار کنند نیز چنين      

 سـبلاماق   -سبلار( .گریندمي
saplar-saplamaq.( 

ــرلادي ـــ:  sarladiس ــق  ال س ل
: یعـني  ol suwluq sarladiسـرلادي 

 .بر سرش دستار پیچید, ار
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aاذاقنکا یرکانجر سرلادي -
aqi *a yorgəncu sarladi ار : یعني

پـا  , چ پیچ بست  به پایش م  
بـه هـر چیـز      . تابه بـست  

دیگــر کــه بــه درر چیــزي 
-بسته شرد نیـز چـنين مـي       

 ســرلاماق -ســرلار. (گرینــد
sarlar-sarlamaq.( 

ایاقجي آیـاق  :  sirladiسرلادي
: یعني ayaqci ayaq sirladiسرلادي 

گر به کاسـه لعـاب ر       کاسه
گر بـراي   کاسه. جيره مالید 

نقش ر نگـار زدن بـر رري        
. ب مالیـــدلعـــا, کاســـه

ــرلار( ــرلاماق -سـ -sirlar سـ
sirlamaq.( 

ال منکا سرز :  sozlədiزلاديرس
: یعني ol ma *a soz sozlədiسرزلادي

ــخني    ــن ســ ــه مــ ار بــ
-sozlər سرزلاماک -سرزلار.(گفت

sozləmək.( 
ــزلادي ــشي :  sizladiس ــک تی ان

 ani * tisi buzdunبرزدن سزلادي 
sizladi از , دنـدان ار  : یعني
ه ســبب بــ. رنجــه شــد, یــخ

خرردن آب سرد ر یا شکـستن       
 .دندان ار درد گرفت, یخ
ərniارنک سنکرکي  سزلادي -

* su *ugi sizladi استخران : یعني
از شــدت . شــخص درد گرفــت

اســتخرانش نیــز تــير , درد
ــشید ــزلار. (ک ــزلاماق -س  س

sizlar-sizlamaq.( 
ــغلدي ــا :  soglidiس ار قرینک
: یعـني  ər qoy *a soglidiسـغلدي 
ش را در بغلــش دســت, شــخص
, در جــستجري چیــزي. ــاد

دســتش را بــه بغلــش فــرر 
ــرد ــغلير. (ب ــغلیماق -س  س

soglir-soglimaq.(   مرارد دیگر 
 .نیز چنين است

 ال تلـم سـ ـ :  sawladiلادي سـ
, ار: یعـني  ol telim sawladiلادي

, اگر کسي . سخن بسیار گفت  
چــنين , مثلــي نیــز بگریــد

  سـ ـ -لار سـ. (شردگفته مي 
 ).sawlar-sawlamaqلاماق 

 ـ  atلادي ات سـ ـ: suwladiلادي سـ

suwladi اسب آب خررد  : یعني .
 .مرارد دیگر نیز چنين است

ــ ـ- ــک س  ər titikلادي  ار تت
suwladi  شخص بـه گـل  : یعني ,
. آبکي ر شلتر کرد   . آب ريخت 

 .مرارد دیگر نیز چنين است    
ـــ( ـــ-لار س ــاق   س -suwlarلام

suwlamaq.( 
ــملادي ــ:  samladiسـ ي ال انـ

ــلادي  ــلادي سم  ol ani əmlədiام
samladi ــني ري را , ار: یعــ

 .دارر داد ر بهبرد بخشید
ــل  ــن فع ــهایي , ای در تن

همراه فعـل   . کاربرد ندارد 
 -سملار. (آیدمي  əmlədiاملدي
 ).samlar-samlamaqسملاماق 
 ərار سملیـدي :  sumlidiسـملیدي 

sumlidi  ــني ــخص: یع ــه , ش ب
گریشي غير از زبـان ترکـي       

فقط خردش فهمید   . فتسخني گ 
ــت   ــه گف ــه چ ــير! (ک  -سمل

 ).sumlir-sumlimaqسملیماق 
ال انــــي :  sənlədiســــنلادي
, ار: یعـني  ol ani sənlədiسنلادي
. خطاب کـرد  » تـر«, به ري 

ار را بــا ضــمير تحقيرآمیــز 
 -سـنلار ( .مخاطب ساخت » تر«

 ).sənlər-sənləməkسنلاماق 
-مي» تر«این کلمه معناي    

هت بزرگ  به هر کسي ج   . دهد
ــت  ــاب حرم ــتن خط ــز داش آمی
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ــد ــي, بکننـ ــدمـ : گرینـ
شما خطـاب  : یعني  sizlədiسزلادي
مانند خطاب به   , این. کرد

سـخن خدارنـد    . خاقان است 
انا «: متعال نیز چنين است   

 .»انزلناه
 bulutبلت قرلادي:  qarladiقرلادي

qarladi ــني ــر: یع ــرف , اب ب
 قرلامــاق -قــرلار( .باریــد

qarlar-qarlamaq.(
ــرلا ــانغ :  qurladiديق ال قفت

: یعـني  ol qaftanig qurladiقرلادي
ار به قبایش کمربند درخت     

 قرلامــاق -قــرلار( .ر بــست
qurlar-qurlamaq.( 

ــرلادي ــيرک :  qirladiقــ ال یــ
, را: یعني ol yerig qirladiقرلادي
 را.  خــاک را کنــدرزمــين 

ــتن هند ــراي کاش ــه رب  ران
در خـاک شـکاف     , نظائر آن 
بند ر سـد     اگر. ايجاد کرد 

. یندرگ چنين مي  ,نیز بسازد 
ــرلار( ــاق -قـ -qirlar قرلامـ

qirlamaq.(
 ariqارق قشلادي:  qasladiقشلادي

qasladi بـــه ,  ار: یعـــني
بازر ر بنـد    , رردخانه سد 

اگر به ابرري کـسي     . ساخت
ــد  ــم بزنن ــي , ه ــنين م -چ

-qaslar قشلاماق-قشلار.(گریند
qaslamaq.(  

 bəgبک قـشلادي :  qusladiقشلادي

qusladi پرنـده  , بیـگ : یعني
 قشلاماق  -قشلار( .شکار کرد 

quslar-quslamaq.( 
ــشلادي ــدا :  qisladiقـ ار انـ
: یعــني ər ewində qisladiقــشلادي

-زمستان را در خانه   , شخص
مــرارد . اش بــه ســر آررد

ــت   ــنين اس ــز چ ــر نی . دیگ

ــشلار( ــشلاماق -قـ -qislar قـ
qislamaq.(

ــنلادي ــاک :  qinladiقــ ال بجــ
ــنلادي ــني ol bicək qinladiق : یع

ــر  , ار ــلاف خنج ــام ر غ نی
مـرارد دیگـر    . درست کـرد  

 -قــنلار. (نیــز چــنين اســت
).qinlar-qinlamaqقنلاماق 
ــتلادي ــغ  :  kotlədiکــ اغلانــ
ــتلادي ــني oglanig kotlədiک : یع

ــت   ــار زش ــه ک ــردک را ب ک
مرارد دیگر نیـز    . راداشت

 کتلامـاک   -کتلار. (چنين است 
kotlər-kotləmək.( 

kəکـذلادي  lədi :ار کذلادي ər kə

lədi  شخص تلاش ررزیـد  : یعني
ر کار نيررمندان را انجـام      

kə کذلاماک -کذلار. (داد lər-
kə ləmək.( 

ال اقــــن :  kəzlədiکــــزلادي
, ار: یعني ol oqin kəzlədiکزلادي

گز تـير   , تيرش را گزین کرد   
 -کزلار. (خرد را درست کرد   

 ).kəzlər-kəzləməkکزلاماک 
دیگ را نیـز    تمیز کردن ته    

 .گریندچنين مي
ال انــــي :  kozlədiکــــزلادي
, ار: یعـني  ol ani kozlədiکزلادي

 -کــزلار. (بــر چــشم ري زد
 ). kozlər- kozləməkکزلاماک
ــزلادي ــزلادي :  kizlədiکـ ال کـ
ار : یعني ol kizlədi nə *niنانکني

, چیز را پنهان ساخت   ] آن[
 -کـزلار . (مخفي نگـه داشـت    

 ).kizlər-kizləməkکزلاماک 
ال اتـــغ :  kəslədiکـــسلادي
ار : یعـني  ol itig kəslədiکـسلادي 

 .سـگ را رانـد    , با کلـرخ  
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ــسلار( ــسلاماک -کـ -kəslər کـ
kəsləmək.( 

ــلادي ال اذر :  koklədiککــــ
ol əککلدي ər koklədi ار: یعني ,
 .ي زین را محکـم بـست      تسمه

ــلار( ــاک -ککـ -koklər ککلامـ
kokləmək.( 

یلقــــي :  koglədiککــــلادي
ــلادي ــني yilqi koglədiککـ : یعـ
علف سبز بهـاري    , چارپایان

 ککلامـاک   -ککـلار . (خرردند
koglər-kogləmək.( 

 ər ار ککــلادي: koglədiککـلادي 

koglədi  شــخص آراز : یعــني
ترانـه  , تغني کـرد  , خراند

 ککلامــاک -ککــلار. (خرانــد
koglər-kogləmək.( 

 atات کمـلادي :  kəmlədiکمـلادي 

kəmlədi   اسـب بیمـار   : یعـني
بـه شـکل    . بدحال شـد  , شد

هـم نرشـته     kəmləndiکملاندي
 کملامـاک   -کمـلار . (شـرد مي

kəmlər-kəmləmək.( 
 ərار مــنلادي:  munlədiمـنلادي 

munlədi   آش را , شـخص : یعـني
 منلامـاک   -منلار( .سر کشید 

munlər-munləmək.( 
ار یغـــیني :  bulnadiبلنـــادي
: یعـني  ər yagini bulnadiبلنادي

. رددشمـن را اسـير ک ـ     , مرد
ــار( ــاق -بلن -bulnar بلنام

bulnamaq.( 
ــادي ــن  : tuknədiتکنـ ال باشـ

: یعـني  ol basin tuknədiتکنـادي 
. بــر  زخمــش داغ ــاد, ار
ــار( ــاک -تکن -tuknər تکنام

tuknəmək.( 
ــادي ــز:  ciknədiجکن ــن قی  جک

: یعـني  qiz cikin ciknədiجکنـادي 

دختر با  . نقش انداخت , دختر
نرارهــایي طلایــي بــر رري 

نقش ر نگار   , ي حریر پارچه
 .انداخت

ər ciknəار جکنـا جکنـادي   -
ciknədi  شخص بـر زمـين   : یعني

ــشید  ــه ک ــار. (مال  -جکن
 ).ciknər-ciknəməkجکناماک 

ــکنادي ــکل :  suknədiسـ ار سـ
: یعـني  ər sugul suknədiسـکنادي 

. زگیل را بهبرد بخـشید    , شخص
ــکنار( ــکناماک -س -suknər س

suknəmək.( 
ــادي ــر ار ا:  qaynadiقینـ نکـ

: یعـني  ər a *ar qaynadiقینـادي 
شـــــخص در مقابـــــل ار 

کار ار را   , ایستادگي کرد 
ســـخنش را رد , نپـــذیرفت

 قینامــاق -قینــار. (کــرد
qaynar-qaynamaq.( 

ار تملغقــا :  qasnadiقــسنادي
ــسنادي  ər tumlugqa qasnadiقـ

شخص در سرما بر خرد     : یعني
هایش به هـم    دندان, لرزید
اگــر ســگ نیــز از . خــررد
-چــنين مــي, ا بلــرزدســرم
 قـسناماق   -قسنار. (گریند

qasnar-qasnamaq.( 
یفقــا نانــک :  qalnudiديرقلنــ
: یعني yufqa nə * qalnudiديرقلن

سفت ر سخت   , چیز نرم ] آن[
ــد ــرر. (ش ــاق -قلن  قلنرم

qalnur-qalnumaq.(
ــادي ــسراق :  qulnadiقلنــ قــ

ــادي ــني qisraq qulnadiقلن : یع
. صاحب کره شـد   , اسب ماده 

ــار( ــاق -قلن -qulnar قلنام
qulnamaq.( 
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 atات کـشنادي :  kisnədiکشنادي

kisnədi  ــني ــیهه : یع ــب ش اس
 .کشید

ــشنادي - ــتر ک   qatir kisnədi ق
. قــاطر عرعــر کــرد: یعــني

ــشنار( ــشناماک -ک -kisnər ک
kisnəmək.( 

 »مثال«
از این باب

ال انکر یستق :  yastadiیستادي
ــستادي  ol a *ar yastuq yastadiی

ــني ــالش , ار: یع ــه ري ب ب
ــاد  ,  ــشتي ــشت ار پ ــر پ ب
 .گذاشت

 olال منکا سرز یـستادي  -
ma *a soz yastadi ار بـا  : یعني

, من به کنایـه سـخن گفـت       
 -یستار( .صراحت بخرج نداد  

 ).yastar-yastamaqیستاماق 
 ərار ینجیـدي :  yuncidiینجیدي

yuncidi  فقـر حـال ار   :یعني 
 .را بد کرد

در این قطعـه نیـز آمـده        
 :است
  ینجیديرلکا بکب

 اژن اتي ینجدي
 ,دم اتي تنجديار

 رریرکا تکب سرتل
Bilgə buku yuncidi
Ajun əti yencidi
Ərdəm əti tincidi
Yərgə təgip surtulur

ــه ــير : ترجم ــشمردان فق دان
 ,شدند

ررزگار گرشت آنان را بـه      
 ,دندان گرفت

 ,پیکر فضلیت درهم ريخت

بر زمـين افتـاد ر کـشیده        
 .شد
ــرت ــیح آنک ــاره: هض ي درب

-کند ر مـي   زمانه صحبت مي  
گریــد احــرال دانــشمندان 
ــار   ــشت ر ررزگ ــرن گ دگرگ
آنان را به دندان گزید ر      
حتي پیکر ادب ر فـضلیت را       

حال چه رقت   . نحیف گردانید 
بــر زمــين افتــد ر کــشیده 

 .شرد
در اصـل    tincidiتنجديي کلمه

ــادي  ــتtincgadiتنجغـ  . اسـ
ارغرزان ر قپچاقـان حـرف      

ي افعـال را    انهدر می » غ«
 .اندازندمي

 ərریدي ار یـ :yawridiریدي یـ

yawridi حال شخص بدتر   : یعني
چیـزي ر   از فقر ر بـي    . شد

 .لاغرتر شد , یا از بیماري  
-qawrirريمـاق     یـ ـ -ریر یـ(

qawrimaq.( 
ــسادي ــاک :  yeysədiییـ ال اتمـ
: یعـني  ol ətmək yeysədiییـسادي 

 ــرخ, را ــان بخ ــت ن  .ردراس
. ز چنين است  دیگر نی مرارد  

ــسار( ــساماک -یی -yeysər یی
yeysəmək.( 
ــسادي ــاک :  yapsadiیبـ ار اتمـ
: یعـني  ər ətmək yapsadiیبسادي

. شخص خراست که نان بپـزد     
اگر کسي درب را هل بدهـد       

 .گریندچنين مي, نیز
 ər tuzaqار ترزاق یبـسادي  -

yapsadi  که استر شخص خ:یعني 
 .تله بگـذارد  , براي شکار 

ــسار( ــسام-یب -yapsarاق  یب
yapsamaq.( 



 )الاربعهاترذ(کتاب چهارگانگان . 572۶

 ərار یتـسادي  :yatsadiیتسادي

yatsadi  خراسـت  ,شـخص : یعني 
  .هم خرابه شرد, که بخرابد

ــسادي ــني :  yetsədiیتــ ال مــ
: یعـني   ol məni yetsədiیتـسادي 

.است که به من برسدر خرا
ــسار( ــساماک -یت -yetsər یت

yetsəmək.( 
yaیذســـادي sadi  : ال تـــشاک
ol tosək yaیذسـادي  sadi  یعـني :

 .خراست تشک ن کند, ار
 ol susinال سر سن یذسـادي  -

ya sadi  ــني ــت : یع ار خراس
ــده   ــرد را پراکن ــپاه خ س

مرارد دیگر نیز چنين    . کند
باز ر ن کـردن خمـير       . است

 .گرینــدرا نیــز چــنين مــي
ya یذسـاماق  -یذسار( sar-ya

samaq.( 
ــادي yoیذسـ sadi  : ــک ال بتـ
ol bitik yoیذســادي sadi یعــني :

خراست کتـاب را پـاک      , ار
پـاک کـردن خـرن از       . کند

شمشير ر مـرارد دیگـر نیـز        
ــت ــنين اسـ ــار. (چـ  -یذسـ

yoیذساماق  sar-yo samaq.( 
 olال یرسـیدي :  yarsidiیرسیدي

yarsidi  چیـز  ] آن[ار : یعني
را نجس فرض کـرد ر چندشـش        

-yarsir یرسیماق   -یرسير. (شد
yarsimaq.( 
ــادي ال قــررین :  yazsadiیزس
: یعـني  ol qurin yazsadiاديیزس ـ
خراست کمربند را باز    , ار
مرارد دیگر نیز چنين    . کند

 یزســاماق -یزســار. (اســت
yazsar-yazsamaq.( 

ال منـــدن :  yassadiیشـــسادي
: یعـني  ol məndin yassadiیشسادي

خراست خرد را از مـن      , ار

ــد ــي کنـ ــسار. (مخفـ  -یشـ
 ).yassar-yassamaqیشساماق 

 ərساديار یغ ـ:  yagsadiیغسادي

yagsadi  میل بـه  , شخص: یعني
ار میل به کره    . ررغن کرد 

. ر نرع دیگر از ررغن کرد     
ــسار( ــساماق -یغ -yagsar یغ

yagsamaq.( 
ــسیدي ــسیدي :  yagsidiیغـ یغـ

شـخص  : یعـني   *yagsidi nəنانک
 .طعم کره را چشید

در ایــن کــلام نیــز آمــده 
 : است

یـقري یاغي یغیسماس
Yaqri yagi yagismas

غن رجاي ر , غن پیه رر: یعني
 .دهدرا نمي) کره(= 

-yagsir یغـــسیماق -یغـــسير(
yagsimaq.( 

 ال تبق یـ ـ:  yuwsadiسـادي  یـ
, ار: یعني ol topiq yuwsadiسادي

ــرپ را    ــه تـ ــت کـ خراسـ
مرارد دیگر نیز   . بغلتاند
  یـ ـ -سـار  یـ ـ( .چنين است 
 ).yuwsar-yuwsamaqساماق 

 ال منکا تـ ـ:  yawsadiسادي یـ
 ol ma *a tawarســادي ار یـــ

yawsadi  خراست با , ار: یعني
مال ر پرل دل مـن را بـه         

  یـ ـ -سـار  یـ( .دست آررد 
 ).yawsar-yawsamaqساماق 

ال تـــام :  yiqsadiیقـــسادي
ــسادي ــني ol tam yiqsadiیق : یع

خراست دیرار را خراب    , ار
مرارد دیگر نیز چنين    . کند

 یقــساماق -یقــسار. (اســت
yiqsar-yiqsamaq.( 

ــسادي ــسادي :  yuksədiیکـ یکـ
] آن[: یعني  *yuksədi nəنانک

. دراز شـد  , چیز ارج گرفت  
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ــسار( ــساماک -یک -yuksər یک
yuksəmək.(  

 يمشادي نانـک :  yumsadiیمشادي
yamsadi nə*  آن[: یعــــني [

ــز ــف  , چیـ ــرم ر لطیـ نـ
-yumsar يمـشاماق  -يمـشار .(شد

yumsamaq.( 
ایـــــاق :  yalgadiیلغـــــادي
 ayaq yalgadiیلغادي

. ظرف را لیسید  ] ار[: یعني
مرارد دیگـر   . کاسه لیسید 

 -یلغـار . (نیز چـنين اسـت    
 ).yalgar-yalgamaqیلغاماق 

 :در این کلام هم آمده است
یقـــاداقي یلقـــا  غـــالي 

 الکداکي اجغنرر
Yaqadaqi yalqa gali əlikdəki icginur

, اگر یقه را بلیسد   : یعني 
, آنچه را که در دست دارد     

 .دهداز دست مي
 اگـر کـسي      :ضیح آنکـه  رت

مشغرل لیسیدن آنچه که به     
, باشـد , اش ريخته اسـت   یقه

افتـد ر   کاسه از دستش مـي    
-در لیسیدن هم مرفـق نمـي      

 .شرد
ــایي    ــل را در ج ــن مث ای
آررند که بخراهند بگرینـد     

ررزي به آنچـه کـه در       طمع
شـرد  سـبب مـي   , دسترس نیست 

آدمي آنچه را که در دستش      
ترصیه . از دست بدهد  , است

ررد نزدیـک ر    به حفظ دستا  
ررزي به آنچه کـه     عدم طمع 

 .کنددرر از دسترس است مي
 ار یـاغ یلـ ـ :  yalwadiادي یلـ

شـخص  : یعـني  ər yag yalwadiادي
مرارد دیگـر   . کره لیس زد  

ایـن کلمـه    . نیز چنين است  
بیشتر از ما قبل خـرد بـه        

  یلـ ـ -ار یلـ.(رردکار مي 
  ).yalwar-yalwamaqاماق 

قـــن ال اذا:  yorgədiیرکـــادي
ol aیرکادي aqin yorgədi  یعـني : 

. ار درر پــایش را پیچیــد
. مرارد دیگر نیز چنين است    

به هر چیز دیگـر کـه درر        
چـنين  , آن را بپیچند نیـز    

 یرکاماک  -یرکار.(گریندمي
yorgər-yorgəmək.( 

اراغـت یـرزن   :  yipladiیـبلادي 
: یعني uragut yuzin yipladiیبلادي 

زن مرهاي صـررتش را بنـد       
 یبلامـاق   -یـبلار ( .ختاندا

yiplar-yiplamaq.( 
 yatciیاتجي یتلادي:  yatladiیتلادي

yatladi شمــن بــا ســنگ : یعــني
شمـن  . مقدس افـسرن خرانـد    
بـه  , براي بـاران خراسـتن    

ــا    ــدس ررد ر دع ــنگ مق س
 .خراند

  ol ani yatladiال انـي یـتلادي  
ري را , ار: یعني

بیگانـه حـساب    , اجنبي شمرد 
-yatlarاق   یتلام -یتلار( .کرد

yatlamaq.( 
ــبلادي ــبلادي:  yipladiی  ərار ی

yipladi  شخص بنـدبازي  : یعني
. رري طناب بازي کرد   , کرد

ــبلار( ــاق -یـ -yiplar یبلامـ
yiplamaq.( 
ــذلادي yiیـ ladi : ــار  ال یبـ
ol yipar yiیذلادي ladi ار: یعني ,

مـرارد دیگـر    . عطر بریید 
 -یــذلار. (نیــز چــنين اســت

yiیذلاماق  lar-yi lamaq.( 
ــرلادي ــک :  yarladiیــ ال انــ

ol ani * yuzi *əیرزنکا یـرلادي 
yarladi بر رري ري , ار: یعني
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 -یـرلار . (آب دهان انداخت  
 ).yarlar-yarlamaqیرلاماق 

ــرلادي ــرلادي:  yirladiی  ərار ی

yirladi  شـــخص آراز : یعـــني
 یرلامــاق -یــرلار. (خرانــد

yirlar-yirlamaq.( 
atات یــشلادي:  yasladiیــشلادي

yasladi  ــني ــبزه : یع ــب س اس
. علـف بهـاري خـررد     , خررد

. مرارد دیگر نیز چنين است    
» یاشــلادي«اصــل امــلاي آن 

مخفـف  , ماننـد بقیـه   . است
 یـشلاماق   -یشلار( .شده است 

yaslar-yaslamaq.( 
ــلادي ــش :  yagladiیغـ ار  قغـ
: یعــني ər qogus yagladiیغــلادي

شخص کمربندش را ررغن مالي     
 دیگـر   مرارد. کرد جلا داد  

 -یغــلار. (نیــز چــنين اســت
 ).yaglar-yaglamaqیغلاماق 

.استیاغلادي اصل املاي آن 
 الککـــا ال:  yogladiیغـــلادي
: یعـني  ol oluggə yogladiیغـلادي 

به خاطر مـرده طعـام      , ار
عــادت ترکــان , ایــن. داد

ــت ــلار. (اس ــاق -یغ  یغلام
yoglar-yoglamaq.( 

ــلان :  yigladiیغـــــلادي اغـــ
بچـه  : یعني oglan yigladiیغلادي

مـرارد دیگـر    . گریه کـرد  
در این بیت   . نیز چنين است  
 :نیز آمده است

 یلکن بلب بردقي
 کنکلم انکار بغلير
 قلدم ارنج قدغقا

 ایشم اذر یغلير
Yelkin bolup barduqi
Ko *lum a *ar baglayu
Qaldim ərinc qadguqa
Isim u u yiglayu

مهمـان  , ام دلـداده  :ترجمه
 ,شد ر رفت

 .ه ار دادمدل ب
 ,در حسرت دیدارش ماندم

ــه    ــه ب ــت ک ــارم آن اس ک
 .دنبالش گریه کنم

ــهرت ــیح آنک ــي:ض ــد  م گری
, ام چــرن مهمــانيدلــداده

دلم را  , رفت در حالیکه من   
 .امبه ار سپرده
پـس از رفـتن     , پنداري مـن  

ــتن ر  , را ــغ گف ــراي دری ب
 .امگریستن به جا مانده

ـــ:  yuklədiیکــلادي ــا ي ال ت ک
 ol təwigə yuk yuklədiیرک یکلادي 

. ار به شتر بار ـاد     : یعني
. مرارد دیگر نیز چنين است    

yuklərیکلامــاک -یکــلار( -
yukləmək.( 

ال یــــيرک :  yiklədiیکــــلادي
, را: یعني ol yerig yiklədiیکلادي

در ایــن . بیــدرزمــين را ک
تبدیل به  » الف«رف  کلمه ح 

 اکلادي فصیحتر   رد  رشمي» ي«
-yiklərک   یکلاما -یکلار. (است

yikləmək.( 
 olال ان يملادي:  yamladiیملادي

ewin yamladi خانه, ار: یعني-
 -يمـلار . (اش را جارر کـرد    

 ).yamlar-yamlamaqيملاماق 
ــلادي ــا :  yimlədiیمـ ال منکـ
, ار: یعني ol ma *a yimlədiيملادي

 .به من با چشم اشاره کرد     
ــلار( ــاک -يمــ -yimlər يملامــ

yimləmək.( اصــــــل آن 
 .است  imlədiدياملا

ــشنادي ــشن :  yasnadiیـــ یـــ
رعد : یعني yasin yasnadiیشنادي

, به آینـه  . ر برق درخشید  
لگن ر ظررف درخشنده نیـز      
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 -یـشنار ( .گرینـد چنين مـي  
 ).yasnar-yasnamaqیشناماق 

 biبـي یلنـادي  :  yelnədiیلنادي

yelnədi  یعني :
خم , پستان مادیان پر گشت   

بــه هنگــام زايمــان . گــشت
ایـشان   , امادیاکه پستا

شـرد ر   پر شير ر خمیـده مـي      
-یلنـار . (گرینـد چنين مـي 
 ).yelnər-yelnəməkیلناماک 

 
 منقرص

 از این باب
ــادي ــشغ :  buybadiبیبـ ال ایـ

: یعــني ol isig buybadiبیبــادي
, کــار را رهــا ســاخت, ار

ــت  ــل گذاش ــار.(معط  -بیب
 ).buybar-buybamaqبیباماق

ــیبادي ـــ:  saypadiس ارن   ال ت
ــیب  ol tawarin saypadiادي سـ
ــني ــرد را , ار: یع ــال خ م

در هـر کـاري     , اسراف کرد 
-ســیبار( .اســراف ررزیــد

 ).saypar-saypamaqسیباماق 
سندراج سيرادي :  sayradiسیرادي

sanduvac sayradi بلبــل : یعــني
 .آراز خراند

ــيرادي  - ــم س  ər təlimار تل
sayradi   شــخص بــسیار : یعـني

این کلمـه در    . هذیان گفت 
 معناي متضاد بـه کـار       در

 ســيراماق -ســيرار. (رردمــي
sayrar-sayramaq.( 

ــیلادي ــدا : yayladiیـ  ار تاغـ
: یعــني ər tagda yaydadiیــیلادي

. در کره یـیلاق کـرد     , مرد
ــیلار( ــاق -یـ -yaylar ییلامـ

yaylamaq.( 
 

 قاعده
, در این بـاب   ,  امر يصیغه

از ایـن   . چهار راجي اسـت   
» چهار راجـي  «باب را   , رر

ماننـد کلمـات    . ديمنام ا 
در   ograاغـرا ر   tograتغرا 

 :جملات زیر
ــرا - ــني  ət tograات تغ : یع

 !گرشت خرد کن 
: یعـني  ewgə ogra اکا اغرا-

 .به سري خانه برر
 تغراغل  : تران گفت نیز مي 

togragil اغراغل   ر ogragil  در 
ــي  ــب م ــر غای ــدرگام : ین

ــ ر   tograsunنرتغراســـ
 .  ograsunاغراسرن
ي بـه صـیغه   ,  ـي  در حالت 

» الــف«ر » م«حــرف , امــر
شرد ر بـه ایـن      افزرده مي 

 :آیدشکل به تلفظ در مي
ــا  ر  ogramaاغرامــــــ

  . togramaتغراما
 :چنين است,  غایب نیزي

 ر   ogramasunاغراماســـرن 
 .togramasunتغراماسرن 

 زمـان آینـده     هايدر صیغه 
ي امـر در کلمـات      به صیغه 

ي حــرف ســتبرآرا ر دارنــده
, غ«ي پـــي افـــزرده, »غ«

شـرد ر   افزرده مي » ي, الف
ي  حـرف    در کلمات دارنـده   

حرف , »ک«به جاي حرف    » ک«
 :مانند. آیدمي» غ«
 mən ətمن ات تغراغاي من -

togragay mən من گرشـت  : یعني
 .خرد خراهم کرد

 من انکـر اغراغـاي مـن        -
mən a *ar ogragay mən ــني  : یع

 .من به سري ار خراهم رفت
ي افعال این باب ر     هبرکلی
همگـي ایـن قاعـده      , جز آن 

بدینگرنـه کـه    . جاري است 
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در عربي برخي حررف که بر      
معناها , آیندسر کلمات مي  
ماننـد  . کننـد را عرض مـي   

, اسـتفهام , حررف مـضارعت  
-همزه, در مستقبل » س«حرف  

رار عطـف ر جـز      , هاي قطع 
 .آن

اما در ترکي تکراژ پيرسته     
ثابت ر پابرجـا ر لایـتغير       

, همانگرنه که دیدیـد   . است
برخــي حــررف بــراي ايجــاد 

بعنـران پـي    , معاني جدید 
افزرده بر تکـراژ اضـافه      

صفات فـاعلي نیـز     . شردمي
که در عربي مزید به شمـار       

-بر رسط کلمات مي   , رردمي
ــد ــه در  . آی ــد آنچ مانن

 : کلمــات زیــر رجــرد دارد
امـا  . غفـرر , غفار, غافر

هـا  ایـن نـشانه   , در ترکي 
 .ات هستندي کلمضمیمه

پــس از , در مــضارع منفــي
افزرده » س«حرف  , حرف نفي 

 .شردمي
ــاس -  ol ət ال ات تغرامـ

togramas ــني ــت رگ, را: یع ش
 .کندخرد نمي

 ol sa *a ال سنکا اغرامـاس -
ogramas  به سـري  , ار: یعني
 .آیدتر نمي

 :در ي غایب
 ol ət ال ات تغراماســرن-

togramasun  گرشـت  , ار: یعني
 .دخرد نکن

ol a ال انکار اغراماسرن-
*ar ogramasun   ار بـه  : یعـني
 .سري ري نررد

قبلا ذکر  , ي حالت جمع  قاعده
همانند , در اینجا نیز  . شد

ــده ــاريقاع ــان ي ج  در می
بـر  , ارغرزان ر قپچاقـان   

ي امر نرن غنـه     مفرد صیغه 
 :مانند. شردافزرده مي

: یعـني  * ət togra ات تغرانک-
.گرشت خرد کنید

 * ewgə ograاکــا اغرانــک -
 .به خانه بررید: یعني

. ي درست نیز همين است    قاعده
, در خطــاب, دیگــر ترکــان

تنها به سالخرردگان ر یـا      
-افراد محترم نرن غنـه مـي      

, ر از ایـــن رر. آررنـــد
علامــت مفــرد بــراي محترمــين 
شناخته شـده اسـت هـم از        

, در حالــت جمــع, ایــن رري
هاي زیر غلط انگاشته    تلفظ
 :ردشنمي
togra *larلارتغرانک -
   ogra *larلاراغرانک -

آرردن , برداگر جز این مي   
یک پـي افـزرده بـراي در        

. گــشتمفهــرم نادرســت مــي
ارغرزان ر قپچاقـان    , اما

پیماینـد ر   راه نخست را مي   
 .ي آنان صحیحتر استشيره

 از این باب به شکل      ,فاعل
 :یدآزیر مي

ــيات -   ət tograguci تغراغرج
 .ي گرشتخردکننده: نيیع
ewgəجـــيراغراغ  کـــاا -

ograguci  ي بـه  ررنـده : یعني
 .خانه

-کـرچ , قپچاقان, ارغرزان
نشینان ر تابعان آنـان ر      

 :گریندسراران چنين مي
  .togradaciتغراداجي -
  . ogradaci اغراداجي-
 . شرح این قاعده گذشتکه
     فاعلي که به تدارم فعل

 مرصرف باشد به صررت زیـر     
 :آیدمي
ــان- ــني  togragan تغراغ : یع

.پيرسته خرد کننده
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ــان- ــني  ogragan اغراغ  :یع
 .پيرسته ررنده

ر همه نیز بر ایـن قاعـده        
 .است
  فـاعلي کــه مرصــرف بــه 

ترجي ر تمناي فعل باشد در      
ر » غ«ي حرف   کلمات دارنده 

, یا حررف ذلاقه ر سـتبرآرا     
ر » غ, س, ق«ي  پي افـزرده  

 آرا ردر کلمــــات نــــرم
ــده ــرف دارن ــي , »ک«ي ح پ
ــزرده ــي» ک, س, ک«ي اف -م

 .آید
 :همانند

 ol ət ال ات تغرغـساق ال  -
togragsaq ol ــني ــي: یع -ار م

 .خراهد گرشت خرد کند
 ال تریکا یـک یکلکـساک       -
 ol təvəygə yuk yukləgsək olال
خراهد بـر شـتر     ار مي : یعني

 .بار د
در این  , همانند دیگر بابها  

ار راجي  باب نیز کلمات چه   
 .کمتر کاربرد دارند

    فاعلي که مرصرف به عزم 
ر قصد فعل باشد رلي هنـرز       

, به آن شررع نکرده باشـد     
 :آیدبه شکل زیر مي

 ol ət ال ات تغرغلــي ال-
togragli ol  ــني ــزم ,  ار:یع ع

 .خرد کردن گرشت کرده است
ol sa ال سنکا اغرغلي ال -

*a ogragli ol  عـزم  , ار: یعني
ي تـر کـرده     آمدن بـه سـر    

 .است
مرارد دیگر نیز همين میزان     

 .است
     فاعلي که انجام فعل حـق 

بـه صـررت زیـر      , ار باشد 
 :آیدمي

 ol ət ال ات تغرغلـق اردي -
togragliq ərdi  گرشت خرد : یعني

 .کردن حق ار برد
 ol ال سنکا اغراغلق اردي-

sa *a ogragliq ərdi   بـه  : یعـني
 .سري تر آمدن حق ار برد

 ارغــــرزان ر در گــــریش
, »لام«قبچاقــان بــه جــاي 

. رردبـــه کـــار مـــي» س«
ــد ــسق : مانن ال ات تغراغ
:  یعـني ol ət togragsiq ərdiاردي 

خــرد کــردن گرشــت حــق ار 
 .برد

 olال سنکا اغراغسق اردي 
sa *a ogragsaq ərdiآمـدن  :  یعني

 .به سري تر حق ار برد
ي دیگـر   بسیاري طبـق شـيره    

 .کنندترکان تلفظ مي
  هر گاه , هان فاعل  در ای

, نفي کار مررد نظر باشـد     
هـاي فـاعلي ر     میان نشانه 

ــشه ــرری ــرف , ي ام » م«ح
 :مانند. شردافزرده مي

ــدجي  - ال ار ات تغرامـــ
ــررر  ol ər ət togramadaci tururت

آن شـخص گرشـت خـرد       : یعني
 .کننده نیست

 olال یک یکلامدجي تـررر  -
yuk yukləmədəci turur  آن : یعـني

بــار کردنــي بــاري , بــار
 .نیست

بقیه نیز بـر همـين میـزان        
 .است

ها به شـکل    در یکي از لهجه   
 :زیر آمده است

  togramagli olتغرامغلـي ال  -
 ]. خرد کردني:یعني[
ــي ال-   yukləməgli ol یکلامکل
 ].بار کردني: یعني[

در کلمـات   , در این حالـت   
ي حــرف ســتبرآرا ر دارنــده

ي امـر پـي     به صـیغه  , »غ«
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ــزرده ر » م, غ,  ل,ي«ي اف
ي حــرف در کلمــات دارنــده

, ل, ي«ي پــي افــزرده» ک«
 .شردافزرده مي» م, ک

 از ایـن بـاب      :اسم مفعرل 
 :به صررت زیر است

 :یعني  togramis ətتغرامش ات -
.گرشت خرد شده

  irgamis yigac ایرغامش یغاج-
درختي که برگ ر بارش     : یعني

 .ريخته است
ي ایــن بــر مبنــاي قاعــده

یح است کـه قـبلا      کلمات صح 
 .شرح داده شده است

, در ایـن بـاب    , ما: مصدر
برخــي مــصدرهاي اصــیل را 

در اینجـا از    . یاد کـرديم  
در نرع مصدر سخن خـراهیم      
ــافت   ــه از راه اض ــت ک گف

ایـن در   . شـرند ساخته مـي  
ر یا  » ک«مصدر با افزردن    

به بن افعـال سـاخته      » غ«
 :مانند. شردمي
* aniانک ات تغراغي کر - ət 

togragi kor  گرشـت خـرد   : یعني
.کردن ار را ببين

 ani * ogragi انک اغراغي کر-
kor رفتن ار را ببين: یعني. 

-مانند اسم , این در مصدر  
هم از ایـن رري بـه       , اند

 .آا اشاره کردم
 راسـم مکـان     , اسم زمـان  
: آیدبدینگرنه مي  اسم آلت 

 ].از فعل تغراماق[
ــر   - ــر  اغ ــر ات تغراغ ب
ــني bu ət togragu ogur olال : یع

این زمان خرد کردن گرشـت      
 .است
ــير ال- ــر ی ــر تغراغ  bu ب

togragu yer ol  ایـن محـل   : یعني
 .خرد کردن است

بــه آلــت خردکننــده چــنين 
 :گریند

 * togragu nə تغراغر نانـک  -
 .چیز خرد کننده: یعني

چـنين گفتـه    , در حالت نفي  
 :شردمي
ــر  -  ــر اغـ ــر تغراغـ  بـ

 bu togragu ogur ərməsارمــاس 
زمـان خـرد    , اکنـرن : یعني

 .کردن نیست
مرارد دیگر نیـز بـر همـين        

 .شردبندي ميمیزان سازه
بایـد بـداني    , پس از این  

مـضارع ر   , ماضـي , که مـن  
چرا . مصدر را یکجا آرردم   

گـاهي  , که ماضي ر مـضارع    
ي میـاني   در سکرن ر حرکـه    

گـاه  , مطابق هـم نیـستند    
, این. کنندنیز مطابقت مي  
 .شردرم نميبا قاعده معل

 yerیير قرغادي:  qurgadiقرغادي

qurgadi زمين خشک شـد    :یعني  . 
ــار( ــاق -قرغ -qurgar قرغام

qurgamaq.( 
مضارع ر  , ماضي, در اینجا 

 .مصدر مطابق هم هستند
   ya qurdiیـا قـردي  :  qurdiقردي

. کمـــان زه کـــرد: یعـــني
-qurar قرمــــاق -قــــرار(

qurmaq.( 
مطابقـت ايجـاد    , اینجا هم 
 .شده است

ــن   ــا ای ــه ب ــالي را ک افع
قبلا , قاعده تطابق ندارند  

 .امشرح کرده
در چند طریق سير    , این باب 

 :کندمي
 مرکب از افعـال در      :نخستين

راجي راجي ر سه
ــام    ــت ر انج ــات اس منقرص
ــام   ــري انج ــایي از س کاره
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دهنده در گذر از فعـل را       
 :مانند. رساندمي
  ər oq kəzlədiار اق کـزلادي  -

. ير را گز داد   ت, مرد: یعني
بـه   kəzکـز   ي آن   که ریـشه  

گز تير اسـت ر بـا       : معناي
ي افزرده شدن پـي افـزرده     

فعل ساخته شـده   ,  lədiلادي
: ر یــــا فعــــل. اســــت
 :ي زیردر جمله  kizlədiکزلادي

 ər tawarار کـزلادي  ار تـ ـ -
kizlədi  کالا پنهان , ار: یعني
 ر  kizکزي آن که ریشه. کرد
 دیگر  مرارد. باشد مـي اسم

 .نیز چنين است
 :در کلمات منقرص مانند

ــرلادي - ــت ق   bulut qarladiبل
 .برف بارید,  ابر:یعني
 qogus yagladiغــلادي قغــش ی-

 .چرم را چرب کرد: یعني
 یـاغ ر   qarقار, بن افعال

yag ي الف در   حرف عله . است
معــررض تخفیــف شــده , آــا
 .است

, در اسماء سه راجـي سـالم       
 تنها یـک    ,براي ساختن فعل  

ــف« ــي» ال ــردآررده م . ش
با » الف«نیازي به آرردن    

مـثلا اگـر    . نیست» ل«حرف  
 yasinیـشن   بخراهیم از اسـم     

فعـــل , در معنـــاي رعـــد
 :گرییم, بسازيم

yasinیـشنادي  یـشن  - yasnadi 
رعد ر بـرق فـررزان      : یعني
  .شد
qisraq قسراق قلنادي- qulnadi  

مادیـان صـاحب کـره      : یعني
 .شد
  qisraq yelnədiدي قسراق یلنا-

پستان مادیـان بـاد     : یعني
 . به پستانش شير آمد, کرد

ر   qulnadiقلنـادي که افعال 
نیز از اسـم    yelnədiیلنادي

ر . اندسه راجي ساخته شده   
از آنجا که این افعـال از       

سـاخته  ) صـحیح (اسماء سالم   
ر » الـف «تنـها   , انـد شده

بــر آــا » ل«بــدرن حــرف 
 .رارد شده است

ار راجي صحیح نیز    اسماء چه 
, بشرط اسقاط حرف پایـاني    

, ترانـد بـه ایـن بـاب       مي
, در این حال  . شردرارد مي 

شـرد ر   راجـي مـي   سه, کلمه
الفي , سپس براي ساختن فعل   

شرد کلمه  بر آن افزرده مي   
. پيرنـد ها مي به چهار راجي  

ــرم   ــز نـ ــه چیـ ــثلا بـ مـ
. شـرد گفته مـي   yumsaqيمشاق

ــرم   ــزي ن ــتي چی ــردرق , ش
 : گریند

 * yumsadi nəيمـشادي نانـک   -
. نرم شـد  , چیز] آن [:یعني

  yastadiیـستادي ر نیز فعـل  
 :در این جمله

ol aال انکر سرز یستادي -
*ar soz yastadi  بـا  , ار: یعني

ــه زد  ــه ري کنای ــرف ب . ح
چنين , هنگام پشتي ادن نیز   

ي فعـل   ریـشه . شردگفته مي 
ــستق  ــت yastuqی ــل .اس  فع
  سـر ي لهدر جم  bulgadiبلغادي
آب : یعـني   suw bulgadiبلغادي

. کدر شـد نیـز چـنين اسـت        
  bulgayuqبلغـایق  ي آن ریشه
حـرف  ,  در این اسمـاء    .است
اســقاط شــده ر بــراي » ق«

» الف«تنها یک   , ساختن فعل 
. بر آا افزرده شده اسـت     

ایـن اسمـاء    , به دیگر سخن  
بـه  , باافزرده شـدن حـرفي    

به نظـر   . شرندفعل بدل مي  
زیرا . همين است , درستتر, من
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که اسماء از افعـال تخـریج       
 :مانند کلمات. شرندمي
su سرذتي- ti  تف  «در معناي

-ر از همين ریـشه مـي      » کرد
suسـذق  : آیـد  uq  آب :یعـني 
 .دهان

si سذتي- ti  شاش « معناي در
siکسـذ :  ر به شـاش »کرد ik   

  pisdiبشديفعل . درشگفته مي
ي زیــر نیــز چــنين در جملــه

 :است
ــشديا - ــني  ət bisdiت ب : یع

 .گرشت پخت
بـشغ  , به گرشت پخته شـده    

 .شردگفته مي  pisig ətات
بـراي عربـي ر     , این حالات 

آررد کـه   ترکي برتـري مـي    
فاقـد ایـن    , دیگر زباـا  
 .برتري هستند

فعل تنـها در    , اینکه: مینرد
مفهرم ذاتي خرد ر نـه در       

شرد ر  معناي دیگر ظاهر مي   
مبناي این بـاب بـه شمـار        

 :مانند. آیديم
 ər yigacار یغـاج ارغـادي   -

irgadi  درخـت را  , مرد: یعني
 .تکان داد

: یعـني   ər yigladi ار یغـلادي -
 .شخص گریست

 ər isqa ار ایشقا اغـرادي -
ogradi  بر مرد: یعني 

 .سر کار رفت
, ي عربي همانند باب مفاعله  

اگر کار از سري در ر یـا        
حـرف  , چند کس انجام پذیرد   

اسـقاط  , جام کلمه ي فر عله
شرد ر به جـاي آن حـرف        مي
 .آیدمي» ش«

 :مانند
 ال منـــک بـــرلا یغـــاج -

 ol məni * birlə yigac irgasdiارغشدي
همراه مـن درخـت     , ار: یعني

هم کمـک ر    . (را تکان داد  
 ).رساندهم رقابت را مي

 kisi barca کشي برجا یغلشدي-
yiglasdi  مــردم همگــي : یعــني

 . گریستند
-ن میـزان سـازه    همه بر ای  
 .شردبندي مي

اگــر شــخص کــار را انجــام 
اما خرد را متظاهر    , ندهد

حـرف علـه از     , به آن کند  
شـرد ر بـه     کلمه اسقاط مي  
ــاي آن » ن, س, م«, جـــــ

 :مانند. گرددافزرده مي
 ol sa *aال سنکا اغرمسندي -

ogramsindi  ار خـرد را  : یعني
متظاهر به آمدن بـه سـري       

 .تر نشان داد
 ol yukکلمــسندي ال یــک ی-

yukləmsindi  ار خرد را : یعني
متظاهر به بـارگيري کـردن      

 .نشان داد
دیگري از ایـن قراعـد را       

-باز گفته » کتاب سالم «در  
ــه. ايم ــر  هم ــا ب ي تکراژه

ــد    ــن قراعـ ــاي ایـ مبنـ
 .شرندساختاربندي مي

 
 باب ن راک

, فعرلادي, فعالادي
 فعیلادي

ال انـــي :  tabaladiتبـــالادي
: یعــني ol ani tabaladiتبــالادي

ري را مذمت ر سـرزنش      , ار
ــرد ــالار.(ک ــاق -تب  تبالام

tabalar-tabalamaq.( 
ال یغـــیني :  tubulədiلاديرتبـــ

: یعـني  ol yagini tubulədiتـبرلادي 
. بـــر ســـر دشمـــن زد, ار
-tupulər تبرلامـــاک -تـــبرلار(

tupuləmək.( 
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ــبیلادي ــبیلادي :  subiladiسـ سـ
 : یعــني subiladi nə *niنــانکني 

چیـــز ـــن را دراز ] نآ[
 -سبیلار( .ساخت ر تیز کرد   

 ).subilar-subilamaqسبیلاماق 
برکا جتیلادي :  catiladiجتـیلادي 

bərgə catiladi تازیانـه  : یعني
هـر چیـز دیگـري      . جرنگید

مانند تازیانه جرنگ جرنگ    
 .گریندچنين مي, کند
-catilar جتیلامـاق  -جتـیلار (

catilamaq.( 
ــت ــم ا:  satuladiلاديرسـ ل تلـ

 : یعــني ol təlim satuladiســترلادي
ار سخنان گزاف ر بسیار ر      
 .بیهرده بـر زبـان رانـد      

ــترلار( ــترلاماق -سـ -satular سـ
satulamaq.( 

لـق   ال سـ ـ:  saculadiلاديرسـج 
: یعني  ol suwluq saculadiسجرلادي

هاي شبیه منـدیل    ار پارچه 
دار ر دســتمال را منگرلــه

 ســجرلاماق -ســجرلار( .کــرد
sacalar-saculamaq.( 

ــالادي ــانکني :qacaladiقج  ال ن
: یعـني  ol nə *ni qacaladiقجالادي

چیز را در ظـرف     ] آن[, ار
 -قجـــــــالار.(ـــــــاد

 ).qacalar-qacalamaqقجالاماق
» قاجـالادي «اصل امـلاي آن     
اسقاط » الف«است که نخستين    

 .شده است
ال مــــني :  qiciladiقجــــیلادي
: یعـني  ol  məni qiciladiقجـیلادي 

با . من را قلقلک داد   , را
خارانیدن زیر بغل ر زیـر      
ــرد   ــل ش ــسي حاص ــاي ک . پ

ــیلار( ــاق -قج -qicilar قجیلام
qicilamaq.( 

ــرالادي ــرالادي :  qaraladiق ال ق
: یعـني  ol qaraladi nə *niنـانکني 

ــیاه  ] آن[, ار ــز را س چی
 -قـــــــرالار.(کـــــــرد

 ).qaralar-qaralamaqقرالاماق
ــریلادي ــيرک :  qariladiقـ ال یـ
: یعـني  ol yerig qariladiيقـریلاد 

ــرد , ار ــب ک ــين را رج , زم
. مـتر کـرد   , اندازه گرفـت  

 .مرارد دیگر نیز چنين است
 ol ərigال ارک قـــریلادي -

qariladi   شـخص را  , ار: یعـني
خیال کرد پير   , مسن پنداشت 

 قریلامــاق -قــریلار. (اســت
qarilar-qarilamaq.( 

 itات قـرالادي :  qaraladiقرالادي

qaraladi ــني ــگ: یع ــع , س دف
ــرد  ــدفرع ک ــرالار. (م  -ق

 ).qaralar-qaralamaqقرالاماق 
ــریلادي ــارغ  :  qariladiق ــبي ق ت
: یعني tupi qarig qariladiقریلادي

بارش برف را به    , رزش باد 
 -قریلار. (کرلاک تبدیل کرد  

 ).qarilar- qarilamaqقریلاماق 
 ərار جغیلادي:  cogiladiجغیلادي
cogiladi ر شخص فریاد ب  : یعني
 جغیلامــاق -جغــیلار( .آررد

cogilar-cogilamaq.( 
این کلمه با مفـترح سـاختن       

: شردنیز تلفظ مي  » ج«حرف  
  . cagiladiجغیلادي

ــیلادي ــر :cagiladiجغـــ   ســـ
, آب: یعني suw cagiladiجغیلادي

بـه در صـررت     . شرشر کـرد  
 :شردزیر نیز تلفظ مي

 jagiladiژغیلادي -
 . sagiladi  شغیلادي-

 نیز جزر یک لغت      ر هر در  
 شــغیلاماق -شــغیلار( .اســت

sagilar-sagilamaq.( 
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در ایــن قطعــه هــم آمــده 
 :است

 قتن سیني جغیلادي
 تنکت باکن یغیلادي

 قني اقب ژغیلادي
 بين سرن قزل سغدي

Qatun sini cogiladi
Ta *ut bəgin yagiladi
Qani aqip jagiladi
Boyun suwin qizil sagdi

فریـاد  » خاترن سني  «:ترجمه
 ,برآررد

خـصرمت  » تـانکرت «با بیگ   
 .ررزید

 خرنش شرشر جاري شد
از گردنش آب سرخ درشـیده      

 .شد
ــهرت ــیح آنک ــي :ض ــدرگم  ی

خاترن سني که نام سـرزمیني      
ــين   ــانکرت ر چ ــان ت در می

بـــر بیـــگ , قـــرار دارد
تــانکرت عــصیان ررزیــد ر 

مـردم آن   . خررشیدن گرفـت  
سرزمين آرام نگرفتند ر با     

 ررزیدنـد   بیگ تانکرت دشمني  
ر خرن مانند آب جاري شـد       
ر شرشـــر صـــدا داد ر از 
گردن آنان آب سرخ درشیده     

در معنـاي خـرن     , این. شد
 .است
ــغ ــداي :  saguladiلاديرس ار بغ

: یعني ər bagday saguladiسغرلادي
. گندم پیمانـه کـرد    , شخص

. مرارد دیگر نیز چنين است    
-sagular ســغرلاماق -ســغرلار(

sagulamaq.( 
 kupکب جفیلادي:  cifiladiجفیلادي

cifiladi خمره جغ جغ صدا   : یعني
اگر هنگـام جرشـیدن     . کرد

, صدا در بیایـد   , شيره نیز 
 -جفـیلار ( .گرینـد چنين مـي  
 ).cifilar-cifilamaqجفیلاماق 

ــ ــذش :  toquladiلاديرتقـ ار قـ
ər qaتقــرلاي is toquladi یعــني : 

بـه کمـر گـيره رصـل        , شخص
 تقرلامــاق -تقــرلار( .کــرد

toqular-toqulamaq.(
تقــــیلادي :  tiqiladiتقــــیلادي

] آن[: یعـني   *tiqiladi nəنانک
. تق کرد ر صـدا داد     , چیز

هنگــامي کــه چیــز نــرم ر 
خشکي بر رري چیـز سـفت ر        

-چنين مـي  , سختي بیفتد نیز  
 تقیلامـاق   -تقیلار( .گریند

tiqilar-tiqilamaq.( 
ال منکـا ات  :  tikulədiلاديرتک

: یعني ol ma *a ət tikulədiتکرلادي
ي گرشـتي   به مـن لقمـه    , ار

مـرارد دیگـر    . تعارف کرد 
 .نیز چنين است

 olال بککا نانک تکرلادي -
bəggə nə * tikulədi ــني ار : یع

براي بیگ چیزي به عنـران      
ایــن . داد) رشــره(هدیــه 
ــبير ــه, تع ــي از کلم ي قبل

ــت  ــأخرذ اس ــرلار. (م  -تک
 ).tikulər-tikuləməkتکرلاماک 

تکـــیلادي :  tikilədiتکـــیلادي
] آن[: یعـني   *tikilədi nəنانک
 -تکیلار( .خش خش کرد  , چیز

 ).tikilər-tikiləməkتکیلاماک 
ــ ــرلادي :  taluladiلاديرتل ال تل

: یعـني  ol taluladi nə *niنـانکني 
. آن چیــز را برگزیــد, ار
ــرلار( ــاق -تل -talular تلرلام

talulamaq.( 
 اشــــیاک:  tumilədiتمــــیلادي
الاغ : یعني əsyək tumilədiتمیلادي

هنگـامي  . جست ر خیز کـرد    
-چنين مـي  , لي کند که الاغ لي  

اغلـب  , این کلمـه  . گریند
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-تلفـظ مـي    tumiləndiتمیلندي
ــرد ــیلار( .ش ــاک -تم  تمیلام

tumilər-tumiləmək.( 
ــ ــرغ :  tamuladiلاديرتمـ ال سـ

: یعـني   ol suwug tamuladiتمرلادي
ي جلـر آب    ار سد ر دیراره   

 -رتمـرلا ( .تـر کـرد   را محکم 
).tamular-tamulamaqتمرلاماق 

 »مثال«
 از

  این باب
ــیلادي ــي :  yubiladiیب ال ان
: یعـني  ol ani yubiladiیبـیلادي 

ــرد , ار ــه ک ــه ري حیل , ب
 .فریب داد

در این قطعـه نیـز آمـده        
 :است

 ,تنکت خاني یبیلادي
 الم برلا تبرلادي
 قذشلاري تبالادي

 الم کررب یزي اغدي
Tə *ut xani yubiladi
Olum birlə tupulədi
Qa aslari tabaladi
Olum korup yuzi agdi

 خان تـانکرت خدعـه      :ترجمه
 ,ررزید

 .با مرگ بر سر کرفت
 ,خریشانش را بد گفت

 .مرگ را دید ر پریشان شد
خان تـانکرت   : ضیح آنکه رت

در مقابل خان خاترن سـیني      
حیله کرد ر بـا مـرگ بـر         
ملاج ار کرفت ر فرد مغلرب      

 ار را بـــرادرانش, شـــده
دشمنانش شـاد   . مذمت کردند 

شدند ر چرن مـرگ نـزدیکتر       
رنــگ رخــسارش تغــیير , شــد

ــرد ــرزي ر . (ک ــي ارغ ترک
 ).قپچاقي

-yubilar یبیلامــاق -یبــیلار(
yubilamaq.(

آن را کمـتر    , دیگر ترکـان  
برند ر به حیله    به کار مي  

-مـي   yap yupیب یب, ر خدعه
-ر از آن فعل نمـي     . گریند
 .سازند

ال یــسیلادي :  yasiladiیــسیلادي
: یعـني  ol yasiladi nə *niنـانکني 

ــرد , ار ــن ک  ــزي را , چی
چیزي ماننـد خمـير کـه رري        

 .سفره ن کنند
 ol sozugال سرزک یـسیلادي  -

yasiladi  سخن صریح , ار: یعني
ر بدرن کنایـه بـر زبـان        

ــسیلار. (آررد  -یـــــــــ
 ).yasilar-yasilamaqیسیلاماق
ــیلادي ــي :  yagiladiیغ ال ان

: یعـني  ol ani yagiladiديیغـیلا 
 .با ري دشمني کرد, ار
 ər yagiار یغــي یغــیلادي -

yagiladi  با دشمن , شخص: یعني
 یغیلامـاق   -یغیلار(. جنگید

yagilar-yagilamaq.( 

 صاترمنق
 از 

 این باب
قیـــز  :  ayaladiایـــالادي 

, دختر: یعني qiz ayaladiایالادي
در کف دست خرد را به هـم        

-ayalarالاماق ای-ایالار( .زد
ayalamaq.( 

 .لغتي فصیح است, این
ــالادي ــش :  uyaladiایــ قــ
 : یعــني qus uyaladiایــالادي
ــده ــاخت, پرنـ ــه سـ  .لانـ

ــالار( ــاق-ای -uyalar  ایالام
uyalamaq.( 
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ــالادي ــذز :  kuyələdiکی ار ک
ər kiکیالادي iz kuyələdi  یعـني :
نمــد ر گلــیم را از , شــخص

زمـاني  . مرریانه پا کـرد   
کانــد چــنين کــه نمــد را بت

مرارد دیگـر نیـز     . گریند
 کیالاماک-کیالار(.چنين است

kuyələr-kuyələmək.( 
 

همـان  ,  در این بـاب    قاعده
ــن    ــیش از ای ــه پ ــت ک اس

 . گفتیم
راههاي سير این بـاب چـنين       

 :است
اسماء ثلاثـي کـه در      : نخستين

ر بـا   . انداصل چهار راجي  
تبدیل بـه    ladiلاديافزردن 

ر معنــاي . شــرندفعــل مــي
انجام کاري از سـري انجـام       

اسمـي  [ بر رري فعـل      دهنده
که تبدیل بـه فعـل شــده      

 :مانند. دهدرا مي]. است
ــرالادي- ــرن ق  ər ton ار ت

qaraladi  لبـاس  , شـخص : یعني
 .را سیاه کرد

ــریلادي  - ــير ق  yer qariladiی
گـيري  زمين را انـدازه   : یعني
 .کرد

بـا سـاختن فعـل از       : درمين
ي فـزرده ي پي ا  اسم برسیله 

مفهرم منـسربیت   , ladiلادي
-به چیز مررد نظر را مـي      

 .دهد
 ol ərigال ارک اقــیلادي -

aqiladi  بـه  , آن شـخص : یعني
به , جرانمردي منسرب گردید  

 .سخارتمندي ترصیف شد
ــریلادي - ــي ق  ol aniال ان

qariladi  ري را , ار: یعــني
بــه ســالخرردگي ر دیرســالي 

 .ترصیف ر منسرب ساخت

ه معناي ذاتي فعل    ب: سرمين
ــارت دارد ر از آن , اشـــ

-معنایي دیگر انتظار نمـي    
 :ررد مانند

ــیلادي - ــي قج  al aniال ان
qiciladi  ري را ,  ار:یعـــني

 .قلقلک داد
  esyək tumilədi اشیاک تمیلادي-
ــني[ ــز : یع ــست ر خی الاغ ج

 .]لي کردلي, کرد
اجیان پایان رباب چهار

 .یافت
 ٭٭٭

 

 باب پنج راجیان
 

 در » ع«ن راکي باب
 فعلعادي

ــتلادي ــي :  tubutlədiتب ال ان
: یعـني  ol ani tubutlədiتبـتلادي 

ري را اهــــل تبــــت , ار
منـسرب بـه تبـت      , انگاشت
ــاخت ــيره. (س ــان ت اي ر آن

 -تبـــــتلار). (هـــــستند
 ).tubutlər- tubutləməkتبتلاماک
ــرتلادي ــغ :  kiritlədiک ال قب
: یعني ol qapug kiritlədiکرتلادي

ــل درب را , ار قفــــــــ
-kiritlərکرتلاماک-کرتلار(.کرد

kiritləmək.( 
ال انــي :  canacladiجــنجلادي
: یعـني  ol ani canacladiجنجلادي

ري را به ضعف ر سـست       , ار
ــرد  ــیف کـ ــصري ترصـ . عنـ

-canaclar جنجلامـاق    -جنجلار(
canaclamaq.( 
ال ارقـني  :  qulacladiقلجلادي

ــلادي  ol uruqni qulacladiقلجـ
. ج زد رسن را قلا  , ار: یعني

ــلار( ــاق قل-قلج -qulaclarجلام
qulaclamaq.( 
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ــلادي ــي :  qilicladiقلج ال ان
: یعـني  ol ani qilicladiقلجـلادي 

ــشير زد ير, را ــه شم .  را ب
ــلار( ــاق -قلج -qiliclarقلجلام

qiliclamaq.(  
 ال مرنـک  : qamicladiقمجلادي

ــلادي   ol munug qamicladiقمج
آش را با کفچـه     , ار: یعني

 -جـــلارقم( .بـــه هـــم زد
ــاق -qamiclar قمجلامــــــــ

qamiclamaq.( 
ــرلادي ــي :  bagirladiبغ ال ان
: یعـني  ol ani bagirladiبغرلادي

بــر . بــر جگــر ري زد, ار
کش کمـان ار    میان یا سینه  

 .زد
 ol yasinال یاسن بغـرلادي  -

bagirladi  کش سینه, ار: یعني
, کمان خرد را درسـت کـرد      

 -بغـــرلار( .اصـــلاح کـــرد
 ).bagirlar-bagirlamaqبغرلاماق
ال ازمـني  :  cagirladiجغـرلادي 

ــرلادي  ol uzumni cagirladiجغـ
از انگـرر شـيره     , ار: یعني

 -جغــــــرلار(. کــــــشید
 ).cagirlar-cagirlamaqجغرلاماق

هنگام خرردن شيره ر درشاب     
چــنين , از ســري کــسي نیــز

 .شردگفته مي
ــرلادي ــيرک :  cigirladiجغـ یـ
: یعني  yerig cigirladiجغرلادي 

رره راه را باز کرد      ک ,را
اگر کـسي بـر     . ر راه رفت  

, رري برف نیز با پاي خرد     
-چـنين مـي   , راه باز کنـد   

 غرلامـاق  ج -جغرلار(. گریند
cigirlar-cigirlamaq.( 

ــغرلادي ــي :  sigirladiس ال ان
: یعـني  ol ani sigirladiسـغرلادي 

آن را گــار نــر فــرض , ار

. ب سـاخت  ر منس رگابه  , کرد
-sigirlar ســـغرلاماق -ســـغرلار(

sigirlamaq.( 
ال انــي :  bogurlədiبکــرلادي
: یعـني  ol ani bogurlədiبکرلادي

 .بر لري ري زد, ار
 ol yagini یغیني بکرلادي ال -

bogurlədi دشمن را  , ار: یعني
از چپ ر راست محاصره کـرد       

, ر از مقابل با ار نجنگید     
ــست داد  ــن را شکـ . ر دشمـ

ــاکر بک-بکــرلار( -bogurlərلام
bogurləmək.(  
الـب جـرک   :  tarasladiترسلادي

 alp cərig tarasladiترســـلادي 
ــني ــران: یع ــپاه را , ل س

 .پراکنده ساخت
 cagriجغري قازغ ترسـلادي  -

qazig tarasladi  شــاهين : یعــني
ي غازها را پراکنـده     جرگه
 لاماق ترس ـ -ترسـلار (. ساخت

taraslar-taraslamaq.( 
 ال ان : tarusladiترســـلادي 

: یعني ol ewin tarusladi ترسلادي
ــه ــه خانـ ــقف ار بـ اش سـ

-taruslar ترسـلاماق  -ترسلار(.اد
taruslamaq.( 

ار :  qurutsadiقرتـــــسادي
ــسادي ــني ər qurutsadiقرت : یع

میل بـه   , قرت خراست , شخص
 -قرتـــسار( .قـــرت کـــرد

ــس -qurutsar اماققرتـــــــ
qurutsamaq.(

ار :  bagirsadiبغرســـــادي
ــادي ــني ər bagirsadiبغرس : یع

. میل بـه جگـر کـرد      , شخص
-bagirsarاماقبغرس ـ-بغرسار(

bagirsamaq.( 
kəکذرسادي ursədi  : ال منکا

ol ma *a ton kəترن کذرسـادي 
ursədi  خراست من , ار: یعني
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ــاند  ــه بپرشــ  .را جامــ
ــار( ــاماک -کذرس kə کذرس

ursər-kə ursəmək.( 
ار : tatigsadiتتغــــــسادي

 ər tatigsadiتتغسادي
ني شخص میـل بـه شـيری      : یعني
 اماق تتغـس  -تتغسار(. کرد

tatigsar-tatigsamaq.( 
ار اتـن  :  satigsadiستغـسادي 
: یعني ər atin satigsadiستغسادي

میل بـه فـررش اسـب       , شخص
تظاهر به فـررش    . خرد کرد 

 .اسب خرد کرد
در این قطعـه نیـز آمـده        

 :است
 ان برقن ستغسادي
 یلغ بيرب یرغسادي
 ترک ارسا ترغسادي
 يانکر ساقنج کني تغد

Ewin barqin satigsadi
Yolug berip yarigsadi
Tirig ərsə turugsadi
A *ar saqinc kuni togdi

ي فـررش    در اندیـشه   :ترجمه
 ,خانه ر زندگي خرد افتاد

 .فدیه داد ر نجات یافت
 .خراست که زنده بماند

ررزهاي حسرت انگیز بـراي     
 .ار پدید آمد

 دشمـن بـراي     : ضیح آنکه رت
سـت کـه    خرا, رهایي خـردش  

خانه ر زندگي خرد را بـه       
حراج گذارد تا فدیه دهـد      
ر خرد را آزاد کنـد ر ار        

اما . در آرزري زندگي برد   
ــسرت ــاي ح ــز ري ررزه انگی

 .شررع شد
ــساماق -ستغــسار( -satigsarستغ

satigsamaq.( 
ال اکـا  : barigsadiبرغسادي

ــسادي  ol ewgə barigsadiبرغـ
خراسـت کـه بـه      , ار: یعني

د دیگـر   مـرار . خانه بررد 
 -برغـسار (. نیز چنين اسـت   
ــس -barigsar اماقبرغـــــــ

barigsamaq.( 
ال مندا :  turugsadiترغسادي

ــسادي  ol munda turugsadiترغ
ــني ــه در : یع ــت ک ار خراس

ــد  ــف نمایـ ــا ترقـ  .اینجـ
 اماق ترغــــس-ترغــــسار(

turugsar-turugsamaq.( 
ــسیدي  :  qurugsidiقرغــــ

 qurugsidi nə] نانک[قرغسیدي 
ي نه در آســــتا:یعــــني* 

 .خـــشکیدن قـــرار گرفـــت
-qurugsir ماق قرغسی -قرغسير(

qurugsimaq.(از ایـــن رري  ,
  qurugsaqقرغـساق  به معـده  

ساعت به  , زیرا. گـریندمي
خشکد ر طلـب غـذا      ساعت مي 

 .کندمي
ــسادي ار :  baliqsadiبلقـــ

ــسادي ــني ər baliqsadiبلق : یع
میل به طعـام مـاهي      , شخص

ــرد ــسار.(کــــ  -بلقــــ
 ).baliqsar-baliqsamaqاماقبلقس

ــسادي ــلان :  biligsədiبلک اغ
: یعني oglan biligsədiبلکسادي 

ــدي   ــه خردمن ــردک رري ب ک
. خراست که عاقل شرد   , اد

-biligsər بلکساماک   -بلکسار(
biligsəmək.(  
ال منکا :  berigsədiبرکسادي

 ol ma *a tawarار برکسادي تـ
berigsədi  خراسـت  , ار: یعني

. کــه بــه مــن مــال بدهــد
. رارد دیگر نیز چنين است    م
 برکــــساماک -برکــــسار(

berigsər-berigsəmək.( 
ال مــني :  korugsədiکرکـسادي 

ــسادي    ol məni korugsədiکرک
خراســت مــن را , ار: یعــني
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ــد ــدار کن ــسار( .دی -کرک
  ).korugsər-korugsəməkکرکساماک
ال اکـا  :  kirigsədiکرکـسادي 

 ol ewgə kirigsədiکرکـــسادي 
 رارد خراســـت,  ار:یعـــني

مـرارد دیگـر    . خانه شـرد  
 -کرکـسار (. نیز چنين اسـت   

 ).kirigsər-kirigsəməkکرکساماک 
 منکا ال:  kəligsədiکلکسادي

 ol ma *a kəligsədiکلکــسادي
خراست بـه سـري     , ار: یعني

ــد  ــن بیای ــسار(. م  -کلک
 ).kəligsər-kəligsəməkکلکساماک 

ال منکـا  :  bagisladiبغشلادي
 ol ma * at bagisladiات بغشلادي 

ــني ــب  , ار: یع ــن اس ــه م ب
مـرارد دیگـر نیـز      . بخشید

ــت ــنين اسـ ــشلار(. چـ -بغـ
 ).bagislar-bagislamaqماقبغشلا

شـلادي   تـ:  tawusladiشلادي تـ
 :یعــني * tawusladi nəنانــک 

. تکــان خــررد, چیــز] آن[
حس ر حرکـت در چیـزي را        (

  تـ-شلار تـ( ).دهدنشان مي
).tawuslar-tawuslamaqماقشلا

ال تــرغ :  surusladiسرشــلادي
ــلادي   ol tarig surusladiسرشـ

ــني ــف , را: یع ــنبل را ت س
به این صررت که سر     . (داد

هـاي خرشـه گنـدم را       دانه
ر سـفت   پیش از آنکه سـخت      

تـف  , سـازند جدا مـي  , شرد
-سرشلار( ).خررندمي, داده
).suruslar-suruslamaq ماقسرشلا

ــلادي qaقذش isladi : ــک  ال کرن
ol konug qaقذشلادي isladi  یعـني :

ــرم, ار ــد , از چـ کمربنـ
qaماق قذشلا-قذشلار( .ساخت

islar-qa islamaq.( 

ــلادي ــرجن : qarisladiقرش  ال ب
: یعني ol barcin qarisladiقرشلادي

حریر ر دیبا را رجـب      , ار
مرارد دیگر نیز چنين    . کرد

ــت ــلار. (اســــ -قرشــــ
 ).qarislar-qarislamaqماققرشلا

ــشغلادي  ال ات : pisigladiبــــ
ار : یعني ol ət pisigladiبشغلادي

مـرارد دیگـر    . گرشت پخـت  
 -بـشغلار . (نیز چـنين اسـت    

 ).pisiglar-pisiglamaqماقبشغلا
نک برلا  ال ا: satigladiسـتغلادي 

  ol ani * birlə satigladiســتغلادي
بـا ري معاملـه     , ار: یعني

ــرد ــتغلار. (ک ــتغلا-س  ماقس
satiglar-satiglamaq.( 
ــحیح ــر آنصـــــ : تـــــ

هـر  . اسـت   satiglasdiستغلشدي
 .ررنددر به کار مي

ــرغلادي ــرنن : sarigladiس  ال ت
: یعـني  ol  tonin sarigladiسرغلادي

هاي خـرد را زرد     جامه, ار
مـرارد دیگـر    . خترنگ سـا  

–سـرغلار  . (نیز چنين اسـت 
 ).sariglar-sariglamaq ماقسرغلا

qiقـــذغلادي igladi  : ال بـــرک
ol bork qiقـذغلادي  igladi  یعـني :

ــش ــراي کلاه ــاره , ار ب کن
 .درزي کــردحاشــیه, درخــت

qi ماققـذغلا -قذغلار( iglar-qi
iglamaq.(

ــرغلادي ــرغلادي : qurugladiقــ قــ
از : یعـني   qurugladi nə *niنانکني

ــلاف ر  ] آن[ ــز را در غ چی
. جـــاي خـــرد قـــرار داد

-quruglarمـاق قرغلا-قـرغلار (
quruglamaq.( 

ال قلـــن :  qasigladiقـــسغلادي
: یعـني  ol qulin qasigladiقسغلادي
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اش با مـشت بـه بـرده      , ار
 ماققـــسغلا-قـــسغلار( .زد

qasiglar-qasiglamaq.( 
ال یغــاجغ :  butaqladiبتقـــلادي
: یعني ol yigacig butaqladiبتقلادي

هاي درخـت را زد     شاخه, ار
-بـتقلار ( .ر کرتـاه کـرد  

).butaqlar-butaqlamaq ماقبتقلا
ــحیح آن  ــدي  صـ  butidiبتیـ

 .است
ـــلادي ــن :  tutuqladiتتق ال اغل
 :یعـني  ol oglin tutuqladiتتقلادي

پسرش را اختـه کـرد ر        را
یا به اختـه شـدن منـسرب        

 مـاق تتقلا-تـتقلار ( .سـاخت 
tutuqlar-tutuqlamaq.( 

ال ســنکر :  basaqladiبــشقـلادي
: یعني ol su *u basaqladiبشقلادي 

پیکان نـصب   , به نیزه , ار
 ماقبــشقلا-بــشقلار. (کــرد

basaqlar-basaqlamaq.( 
ال اتـــغ :  turuqladiترقــــلادي
: یعـني  ol atig turuqladiتـرقلادي 

اسب را ضـعیف ر لاغـر       , ار
مرارد دیگر نیز   . گردانید

 ماقترقلا-ترقلار. (نين استچ
turuqlar-turuqlamaq.( 

ال اتـــن :  cibiqladiجبقــــلادي
: یعـني  ol atin cibiqladiجـبقلادي 

ي اسب خرد را با ترکه    , ار
 مـاق جبقلا-جبقلار( .زد, نر

cibiqlar-cibiqlamaq.( 
ال اذاقـن  :  cariqladiجرقــلادي 
ol aجرقلادي aqin cariqladi یعني :

 چــارق ,ار بــه پــاي خــرد
-جــرقلار( .ترکــي پرشــید

 ).cariqlar-cariqlamaq ماقجرقلا

از   cariqجـرق ي اگر به تيره
هاي ترکان نیز منـسرب     تيره

 .گریندچنين مي, کرده شرد
ـــلادي ــزغ :  qapaqladiقبق ار قی
: یعـني  ər qizig qapaqladiقبقلادي
بکـــارت دخـــتر را , مـــرد
 مـاق قبقلا-قبقلار( .برداشت

qapaqlar-qapaqlamaq.( 
ال بــرجن :  qucaqladiقجقـــلادي

ــلادي   ol barcin qucaqladiقجقـ
دیبا ر حریر را    , ار: یعني

-قجقـلار ( .در بغـل گرفـت  
ــاققجقلا -qucaqlar مــــــــ

qucaqlamaq.( 
ارغ ڤال تـ ـ:  qaraqladiقرقـلادي

ــرقلادي  ol tawarig qaraqladiقـ
راهزنـي کـرد ر     , ار: یعني

ــت  ــال گرف ــرقلار( .م -ق
 ).qaraqlar-qaraqlamaq ماققرقلا

 ).ترکي یغمایي(
 ال بــالغ : qasuqladiقــشقـلادي
: یعـني  ol balig qasuqladiقشقلادي

عسل را بـراي تنـارل      , ار
ــرد  ــصرف ک ــق  , م ــا قاش ب

 ماققـشقلا -قشقلار( .برداشت
qasuqlar-qasuqlamaq.( 

ال اغلن :  qulaqladiقلقـلادي
: یعني ol oglin qulaqladiقلقلادي

 .زدار بــر گــرش پــسرش   
ــلار( -qulaqlarقلقلامــاق -قلق

qulaqlamaq.( 
ـــلادي ات :  qumuqladiقمقــ

: یعــني at qumuqladiقمقــلادي 
 .اسب دفع مدفرع کرد
قمـق  ي  اگر کسي را به تيره    

Qumuq  هـاي ترکـان    از تيره
-چنين مي , منسرب کنند نیز  

. نام شخص نیز است   . گریند
-qumuqlar مـاق قمقلا-قمقلار(

qumuqlamaq.( 
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 مـني  بـک :  qonuqladiقنقـلادي
ــنقلادي   bəg məni qonuqladiق

مـن را مهمـان     , بیگ: یعني
مرارد دیگر نیز چنين    . کرد

 مــاققنقلا-قــنقلار(. اســت
qonuqlar-qonuqlamaq.( 

, ایـن کلمـه   , جز ارغرزان 
در , در گریـــشهاي دیگـــر

ــسي در    ــدن ک ــاي مان معن
اي بـــدرن رضـــایت خانـــه

در ایـن   . آیدصاحبخانه مي 
 :استقطعه نیز آمده 
 یغي بکدن اذقلادي

 ني اذقلاديرکرب س
 الم اني قنقلادي

  سغديراغز اجرا اغ
Yagi bəgdin u uqladi
Korup suni a iqladi
Olum ani qonuqladi
Agiz icrə agu sagdi

, دشمن از حضرر بیـگ    : ترجمه
 .چرت زده شد

قشرن را دیـد ر حـيرت زده        
 .گشت

ار را مهمــان خــرد , مــرگ
 ,ساخت

 .مش ريختر زهر در کا
دشمن از حضرر   : ضیح آنکه رت

پینکي رفـت ر قـشرن      , بیگ
را غفلتاً دید ر بـه حـيرت        

ــت  ــرر رف ــرگ ار را , ف م
مهمان خرد ساخت ر زهر از      

 .در کامش ريخت
ــلادي ــي :  bicəklədiبجک ال ان
: یعــني ol ani bicəklədiبجکــلادي

ــاقر زد, ار ار , ري را چـ
-بجکـلار ( .را با چـاقر زد 

 ).bicəklər-bicəkləməkبجکلاماک 
ــدکلادي ــني :  bəduklədiب ال م
: یعني ol məni bəduklədiبدکلادي

من را بزرگ به حـساب      , ار

ــدکلار(. آررد ــدکلاماک -ب ب
bəduklər-bədukləmək.( 

ال منکـا  :  bələklədiبلکلادي
: یعني ol ma *a bələklədiبلکلادي

ــه داد , ار ــن هدی ــه م . ب
-bələklərبلکلامــاک -بلکــلار(

bələkləmək.( 
ات :  təzəklədiتـــــزکلادي

اسب : یعني at təzəklədiتزکلادي
مرارد دیگر  . پشگل انداخت 

-تـزکلار (. نیز چـنين اسـت  
 ).təzəklər-təzəkləməkتزکلاماک 

ــژکلادي ــي :  təjiklədiتـ ال انـ
ــني ol ani təjiklədiتــژکلادي : یع

, ري را فارس انگاشـت    , ار
-تژکلار( .]تاجیک پنداشت[

 ).təjiklər-təjikləməkتژکلاماک 
ال انـــي :  təsuklədiتــشکلادي 
: یعــني ol ani təsuklədiتــشکلادي

ري را پرخــرر ر تنــگ , ار
. چـــشم بـــه حـــساب آررد

-təsuklərتــشکلاماک -تــشکلار(
təsukləmək.( 
ــرکلادي ــغ :  corəklədiج ال ارن
: یعـني  ol unug corəklədiجرکلادي

, از آرد قرص نان پخت    , ار
ــان   ــه ن ــدیل ب آرد را تب

جرکلامــاک -جــرکلار(. کــرد
corəklər-corəkləmək.( 

ال انـــي :  kərəklədiکـــرکلادي
 :یعــني ol ani kərəklədiکــرکلادي

ار , ري را جستجر کرد   , ار
کرکلامـاک  -کرکلار( .را جست

kərəklər-kərəkləmək.( 
ــرکلادي ــغ :  koruklədiک ال ارت
: یعـني  ol otug koruklədiکرکلادي

بر آتش با دم آهنگري     , ار
 کرکلامـاک   -کـرکلار ( .دمید

koruklər-korukləmək.( 
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ــن :  kocuklədiکجکــلادي ال اغل
: یعني ol oglin kocuklədiکجکلادي 

 .بر پشت کفل پسرش زد    , ار
-kocuklər کجکلامـاک    -کجکلار(

kocukləmək.( 
ــلادي ــي : kiciklədiکجک  ال ان
: یعــني ol ani kiciklədiکجکــلادي

 .ري را کرچـــک شمـــرد, ار
ــلار( ــ-کجک -kiciklərاک کجکلام

kicikləmək.(  
ال ســـرغ :  turumladiتـــرملادي
: یعني ol suwug turumladiترملادي

ــرد آب را    ــد خ ــا ق ار ب
-تـرملار ( .انـدازه گرفـت  

 ).turumlar-turumlamaqترملاماق 
ــرملادي ــي :  tarimladiت ال اکزن
: یعني ol okuzni tarimladiترملادي

ررد را با پریـدن از      , ار
جزیـره  این جزیره بـه آن      

ترملامـاق  -تـرملار . (رد شد
tarimlar-tarimlamaq.(ــن ,  ر ای

 .براي فرار از باتلاق است
ال ســرزک  :  butunlədiبتــنلادي 
: یعـني  ol sozug butunlədiبتنلادي

از حقیقــت ســخن ســراغ ,ار
مـرارد دیگـر نیـز      . گرفت

بتنلاماک -بتنلار( .چنين است
butunlər-butunləmək.( 

ــرنلادي ــي ا:  burunladiبـ ل انـ
: یعـني  ol ani burunladiبـرنلادي 

 .بــــر بــــیني ري زد, ار
-burunlarبرنلامـاق  -بـرنلار (

burunlamaq.( 
ــنلادي ـــ: tabanladiتبــ ي  تــ
təwiتبنلادي tabanladi شتر : یعني

-تبــنلار( .بــا پــایش زد
  ).tabanlar-tabanlamaqتبنلاماق 

ــبنلادي  ــيرک :  sapanladiس ال ی
: یعـني  ol yerig sabanladiسبنلادي

ــخم زد , را ــين را شـ . زمـ
-sabanlarسـبنلاماق    -سبنلار(

sabanlamaq.( 
 

 »مثال«
 از این باب

ــرلادي ــن :  yagirladiیغـ ال اتـ
: یعـني  ol atin yagirladiیغـرلادي 

زخم پشت اسب خـرد را      , ار
 .بهبرد بخشید

اگر پشت اسب خرد را زخـم       
 :گریند, کند
 ol  atig yagritti ال اتغ یغرتي-
اســب را زخمــي , ار: یعــني 

به همين  , در عربي نیز  . کرد
 :مانند. گرنه است

فقــير «: در معنــاي تــرب -
:  در معنـاي   اتـرب ر  » .شد
 » .دارا شد«

 :ر یا
ســتم «: در معنــاي قــسط -

: در معنـاي  اقـسط   ر  » کرد
 ».داد گسترد«
-yagirlarیغرلامــاق -یغــرلار(

yagirlamaq.( 
 ـ زلادي  ال ی ـ: yawuzladiزلادي یـ

: یعني  ol yawuzladi nə *niنانکني 
چیز را بد ر زشت     ] آن[ار  
زلامـاق   یـ ـ-زلار یـ. (یافت

yawuzlar-yawuzlamaq.( 
بــک انــي :  yazuqladiیزقـــلادي
: یعـني  bəg ani yazuqladiیزقلادي
ار را بـــه ســـبب , بیـــگ
. دسـتگير گردانیـد   , تقصيرش

-yazuqlarیزقلامـاق  -یـزقلار (
yazuqlamaq.( 

ل ات ا:  yitiklədiیــــــتکلادي 
: یعــني ol  at yitiklədiیــتکلادي

ــشده , ار ــب گمـ اش را اسـ
مـرارد دیگـر    . جستجر کرد 
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-یـتکلار . (نیز چـنين اسـت  
 ).yitiklər-yitikkləməkیتکلاماک 

ــرملادي ــغ :  yarimladiی ال یرل
: یعـني  ol yolug yarimladiیرملادي

. راه را نـــصف کـــرد, ار
. مرارد دیگر نیز چنين است    

-yarimlarیرملامـاق  -یـرملار (
yarimlamaq.( 

ــلادي ال اق :  yelimlədiیلمــــ
 را: یعني ol oq yelimlədiملاديیل

 ر. پـر چـسبانید   , به تـير  
 :یا
ol yolugلـغ یلمـلادي  ر ال ی-

yelimlədi  ــني  بــراي ر ا:یع
براي . رفت, تحقیق در جاده  

, آنکــه از دشمــن خــبر گــيرد
 ر پیـشاپیش    ردار شد   طلایه
رفـت تـا    , نرتر از قش  رجل

. در دشمن خـبردار ش ـ    از کمين 
-yelimlərیلملامـاک  -یلمـلار (

yelimləmək.(  
ــرنلادي ــي :  yarinladiیـ ال انـ
: یعــني ol ani yarinladiیــرنلادي

. بــــر پــــشت ري زد, ار
-yarinlarیرنلامــاق -یــرنلار(

yarinlamaq.( 
 

 قاعده
 امر حاضـر از ایـن       يصیغه
بر مبنـاي پـنج راج      , باب
 :مانند. شردبندي ميسازه

مني : يدر جمله  اغرلا يه کلم -
به من : یعني məni agirlaاغرلا 

 !حرمت کن 
: ي در جملـه    بغـشلا  يکلمه -

  ma *a at bagislaمنکا ات بغشلا
 ! به من اسب ببخش : یعني

, فاعل, خطاب, نفي, در ي 
, اسم مفعـرل  , صفات فاعلي 
اسـم زمـان ر     , اسم مکـان  

همـان  , قاعـده ,  اسم آلـت  
-تهاست که پیش از این گف     

این قاعـده بـر همگـي       , ام
 .جاري ر تغیيرناپذیر است

اگــر , امــا در ایــن بــاب
, بخراهیم فعل مجهرل بـسازيم    

» ل«حـرف   , ي امـر  بر صیغه 
, در این حـال   . افزاییممي

» ل«کلمــه داراي در حــرف 
 : مانند. خراهد شد

  ər agirlaldiار اغرللـــدي -
 . شخص حرمت کرده شد:یعني
ــشللدي-   at bagislaldi ات بغ

.اسب عطا کرده شد: یعني
تران با حـرف    در اینجا مي  

ر بــه شــکل زیــر هــم » ن«
 :آررد

  . ər agirlandiار اغرلندي -
  . at bagislandi ات بغشلندي-

اج رشکل نخستين بیشتر ر   , اما
.دارد

اما براي نشان دادن انجام     
پیش , کار میان در تن نیز    

ايم که حـرف    از این آمرخته  
 . دشرافزرده مي» ش«

سير , در شش طریق  , این باب 
 :کندمي

از اسماء سـه    , کلمه: نخـستین 
ــي ــه  , راج ــرف عل ــدرن ح ب

 :مانند. شردساخته مي
  qapug kiritlədiقبغ کـرتلادي  -

. درب را قفــل کــرد: یعــني
ــشه ــاری ــل در اینج  ,ي فع

  بـه معنـاي کلیـد    kiritکرت
 ladiلاديي است که پي افزرده

 . از آن فعل ساخته است 
  :ر یا

ــسغلادي - ــي ق  ol ani ال ان
qasigladi  بر صررت , ار: یعني

ــشت زد ــشه. ري م , ي آنری
ــسغ  ــاي   qasigقـ  در معنـ
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پي . گرنه ر لپ است   , صررت
ــزرده از آن   ladiلاديي افـ

 .فعل ساخته است
در ایـن   , به همـه مفـاهیم    

 .همين قاعده جاري است, باب
براي فعلي که مفهـرم     : مینرد

دن شمردن به حـساب آرر    , آن
شــخص از چیــز مــررد نظــر 

 :مانند. است
ــزلادي  - ــي اغ  ol aniال آن

oguzladi  ري را , ار: یعــني
بـه  , از ارغرزان بر شمـرد    
 .ارغرزان منسرب ساخت

  ol ani cigillədiال اني جکلادي -
ري را از چگـلان     , ار: یعني

به چگـلان منـسرب     , بر شمرد 
 .ساخت

شخص را به هر چیز دیگـري       
-مـي چـنين   , منسرب سـازند  

 :مانند. گریند
ــي ال - ــرنلاديان  ol ani س

saranladi  ــني ري را , ار: یع
خسیس شمـرد ر بـه خسیـسان        

در عربي نیز   . منسرب ساخت 
 :گریدمثلاд مي. چنين است

: یعـني  فسقته ر ظلمتـه      -
ــتم    ــسق ر س ــه ف ار را ب

 .منسرب ساختم
زدن بـر   مفهرم ضـربه  : مینرس

یکي از اعـضا بـدن رجـرد        
 : مانند. دارد

ــرنلادي ا - ــي ق  ol aniل ان
qarinladi  بر شـکم  , ار: یعني

 .ري ضربه زد
  ol ani bugurlədiال اني بکرلادي

ــني ــري ري , ار: یع ــر ل ب
 .ضربه زد

براي زبان  , این مررد نیز  
ي برتري بزرگي   ترکي نشانه 

ــت ــه. اس ــه درش , ک درش ب
, زیرا. سایدزبان عربي مي  

تـران از   در عربي نیز مـي    
-ثلاд مـي  م. فعل ساخت , اسم

 :گریند
 بـر ران ار     :یعـني فخذه   -

  .ضربه زد
 بــر ســر ار :یعــنيســه ! ر-

 .ضربه زد
اش بر مثانـه  : یعني مثنه   -

 .ضربه زد
بر پرسـت ري    : یعني جلده   -

 .ضربه زد
مــرارد دیگــري هــم رجــرد 

, در زبان ترکي نیز   . دارد
از اسم به این ترتیب فعل      

 :مانند. شردساخته مي
بـر  : یعـني   toslədiترشلادي -

ــینه ــشه. اش زدس ــه ری ي ک
: در معنـاي   tosتـرش  , فعل
ــینه« ــت» س ــه. اس ي در هم

-مـي , گریشهاي زبان ترکي  
 .تران از اسم فعل ساخت

فاعل کـار خـرد را      : چهـارمین 
ي ابـزاري بـر رري      برسیله

ــي  ــام م ــرل انج ــدمفع . ده
 : مانند

ــلادي - ــي قلج  ol  aniال ان
qilicladi  ري را , ار: یعـــني

 .با شمشير زد
ــ- ــغ ج  ol atigبقلادي ال ات

cibiqladi  اسـب را  , ار: یعني
 .با ترکه زد

چیـز مـررد نظـر از       : پنجمین
جــنس پيرامــرن خــردش جــدا 

 :مانند. شردکرده مي
 pamuq urugladiبامق ارغلادي -

ي  پنبـه را از غـرزه      :یعني
  .آن جدا ساخت

  taluladi nə *ni تلرلادي نانکني-
 از چیـــز را] آن [:یعـــني
 جـدا    هم جنسان خـرد    میان
.کرد
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ــشمین ــه:شـ ــيررن از همـ ي  بـ
ر خـاص ایـن     , مفاهیم فرق 

 :مانند. باب
ol maال منکا ات بغشلادي -

*a at bagisladi ار به من : یعني
 .اسب عطا کرد

 tə *ri تنکري مـني اغـرلادي  -
məni agirladi   خدارنـد  : یعـني

 .من را معزز گردانید
ــن  ــته از ای ــد , گذش بای
 رلر  - اسمي بداني که از هر   

تران  نمي -به قیاس ر قاعده   
تران از  مثلاд نمي . فعل ساخت 

: در معناي  qosiqقسقتکراژ 
ــدق« ــي, »فن ــل نم ــران فع ت

ــسقلادي ــریج , qosiqladiق   تخ
  qasuqقـشق رلي از لغت . کرد
  qasuqladiقشقلاديتران فعل مي

ترانـي  نمي, همين گرنه . ساخت
ــي ــنقلادي: بگریـ  atات قـ
qonaqladi   .گیاه اسب: نيیع 

ــه   ــرا ک ــررد زی ــاررس خ گ
نرعي گاررس بد ر   qonaqقنق

-امـا مـي   . نا مرغرب است  
 :تراني بگریي

ــنقلادي - ــني ق  ol məni ال م
qonuqladi.ار مـــرا :  یعـــني

اگر چه هر در    . مهمان کرد 
 .اسم سه راجي هستند
کــه از پــس بایــد بــداني 
تران فعل  برخي از اسماء مي   

-ساخت ر از برخي دیگر نمي     
جائز است که هر کس     . نترا

ر به  , تراندهر اندازه مي  
از ایـن   , گرش شنیده اسـت   
تـران  نمي. اسماء فعل بسازد  

زیرا . ایراد گرفت , بر ار 
خرد طریـق ر اسـلرب      , این

ي در فاصـله  . رردبشمار مي 
, ر این باب  » ن«میان باب   

گفتــیم کــه افعــال داراي 
بایستگي فعل بـر    » ن«حرف  

 فاعل ر انجام فعل از سـري      
ذات خـرد را نـشان      فاعل في 

در ایـن   , افعـال . دهـد مي
از فاعل به فعل    , باب نیز 

ي دیگر ر از انجـام دهنـده      
کار به کـار دیگـري گـذر        

مانند . کندمي
 : »ن«افعال داراي حرف 

  ər ətukləndi ار اتکلنـــدي-
 .شخص صاحب کفش شد: یعني
ــدي- ــاج ارکلنـ  yigac یغـ

ərukləndi  ي  درخت مـيره :یعني
 . لر دادزردآ

ــاب  ــن ب ــاب  , ای ــبیه ب ش
 .انفعال از عربي است

ي مقصرد من از باب دارنده    
افعـالي اسـت کـه      » ل«حرف  

بر آا   ladiلاديي افزردهپي
این گرنـه افعـال     . آیدمي

نیز مطابق باب تفعیـل از      
 : مانند. اندعربي

 ol otال ارت کـــرکلادي -
koruklədi  ار با بادزن : یعني

 ــ  ــر آت ــري ب ش ر دم آهنگ
.دمید

 ol qapug ال قبـغ کـرتلادي  -
kiritlədi  ــني ار درب را : یعـ
 .قفل کرد

مفهرمـي  ,  کار اگر گرینده 
را مطابق آنچـه از اسمـاء       

آید به خرد یـادگيري     بر مي 
ي بـاب دارنـده   , نسبت دهد 

 - در این معنا   -, »ن«حرف  
تراند فعل  ي اسماء مي  از همه 

ي آن را   بسازد کـه قاعـده    
. امتـه پیش از این باز گف    

در این گرنه افعـال رقـتي       
حـرف لـين    , آیدمي» ل«حرف  

 :مانند. شرداسقاط مي
mən uمــن اذقلــدم - iqladim  

 .من چرت زدم: یعني
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sən u سـن اذقلـدنک  - iqladi * 
 .تر چرت زدي: یعني
ol u ال اذقلدي- iqladi  یعني :

 .ار چرت زد
همگي بر ایـن    ,  افعال باقي

. شـرند بندي مي قاعده سازه 
 .شاءااللهنا

, هـا در میان چهـار راجـي     
فعلي که در ساکن در رسـط       

پیـدا  , باهم داشته باشـد   
زیـرا در فرجـام     . شـرد نمي

ایــن افعــال حــررف ذلاقــه 
ــي  ــدا م ــت پی ــدقراب . کنن

 :مانند
: یعـني   ərməgurdiارمکرردي -

 .تنبلي کرد
: یعني[  ərməgurər ارمکررار-

 .]کندتنبلي مي
ــاک-  ərməgurmək ارمکررمـــ
 ر .]تنبلــي کــردن: یعــني[

نیز بایـد دانـست کـه از        
» ر«حرف  , این گرنه افعال  

شـرد ر بـه شـکل       ساقط مـي  
ر . آیـد در مـي  » ارمکردي«

بدینگرنه در ساکن در یـک      
این را نیک   . شردجا جمع نمي  

 !دریاب 
 

 باب پنجگان
 باب ن راکي فعلعلادي

 ال اني ت ـ :tawgacladiغاجلادي تـ
ــاجلادي    ol ani tawgacladiغـ

ري را اهـــل ,  ار: یعـــني
-غجـلار  تـ. (ماچين انگاشت

ـــ ــاقغجلا تــ -tawgaclar مــ
tawgaclamaq.(

ــرقجلادي ــاک : surqucladiس ال بج
ــرقجلادي   ol bicək surqucladi س

ي چـاقر   ته تیغه , ار: یعني
, )نرعــي رنــگ(را بــا لاک 

 .اش کـرد  داخل سرراخ دسته  

ــرقجلار ( ــرقجلا–سـ  ماق سـ
surquclar-surquclamaq.( 

ــزلادي ال :  qalbuzladiقلبــــــ
ol qalbuzladiقلبزلادي نانکني nə

*ni چیز را  ] آن[, ار: یعني
ــرد ــه ک ــزلار(. لقم -قلب

-qalbuzlar مــــــــاق قلبزلا
qalbuzlamaq.( 

ال سـغریني  :  qirtisladiقرتـشلادي 
ــشلادي  ol sagrini qirtisladiقرتـ

پرست سـاغري را    , ار: یعني
مرارد دیگر نیز چنين    . کند

قرتــشلاماق -لارقرتــش(. اســت
qirtislar-qirtislamaq.( 

ــک : bogmaqladiبغمقــــلدي کنکلـ
ــدي  ko *lək bogmaqladiبغمقل

 پيراهـن را    هـاي  گـره  :یعني
مرارد دیگر نیز چنين    . بست

ــت ــرر. (اســ -بغمقلنــ
ــاق  -bogmaqlanurبغمقلنمـــــ

bogmaqlanmaq.( 
ــلادي ــي :  tamgaqladiتمغق ال ان
: یعـني   ol ani tamgaqladiتمغقلادي

ــري ري زد , را ــر گلـ . بـ
-tamgaqlarتمغقلامـاق  -تمغقلار(

tamgaqlamaq.( 
ــرلقلادي ــي :  qarluqladiق ال ان
: یعني ol ani qarluqladiقرلقلادي

ــيره, ار ي ري را از تـــــ
به آنان  , پنداشت, قارلرق

-قـرلقلار . (منـسرب سـاخت  
-qarluqlarقرلقلامــــــــاق  

qarluqlamaq.( 
اي از ترکمانان   اینان تيره 

 .هستند
ـــلاديق ــي : qifcaqladiفجاق ال ان

  ol ani qifcaqladiقفجـــاقلادي
ــني ري را از , ار: یعـــــ

. قپچاقـــــان پنداشـــــت
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قفجقلامـــاق -قفجقـــلار(
qifcaqlar-qifcaqlamaq.( 

ــتقلادي ــک :  qoltuqladiقل ال اتن
: یعني ol otu * qoltuqladiقلتقلادي

-بـسته , ار هیزم بغل کرد   
هــاي هیــزم را جهــت بغــل 

 بغـل   اگـر از  . کردن بـست  
-کسي نیز بزنند چـنين مـي      

 .گریند
-qoltuqlarقلتقلامـاق  -قلتقلار(

qoltuqlamaq.(
 

 اي دیگرگرنه
 از این باب

ــالادي ات :  korpələdiکربــــــ
اسب : یعني at korpələdiکربالادي

. علف کرتاه ر تازه خـررد     
علفــي کــه بعــد از درري (

-کربـالار ( ).رریـد ارل مي 
ــاک  -korpələrکربالامـــــــ

korpələmək.(
ــالادي ــرک :  turtələdiترتـ ال بـ
: یعـني  ol bork turtələdiترتالادي

ــه  ــلاه دان ــه ک ــا ر ار ب ه
. نرارهاي طلایـي چـسبانید    
. مرارد دیگر نیز چنين است    

-turtələrترتالاماک -ترتالار(
turtələmək.( 

 ـ  قفـترلادي  ال:  qiftuladiلاديرقفت
ار : یعني ol qiftuladi bozugبرزک

ا ب, پارچه را پرداخت کرد   
قیچي بـزرگ خیـاطي پـاره       

قفترلامــاق -قفــترلار. (کــرد
qiftular-qiftulamaq.( 

ــ ــي :   kirtulədiلاديرکرت ال ان
 :یعـني  ol ani kirtulədiلاديرکرت ـ

ســـخن ري را تـــصدیق , ار
کرترلامـاک  -کرتـرلار . (کرد

kirtulər-kirtuləmək.( 

ــ ــاک :  tanculadiلاديرتنج ار اتم
ــرلادي   ər  ətmək tanculadiتنج

. نــان جریــد, شــخص: نيیعــ
. مرارد دیگر نیز چنين است    

-tancularتنجرلاماق -تنجرلار(
tanculamaq.( 
ــیلادي ــن :  qamciladiقمج ال ات

ــیلادي   ol atin qamciladiقمجـ
ــني ــبش را , ار: یعــ اســ

مرارد دیگـر   . تازیانه زد 
-قمجـیلار . (نیز چنين اسـت 

ــاق  -qamcilarقمجیلامـــــــ
qamcilamaq.( 

ال انــي  : bukdələdiبکــدالادي
 : یعـني  ol ani bukdələdiبکدالادي

ــشير زد, ار  .ري را شمـــــ
-bukdələrبکدالاماک -بکدالار(

bukdələmək.( 
ــغریلادي ــک :  sagriladiس ال کرن
: یعني ol konug sagrildi سغریلادي

. ساغري ساخت , از چرم , ار
-sagrilarسغریلاماق -سغریلار(

sagrilamaq.( 
ــالادي ــک:  tamgaladiتمغ  ال  بت
: یعـني  ol bitik tamgaladiتمغالادي

ــر   ــا ب ــاب ر ی ــر کت ار ب
ــشرر ــراي  , من ــا ر طغ تمغ

. مهـر کـرد   , خاقان را زد  
-tamgalarتمغالامــاق-تمغــالار(

tamgalamaq.( 

ــرکلادي ــیکني : surkulədiس  ات ک
: یعني  it keyikni surkulədiسرکلادي

, آهر را دنبـال کـرد     , سگ
سگ شکاري به دنبـال آهـر       

را تعقیـــب افتـــاد ر ار 
به هر چیز دیگري که     . کرد

-چنين مي , دنبال کنند نیز  
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سـرکلاماک  -سـرکلار . (گریند
surkulər-surkuləmək.( 

ــرکالادي ــن :  sirkələdiس ال اغل
 ol oglan basinباشن سـرکالادي  

sirkələdi تخم بید ر   ,  ار :یعني
اش ي سر بچـه   رش را از م   شپ
 ol غ سـرکلادي رال س .درزد

suwug sirkələdi ــه آب , را بـ
مـرارد دیگـر    . سرکه ريخـت  

-سـرکالار . (نیز چنين اسـت 
 ).sirkələr-sirkələməkسرکالاماک 

در این بـاب نیـز قاعـده        
ــالا    ــه در ب ــت ک ــان اس هم

ــا   . آرردم ــان مبن ــر هم ب
 .شردساختاربندي مي

ــالادي ال :  qarmaladiقرمــــــ
ol qarmaladi nəقرمالادي نانکني

*ni چیـز را   ] آن[ار  : یعني
. ارت کـــردقاپیـــد ر غـــ

قرمالامـــاق -قرمـــالار(
qarmalar-qarmalamaq.(

 .کتاب چهارگانگان پایان یافت
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دارانکتاب غنه-٧





  

  

  
  

 داراناسماء غنه: بخش نخست
 

 اجير رباب اسماء د
محمــرد گریــد کــه غنــه در 

 ر  »ج«با حـرف    : گرنه است 
هر یک  . آیدمي» ک«با حرف   

از آن در نیز به در شاخه       
برخـي در   . شـرد تقسیم مـي  

ــر در   ــي دیگ ــان ر برخ می
آنچه را که   . آیدفرجام مي 

 .خراهم آررد, بایسته است
  bo * kisiبنـک کـشي  : * boبنـک 
 شخص چـاق ر کرتـاه       : یعني

کـلان  , قد ر پرخرر  فربـه     
 * səbəشبنک, شکم ر اصل آن
 ر کلرخکـرب    در معناي اق  

 .آهني است که مخفف شده است
* boبنـک اتـي  : * bo بنک etti  
چیز سنگیني بـر زمـين      : یعني

 .افتاد ر صدا کرد
ــک ــک  : * baبن ــلان  بن  اغ

:  یعنيoglan ba * sigtadiسغتادي
بچه فریاد کـشید ر گریـه       

ــرد ــست, ک ــه گری ــه , بچ چ
  .گریستني

ــک ــه: * təتن ــه, لنگ , نیم
təشتنک تر. همانند ر همسان

* tus لنگـه ر قـرین   :  یعني
 .هم

ــک ــت: * taتن ــف, فرص , ردی
در این کـلام نیـز      . بهنگام

 :آمده است
تنکسزدا تکرمـان ترغرسـا     

 یرغسزدا یار بریر
Tə *sizdə təgirmən turgursa 
yaragsizda yar barir

اگر در محلي نامناسب    : یعني
شـکافي غـير    , آسیاب بسازند 

 .شردمنتظره پیدا مي
ي کـسي   ا درباره این مثل ر  

ــاري را   ــه کـ ــد کـ گرینـ
ــام   ــا انج ــام ر نابج نابهنگ

 .دهد
ــک ــک: * təتن ــي . (ال ترک

 ).آرغریي



587  ان لغات الترکردی

 * ta * nəتنک نانـک : * təتنـک 
 رانگیـز   چیـز شـگفت   : یعني
 .ررآحيرت
  ta * kordumتانــک کــردم -

چیــز حــيرت افزایــي : یعــني
 .دیدم

, پگـاه بامـدادان  : * taتنک
در ایـن قطعـه     . رقت سـحر  

 :ده استنیز آم
 تنک اتا یرتلم 
 بذرج قنن ارتلم
 بسمل بکن ارتلم

 لسرن امدي یکت یـ
Ta * ata yortalim
Bu ruc qanin irtəlim
Basmil bəgin ortəlim
Emdi yigit yuwulsun

تا بامدادان پگـاه    : ترجمه
 ,ره بسپاريم

ــرن  ــرذررج«خـ ــاز » بـ بـ
 .ستانیم
ــگ  ــل«بی ــه » باسمی را قطع

 ,قطعه سازيم
ان گـــردهم ر اینـــک دلارر

 !آیند 
گریـد تـا     مي :ضیح آنکه رت

ســــحرگاه راه بــــرريم ر 
مـردي  (انتقام خرن برذرج    

ــيره ــاکراز تـ ــاي یبـ ) هـ
بیگ باسمیل را   , بازستانیم

اینـک  . قطعه قطعـه سـازيم    
 .دلارران باید گردهم آیند

  ta * attiتنـک اتـي  : * taتنـک 
فجـر  , سپیده بردمید : یعني

 .بشکافت
toتنک تنک اتي: * toتنک * tu

* etti چیز سنگیني بـر  :  یعني
رري چیز سخت ر سفتي افتاد      

به چیـزي کـه     . ر صدا کرد  
, ترخالي نباشد ر خشک باشد    

-مــي * to * taتنــک تانــک 

به گیـاه حلفـا ر      . یندرگ
* toتنـک قمـش  ترپر نیز ني

qamis اند نام داده. 
به . يخزده, منجمد: * toتنـک 

تنـک  . گریندگرشت يخزده مي  
* toات  ət  . مــرارد دیگــر

 .نیز چنين است
بناي تاريخي که از : * taتنک

ررزگاران کهن باقي مانده    
ر دیرارها ر سقف آن فـرر       
ريخته ر سترا ر سر سترایش      

چیـزي شـبیه    . مانده باشد 
هاي باستاني ر تـاريخي     تپه
 .است
* ər tiار تنک تردي: * tiتنـک 

turdi راسـت ر  , شـخص :  یعني
 .قائم ایستاد

 .چنگ ر زنگ, سنج: * cəجنک
* cuجنــک ات: * cuجنــک ət  
گرشــت لخــت ر بــدرن : یعــني

 .استخران
قلاقـــم جنـــک : * ciجنـــک
ــي ــنيqulaqim ci * ettiات  : یع

. صـدا کـرد   , گرشم زنگ زد  
اگــر از چیزهــایي ماننــد 
طشت ر زنگرله هـم صـدایي       

 .گریندچنين مي, بیاید
 ci * toluلرکرنک تلج: * ciجنک

kol پـر   است: یعني дخر کاملا
بـه هـر    . حرض لبالب , شده

چیز دیگري که لبالـب پـر       
-مـي   ci * toluجنک تلر, شرد

 .گریند
دنــک دنــک اتــي : * daدنــک
:  یعـني  *da * du * etti nəنانک

 صدا  رنک کرد   رچیزي دنگ د  
مانند . صدایي حس شد  , داد

:این است
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  tə * tu * ettiتنک تنـک اتـي   -
 .کردصدا : یعني
قش . ي پرندههفضل: * saسنک
 ر فـضله :  یعنيqus sə *iسنکي

 .مدفرع پرنده
نـسل ر فرزنـدان   : * soسنک

 .یک شخص
سن منک  .پس, سپس: * soسنک

 sən məni * so *da kəlسنکدا کـل 
, پس از من بیـا    , تر: یعني

 .دنبال من بیا
پایـان ر فرجـام   : * soسنک

 رب ـ .هر کار ر هـر چیـزي      
bu soz so ز سنکندا ایغلرس

*inda aygilــني ــر:  یع در , ت
, حرف بزن , پایان این سخن  

 .فرجام سخن را تر بگر
قلاقـــم ســـنک : * siســـنک
ــي ــنيqulaqim si * ettiات :  یع

کمنجا سـنک   . گرشم زنگ زد  
:  یعــنيkimuncə si * ettiاتــي 

اگر مگس  . رز رز کرد  , پشه
-چنين مـي  , ز کند  ر زنیز ر 

 .یندرگ
qaz qaقاز قنک اتي: * qaقنک

* etti مرغابي بانـک  : ني یع 
بــه هــر آرازي کــه . کــرد

شبیه آراز اردک ر مرغابي     
 .گریندچنين مي, باشد نیز

* qu قنــک ات:* quقنــک ət  
  .ماهیچه, عضله: یعني

ــک ــني:* kuکن ــز ر :  یع کنی
.جاریه

 * ki * nə کنک نانـک : *kiکنک 
 .چیز ن ر گشاد

در ایــن کــلام نیــز آمــده 
 :است

 کنک ترن ابراماس

  بلک ار تاماسکنکاش لک
Ki * ton opramas
Kə *əslig bilig artamas

ــني ــه:  یع ــراخ ر جام ي ف
 ,شردپاره نمي, گشاد

, خرد با مشررت همراه شـرد     
 .شردکار تباه نمي

این مثل را بـدان گرینـد       
, که شخص در کارهـاي خـرد      

به اندیشه ر شرر ر مشررت      
اتکا کند ر سر خـرد کـار        
ــتبداد راي   ــد ر اسـ نکنـ

 .شدنداشته با
. ي پرنـدگان دانه: * məمنک

در ایــن کــلام نیــز آمــده 
 :است

 قش ترزقا منک اجن النرر
qus tuzaqa mə * ucun ilinur

پرنده به خاطر دانه    : یعني
 .شرداسير دام مي

ي کـسي   این مثل را درباره   
, گریند که در طلب ررزي    مي

 .گرفتار سختي ر بدي شرد
لـک ر خـال بـر    : * məمنـک 
قطعـه نیـز    در این   . صررت

 :آمده است
 بيرنک منکا سرز کنا
 منک لک قرا تزقنا

 ن تتار کزکنا یلـ
 منکم منک بلنکا

Beri * ma *a soz kinə
Mə *lig qara tuzqina
Yalwin tutar kozkinə
Mu *um məni * bili *ə

 به من رعـده رعیـد       :ترجمه
 بده

 !ي خال سیاه اي دارنده
 ,اي چشم جادر

 از رنج من آگاه باش
گرید سـخني   مي: رضیح آنکه ت

اي بـر   رعـده , بر من بگري  
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اي , حــرف بــزن, مــن بــده
صــاحب خــال ســیاه ر خــرش 

اي که بـا چـشمان      , رخسار
افــسرنگرت آدمــي را اســير 

آگاه باش کـه در     , سازيمي
هـا  چـه رنـج   , راه عشق تر  

 !کشیدم 
  mu * tagمنک تـاغ : * muمنـک 
دندان عقل که آدمـي     : یعني

ي هفـده سـالگ   , در شانزده 
ــي ــاغ  . آررددر م ــک ت من
ــدي ــني mu * tag ondiان :  یع

 .دندان بلرغ درآمد
در . بـلا ر محنـت  : * muمنـک 

 :این کلام نیز آمده است
 ارکا منک تکير

 تاغ سنکرینکا ییل تکير
ərgə mu * təgir
tag sə *iri *ə yel təgir

 سـختي   ربر مـرد بـلا      : یعني
 ,آیدد ميرفر
ه بـاد   ر بر سر سـتیغ ک ـ     ر

 .ردرخمي
 آدمي را بـلا     :ضیح آنکه رت

ر د چنانکـه ب ـ   رش ـنازل مي 
-ه نیز باد مـي    ري ک دماغه

- سپس باد رد مـي     ر, ردرخ
لي دماغــه بــر ســر ر, درشــ

 .ماندجایش مي
در . هزار در شمار: * miمنک

 :این کلام نیز آمده است
 بيرن بيرن منک بلرر

 تماتما کل بلرر
Birin birin mi * bolur
Tama tama kol bolur.

-هزار مي , یکي, یکي: عنيی
 ,شرد

 .شرددریا مي, قطره, قطره
این مثل را بـراي ترصـیه       
به پذیرش چیزي هر چند هم      

-به کـار مـي    , اندک باشد 
 .ررد
بر نا نانک . چیز: * nəننـک 
این چه :  یعني bu nə nə * olال

چیز است؟ این چگرنه چیزي     
 است؟

. مـال ر دارایـي  : * nəننـک 
در این قطعـه نیـز آمـده        

 :ستا
 رسن بلمش ننکک سـ
 نکل اقرن انکر سـ

 برمش ننکک سقنما
 ازراق انکر اکنکل

Bulmis nə *i *  sewərsən
Aqrun a *ar səwingil
Barmis nə *i * saqinma
Azraq a *ar oku *il

 به آنچه از دارایي     :ترجمه
 ,باليدر دست داري مي
 !کمتر به آن بناز

به آنچه از دستت رفت غمين      
 ,مباش
 !سرس آن را زیاد مخرر اف

گریـد بـه    مي: ترضیح آنکه 
آنچه از مـال ر ثـررت در        

, ررزيعـشق مـي   , دست داري 
زیـرا آن   , کمتر شـادي کـن    

مال ررزي از دست تر بيررن      
ر چــرن از دســتت . رردمــي

زیرا , حسرت مخرر , خارج شد 
که حسرت ر افسرس مـال از       
-دســت رفتــه را بــاز نمــي

 .گرداند
 

 »مثال«
 از این باب

 ـ قالب ر الگري یک : * yaکین
چیز که براي هر چیز مررد      
نظر نسبت به شکل ر قالـب       

 .شردآن ساخته مي
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 : یعـني bork ya *i برک ینکي-
 .قالب کلاه

-هایي از کاغـذ مـي     قراره
سازند برند ر یا از گل مي     

هـاي  ر بر رري آا پارچـه     
. برنـد حریر ر دیبا را مي    

, الگر ر قالـب هـر چیـزي       
 .شردچنين گفته مي

گرشــت غــددي  : * yuینــک
هـا  چسبیده به ریه که خانم    

خررنـد ر مـردان     آن را مي  
 .خررندنمي

پـشم شـتر ر   . پشم: * yuینـک 
 .یا گرسفند

). آرغریي. (پنبه: * yuینـک 
ــایي ر   ــریش یغمــ در گــ

 .قارلرقي نیز چنين است
آسـتين  , سر آسـتين : * yəینـک 

 .لباس ر پيراهن
 .آب بیني: * yiینک

یان پایان اجر رباب د
 .یافت
٭٭٭

 باب ن راکي
Еفعل ,Еفعل ,Еفعل 

اي از نام تـيره :  Tə *utتنکت
ــين    ــک چ ــه نزدی ــان ک ترک

آنان گمان دارند   . ساکنند
 !که تبار ما از عرب است

نام شهر در سر :  Ki *utکنکت
 . حد اریغرران

اي که در هدیه:  Si *utسـنکت 
 .مقابل آن چیزي ندهند

 کت بيرديبر ات منکا سن
Bu at ma *a si *ut berdi

 این اسب را بـه مـن        :یعني
اي هدیه, رایگان اهدا کرد  

 .بدرن عرض است

ــر ــشان زن:  tu *urتنک , خری
ــدر   ــرادران ر پ ــد ب مانن

 .مادر ار
ــنکر ــره :  sə *irس ــراز ک , ف
ي هر  ي کره ر دندانه   دماغه
 .دیرار

 .پي, عصب:  si *irسنکر
 qo *urقنکـر ارن :  qo *urقنکر
un صداي گرفته:  یعني. 

 qo *urقنکر قـري :  qo *urقنکر
qoy گرسـفند بلرطـي   :  یعني

رنگ هر چیز دیگري که بـه       
 .این رنگ باشد

  qi *ir ərقنکـر ار :  qi *irقنکـر 
. شخص چپ چشم ر احرل    : یعني

, اگر هر در چشم لرچ باشد     
 ikiاکي کرزي قنکـر : گریند

kozi qi *ir .  
مــن منکــر  :  mu *arمنکــر
:  یعـني mən mu *ar aydimایدم
ر ایـن   . به ار گفـتم   , من

براي اشاره به شخص حاضـر      
.است

. ي آبچـــشمه:  mi *arمنکـــر
 ).ترکي ارغرزي(

 .دریا :  tə *izتنکز
 .خرک:  to *uzتنکز

نــام یکــي از :  To *uzتنکــز
ي گانــــهســــالهاي درازده

 .ترکان
ي داخــل حــشره:  qo *uzقنکــز
 .سرگين
هاي خاکستر پشته:  ku *uzکنکـز 

د ر غـــيره کـــه در ر کـــر
شرد ر اغلب   ها جمع مي  خرابه

 .حاصل مدفرع شتران است
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رنــگ , رخــسار:  mə *izمنکــز
qizil məقزل منکز لک. آدمي

*iz lik ســرخ بــشره:  یعــني .
, این

بیــشتر بــر ســرخي گرنــه ر 
 .شردصررت اطلاق مي

ي شاخ همـه . شاخ:  mu *uzمنکز
 .حيرانات

 mu *uz mu *uz منکز منکـز  -
ر . اخ بــه شــاخ شــ: یعــني
نرعي بـازي کردکـان     , این
بدینگرنه است  , ر آن . است
بر کنار رردخانه بـه     : که

نـشینند ر میـان     زانر مـي  
-پاهایشان ریگ خیس جمع مي    

کنند ر سپس بـا دسـت بـر         
یکي از آنان   , زنندآا مي 

mu منکز منکز -: گریدمي
*uz mu *uz شاخ, شاخ:  یعني !

 نـا   -: پرسـند ها مي ر بچه 
چــه :  یعــنيnə mu *uzمنکــز
 شاخي؟

یکي حيرانات  یکي, آنگاه ار 
ها بچه. شماردشاخدار را مي  

. کنندنیز آن را تکرار مي    
ــاره ــه یکب ــه«, ر ب , »اب

حيراني بـدرن شـاخ ماننـد       
-اسب ر شتر را نیز نام مي      

ها کـه   هر یک از بچه   . برد
به اشتباه نـام آن حـيران       

باخته بـه   , را تکرار کند  
ا بـه   آیـد ر ار ر    حساب مي 

 .اندازندرردخانه مي
در ایــن کــلام نیــز آمــده 

 :است
ذقا تنکري منکـز    رسسکان ا 

 بيرماس
Susəgən u qa tə *ri mu *uz berməs  

ــني ــار  : یع ــه گ ــد ب خدارن
 .دهدشاخ نمي, شاخزن

این مثل را در مررد کـسي       
برنـد کـه قـصد      به کار مي  

امـا  , انجام کاري را دارد   
شرد ر اگـر مرفـق      مرفق نمي 
به مردم شر ر    , ردبه آن ش  
 .رساندبدي مي

 kə *əs  کنکس سر:  kə *əsکنکس
suw آبي که به قرزک    :  یعني

به کار آسـان ر     . پا نرسد 
 .گریندسهل نیز چنين مي

-طعنه, راندن:  Su *usسـنکش 
 .زدن ر ستیز کردن

ــنکش ــاي :  Su *usس از نامه
.مردان است

ــنکش ــدار:  kə *əsکـ , دیـ
مشررت ر رایزنـي    , مذاکره
 .ر ر کنکاشدر امر

ــغ ــام:  ma *igمنک ــک . گ ان
 ani * ma *igi korمنکغـي کـرر  

 .گامهاي ار را بنگر: یعني
اي ماننـد  هدیه:  ta *uqتنکـق 

طعام ر دیبا ر جز آن کـه        
 .به خاقانان در سفر دهند

ي حریر ر قراره:  ta *uqتنکـق 
دیبا که به برنـده بـازي       
چرگان که بترانـد تـرپ را       

-مـي , از خط مرز بگذراند   
 .شندبخ

نرارهــایي از :  ta *uqتنکــق
ــه در   ــشم ک ــر ر ابری حری

هـا ر   جنگها بر سـر نیـزه     
 .کنندها آریزان ميدرفش
 si *uqسنکق نانک:  si *uqسنکق

nə *چیــز شکــسته:  یعــني .
  sinuqسـنق ارغرزان بـه آن  

ي تلفظ آنان   شيره. گریندمي
زیرا که اصـل    . صحیحتر است 

 .کلمه چنين است
 . شکست: یعنيsindiسندي -



دارانکتاب غنه. 5927

دار غنـه , فعل این تکـراژ   
 .نیست
 tə *ilتنکـل کیـک  :  tə *ilتنکـل 

keyik ــني ــه  :  یع ــي ک آهری
پاهاي جلـري ار خـط خطـي        

مـرارد دیگـر نیـز      . باشد
 .چنين است

یکرن جنکل جنکل :  ci *ilجنکل
:  یعـني yugun ci *il ci *il ettiاتي

افسار صدا داد ر جنگ جنگ      
به هر صداي شبیه آن     . کرد

 .شرد گفته مينیز چنين
خراهر کـرچکتر  :   so *ilسـنکل 
 .مرد

ــل ــب:  ko *ulکنکـ , دل, قلـ
 .هرشیاري

  ko *ullug ərکنکــل لــک ار-
 .مرد هرشمند: یعني

در ایــن کــلام نیــز آمــده 
 : است

کرزدن یراسا کنکل دن يمـا      
 یرار

kozdən yirasa ko *uldən yemə
yirar از دل بررد هر    :  آنچه

 .آنچه از دیده برفت
  ko *lu * nətəkکلنک نتـک کن -

دلت چگرنـه ر حالـت      : یعني
 چطرر است؟

 

 »مضاعف«
 از این باب

 .هرا:  tə *əkتنکک

ظرف . ي آبکرزه:  si *əkسنکک
ترکـــي . (چـــربين آبخـــرري

 ).آرغرزي
-در گریش شهري: si *əkسنکک
-پشه ر در گریش کـرچ     : ها

 :مگس را گریند: نشینان
در این قطعـه نیـز آمـده        

 :است

  جذنلارسندا قبر
 قذغر سنکک یلنلار

 لاردک منک قير تمن
 قذرق تکب یکرشرر

Səndə qopar ca anlar
Qu gu si *ək yilanlar
Duk mi * qayu təmənlər
Qu ruq tikip yugrusur

شـرد  در تر یافت مي   : ترجمه
 هاها ر پشهکژدم

 مارها ر مگسها
-هاي خرد را بـاز مـي      نیش
 .کنند
 هایشان را تکان داده   ر دم 

 .برندحمله مي
 از منـاظره    :ضیح آنکـه  رت

زمستان ر تابـستان صـحبت      
گریـد در تـر     کند ر مـي   مي

, هـا مگـس , هاپشه, هاعقرب
حشرات مرذي ر مارها پیدا     

شرند ر دمهـاي خـرد را       مي
زننـد ر بـه سـري       گره مـي  

 .آررندمردم هجرم مي
در . اسـتخران :  su *ukسـنکک 

 :این کلام نیز آمده است
ي اریر اتي   کر ار سنک  راذک
 قلير

ə gu ər su *uki ərir ati qalir
استخران مرد نیکنام   : یعني
 .ماندنامش مي, پرسدمي

این مثل را بـراي ترصـیه       
به کار خير ر نیکر به کار       

 .برندمي
 

 چهار راجیان
 .ناشنرا, کر:  tu *uرتنک

حيرانـي از  . بـبر :  to *aتنکـا 
-جنس پلنگ که فیل را مـي      

یـن  ا. اصل این اسـت   . کشد
نام در میان ترکان مانده     
است ر معنـاي آن فرامـرش       
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اغلـب بعنـران    . شده اسـت  
لقب انسان نیـز بـه کـار        

 : مانند. رردمي
 to *a xan تنکا خان-
  to *a tigin تنکا تکين-

ــیاب   ــلي افراس ــام اص , ن
تنکا الب  خاقان بزرگ نیز    

 :در معنــاي  to *a alp ərار
ــير ردلا« ــبر ن ــزرگ ب » .رر ب
 .ده استرب

 .نیزه:  su *uرسنک
 sa *aسنکا ایـدم  : sa *aسـنکا 

aydim به تر گفـتم :  یعني ,
 .به تر خطاب کردم

ــر اش ال  :  si *iســـنکی بـ
ایـن  :  یعني bu as ol si *iسنکي
خرش هضم ر خرش طعم     , طعام

 .ر گرارا است
 

 مطري
 از این باب

کنــار ر ســاحل  : ya *aینکــا
ي هر رردخانـه    کناره. ررد

 ).ترکي ارغرزي(
yə *i nəینکي نانک:  yə *iیینک
 .چیز جدید:  یعني*

نام رردي بـزرگ  :  Yu *uرینک
ــهرک    ــار شـ ــه از کنـ کـ

 .شردرد مي  Barmanبارمان
این شهر را پسر افراسیاب     

ــار ررد ــر کن ــا , ب ــر پ ب
» بارمان«نام  . داشته است 

. از همــين جــا مانــده اســت
» ررم«چنانکــه در ســرزمين 
دیـار  «نیز چنين اسـت کـه       

ــه» ررم ــيگفت ــه  م ــرد ک ش
منسرب به ررم بـن عـصيربن       

ــلرات  ــامبر ص ــحاق پی االله اس
 .علیه است

 
تکراژهایي که فرجام 

 آا
 .دار استغنه

, آهنياق کرچک : * səbiشبنک
 ).ترکي چگلي. (باترم آهني

* sidiسدنک کرل : * sidiسدنک

kol اي تــالاب نــام دریاچــه
ــک   ــد نزدی ــار قمانن جنک

.quc *ar basiباشي
qaقذنک i * :  درخت ستبر پرسـت
در ایـن کـلام نیـز       . خلنگ

 :آمده است
 سکت سرلنکا, قذنک قاسنکا

Qa i * qasi *a sokut suli *ə
مفهرم این مثل را پیش از 

 .اماین آررده
, بیــد را سرســبزي: یعــني[

ــسته   ــتبري شای ــگ را س خلن
 .]است

 دشـنام هنگـام  : * qasaقشنک
بـه کـار    , دادن به بـرده   

» پست« :يدر معنا . برندمي
.است

 کـه یـک    مسافتي:* buruبرنـک 
ــي ــي م ــير ط ــدت ــک . کن برن

اندازه :  یعني buru * attiاتي
 .یک تير پرتاب انداخت

هـایي کـه   شکاف: * boruبرنـک 
 .کندآب در زمين ايجاد مي

təri * təترنک تنکز: * təriترنک
*iz  دریـاي رسـیع ر   :  یعـني

ارغرزان بـه   . ژرف ر عمیق  
في نیـز   هر چیز عمیـق ر ژر     

 .گریندمي  *təriترنک
 : یعـني  təri * uri ترنک ارري-

.ي عمیقرردخانه
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ــا- ــک بلک  təri * bilgə ترن
ــني ــد  :یعـ ــخص خردمنـ  شـ

 .بسیاردان
ــک ــک  : * tiriترن ــم ترن قلاق
:  یعــنيqulaqim tiri * ettiاتــي

ــد  ــداز ش ــنين ان ــم ط . گرش
صدایي شبیه طـنين در گـرش       

 .را گریند
yasin tiriیاسن ترنک اتردي -

* etturdi کمان خرد را :  یعني
ر ایـن   . طنين انـداز کـرد    

صدایي اسـت کـه از تکـان        
  .آیددادن زه در مي

 صـدایي کـه از   :* ciriجرنـک 
تشت ر لگن ر مانند آن در       

  .آیدمي
* koruکرنک کرل: * Koruکرنک
kol  اي نزدیـک  نام دریاچه

 .کاشغر
بـا  . مـال مـا  : * biziبزنـک 

) ما (=bizبز  ترکیب تکراژ   
مخاطب ساخته شده     *»نک«ر  
 .است
:  یعـني   bizi * ew بزنـک ا  -

 .ي ماخانه
 .سمرر, تکين: * təgiتکینک

سر ر صدایي کـه  : * bəliبلنک
ي دشمــن میــان از خــبر حملــه

 .افتدمردم مي
  bəli *ci kisiجـي کـشي   بلنـک -

شخص بـسیار ترسـر ر      : یعني
 .رمنده

, زاریـه , گرشـه : * buluبلنک
 .کنج
  .گاهگیج, شقیقه: * tuluتلنک

اي در حلقـــه: * tuluتلنـــک
-افسار که زیر گرش جا مي     

گيرد  ر بندهایي را که از       

-سر ر از زیر گرش رد مـي       
. کنـد به هم رصل مـي    , شرد

yugun tuluیکن تلنکيبه آن 
*i ي افـسار حلقـه «:  یعني «
 .گریندمي

* calaجلنک باشي: * calaجلنک

basi ر شخص پر چانـه  :  یعني
 .حراف

* cəliجلنک ایـاق : * cəliجلنک

ayaq ي چینيکاسه:  یعني. 
 cala * yer یيرجلنک: * calaجلنک
خته رس ـ, علفجاي بي :  یعني

 .زاررهر شر
ي اي پارچهگرنه: * xuliخلنـک 

حریر با رنگهاي مختلف کـه      
 .شرداز چين آررده مي

در این . جهیزیه: * qaliقلنک
 :کلام نیز آمده است

 ک بيرسا قیز الير قلن
کراک بلسا قیز الير

Qali * bersə qiz alir
Kərək bolsa qiz alir

, اگر جهیزیه بدهـد   : ترجمه
 ,گيرددختر مي

گــرانتر , اش باشــدبایــسته
 .گيردمي
اگـر شخـصي    : ضیح آنکـه  رت

دختر بـاکره   , جهیزیه بدهد 
گيرد ر اگر کسي لابـد از       مي

به قیمت گزاف   , چیزي باشد 
 .کنديآن را تهیه م

در این قطعـه نیـز آمـده        
 :است

 بردم سنکا قلنک
 امدي مني النک

 امکاک منک بلنک
 اغرر تنکر برغلي

Berdim sa *a qali *
Emdi muni ali *
əmgəg məni * bili *
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ugrar tu *ur bargali
ــه ــه  : ترجم ــر جهیزی ــه ت ب
 ,دادم

 ,اکنرن این را بگيرید
 ,رنج مرا بشناسید

 .برادر زن راهي شده است
ــهرت ــیح آنک ــان: ض  از زب

داماد بـه پـدر زن گفتـه        
شــرد کــه مــن بــه تــر مــي

ایـــن را , جهیزیـــه دادم
رنج ر زحمت مـن را      . بستان

گریـد  ر پـدر زن مـي     . ببين
ار بــه خــاطر پــیش «: کــه
 ».راهي است, آمدي
ــک ــه  :* goluکلن ــيري ک  آبگ

ــررد    ــر آن ف ــدگان ب پرن
 .آیند

 
 »مثال«

 از این باب
* yəbəیبنـک یـير  : * yəbəیبنک
yer ر , زارمحــل شــن:  یعــني

ــاتلاقي ــاي  . ب ــه پ ــي ک محل
حيراا در آنجا فـرر ررد ر       

 .در آرردن آن سخت باشد
ي رسـیله , کمـان : * yətəیتنک
 .زنيپشم

* yadi  ریدنک س: * yadiیـدنک 
suw اندکي آب که بر    :  یعني

 .رري زمين پخش شده باشد
* yusəشنک تاشی: * yusəیشنک

tas فسنگ صا:  یعني. 
* yaliلنـک قلـج  ی: * yaliیلنک

qilic شمشيرعریان:  یعني. 
* yaliیلنـک ار : * yaliیلنک ər  
به . شخص لخت ر برهنه   : یعني

هر چیز لخت ر عریـان نیـز        
 .گریندمي  *yaliیلنک 

* yeliیـير [یلنـک  : * yeliیلنک
yer[ محلـي کـه بـادش      :  یعني

 .زیاد باشد
* bu yeli نرلنک ک بر ی- kun 

 .این ررز پر از باد :یعني
 

 »ج«داران با حرف غنه
 birincبرنج نانـک :  birincبرنج

nə *اي کلمه. یک چیز:  یعني
اما کمتر  , تابع قاعده است  

 .کاربرد دارد
مـردم تماشـاگر   :  koruncکرنج

 .به چیزي
کـلاف ابریـشم ر   :  bezincبزنج
 .پشم
-علفي با شـاخه :  buzuncبزنج

ها ر برگهاي سـرخ کـه در        
خاصــیت . رریــدغــات مــيبا

 .دارریي دارد
در . شـادماني :  səwincنـج  سـ

 :این قطعه نیز آمده است
نـج بلـسا قتـغ     ش سـ ـراک ـ

 رراخسن
Okus sewinc bolsa qatig oxsunur

ــني ــسیار  :  یع ــه ب ــسي ک ک
سخت پشیمان  , شادماني کند 

 . شردمي
اگــر کــسي : ضــیح آنکــهرت

به حـسرت   , زیاد شادي کند  
یـن  ا. شـرد آن هم دچار مي   

مثــل را بــدان آرنــد کــه 
ــراط   ــرک اف ــه ت ــیه ب ترص

در این قطعـه نیـز      . کنند
 :آمده است

 نج  سـمندا بلنر
  اتارراتي قذغ

 ,قرشي کرب سغدج
 اني اجمق اتار

Məndə bulnur sewinc
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Oti qa gu atar
Qarsi korup sagdic
Ani ucmaq atar

پیش من گیاه شـادي     :  یعني
 ,است

 .کندکه حسرت را نابرد مي
 .درستم بدید, کاخ مرا

 ر آن را بهشت پنداشت
گرید گیاه  مي: ضیح آنکه رت

یــا دارري شــادي ر نــشاط 
پیش من است که غم ر حسرت       

هنگـامي  . بردرا از بين مي   
قـصر مـن را     , که درست من  

از زیبایي , دید
 .آن را باغ جنان فرض کرد

ــقنج ــسرت: saqincس ــم, ح  -غ
  .اندره

ــنج ــري :  qilincقل ــق ر خ . خل
ə قلـنج اذکر gu qilinc یعـني  :

, متضاد آن نیز  . خري نیکر 
 .است  qilincقلنج
ــنج ي نــاز ر کرشمــه:  qilincقل
 okusاکــش قلنجلنمــا . زن

qilinclanma زیاد نـاز   :  یعني
 !ر کرشمه مکن 

ــنج , آررخنـــده: kuluncکلـ
 .مضحک

 
 »مثال«

 از این باب
نـام شـهري در   :  Yafincیفـنج 

  .Ilaایلا نزدیکي 
ترکـي  . (نمـاز  :  yukuncیکنج

 ).قپچاقي
tə تنکریکا یکنج یکنـدي -

*rigə yukunc yukundiیعـــني  :
نماز به جاي   , براي خدارند 

 .آررد

 ol ال بککا یکنج یکنـدي -
bəggə yukunc yukundi یعــني  :

سـرخم  , در مقابل بیگ  , ار
 .کرد

 :مررد دیگر نیز چنين است
 

 چهار راجیان
ــ ــر :  tutuncuرتتنجــ تتنجــ
  : یعــنيtutuncu ogulاغــل

ــد    ــه فرزن ــه ب ــي ک کردک
 .خراندگي گرفته شده باشد

ــزنجی ــزنجي :  sazinciســ ســ
سـنگ  :  یعـني sazinci tasiتاشي

 .گچ
ترکي . (مررچه:  qarincaقرنجـا 

 ).ارغرزي
 

 »مثال«
  از این باب

ترکـي  . (یرنجه:  yorincaیرنجـا 
 ).ارغرزي

 باب فعال
طــرف ر , ســري:  si *arســنکار

 .جانب چیزي
 si *ardin yori سنکاردن یري-

 .راز کنار رد ش: یعني
muمنکار ایدم :  mu *arمنکار

*ar aydim بــه ایــن :  یعــني
 .گفتم
. ي آبچــشمه:  mi *arمنکــار

 ).ترکي ارغرزي(
!!!!!!! ya *anینکان !!º! !! ! º! !! º!!!! ! !! !!!

! ! !!! 
saسنکان نانـک :  sa *anسنکان

*an nə *چیزي با طعم :  یعني
 .گس
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 »مثال«
 از این باب

ــ ــعایت ر :  yo *agاغینکـ سـ
بــدگریي از شــخص در نــزد 

 .بیگ
ani yoاني ینکاغ ینکادي -

*ag yo *adi از ار پیش :  یعني
غمــازي , خاقــان بــد گفــت

 .کرد
ــاق ــتخران در :  ya *aqینک اس

طرف دهان کـه دنـدان بـر        
ــي ــا م ــدرري آ ــه . رری ب

ي هر چیز دیگري نیز     کناره
قبــغ . گرینــدچــنين مــي 

: یعـني  qapug ya *aqiینکـاقي 
 .هاي دربپاشنه

ارغـرزان  . فیل:  ya *anینکان
 .داننداین را نمي

 
 باب ن راکي

 فعلي
خدارنــــد :  tə *riتنکــــري
در این کلام نیـز     . ذرالجلال

 :آمده است
نـج   تنکري س ـ,  تبغساق تين
 سز

Toyin tapugsaq tə *ri sewincsiz
ــني ــصد  : یع ــافر ق ــاهن ک ک

ــادت دارد ــد , عبـ خدارنـ
 .استذرالجلال نا شاد 

یـا  , تریـرن : ترضیح آنکه 
ــزرگ   ــد بـ ــاهن ر مربـ کـ

قصد عبادت خـداي    , کافران
ــالي را دارد ــا, تعـ , امـ

خدارند از اعمـال ار نـا       
ایــن مثــل را . شــاد اســت

ي کسي گریند که به     درباره
گمان خرد براي کسي کـاري      

رلي بـراي   , دهدخير انجام مي  
 .باشدار ناپسند مي

در ایــن بیــت نیــز آمــده 
 :است

  تنکریکا بینمغلتن کن تبن
 غلرقب انکر ايمنر اینمق

Tun gun tapun tə *rigə
boynamagil
Qorqup a *ar əymənu oynamagil

خدارنـد  , شـبانررز : ترجمه
 ,را عبادت کن
کنـار مکـش ر     , از ار بترس  

 !گردنکشي مکن
 رید شب   رگمي: ترضیح آنکه 

 به نیایش خداي تعـالي      زرر
بر خیز ر تکبر ر خردخراهي      

ــن ــترسا, مک ــد ب , ز خدارن
عمر خرد به بازي    , دارشرم

 !مگذران 
 کــه مــدفرن در –کــافران 

 آسمـان ر هـر      -خاک گردنـد  
چیز بزرگ ر عظیم مثل کره      
بــزرگ ر درخــت تنــارر را 

təتانکريخداي انگارند ر 
*ri    گرینـد ر از ایـن رر ,

آررند ر به   به آن سجده مي   
شـــخص دانـــشمند ر عـــالم 

 .گرینـد مي  tə *rigənتنکرکان
از گمراهي آنان بـه خـدا       

 .بريمپناه مي
.چرک بدن:  tu *raتنکرا

ər uار انکرا یتي:  u *raانکـرا 

*ra yatti شخص به پـشت  :  یعني
 .خرابید

 ərار تنکرا تشتي:  tu *raتنکرا

tu *ra tusti ر شخص به ر: یعني 
 .افتاد
, شمعـــدان:  tu *suرتنکـــش

 .چراغدان
 .باراني کرچک:  cə *suرجنکش
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نام بیـگ خـتن   :  Cə *siجنکشی
گریند . که ختن را فتح کرد    

 ,  cə *siجنکـشي ي کـه کلمـه  
 cəmsidجمـشید   ي  دگرگرن شده 

  .است
, ابــــدي:  mə *guرمنککــــ

. جارداني ر پایدار ابدیت   
هم اسـم ر هـم      , این کلمه 
 .مصدر است

  mə *gu ajunنر اژرمنککــ -
. آخـرت , سراي بـاقي  : یعني

در ایــن بیــت نیــز آمــده 
 :است

  ارنرقي قلمدي منککتغب ت
 ن کني یلدزي تتجي تغارراژ

Togub taqi qalmadi mə *gu ərən
Ajun kuni yulduzi tutci togar

آدمیاني کـه ترلـد     : ترجمه
 ,جاردان نماندند, یافتند

خررشید ر سـتارهاي جهـان      
 .شرنددرنگ طالع ميبي

ي  دربــاره: ترضــیح آنکــه
-کند ر مـي   زمانه صحبت مي  

 زیـست   آدمـي ابـدي   : گرید
خررشید ر سـتارگان    , نکرد

-این جهان پيرسته طالع مي    
ــي ــرند ر م ــدش ــا , دمن ام

 .گردندفرسرده نمي
cəجنکلي منکلي:  cə *liجنکلـی 

*li mə *li   نــام یــک بــازي
. تاب بـازي  . کردکانه است 
» الدردا«: عربها به آن    

 .گریندمي
ــی ــه ر :  qa *liقنکلـ گردرنـ
ي گاري کـه بـر رري       ارابه

 .کنندنه حمل ميآن بار ر ب
نام مردي بزرگ :  Qa *liقنکلی

 .در میان قپچاقان
آلتي شبیه فلاخن :  sal *uرسلنک

 .اندازندکه با آن ریگ مي

علفــي کــه در : su *ləشــنکلا
. رریـد سرزمين آرغریان مـي   

 .ي آن خرردني استریشه
بــالا آمــدن ر :  qal *uرقلنکــ

 .ماندن بر رري آب
suwda qalدا قلنکـرلادي  سـ -

*uladi بر بالا ر بـر  :  یعني
.سر آب آمد

 .آینه:  koz *uرکزنک
 مثال

 از این باب
,  انعکـاس صـرت  :ya *quرینکق

صدا ر پژراک در این کـلام       
 :نیز آمده است
 یزماس اتم یغمر

 ینکلماس بلکا ینکقر
Yazmas atim yagmur
Ya *ilmas bilgə ya *qu

ــه ــاهر: ترجم ــداز م , تيران
 ,باران است
پـژراک  , خطـا بـي دانشمند  

 .است
گریــد  مــي: ترضــیح آنکــه
باران است  , تيرانداز ماهر 

رري زمـين   , که نشانگان آن  
است ر رسعت دارد ر تير به       

اي ررد ر بـه گرشـه     خطا نمي 
دانشمند راستگر  . نشیندمي

چـرا کـه    , نیز پژراک است  
به همان شـيره    , هر چه گریي  
 .دهدترا پاسخ مي

این مثل را در مررد کـسي       
 که خطایي از ار سر      گریند

ــذرخراهي   ــد  ر ع زده باش
 .کند

یـک نـرع بـازي    :  yal *uریلنک
در سر طناب   . میان دخترکان 

را به درخت ر یا به سـترن        
, بندنــد ر در رســط آنمــي

ــي  ــتري م ــا  دخ ــشیند ر ب ن
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-پاهایش به زمين فشار مـي     
-آررد ر خرد را حرکت مـي      

. ررددهد ر بالا ر پایين مي     
 .تاب بازي

ینجکـا  . ظریـف : yincgəینجکا
:  یعـــنيyincgə turquترقـــر 

 .ي حریر نازکپارچه
 : یعـني  yincgə qizینجکا قیز 

 .کنیز
 :یعـني  yincgə kisiینجکا کشي

 .شخصي پارسا ر عابد
زن بـــرادر : ye *gəینککـــا
 .بزرگتر

 

 باب فعالر
-حاجب ر پـرده :  taya *uرتیانک

از زماني کـه    . دار خاقان 
» حاجـب «میان ترکان لفـظ     

این کلمـه از    . ج یافت ررا
اصـل آن از    . ررنق افتـاد  

 : یعــني tayandiتینــديفعــل 
. مـأخرذ اسـت    اعتماد کرد 

-خاقان بر ار اعتماد مـي     
مررد اعتمـاد مـردم     . کند

باشد کـه سـخنان ر      نیز مي 
ــه    ــردم  را ب ــکایات م ش

رسـاند ر از ار     خاقان مـي  
.آرردپاسخ باز مي

 مثال
 از این باب

نکیلا ال ایشغ ی:  ya *ilaینکیلا
:  یعـني ol isig ya *ila qildiقلدي
کار را درباره انجـام     , ار
ــررع  , داد ــاره ش ــر ب دیگ
 .کرد
 

اجیان پایان رباب سه 
 .یافت
٭٭٭

اجیانرباب چهار 
Еن راکي فعلل باب ,

Еفنعل 
هر چیزي که بـه  :  tə *ucتنکج

ي نـیم ارش بلنـدي      اندازه
ماننـد سـه    , داشته باشـد  

 .ي زیر دیگایهپ
سـیب کرچـک ر   :  sə *əcسـنکج 
 .ي فندقطعم به اندازهخرش

ي پرنده. سنقر:  so *qurسنکقر
غـــير از , ایـــن. شـــکاري

 .است  togrilطغریل
در ایـن  . قرچ:  qoc *arقجنکار

 :کلام نیز آمده است
اکي قجنکار بشي بير اشجتا     

 بشماس
İki qoc *ar basi bir asacta bismas

در قرچ در یـک      ي کله :یعني
 .پزددیگ نمي

این مثـل را در مـررد در        
امير یا در بیگ که در یـک        

ر , شهر مـزاحم هـم شـرند      
ضرررت رفتن یکـي از آن در       

 .آررندمي, ايجاب کند
Qoc *arقجنکار باشـي   Basi ,
 .نام شهري است

قنکـــداش : qa *dasقنکـــداش
:  یعـــنيqa *das qadasقـــدش

در بـرادر   . برادران پدري 
پــدر ر از در کــه از یــک 

در . مادر جداگانه باشـند   
 :این کلام نیز آمده است

 قنکدش قما اررر
 اکدش ارر ترتار

Qa *das quma urur
Igdis oru tartar

ــه ــدري: ترجم ــرادران پ , ب
زننـد  بسیار همدیگر را مـي    
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به خاطر بغضي که از هـم       (
 ).دارند

بسیار به  , برادران مادري 
بـه  (ررزنـد   همدیگر مهر مي  
ــبتي ــاطر مح ــم خ ــا ه ــه ب  ک

).دارند
muمنکلـغ ار :  mu *lugمنکلـغ 

*lug ər یعني  :
شخص رنجدیده ر محنت کـشیده      

 .ر آزمرده
taتنکسق نانک:  ta *suqتنکسق

*suq nə *چیز عجیب ر :  یعني
به طعامي که شخص    . آررحيرت

, آرردگاهگاهي به دست مـي    
تنکـسق  , به سبب نفاست آن   

 .گریند ميta *suq asاش
 .ناخن:  tir *aqترنکق

چاقریي شـبیه  :  qi *raqقنکراق
ساطرر که گرشت ر خمـير بـا        

 .برندآن مي
ــیخ:  qaz *uqقزنکــق ر از . م

ي اینجا گرفته بـه سـتاره     
 təmur qaz *uqتمر قزنکـق قطبي 
مسماري «:یعني. شرد مي گفته

کــه از آهــن ســاخته شــده 
, گرئیا چرخ آسمـان   » .باشد

 .چرخدبر گرد ار مي
ن رجنکـراق ا :  ci *raqجنکـراق 

ci *raq unراز صاف ر آ: یعني 
 .بلند

ــام:  qa *raqقنکــرق ــقف , ک س
 .دهان

qaقنکسق اتا : qa *siqقنکـسق 

*siq ata پدر ناتني:  یعني .- 

:  یعني qa *siq ogulقنکسق اغل
 .فرزند ناتني

. ي ســرشــرره:  qal *uqقلنکــق
شرره ر چررک رري پرستين ر      

پرست که در اثـر آلردگـي       
-ي چسبناک حاصل مـي    چیزها

 .شرد
ــک ــرراخ:  tu *lukتنکلـ , سـ
 .پنجره
, ه گیـاه پیچ ـ :cə *likجنکلـک 

  .گیاه عشقه
 .پيراهن:  ko *ləkکنکلک
کاه گنـدم کـه   :  da *alدنکـال 

 .دلمه شده باشد
 

 مثال
 از این باب

سـرطان  , خرچنگ:  ye *əcیـنکج 
 ).ترکي ارغرزي(

yalیلنکرس ار:  yal *usسریلنک
*uz ər تنهاشخص:  یعني . 

 yal *usیلنکرس قاز اتمـاس  -
qaz otməs غاز تنـها :  یعني ,
این مثـل را    . کندبانگ نمي 

در مررد کـسي گرینـد کـه        
ترصیه بـه اخـذ یـاري از        

 .دیگران بکنند
ــم :  ya *raqینکــرق ــیچ ر خ پ
کمره ر پرتگـاه کـه      , کره

در پــایين آــا ررد جــاري 
باشد ر آدمیان از رري آن      

 .بپرند ر بگذرند
yaینکشق ار :  ya *saqینکـشق 

*saq ərمــرد بــسیار :  یعــني
ــري ر    ــرده گ ــري ر بیه گ

 .رراج
نیاي مـا آدم  :  yal *uqیلنکـق 

در ایـن   . صلرات االله علیـه   
 :کلام نیز آمده است

ــاذرر  ــي یرق ــق اغل , یلنک
 اذکر اتي قلير

Yal *uq ogli yoqa ur ə gu ati qalir
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فرزنـد آدمـي فـاني      : یعني
نـام نـیکش بـاقي      , شردمي
 .ماندمي
فرزند آدمـي    :ضیح آنکه رت

رلي , بـرد را مرگ از بين مي    
. رردنام نیکش از بـين نمـي      

این مثل را در مررد کـسي       
زنند که ار را به کارهاي      

 .نیکر ترصیه کنند
.  بـشر - آدمـي : yal *uqیلنکـق 

در ایــن بیــت نیــز آمــده 
 :است

یغي ارر یلنکقنـک نـانکي      
 ار تـ

 ار بلک اري یاغسن نالک سـ
Yagi ərur yal *uqu * nə *i tawar
Bilig əri yagisin nəlik sewər

 دشمـن , دارایي آدمي : ترجمه
 ,ي استر

نـه دشمـن    رشخص خردمنـد چگ   
 ؟درشست ميرد

بــه . (کنیــز:  yal *uqیلنکــق
قپچـاقي  , هاي ارغرزي گریش

 ). ر سراري
 لغـزش ر خطـا   : ya *luqینکلـق 

 .در حرف ر عمل
 

  داران این بابغنه

چیزي سه پایه : * tapcaتبجنک
شــبیه ســفره ر خــران کــه 
باغبان بـه هنگـام چیـدن       

. رردانگرر بر بالاي آن مي    
).ترکي کنجاکي(

 .گل رقیق: * calpaجلبنک
جفـشــانــک  :  * cifsəجفشانک
* cifsəجغـر
cagirــني ــيره:  یع ــز ش ي لبگ

  .انگرر

مقراضـي کـه   : * cəfsəجفشانک
با آن پـشم گرسـفندان را       

 ). چگليترکي. (چینندمي
کــسي کــه : * cəwsəشــانک جـــ

, پيرسته از چشمش آب بریزد    
.سست بینایي

طعامي که بـه  : * kəfsəکفشنک
ــس از   ــه پـ ــران هدیـ عنـ

کار پاک  خرمنکربي ر پایان  
به کـساني کـه     , کردن غله 

داده , آینـد به آن عمل مي   
 .شردمي
لانـک یغـاج    سـ: * suwlaلانک سـ

suwla * yigacــني ــت :  یع درخ
 .ر برگبدرن شاخ 

ـــ ــک س ـــ: * suwlaلان ــک  س لان
گیـسري  :  یعـني suwla * sacسج

 .صاف غير مجعد
ــک ــپر: * qalqaقلقنــ . ســ
-نیز گفته مـي   qalqanقلقن
 .شرد
 

 صمنقر
 از این باب

* taylaتیلنک ار: * taylaتیلنک
ər شخصي که جامـه ر  : یعني

-لباس ار تمیز ر خردش خرش     
لطیـــف ر , ظریـــف, تیـــپ

, مـه درخشنده باشد این کل   
بیشتر براي جرانان به کار     

 .رردمي
  tayla * yigitتیلنــک یکــت -

جران خرش طبع ر پاک     : یعني
 .از آلایش

 
 »ج«داران با حرف غنه

 از این باب
.منفعت, سرد:  qazgancقزغنج
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ــرقنج ــرف ر :  qorquncقــ مخــ
 .ترسناک

, ي کـره گردنه:  təzgincتـزکنج 
مـرارد دیگـر    . ي کره کمره

 :نیز چنين است
ــ- ــ ت   təzginc yolلرزکنج ی

 .راه پیچ در پیچ: یعني
 :مثال از این باب

ــرکنج  ــزکنج  yorgəncی ــل ت  مث
tezgənc  انحنـا ر   :  به معناي

مرارد دیگـر   . پیچ در راه  
 .نیز چنين است

گیـاهي  ,  عـشقه  yorkəncیرکنج  
پیچـد ر    بـر درخـت مـي      که

 .پیچک, خشکاندآنرا مي
 

 رباب فعلل
ــ , زنـــگ:  qa *raguرقنکرغـ
 . جرس,زنگرله

 استخراني که : qo *raguرقنکرغ
 .آیداز زیر گرش بيررن مي

səسنکرکر ات :sə *rəguرسنکرک
*rəgu at     اسبي کـه صـدام =)

) بیمــاري ســردرد در اســب
از بــیني ار چرکــاب , دارد

گاه کردکـي   . ریزدبيررن مي 
را کــه آب بــیني ار جــاري 

با آن دشـنام ر     , شرد نیز 
 .گریندناسزا مي

 

 مثال
 ن باباز ای

کـسي  ,  دماغر:yi *dəguرینکدک
که از بیني ار خلط ر چـرک        

بـه کـردک در     . رران باشد 
-مقــام ناســزا گریــي مــي

 .گریند
 

 باب پنج راجي ن راکي

Еفعنلال 
 از این باب

محل نشستن :  si *arsuqسنکرسق
 .یکي از در سرار بر اسب

 پینه ر : mu *uzgəkمنکزکاك
پرسته ر زبري که از کار 

رري دست پیدا زیاد بر 
 .شردمي
 

 داران فرجام راجغنه
, تاریکي:  qara *guرقرنکغ

 .سیاهي ر ظلمت
 رق ـیب قزنـک :  qaza *quرقزنکق

:  یعـني yip qaza *qu boldiبلـدي 
طناب چنان درهم پیچید که     
-قابل استفاده نشد ر گره    

 .هایش ناگشردني گردید

 مثال
 از این باب

ــان ــان :  ya *ilganینکلغ ینکلغ
 شــخص : یعــني ya *ilgan ərار

 .فرامرشکار ر سهر کننده
 

 ي دیگرگرنه
 از این باب

ي پرنــده:  tə *əlgucتــنکلکج
. غلـيراج , مرسرم بـه زغـن    

 ).ترکي ارغرزي(
غليراج , زغن:  tə *əlgunنرتنکلک
 ).ي دیگر ترکانبه شيره(

ــان ــشمند : tə *rigənتنکرک  دان
در . (عبادت کننده خدارند  
 .)گریش ترکان غيرمسلمان

 

 شش راجیان
  از این باب
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اي قطعـه :  ya *alduruqینکلـدرق 
ي شـنل ر    نمد که بـر شـانه     

شرد ر از آن    قبا درخته مي  
براي محافظت سر از بـاران      

 .شردر ترفان استفاده مي
 

جمـع سـاکنين    , در این کتاب  
زیرا کـه صـداي     . نداشتیم

جمع در  . حرف غنه سنگين است   
خـرد  , ساکن در یکجا نیـز    

تـران کلمـه    ينم. شدت دارد 
را با حرف غنه ر در ساکن       

ــان ــظ در  , ترام ــه تلف ب
ــن رر. آررد ــه , از ای غن

همراه حـررف  ذلاقـه آمـده        
ــان    ــظ را آس ــت ر تلف اس

, بـاز , امـا . ساخته اسـت  
 .اندک است

جمع در ساکن ر غنه فقط در       
 :اصطلاح زیر آمده است

  sozə *ri kisiسـرزنکري کـشي   -
 .شخص پرگر ر رراج: یعني

جزر » ر«مه حرف   در این کل  
حــررف ذلاقــه اســت ر ســبب 
ررانــي تلفــظ کلمــه شــده 

 .است
 

 .داران پایان یافتکتاب اسماء غنه





 
 
 

نداراافعال غنه: مربخش د

 اجیانر رباب د
qus təقش تنکـدي :  tə *diتنکدي

*di ــني ــده ارج :  یعـ پرنـ
اگر تير در هـرا از      . گرفت

-مــي, چــشم ناپدیــد شــرد
 :گریند

:  یعـني  oq tə *diاق تنکـدي  -
 -تنکـار . (ارج گرفـت  , تير

 ). tə *ər- tə *məkتنکماک
ال انک  باشـن  : ta *diتنکدي

ــدي   ol ani * basin ta *diتنک
ار بر سر ري دسـتار      : یعني

به هر چیز دیگـري     . پیچید
که با رسـن ر طنـاب سـفت         
-کرده شرد نیـز چـنين مـي       

ta تنکماق-تنکار( .گریند
*ar- ta *maq .( 

toتنکدي *di :تنکدي رس suw to

*diیـــخ زد, آب:  یعـــني .
 .مرارد دیگر نیز چنين است

:  یعـني ər to *di ار تنکـدي -
ر ,  از ســرما یــخ زدشــخص

to تنکمـاق -تنکـار . (مرد
*ar- to *maq .(

as siاش سـنکدي :  si *diسنکدي

*di طعام هضم شد:  یعني .– 
suw yergə si یيرکا سـنکدي  رس

*di ين فـرر   آب در زم: یعني
 .رفت
soz goسرز کنکلکا سنکدي -

*ulgə si *di بر دل  سخن:  یعني
si سـنکماک -سنکار. (نشست

*ər-si *mək .(
 ordəkديک اردک قمشقا سـن -

qamisqa si *di اردک در : یعني 
 ر یـا میـان خـس        رزار  ني

 .خاشاک مخفي شد
به کـسي کـه بـدرن اطـلاع         
صاحب خانه رارد منـزل ري      

 .گرینـد چنين مـي  , شرد نیز 
 si *ər-si *mək سنکماک-سنکار(

.( 
at moات منکدي:  mo *diمنکدي

*di اسب پاهاي خـرد  :  یعني
. را جمع کرد ر لگد پرانـد      
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mo *ər- mo منکماک -منکار(
*mək.(

 مثال
 از این باب

ــدي ار انـــي  : ye *diینکـ
ــني ər ani ye *diینکــدي :  یع
ــخص ــست داد, ش . ار را شک

 ).ترکي ارغرزي ر قپچاقي   (
-ye *ər ینکمـاک -ینکـار ( ye

*mək.(  
 

 اجیانرباب سه 
 ن رباب میان ساکن 

 اکير
 فعلدي

ــردي ار اق :  tə *urdiتنکـــ
:  یعـني  ər oq tə *urdiتنکـردي 

جگــير پرتــاب رشــخص تــيري ا
 .ا گـم شـد    رتير در ه  , کرد

اگر پرنده از دسـت آدمـي       
ــرا  در ررد ر در ارج هـــ

-چنين مي , ناپدید شرد نیز  
tə تنکرماک-تنکرر.(گریند

*urur- tə *urmək .(
ــنکردي ــر :  si *urdiس ال تنج
:  یعـني ol tancu si *urdiسنکردي

لقمه را فـرر بـرد ر       , ار
مرارد دیگر نیز   . هضم کرد 

ــت ــنين اسـ ــنکرر. (چـ  -سـ
 ). si *urur-st *urməkسنکرماک

یاغني تریکـا   :si *irdiسنکردي
ــنکردي   yagni tərigə si *irdiس

ــني ــر ر: یع ــن را ب ري ررغ
ــذب آن   ــد ر ج ــت مالی پرس

مرارد دیگر نیز چنين    . کرد
si سـنکرماک -سنکرر. (است

*irir-si *irmək .(
ــردي ــاج :  qo *urdiقنک ار یغ

:  یعنيər yigac qo *urdiرديقنک
 از جا   رشخص درخت را کند     

دیگر نیز   مرارد   .ردردر آ 
اگر بـاد چیـزي     . چنين است 

چـنين  , را از جا بکند نیز    
قنکرماق-قنکرر.(یندرگمي

qo *urur- qo *urmaq.(  
ار ان :  ki *urdiکینکــــردي
 :  یعنيər ewin ki *urdiکینکردي

ــخص ــه, ش ــعت خان اش را رس
مرارد دیگر نیز چنين    . داد
kiکینکرمـاک -کینکرر.(است

*urur-ki *urmək .( 
ار ابکاسندا :  ta *izdiتنکـزدي 

ــزدي ər opkəsindəتنک ta *izdi 
پــف , شــخص از خــشم: یعــني
بـاد کـردن در     ,  این .کرد

 .اثر عصبانیت است
  opkə ta *izdiابکا تنکـزدي  -

جگر باد : یعني
ر آن زماني است کـه      . کرد

براي خرب پختن جگر بـر آن       
. افزاینـد خردل ر سرکه مي   

ta *izar- ta تنکزماق-تنکزر(
*izmaq .(

تنکــشدي :  tə *əsdiتنکــشدي
ــک  ــني *tə *əsdi nəنان :  یع

یزي چ. چیز مساري شد  ] آن[
 .با چیز دیگري میزان شد

در این قطعـه نیـز آمـده        
 :است

 منک بلا کینکشدي
 بلکي منکا تنکشدي
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 ارن بلا سنکشدي
 لار بشن ال یرارالب

Məni * bilə kə *əsdi
Bilgi ma *a tə *əsdi
ərən bilə su *usdi
Alplar  basin ol yuvar

 ,با من سخن گفت: ترجمه
 .خردش با من یکي گشت

 ,ن در آريختبا دلاررا
ــان را در   ــر لرانـ ر سـ

 .غلتانید
گریـد بـا    مي: ضیح آنکه رت

عقل من با   , من مشررت کرد  
جنگیـد  , عقل ار مساري شد   

ــر   ــه س ــت ک ــسي اس ر ار ک
-لراا را مانند ترپ مي    

 -تنکاشـــرر(.غلتانـــد
).tə *əsur- tə *əsməkتنکشماک

 ərار تنکشدي:  tu *usdiتنکشدي

tu *usdi خـم  سر , مرد:  یعني
tu تنکشماک -تنکشرر( .کرد

*usur- tu *usmək.( 
ــشدي ــز: to *usdiتنکـ   تنکـ
 : یعـني to *uz to *usdiتنکـشدي 

 دریـده بـر     ک با چشمان  رخ
 .ري حمله کرد

  ər to *usdiار تنکـــشدي -
شخص از قبرل یک کاري     : یعني

ي نفرت  با دیده , سرباز زد 
 کننـــــده آن بــه ترصــیه

. کــــــــار نگـریـــــست
نکشماق  ت-تنکشرر(

to *usur- to *usmaq.(
لار قمـغ  ر س ـ: si *isdiسنکشدي

 suwlar qamug si *isdi سنکـشدي 
بـه  . نفرذ کـرد  , آب :یعني

هر مایعي که میان قطعـات      
-چنين مـي  , چیزي نفرذ کند  

 سنکشماک  -سنکشرر. (گریند
si *isur-si *ismək.( 

ــشدي ــي ار :  su *usdiسنک اک
ikki ər birlə suبـرلا سنکـشدي   

*usdi در تن بـا هـم      :  یعني
در جنــگ شــاخ بــه شــاخ ر 

. نیزه به نیزه در آريختند    
-su *usur سنکـشماک -سنکشرر(

su *usmək.( 
ال منکــا :  ke *əsdiکینکــشدي

ــشدي  ol ma *a ke *əsdiکینک
ار با مـن کنکـاش ر       : یعني

 -کینکاشـرر . (مشارره کرد 
 ).ke *əsur-ke *əsməkکینکاشماک

ــی ــرزي :  o *uqtiانکقت ــک ی ان
:  یعـني ani * yuzi o *uqtiانکقتي

صررت ار از بیماري ر یـا       
از چیز دیگـري آب ر رنـگ        

 .خرد را از دست داد
  barcin o *uqtiبــرجن انکقــتي

زیبــایي ر , تــازگي: یعــني
ــر   ــه حری ــشندگي پارچ درخ

ــد ــد ش ــار( .ناپدی  -انکق
).o *uqar-o *uqmaqکقماقان

 ərار منکقتي:  mu *uqtiمنکقـتی

mu *uqti دچـار  , شـخص  : یعني
 -منکقـار .(رنج ر محنت شـد    
ــاق   mu *uqar-muمنکقمـ

*uqmaq.( 
ــدي ــکل :  o *uldiانکلــ ســ
:  یعــني sokəl o *uldiانکلــدي

 .بهبرد یافت, بیمار
ــدي - ــش انکل   is o *uldiای

 .به سامان شـد   , کار: یعني
o *ulur-o انکلماق-انکلرر(

*ulmaq.(
ــدي ــاج :  u *uldiانکلــ یغــ
:  یعــني yigac u *uldiانکلـدي 
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مرارد . کاري شد کنده, چرب
ــت   ــنين اس ــز چ ــر نی  .دیگ

u *ulur-u انکلماک-انکلرر(
*ulmək .(

taتنکلدي باش:  ta *ildiتنکلدي
*ildi bas سر با دستار :  یعني

به هر  . پیچیده ر بسته شد   
چیز دیگري که با طنـاب ر       
یــا ماننــد آن پیچیــده ر 

-چـنين مـي   , بسته شرد نیز  
ماق  تنکل -تنکلرر( .گریند

ta *ilur-ta *ilmaq.(
ــدي ار ایــشتن :  to *uldiتنکل
 :  یعـني  ər istin to *uldiتنکلدي

امید خرد را از کار     , شخص
ــد ــردن بری ــرر( .ک  -تنکل

). to *ulur-to *ulmaqتنکلماق
ــشن  :ta *indiتنکنـــدي ار بـ
:  یعـني  ər basin ta *indiتنکندي

اي  سرش را بـا پارچـه      شخص
خـردش بـه    , پیچید ر بـست   

 .نهایي این کار را کـرد     ت
ta *inur-taنماق تنک-تنکنرر(

*inmaq.(

 مضاعف
 ərار بشن تنکتي:  tu *uttiتنکتی

basin tu *utti شخص سـرش  :  یعني
مـرارد دیگـر    . را خم کرد  

 -تـنکترر ( .نیز چـنين اسـت    
 ). tu *utur-tu *utməkتنکتماک 

 ərار اقن تنکتي:  tə *ittiتنکتی
oqin tə *itti تـير  , دمـر :  یعني

خـــرد را بـــه ارج هـــرا 
 تنکتماک  -تنکترر( .انداخت

tə *itur-tə *itmək.( 
 ərار ان کینکتي:  ki *ittiکینکتی

ewin ki *ittiشــخص :  یعــني 
. اش را رســیعتر کــردخانــه

 .مرارد دیگر نیز چنين است    

-ki *itur کینکتماک -کینکترر(
ki *itmək.(

 

 چهار راجیان
ــادي ــا :  ke *ədiکینک ال منک

:  یعنيol ma *a kenədiنکاديکی
ار با من کنکاش ر مـشررت       

 -کینکــــــار( .کــــــرد
 ). ke *ər-ke *əməkکینکاماک

یــــير  : ki *udiديرکینکــــ
:  یعــني yer ki *udiديرکینکــ

 مـرارد   .سعت یافـت  ر, زمين
ــت   ــنين اس ــز چ ــر نی . دیگ

ki *ur-ki کینکمـاک -ررکینک(
*umək .( 

 لفیف
 از این باب

ککـا  ال اني ب:  yo *adiینکادي
ــادي  ol ani bəggə yo *adiینک

از ري بـه بیـگ      , ار: یعني
مـرارد دیگـر    . سعایت برد 

 -ینکـار ( .نیز چـنين اسـت    
). yo *ar-yo *amaqینکاماق

 اجیانرباب چهار 
اکي رباب ن 

 فعللدي
ال قـــش :  tə *turdi تنکتـــردي
:  یعـني ol qus tə *turdiتـنکتردي 

. پرنده را پرراز داد   , ار
بـه هـرا    اگر تير را نیـز      

 .گریندچنين مي , پرتاب کند 
-tə *turur تنکترماک -تنکترر(

tə *turmək.(
ال ایــاق :  to *dərdiتنکــدردي

 ol ayaq to *dərdiتنکـــدردي
ظـــــرف را , ار: یعـــــني

زیـــر ر رر , برگردانیـــد
مرارد دیگر نیز چنين    . کرد
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 -تنکــــــدرر. (اســــــت
-tondərurتنکــــــــــدرماک

tondərmək.( 
غ سـجک اش ـ :  si *durdiسنکدردي

 sucik asig si *durdi ســنکدردي
غـذا را هـضم     ,  شراب :یعني
 -سـنکدرر . (حل کـرد  , داد

ــنکدرماک  si *durur- siسـ
*durmək.(  

 olال اني اکا سـنکدردي  -
ani  ewgə si *durdi  ار:  یعـني ,

ري را در خانه داخل کـرد       
 .ر نگهداشت

ــي :  mu *qardiمنکقــردي ال ان
:  یعنيol ani mu *qardiمنکقردي

ــذاب  , ار ــج ر ع ري را رن
ــرر.(داد  منکقرمـــاق -منکقـ

muqarur-muqarmaq.( 
ال بير نانکني :  tə *ərdiتنکردي

 ol bir nə *niبيرکـا تنکـردي   
birgə tə *ərdiــني ار در :   یع

لنگه از یک چیز را میزان      
tə تنکرماک-تنکررر. (کرد

*ərur-tə *ərmək.( 
 بـير نانـک   : tə *ləsdiتنکلـشدي 

bir nə * birgəبيرکا تنکلشدي 
tə *ləsdiیک لنگـه از  :  یعني

چیز با چیز دیگري میـزان      
 -تنکلــشرر. (گردیــده شــد

 ).tə *ləsur-tə *ləsməkتنکلشماک
ــشدي ــک  :  ti *lasdiتنکل ال من

* ol məniبرلا سـرز تنکـشدي  
birlə soz ti *lasdi  ار:  یعـني ,

ــنیدن   ــخن ش ــن در س ــا م ب
-تنکلــشرر. (رقابــت کــرد

 ).ti *lasur-ti *lasmaqلشماقتنک
کـشیلار بـر   :  ta *lasdiتنکلشدي

kisilər bu isig taایشغ تنکلشدي
*lasdi مـردم از ایـن     :  یعني

. کار حيرت ر تعجـب کردنـد      
ta تنکلــشماق -تنکلــشرر(

*lasur-ta *lasmaq.( 
در این قطعـه نیـز آمـده        

 :است
 ربلت انکرش اردي

 راقتي اقن منکرش
 رقلدي بدن تنکلش
 ررککرر تقي منکرش

Ordi bulit i *rasu
Aqti aqin mu *rəsu
Qaldi budun tə *ləsu
Kokrər taqi ma *rasur

فریادکنــان ,  ابــر:ترجمــه
 ,غرید

 .سیل با غرش رران شد
 ,مردم به حيرت افتادند
 .خررش ر فریاد بلند شد

ــهرت ــیح آنک ــاره :ض  يدرب
-کند ر مـي   باران صحبت مي  

گرید که ابرها با غـرش ر       
نـد ر   خررش فریاد بر آررد   

. سیلابها خررشان رران شدند   
مردم حيرت کردند ر ابر با      

 .رعد ر برق غریدن گرفت
اکـــي :  mə *dəsdiمنکدشـــدي

 ikki uragutاراغت منکدشـدي  
mə *dəsdiــني , در زن:  یعــ

مرهاي صررت همدیگر را بند     
 -منکدشـــرر. (انداختنـــد
mə *dəsur-məمنکــــدشماک 

*dəsmək.( 
 

 ي دیگرگرنه
 از این باب

ال منک برلا :  mi *əsdiيمنکشد
 ol məni * birlə mi *əsdiمنکـشدي 

با مـن بـه یـک       , ار: یعني
 -منکـشرر . (اسب سرار شـد   

 ).mi *əsur-mi *əsməkمنکشماک 
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قـا  ار ایش :ku *rəndiکنکرندي
:  یعنيər isqa ku *rəndiکنکرندي

ــد  ــري ش ــار ج ــخص در ک . ش
. پنهاني با خـرد حـرف زد      

ــرر( ــاک -کنکرن ku کنکرنم
*rənur-ku *rənmək.( 

ال   :ki *rundiکینکرنــــــدي 
: یعـني  ol ki *rundiکینکرنـدي 

زمـاني در   , شخص مرفه شـد   
-کینکرنــرر. (نعمــت بــرد

ــاک ki *runur-kiکینکرنمــ
*runmək.( 
ــدي ــشن :  tə *ləndiتنکلن ار ای

:  یعنيər isin tə *ləndiتنکلندي
اندیشي در کارش چاره  , مرد
 تنکلنماک  -تنکلنرر. (کرد

tə *lənur-tə *lənmək.( 
 

 »مثال«
 از این باب

ــشردي ــک :  yi *surdiینک ال اس
 ol isigسرغ تملغقا ینکـشردي 
suwug tumlugqa yi *surdi یعـني  :

ار آب گرم بر آب سرد ريخت       
ــاخت  ــرم سـ . ر آن را رلـ

ــشرر( ــشرماک -ینک yi ینک
*surur-yi *surmək.( 

 ərار ینکقردي: ya *qurdiینکقردي

ya *qurdi ه چـپ  ب, شخص: یعني
ــست   ــرد نگری ــت خ . ر راس

انگار که صدایي شـنیده ر      
. یا چیزي حـس کـرده اسـت       

ya ینکقرمــاق -ینکقــرار(
*qurar-ya *qurmaq.( 

 

 باب ن راکي
 فعلادي

ال یغــیني  :so *dadiســنکدادي
 ol yagini so *dadiســنکدادي

دشمـن را فـراري     , ار: یعني

ــن را   , داد ــب دشم ــا اس ب
دریدن دنبـال   . دنبال کرد 

زي به قصد گـرفتن را      هر چی 
ــنين مــي   ــز چ . گرینــدنی

ــنکدار( ــنکداماق -س so س
*dar-so *damaq.( 

ــدادي ــک :  mə *dədiمنک ال ان
ol ani * sacin məسجن منکدادي 

*dədi مري ري را   , ار:  یعني
 .زدرد

در این قطعـه نیـز آمـده        
 :است

 ,اذم برب سنکددي
 تکر ترب انکددي
 سجن قرا منکددي
 ارزرلير ار اار

U im barip so *dadi
Təgrə turup a *dadi
Sacin qira mə *dədi
Arzulayu ər awar

ــه ــالش راه : ترجم ــه دنب ب
 ,افتاد ر تعقیب کرد

همه سـري ار را در محاصـره        
 .انداخت

 .مرهایش را کند ر پراکند
مانند شـغال شـکار آدمـي       

 .کندمي
از کـسي کـه     : ترضیح آنکه 

بیگي را شکـست داده اسـت       
گرید کـه   کند ر مي  صحبت مي 

ار پشت سـر ري سـرار بـر         
بـه  , اسب براي دستگيري ري   

دیگران نیـز   . سریش شتافت 
ــره  ار را در  محاصـــــــ
ــایش را   ــد ر مره انداختن

گرد آمـدن اشـخاص     . کندند
ــغالان   ــدن ش ــع ش ــه جم را ب

زیرا تنـها   . کندتشبیه مي 
ــساني را   ــتي ان ــغالان رق ش

اطـراف ار را    , شکار کنند 
آررنـد ر   به محاصره در مـي    

 .خررند ميآنگاه
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ال قنکراغـر  : ci *radiجنکردي 
ــردي  ol qo *ragu ci *radiجنک

ار زنگرله ر لگامها    : یعني
. را بــــه صــــدا درآررد

-ci *rar جنکراماق -جنکرار(
ci *ramaq .( 

به هر صداي دیگـري شـبیه       
 .گریندچنين مي, آن

ار ایـشقا  :  so *radiسـنکرادي 
:  یعنيər isqa so *radiسنکرادي

ــذی  ــخص از پ ــارش , رفتن ک
ر ســخن را رد , ســرباز زد

 سـنکراماق   -سنکرار. (کرد
so *rar-so *ramaq.( 

اغلان ارنـي  :  qo *radiقنکـرادي 
ــرادي   oglan uni qo *radiقنک

تـر  کلفـت ,  بچه صداي: یعني
, هنگـام بلـرغ آدمـي     . شد
 .آید حالي پیش ميچنين
 qoy qo *radiي قنکـرادي ر ق-

 , گرسفند: یعني
.  گرفـت  رنگ بلرطي به خرد   

ــرار( ــاق -قنک qo قنکرام
*rar-qo *ramaq.( 

ــرادي ار :  ma *radiمنکــــ
ــنيər ma *radiمنکــرادي :  یع

مرارد . شخص فریاد برآررد  
ــت   ــنين اس ــز چ ــر نی . دیگ

ma منکرامــاق -منکــرار(
*rar-ma *ramaq.( 

ــرادي ارذ :  mu *rədiمنکـــ
uمنکــرادي  mu *rədiیعــني  :

 .گــار نــر مامــا کــرد   
mu منکرامــاک -منکــرار(

*rər-mu *rəmək .( 
بـير نانـک   :  mə *zədiمنکـزادي 

bir بيرکا منکزادي nə * birgə
mə *zədiچیزي به چیز :  یعني

 .دیگــر شــبیه ر نظــير شــد

ــزار( ــاک -منک mə منکزام
*zər-mə *zəmək.( 

ــنکلادي ــشغ : ta *ladiتـ ار ایـ
:  یعـني ər isig ta *ladiتـنکلادي 

, ]شخص کار را مذمت کـرد     [
. ردشخص از کـار تعجـب ک ـ      

ta *lar-ta تنکلاماق -تنکلار(
*lamaq.( 

ــنکلادي ــک :  tə *lədiت ــير نان ب
bir nə * birgə təبيرکا تـنکلادي 

*lədi چیزي را با چیز    :  یعني
ــرد  ــزان کـ ــري میـ . دیگـ

tə *lər-tə تنکلاماک -تنکلار(
*ləmək.( 

ــنکلادي ــرز :  ti *ladiتـ ار سـ
:  یعــنيər soz ti *ladiتـنکلادي 

ــخص ــرد , ش ــرش ک ــخن گ . س
ti *lar-ti تنکلامـاق  -نکلارت(

*lamaq.( 
ــنکلادي ــش :  sa *ladiســ قــ
ــنکلادي ــنيqus sa *ladiس :  یع
ــده ــرد, پرنـ ــضله کـ  .فـ

sa *lar-sa سنکلاماق -سنکلار(
*lamaq.(

 مثال
 از این باب

ال بيرســرز : ya *radiینکــرادي
ــرادي  ol bir soz ya *radiینک

سخني را که باید    , ار: یعني
. ردبر زبان آر  , مخفي داشت 

ــرار( ــاق -ینک ya ینکرام
*rar-ya *ramaq.(  

ــنکلادي ــرین :  yu *ladiی ال ق
:  یعنيol qoyun yu *ladiینکلادي

 .ار پشم گرسـفند را چیـد      
yu *lar-yu ینکلاماق -ینکلار(

*lamaq.( 
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 باب ن راکي
 فعیلادي

ــیلادي ــک :  ti *iladiتنکـ نانـ
:  یعـني nə * ti *iladiتنکـیلادي 

بـر  چیز سنگين مانند هارن     
 .زمين افتـاد ر صـدا کـرد       

-ti *ilar تنکیلاماق -تنکیلار(
ti *ilamaq.( 

ات :  ca *iladiجنکــــــیلادي
سـگ  :  یعنيit ca *ildaiجنکیلادي

. کتک خـررد ر زرزه کـشید      
غير از صداي راق    , این صدا 
رقتي کسي حرف بد    . راق است 

-آررد ر مـي   بر زبـان مـي    
 :گریندمي, ایستد

 * təlim ca *iladiتلم جنکیلادنک
 !زیـــادي رر زدي : یعـــني

ــیلار( ــاق -جنک ca جنکیلام
*ilar-ca *ilamaq.( 

ال انــي :  su *ulədiلاديرســنک
:  یعـني ol ani su *ulədiسنکرلادي

. ري را بــا نیــزه زد, ار
-su *ulərسـنکرلاماک -سنکرلار(

su *uləmək.( 
ــنکیلادي ات :  si *iladiســــ

از :  یعـني it si *iladiسنکیلادي
 .زدسرما سگ ناله 

  suw si *iladi سـنکیلادي  سـر  -
, آب در حـد یـخ زدن      : یعني

 .سرد شد
qulaqim si قلاقم سـنکیلادي -

*iladi به گرشـم صـدا   :  یعني
 -ســـــنکیلار. (افتـــــاد
 ).si *ilar-si *ilamaqسنکیلاماق 
ــالادي ار :  to *aladiتنکــــ
ــالادي ــنيər to *aladiتنک  : یع

شخص کار لرانان را انجام     
 تنکالامـاق   -تنکالار. (داد

to *alar-to *alamaq.(  

ــیلادي  ار  :mə *ilədiمنکـــ
:  یعـني ər mə *ilədiمنکـیلادي  

ي راژه. مغــز خــررد, شــخص
همـين اسـت ر ماننـد       , اصیل

-در عربـي مـي    » طربي لک «
چرا که ارزش آن را     . باشد

دارد که گرسـفند را فقـط       
, بخاطر مغز آن ذبـح کننـد      

تـرین عنـصر    زیرا با ارزش  
کـسي کـه    . تمغز اس , رجرد

-براي ار گرسفند ذبح مـي     
کننــد ر مغــزش را بــه ري 

شــخص , دارنــدارمغــان مــي
ر , بـــسیار محترمـــي اســـت

رنگ دیگري در   غذاهاي رنگا 
 .آررندکنار آن مي

در این قطعـه نیـز آمـده        
:است

 لاديراني یتب سنک
  ینکیلاديربشن یندر

 ارن بایب منکیلادي
را بغديانک البن ق

Ani yetip su *ulədi
Basin yandru ya *iladi
ərən bayup mə *iədi
ani * alpin qara bogdi 

 بر ار فراز آمـد ر       :ترجمه
 ,نیزه بر زد

ــازه   ــم ار را تــ ر زخــ
 .گردانید

آدمیان دارا شدند ر نعمت     
 ,یافتند
هاي ار را خفه کـرد      لران

 .ر از بين برد
ــه ــیح آنک ــاره: ترض ي درب

دلارري که قشرني را شکـست      
کنـد ر   ت مـي  داده است صحب  

بــر ري , گریــد کــه ارمــي
, اش زدنیــزه, فــراز آمــد

از , زخم دیگري بـاز کـرد     
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امرال غارت کرده همگان را     
سرد داد ر لرانـان دشمـن       

 .را خفه کرد
 

 مثال
 از این باب

ــرنن :  ya *iladiینکــیلادي ال ت
 ol tonin ya *iladiینکـــیلادي

لبــاس خــرد را , ار: یعــني
ــد ــازه گردانی ــرارد . ت م

ــر  ــت دیگ ــنين اس ــز چ . نی
ــیلار( ــاق -ینک ya ینکیلام

*ilar-ya *ilamaq.( 
 

 ي دیگرگرنه
 از 

 این باب
انک کرزي :  yasa *urdiیشانکردي

  ani * kozi yasa *urdiیـشانکردي 
, چشم ار پر اشک شـد     : یعني

ــید  ــعاع خررش ــه , از ش ب
آب از  , چشمانش آب افتـاد   

ــت ــشمش ريخ ــشانکرر. (چ  -ی
yasa *urur-yasaیــشانکرماق 

*urmaq.(
 پنج راجیان

 از
 این باب

ال منکـا  :  tu *urləndiتنکرلندي
 ol ma *a tu *urlndiتنکرلنـدي 

د را بـرادر    رخ ـ, ر ا :یعني
-تنکرلنرر(.زن من پنداشت  
tu *urlənur-tuتنکرلنمــاک 

*urləmək.( 
ــنکرلندي ات :  si *irləndiســـ
:  یعـني ət si *irləndiسنکرلندي

, رگها در گرشت زیـاد شـد      
 .یش شدگرشت ریش ر

  ya si *irləndiیـا سـنکرلندي   -
به کمـان نرارهـایي     : یعني

مرارد دیگر نیز   . بسته شد 
-ســنکرلنرر. (چــنين اســت

ــنکرلنماک  si *irlənur-siسـ
*irlənmək.( 
کــشي :  mə *izləndiمنکزلنــدي

 kisi mə *izləndiمنکزلنـــدي 
رخسارش زیباتر  , شخص: یعني
 منکزلنماک  -منکزلنرر.(شد

mə *izlənur-mə *izlənmək.( 
ــدي ــزي :  mu *uzləndiمنکزلن ق

ــدي   quzi mu *uzləndiمنکزلن
, ي گرسـفند  ه شاخ بـر   :یعني

مرارد دیگر نیـز    . در آمد 
ــت ــنين اس ــرر. (چ  -منکزلن

mu *uzlənur-muمنکزلنمــاک 
*uzlənək.( 

اغــلان :  su *ukləndiکلنديرســنک
 oglan su *ukləndiسـنکرکلندي  

استخرااي بچه رشـد    : یعني
.  بزرگ ر عـاقلتر شـد      کرده

su سنککلنماک -سنککلنرر(
*uklənur-su *uklənmək.( 

ار ایشقا :  ko *ulləndiکنکلنـدي 
ــدي  ər isqa ko *ulləndiکنکلن

ــني ــار  : یع ــراي ک ــخص ب ش
. عزم کـار کـرد    , تردلگرم

در مــررد فکــر کــردن کــه 
منجر به تصمیم شـرد نیـز       

 .گریندچنين مي
 قیـزغ  ال : si *illəndiسـنکلندي 
 ol qizig si *illəndiنديســنکل
دخـــتر را ] آن[ار : یعـــني

, ي خرد کـرد   خراهر خرانده 
ي کنیز را خراهـر خرانـده     

ــرد  ــرد ک ــنکلنرر. (خ  -س
si *illənur-siســـنکلنماک  

*illənmək.(
 



609  ان لغات الترکردی

  راجیانچهار
  این باب

ــرلادي ــني :  tu *urlədiتنک ال م
 ol məni tu *urlədiتنکــرلادي 

ار مــرا بــرادر زن : یعــني
منـسرب بـه    , تخرد پنداش ـ 

-تنکرلار( .برادر زني کرد  
ــاک  -tunurlərتنکرلامـــــــ

tunurləmək .( 
ال انـي  :  si *arladiسـنکرلادي  
:  یعنيol ani si *arladiسنکرلادي

ري را به سبب تنهایي     , ار
ضعیف دید ر از    , ر بي کسي  

ــتاند  ــام ســ  .ار انتقــ
si *arlar-siسـنکرلاماق -سنکرلار(

*arlamaq.( 
ال یاسـن  : si *irlədiسـنکرلادي 

 ol yasin si *irlədiســـنکرلادي
, ار بـر کمـان خـرد      : یعني

. نــرار ر خــط مــرز کــشید
مرارد دیگر نیز چنين اسـت      

si *irlər- si سنکرلاماک -سنکرلار(
*irləmək.( 

ــیدي ــج :  kə *irsidiکنکرسـ اشـ
:  یعنيasic kə *irsidiکنکرسیدي 

از دیک بري   , ته دیگ سرخت  
ــد   ــد شـ ــرختگي بلنـ . سـ

kəکنکرســیماک  -کنکرســير(
*irsir-kə *irsimək.(

 ərار بلنکلادي:  bəli *lədiبلنکلادي

bəli *lədi از , شــخص: یعــني
شخص با ترس ر    , خراب پرید 

به هر  . لرز از خراب پرید   
اي غـير   حيراني که از پدیده   

منتظــره بترســد ر رم کنــد 
ــز ــي , نی ــنين م ــدچ  .گرین

-bəli *lər بلنکلاماک-بلنکلار(
bəli *ləmək.( 

ــ ــن :  tulu *ladiنکلاديتل ال قل
 ol qulin tulu *ladiتلــنکلادي

اش شخص زیر گرش برده   : یعني
ــنکلار. (زد  -تلــــــــــ

ــاق tulu *lar- tuluتلنکلامـ
*lamaq.( 

 پنج راجیان
  از 
 این باب

ــرنک ار : səri *ulədiلاديرســــ
:  یعـني ər səri *ulədiسرنکرلادي

. شخص بر رري یخ سر خـررد      
اگر از چیز دیگري هم سـر       

ــر ــي, ردبخ ــنين م ــدچ  .گرین
səriلاماک رسـرنک -لاررسرنک(

*ulər-səri *uləmək .(
ازم : sali *uladiلاديرســــــلنک

: یعني uzum sali *uladiلادي رسلنک
ي از دیرار ر داربست خرشه    

به هـر   . انگرر آریزان شد  
چیز دیگري که از بالا بـه       

چـنين  , پایين آریـزان شـرد    
 .گریندمي
 ər itigلاديرر اتغ سـلنک  ا-

sali *uladi شخص به سگ :  یعني
-سـلنکرلار . (سنگ پرانید

ــلنکرلاماق sali *ular-saliسـ
*ulamaq.( 

 ـ دا  ار سـ :qali *uladiلادي رقلنک
 ər suwda qali *uladiقلنکرلادي 

شـخص سـرش را از آب       : یعني
آن ,  معنااین.بالاتر گرفت

است که شخص با پا بر زمين       
هایش را  کربیده ر سر شانه   

ب بيررن بگيرد ر آب ار      از آ 
ــبرد ــرلار. (را بـ -قلنکـ

ــاق qali *ular-qaقلنکرلامـ
*liulamaq.(

 

 مثال
از 
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 این باب
تـــاغ :  ya *quladiلاديرینکقـــ

:  یعنيtag ya *quladiینکقرلادي
ـــره ــرت , در ک ــاس ص انعک

ايجاد 

نـدا دادن   , پژراک شد , شد
 .کره را گریند

ــرلادي - ــي ینکق  ərار قلاق
qulaqi ya *quladi  بـه  :  یعـني

گرشش , صدا رسید , گرش مرد 
چیز شـنید ر    , پژراک گرفت 

حس کرد ر به چـپ ر راسـت         
 .خرد نگریست

ya ینکقرلامـاق  -ینکقرلار(
*qular- ya *qulamaq.( 

قیـــز :  yali *uladiلاديریلنکـــ
:  یعنيqiz yali *uladiیلنکرلادي

تاب بـازي   , کنیز با طناب  
مرارد دیگر نیز چنين    . کرد

ــت ــ. (اســ -رلاریلنکــ
ــاق yali *ular-yaliیلنکرلامـ

*ulamaq.( 
ال نانکني  : yincgələdiینجکالادي  

 ol nə *ni yincgələdiینجکـالادي  
یک چیز را ظریف    , ار: یعني

ر اگـر چیـزي را      . انگاشت
نرم ر 

ظریف کند نیز چـنين گفتـه       
-ینجکـــالار. (شـــردمـــي

ــاک  -yincgələrینجکالامـــــ
yincgələmək.(

 مضاعف
از

 انچهار راجی
ــدي ــر : təri *ukləndiترنککلن   س

 suw təri *ukləndiترنککلنــدي 
, عمق پیدا کـرد   ,  آب :یعني

ــد   ــاد شـ ــاري ر زیـ . جـ
ترنککلنمـاک  -ترنککلنرر(

təri *uklənur-təri *uklənmək.(
ار :  ko *ləkləndiکنکلکلنــــدي

ــدي  ər ko *ləkləndiکنکلکلنـ
, شخص صاحب پيراهن شد   : یعني

مـرارد  . پيراهن به تن کرد   
 .دیگر نیز چنين است

 کنکلکلنمـاک   -کنکلکلنرر(
ko *ləklənur-ko *ləklənmək.(

 

- ند را کتاب غنهرسپاس خدا
 .داران پایان یافت
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  ر افعالباب اسماءبخش 
 اجیانرپنج 

ي دانه:  əldrukالدرک
 .اسپند
 .سطح, مبا:  ortmənارتمان

خرمن بدرن :  ortgunارتکرن
 .کاه

اسم ر . ارسلان:  arslanارسلان
. لقبي است بـراي خاقانـان     

در ایــن کــلام نیــز آمــده 
 :است

 الين ارسلان تتار
 جن سجغان تتماسرک

Alin arslan tutar
Kucin sicgan tutmas

تران شير به تدبير مي: ترجمه
 ,گرفت

تران مرش هم به نيرر نمي
 گرفت

ي کسي ثل را دربارهاین م
گریند که به تدبير ر مي

اندیشي ر ترک چاره
زررگریي ر درشتي ترصیه 

 .شرد
, نـشیمنگاه :  oldrumالـدرم 

 .اجلاس ر نشست
 

 ي دیگرگرنه
 از این باب

ــان ــان : Turkmənترکم  این
داسـتان  . ارغرزان هـستند  

نامیــدن اینــان » تــرکمن«
 :چنين است

به ررزگاري که ذرالقـرنين     
نــد گذشــت ر آهنــگ از سمرق

خاقـاني  , دیار ترکان کرد  
برد که   Suشرجران به نام    

قــشرني انــبره داشــت ر در 
اي قلعـه , نزدیک بالاسـغرن  

بنـا کـرده    » شـر «با نام   
همه ررزه سیصد ر شصت     . برد

ــاخش  ــل ک ــت در مقاب , نرب
-براي بیگان طبل نربت مـي     

 .نراختند
رقــتي خــبر نزدیــک شــدن    
ذرالقرنين را به خاقان شر     

 :گفتند, ندرسانید
 چه فرمائید؟ آیـا نـبرد       -

 فرمان شما چیست؟, کنیم
ــ ــان  , رشـ ــل ترخـ (= چهـ

را بــه اطــراف ) سپهــسالار
  Xocəndخجنـــدي دخانـــهرر

فرستاده برد که نگهبـاني     
دهنـــد ر از مـــسير گـــذر 
ــاه  ــرنين ار را آگـ ذرالقـ

افـــراد قـــشرن . ســـازند
از کنـار آنـان     ] اسکندر[

گذشتند ر آنان نفهمیدنـد     
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ــر  ــان آس ــاطر رلي خاق ده خ
 .برد

اي از نقـره    خاقان حرضـچه  
همراه , داشت که هنگام سفر   

برد ر آن را پر آب      خرد مي 
کـرد ر اردک ر مرغـابي       مي

افکنـد کـه شـنا      در آن مي  
هنگـامي کـه از ار      . کنند

 : پرسیدند
دهید؟ نـبرد    چه فرمان مي   -

 کنیم یا نه؟
 :ار به پاسخ گفت

 این اردکان ر مرغابیان     -
نـه در   را بنگرید کـه چگر    

 !ررندآب فرر مي
حاضران بـه   , از این پاسخ  

گمان اینکه خاقان آمادگي    
نبرد نـدارد ر نیـز کنـار        

ــت  ــد رف ــران , نخراه دل نگ
 .شدند

ــد را   ــرنين ررد خنج ذرالق
داران پشت سـر ـاد طلایـه      

خاقــان آمدنــد ر از عــبرر 
ر . اســکندر خــبر دادنــد  

خاقــان در دم امــر بــه   
نراختن طبل ر دهـل کـرد ر        

. ارر ررانـه شـد    به سري خ  
-مردم از اینکه خاقان بـي     

 ر برگ ر بدرن آمادگي      ساز
, آهنــگ عزيمــت کــرده بــرد

همگـان را   . دچار یاس شدند  
هـر  . ترس ر رحشت برداشـت    

بـر رري   , کسي مرکبي یافـت   
آن پریــد ر بــه دنبــال   

ــاد  ــان راه افت ــر . خاق ه
-مرکب دیگـري را مـي     , یکي

سحرگاهان اردرگـاه   . گرفت
 به بیابان بر هرتـي بـدل      

در آن ررزگاران   . شده برد 
, هنـــرز شـــهرهاي طـــراز

بالاساغرن ر جـز    , اسفیجاب
بعـدها  , آن بنا نشده برد   

ــدند  ــاخته ش ــردم آن . س م
نشين بردند ر   کرچ, هاسرزمين

-در چادر ر خیمه زندگي مي    

 .کردند
هنگامي که خاقان آن دیار     

بیـست ر در    , را ترک گفـت   
تن از آنان با فرزندان ر      

ده عیــال خــرد بــاقي مانــ
ــبانگاه   ــه شـ ــد کـ بردنـ
نترانسته بردند چارپایـان    
خرد را بیابند ر آنجـا را       

همـان  , اینـان . ترک گریند 
, کسانند که در آغاز کتاب    

ــتم ر   ــشان را نگاشـ نامـ
هاي چارپایانشان را   نشانه

 :مانند. هم باز گفتم
  qiniqقنق -
 salgurسلغر -

 .ر جز آن
ــن در   ــست ر در ت ــن بی ای

 ر  اینکه در آن جاي بمانند    
ــام در راه   ــاده گ ــا پی ی

در بحــث ر کــشاکش  , نــد
بردند که ناگهـان در تـن       

, ایــن در. ســر رســیدند 
بارهاشان بـر درش ر اهـل       
-عیالشان در کنار راه مـي     

ر به دنبال قشرن    , سپردند
خسته ر عرق ریز    . رفتندمي

 .بردند
این در  , آن بیست ر در تن    

نفر را مهمان کردند ر با      
 آن در تـن   . آن سخن گفتند  
 :چنين سر دادند

ــام - ــرنين ن ــخص ذرالق ,  ش
در یـک جـا     . مسافري اسـت  

از اینجـا   . کنـد ترقف نمـي  
ر مـا   . نیز رد خراهد شـد    
خـراهیم  , نیز در جاي خرد   

آن بیـست ر در تـن       . ماند
به این در نفر بـه ترکـي        

 :گفتند
درنگ  :یعني qal ac قال اج -

کنید ر بمانید ر ترقف 
 !نمایید
ام  ن xələcخلج  آنان  , بعدها
شان از این ریشه. گرفتند

 .اندجاست که در تيره
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ذرالقرنين چـرن بـه آنـان       
ــا ر   ــسران آ ــید ر گی رس

هاي تـرک بـر آنـان       نشانه
تـرک  «: گفـت , مشاهده کرد 

 شـبیه تـرک     :یعني» !مانند
از آنجـا   , این نام . هستند

 .برایشان باقي ماند
ترکمانان در اصل بیـست ر      

رلي در تـيره    . اندچهار تيره 
, ها به برخي چیزها   لجاز خ 

از ایشان جدایي یافتند ر     
.  شــرندترکمــان شمــرده نمــي

 . همين است, اصل داستان
به سري چـين ره     , خاقان شر 

ســپرد ر ذرالقــرنين بــه   
 .دنبال ار رفت

هنگامي که بـه اریغـرران      
خاقان به سـري    , نزدیک شد 

ذرالقــرنين پــیش قرارلانــي 
ذرالقـرنين  . انبره فرسـتاد  

در . نیـــز چـــنين کـــرد  
 Altunالترن قـان  کرهساران 

qan      کـه  ( به هم در آريختند
ــررز  ــان امـ  Altunxanالترنخـ

ر پــیش ) شــردنامیــده مــي
قــرارلان اســکندر شکــست   

 خرردند
,  پـــس از ایـــن راقعـــه

ذرالقرنين با خاقان از در     
ــهرهاي   ــد ر ش ــتي در آم آش
ــاد ر    ــا ــرر را بن اریغ
ررزگاري نیز در آنجـا بـه       

 .سر آررد
لقـرنين آن   پس از آنکه ذرا   

خاقـان  , دیار را ترک کرد   
شر بازگشت ر تا بالاساغرن     

شــهري بنــا کــرد ر . آمــد
نام خرد را بـر آن      , »شر«

فرمـان داد در آنجـا      . اد
. طلـــسمي نیـــز ســـاختند

ها تا سریهاي   لکلک, امررز
رلي از آن   , آیندآن شهر مي  

گذرند ر آن طلـسم     طلسم نمي 
 .تا به امررز برقرار است

 

 ي دیگرگرنه
 از

 این باب
ــندرش  ــزاع ر : sandrusســ نــ

در این کـلام نیـز      . مجادله
 :آمده است

 سبندا سندرش بلسا
 ارتکرن دا ارتش بلماس

Sabanda sandrus bolsa
Ortgundə irtəs bolmas

, زنياگر هنگام شخم  : ترجمه
 ,مجادله پیش آید

-به هنگام درر دشمني بر نمـي     
 .خیزد

. رردک, پرسق: porsmuqبرسـمق   
ــانرر ــاقي ر  ج ــه در چ ي ک

ــت   ــده اس ــل ش ــي مث . فربه
-را مـي  » م«ارغرزان حـرف    
 porsuqبرســـق اندازنـــد ر 

اینـان بـه    . کنندتلفظ مي 
 در معناي   basaqبشق  ي  کلمه

ــرف  ــز ح ــش نی ــي» م«کف -م
 basmaqبــشمق افزاینــد ر 

 .کنندتلفظ مي
ي ي سرخرشه ریزه: qildruqقلدرق  
مـرارد دیگـر نیـز      . گندم

 .چنين است
قرقلــــق ار : qorqluqقرقلــــق 

qorqluq ər شخص ترسر:یعني . 
 tortgul  ترتکل ا: tortgulترتکل 

ew : ــني ــه:یع ــار  خان ي چه
به هر چیز مربع شکل     . گرش

 .شردنیز چنين گفته مي
ــغان  ــسر  : Barsganبرس ــام پ ن

شـــهر . افراســـیاب اســـت
ار بنـا   , بارسغان را هـم   

 .کرده است
زادگــاه پــدر , ایــن شــهر

 .است, محمرد] اینجانب[
گررهي گرینـد کـه خاقـان       

بارسغان نام کسي   , اریغرر
داشت که اسبان ار را بـه       
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ســبب پــاکیزگي هــرایش در 
بعـدها  . دادآنجا پرررش مي  

این شهر نام بارسـغان را      
 .محفرظ داشته است

در , این کلمه : burslanبرسلان  
. دهـد اصل معنـاي بـبر مـي      

اصــطلاح زیــر نیــز از همــين 
 :تکراژ حاصل شده است

 Arslan برســـلان  ارســـلان-
burslan .شير ر ببر: یعني. 

از نامهـــاي : burslanبرســـلان 
ارسـلان  بصررت  . مردان است 

 نیز بـه  Arslan borslanبرسلان 
برسـلان  ي  کلمه. رردکار مي 

borslan     به تنهایي کـاربرد 
معنــاي اصــلي آن . نــدارد

ي چرن تبع کلمه  . است» ببر«
تراند نمي,  است Arslanارسلان  

.  نام راقع شرد   به تنهایي 
-نمي. در عربي نیز چنين است    

 :تران گفت
 . هذا شئيУ بسنٌ-

اما جائز اسـت کـه گفتـه        
 :شرد
 . حسنٌ بسنٌ- 

قــرقلم ســاغر : qirqlumقــرقلم 
qirqlum sagu پیمانـه ر  :یعني 

ــان ر   ــه ارز یاب ــي ک کیل
-قیمت گذاران به کـار مـي      

یک کیله  , لبالب آن . برند
 .است

 راجیانشش
 از

 این باب
ــاک ــرن : ikirckunن ررجکـ اکرجکـ

 کاري که :یعني ikirckun isایش 
در خــصرص انجــام دادن یــا 

تردیــد , انجــام نــدادن آن
 .حاصل آید

ko کنکلم اکرجکرن بلدي -
*lum ikirckun boldi در دل :یعني 

ماندم که انجام بدهم ر یا      
 .انجام ندهم

 .کبرتر: kokurckunن رککرجک
 افعال
 از

 این باب
 olارن القتي  ال تـ :alqtiالقتی 

tawarin alqti مــال ,  ار:یعــني
مـرارد  . خرد را فنا کـرد    
 .دیگر نیز چنين است

ــار( ــاق-الق -alqar - القم
alqmaq.( 

 
بایــد بــداني کــه جمــع در 
ساکن در یکجا اندک راقـع      

 چرا کـه در سـاکن     . شردمي
 یعـني ف ذلاقـه    رتنها با حر  

شـرد ر   حاصل مي » ر, ل, ن«
-اعـده ق, در اسماء ر افعال   
اتحــاد در . اي رایــج اســت

ساکن تنها با ایـن حـررف       
ایـن حـررف    . یابـد تحقق مي 

ر , سـازند کلمه را مخفف مي   
انگار در حـرف را تبـدیل       

کننـد ر از    به یک حرف مـي    
ترانـد  شاعر مـي  , این رري 

یک هجاي در راجـي را هـم        
رزن با یک راجي بـه کـار        

 .برد
 qoy urktiقري ارکتي : urktiارکتـی  
هنگام شـب ر یـا       در   :یعني

گرسفند از گرگ ر    , در ررز 
یا شبحي شبیه آن رم کـرد       

 budunبدرن ارکتي . ر ترسید
urkti مــردم رمیدنــد :یعــني 

مـردم  , بعلت در آمدن دشمن   
 .بیمناک شدند

ــار( ــاک -ارک -urkər ارکم
urkmək.( 

 ərار ارکتي  ار تـ: irktiارکتی 
tavar irkti  مــال ,  شـخص :یعـني

ر مــرارد دیگــ. گــرد آررد
 .نیز چنين است

-irkər ارکمــاک -ارکــار(
irkmək.( 
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 atات ســرجدي : surcdiســرجدي 
surcdi ــد:یعــني .  اســب لغزی

 .مرارد دیگر نیز چنين است
-surcər ســرجماک  -ســرجار (

surcmək.( 
ال اني بجـاکن  : sancdiسـنجدي   

 ol ani bicəkin sancdiســـنجدي 
چـاقر را در ري     ,  ار :یعني

 مرارد دیگر نیـز   . نشانید
 .چنين است

 bəy بــک یغیــسن ســنجدي -
yagisin sancdi بیگ دشمـن  :یعني 

 .خرد را شکست داد
ــنجار( ــنجماق -س -sancar س

sancmaq.( 
ــدي  ــا : kursdiکرس ــت قانک یک

 :یعـني  yigit qagq kursdiکرسـدي  
پر گرشت ر پر خـرن      , جران
هاي مردانگـي ر    نشانه. شد

. رجرلیت در ار پیـدا شـد      
ت معناي اصلي آن چـنين اس ـ     

هـایي  خمـير ر یـا چیـز      : که
ــه   ــس از آنک ــد آن پ مانن
مدتي در ظـرفي خرابانیـده      

. کندرر آمده ر پف مي    , شد
پـس از   , اگر خمير خرب برسد   

یک ساعت ررآمده به بـيررن      
ریـزد ر سـرریز     از ظرف مي  

 .شردمي
-kursər کرســاماک -کرســار(

kursəmək.( 
ي آن معنــاي تکــبر ر ریــشه

-با آرردن پي  . دهدتبختر مي 
,  بر اسم  sədiسادي  ي  افزرده

, ساخته شده است که از آن     
 .پیش از این سخن گفتیم

 suw سرقدي  سر: sarqdiسـرقدي  
sarqdi آب نـشت کـرد     :یعني  .

به هر مایع دیگري کـه از       
, چیزي بگذرد ر بچکد نیـز     

 .گریندچنين مي
a اذاقم سـرقدي  - aqim sarqdi 

سـرزن  ,  پايم کرخ شـد    :یعني

سـراري  در اثـر    . سرزن شد 
 .حس شدکردن زیاد پايم بي

ــرقار( ــرقماق -س -sarqar س
sarqmaq.( 
ــدي  ــدن : qorqdiقرق ــل تنکری ق
 :یعني qul tə *ridən qorqdiقرقدي 

. از خدارند ترسـید   , بنده
اگر از چیز دیگـري بترسـد       

 .شردچنين گفته مي, نیز
ــار( ــاق -قرق -qorqar قرقم

qorqmaq.( 
در ایــن کــلام نیــز آمــده 

 :است
 رز بلدرقا قرقماسقري اک

Qari okuz balduqa qorqmas
از ,  گار نـر سـالمند     :یعني

 .ترسدتبر نمي
ایــن مثــل را در جــایي   
گریند که بخراهند کـسي را      
از چیزي که بـه آن عـادت        

ــانند, دارد ــرا. بترس , زی
همانگرنه که گار نر پير به      

ار نیز به   , تبر عادت کرده  
ــي  ــه از آن مـ ــه کـ -آنچـ

 .عادت دارد, ترسانند
در ایــن بیــت نیــز آمــده 

 :است
قرقمــا انکــر اتــرر تــرب 

 تکرا یرا
 قبسا انک البغتن اندن یرا

Qorqma a *ar otru turup təgrə yerə
Qapsa  ani * Alpagutin andan yara

رر در  , از ار نـترس   : ترجمه
 رر بایست

ر دلاررانش را محاصره کن ر      
 درر ساز

از : گریـد  مـي  ضیح آنکه رت
 مقابلـه   با ار , دشمن راس 

ــن ــست, کـ , رر در رر بایـ
ــردان ر   ــش را برگ دلارران
مانند  منشرر آنان را در      

 هم بپیچ
ال قرین قرقدي   : qirqdiقرقـدي   

ol qoyun qirqdi  ار پـشم  :یعـني 
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مــرارد . گرســفند را چیــد
 .دیگر نیز چنين است

ــار( ــاق -قرق -qirqar قرقم
qirqmaq.( 
ار یغاج سلکدي   : silkdiسلکدي  

ər yigac silkdi ــني ــخص:یع ,  ش
 .درخت را تکان داد

ــلکار( ــلکماک -س -silkər س
silkmək.( 

 چهار راجیان
 از

 این باب
ال انـــي  : andgardiانـــدغردي  
 :یعـني  ol ani andgardiاندغردي 

 .ري را سرگند داد, ار
ــدغرر( ــدغرماق -انــ  انــ

andgarur- andgarmaq.( 
ــدکردي  ــاج : kondgərdiکن ال یغ

ــدکردي   ol yigac kondgərdiکنـ
, درخـت نـشانید   ,  ار :عنيی

مـرارد  . ال را برافراشت  
 .دیگر نیز چنين است

ــدکردي - ــریني کن  ogrini اغ
kondgərdi ــني  دزد را :یعــــ

 .رادار به اعتراف ساخت
 ال اني یرلقا کنـدکردي      -

ol ani yolqa kondgərdi  ار :یعـني 
ــبري ر  ــه راه رهـ ري را بـ

 .راهنمایي کرد
-kondgərur کندکرماک -کندکرر(

kondərmək.( 
قل تنکریکا  : kirtgundiکرتکندي  

 qul tə *rigə kirtgundiکرتکنــدي 
 بنـده بـه رحـدانیت       :یعني

ر . خداي تعالي اقرار کـرد    
. به پیامبرانش شـهادت داد    

اگر کـسي بـه سـخني ر یـا          
, کاري اقرار ر اعتراف کند    

 -کرتکنـرر .(گرینـد چنين مي 
ــاک  -kirtgunurکرتکنمــــ

kirtgunmək.( 
 

ز این باب بر    ي امر ا  صیغه
-مبناي پنج حرف ساخته مـي     

 :شرد
 yigac kondgur یغاج کنـدکر  -

 درخت را راست ر صاف      :یعني
 !بگير
Tə *rigə تنکریکـا کـرتکن   -

kirtgun ــني ــد :یع ــه خدارن  ب
 !ايمان بیارر

اگر بخراهیم این افعال را     
بـر  » ت«حـرف   , گذرا سازيم 

افـــزاییم ر آـــا مـــي 
بدینگرنه جمع سـاکنين پـیش      

 :مانند.  آمدخراهد
 * ol nə ال نانـک بـرکلتي   -

bərklətti ار چیــزي را :یعــني 
.مررد حفاظت گردانید

 ol yigac ال یغاج کندکرتي -
kondgurtti ال غرس  ,  ار :یعني
 .گردانید

ر » ت«حـرف   , در این بـاب   
براي گذرا سـاختن    » ر«حرف  

 . آیدنمي
 :مانند

در » ر«حـرف    ر» ت« حرف   -
 در  barturdiبرتـردي   : يکلمه

ــاي ــتن  : معن ــه رف رادار ب
 .کرد
در » ر«ر حـرف    » غ« حرف   -

toتــذغردي ي کلمــه gurdi از 
 ol aniال اني تذغردي : يجمله

to gurdiري , ار:   در معناي
 .را سير کرد

در » ر«ر حـرف    » ک« حرف   -
 از  tirgurdiترکـردي   : يکلمه
تنکري الک ترکـردي    : يجمله

Tə *ri olug tirgurdi در معنـاي : 
ــده   ــرده را زن ــد م خدارن

 .گردانید
 مضاعف
 از 

 این باب
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جـرش ر کـررک     : tirsgəkترسکاك  
 .بر پلک چشم

 .آرنج: tirsgəkترسکاك 
 

ــه  ــضاعف کلم ــاء م ي در اسم
-میان سـاکن بـه چـشم نمـي        

مکه ي  تنها در کلمه  . خررد
məkkə   مشدد اسـت  » ک« حرف .
, در فرجام کلمه  » هـ«حرف  

. برده اسـت  » الف«در اصل   
بي است کـه از چـين       نام مرک 
شرد ر مکتربات ترکي    آررده  

 .را با آن بنریسند
کلمـــه میـــان ســـاکن در 

 مزیدات رجرد ندارد
 
 

 افعال
 از 

 این باب
 artti nəارتي نانـک  : arttiارتـی  

چیز افـزرده   ] آن: [ یعني *
 .شد
 * ani انک ایاکرسي ارتـي  -

əyəgusi artti اســتخران :یعــني 
. ي ار افـزایش یافـت     دنده
نایه از ستم کـردن ر      که ک 

 ارتمـاق   -ارتار. (نخرت است 
artar- artmaq.( 

 olال ارتي نانکني : orttiارتی 
ortti nə *ni  چیـزي  ,  ار:یعـني

 -ارتـــار(.را پرشـــانید
 ).ortər- ortməkارتماک 

oاذلک ارتي : ərttiارتی  lək ərtti 
 . زمان گذشت:یعني
 ər ewindən ار اندن ارتـي  -

ərtti اش  خانـه  شـخص از   :یعني
به هر کسي کـه از      . رد شد 

ــذرد   ــرد ر بگ ــایي رد ش ج
 .گریندچنين مي, نیز

-ərtər  ارتمــاک -ارتــار(
ərtmək.( 

ــی  ــن  : bərttiبرت ــک الک ال ان
* ol aniبرتـي   əligin bərttiار  ,

 .دست ري را زخمي کرد
به هر چیز دیگري که زخمـي       

چنين , شرد ر یا بشکند نیز    
 .گریندمي
-bərtər برتمـــاک -برتـــار(

bərtmək.( 
کرنکا یاغ ترتـي    : turttiترتی  

ko *ə yag turtti به چـرم :یعني  ,
 .ررغن مالید ر براق کرد

به هر چیز دیگري نیز کـه       
چـنين گفتـه    , مایعي بمالند 

 - ترتمـاک -ترتـار (.درش ـمي
turtər- turtmək.( 

رماق ترتـي   ال ی : tartti ترتـی 
ol yarmaq tartti پرل ,  ار:یعني

 .زین کردتر
ــي - ــب ترت  ol yip tartti ال ی

 رطنــاب کــشید , ر ا:یعــني
گــر ید مــرارد .دراز کــرد

 .نیز چنين است
 ol tartin tarttiن ترتي  ال ترت-

کــالا را بــراي , ر ا:یعــني
 .فررش آررد

زین رر چیز دیگر که ت    به ه 
 .یندرگچنين مي, کنند نیز

-tartar ترتمـــاق -ترتـــار(
tartmaq.( 
 ol ətugin tarttiکن ترتي رال ات
ــني  ــ, ر ا:یع ــش خ د را رکف
 . ردردرآ

در ایــن کــلام نیــز آمــده 
 :است
 !کنجا اتک ترتما کرما سر

Suw korməkincə ətuk tartma!
د رکفش خ ـ ,  آب ندیده  :یعني

 !رررا در نیا
این مثل را براي کسي کـه       
به شتاب نکردن در کارهـا      

 .یندرگمي, درشصیه ميرت
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ال جرتي نـانکني    : cərttiجرتـی   
ol cərtti nə *ni چیزي , ر ا:یعني

 .را از دست داد
 olجن جرتـي  ر ال یرماق ا-

yarmaq ucin cərttiهــاي  کنــاره
ي  اگر کناره  .سکه را شکست  

هر چیزي را نیـز بـشکنند       
 -جرتـار (.گرینـد چـنين مـي  
-cərtərجرتماک  cərtmək.( 

ال اتماکـا یـاغ     : surttiسرتی  
 :یعني ol ətməkgə yag surttiسرتي 

 .غن مالیدر نان ربه, را
 ال یرماقغ تاشقا سـرتي      -

ol yarmaqig tasqa surttiسکه, ر ا-
 .ل را به سنگ مالیـد     ري پ 

 .دیگر نیز چنين استمرارد 
-surtər ســـرتماک -ســـرتار(

surtmək.( 
 olال یغاج کرتي : kərttiکرتی 

yigac kərtti 
درخــت را فــاق , ر ا:یعــني
 .علامتگـذاري کـرد   , گذاشت

 . چنين استدیگر نیزمرارد 
 ol qulin کرتـي  ين بینال قلن

boynin kərtti گـردن  , ر ا:یعني
مت گذاشت که   اش را علا  برده

 . استکنایه از تحقير برده
ــار (- ــاک -کرت -kərtər کرتم

kərtmək.( 
 

بر , قالب امر از این باب    
. آیـد مبناي سـه حـرف مـي      

 :مانند
 !ررد ش :یعني ərtارت  -
ــرت  - ــني kərtک ــت :یع  علام

 !ربگذا
ایــن افعــال در اصــل ســه 

 در گفتـار بـه      راند  اجير
ــي ررد ــدل م ــي ب ــاج . ندرش

ــا هماننــد آن تــصریفات آ
-است که پیش از این گفتـه     

 .ام
 

اجیان این رچهار 
 باب

ف رمن انکر س ـ  : opurttumابـرتم   
mən a *ar suwابرتم  opurttum من 

ــه ا ــانیدمر آب نربـ  .شـ
 .دیگر نیز چنين استمرارد 

ــرمن( ــاک  ابر-ابرتــ تمــ
opurturmən- opurtmək.( 

سجک اني اسرتي   : əsurttiاسرتی  
sucik ani əsurtti  شـراب :یعـني  ,

 . را مست گردانیدرا
ــرتر( ــ-اس -əsurturرتماک  اس

əsurtmək.( 
ال انکـر اتمـاک     : isirttiاسرتی  

 :یعني ol a *ar ətmək isirttiاسرتي 
 ررانید  ر نان خ  ربه ا , را
. ادار کرد که گاز بزنـد     ر

ادار رهر چیز دیگر که     به  
د چـنين   رکنند گـاز زده ش ـ    

 اسـرتماق  -رراسـرت (.یندرگ
isirtur- isirtmaq.( 

ــی  ــب  : egirttiاکرت ــا ی ال کنک
 :یعني ol ku *gə yip egirttiاکرتي 

 رادار سـاخت    کنیز را , را
 محاصرة یـک    .یسي کند که نخر 

ــي  ــنين م ــز چ ــه را نی -قلع
 اکرتمـاک  -اکرتـرر (.گریند

egirtur- egirtmək.( 
ال انکار کـرزن    : alarttiالرتی  

 ol a *ar kozin alarttiالرتــي 
بر ري چشم غـره     ,  ار :یعني
 .رفت
ــر( ــاق -الرت -alartur الرتم

alartmaq.( 
ال انک کرزینکا   : ilərttiالرتـی   

ol ani * kozi *əبير نانک الرتي 
bir nə * ilərtti چیزي ,  ار:یعني

را در چشم ار خیال انگیز      
 .کرد
ــر( ــاک -الرت -ilərtur الرتم

ilərtmək( 
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ال بک ابکاسـن    : amurttiامرتی  
ــي   ol bəg opkəsin amurttiامرت

ــني ــگ را  ,  ار:یع ــشم بی خ
اگر رشي اسـب    . خرابانید

ــم   ــگ را هـ ــش دیـ ر جرشـ
. گرینـد چنين مي , بخرابانند

در این قطعـه نیـز آمـده        
 :است

 تسن منب سکرتسن
 اسزلکن امرتسن

 اتقا کیک قیترتسن
 منلمتتمش ساني ا

Tosun munup səgirtsun
əsizligin amurtsun
itqa keyik qaytartsun
tutmus sani umnalim

ــه ــب ت : ترجم ــر اس ــن رب س
 , براندربرنشیند 

 . نشاندخررش ار را فررد
ــکاري   ــگ ش ــا س ــر را ب آه

 ,برگرداند
ــکار را   ــه ش ــشم دارم ک چ

 .گرفته باشد
ــه رت ــیح آنک از دلارري : ض

گرید که  ر مي . کندصحبت مي 
-اسبي سرکش را سرار مي    , ار

-آن را به تاخـت مـي      , شرد
-خررش ار را فرر مي    , راند
شکار , بر رري اسب  , نشاند

کند ر تازي خرد را بـر       مي
رانـد ر بانـک ار      شکار مي 

آررد ر مــا نیــز را درمــي
 .چشم به شکار ار داريم

 اغـــري ارک :cubarttiجبرتـــی 
 :یعــني ogri ərig cubarttiجبرتــي 

ــرال ري , دزد ــه امـ را بـ
 .ار را لخت کرد, سرقت برد

ــر( ــاق -جبرت -cubartur جبرتم
cubartmaq.( 

: شـرد گاهي نیز گفتـه مـي     
cubartuجبرتر سیدي  sidi  یعـني: 

 .ار را لخت کرد

ال اغلن جبرتـي    : cibirttiجبرتی  
ol oglin cibirtti پـسر  ,  ار:یعني

 .خرد را با ترکه زد
ــرر( ــاق -جبرت -cibirtur جبرتم

cibirtmaq.( 
ال ارک : qopurttiقبـــــر تـــــی  

 ol ərig ornindinارنندن قبرتـي  
qopurtti ــني ــخص را ,  ار:یع ش
از 

مـرارد  . جایش بلنـد کـرد    
 :دیگر نیز چنين است

ــرر( ــاق -قبرت -qopurtur قبرتم
qopurtmaq.( 

ــی  ــغ  : qabarttiقبرت ــک اذاق ات
ətuk aقبرتي  aqig qabartti  یعـني: 

تـارل ايجـاد    , کفش در پـا   
رنه برجستگي  هرگ. گردانید

-ر پف کردگي نیز چـنين مـي      
ــد ــر. (گرین ــاق -قبرت  قبرتم

qabartur- qabartmaq.( 
 ol sozug ال ســرزک قبرتــي -

qabartti سـخن بـه    ,  ار :یعني
بـه کـسي کـه      . فخامت گفت 
 qabartganقبرتغان  , چاق باشد 

 .گریندمي
ارت اشـــجني : kopurttiکبرتـــی 
 آتش سبب ot asicni kopurttiکبرتي 

اگـر  . یگ کف کنـد   شد که د  
هر مایع دیگري ماننـد آب      

چـنين  , ر غيره نیز کف کنـد     
 .گریندمي
ــر( ــاک -کبرت -kopurtur کبرتم

kopurtmək.( 
 atigاتغ قترتـي  : qatirttiقترتـی  
qatirtti امـر کـرد    ,  ار :یعني

 .که اسب را برگردانند
-qatirtur  قترتمـــاق-قترتـــر(

qatirtmaq.( 
ال اني قجرتي   : qacurttiقجرتی  

ol ani qacurtti ــني ري ,  ار:یع
 .را رادار به فرار کرد
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-qacurtur قجرتمـاق  -قجرتـر (
qacurtmaq.( 

qaقذرتی  irtti :   ال انـک بیـنن
ــذرتي  ol ani * boynin qaق irtti 
ــني ــردن ري را :یعـ  ار گـ

 .پیچانید
qa قـذرتماق  -قذرتر( irtur- qa

irtmaq.( 
ــی  ال انــک تــرنن :qararttiقررت

ــي   ol ani * tonin qararttiقررت
-لباس ري را لکه   ,  ار :یعني

مرارد دیگر نیز   . دار کرد 
 .چنين است

-qarartur قررتمــاق -قررتـر (
qarartmaq.( 
ال قزرتــــي : qizarttiقزرتــــی 

,  ار ol qizartti nə *niنــانکني 
 .چیز را سرخ گردانید

-qizartur قزرتمــاق -قزرتــر(
qizartmaq.( 

 ال انکر ترغ  : sawurttiرتـی    سـ
 ol a *ar tarig sawurttiرتـي   سـ ـ
به ري دسترر داد    ,  ار :یعني

مـرارد  . که گندم باد دهد   
 .دیگر نیز چنين است

-sawurturرتمـاق    سـ-رتر سـ(
sawurtmaq.( 

ال ات ســکرتي : səkirttiسـکرتی  
ol at səkirtti اســب ,  ار:یعــني

مرارد دیگر نیـز    . درانید
 سکرتماک  -سکرتر. (چنين است 

səkirtur- səkirtmək.( 
  ال انکـر سـر    : kecurttiکجرتی  

 ol a *ar suw kecurttiکجرتــي 
ري را از آب , ار:یعــــني
مرارد دیگر نیز   . گذرانید
اگر فرمان دهـد    : چنين است 

ــد  ــسي را از آب بگذرانن ک
 .نیز چنين گریند

-kecurtur کجرتمــاک -کجرتــر(
kecurtmək.( 

 

بر , قالب امر در این باب    
-خته مي مبناي چهار حرف سا   

 :مانند. شرد
:  در معنــاي səkirtســکرت  -

امـا ایـن    ! اسب را بدران  
-راجي مي کلمه در گفتار سه   

 .شرد
, اسـم مفعـرل   , اسم فاعـل  
اسم , اسم زمان , اسم مکان 

آلت همانند قراعـد بابهـاي      
-قاعده. شردپیشين ساخته مي  

ها فراگيرنـد ر اسـتثنایي      
 .رجرد ندارند

 مثال
 از

 این باب
 شـرخي کـردن بـا      :yaltgaیلتغا  

. استهزا ر ریـشخند   , چیزي
 ol aniال اني یلتغا قلـدي  

yaltga qildi بـا ري  ,  ار:یعني
ار را بــه , شــرخي کــرد 
 .مسخره گرفت

یلــدرق نانــک : yaldruqیلــدرق 
yaldruq nə*  چیـــزي :یعـــني 

درخشان مانند لگن ر طـشت      
. جــلا داده ر صــیقلي شــده
 .مرارد دیگر نیز چنين است

 yaldruq islər یلــدرق اشــلار -
.  زن زینت داده شـده     :یعني

» ي«در این در اصطلاح حرف      
ــي ــم  را م ــضمرم ه ــران م ت

 .ساخت
. پــرل نقــره: yartmaqیرتمــاق 

 ).ترکي اریغرري(
 

 مضاعف
 از 

 این باب
جاي لغزناک ر   : yarsgagیرسغاغ  

لغزنده در کره 
 .ر جاهاي دیگر
 ي دیگرگرنه

 از 
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 این باب
ــدرغا  ــاهي د :yoldrugaیل راز گی

, در این کلمـه   . شبیه شمشير 
-متحـرک مـي   » د«گاهي حرف   

 .yoldurgaیلدرغا : شرد
ــک ــاش : ayayarsqu رایایرســ خفــ

یرسـا  برخي  ). ترکي چگلي (
yarisaگریند . 

 
 گانفرجام عله

 .یرنجه: yorincgaیرنجغا 
ــا  ــا اش : yilincgaیلنجغـ یلنجغـ

yilincga asبـي , مزه طعام بي-
 .طعمنمک ر بي

بـه  . مـرغ تخم: yumurtgaیمرتغـا   
ي پرنــدگان ر بــه  همــهتخــم
هـاي انـسان ر حـيران       بیضه

 .شرداطلاق مي
ــا  ــاش : yimirtgaیمرتغ ــا ی يمرتغ

yimirtga yas :ي کلم ر هر تره
نــرم ســاقه کــه فاقــد رگ 

 .باشد
ــا  ــر : yimirtgaیمرتغ ــار ر ه خی

 .چیز ترد ر  تازه
 

 افعال این باب
yaیاذتی  ti :  ال یاذتي نـانکني

ol ya ti nə *ni چیـزي  ,  ار:یعني
ماننــد ــن . را ــن کــرد

ــز آن در   ــان ر ج ــردن ن ک
ya یذماق -یذار. (سفره ar-

ya maq.( 
yoذتـی  ری ti: ال تبراق یرزندن 

ol topraq yuیرذتــي  indin yo ti 
 ار خاک را از صررتش      :یعني

 .پاک کرد
ol bitik yoال بتـک یرذتــي   ti 

نرشـته را پـاک     ,  ار :یعني
مرارد دیگر  . دمحر کر , کرد

 .نیز چنين است

yo یرذمـاق  -یـرذار ( ar- yo
maq.( 

yuذتی ری ti :  ال یک یرذتـيol 
yuk yu ti ــني ــار,  ار:یع , ب

 . بارگيري کرد
yu یرذمـاک  -یـرذار ( ər- yu

mək.( 
yiییذتی  ti :  ال یتکاک ییـذني

ol yətgək yi ti بقچـه  ,  ار:یعني
ر یا هیبه را جمـع کـرد ر         

ا به هم   هاي آن ر  سر کناره 
 .گره زد

yi  ییــذماک-ییــذار( ər- yi
mək.( 

 راجیان این بابسه
 atligاتلغ یرتـي  : yorttiیرتـی  
yortti اســب را چهــار :یعــني 

.یررتمه رفت, نعل تاخت
-yortur یرتمـــاق -رریرتـــ(

yortmaq.( 
 آمده  yortarیرتار  در جایي   

 .است
 olال ترنن یرتي : yirttiیرتـی  

tonin yirtti  اش  جامـه  ار:یعـني
 .را پاره کرد

-yirtar یرتمـــاق -یرتـــار(
yirtmaq.( 

ــدي  ــاغرنغ : yencdiینجـ ال قـ
 :یعـني  ol qagunug yencdiینجدي 

خربزه را بر زمين زده     , ار
اگـر  . ر با پایش له کـرد     

کسي چیـزي را بـا دنـدان        
هاي آن را   خرد کند ر قطعه   
-چنين مي , به هم بریزد نیز   

 ینجمـاک   -ینجـار . (گریند
yencər- yencmək.( 

ــدي  ــا : yalqdiیلقــ ال یاغقــ
 :یعــني ol yagqa yalqdiیلقــدي 

بـه  , از ررغن سير شـد    , ار
 .ستره آمد
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ــار( ــاق-یلق -yalqar یلقم
yalqmaq.( 

در ایــن کــلام نیــز آمــده 
 :است

 یلقسا يما یاغ اذکر
 کریسا يما کرن اذکر

Yalqsa yemə yag ə gu
Kuysə yemə kun ə gu

 به سـتره آمـدن از     : ترجمه 
 ,ترررغن ارلي

 !ترافررختن از خررشید ارلي
گرید آدمـي    مي ضیح آنکه رت

هر قدر هـم از ررغـن سـير         
بـاز  , شرد ر به ستره آیـد     

طعـم  هم از خرردن غذاي بي    
مزه بهتر است ر خررشید     ر بي 

ــي را   ــدر آدم ــر ق ــز ه نی
بـاز  , بسرزاند ر بفـررزد   

هــم از مــه ر ترفــان بهــتر 
 .است

تـــاش اننـــک : yolqdiیلقـــدي 
tas ani * aقن یلقـدي  اذا aqin 

yolqdi پـاي ار   ,  سـنگ  :یعني
 .را خراشید

به هر چیز دیگري که چیزي      
ــکافتگي  ــد ر در آن ش بخراش

 .گریندچنين مي, ايجاد کند
ــار( ــاق -یلق -yolqar یلقم

yolqmaq.( 
ال اندن نانـک    : yolqdiیلقـدي   

 :یعني ol andin nə * yolqdiیلقدي 
ــزي , ار ــد ر از آن چی کن

ــت ــه از . برداشــ کنایــ
بـردن  استفاده کردن ر بهره   

 .از چیزي است
ــار( ــاق -یلق -yolqar یلقم

yolqmaq.( 
 

چهار راجیان این باب
ال سرزک یبرتـي    : yapurttiیبرتی  

ol sozug yapurtti ار امـر  :یعني 
 .به مخفي داشتن سخن کرد

ــي  - ــيرک یبرت  ol yerig ال ی
yapurtti ــني ــين را ,  ار:یع زم

 .همرار ساخت
ي هر چیز   هاي پراکنده قطعه

, را هم به هم پيرند دهنـد      
 .گریندچنين مي

ــر( ــاق -یبرت -yapurtur یبرتم
yapurtmaq.( 

ــشرتی  ــغ : yasarttiی ــر ارت یغم
ــشرتي   yagmur otug yasarttiیـ

ــني ــاران:یع ــبزه را ,  ب س
 .رریانید

ــشرتر( ــشرتماق -ی -yasatur ی
yasartmaq.( 

ال انکــر ارن : yogurttiیغرتــی 
 :یعني ol a *ar un yogurttiیغرتي 

ــاخت , ار ري را رادار ســ
 -یغرتـر . (آرد را خمير کند   

 ).yogurtur- yogurtmaqیغرتماق 
ال اني یکرتي   : yugurttiیکرتـی   

ol ani yugurtti ــني ري ,  ار:یع
 .را رادار به دریدن کرد

-yugurtur یکرتمـاک  -یکرتـر (
yugurtmək.( 

 ي دیگرگرنه
 از 

 این باب
لـدردي  ن ی ر ک ـ :yaldradiیلدردي  

kun yaldradi  خررشــید :یعــني 
. کمتر درخـشید  , کم نرر شد  

اگر رعد ر بـرق ر نظـائر        
چـنين  , آن نیز کمـتر بغـرد     

 .شردگفته مي
-yaldrir یلـدريماق  -یلدریر(

yaldrimaq.( 
 قلج یلـدردي    :yoldradiیلـدردي   

qilic yoldradi ــني ــشير :یعـ  شمـ
هر چیز معـدني ر     . درخشید

, شندجراهــرات نیــز بدرخــ
اگـر حـرف    . گرینـد چنين مي 

معنــاي , مفــترح باشــد» ي«
نرر ر اگـر مـضمرم باشـد        
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معنــاي درخــشیدن طــلا ر   
 .جراهرات است

-yoldrir یلـدريماق  -یلدریر(
yoldrimaq.( 

 منقرص
 از 

 این باب
 .مرقر ر متين: incاینج 
 ko *ul کنکــل اینجمــر  -

incmu  :آیا دل قري داري؟ 
نـام  : İnc kendاینج کنـد   -
شـهري  , مقنـع هري از آن    ش

ــرن   ــه اکن ــده ک ــرین ش نف
 .مخرربه است

هاي به بچه . کردک: kəncکـانج   
-حيرانات نیز چنين گفته مـي     

 .شرد
اي کـه  سـفره : kənc liyu رکانج لی

هاي خانان ر یـا     در عررسي 
ها به طرل سـي ارش      در جشن 

جهــت , ر بــه شــکل منــاره
 .شردیغما ترتیب داده مي

 
چهار راجیان از این 

 باب
ــافغر  ــه: qafgarقـ اي از پارچـ

 .حریر به رنگ زعفران
 barligبـارلغ ار  : barligبـارلغ  

ər :شخص دارا ر ثررتمند. 
ــک را ــصرصي: ozlukزل ــژه , خ ری
به هـر چیـزي     ). اسب خاص (

که شخص بـراي شـخص خـردش        
ــد ــصاص ده ــي, اخت ــنين م -چ

 .گریند
 افعال این باب

iایذتی  ti : ال منکا ات ایذتي
ol ma *a at i ti ار به من :یعني 
مرارد دیگـر   . اسب فرستاد 
 .نیز چنين است

 tə *ri تنکري یلارج ایذتي -
yalavac i ti ــني ــد:یع ,  خدارن

 .پیغمبر فرستاد
i ایذماق -ایذرر( ur- i maq.( 

انک کـرزي بـذتي   : be tiبـذتی  
ani * kozi be ti  چـشم ار  :یعـني 

 .ضعیف شد
 ).be ər- be mək بذماک -بذار(
buذتی رب ti:   ار تملغقا برذتـي

ər tumlugqa bu ti شخص از :یعني 
 .سرما یخ زد ر مرد

bu برذمـاق  -بـرذار ( ar- bu
maq.( 

toذتی رت ti :   منک قـرن ترذتـي
məni * qarin to ti شکم من :یعني 

 .سير شد
to ترذمــاق -تـرذار ( ar- to

maq .(تـرذرر  : به شکلto ur 
 .شردهم نرشته مي

ــذتی  tiتی ti : ــقا ــي اش  ال ان
ol ani asqa tiتیـذتي   ti  یعـني: 

ري را از خرردن بـاز      , ار
, مانع خرردن ار شد   , داشت

مــانع هــر کــاري هــم کــه 
 .گریندچنين مي, شرند

ti تیــذماق -تیــذار( ar- ti
maq.( 

suذتی رس ti : ار سرذتيər su ti :
مرارد دیگـر   . شخص تف کرد  
 .نیز چنين است

su سـرذماق  -رذارس ـ( ar- su
maq.( 

کــلام نیــز آمــده در ایــن 
 :است

 کرکا سرذسا یرزکا تشرر
Kokgə su sa yuzgə tusur

 اگر بـه آسمـان تـف        :یعني 
 .افتدبه صررتش مي, کند

ایــن مثــل را در جــایي   
آررند کـه بـه تـرک دشمـني         
ــررران   ــزرگ ر س ــخاص ب اش
ــرا   ــد؛ زیـ ــیه کننـ ترصـ
همانگرنه که تف سربالا بـه      
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اثـر  , افتـد صررت آدمي مي  
ي  بهـره  دشمني با بزرگان نیز   

 .شردخرد شخص مي
siسـیذتی   ti :  ار سـیذتيər si ti 

مـرارد  .  شخص شاشـید   :یعني
 .دیگر نیز چنين است

si ســیذماک -ســیذار( ər- si
mək.( 

qaقـاذتی   ti :  ار قـاذتيər qa ti 
 .  شخص از کرلاک مردیعني
qa قاذمـاق  -قـاذار ( ar- qa

maq.( 
qoذتـی  رق ti :  ال ایشن قرذتـي

ol isin qo ti کــار ,  ار:عــنيی
ــاخت  ــا س ــرد را ره رل , خ

هر چیز دیگر را نیز     . کرد
 .گریندچنين مي, رها سازد

qo قرذمـاق  -قـرذرر ( ur- qo
maq.( 

در ایــن بیــت نیــز آمــده 
 :است

 اغلم سنکا قذرمن
 اردم اکت خمارر

 بلکا ارک بلب سن
 بقل اننک تبارر

Oglum sa *a qo urmən
ərdəm ogut xumaru
bilgə ərig bulup sən
baqqil ani * tabaru

فرزنــدم بــر تــر : ترجمــه 
 مميراث مي

 :این فضیلت ر اندرز را
کــه چــرن مــرد دانــشمندي 

 ,یافتي
 !به سري ار بنگر

ــهرت ــیح آنک ــيض ــد م : گری
فرزنــدم بــراي تــر ادب ر 

, گـذارم فضیلت به ميراث مي   
, رقتي دانـشمندي را دیـدي     

خرد را به ار نزدیک سـاز       
 .ر از ار فایدت ببر

kəذتي کا ti :ن کـاذتي  رار ت
ər ton kə ti شـخص جامـه   :یعني 

دیگـر نیـز     مرارد   .شیدرپ
 .چنين است

kə کاذمـاک  -کـاذار ( ər- kə
mək.( 

kuذتی رک ti :  ال مني کرذتـيol 
məni ku ti  منتظـر  ,  ار:یعـني
 .انتظار کشید, من شد

ol qoy ku ال قري کـذتي  - ti :
ــد , ار ــفند چرانیـ . گرسـ

 : استمرارد دیگر نیز چنين
ku کرذمـاک  -کـرذار ( ər- ku

mək) .(ارغرزي( 
 

 چهار راجیان
 .جيرجيرک: zanbi زانبی
ــبي ارت - ــام zanbi art زان  ن

کمره ر گذرگاه کرهـستاني     
 qoc *arقجنکار باشـي  میان 

basi بلاساغرن  رbalasagun. 
 پیغمـبر   رل  ررس ـ: sawciساجی  
ي خــداي تعــالي ره از ســکــ

ایـن  .  اسـت  فرستاده شـده  
 در saw  ســـاژ از ارتکـــ
مشتق » مثلسخن ر   «: معناي

حـي  رپیامبر نیز   . شده است 
 .ردرآالهي را مي

فردي که  . ایلچي: sawciساجی  
عــررس ر  میــان خریــشان 

- بـا پیغـام    خریشان داماد 
- آمـد مـي   رب رفت   هاي مکتر 

 ).زيرغرترکي ا. (کند
ر که  رهاي مد دانه: karju رکارژ

. درش ـاز تفنگ انداخته مي   
 کـه از میـان      »ژ«با حرف   

-ایـي تخـریج مـي     ر مخرج آ  رد
 .درش

کـسي کـه    . آشپز: salciسالجی  
بعـدها  . در مطبخ کار کند   

 ري مطـــبخ ربـــه چـــاق 
سـالجي بجـاک    آشپزخانه نیز   

salci bicəkاند گفته. 
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هاي گردر ر   پرسته: cawliجالی  
-آلر کـه بـا آن آتـش مـي        

 .افررزند
صافي ترتمـاج کـه     : cowliلـی   رج

ه هـاي تـر ر تـاز      از شاخه 
 .شردبصررت کفچه ساخته مي

 .ي رردخانهدهانه: kewliکالی 
ي اخير ترکي کنجکي    سه کلمه 

 .است
 

 ي دیگر از این گرنه
اســـرتغر ات : asurtgu راســـرتغ

asurtgu otعلفي که عطسه مي -
 .آررد
 ـ شرابي که چرن   : agartgu راغرتغ
جر است ر از گنـدم بـه        آب

 .آیدعمل مي
ــرتغق  ــرتغق ا: asurtguqاس ر اس

asurtguq ər شخص فهیم ر :یعني 
 .دانا ر خردمند

 .غضررف: əmircgəامیرجکا 
قلـدرغا تـرن    : qaldrugaقلدرغا  

qaldruga ton اي که  جامه:یعني
به هر چیـز    . کندخش خش مي  

دیگري نیز که مانند کاغذ     
 .گریندچنين مي, خش خش کند

 

 افعال این باب
ال اني ارتلادي : artladiارتلادي  

ol ani artladi به ري ,  ار:یعني
 .مشتي نه چندان محکم زد

ــلار( ــاق -ارت -artlar ارتلام
artlamaq.( 
قــام ارقــلادي : irqladiارقــلادي 

qam irqladi کهانـت  ,  شمن:یعني
 .فال نیک زد, ررزید

ــلار( ــاق -ارق -irqlar ارقلام
irqlamaq.( 

ال یــــيرک : ərklədiارکــــلادي 
 :یعـني  ol yerig ərklədiارکـلادي  

ــد , ار ــين را در کربی . زم
 .مرارد دیگر نیز چنين است

ــلار( ــاک -ارک -ərklər ارکلام
ərkləmək .(ــل ــن فع ــه , ای ب
 هـم بـه     əklədiاکلادي  صررت  
 .رردکار مي

ال اتــــغ : orklədiارکــــلادي 
 :یعــني ol atig orklədiارکــلادي 

اسب را در طریله محکم     , ار
 .ر استرار بست

-orklər ارکلامــاک -ارکــلار(
orkləmək.( 

ــربلادي  ــربلادي :turpladiت  ار ت
 :یعـني  ər turpladi nə *niنانکني 

, شخص الگري چیزي را ساخت    
 .اندازه گرفت

-turplar تربلامـاق  -تـربلار (
turplamaq.( 

 ال ارنکاک بلا    surplədiسرپلادي  
 ol ər *ək bilə surplədiســرپلادي 

 شخص با انگـشت خـرد       :یعني
 .قرعه کشید

-surplər  سـرپلاماک -سـرپلار (
surpləmək.( 

ال قــــزي : kurplədiکــــرپلادي 
 :یعـني  ol quzi kurplədiکرپلادي 

گـردالي  , بره سرخ کرد  , ار
ــره را   ــد ر ب ــين کن در زم

 .کباب کرد
-kurplər کرپلامـاک  -کـرپلار (

kurpləmək.( 
ــرتلادي  ــي : sartladiســ ال انــ
:  یعــنيol ani sartladiســرتلادي 

ــان , ار ري را بازرگـــــ
 .انگاشت

-sartlar ســرتلاماق -تلارســر(
sartlamaq.( 
یبني سـرتلادي   : sirtladiسـرتلادي   

yipni sirtladi رشـته  ,  ار:یعني
ي پشم سـفت ر     را رري ترده  
اگر کـسي از    . سخت پیچاند 

اي کرچک به سـري بـالا       دره
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-چـنين مـي   , نیز. صعرد کند 
 .گریند

-sirtlar ســرتلاماق -ســرتلار(
sirtlamaq.( 

ل ارک ا: qirtladiقــــــــــرتلادي 
 :یعـني  ol ərig qirtladiقـرتلادي  

ــد , ار ــلاق ري را بــ اخــ
اگر زخمي را نیـز     . انگاشت

 .گریندچنين مي, بهبردي دهد
-qirtlar قرتلامــاق -قــرتلار(

qirtlamaq.( 
ال یـــــير : turqladiتـــــرقلادي 
 :یعـني  ol yer turqladiتـرقلادي  

زمين را به طرل ر عرض      , ار
. پیمــرد ر انــدازه گرفــت

سـب ر هـر چیـز       اگر بدن ا  
دیگــري را انــدازه بگــيرد 

 .گریندچنين مي, نیز
-torqlar ترقلامـاق  -تـرقلار (

torqlamaq.( 
ال تـــرارن : bərklədiبـــرکلادي 

ــرکلادي   ol tawarin bərklədiبـ
مال خرد را حفظ    ,  ار :یعني
اگر انسان ر یا هـر      . کرد

چیز دیگري را حبس کنند ر 
چـنين  , نیـز , محافظت نمایند 

 .گریندمي
-bərklər برکلامـاک  -بـرکلار (

bərkləmək.( 
 اسـت   bəklədiبکـلادي   اصل آن   

محافظت ر محل   «که در معناي    
ر از   . آمده اسـت  » مستحکم

ــطلاح  ــير  اص ــرک ی  bərk yerب
 .گرفته شده است

ال ایـــشغ : tərklədiتـــرکلادي 
 :یعـني  ol isig tərklədiتـرکلادي  

, .ار در کارش عجلـه کـرد      
ــد  ــتاب ررزی ــرکلار(.ش  -ت

 ).tərklər- tərkləməkکلاماک تر
ال مـــــني : turklədiتـــــرکلادي 
 :یعـني  ol məni turklədiترکلادي 

. ار من را از ترکان شمـرد      

هر کس دیگري را کـه عجـم        
 .گریندشمارند نیز چنين مي

-turklər  ترکلامــاک-تــرکلار(
turkləmək.( 

 
ي امر در این باب بر      صیغه

. چرخـد مبناي پنج حرف مـي    
 :مانند

ــرک- ــهbərkləلا  بـ :  در جملـ
ــانکني   ــرکلا ن  bərklə nə *niب

چیز را اسـترار ] آن [:یعني
 !ار ببندد
  قرعـه  :یعـني  surplə سرپلا   -

 !بکش
این کلمـات بهنگـام تلفـظ       

اند ر بر کلمات    چهار راجي 
چرا . اندرباعي تبدیل شده  

ــاکنان در   ــي از س ــه یک ک
بطرر کامل بر زبان    , تلفظ

, از ایـن رر   . شردجاري نمي 
یک , این در حرف را   , عراش

آررنـد ر   حرف به حساب مـي    
چنانکـه  . جائز اسـت  , این

قراعد تـصریف آن را پـیش       
-سـازه . از این باز گفتیم   

هـاي ایـن بـاب نیـز        بندي
 .هاي پیشين استمانند باب

این باب در سه طریـق سـير        
 .کندمي

ي  در مفهرم جمله    فعل :نخستین
چیز گفته شده ر مررد نظر      

 .باشد
 :مانند

ار  «:یعني turklədi ترکلادي   -
 .»را ترک شمرد

ــینرد ــه از :م ــت ک ــي اس  فعل
اسماء میان ساکن در راجـي      

 :مانند. ساخته شرد
 təvəy qurtladi تـري قـرتلادي   -

.کـرم کنـد  ,  از شـتر :یعني
 .مرارد دیگر نیز چنين است

ي  فــــارغ از همــــه:مینرســ
, کلمه, ایـــن مفـاهیم
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. درمعناي ذاتي خـرد اسـت     
 : ندمان
 ol tavarin ال ترارن القدي -

alqdi مال خرد را   ,  ار :یعني
 .نابرد ساخت

 :یعـني  ər yalqdi ار یلقـدي  -
مــرد از طعــام پرچــرب دل 

.زده شد
 

 چهار راجیان
تري تلـدرادي   :tuldradiتلـدرادي   

tuy tuldradi از هر ,  مردمیعني
 .سري پراکنده شدند

-tuldrar تلدراماق -تلدرار(
tuldramaq(. 

 ترن قلدرادي   :qaldradiقلدرادي  
ton qaldradi لباس خش خش :یعني 

مرارد دیگر نیز چنين    . کرد
 .است
-qaldrar قلدراماق -قلدرار(

qaldramaq.( 
 تاش جلدرادي   :caldradiجلدرادي  

tas caldradi سنگ شکست ر :یعني 
مرارد دیگر نیز   . صدا کرد 

ــت ــنين اس ــير ر . چ ــر زنج اگ
 ــ ــير آن مرق ــایي نظ ع چیزه

افتادن به زمين صدا کننـد      
 .شردچنين گفته مي, نیز
-caldrar جلدراماق -جلدرار(

caldramaq.( 
ــدرادي  ــذغ  : kuldrədiکل ــاش ق ت

tas quاجرا کلـدرادي   ug icrə
kuldrədi ســنگ در تــه :یعــني 

چاه صدا کرد ر عمـق چـاه        
 .را معلرم ساخت

-kuldrər کلدراماک -کلدرار(
kuldrəmək.( 

 
ي حرف رندهداران داغنه

 »ج«
 از 

 این باب

 .قرض, رام: otuncاتنج 
 من انکار یرمـاق اتـنج       -

 mən a *ar yarmaq otuncبــيردم 
berdim من به ار پـرل      :یعني 

ــرض دادم ــي . (قـــ ترکـــ
 ).ارغرزي

 utanc isاتنج ایـش  : utancاتـنج  
ترکـي  . (آرر کار شرم  :یعني

 ).ارغرزي
. ســرمين در عــدد: ucuncاجــنج 

 ين این قــاعـده چن
اگر مفهرم عددي کـه     . است

-پس از عدد ما قبل خرد مي    
بـه  , مررد نظر باشد  , آید

هاي حرف, اعداد کمتر از ده   
. شــردافــزرده مــي» ن, ج«

 :مانند
:  از کلمـه   tortunc تررتنج   -

tortتررت 
:  از کلمه  : besinc بیشنج   -

 .besبیش 
در اعداد دهگان نیز چـنين      

 :مانند. است
 .همين د:یعني: onuncننج را

 :یعـــني yigirmincیکـــرمنج 
عددي کـه پـس از      , بیستمين

 .آیدنرزده مي
 .این قاعده فراگير است

, بــر کــه, شــاید: ərincارنــج 
дاحتمالا. 

 ol bardi ərinc ال بردي ارنج -
 . شاید ار رفت:یعني
 .رشره: oruncارنج 

بردن در نعمـت ر     : erincارنـج   
ــي ــدن در  . فراران ــرق ش غ

هـا  جهدر برخي از له   . نعمت
 بـا حـرف     erinjارنژ  بصررت  

تخریج شده از میان در     » ژ«
 .شردتلفظ مي, مخرج آرایي

ــج  ــا : awincان ــرفتن ب ــس گ ان
 .چیزي
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 ikinc nəاکنج نانک : ikincاکـنج  
 . چیز درمي:یعني *

. حسرت, پشیماني: okuncاکـنج   
 ol a *arال انکر اکنج قلدي 

okunc qildi ــني ري را ,  ار:یع
 .در حسرت گذاشت

 .مباهات: oguncاکنج 
 ulinc yolالنج یـرل  : ulincالنج 
 راه پر پیچ ر خـم ر        :یعني

 .کج ر ناهمرار
ــنج  ــراي : iləncالـ ــرزنش بـ سـ

راهنمایي کسي که پریشاني    
 .در کارش پیدا آمده است

ترقع , امیدراري: umincامـنج   
 .داشتن

umunc tə امـنج تنکریکـا   -
*rigə ــني ــد :یعـ ــه امیـ  بـ

 .خدارند
ــنج  ــاد:inancان ــررد اعتم .  م

ــارر[ ــده, بــــ , عقیــــ
 ].باررمندي

 در inanc bəg انــنج بــک  -
بیـــگ مـــررد « : معنـــاي
از همــين کلمــه  » اعتمــاد

 .مأخرذ است

 onuncاننج یرمـاق  :onuncاننج 
yarmaq در .  دهمين سـکه   :یعني

همي که به یک دهم گيرنده ر       
مـرارد  . دهندمالیاتچي مي 

 .دیگر نیز چنين است
 فعل
 از
  باباین

ال منکا  : yincgələndiالنـدي   ینجک
ــدي ینجکالنـــــــــــــ

 ol ma *a yincgələndiــني  ار :یع
در مقابل من خـضرع نـشان       

 .داد
 ال قزغ ینجکالندي -

Ol qi ig yincgələndi
دخــتر را بــراي ,  ار:یعــني

 .همخرابگي به کنیزي گرفت
 ینجکالنمـاک   -ینجکالنرر(

yinckələnur- yinckələnmək.( 
 

 
 

پایان یافت که فرجامين کتاب از کتب کتاب جمع ساکنين 
 .هشتگانه است

 

 ]خرهرم[
:یدرگمی )کاشغري(د فرزند حسین رمحم

در آغاز کتاب رعده دادم که تکراژهاي زبـان ترکـي                  
ارزان , ها را باز گـريم    قراعد ر اصرل آن   , را گرد آررم  

. بندي کنم بابها ر بخشهاي آا را طبقه     , همه را نشان دهم   
. بـه مطلـرب دسـت یـافتم       . د را به جـاي آرردم     این عه 
مرارد بیهرده ر نـازل را از کتـاب اسـقاط           , هاافزرده
 .کردم

.  هــ    ۴۶٠ي جمادي الارل سال     تصنیف این کتاب را در غره     
ق شررع کـردم ر آن را چهـار بـار نرشـتم ر تـصحیح ر                 

 ۴۶۶الاخـر سـال     تنقیح نمردم ر سرانجام در درازدهم جمادي      
 .به فرجام آمد
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کنم که این کتاب تا ابـد بـر جـاي مانـد ر              آرزر مي       
 .کتاب ما اینجا پایان یافت. انتشار یابد

سلام ابدي بر پیـامبر ر      ,  را Ùسپاس جاردانه خداي تعالي         
 .آل ر ارلاد ار باد

 ٭٭٭
. علیـه االلهѧـة الشامي رحمـ ـ سارجي ثم , ابرالفتحبکربنبنمحمد      

ز رري دستنریس اصلي آن که بـه        استنساخ این کتاب را ا    
 در ررز یکـشنبه بـه       ۶۶۴ شرال سال    ٢٧در  , خط مصنف برد  
 .پایان رسانید

. باالله ر علیه التکلانةالقر
 ٭٭٭

:یدرگمی) محمدزاده صدیق(د رحسین فرزند محم
 برگردان فارسي این اثر ماندگار را رري مـتن عربـي                

 چـه پـیش     سالها پیش شررع کـردم ر هـر       , چاپ معلم رفعت  
 را بارهـا تغـیير دادم ر        ترجمـه رفتم بر حيرتم افـزرد ر       

 ترکـي بـسیم     يترجمـه تصحیح کردم ر سـرانجام آن را بـا          
ي مجدد بـا    آتالاي لفظ به لفظ مقابله کردم ر به مقابله        

افکندم ر کـار را در      متن عربي دادم ر برگردان نرین پي      
در ) ١٣٨٢/١١/٢۶مطـابق    (١۴٢۴الحرام سـال    ـةرسرم ذيحج ـبیست

ررز یکشنبه به پایان رسانیدم ر از دستبرد بداندیـشان          
 .درر ساختم

شاءیید منؤاالله یر
  

  


